
Antya-l…l€

Capítulo 1

El segundo encuentro de ®r…la R™pa Gosv€m… con el
Señor

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ofrece el
siguiente resumen del Capítulo Primero. Al recibir la auspiciosa noticia de
que ®r… Caitanya Mah€prabhu había regresado de V�nd€vana a Jagann€tha
Pur…, todos Sus devotos de las demás regiones de  la  India  fueron  a
Puru�ottama-k�etra, Jagann€tha Pur…. ®iv€nanda Sena llevó con él un perro,
e incluso le pagó la tarifa para cruzar el río. Sin embargo, una noche en que
no  pudo  conseguir  nada  de  comer,  el  perro  fue  directamente  a  ver  a  ®r…
Caitanya Mah€prabhu a Jagann€tha Pur…. Al día siguiente, cuando
®iv€nanda y su grupo llegaron a Jagann€tha Pur…, se encontraron al perro
comiendo un poco de pulpa de coco que ®r… Caitanya Mah€prabhu le había
ofrecido. Después de esto, el perro se liberó y fue de regreso al hogar, de
vuelta a Dios.
Mientras  tanto,  ®r…la  R™pa  Gosv€m…,  de  regreso  de  V�nd€vana,  llegó  a
Bengala. Aunque no pudo seguir a los devotos bengalíes, poco tiempo
después llegó a Jagann€tha Pur…, donde vivió con Harid€sa µh€kura. ®r…la
R™pa Gosv€m… compuso un importante verso que comenzaba con las
palabras priyaƒ so 'yam, que causó mucho placer a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Un día, ®r… Caitanya Mah€prabhu, R€m€nanda R€ya,



S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y otros devotos fueron a donde vivía Harid€sa
µh€kura, y escucharon algunos de los versos que R™pa Gosv€m… había
compuesto para sus libros Lalita-m€dhava y Vidagdha-m€dhava. Tras
examinar  los  manuscritos  de  esos  dos  libros,  R€m€nanda  R€ya  les  dio  su
aprobación  y  mostró  un  profundo  aprecio  por  ellos.  Tras  el  período  de
c€turm€sya, todos los devotos que habían venido de Bengala regresaron a
sus hogares. ®r…la R™pa Gosv€m…, sin embargo, se quedó en Jagann€tha Pur…
durante un tiempo.

VERSO 1

pa‰guˆ la‰ghayate �ailaˆ m™kam €vartayec chrutim
yat-k�p€ tam ahaˆ vande k��Ša-caitanyam …�varam

pa‰gum—a un cojo; la‰ghayate—hace cruzar; �ailam—una montaña;
m™kam—a un mudo; €vartayet—puede hacer recitar; �rutim—Escrituras
védicas; yat-k�p€—la misericordia de quien; tam—a Él; aham—yo;
vande—ofrezco reverencias; k��Ša-caitanyam—a ®r… Caitanya Mah€prabhu,
que es K��Ša mismo; …�varam—el Señor.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu,
por cuya misericordia hasta un cojo puede cruzar montañas y un mudo
recitar las Escrituras védicas.

VERSO 2

durgame pathi me ’ndhasya skhalat-p€da-gater muhuƒ
sva-k�p€-ya�˜i-d€nena santaƒ santv avalambanam

durgame—muy difícil; pathi—en el camino; me—de mí; andhasya—un
ciego; skhalat—resbalar; p€da—sobre los pies; gateƒ—cuya forma de
moverse; muhuƒ—una y otra vez; sva-k�p€—de su propia misericordia;
ya�˜i—el bastón; d€nena—por dar; santaƒ—esas personas santas;
santu—que sean; avalambanam—mi sostén.



TRADUCCIÓN

Mi camino es muy difícil. Soy ciego, y mis pies resbalan una y otra
vez. Que los santos me ayuden dándome como sostén el bastón de su
misericordia.

VERSOS 3–4

�r…-r™pa, san€tana, bha˜˜a-raghun€tha
�r…-j…va, gop€la-bha˜˜a, d€sa-raghun€tha
ei chaya gurura karo‰ caraŠa vandana
y€h€ haite vighna-n€�a, abh…�˜a-p™raŠa

�r…-r™pa—®r… R™pa; san€tana—San€tana; bha˜˜a-raghun€tha—Bha˜˜a
Raghun€tha; �r…-j…va—®r… J…va; gop€la-bha˜˜a—Gop€la Bha˜˜a;
d€sa-raghun€tha—D€sa Raghun€tha; ei chaya—estos seis; gurura—de
maestros espirituales; karo‰—ofrezco; caraŠa vandana—oraciones a los
pies de loto; y€h€ haite—de los cuales; vighna-n€�a—destrucción de todos
los obstáculos; abh…�˜a-p™raŠa—cumplimiento de los deseos.

TRADUCCIÓN

Oro a los pies de loto de los Seis Gosv€m…s -®r… R™pa, San€tana,
Bha˜˜a Raghun€tha, ®r… J…va, Gop€la Bha˜˜a y D€sa Raghun€tha- para
que todos los obstáculos desaparezcan y pueda escribir esta obra y así
satisfacer mi verdadero deseo.

SIGNIFICADO

Quien desee beneficiar al mundo entero, ciertamente encontrará personas
como cerdos y puercos que le pondrán muchos obstáculos. Es algo natural.
Pero,  ciertamente,  si  el  devoto  se  refugia  a  los  pies  de  loto  de  los  Seis
Gosv€m…s, los misericordiosos Gosv€m…s brindarán plena protección al
servidor del Señor. No es asombroso que se pongan obstáculos ante quienes
están propagando el movimiento para la conciencia de K��Ša por todo el
mundo. No obstante, si nos sujetamos a los pies de loto de los Seis
Gosv€m…s y oramos por su misericordia, todos los obstáculos serán



destruidos, y el trascendental deseo devocional de servir al Señor Supremo
se verá satisfecho.

VERSO 5

jayat€ˆ suratau pa‰gor mama manda-mater gat…
mat-sarvasva-pad€mbhojau r€dh€-madana-mohanau

jayat€m—¡toda gloria a!; su-ratau—la más misericordiosa, o apegada con
amor conyugal; pa‰goƒ—de alguien que es cojo; mama—de mí;
manda-mateƒ—necio; gat…—refugio; mat—mío; sarva-sva—todo;
pada-ambhojau—cuyos pies de loto; r€dh€-madana-mohanau—R€dh€r€Š…
y Madana-mohana.

TRADUCCIÓN

¡Gloria a los sumamente misericordiosos R€dh€ y Madana-mohana!
Yo soy cojo y descarriado; sin embargo, Ellos me dirigen, y Sus pies de
loto lo son todo para mí.

VERSO 6

d…vyad-v�nd€raŠya-kalpa-drum€dhaƒ-
�r…mad-ratn€g€ra-siˆh€sana-sthau
�r…mad-r€dh€-�r…la-govinda-devau

pre�˜h€l…bhiƒ sevyam€nau smar€mi

d…vyat—brillante; v�nd€-araŠya—en el bosque de V�nd€vana;
kalpa-druma—árbol de deseos; adhaƒ—debajo de; �r…mat—sumamente
hermoso; ratna-€g€ra—en un templo hecho de joyas;
siˆha-€sana-sthau—sentados en un trono; �r…mat—muy hermosos;
r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; �r…la-govinda-devau—y ®r… Govindadeva;
pre�˜ha-€l…bhiƒ—por las compañeras más íntimas; sevyam€nau—siendo
servidos; smar€mi—yo recuerdo.

TRADUCCIÓN



En un templo hecho de joyas, en V�nd€vana, bajo un árbol de deseos,
®r… ®r… R€dh€-Govinda, servidos por Sus compañeras más íntimas, están
sentados en un trono refulgente. Yo Les ofrezco humildes reverencias.

VERSO 7

r…m€nr€sa-ras€rambh… vaˆ�…va˜a-ta˜a-sthitaƒ
kar�an veŠu-svanair gop…r gop…-n€thaƒ �riye ’stu naƒ

�r…m€n—sumamente hermoso; r€sa—de la danza r€sa; rasa—de la
melosidad; €rambh…—el iniciador; vaˆ�…-va˜a—Vaˆ�…va˜a; ta˜a—en la
orilla; sthitaƒ—de pie; kar�an—atrayendo; veŠu—de la flauta;
svanaiƒ—con los sonidos; gop…ƒ—las pastorcillas de vacas;
gop…-n€thaƒ—®r… Gop…n€tha; �riye—bendición; astu—que haya;
naƒ—nuestra.

TRADUCCIÓN

®r… ®r…la Gop…n€tha, que dio origen a la melosidad trascendental de la
danza r€sa, de pie, a orillas del Vaˆ�…va˜a, atrae la atención de las
doncellas pastoras de vacas con el sonido de Su célebre flauta. Que
derramen todos ellos su bendición sobre nosotros.

VERSO 8

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya �r…-caitanya—¡toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu!; jaya
nity€nanda—¡toda gloria a ®r… Nity€nanda Prabhu!; jaya
advaita-candra—¡toda gloria a Advaita Prabhu!; jaya
gaura-bhakta-v�nda—¡toda gloria a los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu!

TRADUCCIÓN



¡Toda gloria al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 9

adhya-l…l€ sa‰k�epete karilu‰ varŠana
antya-l…l€-varŠana kichu �una, bhakta-gaŠa

madhya-l…l€—los pasatiempos conocidos con el nombre de m€dhya-l…l€;
sa‰k�epete—brevemente; karilu‰ varŠana—he explicado; antya-l…l€—los
últimos pasatiempos; varŠana—explicación; kichu—algo; �una—escuchad;
bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!

TRADUCCIÓN

He explicado brevemente los pasatiempos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu conocidos con el nombre de m€dhya-l…l€. Ahora trataré de
explicar algo acerca de Sus pasatiempos finales, conocidos con el nombre
de antya-l…l€.

VERSO 10

madhya-l…l€-madhye antya-l…l€-s™tra-gaŠa
p™rva-granthe sa‰k�epete kariy€chi varŠana

madhya-l…l€-madhye—dentro de los capítulos del M€dhya-l…l€;
antya-l…l€-s™tra-gaŠa—una sinopsis de los antya-l…l€; p™rva-granthe—en un
capítulo anterior; sa‰k�epete—brevemente; kariy€chi varŠana—he
explicado.

TRADUCCIÓN

Ya he explicado brevemente los antya-l…l€ en la explicación de los
m€dhya-l…l€.



VERSO 11

€mi jar€-grasta, nika˜e j€niy€ maraŠa
antya kono kono l…l€ kariy€chi varŠana

€mi jar€-grasta—estoy inválido debido a la vejez; nika˜e—muy cerca;
j€niy€—sabiendo; maraŠa—la muerte; antya—finales; kono kono—algunos;
l…l€—pasatiempos; kariy€chi varŠana—he explicado.

TRADUCCIÓN

La vejez me ha dejado casi inválido, y sé que puedo morir en
cualquier momento. Por esa razón, ya he narrado algunas partes de los
antya-l…l€.

SIGNIFICADO

Siguiendo los pasos de ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, estoy tratando de
traducir el ®r…mad-Bh€gavatam lo más rápido posible. Sin embargo,
sabiendo que soy un anciano y que el reuma me tiene casi inválido, he
traducido ya al inglés la esencia de todas las Escrituras, el Décimo Canto del
®r…mad-Bh€gavatam,  en  forma  de  estudio  resumido.  He  dado  inicio  al
movimiento para la conciencia de K��Ša a los setenta años. Ahora tengo
setenta y ocho, de modo que mi muerte es inminente. Estoy tratando de
terminar lo antes posible la traducción del ®r…mad-Bh€gavatam, pero, antes
de terminarla, he dado a mis lectores el libro K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios,  de  manera  que,  si  muero antes  de  terminar  la  obra
completa, puedan disfrutar de ese libro, que es la esencia del
®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 12

p™rva-likhita grantha-s™tra-anus€re
yei n€hi likhi, t€h€ likhiye vist€re

p™rva-likhita—antes mencionados; grantha-s™tra—el resumen de los



pasatiempos; anus€re—conforme a; yei—todo lo que; n€hi likhi—no he
mencionado; t€h€—eso; likhiye—escribiré; vist€re—con detalle.

TRADUCCIÓN

Conforme al resumen que he escrito antes, explicaré con detalle todo
lo que no he mencionado.

VERSO 13

v�nd€vana haite prabhu n…l€cale €il€
svar™pa-gos€ñi gau�e v€rt€ p€˜h€il€

v�nd€vana haite—desde V�nd€vana; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
n…l€cale €il€—regresó a Jagann€tha Pur…, N…l€cala;
svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara; gau�e—a Bengala; v€rt€
p€˜h€il€—envió noticias.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó de V�nd€vana a
Jagann€tha Pur…, Svar™pa D€modara Gos€ñi envió inmediatamente la
noticia de la llegada del Señor a los devotos de Bengala.

VERSO 14

�uni’ �ac… €nandita, saba bhakta-gaŠa
sabe mili’ n…l€cale karil€ gamana

�uni’—al escuchar; �ac…—madre ®ac…; €nandita—muy complacida; saba
bhakta-gaŠa—así como todos los demás devotos de Navadv…pa; sabe
mili’—tras reunirse; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…, N…l€cala; karil€
gamana—partieron.

TRADUCCIÓN



Al escuchar la noticia, madre ®ac… y todos los demás devotos de
Navadv…pa se alegraron mucho, y todos juntos partieron hacia N…l€cala
[Jagann€tha Pur…].

VERSO 15

kul…na-gr€m… bhakta €ra yata khaŠ�a-v€s…
€c€rya �iv€nanda sane milil€ sabe €si’

kul…na-gr€m…—los habitantes de la aldea llamada Kul…na-gr€ma;
bhakta—los devotos; €ra—y; yata—todos; khaŠ�a-v€s…—los habitantes de
®r… KhaŠ�a; €c€rya—Advaita šc€rya; �iv€nanda—®iv€nanda Sena;
sane—con; milil€—se reunieron; sabe €si’—yendo todos juntos.

TRADUCCIÓN

Así, todos los devotos de Kul…na-gr€ma y ®r… KhaŠ�a, además de
Advaita šc€rya, fueron a reunirse con ®iv€nanda Sena.

VERSO 16

�iv€nanda kare sab€ra gh€˜i sam€dh€na
sab€re p€lana kare, deya v€s€-sth€na

�iv€nanda—®iv€nanda; kare—hace; sab€ra—de todos; gh€˜i—el
campamento; sam€dh€na—la organización; sab€re—de todos;
p€lana—sustento; kare—hace; deya—da; v€s€-sth€na—alojamiento.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena organizó el viaje. Mantuvo a todos y les proporcionó
alojamiento.

VERSO 17

eka kukkura cale �iv€nanda-sane
bhak�ya diy€ lañ€ cale kariy€ p€lane



eka—un; kukkura—perro; cale—va; �iv€nanda-sane—con ®iv€nanda Sena;
bhak�ya—comida; diy€—dando; lañ€—llevando; cale—va; kariy€
p€lane—manteniendo al perro.

TRADUCCIÓN

En el camino a Jagann€tha Pur…, ®iv€nanda Sena permitió a un perro
que le acompañase. Le daba comida y lo mantenía.

VERSO 18

eka-dina eka-sth€ne nad… p€ra haite
u�iy€ n€vika kukkura n€ ca�€ya nauk€te

eka-dina—un día; eka-sth€ne—en un lugar; nad…—un río; p€ra—cruzar;
haite—para hacer; u�iy€ n€vika—un barquero que era oriy€ (de Orissa);
kukkura—al perro; n€ ca�€ya—no permite subir; nauk€te—a la barca.

TRADUCCIÓN

Un día tuvieron que cruzar un río, pero el barquero, que era de
Orissa, no quería admitir al perro en la barca.

VERSO 19

kukkura rahil€,——�iv€nanda duƒkh… hail€
da�a paŠa ka�i diy€ kukkure p€ra kail€

kukkura rahil€—el perro se quedaba; �iv€nanda duƒkh… hail€—®iv€nanda
se sintió muy triste; da�a paŠa—diez paŠas; ka�i—conchas pequeñas;
diy€—pagando; kukkure—al perro; p€ra kail€—hizo pasar al otro lado del
río.

TRADUCCIÓN



La idea de dejar atrás al perro entristecía a ®iv€nanda Sena, de modo
que pagó al barquero diez paŠas de conchas para que pasase al perro a la
otra orilla.

SIGNIFICADO

Un paŠa son ochenta ka�is, que son conchas de pequeño tamaño. En el
pasado, hasta no hace más de cincuenta o sesenta años, en la India no había
papel moneda. Generalmente, las monedas no se hacían de metal barato,
sino de oro, plata y cobre. En otras palabras,  el  medio de cambio era algo
con valor verdadero. Cuatro ka�is formaban un gaŠ�€, y veinte gaŠ�€s
hacían un paŠa. Esos kadis se empleaban también como medio de cambio;
así  pues,  ®iv€nanda Sena pagó por el  perro da�a paŠa, ochenta veces diez
ka�is. En aquellos días, una paisa se dividía en conchas pequeñas, pero en
la actualidad los precios de los bienes de consumo han subido tanto que por
una paisa sola no se consigue nada. Sin embargo, en aquella época, con una
paisa se podían comprar hortalizas suficientes para una familia entera.
Hace tan sólo treinta años, las hortalizas a veces eran tan baratas que con
una paisa se podía mantener una familia un día.

VERSO 20

eka-dina �iv€nande gh€˜iy€le r€khil€
kukkurake bh€ta dite sevaka p€saril€

eka-dina—un día; �iv€nande—a ®iv€nanda Sena; gh€˜iy€le—recaudador de
aduanas; r€khil€—retuvo; kukkurake—al perro; bh€ta dite—dar arroz;
sevaka—el sirviente; p€saril€—olvidó.

TRADUCCIÓN

Un día en que ®iv€nanda fue retenido por un recaudador de aduanas,
su sirviente se olvidó de dar al perro su ración de arroz cocido.

VERSO 21

r€tre €si’ �iv€nanda bhojanera k€le



‘kukkura p€ñ€che bh€ta?’——sevake puchile

r€tre €si’—de noche, al regresar; �iv€nanda—®iv€nanda Sena; bhojanera
k€le—a la hora de comer; kukkura—el perro; p€ñ€che—ha tenido;
bh€ta—arroz; sevake—al sirviente; puchile—preguntó.

TRADUCCIÓN

Esa noche, a su regreso, mientras comía, ®iv€nanda Sena preguntó al
sirviente si el perro había comido.

VERSO 22

kukkura n€hi p€ya bh€ta �uni’ duƒkh… hail€
kukkura c€hite da�a-manu�ya p€˜h€il€

kukkura—el perro; n€hi—no; p€ya—recibió; bh€ta—arroz; �uni’—al
escuchar; duƒkh… hail€—®iv€nanda Sena se sintió muy triste; kukkura
c€hite—a buscar al perro; da�a-manu�ya—a diez hombres; p€˜h€il€—envió.

TRADUCCIÓN

Cuando supo que, en su ausencia, el perro no había recibido comida,
se sintió muy triste. Inmediatamente envió a diez hombres en busca del
perro.

VERSO 23

c€hiy€ n€ p€ila kukkura, loka saba €il€
duƒkh… hañ€ �iv€nanda upav€sa kail€

c€hiy€—tras buscar; n€—no; p€ila—encontrado; kukkura—el perro; loka
saba €il€—todos los hombres regresaron; duƒkh… hañ€—sintiéndose
desdichado; �iv€nanda—®iv€nanda Sena; upav€sa—ayuno; kail€—observó.



TRADUCCIÓN

Cuando regresaron sin haberlo encontrado, ®iv€nanda Sena se sintió
muy desdichado. Esa noche ayunó.

VERSO 24

prabh€te kukkura c€hi’ k€‰h€ n€ p€ila
sakala vai�Šavera mane camatk€ra haila

prabh€te—por la mañana; kukkura—al perro; c€hi’—tras buscar;
k€‰h€—en ninguna parte; n€ p€ila—no encontraron; sakala vai�Šavera—de
todos los vai�Šavas allí presentes; mane—en la mente; camatk€ra
haila—había un gran asombro.

TRADUCCIÓN

Por la mañana buscaron al perro, pero no lo encontraron en ninguna
parte. Todos los vai�Šavas estaban asombrados.

SIGNIFICADO

El  apego  de  ®iv€nanda  Sena  por  el  perro  fue  una  gran  bendición  para  el
animal. Según parece, era un perro callejero. Como de forma natural se
había puesto a seguir a ®iv€nanda Sena, que se dirigía a Jagann€tha Pur…
con el grupo de devotos, ®iv€nanda Sena lo  aceptó  en  el  grupo  y  lo
mantuvo del mismo modo que a los demás devotos. Vemos también que en
cierta ocasión, cuando no lo querían admitir en una barca, ®iv€nanda no lo
abandonó, sino que pagó más dinero para convencer al barquero de que
llevase también al  perro  a  la  otra  orilla.  Después,  cuando  el  sirviente  se
olvidó  de  darle  de  comer  y  el  perro  desapareció,  ®iv€nanda,  lleno  de
ansiedad, envió a diez hombres en su busca. Cuando regresaron sin haberlo
encontrado, ®iv€nanda ayunó. Todo esto parece indicar que, en cierto
modo, ®iv€nanda se había apegado al perro.
Como se verá en los versos siguientes, el perro obtuvo la misericordia de
®r… Caitanya Mah€prabhu y se elevó inmediatamente a VaikuŠ˜ha para
volverse un devoto eterno. Por eso ®r…la Bhaktivinoda µh€kura canta: tumi



ta’ ˜h€kura, tom€ra kukkura, baliy€ j€naha more (®araŠ€gati 19). Con esas
palabras se ofrece para ser el perro de un vai�Šava. Hay muchos otros
ejemplos de animales favoritos de un vai�Šava que se liberaron y fueron de
regreso a VaikuŠ˜haloka, de vuelta a Dios. Ése es el beneficio que obtiene
quien, de alguna manera, llega a ser el favorito de un vai�Šava. ®r…la
Bhaktivinoda µh€kura canta también: k…˜a-janma ha-u yath€ tuy€ d€sa
(®araŠ€gati 11). No hay problema en nacer una y otra vez. Sólo tenemos que
desear nacer bajo la protección de un vai�Šava. Afortunadamente, nosotros
recibimos  la  oportunidad  de  nacer  de  un  padre  vai�Šava que  nos  cuidó
muy bien. Él oraba a ®r…mat… R€dh€r€Š… para que en el futuro llegásemos a
ser  sirvientes  de  la  consorte  eterna  de  ®r…  K��Ša.  Gracias  a  ello,  de  una  u
otra forma, ahora estamos ocupados en ese servicio. La conclusión es que,
incluso como perros, debemos refugiarnos en un vai�Šava. El beneficio será
el mismo que el que obtiene un devoto avanzado bajo la protección de un
vai�Šava.

VERSO 25

utkaŠ˜h€ya cali’ sabe €il€ n…l€cale
p™rvavat mah€prabhu milil€ sakale

utkaŠ˜h€ya—con gran ansiedad; cali’—caminando; sabe—todos los
devotos; €il€ n…l€cale—llegaron a Jagann€tha Pur…, N…l€cala;
p™rvavat—como de costumbre; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
milil€ sakale—les recibió a todos.

TRADUCCIÓN

Así, llenos de ansiedad, caminaron hasta Jagann€tha Pur…, donde ®r…
Caitanya Mah€prabhu les recibió como solía.

VERSO 26

sab€ lañ€ kail€ jagann€tha dara�ana
sab€ lañ€ mah€prabhu karena bhojana

sab€ lañ€—llevándoles a todos; kail€—hizo; jagann€tha dara�ana—visitar



el templo de Jagann€tha; sab€ lañ€—con todos ellos; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; karena bhojana—tomó pras€dam.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu fue con ellos a ver al Señor al templo, y ese
día también almorzó en compañía de los devotos.

VERSO 27

p™rvavat sab€re prabhu p€˜h€il€ v€s€-sth€ne
prabhu-˜h€ñi pr€taƒ-k€le €il€ €ra dine

p™rvavat—como en el pasado; sab€re—a todos; prabhu—el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; p€˜h€il€—envió; v€s€-sth€ne—a sus respectivos
alojamientos; prabhu-˜h€ñi—a las habitaciones de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; pr€taƒ-k€le—por la mañana; €il€—fueron; €ra dine—al día
siguiente.

TRADUCCIÓN

Como siempre, el Señor les procuró alojamiento. A la mañana
siguiente, todos los devotos fueron a ver al Señor.

VERSO 28

€siy€ dekhila sabe sei ta kukkure
prabhu-p€�e vasiy€che kichu alpa-d™re

€siy€—al venir; dekhila—ellos vieron; sabe—todos; sei ta kukkure—a aquel
mismo perro; prabhu-p€�e—cerca del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
vasiy€che—sentado; kichu alpa-d™re—a muy poca distancia del Señor.

TRADUCCIÓN

Cuando llegaron a las habitaciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu, los



devotos vieron a aquel mismo perro sentado a poca distancia del Señor.

VERSO 29

pras€da n€rikela-�asya dena phel€ñ€
‘r€ma’ ‘k��Ša’ ‘hari’ kaha’——balena h€siy€

pras€da—comida; n€rikela-�asya—pulpa de coco verde; dena—da;
phel€ñ€—lanzando; r€ma—el Señor R€macandra; k��Ša—®r… K��Ša;
hari—el santo nombre de Hari; kaha—dice; balena—®r… Caitanya
Mah€prabhu dice; h€siy€—sonriendo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, además, le lanzaba remanentes de pulpa de
coco verde. Con Su sonrisa característica, decía al perro: «Canta los
santos nombres “R€ma”, “K��Ša” y “Hari”».

VERSO 30

�asya kh€ya kukkura, ‘k��Ša’ kahe b€ra b€ra
dekhiy€ lokera mane haila camatk€ra

�asya kh€ya—come la pulpa de coco verde; kukkura—el perro; k��Ša—el
santo nombre de K��Ša; kahe—canta; b€ra b€ra—una y otra vez;
dekhiy€—al ver esto; lokera—de toda la gente; mane—en la mente;
haila—había; camatk€ra—asombro.

TRADUCCIÓN

Al ver al perro comer la pulpa de coco verde y cantar «K��Ša, K��Ša»
una y otra vez, todos los devotos allí presentes estaban muy
sorprendidos.

VERSO 31

�iv€nanda kukkura dekhi’ daŠ�avat kail€



dainya kari’ nija apar€dha k�am€il€

�iv€nanda—®iv€nanda Sena; kukkura—al perro; dekhi’—al ver allí;
daŠ�avat kail€—ofreció reverencias; dainya kari’—mostrando humildad;
nija—personales; apar€dha—ofensas; k�am€il€—pidió que fueran
perdonadas.

TRADUCCIÓN

Cuando vio al perro sentado de aquel modo y cantando el nombre de
K��Ša, ®iv€nanda, llevado de su natural humildad, se apresuró a ofrecer
reverencias al perro para neutralizar las ofensas cometidas contra él.

VERSO 32

€ra dina keha t€ra dekh€ n€ p€il€
siddha-deha p€ñ€ kukkura vaikuŠ˜hete gel€

€ra dina—al día siguiente; keha—todos ellos; t€ra—al perro; dekh€ n€
p€il€—no vieron; siddha-deha p€ñ€—obteniendo un cuerpo espiritual;
kukkura—el perro; vaikuŠ˜hete gel€—fue al reino espiritual, VaikuŠ˜ha.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente nadie vio al perro, pues había obtenido su cuerpo
espiritual y había partido para VaikuŠ˜ha, el reino espiritual.

SIGNIFICADO

El resultado de s€dhu-sa‰ga es la consecuente relación con ®r… Caitanya
Mah€prabhu y la elevación de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Por la
misericordia del vai�Šava, hasta un perro puede alcanzar ese resultado. Por
lo tanto, en la forma de vida humana todos  deben  verse  animados  a
relacionarse con devotos. Si ofrecen un pequeño servicio, aunque sólo sea
comer pras€dam, no hablemos ya de cantar y bailar, todos pueden elevarse
a  VaikuŠ˜haloka.  Por  esa  razón,  pedimos  a  todos  nuestros  devotos  de  la
comunidad ISKCON que se vuelvan vai�Šavas puros, de manera que, por



su  misericordia,  todos  los  habitantes  de  este  mundo  se  eleven  a
VaikuŠ˜haloka, incluso sin saberlo. Todo el mundo debe recibir la
oportunidad de tomar pras€dam, para que de ese modo se vean animados a
cantar los santos nombres, Hare K��Ša, y también a danzar en éxtasis.
Mediante esos tres procesos, incluso puestos en práctica sin conocimiento
ni educación, hasta un animal fue de regreso a Dios.

VERSO 33

aiche divya-l…l€ kare �ac…ra nandana
kukkurake k��Ša kah€ñ€ karil€ mocana

aiche—de ese modo; divya-l…l€—actividades trascendentales; kare—hace;
�ac…ra nandana—el hijo de madre ®ac…; kukkurake—incluso a un perro;
k��Ša kah€ñ€—induciendo a cantar el santo nombre «K��Ša»; karil€
mocana—liberó.

TRADUCCIÓN

Así son los pasatiempos trascendentales de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
el hijo de madre ®ac…. Él liberó incluso a un perro haciéndole cantar el
mah€-mantra, Hare K��Ša.

VERSO 34

eth€ prabhu-€jñ€ya r™pa €il€ v�nd€vana
k��Ša-l…l€-n€˜aka karite haila mana

eth€—por otra parte; prabhu-€jñ€ya—por orden de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; r™pa—R™pa Gosv€m…; €il€—fue; v�nd€vana—a V�nd€vana;
k��Ša-l…l€-n€˜aka—una obra teatral acerca de los pasatiempos del Señor
K��Ša; karite—para componer; haila—era; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Mientras tanto, siguiendo la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu, ®r…la
R™pa Gosv€m… había regresado a V�nd€vana. Deseaba escribir obras



teatrales acerca de los pasatiempos del Señor K��Ša.

VERSO 35

v�nd€vane n€˜akera €rambha karil€
ma‰gal€caraŠa ‘n€nd…-�loka’ tath€i likhil€

v�nd€vane—en V�nd€vana; n€˜akera—de la obra teatral; €rambha—el
comienzo; karil€—escribió; ma‰gal€caraŠa—invocando buena fortuna;
n€nd…-�loka—el verso introductorio; tath€i—allí; likhil€—escribió.

TRADUCCIÓN

En V�nd€vana, R™pa Gosv€m… comenzó a escribir una obra teatral. En
particular, compuso los versos introductorios de invocación de buena
fortuna.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura cita la N€˜aka-candrik€, donde está
escrito:

prast€van€y€s tu mukhe n€nd… k€ry€ �ubh€vah€
€�…r-namaskriy€-vastu-nirde�€nyatam€nvit€

a�˜€bhir da�abhir yukt€ kiˆ v€ dv€da�abhiƒ padaiƒ
candra-n€m€‰kit€ pr€yo ma‰gal€rtha-padojjval€
ma‰galaˆ cakra-kamala-cakora-kumud€dikam

De forma similar, en el Capítulo Sexto del S€hitya-darpaŠa,  Verso  282,  se
dice:

€�…r-vacana-saˆyukt€ stutir yasm€t prayujyate
deva-dvija-n�-p€d…n€ˆ tasm€n n€nd…ti saˆjñit€

La parte introductoria de una obra teatral, escrita para invocar buena
fortuna, recibe el nombre de n€nd…-�loka.



VERSO 36

pathe cali’ €ise n€˜akera gha˜an€ bh€vite
ka�ac€ kariy€ kichu l€gil€ likhite

pathe cali’—yendo por el camino; €ise—va; n€˜akera—de la obra teatral;
gha˜an€—los lances; bh€vite—pensando en; ka�ac€ kariy€—tomando
notas; kichu—algo; l€gil€ likhite—empezó a escribir.

TRADUCCIÓN

En el camino a Gau�a-de�a, R™pa Gosv€m… había estado pensando en
la forma de componer la trama de su obra. De modo que había tomado
algunas notas y había comenzado a escribir.

VERSO 37

ei-mate dui bh€i gau�a-de�e €il€
gau�e €si’ anupamera ga‰g€-pr€pti hail€

ei-mate—de ese modo; dui bh€i—R™pa Gosv€m… y su hermano menor,
Anupama; gau�a-de�e €il€—llegaron a Bengala, conocido con el nombre de
Gau�a-de�a; gau�e €si’—al llegar a Gau�a; anupamera—de Anupama;
ga‰g€-pr€pti hail€—tuvo lugar el logro del refugio de madre Ganges (el
fallecimiento).

TRADUCCIÓN

De ese modo, los dos hermanos, R™pa y Anupama, llegaron a Bengala,
pero, al llegar, Anupama murió.

SIGNIFICADO

En el pasado, cuando moría una persona solía decirse que había obtenido el
refugio  de  madre  Ganges,  incluso  si  no  moría  a  orillas  del  Ganges.  Los
hindúes tienen la costumbre de llevar a los moribundos a orillas del



Ganges, pues, cuando alguien muere a orillas del Ganges, se considera que
su alma alcanza los pies de loto del Señor Vi�Šu, de donde fluye el Ganges.

VERSO 38

r™pa-gos€ñi prabhu-p€�e karil€ gamana
prabhure dekhite t€‰ra utkaŠ˜hita mana

r™pa-gos€ñi—R™pa Gosv€m…; prabhu-p€�e—al lugar donde vivía ®r…
Caitanya Mah€prabhu; karil€ gamana—partió hacia; prabhure
dekhite—para ver al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra—suya;
utkaŠ˜hita—llena de ansiedad; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

R™pa Gosv€m… partió entonces para ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu,
pues estaba muy deseoso de verle.

VERSO 39

anupamera l€gi’ t€‰ra kichu vilamba ha-ila
bhakta-gaŠa-p€�a €il€, l€g n€ p€ila

anupamera l€gi’—debido a la muerte de Anupama; t€‰ra—de R™pa
Gosv€m…; kichu—algún; vilamba—retraso; ha-ila—había;
bhakta-gaŠa-p€�a—a los devotos de Bengala; €il€—fue; l€g n€ p€ila—no
pudo ponerse en contacto con ellos.

TRADUCCIÓN

Debido a la muerte de Anupama, R™pa Gosv€m… se retrasó un poco,
de modo que, cuando fue a Bengala, no pudo ponerse en contacto con los
devotos, pues ya se habían marchado.

VERSO 40

u�iy€-de�e ‘satyabh€m€-pura’-n€me gr€ma



eka r€tri sei gr€me karil€ vi�r€ma

u�iy€-de�e—en el estado de Orissa; satyabh€m€-pura—Satyabh€m€-pura;
n€me—llamada; gr€ma—una población; eka r€tri—una noche; sei
gr€me—en esa aldea; karil€ vi�r€ma—descansó.

TRADUCCIÓN

En la provincia de Orissa hay un lugar llamado Satyabh€m€-pura. En
el camino a Jagann€tha Pur…, ®r…la R™pa Gosv€m… descansó una noche en
esa población.

SIGNIFICADO

Hay un lugar conocido con el nombre de Satyabh€m€-pura en el distrito de
Ka˜aka (Cuttak), en Orissa. Está cerca de la aldea de J€nk€dei-pura.

VERSO 41

r€tre svapne dekhe,——eka divya-r™p€ n€r…
sammukhe €siy€ €jñ€ dil€ bahu k�p€ kari'

r€tre—de noche; svapne dekhe—soñó; eka—una; divya-r™p€ n€r…—mujer
de belleza celestial; sammukhe €siy€—viniendo ante él; €jñ€ dil€—ordenó;
bahu k�p€ kari’—mostrándole una gran misericordia.

TRADUCCIÓN

Mientras descansaba en Satyabh€m€-pura, soñó que una mujer de
belleza celestial venía ante él y, con gran misericordia, le daba la
siguiente orden.

VERSO 42

“€m€ra n€˜aka p�thak karaha racana
€m€ra k�p€te n€˜aka haibe vilak�aŠa”



€m€ra n€˜aka—mi obra teatral; p�thak karaha racana—escribe por
separado; €m€ra k�p€te—por mi misericordia; n€˜aka—la obra teatral;
haibe—será; vilak�aŠa—extraordinariamente hermosa.

TRADUCCIÓN

«Escribe una obra teatral aparte que hable de mí -le dijo-. Por mi
misericordia, será extraordinariamente hermosa.»

VERSO 43

svapna dekhi’ r™pa-gos€ñi karil€ vic€ra
satya-bh€m€ra €jñ€——p�thak n€˜aka karib€ra

svapna dekhi’—después de soñar; r™pa-gos€ñi—R™pa Gosv€m…; karil€
vic€ra—pensó; satyabh€m€ra €jñ€—la orden de ®r…mat… Satyabh€m€;
p�thak n€˜aka karib€ra—de escribir una obra aparte.

TRADUCCIÓN

Después de tener aquel sueño, ®r…la R™pa Gosv€m… pensó:
«Satyabh€m€ me ha ordenado que escriba una obra aparte para ella.

VERSO 44

vraja-pura-l…l€ ekatra kariy€chi gha˜an€
dui bh€ga kari’ ebe karimu racan€

vraja-pura-l…l€—los pasatiempos del Señor K��Ša en Vraja y Dv€rak€;
ekatra—en un lugar; kariy€chi—he reunido; gha˜an€—todos los episodios;
dui bh€ga kari’—dividiendo en dos partes; ebe—ahora; karimu
racan€—escribiré.

TRADUCCIÓN

«He reunido en una sola obra teatral todos los pasatiempos del Señor



K��Ša en V�nd€vana y Dv€rak€. Ahora tendré que dividirlos en dos
obras.»

VERSO 45

bh€vite bh€vite �…ghra €il€ n…l€cale
€si’ uttaril€ harid€sa-v€s€-sthale

bh€vite bh€vite—pensando y pensando; �…ghra—muy pronto; €il€
n…l€cale—llegó a N…l€cala (Jagann€tha Pur…); €si’—al llegar; uttaril€—se
dirigió; harid€sa-v€s€-sthale—al lugar en que vivía Harid€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

Absorto en esos pensamientos, llegó rápidamente a Jagann€tha Pur….
Al llegar, se dirigió a la choza de Harid€sa µh€kura.

VERSO 46

harid€sa-˜h€kura t€‰re bahu-k�p€ kail€
‘tumi €sibe,——more prabhu ye kahil€’

harid€sa-˜h€kura—Harid€sa µh€kura; t€‰re—a él; bahu-k�p€ kail€—mostró
mucho afecto llevado del amor y la misericordia; tumi €sibe—tú vendrás;
more—a mí; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ye—eso; kahil€—informó.

TRADUCCIÓN

Lleno de afecto, llevado del amor y la misericordia, Harid€sa µh€kura
dijo a ®r…la R™pa Gosv€m…: «®r… Caitanya Mah€prabhu ya me había dicho
que vendrías aquí».

VERSO 47

‘upala-bhoga’ dekhi’ harid€sere dekhite
pratidina €isena, prabhu €il€ €cambite



upala-bhoga—la ofrenda de alimentos al Señor Jagann€tha al mediodía;
dekhi’—tras ver; harid€sere dekhite—a ver a Harid€sa µh€kura;
pratidina—diariamente; €isena—viene; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
€il€—llegó allí; €cambite—de improviso.

TRADUCCIÓN

Tras asistir a la ceremonia de upala-bhoga en el templo de Jagann€tha,
el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu solía ir todos los días a visitar a
Harid€sa. Fue así como, de improviso, llegó allí.

VERSO 48

‘r™pa daŠ�avat kare’,——harid€sa kahil€
harid€se mili’ prabhu r™pe €li‰gil€

r™pa—R™pa Gosv€m…; daŠ�avat kare—Te ofrece reverencias; harid€sa
kahil€—Harid€sa hizo saber a ®r… Caitanya Mah€prabhu; harid€se
mili’—tras saludar a Harid€sa; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; r™pe
€li‰gil€—abrazó a R™pa Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor llegó, R™pa Gosv€m… Le ofreció reverencias
inmediatamente. Harid€sa hizo saber al Señor: «Es R™pa Gosv€m… que Te
ofrece reverencias». El Señor entonces le abrazó.

VERSO 49

harid€sa-r™pe lañ€ prabhu vasil€ eka-sth€ne
ku�ala-pra�na, i�˜a-go�˜h… kail€ kata-k�aŠe

harid€sa-r™pe—Harid€sa µh€kura y R™pa Gosv€m…; lañ€—con;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; vasil€—Se sentó; eka-sth€ne—en un
lugar; ku�ala-pra�na—preguntas acerca de noticias auspiciosas;
i�˜a-go�˜h…—hablando juntos; kail€ kata-k�aŠe—continuaron durante un



tiempo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentó entonces con Harid€sa y R™pa
Gosv€m…. Después de interesarse por las noticias auspiciosas,
continuaron hablando durante un tiempo.

VERSO 50

an€tanera v€rt€ yabe gos€ñi puchila
r™pa kahe,——“t€ra sa‰ge dekh€ n€ ha-ila

san€tanera v€rt€—noticias de San€tana Gosv€m…; yabe—cuando;
gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu; puchila—preguntó; r™pa kahe—R™pa
Gosv€m… dice; t€ra sa‰ge—con él; dekh€ n€ ha-ila—no hubo encuentro.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó acerca de San€tana
Gosv€m…, R™pa Gosv€m… contestó: «No me he encontrado con él.

VERSO 51

€mi ga‰g€-pathe €il€‰a, ti‰ho r€ja-pathe
ataeva €m€ra dekh€ nahila t€‰ra s€the

€mi—yo; ga‰g€-pathe—por el camino de la orilla del Ganges; €il€‰a—vine;
ti‰ho—él; r€ja-pathe—por el camino público; ataeva—por lo tanto;
€m€ra—mío; dekh€—encuentro; nahila—no fue posible; t€‰ra s€the—con
él.

TRADUCCIÓN

«Yo vine por el camino de la orilla del Ganges, mientras que San€tana
Gosv€m… fue por el camino público; de modo que no nos encontramos.



VERSO 52

pray€ge �unilu‰,——te‰ho gel€ v�nd€vane
anupamera ga‰g€-pr€pti kaila nivedane"

pray€ge—en Pray€ga; �unilu‰—escuché; te‰ho—él; gel€ v�nd€vane—ha
ido a V�nd€vana; anupamera—de Anupama; ga‰g€-pr€pti—recibir la
misericordia del Ganges (la muerte); kaila nivedane—él informó.

TRADUCCIÓN

«En Pray€ga me enteré de que ya se había ido a V�nd€vana.» A
continuación, R™pa Gosv€m… informó al Señor de la muerte de
Anupama.

VERSO 53

r™pe t€h€‰ v€s€ diy€ gos€ñi calil€
gos€ñira sa‰g… bhakta r™pere milil€

r™pe—a R™pa; t€h€‰—allí; v€s€ diy€—ofreció alojamiento; gos€ñi
calil€—®r… Caitanya Mah€prabhu se fue del lugar; gos€ñira sa‰g…—los
devotos personales de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta—todos los
devotos; r™pere milil€—fueron a ver a R™pa Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Tras asignar a R™pa Gosv€m… su alojamiento en aquel mismo lugar,
®r… Caitanya Mah€prabhu Se marchó. Entonces, todos los devotos
personales del Señor fueron a ver a ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 54

€ra dina mah€prabhu saba bhakta lañ€
r™pe mil€il€ sab€ya k�p€ ta’ kariy€



€ra dina—al día siguiente; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
saba—a todos; bhakta lañ€—llevando a los devotos; r™pe mil€il€—presentó
a R™pa Gosv€m…; sab€ya—a todos ellos; k�p€ ta’ kariy€—mostrando Su
misericordia.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, Caitanya Mah€prabhu fue de nuevo a ver a R™pa
Gosv€m…. Con gran misericordia, el Señor se lo presentó a todos los
devotos.

VERSO 55

sab€ra caraŠa r™pa karil€ vandana
k�p€ kari’ r™pe sabe kail€ €li‰gana

sab€ra—de todos los devotos; caraŠa—a los pies de loto; r™pa—®r…la R™pa
Gosv€m…; karil€ vandana—ofreció oraciones; k�p€ kari’—mostrando gran
misericordia; r™pe—a R™pa Gosv€m…; sabe—todos los devotos;
kail€—hicieron; €li‰gana—abrazar.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… ofreció respetuosas reverencias a los pies de loto
de todos los devotos, y ellos, por su misericordia, le abrazaron.

VERSO 56

‘advaita nity€nanda, tomar€ dui-jane’
prabhu kahe——r™pe k�p€ kara k€ya-mane

advaita—Advaita šc€rya; nity€nanda—Nity€nanda Prabhu; tomar€
dui-jane’—Vosotros dos; prabhu kahe—el Señor Caitanya Mah€prabhu
dice; r™pe—a R™pa Gosv€m…; k�p€—misericordia; kara—mostrad;



k€ya-mane—de todo corazón.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a Advaita šc€rya y a Nity€nanda
Prabhu: «Vosotros dos debéis conceder de todo corazón Vuestra
misericordia a R™pa Gosv€m….

VERSO 57

tom€-du‰h€ra k�p€te i‰h€ra ha-u taiche �akti
y€te vivarite p€rena k��Ša-rasa-bhakti

tom€-du‰h€ra k�p€te—por la misericordia de Vosotros dos; i‰h€ra—de
R™pa Gosv€m…; ha-u—que sea; taiche—tal; �akti—poder; y€te—por el cual;
vivarite—explicar; p€rena—pueda; k��Ša-rasa-bhakti—las melosidades
trascendentales del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«Que R™pa Gosv€m…, por Vuestra misericordia, se vuelva tan
poderoso que pueda explicar las melosidades trascendentales del
servicio devocional.»

VERSO 58

gau�iy€, u�iy€, yata prabhura bhakta-gaŠa
sab€ra ha-ila r™pa snehera bh€jana

gau�iy€—los devotos de Bengala; u�iy€—los devotos de Orissa;
yata—todos; prabhura bhakta-gaŠa—los devotos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; sab€ra—de todos ellos; ha-ila—fue; r™pa—R™pa Gosv€m…;
snehera bh€jana—el objeto del amor y el afecto.

TRADUCCIÓN



De ese modo, R™pa Gosv€m… se convirtió en el objeto del amor y el
afecto de todos los devotos del Señor, incluidos los venidos de Bengala y
los que vivían en Orissa.

VERSO 59

pratidina €si’ r™pe karena milane
mandire ye pras€da p€na, dena dui jane

pratidina—cada día; €si’—yendo; r™pe—a R™pa Gosv€m…; karena
milane—Caitanya Mah€prabhu va a ver; mandire—en el templo de
Jagann€tha; ye—todo el que; pras€da p€na—el pras€dam que recibe;
dena—da; dui jane—a dos personas, ®r…la R™pa Gosv€m… y Harid€sa
µh€kura.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu iba cada día a ver a R™pa Gosv€m…, y
llevaba a R™pa Gosv€m… y Harid€sa µh€kura todo el pras€dam que
recibía en el templo.

VERSO 60

i�˜a-go�˜h… du‰h€ sane kari’ kata-k�aŠa
madhy€hna karite prabhu karil€ gamana

i�˜a-go�˜h…—conversación; du‰h€ sane—con R™pa Gosv€m… y Harid€sa;
kari’—tras hacer; kata-k�aŠa—durante un tiempo; madhya-ahna karite—a
cumplir con los deberes diarios del mediodía; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; karil€ gamana—se iba del lugar.

TRADUCCIÓN

Hablaba con ellos durante un tiempo y luego Se marchaba para
cumplir con sus deberes del mediodía.



VERSO 61

ei-mata pratidina prabhura vyavah€ra
prabhu-k�p€ p€ñ€ r™pera €nanda ap€ra

ei-mata—de ese modo; pratidina—diariamente; prabhura vyavah€ra—los
tratos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; prabhu-k�p€—la misericordia del
Señor Caitanya; p€ñ€—obteniendo; r™pera—de ®r…la R™pa Gosv€m…;
€nanda ap€ra—felicidad ilimitada.

TRADUCCIÓN

Así eran los tratos diarios del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu con los
dos devotos. Al recibir de aquella forma el favor trascendental del Señor,
®r…la R™pa Gosv€m… sentía un placer ilimitado.

VERSO 62

bhakta-gaŠa lañ€ kail€ guŠ�ic€ m€rjana
€i˜o˜€ €si' kail€ vanya-bhojana

bhakta-gaŠa—a todos los devotos; lañ€—llevando; kail€—realizó; guŠ�ic€
m€rjana—la limpieza del templo de GuŠ�ic€; €i˜o˜€ €si’—yendo al cercano
jardín de ši˜o˜€; kail€—hubo; vanya-bhojana—una merienda campestre en
el jardín.

TRADUCCIÓN

Después de que ®r… Caitanya Mah€prabhu, llevando con Él a todos
Sus devotos, llevara a cabo el GuŠ�ic€-m€rjana [la limpieza del templo
de GuŠ�ic€], fue al jardín de ši˜o˜€, donde tomaron pras€dam al aire
libre.

VERSO 63

pras€da kh€ya, ‘hari’ bale sarva-bhakta-jana



dekhi’ harid€sa-r™pera hara�ita mana

pras€da kh€ya—comer el pras€dam; hari bale—cantar el santo nombre de
Hari; sarva-bhakta-jana—todos los devotos; dekhi’—al ver esto;
harid€sa—de Harid€sa µh€kura; r™pera—y de R™pa Gosv€m…;
hara�ita—llena de júbilo; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura y R™pa Gosv€m…, al ver a todos los devotos
tomando pras€dam y cantando el santo nombre de Hari, se sintieron
muy complacidos.

VERSO 64

govinda-dv€r€ prabhura �e�a-pras€da p€il€
preme matta dui-jana n€cite l€gil€

govinda-dv€r€—por medio de Govinda; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �e�a-pras€da—los remanentes de comida; p€il€—obtuvieron;
preme matta—sobrecogidos por el éxtasis; dui-jana—ambos; n€cite
l€gil€—se pusieron a danzar.

TRADUCCIÓN

Después de honrar los remanentes del pras€dam de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que Govinda les había llevado, los dos se pusieron a
danzar en éxtasis.

VERSO 65

€ra dina prabhu r™pe miliy€ vasil€
sarvajña-�iromaŠi prabhu kahite l€gil€

€ra dina—al día siguiente; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; r™pe—con
®r…la R™pa Gosv€m…; miliy€—al ir a ver; vasil€—Se sentó;



sarva-jña-�iromaŠi—®r… Caitanya Mah€prabhu, el mejor de los
omniscientes; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kahite l€gil€—comenzó a
hablar.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, cuando fue a ver a ®r…la R™pa Gosv€m…, el
omnisciente Señor, ®r… Caitanya Mah€prabhu, dijo lo siguiente.

VERSO 66

“k��Šere b€hira n€hi kariha vraja haite
vraja ch€�i’ k��Ša kabhu n€ y€na k€h€‰te

k��Šere—a K��Ša; b€hira—fuera; n€hi—no; kariha—lleves; vraja haite—de
V�nd€vana; vraja ch€�i’—abandonando V�nd€vana; k��Ša—el Señor K��Ša;
kabhu—en ningún momento; n€—no; y€na—va; k€h€‰te—a ninguna parte.

TRADUCCIÓN

«No trates de llevarte a K��Ša de V�nd€vana, pues Él no Se va a
ningún otro lugar ni por un instante.

VERSO 67

k��Šo ’nyo yadu-sambh™to yaƒ p™rŠaƒ so ’sty ataƒ paraƒ
v�nd€vanaˆ parityajya sa kvacin naiva gacchati

k��Šaƒ—Señor K��Ša; anyaƒ—otro (el Señor V€sudeva);
yadu-sambh™taƒ—nacido en la dinastía Yadu; yaƒ—quien; p™rŠaƒ—la
Suprema Personalidad de Dios en plenitud, K��Ša; saƒ—Él; asti—es;
ataƒ—que Él (V€sudeva); paraƒ—diferente; v�nd€vanam—el lugar de
V�nd€vana; parityajya—abandonando; saƒ—Él; kvacit—en ningún
momento; na eva gacchati—no Se va.



TRADUCCIÓN

«“El K��Ša que recibe el nombre de Yadu-kum€ra es V€sudeva K��Ša.
Él es diferente del K��Ša hijo de Nanda Mah€r€ja. Yadu-kum€ra K��Ša
manifiesta Sus pasatiempos en las ciudades de Mathur€ y Dv€rak€, pero
K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja, nunca Se va de V�nd€vana ni por un
instante.”»

SIGNIFICADO

Este verso está incluido en el Laghu-bh€gavat€m�ta (1.5.461), de ®r…la R™pa
Gosv€m….

VERSO 68

eta kahi’ mah€prabhu madhy€hne calil€
r™pa-gos€ñi mane kichu vismaya ha-il€

eta kahi’—tras decir esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
madhya-ahne calil€—Se fue para cumplir con los deberes del mediodía;
r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…; mane—en la mente; kichu—alguna;
vismaya ha-il€—había sorpresa.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se fue a cumplir con Sus
deberes del mediodía, dejando a R™pa Gosv€m… algo sorprendido.

VERSO 69

“p�thak n€˜aka karite satyabh€m€ €jñ€ dila
j€nilu, p�thak n€˜aka karite prabhu-€jñ€ haila

p�thak n€˜aka—obras teatrales distintas; karite—escribir;
satyabh€m€—Satyabh€m€; €jñ€ dila—ordenó; j€nilu—ahora yo entiendo;
p�thak n€˜aka—obras teatrales distintas; karite—escribir; prabhu-€jñ€—la



orden del Señor; haila—hubo.

TRADUCCIÓN

«Satyabh€m€ me ordenó que escribiese dos obras teatrales distintas
-pensó ®r…la R™pa Gosv€m…-. Ahora entiendo que ®r… Caitanya
Mah€prabhu me ha confirmado esa orden.

VERSO 70

p™rve dui n€˜aka chila ekatra racan€
dui-bh€ga kari ebe karimu gha˜an€

p™rve—anteriormente; dui n€˜aka—dos obras teatrales; chila—había;
ekatra—juntas; racan€—composición; dui-bh€ga kari—dividiendo en dos;
ebe—ahora; karimu gha˜an€—escribiré la acción.

TRADUCCIÓN

«Anteriormente redacté las dos obras como una sola composición.
Ahora la dividiré y presentaré la acción en dos obras separadas.

VERSO 71

dui ‘n€nd…’ ‘prast€van€’, dui ‘saˆgha˜an€’
p�thak kariy€ likhi kariy€ bh€van€

dui n€nd…—dos invocaciones de buena fortuna;
prast€van€—introducciones; dui—dos; saˆgha˜an€—cadenas de sucesos;
p�thak kariy€—haciendo por separado; likhi—escribiré; kariy€
bh€van€—pensando acerca de ellas.

TRADUCCIÓN

«Escribiré dos invocaciones de buena fortuna por separado, y dos
introducciones distintas. Voy a pensar profundamente en el tema a fin de



presentar dos tramas distintas.»

SIGNIFICADO

Las  dos  obras  son  el  Vidagdha-m€dhava y  el  Lalita-m€dhava. El
Vidagdha-m€dhava narra pasatiempos en V�nd€vana, y el Lalita-m€dhava
narra pasatiempos en Dv€rak€ y Mathur€.

VERSO 72

ratha-y€tr€ya jagann€tha dar�ana karil€
ratha-agre prabhura n�tya-k…rtana dekhil€

ratha-y€tr€ya—durante la función de Ratha-y€tr€; jagann€tha—al Señor
Jagann€tha; dar�ana karil€—él vio; ratha-agre—la parte frontal del ratha,
del carro; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n�tya—danza;
k…rtana—canto; dekhil€—él vio.

TRADUCCIÓN

Durante la ceremonia de Ratha-y€tr€, R™pa Gosv€m… vio al Señor
Jagann€tha. También vio al Señor Caitanya Mah€prabhu danzar y cantar
frente al ratha.

VERSO 73

prabhura n�tya-�loka �uni’ �r…-r™pa-gos€ñi
sei �lok€rtha lañ€ �loka karil€ tath€i

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n�tya-�loka—el verso
pronunciado mientras danzaba; �uni’—al escuchar; �r…-r™pa-gos€ñi—®r…la
R™pa Gosv€m…; sei �loka-artha—el significado de ese verso;
lañ€—tomando; �loka karil€—compuso otro verso; tath€i—allí mismo.

TRADUCCIÓN

En el curso de la ceremonia, cuando escuchó a ®r… Caitanya



Mah€prabhu recitar un verso, R™pa Gosv€m… compuso inmediatamente
otro verso sobre el mismo tema.

VERSO 74

p™rve sei saba kath€ kariy€chi varŠana
tath€pi kahiye kichu sa‰k�epe kathana

p™rve—antes; sei—estas; saba—todas; kath€—palabras; kariy€chi
varŠana—he explicado; tath€pi—aun así; kahiye—permitidme decir;
kichu—algo; sa‰k�epe—en breve; kathana—contando.

TRADUCCIÓN

He narrado ya todos estos episodios, pero deseo hacer un breve
añadido.

VERSO 75

s€m€nya eka �loka prabhu pa�ena k…rtane
kene �loka pa�e——ih€ keha n€hi j€ne

s€m€nya—por lo general; eka—uno; �loka—verso; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; pa�ena—recita; k…rtane—mientras canta; kene—por qué;
�loka—ese verso; pa�e—Él recita; ih€—eso; keha n€hi j€ne—nadie sabe.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu solía recitar un verso mientras danzaba y
cantaba ante el ratha, pero nadie sabía por qué recitaba aquel verso en
particular.

VERSO 76

sabe ek€ svar™pa gos€ñi �lokera artha j€ne
�lok€nur™pa pada prabhuke kar€na €sv€dane



sabe—solamente; ek€—uno; svar™pa gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
�lokera artha—el significado de ese verso; j€ne—conoce; �loka-anur™pa
pada—otros versos en armonía con aquel determinado verso; prabhuke—a
®r… Caitanya Mah€prabhu; kar€na—hace; €sv€dane—saborear.

TRADUCCIÓN

Solamente Svar™pa D€modara Gosv€m… conocía el propósito con el
que el Señor recitaba aquel verso. Él solía citar otros versos acordes con
la actitud del Señor para permitirle saborear melosidades.

VERSO 77

r™pa-gos€ñi prabhura j€niy€ abhipr€ya
sei arthe �loka kail€ prabhure ye bh€ya

r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; j€niy€—conociendo; abhipr€ya—la intención; sei arthe—en
ese significado; �loka—un verso; kail€—compuso; prabhure—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; ye—el cual; bh€ya—agradó.

TRADUCCIÓN

R™pa Gosv€m…, sin embargo, pudo comprender la intención del Señor,
de modo que compuso otro verso, que agradó a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 78

yaƒ kaum€ra-haraƒ sa eva hi varas t€ eva caitra-k�ap€s
te conm…lita-m€lat…-surabhayaƒ prau�h€ƒ kadamb€nil€ƒ

s€ caiv€smi tath€pi tatra surata-vy€p€ra-l…l€-vidhau
rev€-rodhasi vetas…-taru-tale cetaƒ samutkaŠ˜hate

yaƒ—la misma persona que; kaum€ra-haraƒ—quien me robó el corazón en
mi juventud; saƒ—él; eva hi—ciertamente; varaƒ—amante; t€ƒ—estas;



eva—ciertamente; caitra-k�ap€ƒ—noches de Luna del mes de caitra;
te—esas; ca—y; unm…lita—que han dado fruto; m€lat…—de flores m€lat…;
surabhayaƒ—fragancias; prau�h€ƒ—llenas; kadamba—con la fragancia de
la flor kadamba; anil€ƒ—las brisas; s€—esa misma; ca—también;
eva—ciertamente; asmi—yo soy; tath€ api—aunque; tatra—allí;
surata-vy€p€ra—en intercambios íntimos; l…l€—de pasatiempos; vidhau—al
modo de; rev€—del río Rev€; rodhasi—en la orilla; vetas…—llamado Vetas…;
taru-tale—bajo el árbol; cetaƒ—mi mente; samutkaŠ˜hate—arde en deseos
de ir.

TRADUCCIÓN

«Esa misma persona que en mi juventud me robó el corazón es ahora
de nuevo mi amo. Son las mismas noches de Luna del mes de caitra, la
misma fragancia de las flores m€lat…, y la misma dulce brisa del bosque
de kadambas. Y, aunque en nuestra intimidad sigo siendo la misma
amante, mi mente no es feliz aquí. Ardo en deseos de regresar a aquel
lugar, a orillas del Rev€, bajo el árbol Vetas…. Eso es lo que deseo.»

SIGNIFICADO

Éste es el verso que recitaba ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 79

priyaƒ so ’yaˆ k��Šaƒ saha-cari kuru-k�etra-militas
tath€haˆ s€ r€dh€ tad idam ubhayoƒ sa‰gama-sukham

tath€py antaƒ-khelan-madhura-mural…-pañcama-ju�e
mano me k€lind…-pulina-vipin€ya sp�hayati

priyaƒ—muy querido; saƒ—Él; ayam—este; k��Šaƒ—el Señor K��Ša;
saha-cari—¡oh, Mi querida amiga!; kuru-k�etra-militaƒ—a quien se
encuentra en el campo de Kuruk�etra; tath€—también; aham—Yo; s€—esa;
r€dh€—R€dh€r€Š…; tat—eso; idam—esta; ubhayoƒ—de Nosotros dos;
sa‰gama-sukham—la felicidad del encuentro; tath€ api—aun así;
antaƒ—dentro; khelan—entonar; madhura—dulce; mural…—de la flauta;
pañcama—la quinta nota; ju�e—que hace las delicias; manaƒ—la mente;



me—Mía; k€lind…—del río Yamun€; pulina—en la orilla; vipin€ya—los
árboles; sp�hayati—desea.

TRADUCCIÓN

«Mi querida amiga, hoy he vuelto a encontrarme con Mi viejo amigo,
Mi muy querido K��Ša, en este campo de Kuruk�etra. Yo soy la misma
R€dh€r€Š…, y de nuevo volvemos a estar juntos. Todo es muy agradable,
pero Yo preferiría ir a la orilla del Yamun€ y estar bajo los árboles de
aquel bosque. Deseo escuchar el sonido de Su dulce flauta entonando la
quinta nota en aquel bosque de V�nd€vana.»

SIGNIFICADO

Éste es el verso que compuso ®r…la R™pa Gosv€m…. Está incluido en el libro
Pady€val… (386), una antología de versos que él recopiló.

VERSO 80

t€la-patre �loka likhi’ c€lete r€khil€
samudra-sn€na karib€re r™pa-gos€ñi gel€

t€la-patre—en una hoja de palma; �loka—el verso; likhi’—tras escribir;
c€lete—en el techo de paja; r€khil€—dejó; samudra-sn€na—baño en el mar;
karib€re—para hacer; r™pa-gos€ñi—R™pa Gosv€m…; gel€—partió.

TRADUCCIÓN

Tras escribir el verso en una hoja de palma, R™pa Gosv€m… la dejó en
algún lugar en el techo de paja y fue a bañarse al mar.

VERSO 81

hena-k€le prabhu €il€ t€‰h€re milite
c€le �loka dekhi prabhu l€gil€ pa�ite

hena-k€le—en ese momento; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;



€il€—llegó allí; t€‰h€re milite—para verle; c€le—en el techo de paja;
�loka—el verso; dekhi—al ver; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
l€gil€—comenzó; pa�ite—a leer.

TRADUCCIÓN

En ese momento vino a verle ®r… Caitanya Mah€prabhu; cuando vio
metido en el techo la hoja con el verso, Se puso a leerlo.

VERSO 82

�loka pa�i’ prabhu sukhe prem€vi�˜a hail€
hena-k€le r™pa-gos€ñi sn€na kari' €il€

�loka pa�i’—al leer ese verso; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
sukhe—con gran felicidad; prema-€vi�˜a hail€—Se sintió sobrecogido de
amor extático; hena-k€le—en ese momento; r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa
Gosv€m…; sn€na kari'—después de bañarse; €il€—regresó.

TRADUCCIÓN

Al leer el verso, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió sobrecogido de
amor extático. En ese mismo momento regresó R™pa Gosv€m…, después
de bañarse en el mar.

VERSO 83

prabhu dekhi’ daŠ�avat pr€‰gaŠe pa�il€
prabhu t€‰re c€pa�a m€ri’ kahite l€gil€

prabhu dekhi’—al ver allí al Señor; daŠ�avat—reverencias; pr€‰gaŠe—en
el patio; pa�il€—se tendió; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a
R™pa Gosv€m…; c€pa�a m€ri’—dando una suave palmada; kahite
l€gil€—comenzó a hablar.



TRADUCCIÓN

Al ver al Señor, ®r… R™pa Gosv€m… se tendió en el patio para ofrecer
reverencias. Dulcemente, con amor, el Señor le dio una palmada y dijo lo
siguiente.

VERSO 84

‘g™�ha mora h�daya tuñi j€nil€ kemane?’
eta kahi' r™pe kail€ d��ha €li‰gane

g™�ha—muy confidencial; mora—Mío; h�daya—corazón; tuñi—tú;
j€nil€—has conocido; kemane—cómo; eta kahi’—tras decir esto; r™pe—a
R™pa Gosv€m…; kail€—hizo; d��ha €li‰gane—abrazar firmemente.

TRADUCCIÓN

«Mi corazón es muy confidencial. ¿Cómo pudiste comprender de este
modo Mi mente?». Tras decir esto, estrechó firmemente a R™pa Gosv€m…
en un abrazo.

VERSO 85

sei �loka lañ€ prabhu svar™pe dekh€il€
svar™pera par…k�€ l€gi' t€‰h€re puchil€

sei �loka—ese verso; lañ€—tomando; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
svar™pe dekh€il€—mostró a Svar™pa D€modara; svar™pera—de Svar™pa
D€modara Gos€ñi; par…k�€ l€gi'—para que lo examinase; t€‰h€re
puchil€—Él le preguntó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se llevó el verso y lo enseñó a Svar™pa
D€modara para que lo examinase. Entonces, el Señor le preguntó.



VERSO 86

‘mora antara-v€rt€ r™pa j€nila kemane?’
svar™pa kahe——“j€ni, k�p€ kariy€cha €pane

mora antara-v€rt€—Mis intenciones internas; r™pa—R™pa Gosv€m…;
j€nila—supo; kemane—cómo; svar™pa kahe—Svar™pa contestó;
j€ni—puedo entender; k�p€ kariy€cha—Tú le has concedido Tu
misericordia; €pane—personalmente.

TRADUCCIÓN

«¿Cómo pudo R™pa Gosv€m… haber entendido Mi corazón?»,
preguntó el Señor.

Svar™pa D€modara contestó: «Puedo entender que
Tú ya le has concedido Tu misericordia sin causa.

VERSO 87

anyath€ e artha k€ra n€hi haya jñ€na
tumi p™rve k�p€ kail€, kari anum€na”

anyath€—de no ser así; e artha—este significado confidencial; k€ra—de
alguien; n€hi—no; haya—es; jñ€na—el conocimiento; tumi—Tú;
p™rve—antes de esto; k�p€ kail€—concediste misericordia; kari
anum€na—puedo hacer la conjetura.

TRADUCCIÓN

«De no ser así, nadie habría podido entender este significado. De esto
puedo deducir que ya antes le habías concedido Tu misericordia sin
causa.»

VERSO 88

prabhu kahe,——“i‰ho €m€ya pray€ge milila



yogya-p€tra j€ni i‰h€ya mora k�p€ ta’ ha-ila

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contesta; i‰ho—R™pa Gosv€m…;
€m€ya—conmigo; pray€ge—en Pray€ga; milila—estuvo; yogya-p€tra
j€ni—sabiendo que era una persona adecuada; i‰h€ya—a él; mora—Mía;
k�p€ ta’ ha-ila—hubo misericordia.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «R™pa Gosv€m… estuvo conmigo
en Pray€ga. Sabiendo que era una persona adecuada, Yo le concedí Mi
misericordia.

VERSO 89

tabe �akti sañc€ri’ €mi kailu‰ upade�a
tumiha kahio ih€‰ya rasera vi�e�a"

tabe—a continuación; �akti sañc€ri’—dotándole de Mi potencia
trascendental; €mi—Yo; kailu‰ upade�a—instruí; tumiha—también tú;
kahio—informa; ih€‰ya—a él; rasera vi�e�a—información particular acerca
de las melosidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

«A continuación, le concedí también Mi potencia trascendental. Ahora
también tú debes instruirle. En particular, instrúyele en lo que se refiere
a las melosidades trascendentales.»

VERSO 90

svar™pa kahe——“y€te ei �loka dekhilu‰
tumi kariy€cha k�p€, taba‰hi j€nilu

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara dice; y€te—puesto que; ei �loka—este
verso; dekhilu‰—he visto; tumi—Tú; kariy€cha k�p€—has concedido Tu



misericordia; taba‰hi—inmediatamente; j€nilu—pude entender.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo: « Tan pronto como vi la composición única
de este verso, inmediatamente comprendí que Tú le habías concedido Tu
misericordia especial.

VERSO 91

phalena phala-k€raŠam anum…yate

phalena—por el resultado; phala-k€raŠam—el origen del resultado;
anum…yate—se puede suponer.

TRADUCCIÓN

«“Al ver un resultado, se puede entender la causa de ese resultado.”

SIGNIFICADO

Éste es un verso de la doctrina del Ny€ya, la lógica.

VERSO 92

varg€pag€-hema-m�Š€lin…n€ˆ
n€n€-m�Š€l€gra-bhujo bhaj€maƒ
ann€nur™p€ˆ tanu-r™pa-�ddhiˆ
k€ryaˆ nid€n€d dhi guŠ€n adh…te

svarga-apag€—del agua del Ganges que fluye por los planetas celestiales;
hema—doradas; m�Š€lin…n€m—de las flores de loto; n€n€—varios;
m�Š€la-agra-bhujaƒ—quienes comen las puntas de los tallos;
bhaj€maƒ—obtenemos; anna-anur™p€m—conforme al alimento;
tanu-r™pa-�ddhim—una belleza corporal abundante; k€ryam—el efecto;
nid€n€t—de la causa; hi—ciertamente; guŠ€n—las cualidades; adh…te—se



obtienen.

TRADUCCIÓN

«“El río Ganges que fluye por los planetas celestiales está lleno de
flores de loto doradas, y nosotros, los habitantes de esos planetas,
comemos el tallo de esas flores. Por esa razón somos muy hermosos, más
que los habitantes de cualquier otro planeta. Eso se debe a la ley de la
causa y el efecto, pues si se comen alimentos bajo la influencia de la
modalidad de la bondad, la modalidad de la bondad aumenta la belleza
del cuerpo.”»

SIGNIFICADO

El lustre y la belleza corporal, la constitución física, las actividades y las
cualidades de las personas dependen de la ley de la causa y el  efecto.  Las
cualidades de la naturaleza material son tres, y, como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (13.22): k€raŠaˆ guŠa-sa‰go ’sya sad-asad-yoni-janmasu:
Nacemos en familias buenas o malas conforme a nuestro contacto con las
cualidades de la naturaleza material en el pasado. Por lo tanto, quien esté
sinceramente deseoso por obtener la perfección trascendental, el estado de
conciencia de K��Ša, debe comer k��Ša-pras€dam.  Esa  alimentación  es
s€ttvika, se halla bajo la influencia de la cualidad material de la bondad,
pero cuando se ofrece a K��Ša se vuelve trascendental. Nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša distribuye k��Ša-pras€dam,  y
quienes coman esa comida trascendental se volverán devotos del Señor con
toda seguridad. Se trata de un método científico, como se afirma en este
verso del Nala-nai�adha (3.17): k€ryaˆ nid€n€d dhi guŠ€n adh…te. Quien en
todas sus actividades sigue estrictamente los patrones de la modalidad de
la bondad, ciertamente verá despertar su conciencia de K��Ša latente y, en
última instancia, se volverá un devoto puro del Señor K��Ša.
Por desgracia, en la actualidad la constitución física de los líderes de la
sociedad, y en especial de los líderes de gobierno, está contaminada. Como
se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam (12.1.40):

asaˆsk�t€ƒ kriy€-h…n€ rajas€ tamas€v�t€ƒ
praj€s te bhak�ayi�yanti mlecch€ r€jany-ar™piŠaƒ



Esos líderes no tienen posibilidad de purificar su alimentación. Los
políticos se reúnen y, como expresión de buena voluntad, beben alcohol
juntos. Beber alcohol es algo tan contaminado y pecaminoso que los
borrachos y los que comen carne adquieren, de forma natural, una
mentalidad degradada bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia.
La alimentación bajo la influencia de cada una de las modalidades se
explica en la Bhagavad-g…t€, donde se afirma que quienes comen arroz,
trigo, hortalizas, productos lácteos, fruta y azúcar están situados bajo la
influencia de la elevada cualidad de la bondad. Por lo tanto, si queremos
una situación política feliz y tranquila, debemos elegir líderes que coman
k��Ša-pras€dam. De lo contrario, los líderes comerán carne y beberán vino,
y, por ello, serán asaˆsk�t€ƒ, faltos de purificación, y kriy€-h…n€ƒ, carentes
de comportamiento espiritual. En otras palabras, serán mlecchas y yavanas,
personas de hábitos impuros. Mediante los impuestos, esas personas
explotarán a los ciudadanos lo más que puedan, y de ese modo devorarán a
los súbditos del estado en lugar de beneficiarles. Por lo tanto, no podemos
esperar eficiencia de un gobierno dirigido por esos impuros mlecchas y
yavanas.

VERSO 93

c€turm€sya rahi’ gau�e vai�Šava calil€
r™pa-gos€ñi mah€prabhura caraŠe rahil€

c€turm€sya rahi’—tras quedarse los cuatro meses de c€turm€sya; gau�e—a
Bengala; vai�Šava—todos los devotos; calil€—regresaron;
r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; caraŠe—bajo el refugio de Sus pies de loto;
rahil€—permaneció.

TRADUCCIÓN

Pasados los cuatro meses de c€turm€sya [�r€vaŠa, bh€dra, €�vina y
k€rtikka], todos los vai�Šavas de Bengala regresaron a sus hogares, pero
®r…la R™pa Gosv€m… se quedó en Jagann€tha Pur… bajo el refugio de los
pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 94

eka-dina r™pa karena n€˜aka likhana
€cambite mah€prabhura haila €gamana

eka-dina—un día; r™pa—R™pa Gosv€m…; karena—hace; n€˜aka—obra
teatral; likhana—escribir; €cambite—de improviso; mah€prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; haila—hubo; €gamana—la llegada.

TRADUCCIÓN

Un día, mientras R™pa Gosv€m… escribía su libro, ®r… Caitanya
Mah€prabhu llegó de improviso.

VERSO 95

sambhrame du‰he u˜hi’ daŠ�avat hail€
du‰he €li‰giy€ prabhu €sane vasil€

sambhrame—con gran respeto; du‰he—Harid€sa µh€kura y R™pa
Gosv€m…; u˜hi’—tras ponerse en pie; daŠ�avat hail€—se postraron para
ofrecer reverencias; du‰he—a los dos; €li‰giy€—tras abrazar; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; €sane vasil€—tomó asiento.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como vieron venir al Señor, Harid€sa µh€kura y R™pa
Gosv€m… se pusieron de pie y, a continuación, se postraron para
ofrecerle reverencias respetuosas. ®r… Caitanya Mah€prabhu les abrazó y
luego Se sentó.

VERSO 96

‘ky€ pu‰thi likha?’ bali’ eka-patra nil€
ak�ara dekhiy€ prabhu mane sukh… hail€



ky€—qué; pu‰thi—libro; likha—estás escribiendo; bali’—tras decir esto;
eka-patra nil€—tomó una página escrita en hoja de palma; ak�ara—la
buena caligrafía; dekhiy€—al ver; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
mane—en la mente; sukh… hail€—Se sintió muy feliz.

TRADUCCIÓN

El Señor preguntó: «¿Qué clase de libro estás escribiendo?». Entonces
tomó una página del manuscrito, escrito en hojas de palma, y al ver la
hermosa caligrafía, Su mente Se sintió muy complacida.

VERSO 97

�r…-r™pera ak�ara——yena mukut€ra p€‰ti
pr…ta hañ€ karena prabhu ak�arera stuti

�r…-r™pera ak�ara—la caligrafía de R™pa Gosv€m…; yena—como; mukut€ra
p€‰ti—un hilo de perlas; pr…ta hañ€—sintiéndose complacido;
karena—hace; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ak�arera stuti—alabanza
de la caligrafía de ®r…la R™pa Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Sintiéndose complacido, el Señor alabó la escritura diciendo: «La
caligrafía de R™pa Gosv€m… es como hilos de perlas».

VERSO 98

sei patre prabhu eka �loka ye dekhil€
pa�itei �loka, preme €vi�˜a ha-il€

sei patre—en esa hoja de palma; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; eka
�loka—un verso; ye—que; dekhil€—Él vio; pa�itei—por leer; �loka—el
verso; preme—amor extático; €vi�˜a ha-il€—Se vio sobrecogido.



TRADUCCIÓN

Mientras leía el manuscrito, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se detuvo en
un verso de aquella página; tan pronto como lo leyó, Se vio sobrecogido
de amor extático.

VERSO 99

tuŠ�e t€Š�avin… ratiˆ vitanute tuŠ�€val…-labdhaye
karŠa-kro�a-ka�ambin… gha˜ayate karŠ€rbudebhyaƒ sp�h€m

cetaƒ-pr€‰gaŠa-sa‰gin… vijayate sarvendriy€Š€ˆ k�tiˆ
no j€ne janit€ kiyadbhir am�taiƒ k��Šeti varŠa-dvay…

tuŠ�e—en la boca; t€Š�avin…—danzando; ratim—la inspiración;
vitanute—expande; tuŠ�a-€val…-labdhaye—para obtener muchas bocas;
karŠa—del oído; kro�a—en el orificio; ka�ambin…—brotando;
gha˜ayate—hace aparecer; karŠa-arbudebhyaƒ sp�h€m—el deseo de tener
millones de oídos; cetaƒ-pr€‰gaŠa—en el patio del corazón;
sa‰gin…—siendo un compañero; vijayate—conquista; sarva-indriy€Š€m—de
todos los sentidos; k�tim—la actividad; na u—no; j€ne—yo conozco;
janit€—producido; kiyadbhiƒ—de qué medida; am�taiƒ—por néctar;
k��Ša—el nombre de K��Ša; iti—así; varŠa-dvay…—las dos sílabas.

TRADUCCIÓN

«Yo no sé cuánto néctar han producido las dos sílabas “K��-Ša”.
Cuando se canta, el santo nombre de K��Ša parece danzar en la boca.
Entonces deseamos muchas, muchísimas bocas. Cuando ese nombre
entra en los orificios de los oídos, deseamos muchos millones de oídos. Y
cuando el santo nombre danza en el patio del corazón, conquista las
actividades de la mente y, debido a ello, todos los sentidos quedan
inertes.»

SIGNIFICADO

Este verso está incluido en el Vidagdha-m€dhava (1.15), una obra teatral en
siete actos escrita por ®r…la R™pa Gosv€m… que narra los pasatiempos de ®r…



K��Ša en V�nd€vana.

VERSO 100

�loka �uni’ harid€sa ha-il€ ull€s…
n€cite l€gil€ �lokera artha pra�aˆsi’

�loka �uni’—al escuchar ese verso; harid€sa—Harid€sa µh€kura; ha-il€
ull€s…—se lleno de júbilo; n€cite l€gil€—se puso a danzar; �lokera—del
verso; artha pra�aˆsi’—alabando el significado.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu recitó el verso, Harid€sa µh€kura,
al escuchar la vibración, se llenó de júbilo y se puso a danzar alabando
su significado.

VERSO 101

k��Ša-n€mera mahim€ �€stra-s€dhu-mukhe j€ni
n€mera m€dhur… aiche k€h€‰ n€hi �uni

k��Ša-n€mera mahim€—las glorias del santo nombre del Señor K��Ša;
�€stra—de las Escrituras reveladas; s€dhu—de los devotos; mukhe—en la
boca; j€ni—podemos entender; n€mera m€dhur…—la dulzura del santo
nombre; aiche—de ese modo; k€h€‰—en algún otro lugar; n€hi �uni—no
escuchamos.

TRADUCCIÓN

Para aprender acerca de la belleza y la posición trascendental del
santo nombre del Señor, debemos escuchar las Escrituras reveladas de
labios de devotos. En ningún otro lugar podemos escuchar acerca de la
dulzura del santo nombre del Señor.

SIGNIFICADO



El Padma Pur€Ša dice: ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di na bhaved gr€hyam indriyaiƒ.
No se puede cantar y escuchar acerca del trascendental santo nombre del
Señor con los sentidos comunes. La vibración trascendental del santo
nombre del Señor es completamente espiritual. Por lo tanto, debe recibirse
de fuentes espirituales y se debe cantar después de haberlo escuchado de
labios de un maestro espiritual. Quien escuche el canto del mantra Hare
K��Ša debe recibirlo del maestro espiritual por vía auditiva. ®r…la San€tana
Gosv€m… nos ha prohibido escuchar el santo nombre de K��Ša cantado por
no vai�Šavas, como los actores y cantantes profesionales, pues no tendrá
ningún efecto. Como se afirma en el Padma Pur€Ša, es como la leche tocada
por los labios de una serpiente:

avai�Šava-mukhodg…rŠaˆ p™taˆ hari-kath€m�tam
�ravaŠaˆ naiva kartavyaˆ sarpocchi�˜aˆ yath€ payaƒ

Por esa razón, en la medida de lo posible, los devotos del movimiento para
la conciencia de K��Ša se reúnen para cantar el santo nombre de K��Ša en
público, de manera que tanto quienes cantan como los que escuchan
puedan beneficiarse.

VERSO 102

tabe mah€prabhu du‰he kari’ €li‰gana
madhy€hna karite samudre karil€ gamana

tabe—entonces; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; du‰he—a los
dos, R™pa Gosv€m… y Harid€sa µh€kura; kari’—tras hacer;
€li‰gana—abrazar; madhya-ahna karite—para cumplir con Sus deberes del
mediodía; samudre—a la orilla del mar; karil€ gamana—fue.

TRADUCCIÓN

Entonces, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a Harid€sa y a R™pa
Gosv€m… y Se fue a la orilla del mar a cumplir con Sus deberes del
mediodía.

VERSOS 103–104



€ra dina mah€prabhu dekhi’ jagann€tha
s€rvabhauma-r€m€nanda-svar™p€di-s€tha

sabe mili’ cali €il€ �r…-r™pe milite
pathe t€‰ra guŠa sab€re l€gil€ kahite

€ra dina—al día siguiente; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
dekhi’—tras ver; jagann€tha—al Señor Jagann€tha en el templo;
s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya;
svar™pa-€di—Svar™pa D€modara Gosv€m…; s€tha—junto con; sabe
mili’—reuniéndose todos; cali €il€—fueron allí; �r…-r™pe milite—a ver a
®r…la R™pa Gosv€m…; pathe—en el camino; t€‰ra—de R™pa Gosv€m…;
guŠa—todas las buenas cualidades; sab€re—a todos los devotos íntimos;
l€gil€ kahite—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, tras visitar el templo de Jagann€tha como de
costumbre, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se reunió con S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya, R€m€nanda R€ya y Svar™pa D€modara. Todos juntos
fueron a ver a ®r…la R™pa Gosv€m…, y en el camino el Señor hizo grandes
alabanzas de sus cualidades.

VERSO 105

dui �loka kahi’ prabhura haila mah€-sukha
nija-bhaktera guŠa kahe hañ€ pañca-mukha

dui �loka kahi’—al recitar dos versos; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; haila—había; mah€-sukha—gran placer; nija-bhaktera—de Su
propio devoto; guŠa—las cualidades; kahe—explica; hañ€—como si fuese;
pañca-mukha—de cinco bocas.

TRADUCCIÓN

Al recitar los dos importantes versos, ®r… Caitanya Mah€prabhu sintió
un gran placer; así, como si tuviera cinco bocas, comenzó a alabar a Su



devoto.

SIGNIFICADO

Los dos versos mencionados son los que comienzan con priyaƒ so 'yam (79)
y tuŠ�e t€Š�avin… (99).

VERSO 106

s€rvabhauma-r€m€nande par…k�€ karite
�r…-r™pera guŠa du‰h€re l€gil€ kahite

s€rvabhauma-r€m€nande—a S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y R€m€nanda
R€ya; par…k�€ karite—para probar; �r…-r™pera guŠa—las cualidades
trascendentales de ®r…la R™pa Gosv€m…; du‰h€re—ante los dos; l€gil€
kahite—comenzó a alabar.

TRADUCCIÓN

Para poner a prueba a S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y a R€m€nanda
R€ya, el Señor alabó ante ellos las cualidades trascendentales de ®r… R™pa
Gosv€m….

VERSO 107

‘…�vara-svabh€va’——bhaktera n€ laya apar€dha
alpa-sev€ bahu m€ne €tma-paryanta pras€da

…�vara-svabh€va—la característica de la Suprema Personalidad de Dios;
bhaktera—del devoto puro; n€ laya—no considera; apar€dha—ninguna
ofensa; alpa-sev€—un servicio muy pequeño; bahu m€ne—el Señor
considera muy grande; €tma-paryanta—darse a Sí mismo;
pras€da—misericordia.

TRADUCCIÓN

Una característica de la Suprema Personalidad de Dios es que no da



mucha importancia a las ofensas que el devoto puro pueda cometer. El
Señor considera muy grande cualquier pequeño servicio del devoto,
hasta el punto de que está dispuesto a darse a Sí mismo, qué decir de
otras bendiciones.

VERSO 108

bh�tyasya pa�yati gur™n api n€par€dh€n
sev€ˆ man€g api k�t€ˆ bahudh€bhyupaiti

€vi�karoti pi�une�v api n€bhyas™y€ˆ
�…lena nirmala-matiƒ puru�ottamo ’yam

bh�tyasya—del sirviente; pa�yati—Él ve; gur™n—muy grandes;
api—aunque; na—no; apar€dh€n—las ofensas; sev€m—un servicio; man€k
api—por pequeño que sea; k�t€m—hecho; bahudh€—como grande;
abhyupaiti—acepta; €vi�karoti—manifiesta; pi�une�u—hacía los enemigos;
api—también; na—no; abhyas™y€m—envidia; �…lena—con comportamiento
amable; nirmala-matiƒ—de mente naturalmente limpia;
puru�a-uttamaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, la mejor de todas las
personalidades; ayam—esta.

TRADUCCIÓN

«La Suprema Personalidad de Dios, a quien se conoce con el nombre
de Puru�ottama, la más grande de todas las personas, tiene una mente
pura. Es tan amable que, incluso si Su sirviente se implica en una gran
ofensa, Él no le da mucha importancia. En verdad, si Su sirviente ofrece
un pequeño servicio, el Señor lo acepta considerándolo muy grande.
Incluso si un envidioso blasfema contra el Señor, el Señor nunca
manifiesta ira contra él. Así son Sus grandes cualidades.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.138), de ®r…la R™pa
Gosv€m….

VERSO 109



bhakta-sa‰ge prabhu €il€, dekhi’ dui jana
daŠ�avat hañ€ kail€ caraŠa vandana

bhakta-sa‰ge—acompañado de otros devotos íntimos; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; €il€—vino; dekhi'—al ver esto; dui jana—R™pa
Gosv€m… y Harid€sa µh€kura; daŠ�avat hañ€—postrándose en el suelo
rectos como un tronco; kail€—hicieron; caraŠa vandana—oraciones a sus
pies de loto.

TRADUCCIÓN

Al ver que ®r… Caitanya Mah€prabhu había venido con Sus devotos
íntimos, Harid€sa µh€kura y R™pa Gosv€m… se postraron en el suelo
rectos como troncos y ofrecieron oraciones a sus pies de loto.

VERSO 110

bhakta-sa‰ge kail€ prabhu du‰h€re milana
piŠ�€te vasil€ prabhu lañ€ bhakta-gaŠa

bhakta-sa‰ge—con Sus devotos íntimos; kail€—hizo; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; du‰h€re—a los dos (a R™pa Gosv€m… y a Harid€sa µh€kura);
milana—encontrar; piŠ�€te—en un lugar elevado; vasil€—Se sentó;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€ bhakta-gaŠa—con Sus devotos
íntimos.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos íntimos
llegaron a donde vivían R™pa Gosv€m… y Harid€sa µh€kura. El Señor
entonces Se sentó con Sus devotos en un lugar elevado.

VERSO 111

r™pa harid€sa du‰he vasil€ piŠ�€-tale
sab€ra €grahe n€ u˜hil€ pi‰�€ra upare



r™pa harid€sa—R™pa Gosv€m… y Harid€sa µh€kura; du‰he—ambos;
vasil€—se sentaron; piŠ�€-tale—a los pies del lugar elevado en que Se
sentaba ®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€ra—de todos los devotos;
€grahe—la insistencia; n€ u˜hil€—no se elevaron; pi‰�€ra upare—a lo alto
del puesto elevado en que ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentaba con Sus
devotos.

TRADUCCIÓN

R™pa Gosv€m… y Harid€sa µh€kura se sentaron a los pies del lugar
elevado en que Se había sentado ®r… Caitanya Mah€prabhu. Aunque
todos les pidieron que se sentasen a la misma altura que el Señor y Sus
acompañantes, ellos no lo hicieron.

VERSO 112

‘p™rva-�loka pa�a, r™pa’ prabhu €jñ€ kail€
lajj€te n€ pa�e r™pa mauna dharil€

p™rva-�loka—el verso anterior; pa�a—lee; r™pa—Mi querido R™pa;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €jñ€ kail€—ordenó; lajj€te—con mucha
timidez; n€ pa�e—no leyó; r™pa—R™pa Gosv€m…; mauna dharil€—guardó
silencio.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a R™pa Gosv€m… que leyese
el verso que habían escuchado antes, R™pa Gosv€m…, sintiendo mucha
timidez, no lo leyó, sino que permaneció en silencio.

VERSO 113

svar™pa-gos€ñi tabe sei �loka pa�ila
�uni’ sab€k€ra citte camatk€ra haila



svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; tabe—entonces; sei—eso;
�loka pa�ila—recitó el verso; �uni’—al escucharlo; sab€k€ra—de todos
ellos; citte—en la mente; camatk€ra haila—hubo gran asombro.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m… recitó entonces el verso. La mente de los
devotos, al escucharlo, se llenó de asombro.

VERSO 114

priyaƒ so ’yaˆ k��Šaƒ saha-cari kuru-k�etra-militas
tath€haˆ s€ r€dh€ tad idam ubhayoƒ sa‰gama-sukham

tath€py antaƒ-khelan-madhura-mural…-pañcama-ju�e
mano me k€lind…-pulina-vipin€ya sp�hayati

priyaƒ—muy querido; saƒ—Él; ayam—este; k��Šaƒ—el Señor K��Ša;
saha-cari—¡oh, Mi querida amiga!; kuru-k�etra-militaƒ—a quien se
encuentra en el campo de Kuruk�etra; tath€—también; aham—Yo; s€—esa;
r€dh€—R€dh€r€Š…; tat—eso; idam—esta; ubhayoƒ—de Nosotros dos;
sa‰gama-sukham—la felicidad del encuentro; tath€ api—aun así;
antaƒ—dentro; khelan—entonar; madhura—dulce; mural…—de la flauta;
pañcama—la quinta nota; ju�e—que hace las delicias; manaƒ—la mente;
me—Mía; k€lind…—del río Yamun€; pulina—en la orilla; vipin€ya—los
árboles; sp�hayati—desea.

TRADUCCIÓN

«“Mi querida amiga, hoy he vuelto a encontrarme con Mi viejo amigo,
Mi muy querido K��Ša, en este campo de Kuruk�etra. Yo soy la misma
R€dh€r€Š…, y de nuevo volvemos a estar juntos. Todo es muy agradable,
pero Yo preferiría ir a la orilla del Yamun€ y estar bajo los árboles de
aquel bosque. Deseo escuchar el sonido de Su dulce flauta entonando la
quinta nota en aquel bosque de V�nd€vana.”»



VERSO 115

r€ya, bha˜˜€c€rya bale,——“tom€ra pras€da vine
tom€ra h�daya ei j€nila kemane

r€ya—R€m€nanda R€ya; bha˜˜€c€rya—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
bale—dicen; tom€ra pras€da vine—sin Tu misericordia especial; tom€ra
h�daya—Tu mente; ei—R™pa Gosv€m…; j€nila—entendió; kemane—cómo.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar el verso, R€m€nanda R€ya y S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya
dijeron a Caitanya Mah€prabhu: «Sin Tu misericordia especial, ¿cómo
habría podido R™pa Gosv€m… entender Tu mente?»

VERSO 116

€m€te sañc€ri’ p™rve kahil€ siddh€nta
ye saba siddh€nte brahm€ n€hi p€ya anta

€m€te—dentro de mí; sañc€ri’—creando todas las verdades lógicas;
p™rve—en el pasado; kahil€—Tú expresas; siddh€nta—las afirmaciones
conclusivas; ye—las cuales; saba—todas; siddh€nte—las afirmaciones
conclusivas; brahm€—hasta el Señor Brahm€; n€hi p€ya anta—no puede
entender el límite.

TRADUCCIÓN

®r…la R€m€nanda R€ya dijo que, en el pasado, ®r… Caitanya
Mah€prabhu había dotado su corazón del poder de expresar
afirmaciones elevadas y concluyentes a las que ni el Señor Brahm€ tenía
acceso.

VERSO 117

t€te j€ni——p™rve tom€ra p€ñ€che pras€da



t€h€ vin€ nahe tom€ra h�day€nuv€da"

t€te—en esos ejemplos; j€ni—puedo entender; p™rve—en el pasado;
tom€ra—Tuya; p€ñ€che pras€da—él ha obtenido misericordia especial;
t€h€ vin€—sin eso; nahe—no hay; tom€ra—Tuyos;
h�daya-anuv€da—expresión de sentimientos.

TRADUCCIÓN

«Si Tú no le hubieras concedido antes Tu misericordia -dijeron- no le
habría sido posible expresar Tus sentimientos internos.»

SIGNIFICADO

Los devotos reconocen la misericordia especial que ®r… Caitanya
Mah€prabhu concedió a ®r…la R™pa Gosv€m… con las siguientes palabras:

�r…-caitanya-mano-’bh…�˜am sth€pitaˆ yena bh™-tale
svayaˆ r™paƒ kad€ mahyaˆ dad€ti sva-pad€ntikam

«¿Cuándo me dará refugio bajo sus pies de loto ®r…la R™pa Gosv€m…
Prabhup€da, quien ha establecido en el mundo material la misión de
cumplir el deseo del Señor Caitanya?».
La función especial de ®r…la R™pa Gosv€m… consiste en establecer los
sentimientos de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Esos sentimientos son Sus
deseos de que Su misericordia espiritual se propague por todo el mundo en
este Kali-yuga.

p�thiv…te €che yata nagar€di-gr€ma
sarvatra prac€ra haibe mora n€ma

El deseo de ®r… Caitanya Mah€prabhu es que toda la gente, en todo pueblo y
aldea del mundo, Le conozcan a Él y Su movimiento de sa‰k…rtana. Ésos
son los sentimientos internos de ®r… Caitanya Mah€prabhu. ®r… R™pa
Gosv€m… asumió el compromiso de poner por escrito todos esos
sentimientos del Señor. Ahora nuevamente, por la misericordia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, los sirvientes de los Gosv€m…s están propagando
por todo el mundo esos sentimientos, y los devotos puros y sencillos sabrán
apreciar ese esfuerzo. No obstante, conforme a la conclusión de ®r…la



K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, quienes se hallan al nivel de los cerdos y los
perros nunca apreciarán ese gran esfuerzo. Esto, sin embargo, no les
importa a los predicadores del culto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que
continuarán asumiendo esta gran responsabilidad en todo el mundo pese a
no contar con el reconocimiento de personas que son como gatos y perros.

VERSO 118

prabhu kahe,——“kaha r™pa, n€˜akera �loka
ye �loka �unile lokera y€ya duƒkha-�oka

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; kaha—por favor, recita;
r™pa—Mi querido R™pa; n€˜akera �loka—el verso de tu obra; ye—el cual;
�loka—verso; �unile—al escuchar; lokera—de toda la gente; y€ya—se va;
duƒkha-�oka—la desdicha y la lamentación.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «Mi querido R™pa, por favor,
recita aquel verso de tu obra de teatro, que hace desaparecer la desdicha
y la lamentación de todo el que lo escucha».

VERSO 119

b€ra b€ra prabhu yadi t€re €jñ€ dila
tabe sei �loka r™pa-gos€ñi kahila

b€ra b€ra—una y otra vez; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yadi—cuando; t€re—a él; €jñ€ dila—ordenó; tabe—en ese momento; sei
�loka—ese verso en particular; r™pa-gos€ñi—R™pa Gosv€m…;
kahila—recitó.

TRADUCCIÓN

Como el Señor insistió en pedírselo una y otra vez, R™pa Gosv€m…
recitó aquel verso como sigue.



VERSO 120

tuŠ�e t€Š�avin… ratiˆ vitanute tuŠ�€val…-labdhaye
karŠa-kro�a-ka�ambin… gha˜ayate karŠ€rbudebhyaƒ sp�h€m

cetaƒ-pr€‰gaŠa-sa‰gin… vijayate sarvendriy€Š€ˆ k�tiˆ
no j€ne janit€ kiyadbhir am�taiƒ k��Šeti varŠa-dvay…

tuŠ�e—en la boca; t€Š�avin…—danzando; ratim—la inspiración;
vitanute—expande; tuŠ�a-€val…-labdhaye—para obtener muchas bocas;
karŠa—del oído; kro�a—en el orificio; ka�ambin…—brotando;
gha˜ayate—hace aparecer; karŠa-arbudebhyaƒ sp�h€m—el deseo de tener
millones de oídos; cetaƒ-pr€‰gaŠa—en el patio del corazón;
sa‰gin…—siendo un compañero; vijayate—conquista; sarva-indriy€Š€m—de
todos los sentidos; k�tim—la actividad; na u—no; j€ne—yo conozco;
janit€—producido; kiyadbhiƒ—de qué medida; am�taiƒ—por néctar;
k��Ša—el nombre de K��Ša; iti—así; varŠa-dvay…—las dos sílabas.

TRADUCCIÓN

«“Yo no sé cuánto néctar han producido las dos sílabas ‘K��-Ša’.
Cuando se canta, el santo nombre de K��Ša parece danzar en la boca.
Entonces deseamos muchas, muchísimas bocas. Cuando ese nombre
entra en los orificios de los oídos, deseamos muchos millones de oídos. Y
cuando el santo nombre danza en el patio del corazón, conquista las
actividades de la mente y, debido a ello, todos los sentidos quedan
inertes.”»

VERSO 121

yata bhakta-v�nda €ra r€m€nanda r€ya
�loka �uni’ sab€ra ha-ila €nanda-vismaya

yata bhakta-v�nda—todos los devotos personales de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €ra—y; r€m€nanda r€ya—R€m€nanda R€ya; �loka �uni’—al
escuchar ese verso; sab€ra—de todos; ha-ila—había;



€nanda-vismaya—bienaventuranza trascendental y asombro.

TRADUCCIÓN

Cuando escucharon el verso, todos los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y especialmente ®r… R€m€nanda R€ya, se llenaron de
bienaventuranza trascendental y quedaron maravillados.

VERSO 122

sabe bale,——‘n€ma-mahim€ �uniy€chi ap€ra
emana m€dhurya keha n€hi varŠe €ra’

sabe bale—todos ellos dijeron; n€ma-mahim€—las glorias del canto del
santo nombre; �uniy€chi—hemos escuchado; ap€ra—muchas veces;
emana—esta clase de; m€dhurya—dulzura; keha—alguien; n€hi—no;
varŠe—describe; €ra—otro.

TRADUCCIÓN

Todos reconocieron que, aunque habían escuchado muchas
expresiones de glorificación del santo nombre del Señor, nunca habían
escuchado unas descripciones tan dulces como las de R™pa Gosv€m….

VERSO 123

r€ya kahe,——“kon grantha kara hena j€ni?
y€h€ra bhitare ei siddh€ntera khani?”

r€ya kahe—R€m€nanda R€ya preguntó; kon—qué; grantha—obra
dramática; kara—estás escribiendo; hena—eso; j€ni—yo entiendo; y€h€ra
bhitare—dentro de la cual; ei—estas; siddh€ntera khani—una mina de
afirmaciones conclusivas.

TRADUCCIÓN



R€m€nanda R€ya preguntó: «¿Qué clase de obra teatral estás
escribiendo? Podemos comprender que es una mina de afirmaciones
conclusivas».

VERSO 124

svar™pa kahe,——“k��Ša-l…l€ra n€˜aka karite
vraja-l…l€-pura-l…l€ ekatra varŠite

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara contestó por R™pa Gosv€m…;
k��Ša-l…l€ra—de los pasatiempos del Señor K��Ša; n€˜aka karite—componer
una obra teatral; vraja-l…l€-pura-l…l€—Sus pasatiempos en V�nd€vana y Sus
pasatiempos en Mathur€ y Dv€rak€; ekatra—en un libro; varŠite—para
explicar.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara contestó por ®r…la R™pa Gosv€m…: «Él quería
componer una obra teatral sobre los pasatiempos del Señor K��Ša. Su
plan era narrar, en un mismo libro, los pasatiempos de V�nd€vana y los
de Dv€rak€ y Mathur€.

VERSO 125

€rambhiy€chil€, ebe prabhu-€jñ€ p€ñ€
dui n€˜aka kariteche vibh€ga kariy€

€rambhiy€chil€—®r…la R™pa Gosv€m… comenzó; ebe—ahora; prabhu-€jñ€
p€ñ€—al recibir la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dui n€˜aka—dos
obras teatrales distintas; kariteche—está escribiendo; vibh€ga
kariy€—dividiendo la idea original.

TRADUCCIÓN

«La comenzó de ese modo, pero ahora, siguiendo la orden de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, la ha dividido en dos y está escribiendo dos



obras, una sobre los pasatiempos de Mathur€ y Dv€rak€, y la otra sobre
los pasatiempos de V�nd€vana.

VERSO 126

vidagdha-m€dhava €ra lalita-m€dhava
dui n€˜ake prema-rasa adabhuta saba”

vidagdha-m€dhava—una se titula Vidagdha-m€dhava; €ra—y;
lalita-m€dhava—titulada Lalita-m€dhava; dui n€˜ake—en dos obras;
prema-rasa—las melosidades extáticas del amor emocional por K��Ša;
adabhuta—maravillosas; saba—todas.

TRADUCCIÓN

«Las obras se titulan Vidagdha-m€dhava y Lalita-m€dhava. En las dos
se explica de forma maravillosa el amor extático emocional por Dios.»

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura nos informa
de que ®r…la R™pa Gosv€m… acabó la obra de teatro Vidagdha-m€dhava en
el año 1454 �ak€bda (1532 d. de C.) y el Lalita-m€dhava en el 1459 �ak€bda
(1537 d. de C.). La conversación entre R€m€nanda R€ya y ®r…la R™pa
Gosv€m… en Jagann€tha Pur… tuvo lugar en el 1437 �ak€bda (1515 d. de C.).

VERSO 127

€ya kahe,——“n€nd…-�loka pa�a dekhi, �uni?”
�r…-r™pa �loka pa�e prabhu-€jñ€ m€ni'

r€ya kahe—®r… R€m€nanda R€ya dice; n€nd…-�loka pa�a—por favor, recita
el verso introductorio; dekhi—para que yo pueda ver; �uni—para que yo
pueda oír; �r…-r™pa �loka pa�e—R™pa Gosv€m… recita el verso; prabhu-€jñ€
m€ni’—aceptando la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya dijo: «Por favor, recita el verso de introducción del
Vidagdha-m€dhava, para que yo pueda oírlo y examinarlo». Así, ®r…
R™pa Gosv€m…, por orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu, recitó el verso
(1.1).

VERSO 128

sudh€n€ˆ c€ndr…Š€m api madhurimonm€da-daman…
dadh€n€ r€dh€di-praŠaya-ghana-s€raiƒ surabhit€m

samant€t sant€podgama-vi�ama-saˆs€ra-saraŠ…-
praŠ…t€ˆ te t��Š€ˆ haratu hari-l…l€-�ikhariŠ…

sudh€n€m—del néctar; c€ndr…Š€m—que se produce en la Luna;
api—incluso; madhurim€—la dulzura; unm€da-daman…—derrotar el
orgullo; dadh€n€—difundir; r€dh€-€di—de ®r…mat… R€dh€r€Š… y Sus
compañeras; praŠaya-ghana—de los amores concentrados; s€raiƒ—por la
esencia; surabhit€m—una buena fragancia; samant€t—en todas partes;
sant€pa—condiciones miserables; udgama—generar; vi�ama—muy
peligrosa; saˆs€ra-saraŠ…—en la senda de la existencia material;
praŠ…t€m—creados; te—tuyos; t��Š€m—deseos; haratu—que se lleve;
hari-l…l€—los pasatiempos de ®r… K��Ša; �ikhariŠ…—exactamente como una
mezcla de yogur y azúcar cande.

TRADUCCIÓN

«“Que los pasatiempos de ®r… K��Ša reduzcan las miserias del mundo
material y anulen todas las aspiraciones indeseables. Los pasatiempos de
la Suprema Personalidad de Dios son como �ikhariŠ…, una mezcla de
yogur y azúcar cande. Ante ellos, el néctar que se produce en la Luna
pierde todo su orgullo, pues difunden la dulce fragancia de los amores
concentrados de ®r…mat… R€dh€r€Š… y las gop…s.”»

VERSO 129



r€ya kahe,——‘kaha i�˜a-devera varŠana’
prabhura sa‰koce r™pa n€ kare pa˜hana

r€ya kahe—R€m€nanda R€ya dice; kaha—ahora habla; i�˜a-devera
varŠana—la descripción de tu Deidad adorable; prabhura
sa‰koce—turbación en presencia de ®r… Caitanya Mah€prabhu; r™pa—R™pa
Gosv€m…; n€ kare—no hace; pa˜hana—recitación.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya dijo: «Ahora, por favor, recita la descripción de las
glorias de tu Deidad adorable». R™pa Gosv€m…, sin embargo, titubeó,
turbado por la presencia de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 130

prabhu kahe,——"kaha, kene kara sa‰koca-l€je?
granthera phala �un€ib€ vai�Šava-sam€je?"

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dice; kaha—habla; kene—por qué;
kara—tú haces; sa‰koca-l€je—lleno de vergüenza y turbación;
granthera—del libro; phala—el fruto; �un€ib€—debes hacer que se escuche;
vai�Šava-sam€je—en la asamblea de devotos puros.

TRADUCCIÓN

El Señor, sin embargo, animó a R™pa Gosv€m… diciendo: «¿A qué
viene tanta vergüenza? Debes recitarlo para que los devotos puedan
escuchar el buen fruto de tu escritura».

VERSO 131

tabe r™pa-gos€ñi yadi �loka pa�ila
�uni’ prabhu kahe,——‘ei ati stuti haila’

tabe—en ese momento; r™pa-gos€ñi—R™pa Gosv€m…; yadi—cuando; �loka



pa�ila—recitó el verso; �uni’—al escucharlo; prabhu kahe—®r… Caitanya
Mah€prabhu dice; ei—esta; ati stuti—ofrenda exagerada de oraciones;
haila—era.

TRADUCCIÓN

R™pa Gosv€m… recitó entonces el verso, pero Caitanya Mah€prabhu Se
mostró disconforme con él, pues Le glorificaba personalmente. La
opinión que expresó es que se trataba de una explicación exagerada.

VERSO 132

anarpita-car…ˆ cir€t karuŠay€vat…rŠaƒ kalau
samarpayitum unnatojjvala-ras€ˆ sva-bhakti-�riyam

hariƒ pura˜a-sundara-dyuti-kadamba-sand…pitaƒ
sad€ h�daya-kandare sphuratu vaƒ �ac…-nandanaƒ

anarpita—no otorgado; car…m—habiendo sido anteriormente; cir€t—por
mucho tiempo; karuŠay€—por misericordia sin causa; avat…rŠaƒ—que ha
descendido; kalau—en la era de Kali; samarpayitum—para otorgar;
unnata—elevada; ujjvala-ras€m—la melosidad conyugal; sva-bhakti—de Su
propio servicio; �riyam—el tesoro; hariƒ—el Señor Supremo; pura˜a—que
el oro; sundara—más hermoso; dyuti—del resplendor; kadamba—con una
gran cantidad; sand…pitaƒ—iluminada; sad€—siempre; h�daya-kandare—en
la cavidad del corazón; sphuratu—que Se manifieste; vaƒ—tuyo;
�ac…-nandanaƒ—el hijo de madre ®ac….

TRADUCCIÓN

«“Que el Señor Supremo, a quien Se conoce como el hijo de ®r…mat…
®ac…dev…, Se sitúe trascendentalmente en lo más íntimo de tu corazón.
Resplandeciente y con el brillo del oro fundido, ha descendido en la era
de Kali, por Su misericordia sin causa, para otorgar lo que ninguna
encarnación ha ofrecido jamás: la melosidad más elevada del servicio
devocional, la melosidad del amor conyugal.”»



SIGNIFICADO

Este verso (Vidagdha-m€dhava 1.2) aparece también en el šdi-l…l€ (1.4  y
3.4). En su comentario al Vidagdha-m€dhava, ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura señala: mah€-prabhoƒ sph™rtiˆ vin€
hari-l…l€-ras€sv€dan€nupapatter iti bh€vaƒ: «Sin  la  misericordia  de  ®r…
Caitanya Mah€prabhu, no se pueden describir los pasatiempos de la
Suprema Personalidad de Dios.» Por eso ®r…la R™pa Gosv€m… ha dicho: vo
yu�m€kaˆ h�daya-r™pa-guh€y€ˆ �ac…-nandano hariƒ pak�e siˆhaƒ
sphuratu: «Que ®r… Caitanya Mah€prabhu, que es como un león que mata a
todos los elefantes del deseo, despierte en el corazón de todos, pues por Sus
misericordiosas bendiciones se pueden entender los pasatiempos
trascendentales de K��Ša».

VERSO 133

saba bhakta-gaŠa kahe �loka �uniy€
k�t€rtha karil€ sab€ya �loka �un€ñ€

saba bhakta-gaŠa—todos los devotos allí presentes; kahe—dicen; �loka
�uniy€—al escuchar ese verso; k�ta-artha karil€—tú has endeudado;
sab€ya—a todos; �loka �un€ñ€—por recitar ese verso.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos allí presentes apreciaron tanto aquel verso que
expresaron su gratitud a ®r… R™pa Gosv€m… por su recitación
trascendental.

VERSO 134

r€ya kahe,——“kon €mukhe p€tra-sannidh€na?”
r™pa kahe,——“k€la-s€mye ‘pravartaka’ n€ma”

r€ya kahe—R€m€nanda R€ya dice; kon—qué; €mukhe—como
introducción; p€tra-sannidh€na—presencia de los intérpretes; r™pa



kahe—®r…la R™pa Gosv€m… contesta; k€la-s€mye—conforme al momento;
pravartaka n€ma—la introducción denominada pravartaka.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya preguntó: «¿Cómo has presentado al grupo de
intérpretes?». 

R™pa Gosv€m… contestó: «Se reúnen en un momento
adecuado conforme al esquema de pravartaka.

SIGNIFICADO

Los actores de una obra teatral reciben el nombre de p€tra, interpretes. Así
lo afirma Vi�van€tha Kavir€ja en el S€hitya-darpaŠa (6.283):

divya-martye sa tad-r™po mi�ram anyataras tayoƒ
s™cayed vastu-b…jaˆ v€-mukhaˆ p€tram ath€pi v€

®r…la R™pa Gosv€m… explica el significado de €mukha en  la
N€˜aka-candrik€:

s™tra-dh€ro na˜… br™te sva-k€ryaˆ pratiyuktitaƒ
prastut€k�epi-citrokty€ yat tad €mukham …ritam

Cuando ®r…la R€m€nanda R€ya preguntó por la disposición adoptada para
la presentación del grupo de intérpretes en la obra, R™pa Gosv€m… contestó
que, cuando los actores entran por primera vez en el escenario motivados
por el momento, la introducción recibe técnicamente el nombre de
pravartaka. Como ejemplo, se puede consultar el Verso 136 de este capítulo.
®r… Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que la introducción,
técnicamente denominada €mukha, puede ser de cinco clases, conforme al
S€hitya-darpaŠa (6.288):

udgh€tyakaƒ kathodgh€taƒ prayog€ti�ayas tath€
pravartak€valagite pañca prast€van€-bhid€ƒ

«Las introducciones pueden clasificarse de la siguiente manera: (1)
udgh€tyaka, (2) kathodgh€ta, (3) prayog€ti�aya, (4) pravartaka y  (5)
avalagita». Estos cinco tipos de introducciones se denominan €mukha. ®r…la
R€m€nanda R€ya preguntaba pues cuál de las cinco introducciones se había



empleado, y ®r…la R™pa Gosv€m… contestó que había recurrido a la
introducción parvartaka.

VERSO 135

€k�iptaƒ k€la-s€myena prave�aƒ sy€t pravartakaƒ

€k�iptaƒ—puesta en movimiento; k€la-s€myena—por medio de un
momento adecuado; prave�aƒ—la entrada; sy€t—debe ser;
pravartakaƒ—llamada pravartaka.

TRADUCCIÓN

«“La entrada de los actores que viene motivada por la llegada de un
momento adecuado se denomina pravartaka.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece a la N€˜aka-candrik€ (12), de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 136

so ’yaˆ vasanta-samayaƒ samiy€ya yasmin
p™rŠaˆ tam …�varam upo�ha-nav€nur€gam

g™�ha-grah€ ruciray€ saha r€dhay€sau
ra‰g€ya sa‰gamayit€ ni�i paurŠam€s…

saƒ—que; ayam—esta; vasanta-samayaƒ—primavera; samiy€ya—había
llegado; yasmin—en la cual; p™rŠam—el completo; tam—a Él; …�varam—a
la Suprema Personalidad de Dios; upo�ha—obtuvo;
nava-anur€gam—nuevo apego; g™�ha-grah€—que cubría las estrellas;
ruciray€—muy hermosa; saha—con; r€dhay€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
asau—esa noche de Luna llena; ra‰g€ya—para aumentar la belleza;
sa‰gamayit€—hizo encontrarse; ni�i—de noche; paurŠam€s…—la noche de
Luna llena.



TRADUCCIÓN

«“Había llegado la primavera, y la Luna llena de esa estación inspiró
en la Suprema Personalidad de Dios, que es completo en todo, una
renovada atracción por encontrarse de noche con la hermosa ®r…mat…
R€dh€r€Š… para así aumentar la belleza de Sus pasatiempos.”»

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura interpreta este verso (Vidagdha-m€dhava 1.10)
de dos maneras, una para el Señor K��Ša y otra para ®r…mat… R€dh€r€Š….
Cuando se interpreta para K��Ša, se considera que era una noche de Luna
nueva, y cuando se interpreta para ®r…mat… R€dh€r€Š…, se la considera una
noche de Luna llena.

VERSO 137

r€ya kahe,——“prarocan€di kaha dekhi, �uni?”
r™pa kahe,——“mah€prabhura �ravaŠecch€ j€ni”

r€ya kahe—®r…la R€m€nanda R€ya dice; prarocan€di kaha—por favor,
recita la prarocan€; dekhi—yo veré; �uni—y escucharé; r™pa kahe—®r…la
R™pa Gos€ñi contesta; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�ravaŠa-icch€—el deseo de escuchar; j€ni—yo pienso.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya dijo: «Por favor, recita la prarocan€, de modo que
pueda oírla y examinarla».
®r… R™pa contestó: «Yo pienso que el deseo de escuchar de ®r… Caitanya
Mah€prabhu es la prarocan€.

SIGNIFICADO

El método de inducir al auditorio a sentirse cada vez más deseosos de
escuchar, mediante la alabanza del momento y del lugar, del héroe y del
auditorio, se denomina prarocan€.  La  siguiente  es  la  definición  de



prarocan€ de la N€˜aka-candrik€:

de�a-k€la-kath€-vastu-sabhy€d…n€ˆ pra�aˆsay€
�rot�Š€m unmukh…-k€raƒ kathiteyaˆ prarocan€

De forma similar, el S€hitya-darpaŠa (6.286) dice:

tasy€ƒ prarocan€ v…th… tath€ prahasan€-mukhe
a‰g€nyatronmukh…-k€raƒ pra�aˆs€taƒ prarocan€

Toda obra literaria sánscrita debe seguir las reglas y regulaciones que se
mencionan en los libros de referencia autoritativos. Las preguntas técnicas
de ®r…la R€m€nanda R€ya y las respuestas de ®r…la R™pa Gosv€m… indican
que los dos eran expertos y estaban perfectamente versados en las técnicas
de la redacción dramática.

VERSO 138

bhakt€n€m udag€d anargala-dhiy€ˆ vargo nisargojjvalaƒ
�…laiƒ pallavitaƒ sa ballava-vadh™-bandhoƒ prabandho ’py asau

lebhe catvarat€ˆ ca t€Š�ava-vidher v�nd€˜av…-garbha-bh™r
manye mad-vidha-puŠya-maŠ�ala-par…p€ko 'yam unm…lati

bhakt€n€m—de los devotos; udag€t—ha aparecido; anargala-dhiy€m—que
piensan constantemente en R€dh€-K��Ša; vargaƒ—la asamblea;
nisarga-ujjvalaƒ—naturalmente muy avanzados; �…laiƒ—con adornos
poéticos naturales; pallavitaƒ—que se extienden como las hojas de un árbol;
saƒ—ese; ballava-vadh™-bandhoƒ—del amigo de las gop…s, ®r… K��Ša;
prabandhaƒ—una composición literaria; api—incluso; asau—esa;
lebhe—ha obtenido; catvarat€m—la cualidad de un recinto cuadrangular
con el suelo nivelado; ca—y; t€Š�ava-vidheƒ—para danzar;
v�nd€-a˜av…—del bosque de V�nd€vana; garbha-bh™ƒ—las profundidades;
manye—yo considero; mat-vidha—de personas como yo;
puŠya-maŠ�ala—de grupos de actividades piadosas; par…p€kaƒ—el
desarrollo pleno; ayam—este; unm…lati—aparece.

TRADUCCIÓN

«“Los devotos aquí presentes están pensando constantemente en el



Señor Supremo, y por lo tanto son muy avanzados. Esta obra, titulada
Vidagdha-m€dhava, narra los pasatiempos característicos del Señor
K��Ša con adornos de ornamentación poética. Y las profundidades del
bosque de V�nd€vana ofrecen el escenario adecuado para la danza de
K��Ša con las gop…s. Por eso pienso que las actividades piadosas de
personas como nosotros, que hemos tratado de avanzar en el servicio
devocional, han alcanzado ahora su madurez.”

SIGNIFICADO

Éste es el Verso 8 del Primer Acto del Vidagdha-m€dhava.

VERSO 139

abhivyakt€ mattaƒ prak�ti-laghu-r™p€d api budh€
vidh€tr… siddh€rth€n hari-guŠa-may… vaƒ k�tir iyam

pulinden€py agniƒ kim u samidham unmathya janito
hiraŠya-�reŠ…n€m apaharati n€ntaƒ-kalu�at€m

abhivyakt€—manifestado; mattaƒ—de mí; prak�ti—por naturaleza;
laghu-r™p€t—situado en una posición más baja; api—aunque;
budh€ƒ—¡oh, devotos eruditos!; vidh€tr…—que puede causar;
siddha-arth€n—todos los objetos de perfección; hari-guŠa-may…—cuyo
tema son los atributos de K��Ša; vaƒ—de vosotros; k�tiƒ—la obra poética
titulada Vidagdha-m€dhava; iyam—esta; pulindena—por los hombres de
más baja clase; api—aunque; agniƒ—un fuego; kim u—si; samidham—la
leña; unmathya—frotando; janitaƒ—producido; hiraŠya—de oro;
�reŠ…n€m—de cantidades; apaharati—destruye; na—no; antaƒ—internas;
kalu�at€m—cosas sucias.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, eruditos devotos!, yo soy bajo e ignorante por naturaleza, pero
el Vidagdha-m€dhava, pese a venir de mí, está lleno de descripciones de
los atributos trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios. ¿No
causará entonces una obra así el logro del objetivo supremo de la vida?
El fuego puede purificar el oro aun si la leña ha sido encendida por un



hombre de baja clase. De modo parecido, aunque yo soy muy bajo por
naturaleza, este libro puede ayudar a limpiar la suciedad del corazón de
los devotos que son como el oro.”»

SIGNIFICADO

Este verso es el Vidagdha-m€dhava 1.6.

VERSO 140

r€ya kahe,——“kaha dekhi premotpatti-k€raŠa?
p™rva-r€ga, vik€ra, ce�˜€, k€ma-likhana?”

r€ya kahe—®r…la R€m€nanda R€ya pregunta entonces; kaha—por favor,
recita; dekhi—de modo que yo pueda saber; prema-utpatti-k€raŠa—la
causas del despertar de la tendencia amorosa; p™rva-r€ga—el apego previo;
vik€ra—la transformación; ce�˜€—el esfuerzo; k€ma-likhana—escribir
cartas que revelan el apego de las gop…s por K��Ša.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya preguntó entonces a R™pa Gosv€m… por las causas
de los amores entre K��Ša y las gop…s, como el apego previo, las
transformaciones del amor, los esfuerzos en busca del amor, y los
intercambios de cartas que revelan el despertar del amor de las gop…s por
K��Ša.

VERSO 141

krame �r…-r™pa-gos€ñi sakali kahila
�uni' prabhura bhakta-gaŠera camatk€ra haila

krame—gradualmente; �r…-r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…; sakali
kahila—explicó todo; �uni’—al escuchar; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhakta-gaŠera—de los devotos; camatk€ra—asombro;
haila—había.



TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… fue informando a R€m€nanda R€ya acerca de
todo lo que le preguntaba. Al escuchar sus explicaciones, todos los
devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu se quedaban maravillados.

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m… ha explicado k€ma-likhana en su libro Ujjvala-n…lamaŠi
(Vipralambha-prakaraŠa 26):

sa lekhaƒ k€ma-lekhaƒ sy€tyaƒ sva-prema-prak€�akaƒ
yuvaty€ y™ni y™n€ ca yuvaty€ˆ saˆprah…yate

«Cuando un joven y una muchacha se escriben cartas que hablan del amor
que está surgiendo entre ellos, esa correspondencia se denomina
k€ma-lekha».

VERSO 142

ekasya �rutam eva lumpati matiˆ k��Šeti n€m€k�araˆ
s€ndronm€da-parampar€m upanayaty anyasya vaˆ�…-kalaƒ
e�a snigdha-ghana-dyutir manasi me lagnaƒ pa˜e v…k�aŠ€t
ka�˜aˆ dhik puru�a-traye ratir abh™n manye m�tiƒ �reyas…

ekasya—de una persona; �rutam—escuchadas; eva—ciertamente;
lumpati—se lleva; matim—la mente; k��Ša iti—K��Ša; n€ma-ak�aram—las
letras del nombre; s€ndra-unm€da—de locura intensa; parampar€m—una
lluvia; upanayati—trae; anyasya—de otra; vaˆ�…-kalaƒ—la vibración
sonora de la flauta; e�aƒ—esa tercera; snigdha—que da amor;
ghana-dyutiƒ—refulgencia como el relámpago; manasi—en la mente;
me—Mía; lagnaƒ—apego; pa˜e—en el retrato; v…k�aŠ€t—por ver; ka�˜am
dhik—¡oh, qué vergüenza!; puru�a-traye—de tres personas; ratiƒ—apego;
abh™t—ha aparecido; manye—Yo pienso; m�tiƒ—la muerte;
�reyas…—mejor.

TRADUCCIÓN



«[Al experimentar apego previo por K��Ša (p™rva-r€ga), ®r…mat…
R€dh€r€Š… pensó:] “Desde que he escuchado el nombre de una persona
llamada K��Ša, prácticamente he perdido el buen juicio. Además, hay
otra persona que toca la flauta de tal forma que, cuando escucho su
sonido, en Mi corazón surge una locura intensa. Y todavía hay una
tercera persona, de refulgencia hermosa y resplandeciente, a cuyo retrato
se apega Mi mente nada más verlo. Por esa razón, creo que estoy
condenada, pues me he apegado a tres personas a la vez. Debido a ello,
lo mejor para Mí sería morir.”

SIGNIFICADO

Este verso es el Vidagdha-m€dhava 2.9.

VERSO 143

iyaˆ sakhi su-duƒs€dhy€ 
 r€dh€-h�daya-vedan€

k�t€ yatra cikits€pi 
 kuts€y€ˆ paryavasyati

iyam—esta; sakhi—Mi querida amiga; su-duƒs€dhy€—incurable;
r€dh€—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; h�daya-vedan€—las palpitaciones del
corazón; k�t€—hecho; yatra—en el cual; cikits€—el tratamiento;
api—aunque; kuts€y€m—en difamación; paryavasyati—termina en.

TRADUCCIÓN

«“Mi querida amiga, esas palpitaciones del corazón de ®r…mat…
R€dh€r€Š… son extremamente difíciles de curar. Aunque se aplicase un
tratamiento médico, lo único que se conseguiría es la difamación.”

SIGNIFICADO

Este verso (Vidagdha-m€dhava 2.8) lo habla la propia ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 144



dhari-a pa�icchanda-guŠaˆ
sundara maha mandire tumaˆ vasasi

taha taha rundhasi bali-aˆ
jaha jaha ca-id€ pal€emhi

dhari-a—cautivando; pa�icchanda-guŠam—la cualidad de un retrato
artístico; sundara—¡oh, muy hermoso!; maha—Mío; mandire—dentro del
corazón; tumam—Tú; vasasi—vives; taha taha—eso mismo; rundhasi—Tú
cierras; bali-am—a la fuerza; jaha jaha—tanto como; ca-id€—perturbada;
pal€emhi—trato de huir.

TRADUCCIÓN

«“‘¡Oh, hermoso amado!, la gracia artística de Tu retrato ha quedado
impresa en Mi mente. Puesto que ahora vives en Mi mente, a veces deseo
correr, sintiéndome agitada por la impresión que Me causas, pero allí
donde voy Te encuentro a Ti, ¡oh, amigo Mío!, cerrándome el camino.’”

SIGNIFICADO

Este verso (Vidagdha-m€dhava 2.33)  está  escrito  en  prácrito,  no  en
sánscrito. Transformado en sánscrito, sería:

dh�tv€ praticchanda-guŠaˆ sundara mama mandire tvaˆ vasasi
tath€ tath€ ruŠatsi balitaˆ yath€ yath€ cakit€ pal€ye

El significado es el mismo, pero la lengua nativa es distinta. Quien habla es
Madhuma‰gala, leyendo a K��Ša una carta de ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 145

agre v…k�ya �ikhaŠ�a-khaŠ�am acir€d utkampam €lambate
guñj€n€ˆ ca vilokan€n muhur asau s€sraˆ parikro�ati

no j€ne janayann ap™rva-na˜ana-kr…�€-camatk€rit€ˆ
b€l€y€ƒ kila citta-bh™mim avi�at ko 'yaˆ nav…na-grahaƒ

agre—ante Sí; v…k�ya—al ver; �ikhaŠ�a-khaŠ�am—unas plumas de pavo
real; acir€t—de pronto; utkampam—temblor del corazón y del cuerpo;



€lambate—adopta; guñj€n€m—de un collar de guñj€ (pequeñas caracolas);
ca—también; vilokan€t—por ver; muhuƒ—constantemente; asau—Ella;
sa-asram—con lágrimas; parikro�ati—va de un lugar a otro llorando; na
u—no; j€ne—sé; janayan—despertar; ap™rva-na˜ana—como una danza
teatral nunca vista; kr…�€—de actividades; camatk€rit€m—la locura;
b€l€y€ƒ—de esta pobre muchacha; kila—ciertamente;
citta-bh™mim—dentro del corazón; avi�at—ha entrado; kaƒ—qué;
ayam—esta; nav…na-grahaƒ—influencia extática nueva.

TRADUCCIÓN

«“Nada más ver plumas de pavo real ante Sí, esta muchacha Se pone a
temblar. A veces, cuando ve un collar de guñj€s [caracolas pequeñas],
derrama lágrimas y llora con fuerza. Yo no sé qué clase de influencia
extática nueva ha entrado en el corazón de esta pobre muchacha, pero la
ha embebido de la actitud de una artista que baila y crea en el escenario
danzas maravillosas y nunca vistas.”

SIGNIFICADO

Este verso (Vidagdha-m€dhava 2.15) fue hablado por Mukhar€, una amiga
de la abuela del Señor K��Ša, en una conversación con PaurŠam€s…, la
abuela de Madhuma‰gala.

VERSO 146

ak€ruŠyaƒ k��Šo yadi mayi tav€gaƒ katham idaˆ
mudh€ m€ rod…r me kuru param im€m uttara-k�tim

tam€lasya skandhe vinihita-bhuja-vallarir iyaˆ
yath€ v�nd€raŠye ciram avical€ ti�˜hati tanuƒ

ak€ruŠyaƒ—muy cruel; k��Šaƒ—el Señor K��Ša; yadi—si; mayi—hacia Mí;
tava—tuya; €gaƒ—ofensa; katham—cómo; idam—esta;
mudh€—inútilmente; m€ rod…ƒ—no llores; me—por Mí; kuru—haz;
param—pero después; im€m—este; uttara-k�tim—acto final; tam€lasya—de
un árbol tam€la; skandhe—el tronco; vinihita—sujeto a;
bhuja-vallariƒ—brazos como enredaderas; iyam—este; yath€—en la



medida de lo posible; v�nd€-araŠye—en el bosque de V�nd€vana;
ciram—para siempre; avical€—libre de perturbación; ti�˜hati—permanece;
tanuƒ—el cuerpo.

TRADUCCIÓN

«[®r…mat… R€dh€r€Š… dijo a Vi�€kh€, Su constante compañera:] “Mi
querida amiga, si K��Ša es desconsiderado conmigo, no tienes por qué
llorar, pues no será culpa tuya. Yo entonces tendré que morir sin
remedio, pero después te ruego que hagas una cosa por Mí: para celebrar
Mi ceremonia funeraria, pon Mi cuerpo con los brazos alrededor de un
árbol tam€la como si fueran enredaderas, de modo que pueda quedarme
para siempre en V�nd€vana libre de perturbación. Ésa es mi última
voluntad.»

SIGNIFICADO

Este verso es el Vidagdha-m€dhava 2.47.

VERSO 147

r€ya kahe,——“kaha dekhi bh€vera svabh€va?”
r™pa kahe,——“aiche haya k��Ša-vi�ayaka ‘bh€va’”

r€ya kahe—R€m€nanda R€ya dice; kaha—por favor, recita; dekhi—de
modo que pueda ver; bh€vera svabh€va—la característica del amor
emocional; r™pa kahe—R™pa Gosv€m… contesta; aiche—así; haya—es;
k��Ša-vi�ayaka—acerca de K��Ša; bh€va—el amor emocional.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya preguntó: «¿Cuáles son las características del amor
emocional?».

R™pa Gosv€m… contestó: «Ésa es la naturaleza del
amor emocional por K��Ša:



VERSO 148

p…�€bhir nava-k€lak™˜a-ka˜ut€-garvasya nirv€sano
nisyandena mud€ˆ sudh€-madhurim€ha‰k€ra-sa‰kocanaƒ

prem€ sundari nanda-nandana-paro j€garti yasy€ntare
jñ€yante sphu˜am asya vakra-madhur€s tenaiva vikr€ntayaƒ

p…�€bhiƒ—con los sufrimientos; nava—fresco; k€la-k™˜a—de veneno;
ka˜ut€—de la intensidad; garvasya—de orgullo; nirv€sanaƒ—repudio;
nisyandena—por derramar; mud€m—felicidad; sudh€—de néctar;
madhurim€—de la dulzura; aha‰k€ra—el orgullo; sa‰kocanaƒ—minimizar;
prem€—amor; sundari—hermosa amiga; nanda-nandana-paraƒ—fijo en el
hijo de Mah€r€ja Nanda; j€garti—adquiere; yasya—de quien; antare—en el
corazón; jñ€yante—se perciben; sphu˜am—explícitamente; asya—de ése;
vakra—pérfido; madhur€ƒ—y dulce; tena—por él; eva—solo;
vikr€ntayaƒ—las influencias.

TRADUCCIÓN

«“Mi querida y hermosa amiga, cuando alguien obtiene amor por
Dios, amor por K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja, en su corazón se
manifiestan todas las influencias amargas y dulces de ese amor. Ese
amor por Dios actúa de dos maneras. Sus efectos venenosos son peores
que el fuerte y fresco veneno de la serpiente. Pero al mismo tiempo hay
una bienaventuranza trascendental, que se derrama y humilla el efecto
venenoso de una serpiente, así como la felicidad que se obtiene de
echarse un balde de néctar sobre la cabeza. Su efecto es doble, y se
percibe como veneno y néctar a un tiempo.”»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Vidagdha-m€dhava (2.18). También aparece en el
M€dhya-l…l€ (2.52). PaurŠam€s… es quien habla.

VERSO 149

r€ya kahe,——“kaha sahaja-premera lak�aŠa”



r™pa-gos€ñi kahe,——“s€hajika prema-dharma”

r€ya kahe—®r…la R€m€nanda R€ya pregunta; kaha—por favor, dime;
sahaja-premera—del amor natural; lak�aŠa—las características; r™pa-gos€ñi
kahe—R™pa Gosv€m… contesta; s€hajika—espontáneo; prema-dharma—el
carácter del amor por Dios.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya preguntó también: «¿Cuáles son las características
naturales del despertar del amor por Dios?».
R™pa Gosv€m… contestó: «Ésas son las características naturales del amor
por Dios:

VERSO 150

stotraˆ yatra ta˜a-sthat€ˆ praka˜ayac cittasya dhatte vyath€ˆ
nind€pi pramadaˆ prayacchati par…h€sa-�riyaˆ bibhrat…

do�eŠa k�ayit€ˆ guŠena gurut€ˆ ken€py an€tanvat…
premŠaƒ sv€rasikasya kasyacid iyaˆ vikr…�ati prakriy€

stotram—alabanza; yatra—en la que; ta˜a-sthat€m—neutralidad;
praka˜ayat—manifestar; cittasya—al corazón; dhatte—da;
vyath€m—reacción dolorosa; nind€—blasfemar; api—también;
pramadam—placer; prayacchati—entrega; par…h€sa—de bromear;
�riyam—la belleza; bibhrat…—causar; do�eŠa—por acusación; k�ayit€m—la
cualidad de disminuir; guŠena—con buenas cualidades; gurut€m—la
importancia; kena api—por ninguna; an€tanvat…—no aumentar;
premŠaƒ—de amor por Dios; sv€rasikasya—espontáneo; kasyacit—de
algún; iyam—este; vikr…�ati—actúa dentro del corazón; prakriy€—el modo
de actuar.

TRADUCCIÓN

«“Cuando alguien escucha alabanzas de la persona amada, por fuera
se mantiene indiferente, pero en el corazón siente dolor. Cuando escucha



a su amado lanzándole acusaciones, las considera bromas y siente placer.
Cuando le encuentra defectos, éstos no disminuyen su amor; tampoco las
buenas cualidades del amado hacen aumentar su cariño espontáneo. El
amor espontáneo, por lo tanto, continúa en toda circunstancia. Así es
como actúa en el corazón el amor espontáneo por Dios.”

SIGNIFICADO

Este verso del Vidagdha-m€dhava (5.4) fue hablado por PaurŠam€s…, la
abuela de Madhuma‰gala y madre de S€nd…pani Muni.

VERSO 151

�rutv€ ni�˜hurat€ˆ mamendu-vadan€ prem€‰kuraˆ bhindat…
sv€nte �€nti-dhur€ˆ vidh€ya vidhure pr€yaƒ par€ñci�yati
kiˆ v€ p€mara-k€ma-k€rmuka-paritrast€ vimok�yaty as™n
h€ maugdhy€t phalin… manoratha-lat€ m�dv… mayonm™lit€

�rutv€—por escuchar; ni�˜hurat€m—crueldad; mama—Mía;
indu-vadan€—de rostro de Luna; prema-a‰kuram—la semilla del amor;
bhindat…—romper; sva-ante—en Su corazón; �€nti-dhur€m—gran
tolerancia; vidh€ya—tomando; vidhure—apenada; pr€yaƒ—casi;
par€ñci�yati—puede volverse contra; kiˆ v€—o; p€mara—sumamente
formidable; k€ma—de deseos lujuriosos, o Cupido; k€rmuka—del arco;
paritrast€—asustada; vimok�yati—abandonará; as™n—la vida; h€—¡ay de
mí!; maugdhy€t—debido a la confusión; phalin…—que casi ha dado fruto;
manaƒ-ratha-lat€—la enredadera del amor creciente; m�dv…—muy tierna;
may€—por Mí; unm™lit€—arrancada.

TRADUCCIÓN

«“Cuando sepa de Mi crueldad, R€dh€r€Š…, la del rostro de Luna,
puede establecer una cierta tolerancia en Su afligido corazón. Pero
también es posible que después Se vuelva contra Mí. ¡Oh!, en verdad,
por temor a los deseos lujuriosos que el formidable Cupido despierta con
su arco, podría incluso abandonar la vida. ¡Ay de Mí!, como un tonto he
arrancado la tierna enredadera de Su deseo justo cuando iba a dar fruto.”



SIGNIFICADO

K��Ša,  que  ha  sido  muy  cruel  con  R€dh€r€Š…,  expresa  así  Su
arrepentimiento (Vidagdha-m€dhava 2.40).

VERSO 152

yasyotsa‰ga-sukh€�ay€ �ithilit€ gurv… gurubhyas trap€
pr€Šebhyo ’pi suh�t-tam€ƒ sakhi tath€ y™yaˆ parikle�it€ƒ

dharmaƒ so ’pi mah€n may€ na gaŠitaƒ s€dhv…bhir adhy€sito
dhig dhairyaˆ tad-upek�it€pi yad ahaˆ j…v€mi p€p…yas…

yasya—de quien; utsa‰ga-sukha-€�ay€—por el deseo de la felicidad de la
compañía; �ithilit€—relajé; gurv…—muy grande; gurubhyaƒ—hacia los
superiores; trap€—la timidez; pr€Šebhyaƒ—que Mi vida; api—aunque;
suh�t-tam€ƒ—más querido; sakhi—¡oh, Mi querida amiga!; tath€—de forma
similar; y™yam—a ti; parikle�it€ƒ—tan agobiada de problemas;
dharmaƒ—deberes hacia Mi marido; saƒ—eso; api—también; mah€n—muy
grande; may€—por Mí; na—no; gaŠitaƒ—cuidados; s€dhv…bhiƒ—por las
mujeres más castas; adhy€sitaƒ—practicados; dhik dhairyam—al infierno
con la paciencia; tat—por Él; upek�it€—dejada de lado; api—aunque;
yat—lo cual; aham—Yo; j…v€mi—estoy viva; p€p…yas…—la más pecaminosa.

TRADUCCIÓN

«“Deseando la felicidad de Su compañía y Sus abrazos, Mi querida
amiga, Yo llegué incluso a faltar al respeto a Mis superiores y relajé Mi
timidez y Mi seriedad ante ellos. Además, incluso a ti, que eres Mi mejor
amiga, más querida que Mi propia vida, te he causado tantos problemas.
En verdad, hasta he dejado de lado el voto de dedicación a Mi esposo, un
voto que siguen las mujeres más elevadas. ¡Oh!, ¡ay de Mí!, Él ahora ya
no Me presta atención, pero soy tan pecaminosa que continúo viviendo.
Por eso debo renegar de Mi mal llamada paciencia.”

SIGNIFICADO

En este verso (Vidagdha-m€dhava 2.41), es ®r…mat… R€dh€r€Š… quien habla a



Su amiga íntima Vi�€kh€dev….

VERSO 153

g�h€ntaƒkhelantyo nija-sahaja-b€lyasya balan€d
abhadraˆ bhadraˆ v€ kim api hi na j€n…mahi man€k

vayaˆ netuˆ yukt€ƒ katham a�araŠ€ˆ k€m api da�€ˆ
kathaˆ v€ ny€yy€ te prathayitum ud€s…na-padav…

g�ha-antaƒkhelantyaƒ—que estaba ocupada en juegos infantiles dentro de
casa; nija—la propia; sahaja—simple; b€lyasya—de la infancia;
balan€t—debido a la influencia; abhadram—mal; bhadram—bien; v€—o;
kim api—qué; hi—ciertamente; na—no; j€n…mahi—sabía; man€k—ni aun
ligeramente; vayam—Yo; netum—llevar; yukt€ƒ—adecuado;
katham—cómo; a�araŠ€m—sin entrega; k€m api—como ésta; da�€m—a la
condición; katham—cómo; v€—o; ny€yy€—correcto; te—de Ti;
prathayitum—manifestar; ud€s…na—de estar libre de cuidados; padav…—la
posición.

TRADUCCIÓN

«“Yo Me ocupaba en Mis juegos en Mi casa, y debido a Mi inocencia
infantil, no sabía distinguir el bien del mal. ¿Está bien entonces que Me
hayas forzado a sentir tanta atracción por Ti para después dejarme de
lado? Ahora Te muestras indiferente hacia Mí. ¿Crees Tú que eso está
bien?”

SIGNIFICADO

En este verso (Vidagdha-m€dhava 2.46), ®r…mat… R€dh€r€Š… Se dirige a
K��Ša.

VERSO 154

antaƒ-kle�a-kala‰kit€ƒ kila vayaˆ y€mo ’dya y€my€ˆ pur…ˆ
n€yaˆ vañcana-sañcaya-praŠayinaˆ h€saˆ tath€py ujjhati

asmin sampu˜ite gabh…ra-kapa˜air €bh…ra-pall…-vi˜e
h€ medh€vini r€dhike tava kathaˆ prem€ gar…y€n abh™t



antaƒ-kle�a-kala‰kit€ƒ—contaminados por sufrimientos y miserias internas
que continúan incluso después de la muerte; kila—ciertamente;
vayam—todos nosotros; y€maƒ—estamos yendo; adya—ahora;
y€my€m—de Yamar€ja; pur…m—a la morada; na—no; ayam—éste;
vañcana-sañcaya—actividades engañosas; praŠayinam—destinadas a;
h€sam—sonriente; tath€pi—pese a todo; ujjhati—abandona; asmin—en
esto; sampu˜ite—lleno; gabh…ra—profundo; kapa˜aiƒ—con engaño;
€bh…ra-pall…—de la aldea de los pastores de vacas; vi˜e—en un libertino;
h€—¡ay de mí!; medh€vini—¡oh, inteligente!; r€dhike—®r…mat… R€dh€r€Š…;
tava—Tuyo; katham—cómo; prem€—amor; gar…y€n—tan grande;
abh™t—se ha vuelto.

TRADUCCIÓN

«“Tenemos el corazón tan contaminado y lleno de miserias que,
ciertamente, nos dirigimos al reino de Plutón. K��Ša, pese a todo, no
abandona Su hermosa y amorosa sonrisa, que está llena de trucos
engañosos. ¡Oh, ®r…mat… R€dh€r€Š…!, Tú eres muy inteligente. ¿Cómo has
podido manifestar un sentimiento amoroso tan intenso por ese libertino
engañador de la aldea de los pastores de vacas?”

SIGNIFICADO

Este verso (Vidagdha-m€dhava 2.37) le fue hablado a R€dh€r€Š… por
Lalit€-sakh…, otra amiga íntima.

VERSO 155

hitv€ d™re pathi dhava-taror antikaˆ dharma-setor
bha‰godagr€ guru-�ikhariŠaˆ raˆhas€ la‰ghayant…

lebhe k��Š€rŠava nava-ras€ r€dhik€-v€hin… tv€ˆ
v€g-v…c…bhiƒ kim iva vimukh…-bh€vam asy€s tano�i

hitv€—abandonando; d™re—muy lejos; pathi—en el camino;
dhava-taroƒ—del árbol del esposo; antikam—la vecindad;
dharma-setoƒ—el puente de la religión; bha‰ga-udagr€—siendo lo bastante



fuerte como para romper; guru-�ikhariŠam—la montaña de los familiares
mayores; raˆhas€—con gran fuerza; la‰ghayant…—atravesando; lebhe—ha
obtenido; k��Ša-arŠava—¡oh, océano de K��Ša!; nava-ras€—viéndose
influida por un nuevo amor extático; r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
v€hin…—como un río; tv€m—a Ti; v€k-v…cibhiƒ—sólo con las olas de las
palabras; kim—cómo; iva—de ese modo; vimukh…-bh€vam—indiferencia;
asy€ƒ—hacia Ella; tano�i—Tú difundes.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, Señor K��Ša!, Tú eres como un océano. El río de ®r…mat…
R€dh€r€Š… ha venido a Ti desde muy lejos, dejando a mucha distancia el
árbol de Su esposo, abriéndose paso por el puente de la convención
social, y atravesando con fuerza las montañas de los familiares de más
edad. Tras venir aquí, traído por frescos sentimientos de amor por Ti, ese
río ha recibido Tu refugio, pero Tú ahora estás tratando de enviarlo de
vuelta con las olas de las palabras desfavorables. ¿Por qué difundes esa
actitud?”»

SIGNIFICADO

En este verso del Vidagdha-m€dhava (3.9), Paurnam€s… se dirige al Señor
K��Ša.

VERSO 156

r€ya kahe,——“v�nd€vana, mural…-niƒsvana
k��Ša, r€dhik€ra kaiche kariy€cha varŠana?

r€ya kahe—R€m€nanda R€ya dice; v�nd€vana—el lugar llamado
V�nd€vana; mural…-niƒsvana—el sonido de la flauta de K��Ša; k��Ša—el
Señor K��Ša; r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; kaiche—cómo; kariy€cha
varŠana—has explicado.

TRADUCCIÓN

®r…la R€m€nanda R€ya preguntó entonces: «¿Cómo has descrito



V�nd€vana, el sonido de la flauta trascendental, y la relación entre K��Ša
y R€dhik€?

VERSO 157

kaha, tom€ra kavitva �uni’ haya camatk€ra”
krame r™pa-gos€ñi kahe kari’ namask€ra

kaha—por favor, hazme saber; tom€ra kavitva �uni'—por escuchar tu
talento poético; haya—hay; camatk€ra—un gran asombro; krame—paso a
paso; r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…; kahe—continúa hablando; kari'
namask€ra—tras ofrecer reverencias.

TRADUCCIÓN

«Por favor, dime todo esto, pues tu talento poético es maravilloso.»
Tras ofrecer reverencias a R€m€nanda R€ya, R™pa Gosv€m… fue
respondiendo, una a una, sus preguntas.

VERSO 158

sugandhau m€kanda-prakara-makarandasya madhure
vinisyande vand…-k�ta-madhupa-v�ndaˆ muhur idam

k�t€ndolaˆ mandonnatibhir anilai� candana-girer
mam€nandaˆ v�nd€-vipinam atulaˆ tundilayati

su-gandhau—en la fragancia; m€kanda-prakara—de los racimos de
capullos de mango; makarandasya—de la miel; madhure—dulce;
vinisyande—en el rezumar; vand…-k�ta—agrupados;
madhupa-v�ndam—abejorros; muhuƒ—una y otra vez; idam—éste;
k�ta-andolam—agitado; manda-unnatibhiƒ—que se mueve suavemente;
anilaiƒ—por las brisas; candana-gireƒ—de los montes Malayas;
mama—Mío; €nandam—placer; v�nd€-vipinam—el bosque de V�nd€vana;
atulam—mucho; tundilayati—aumenta cada vez más.

TRADUCCIÓN



«“La miel, dulce y fragante, que rezuma de los capullos de mango
recién brotados atrae una y otra vez enjambres de abejorros, y el bosque
se estremece en las suaves brisas que vienen de los montes Malayas,
rebosantes de sándalos. De ese modo, el bosque de V�nd€vana hace
aumentar Mi placer trascendental.”

SIGNIFICADO

En este verso del Vidagdha-m€dhava (1.23), el propio Señor K��Ša es quien
habla.

VERSO 159

v�nd€vanaˆ divya-lat€-par…taˆ
lat€� ca pu�pa-sphurit€gra-bh€jaƒ
pu�p€Ši ca sph…ta-madhu-vrat€ni
madhu-vrat€� ca �ruti-h€ri-g…t€ƒ

v�nd€vanam—el bosque de V�nd€vana; divya-lat€-par…tam—rodeado de
enredaderas trascendentales; lat€ƒ ca—y las enredaderas; pu�pa—con
flores; sphurita—distinguidas; agra-bh€jaƒ—con extremos; pu�p€Ši—las
flores; ca—y; sph…ta-madhu-vrat€ni—con muchos abejorros enloquecidos;
madhu-vrat€ƒ—los abejorros; ca—y; �ruti-h€ri-g…t€ƒ—cuyas canciones
superan a los himnos védicos y son gratos de escuchar.

TRADUCCIÓN

«“Mi querido amigo, mira qué lleno está de árboles y enredaderas
trascendentales el bosque de V�nd€vana. Las enredaderas, en lo alto,
están llenas de flores, y en torno a ellas zumban ebrios los abejorros,
susurrando canciones que dan placer al oído y superan incluso a los
himnos védicos.”

SIGNIFICADO

En este verso del Vidagdha-m€dhava (1.24),  el  Señor Balar€ma Se dirige a
Su amigo ®r…d€m€.



VERSO 160

kvacid bh�‰g…-g…taˆ kvacid anila-bha‰g…-�i�irat€
kvacid vall…-l€syaˆ kvacid amala-mall…-parimalaƒ

kvacid dh€r€-�€l… karaka-phala-p€l…-rasa-bharo
h��…k€Š€ˆ v�ndaˆ pramadayati v�nd€vanam idam

kvacit—en algún sitio; bh�‰g…-g…tam—las susurrantes canciones de los
abejorros; kvacit—en algún sitio; anila-bha‰g…-�i�irat€—el frescor de las
olas de las suaves brisas; kvacit—en algún sitio; vall…-l€syam—la danza de
las enredaderas; kvacit—en algún sitio; amala-mall…-parimalaƒ—la
fragancia pura de las flores mallik€; kvacit—en algún sitio; dh€r€-�€l…—con
lluvia abundante; karaka-phala-p€l…—de granadas; rasa-bharaƒ—gran
abundancia de jugo; h��…k€Š€m—de los sentidos; v�ndam—al grupo;
pramadayati—da placer; v�nd€vanam—el bosque de V�nd€vana;
idam—este.

TRADUCCIÓN

«Mi querido amigo, el bosque de V�nd€vana causa un gran placer a
nuestros sentidos de diversas formas. En unos sitios se oye a los
abejorros cantando en grupos, y en otros soplan brisas suaves que
refrescan toda la atmósfera. En otros lugares danzan las enredaderas y
los tallos de los árboles, las flores mallik€ difunden su fragancia, y las
granadas rezuman constantemente, y en abundante flujo, chorros de
jugo.”

SIGNIFICADO

En este verso de Vidagdha-m€dhava (1.31),  el  Señor  K��Ša  Se  dirige  a  Su
amigo el pastorcillo Madhuma‰gala.

VERSO 161

par€m��˜€‰gu�˜ha-trayam asita-ratnair ubhayato
vahant… sa‰k…rŠau maŠibhir aruŠais tat-parisarau
tayor madhye h…rojjvala-vimala-j€mb™nada-may…



kare kaly€Š…yaˆ viharati hareƒ keli-mural…

par€m��˜a—medida; angu�˜ha-trayam—una longitud de tres dedos;
asita-ratnaiƒ—con valiosas gemas indran…la; ubhayataƒ—de ambos
extremos; vahant…—tener; sa‰k…rŠau—engastadas; maŠibhiƒ—con gemas;
aruŠaiƒ—rubíes; tat-parisarau—los dos extremos de la flauta; tayoƒ
madhye—entre ellos; h…ra—con diamantes; ujjvala—resplandeciente;
vimala—puro; j€mb™nada-may…—cubierta con una capa de oro; kare—en la
mano; kaly€Š…—muy auspiciosa; iyam—esa; viharati—brilla; hareƒ—de
K��Ša; keli-mural…—la flauta de los pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«“La flauta de los pasatiempos de K��Ša mide tres dedos de largo, y
está adornada con joyas indran…la. En sus extremos hay gemas aruŠa
[rubíes], que resplandecen hermosamente, y toda ella está revestida de
oro realzado con diamantes. Esa auspiciosa flauta, que complace a K��Ša,
resplandece en Su mano con un brillo trascendental.”

SIGNIFICADO

En este verso de Vidagdha-m€dhava (3.1), PaurŠam€s… se dirige a
Lalit€dev….

VERSO 162

sad-vaˆ�atas tava janiƒ puru�ottamasya
p€Šau sthitir muralike saral€si j€ty€

kasm€t tvay€ sakhi guror vi�am€ g�h…t€
gop€‰gan€-gaŠa-vimohana-mantra-d…k�€

sat-vaˆ�ataƒ—familia muy respetable; tava—tuyo; janiƒ—nacimiento;
puru�ottamasya—del Señor ®r… K��Ša; p€Šau—en las manos;
sthitiƒ—residencia; muralike—¡oh, buena flauta!; saral€—sencilla; asi—tú
eres; j€ty€—por nacimiento; kasm€t—por qué; tvay€—por ti; sakhi—¡oh, Mi
querida amiga!; guroƒ—del maestro espiritual; vi�am€—peligroso;
g�h…t€—tomado; gopa-a‰gan€-gaŠa-vimohana—para confundir a los



grupos de gop…s; mantra-d…k�€—iniciación en el mantra.

TRADUCCIÓN

«“Mi querida amiga flauta, parece que has nacido en muy buena
familia, pues tienes tu morada en las manos de ®r… K��Ša. Tú eres sencilla
por nacimiento y no eres nada retorcida. ¿Por qué, entonces, has
aceptado iniciación en ese peligroso mantra que encanta a todas las
gop…s?”

SIGNIFICADO

En este verso (Vidagdha-m€dhava 5.17) habla ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 163

sakhi murali vi�€la-cchidra-j€lena p™rŠ€
laghur ati-ka˜hin€ tvaˆ granthil€ n…ras€si

tad api bhajasi �a�vac cumban€nanda-s€ndraˆ
hari-kara-parirambhaˆ kena puŠyodayena

sakhi murali—¡oh, querida amiga flauta!; vi�€la-chidra-j€lena—con tantos
grandes agujeros en tu cuerpo (en otras palabras, llena de chidra, que
también significa «defectos»); p™rŠ€—llena; laghuƒ—muy ligera;
ati-ka˜hin€—de constitución muy dura; tvam—tú; granthil€—llena de
nudos; n…ras€—sin jugo; asi—eres; tat api—por lo tanto; bhajasi—tú
obtienes mediante el servicio; �a�vat—continuamente;
cumbana-€nanda—la bienaventuranza trascendental de ser besada por el
Señor; s€ndram—intensa; hari-kara-parirambham—ser abrazada por las
manos de ®r… K��Ša; kena—debido a qué; puŠya-udayena—medio de
actividades piadosas.

TRADUCCIÓN

«“Mi querida amiga flauta, tú en realidad estás llena de agujeros o
defectos. Eres ligera, dura, sin jugo y llena de nudos. ¿Pero qué clase de
actividades piadosas te han ocupado en el servicio de ser besada por el



Señor y abrazada por Sus manos?”

SIGNIFICADO

En este verso (Vidagdha-m€dhava 4.7) quien habla es Candr€val…-sakh…, la
gop… rival de ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 164

rundhann ambu-bh�ta� camatk�ti-paraˆ kurvan muhus tumburuˆ
dhy€n€d antarayan sanandana-mukh€n vism€payan vedhasam

autsuky€valibhir baliˆ ca˜ulayan bhog…ndram €gh™rŠayan
bhindann aŠ�a-ka˜€ha-bhittim abhito babhr€ma vaˆ�…-dhvaniƒ

rundhan—inmovilizar; ambu-bh�taƒ—las nubes cargadas de lluvia;
camatk�ti-param—completamente maravillado; kurvan—hacer;
muhuƒ—en todo momento; tumburum—al rey de los gandharvas,
Tumburu; dhy€n€t—de la meditación; antarayan—perturbar;
sanandana-mukh€n—a las grandes personas santas encabezadas por
Sanandana; vism€payan—maravillar; vedhasam—incluso al Señor Brahm€;
autsukya-€valibhiƒ—con pensamientos de curiosidad; balim—al rey Bali;
ca˜ulayan—agitar; bhog…-indram—al rey de las n€gas; €gh™rŠayan—girar
sobre sí mismo; bhindan—penetrar; aŠ�a-ka˜€ha-bhittim—las fuertes
cubiertas del universo; abhitaƒ—en todas direcciones; babhr€ma—hizo
circular; vaˆ�…-dhvaniƒ—el sonido trascendental de la flauta.

TRADUCCIÓN

«“La vibración trascendental de la flauta de K��Ša impidió el
movimiento de las nubes de lluvia, dejó pasmados de asombro a los
gandharvas, y agitó la meditación de grandes personas santas como
Sanaka y Sanandana. Llenó de maravilla al Señor Brahm€, labró una
intensa curiosidad que agitó la mente de Bali Mah€r€ja, quien, por lo
demás, permanecía firme e imperturbable, hizo girar sobre sí mismo a
Mah€r€ja Ananta, el portador de los planetas, y penetró por las
fortísimas cubiertas del universo. De ese modo, el sonido de la flauta en
las manos de K��Ša creó una situación maravillosa.”



SIGNIFICADO

Este verso (Vidagdha-m€dhava 1.27) fue hablado por Madhuma‰gala, un
pastorcillo de vacas amigo de K��Ša.

VERSO 165

ayaˆ nayana-daŠ�ita-pravara-puŠ�ar…ka-prabhaƒ
prabh€ti nava-j€gu�a-dyuti-vi�ambi-p…t€mbaraƒ

araŠyaja-pari�kriy€-damita-divya-ve�€daro
harin-maŠi-manohara-dyutibhir ujjval€‰go hariƒ

ayam—este; nayana—por cuyos hermosos ojos; daŠ�ita—derrotado;
pravara—mejor; puŠ�ar…ka-prabhaƒ—el lustre de la flor de loto blanca;
prabh€ti—de hermoso aspecto; nava-j€gu�a-dyuti—el brillo del ku‰kuma
recién pintado; vi�ambi—ridiculizar; p…ta-ambaraƒ—cuyas ropas amarillas;
araŠya-ja—recogidas del bosque; pari�kriy€—por cuyos adornos;
damita—subyugado; divya-ve�a-€daraƒ—el anhelo de vestir ropas de
primera clase; harin-maŠi—de esmeraldas; manaƒ-hara—que atrae la
mente; dyutibhiƒ—con esplendor; ujjvala-a‰gaƒ—cuyo hermoso cuerpo;
hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«“La belleza de los ojos de K��Ša supera la belleza de las flores de loto
blancas, Sus ropas amarillas superan el brillo de los adornos frescos de
ku‰kuma, Sus adornos de flores escogidas en el bosque subyugan los
anhelos de vestir las ropas más suntuosas, y Su belleza corporal posee
un esplendor que atrae la mente y es más grande que el de las joyas
marakata-maŠi [esmeraldas].”

SIGNIFICADO

Este verso del Vidagdha-m€dhava (1.17) fue hablado por PaurŠam€s….

VERSO 166



ja‰gh€dhas-ta˜a-sa‰gi-dak�iŠa-padaˆ kiñcid vibhugna-trikaˆ
s€ci-stambhita-kandharaˆ sakhi tiraƒ-sañc€ri-netr€ñcalam
vaˆ�…ˆ ku˜malite dadh€nam adhare lol€‰gul…-sa‰gat€ˆ

ri‰gad-bhr™-bhramaraˆ var€‰gi param€nandaˆ puraƒ sv…-kuru

ja‰gh€—de la espinilla; adhaƒ-ta˜a—en el borde inferior; sa‰gi—unido;
dak�iŠa-padam—el pie derecho; kiñcit—ligeramente; vibhugna-trikam—la
parte media del cuerpo curvada en tres puntos;
s€ci-stambhita-kandharam—cuyo cuello está fijo en una curva hacia un
lado; sakhi—¡oh, amiga!; tiraƒ-sañc€ri—que se mueven oblicuamente;
netra-añcalam—los bordes de cuyos ojos; vaˆ�…m—flauta;
ku˜malite—cerrado como el capullo de una flor; dadh€nam—poner;
adhare—en los labios; lola-a‰gul…-sa‰gat€m—unida a dedos que se mueven
de un lugar a otro; ri‰gat-bhr™—cuyas cejas de lentos movimientos;
bhramaram—como abejorros; vara-a‰gi—¡oh, muy hermosa!;
parama-€nandam—la personalidad de la bienaventuranza; puraƒ—situado
frente a; sv…-kuru—acepta simplemente.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, muy hermosa amiga!, acepta, por favor, a la Suprema
Personalidad de Dios, que está de pie ante Ti, rebosante de
bienaventuranza trascendental. Los ángulos de Sus ojos se mueven de un
lado al otro, y Sus cejas danzan lentamente como abejorros en Su cara de
loto. De pie, con el pie derecho por debajo de la rodilla de la pierna
izquierda, la parte media de Su cuerpo curvada en tres puntos, y el
cuello graciosamente ladeado, Se lleva la flauta a los apretados labios y
mueve los dedos ágiles sobre ella.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Lalita-m€dhava-n€˜aka (4.27), una obra de ®r…la
R™pa Gosv€m… en diez actos; en él Lalit€dev… habla a ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 167

kula-vara-tanu-dharma-gr€va-v�nd€ni bhindan



su-mukhi ni�ita-d…rgh€p€‰ga-˜a‰ka-ccha˜€bhiƒ
yugapad ayam ap™rvaƒ kaƒ puro vi�vakarm€
marakata-maŠi-lak�air go�˜ha-kak�€ˆ cinoti

kula-vara-tanu—de las mujeres de familia; dharma—en la forma de
dedicación al marido, etc.; gr€va-v�nd€ni—las piedras; bhindan—partir;
su-mukhi—¡oh, tú, la de hermoso rostro!; ni�ita—agudos;
d…rgha-ap€‰ga—en la forma de largos ángulos externos de los ojos;
˜a‰ka-cha˜€bhiƒ—mediante cinceles; yugapat—al mismo tiempo;
ayam—este; ap™rvaƒ—sin precedentes; kaƒ—quién; puraƒ—en frente;
vi�vakarm€—persona creativa; marakata-maŠi-lak�aiƒ—con incontables
esmeraldas; go�˜ha-kak�€m—una sala privada para encuentros; cinoti—Él
está construyendo.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, tú, la de hermoso rostro!, ¿quién es esa persona tan creativa
que tenemos delante? Con el agudo cincel de Sus miradas amorosas,
parte la dura piedra de la devoción de muchas mujeres por sus esposos.
Y con el lustre de Su cuerpo, que supera en brillo a incontables
esmeraldas, construye, al mismo tiempo, lugares de encuentro privados
para Sus pasatiempos.”

SIGNIFICADO

En este verso (Lalita-m€dhava 1.52), R€dh€r€Š… habla a Lalit€dev….

VERSO 168

mahendra-maŠi-maŠ�al…-mada-vi�ambi-deha-dyutir
vrajendra-kula-candram€ƒ sphurati ko ’pi navyo yuv€

sakhi sthira-kul€‰gan€-nikara-n…vi-bandh€rgala-
cchid€-karaŠa-kautuk… jayati yasya vaˆ�…-dhvaniƒ

mahendra-maŠi—de joyas llamadas mahendra-maŠi; maŠ�al…—de enormes
cantidades; mada-vi�ambi—superar el orgullo; deha-dyutiƒ—alguien cuyo
lustre corporal; vrajendra-kula-candram€ƒ—la luna de la familia de



Vrajar€ja (Nanda Mah€r€ja); sphurati—manifiesta; kaƒ api—alguna;
navyaƒ yuv€—persona joven y lozana; sakhi—¡oh, mi querida amiga!;
sthira—estables; kula-a‰gan€—de damas de familia; nikara—de grupos;
n…vi-bandha-argala—de obstáculos, como vestidos apretados y cinturones;
chid€-karaŠa—en hacer que se corten; kautuk…—muy astuta; jayati—¡toda
gloria!; yasya—de quien; vaˆ�…-dhvaniƒ—a la vibración de la flauta.

TRADUCCIÓN

«“Mi querida amiga, este joven y lozano Señor ®r… K��Ša, la luna de la
familia de Nanda Mah€r€ja, es tan bello que desafía la hermosura de
grandes montones de valiosas joyas. ¡Toda gloria al sonido de Su flauta,
que astutamente quiebra la paciencia de las damas castas aflojando sus
cinturones y apretados vestidos!”

SIGNIFICADO

En este verso del Lalita-m€dhava (1.49), Lalit€dev… habla a R€dh€r€Š….

VERSO 169

bal€d ak�Šor lak�m…ƒ kavalayati navyaˆ kuvalayaˆ
mukholl€saƒ phullaˆ kamala-vanam ulla‰ghayati ca

da�€ˆ ka�˜€m a�˜€padam api nayaty €‰gika-rucir
vicitraˆ r€dh€y€ƒ kim api kila r™paˆ vilasati

bal€t—por la fuerza; ak�Šoƒ—de los dos ojos; lak�m…ƒ—la belleza;
kavalayati—devora; navyam—recién despierta; kuvalayam—a la flor de
loto; mukha-ull€saƒ—la belleza del rostro; phullam—que han dado fruto;
kamala-vanam—a un bosque de flores de loto; ulla‰ghayati—supera;
ca—también; da�€m—a una situación; ka�˜€m—dolorosa; a�˜€-padam—al
oro; api—incluso; nayati—lleva; €‰gika-ruciƒ—el lustre del cuerpo;
vicitram—maravillosa; r€dh€y€ƒ—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; kim api—alguna;
kila—ciertamente; r™pam—la belleza; vilasati—manifiesta.

TRADUCCIÓN



«“La belleza de los ojos de ®r…mat… R€dh€r€Š… devora por la fuerza la
belleza de las flores de loto azules recién brotadas, y la belleza de Su
rostro supera la de todo un bosque de lotos plenamente florecidos. Su
lustre corporal parece poner al mismísimo oro en una situación dolorosa.
De ese modo, la maravillosa e incomparable belleza de ®r…mat…
R€dh€r€Š… está despertando en V�nd€vana.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Vidagdha-m€dhava (1.32). PaurŠam€s… es quien
habla.

VERSO 170

vidhur eti div€ vir™pat€ˆ
�ata-patraˆ bata �arvar…-mukhe

iti kena sad€ �riyojjvalaˆ
tulan€m arhati mat-priy€nanam

vidhuƒ—la Luna; eti—se vuelve; div€—por el día; vir™pat€m—palidecida;
�ata-patram—la flor de loto; bata—¡ay de mí!; �arvar…-mukhe—al comienzo
de la noche; iti—así; kena—con qué; sad€—siempre;
�riy€-ujjvalam—brillante y con belleza; tulan€m—comparación;
arhati—merece; mat—de Mí; priy€—de la amada; €nanam—el rostro.

TRADUCCIÓN

«“La refulgencia de la Luna, aunque es brillante al inicio de la noche,
de día palidece. De forma similar, la flor de loto, aunque es bella durante
el día, de noche se cierra. Pero, ¡oh, amigo Mío!, el rostro de Mi muy
amada ®r…mat… R€dh€r€Š… es siempre brillante y hermoso, tanto de día
como de noche. Por lo tanto, ¿con qué se puede comparar Su cara?”

SIGNIFICADO

En este verso (Vidagdha-m€dhava 5.20), ®r… K��Ša habla a Madhuma‰gala.



VERSO 171

pramada-rasa-tara‰ga-smera-gaŠ�a-sthal€y€ƒ
smara-dhanur anubandhi-bhr™-lat€-l€sya-bh€jaƒ
mada-kala-cala-bh�‰g…-bhr€nti-bha‰g…ˆ dadh€no
h�dayam idam ad€‰k�…t pak�mal€k�y€ƒ ka˜€k�aƒ

pramada—de júbilo; rasa-tara‰ga—por las continuas olas de la melosidad;
smera—sonreír dulcemente; gaŠ�a-sthal€y€ƒ—cuyas mejillas;
smara-dhanuƒ—el arco de Cupido; anubandhi—relacionado con;
bhr™-lat€—de las arqueadas cejas; l€sya—danzar; bh€jaƒ—de alguien que
tiene; mada-kala—ebrio; cala—inestable; bh�‰g…-bhr€nti—el vuelo sin
rumbo fijo de las abejas; bha‰g…m—la apariencia de; dadh€naƒ—dar;
h�dayam idam—este corazón; ad€‰k�…t—ha mordido; pak�mala—de
exquisitas pestañas; ak�y€ƒ—de cuyos dos ojos; ka˜a-ak�aƒ—la mirada.

TRADUCCIÓN

«“Cuando ®r…mat… R€dh€r€Š… sonríe, olas de júbilo recorren Sus
mejillas, y Sus arqueadas cejas danzan como el arco de Cupido. Su
mirada es tan encantadora que parece un abejorro danzarín que vuela
sin rumbo fijo llevado de la embriaguez. Esa abeja Me ha picado en el
verticilo del corazón.”»

SIGNIFICADO

Este verso del Vidagdha-m€dhava (2.51) fue hablado también por el Señor
K��Ša.

VERSO 172

r€ya kahe,——“tom€ra kavitva am�tera dh€ra
dvit…ya n€˜akera kaha n€nd…-vyavah€ra”

r€ya kahe—R€m€nanda R€ya dice; tom€ra—tú; kavitva—extraordinaria
calidad en la presentación poética; am�tera dh€ra—una continua lluvia de



néctar; dvit…ya n€˜akera—de la segunda obra teatral; kaha—por favor, di;
n€nd…-vyavah€ra—tratamiento de la introducción.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar a R™pa Gosv€m… recitar esos versos, ®r…la R€m€nanda
R€ya dijo: «Tus expresiones poéticas son como una continua lluvia de
néctar. Por favor, hazme escuchar la parte introductoria de la segunda
obra».

VERSO 173

r™pa kahe,——“k€h€‰ tumi s™ryopama bh€sa
muñi kon k�udra,——yena khadyota-prak€�a

r™pa kahe—R™pa Gosv€m… dice; k€h€‰—donde; tumi—tú;
s™rya-upama—como el Sol; bh€sa—el brillo; muñi—yo; kon—alguno;
k�udra—insignificante; yena—igual que; khadyota-prak€�a—el brillo de la
luciérnaga.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… dijo: «En tu presencia, que es brillante como la
luz del Sol, soy insignificante como la luz de una luciérnaga.

VERSO 174

tom€ra €ge dh€r�˜ya ei mukha-vy€d€na”
eta bali’ n€nd…-�loka karil€ vy€khy€na

tom€ra €ge—ante ti; dh€r�˜ya—insolencia; ei—este;
mukha-vy€d€na—simplemente abrir la boca; eta bali’—tras decir esto;
n€nd…-�loka—los versos introductorios; karil€ vy€khy€na—explicó.

TRADUCCIÓN



«El simple hecho de abrir la boca ante ti es una insolencia de mi
parte». Tras decir esto, recitó el verso introductorio del Lalita-m€dhava.

VERSO 175

sura-ripu-sud��€m uroja-kok€n
mukha-kamal€ni ca khedayann akhaŠ�aƒ

ciram akhila-suh�c-cakora-nand…
di�atu mukunda-ya�aƒ-�a�… mudaˆ vaƒ

sura-ripu—de los enemigos de los semidioses; sud��€m—de las esposas;
uroja—los senos; kok€n—como las aves cakrav€ka; mukha—los rostros;
kamal€ni—como flores de loto; ca—también; khedayan—afligir;
akhaŠ�aƒ—completamente sin distorsión; ciram—durante mucho tiempo;
akhila—de todos; suh�t—el amigo; cakora-nand…—agradable a los pájaros
cakora; di�atu—que dé; mukunda—de ®r… K��Ša; ya�aƒ—las glorias;
�a�…—como la Luna; mudam—placer; vaƒ—a todos vosotros.

TRADUCCIÓN

«“Las glorias de Mukunda, hermosas como la Luna, llevan la aflicción
al rostro de loto de las esposas de los demonios y a sus altos senos, que
son como brillantes aves cakrav€ka. Esas glorias, sin embargo, son del
agrado de todos Sus devotos, que son como pájaros cakora. Que esas
glorias os den placer eternamente a todos.”»

SIGNIFICADO

Éste es el Primer Verso del Primer Acto del Lalita-m€dhava.

VERSO 176

‘dvit…ya n€nd… kaha dekhi?’——r€ya puchil€
sa‰koca p€ñ€ r™pa pa�ite l€gil€

dvit…ya n€nd…—el segundo verso introductorio; kaha—recita; dekhi—de
modo que podamos ver; r€ya puchil€—®r…la R€m€nanda R€ya preguntó de



nuevo; sa‰koca p€ñ€—titubeando un poco; r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…;
pa�ite l€gil€—comenzó a recitar.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r…la R€m€nanda R€ya preguntó por el segundo verso
introductorio, ®r…la R™pa Gosv€m… lo recitó, aunque no sin titubear un
poco.

VERSO 177

nija-praŠayit€ˆ sudh€m udayam €pnuvan yaƒ k�itau
kiraty alam ur…-k�ta-dvija-kul€dhir€ja-sthitiƒ

sa luñcita-tamas-tatir mama �ac…-sut€khyaƒ �a�…
va�…-k�ta-jagan-man€ƒ kim api �arma vinyasyatu

nija-praŠayit€m—el propio amor devocional; sudh€m—el néctar;
udayam—el advenimiento; €pnuvan—obtener; yaƒ—el que; k�itau—en la
superficie del mundo; kirati—expande; alam—ampliamente;
ur…-k�ta—aceptada; dvija-kula-adhir€ja-sthitiƒ—la posición del más excelso
de la comunidad br€hmaŠa; saƒ—Él; luñcita—alejada por completo;
tamaƒ—de la oscuridad; tatiƒ—gran cantidad; mama—mi;
�ac…-suta-€khyaƒ—conocido con el nombre de ®ac…nandana, el hijo de
madre ®ac…; �a�…—la Luna; va�…-k�ta—dominadas; jagat-man€ƒ—las mentes
del mundo entero; kim api—de alguna forma; �arma—lo auspicioso;
vinyasyatu—sea concedido.

TRADUCCIÓN

«“La Suprema Personalidad de Dios, a quien se conoce como hijo de
madre ®ac…, es como la Luna y ha aparecido ahora en la Tierra para
propagar el amor devocional por Él mismo. Él es el emperador de la
comunidad br€hmaŠa. Él puede alejar por completo la oscuridad de la
ignorancia y controlar la mente de todos en el mundo. Que esa Luna
naciente nos conceda toda buena fortuna.”»



SIGNIFICADO

Éste es el Tercer Verso del Primer Acto del Lalita-m€dhava.

VERSO 178

�uniy€ prabhura yadi antare ull€sa
b€hire kahena kichu kari’ ro�€bh€sa

�uniy€—al escuchar esto; prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
yadi—aunque; antare—por dentro; ull€sa—gran júbilo; b€hire—por fuera;
kahena—dice; kichu—algo; kari’—haciendo; ro�a-€bh€sa—como si
estuviera enfadado.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, aunque por dentro Se sintió muy
complacido de escuchar este verso, Se expresó como si estuviese
enfadado.

VERSO 179

“k€‰h€ tom€ra k��Ša-rasa-k€vya-sudh€-sindhu
t€ra madhye mithy€ kene stuti-k�€ra-bindu”

k€‰h€—dónde; tom€ra—tuya; k��Ša-rasa-k€vya—de poesía excelsa acerca
de las melosidades de los pasatiempos del Señor K��Ša; sudh€-sindhu—el
océano del néctar; t€ra madhye—dentro de ése; mithy€—falsa; kene—por
qué; stuti—oración; k�€ra-bindu—como una gota de álcali.

TRADUCCIÓN

«Tus excelsas descripciones poéticas de las melosidades de los
pasatiempos del Señor K��Ša son como un océano de néctar, pero ¿por
qué has añadido esa falsa oración que habla de Mí? Es como una gota de
aborrecible álcali.»



VERSO 180

r€ya kahe,——“r™pera k€vya am�tera p™ra
t€ra madhye eka bindu diy€che karp™ra"

r€ya kahe—®r…la R€m€nanda R€ya dice; r™pera k€vya—la expresión poética
de ®r…la R™pa Gosv€m…; am�tera p™ra—llena de néctar; t€ra
madhye—dentro de ésa; eka bindu—una gota; diy€che—él ha dado;
karp™ra—alcanfor.

TRADUCCIÓN

®r…la R€m€nanda R€ya protestó: «No es álcali. Es una partícula de
alcanfor que ha puesto en el néctar de su excelsa expresión poética».

VERSO 181

prabhu kahe,——“r€ya, tom€ra ih€te ull€sa
�unitei lajj€, loke kare upah€sa”

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dice; r€ya—R€m€nanda R€ya;
tom€ra—tuyo; ih€te—en esto; ull€sa—júbilo; �unitei—de escuchar;
lajj€—avergonzado; loke—la gente; kare—hace; upah€sa—bromear.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Mi querido R€m€nanda R€ya, tú te
alegras mucho al escuchar esas expresiones poéticas, pero Yo Me
avergüenzo, pues la gente tomará a broma el tema de ese verso».

VERSO 182

r€ya kahe,——“lokera sukha ih€ra �ravaŠe
abh…�˜a-devera sm�ti ma‰gal€caraŠe”



r€ya kahe—R€m€nanda R€ya dice; lokera—de la gente; sukha—felicidad;
ih€ra �ravaŠe—al escuchar esas expresiones poéticas; abh…�˜a-devera—de la
Deidad adorable; sm�ti—el recuerdo; ma‰gala-€caraŠe—en la invocación
inicial de buenos auspicios.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya dijo: «Al escuchar esa poesía, la gente no la tomará
a broma, sino que sentirá un gran placer, pues el recuerdo inicial de la
Deidad adorable invoca buena fortuna».

VERSO 183

r€ya kahe,——“kon a‰ge p€trera prave�a?”
tabe r™pa-gos€ñi kahe t€h€ra vi�e�a

r€ya kahe—R€m€nanda R€ya dice; kon—qué; a‰ge—subdivisión de estilo;
p€trera prave�a—la entrada de los actores; tabe—en ese momento;
r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…; kahe—continúa hablando; t€h€ra
vi�e�a—específicamente de ese tema.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya preguntó: «¿Con qué subdivisión de estilo hacen su
entrada los actores?». R™pa Gosv€m… habló entonces de aquel tema en
particular.

VERSO 184

na˜at€ kir€ta-r€jaˆ nihatya ra‰ga-sthale kal€-nidhin€
samaye tena vidheyaˆ guŠavati t€r€-kara-grahaŠam

na˜at€—danzando en el escenario; kir€ta-r€jam—a Kaˆsa, el gobernante de
los kir€tas (hombres incivilizados); nihatya—tras matar; ra‰ga-sthale—en el
escenario; kal€-nidhin€—el maestro de todas las artes; samaye—en el
momento; tena—por Él; vidheyam—para ser hecho; guŠa-vati—en el



momento adecuado; t€r€-kara—de la mano de T€r€ (R€dh€); grahaŠam—la
aceptación.

TRADUCCIÓN

«“Mientras danza en el escenario después de haber matado al
gobernante de los hombres incivilizados [Kaˆsa], el Señor K��Ša,
maestro de todas las artes, aceptará, en el momento adecuado, la mano
de ®r…mat… R€dh€r€Š…, que está dotada de todos los atributos
trascendentales.”

SIGNIFICADO

Éste verso es el 1.11 del Lalita-m€dhava.

VERSO 185

‘udgh€tyaka’ n€ma ei ‘€mukha’——‘v…th…’ a‰ga
tom€ra €ge kahi——ih€ dh€r�˜yera tara‰ga

‘udgh€tyaka’ n€ma—la aparición del actor danzando, técnicamente
conocida con el nombre de udgh€tyaka; ei €mukha—ésta es la introducción;
v…th… a‰ga—la parte se llama v…th…; tom€ra €ge—ante ti; kahi—yo digo;
ih€—esto; dh€r�˜yera tara‰ga—una ola de insolencia.

TRADUCCIÓN

“El nombre técnico de esta introducción es udgh€tyaka, y la escena en
su conjunto se llama v…th…. Tú eres tan experto en la expresión dramática
que cada una de las afirmaciones que hago ante ti es como una ola de un
océano de insolencia.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura cita de nuevo
el siguiente verso del S€hitya-darpaŠa (6.288):

udgh€tyakaƒ kathodgh€taƒ prayog€ti�ayas tath€



pravartak€valagite pañca prast€van€-bhid€ƒ

Los nombres técnicos de los cinco tipos de escenas introductorias de la obra
teatral son, por lo tanto, los siguientes: udgh€tyaka, kathodgh€ta,
prayog€ti�aya, pravartaka y avalagita. Cuando ®r…la R€m€nanda R€ya
preguntó cuál de los cinco había empleado ®r…la R™pa Gosv€m… para la
introducción técnica de su obra Lalita-m€dhava, R™pa Gosv€m… contestó
que había recurrido a la introducción técnicamente llamada udgh€tyaka. El
Bh€rat…-v�˜ti habla del empleo de tres términos técnicos: prarocan€, v…th… y
prahasan€. Así pues, R™pa Gosv€m… mencionó también v…th…,  que  es  un
término técnico para un determinado tipo de expresión. Según el
S€hitya-darpaŠa (6.520):

v…thy€m eko bhaved a‰kaƒ ka�cid eko’tra kalpyate
€k€�a-bh€�itair uktai� citr€ˆ pratyuktim €�ritaƒ

El comienzo v…th… de una obra teatral consiste en una sola escena. En esa
escena, uno de los héroes entra en el escenario, y con el recurso a las
afirmaciones contrarias que una voz pronuncia desde el cielo (fuera del
escenario), presenta en abundancia la melosidad conyugal y, en cierto
grado, otras melosidades. Durante la introducción, se plantan todas las
semillas de la obra. Esa introducción se denomina udgh€tyaka porque el
actor danza en el escenario. Ese término indica también que la Luna llena
entra en el escenario. En ese caso, el significado de la palabra na˜at€
(«danzar en el escenario»), si se aplica a la Luna, resulta oscuro; sin
embargo, en relación con K��Ša, el significado de na˜at€ queda muy claro, y
debido a ello este tipo de introducción se denomina udgh€tyaka.
®r…la R€m€nanda R€ya, mientras comentaba con ®r…la R™pa Gosv€m… este
tema, empleaba términos técnicos de muy alto nivel. R™pa Gosv€m… afirmó
que ®r…la R€m€nanda R€ya era un grande y docto erudito de la composición
dramática genuina. Así, aunque estaba perfectamente capacitado para
responder a las preguntas de ®r…la R€m€nanda R€ya, ®r…la R™pa Gosv€m…,
llevado de su humildad vai�Šava, dijo que sus palabras eran insolentes. En
realidad, tanto R™pa Gosv€m… como R€m€nanda R€ya eran eruditos
expertos en componer poesía y en presentarla siguiendo estrictamente el
S€hitya-darpaŠa y otras Escrituras védicas.

VERSO 186



pad€ni tv agat€rth€nitad-artha-gataye nar€ƒ
yojayanti padair anyaiƒ sa udgh€tyaka ucyate

pad€ni—palabras; tu—pero; agata-arth€ni—con un significado poco claro;
tat—eso; artha-gataye—para entender el significado; nar€ƒ—hombres;
yojayanti—unen; padaiƒ—con palabras; anyaiƒ—otras; saƒ—eso;
udgh€tyakaƒ—udgh€tyaka; ucyate—se denomina.

TRADUCCIÓN

«“Los hombres, para explicar una palabra poco clara, suelen unirla a
otras palabras. Esa forma de hacer se denomina udgh€tyaka.”»

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del S€hitya-darpaŠa (6.289).

VERSO 187

r€ya kahe,——“kaha €ge a‰gera vi�e�a”
�r…-r™pa kahena kichu sa‰k�epa-udde�a

r€ya kahe—®r…la R€m€nanda R€ya dice; kaha—por favor, di; €ge—más;
a‰gera vi�e�a—determinadas partes; �r…-r™pa kahena—®r…la R™pa Gosv€m…
dice; kichu—algo; sa‰k�epa—en breve; udde�a—referencia.

TRADUCCIÓN

Cuando R€m€nanda R€ya pidió a ®r…la R™pa Gosv€m… que hablase de
otras partes de la obra, ®r…la R™pa Gosv€m… citó brevemente su
Lalita-m€dhava.

VERSO 188

harim uddi�ate rajo-bharaƒ purataƒ sa‰gamayaty amuˆ tamaƒ
vraja-v€ma-d��€ˆ na paddhatiƒ praka˜€ sarva-d��aƒ �ruter api



harim—K��Ša; uddi�ate—eso indica; rajaƒ-bharaƒ—el polvo de las vacas;
purataƒ—al frente; sa‰gamayati—causa el encuentro; amum—K��Ša;
tamaƒ—la oscuridad; vraja-v€ma-d��€m—de las doncellas de V�nd€vana;
na—no; paddhatiƒ—el curso de actividades; praka˜€—manifestados;
sarva-d��aƒ—que lo saben todo; �ruteƒ—de los Vedas; api—así como.

TRADUCCIÓN

«“El polvo de las vacas y los terneros en el camino levanta una cierta
oscuridad que indica que K��Ša está regresando a casa de los pastizales.
Además, la oscuridad de la noche provoca el encuentro de las gop…s con
K��Ša. De ese modo, los pasatiempos de K��Ša y las gop…s están
cubiertos de una especie de oscuridad trascendental y por ello son
imposibles de ver para los eruditos comunes de los Vedas.”

SIGNIFICADO

Este verso del Lalita-m€dhava (1.23) fue hablado por PaurŠam€s… en una
conversación con G€rg….
En la Bhagavad-g…t€ (2.45) K��Ša afirma: trai-guŠya-vi�ay€ ved€
nistrai-guŠyo bhav€rjuna. Con esas palabras aconsejó a Arjuna que se
elevase por encima de las modalidades de la naturaleza material, pues todo
el sistema védico está lleno de descripciones relacionadas con sattva-guŠa,
rajo-guŠa y tamo-guŠa. La  gente,  por  lo  general,  está  cubierta  por  la
cualidad de rajo-guŠa, y debido a ello no puede entender los pasatiempos
de K��Ša con las gop…s de Vraja. A esto se suma la cualidad de tamo-guŠa,
que trastorna aún más su comprensión. En cambio, en V�nd€vana, K��Ša
puede venir cubierto por la oscuridad de una nube de polvo, pero las gop…s
saben comprender que dentro de la polvareda está K��Ša. Ellas son Sus
devotos más elevados, y por eso pueden percibir Su mano en todo. De ese
modo, los devotos saben comprender qué hace K��Ša hasta en medio de la
nebulosa oscuridad de una polvareda. El significado de este verso es que
devotos excelsos como las gop…s no pierden de vista a K��Ša bajo ninguna
circunstancia.

VERSO 189



hriyam avag�hya g�hebhyaƒ kar�ati r€dh€ˆ van€ya y€ nipuŠ€
s€ jayati nis��˜€rth€ vara-vaˆ�aja-k€kal… d™t…

hriyam—la timidez; avag�hya—impidiendo; g�hebhyaƒ—desde casas
privadas; kar�ati—atrae; r€dh€m—a ®r…mat… R€dh€r€Š…; van€ya—al bosque;
y€—el cual; nipuŠ€—siendo experto; s€—ese; jayati—que sea glorificado;
nis��˜a-arth€—autorizado; vara-vaˆ�a-ja—de la flauta de bambú;
k€kal…—el dulce tono; d™t…—el mensajero.

TRADUCCIÓN

«“!Gloria al dulce sonido de la flauta del Señor K��Ša, Su mensajero
autorizado, pues es experto en liberar a ®r…mat… R€dh€r€Š… de Su timidez
y La atrae desde Su hogar al bosque!”

SIGNIFICADO

Este verso del Lalita-m€dhava (1.24) fue hablado por G€rg…, la hija de Garga
Muni.

VERSO 190

saha-cari nir€ta‰kaƒ ko ’yaˆ yuv€ mudira-dyutir
vraja-bhuvi kutaƒ pr€pto m€dyan mata‰-gaja-vibhramaƒ

ahaha ca˜ulair utsarpadbhir d�g-añcala-taskarair
mama dh�ti-dhanaˆ cetaƒ-ko�€d viluŠ˜hayat…ha yaƒ

saha-cari—¡oh, Mi querida amiga!; nir€ta‰kaƒ—sin temor; kaƒ—quién;
ayam—ese; yuv€—joven; mudira-dyutiƒ—tan refulgente como los en una
nube cargada de relámpagos; vraja-bhuvi—en la tierra de Vraja,
V�nd€vana; kutaƒ—de dónde; pr€ptaƒ—obtenido; m€dyan—que está ebrio;
matam-gaja—como un elefante; vibhramaƒ—cuyos pasatiempos;
ahaha—¡ay de Mí!; ca˜ulaiƒ—muy inquietos; utsarpadbhiƒ—con
movimientos en todas direcciones; d�k-añcala-taskaraiƒ—con las miradas
de Sus ojos como ladrones; mama—Mío; dh�ti-dhanam—el tesoro de Mi
paciencia; cetaƒ—del corazón; ko�€t—de lo más profundo;



viluŠ˜hayati—saquea; iha—aquí en V�nd€vana; yaƒ—la persona que.

TRADUCCIÓN

«“Mi querida amiga, ¿quién es ese joven tan audaz? Resplandece
como una nube cargada de relámpagos, y vaga en Sus pasatiempos como
un elefante enloquecido. ¿De dónde ha venido a V�nd€vana? ¡Ay de Mí!,
con Sus inquietos movimientos y Sus atractivas miradas, está saqueando
de las bodegas de Mi corazón el tesoro de Mi paciencia.”

SIGNIFICADO

En este verso (Lalita-m€dhava 2.11), ®r…mat… R€dh€r€Š… habla a Su amiga
Lalit€dev….

VERSO 191

vih€ra-sura-d…rghik€ mama manaƒ-kar…ndrasya y€
vilocana-cakorayoƒ �arad-amanda-candra-prabh€

uro ’mbara-ta˜asya c€bharaŠa-c€ru-t€r€val…
mayonnata-manorathair iyam alambhi s€ r€dhik€”

vih€ra-sura-d…rghik€—el Ganges que discurre por los planetas celestiales;
mama—Mía; manaƒ-kari-indrasya—de la mente, que es como un elefante;
y€—Ella que; vilocana—mirar; cakorayoƒ—de Mis ojos, que son como
pájaros cakora; �arat-amanda-candra-prabh€—como el brillo de la Luna
llena en otoño; uraƒ—de Mi pecho; ambara—como el cielo; ta˜asya—en el
límite; ca—también; €bharaŠa—adornos; c€ru—hermosos;
t€r€-€val…—como las estrellas; may€—por Mí; unnata—muy elevados;
manaƒ-rathaiƒ—por deseos mentales; iyam—esta; alambhi—obtenida;
s€—Ella; r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

«“®r…mat… R€dh€r€Š… es el Ganges en que disfruta de pasatiempos el
elefante de Mi mente. Ella es el brillo de la Luna llena de otoño para los
pájaros cakora de Mis ojos. Ella es el adorno deslumbrante, la



constelación brillante y hermosa, en los límites del cielo de Mi pecho.
Hoy he obtenido a ®r…mat… R€dh€r€Š… debido al muy elevado estado de
Mi mente.”»

SIGNIFICADO

Este verso del Lalita-m€dhava (2.10) expresa los pensamientos del Señor
K��Ša en relación con R€dh€r€Š….

VERSO 192

eta �uni’ r€ya kahe prabhura caraŠe
r™pera kavitva pra�aˆsi’ sahasra-vadane

eta �uni’—tras escuchar esto; r€ya—R€m€nanda R€ya; kahe—dice;
prabhura caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
r™pera—de R™pa Gosv€m…; kavitva—arte poética; pra�aˆsi’—glorificando;
sahasra-vadane—como si tuviese mil bocas.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar esto, ®r…la R€m€nanda R€ya presentó a los pies de loto
de ®r… Caitanya Mah€prabhu la insólita excelencia de la expresión
poética de ®r…la R™pa Gosv€m…, y comenzó alabarla como si tuviese miles
de bocas.

VERSO 193

"kavitva n€ haya ei am�tera dh€ra
n€˜aka-lak�aŠa saba siddh€ntera s€ra

kavitva—arte poética; n€ haya—no es; ei—esta; am�tera dh€ra—lluvia
constante de néctar; n€˜aka—una obra teatral; lak�aŠa—que se manifiesta
como; saba—todas; siddh€ntera s€ra—esencia y culminación de la
iluminación.



TRADUCCIÓN

®r…la R€m€nanda R€ya dijo: «Esto no es expresión poética; es una
lluvia continua de néctar. En verdad, es la esencia y la culminación de
toda iluminación, manifestada en forma de obras teatrales.

VERSO 194

prema-parip€˜… ei adbhuta varŠana
�uni’ citta-karŠera haya €nanda-gh™rŠana

prema-parip€˜…—una presentación de primera clase para expresar los
asuntos amorosos; ei—esta; adbhuta varŠana—maravillosa descripción;
�uni’—al escuchar; citta-karŠera—del corazón y el oído; haya—hay;
€nanda-gh™rŠana—un torbellino de bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

«Las maravillosas descripciones de R™pa Gosv€m… son una
presentación soberbia a la hora de expresar los asuntos amorosos. El
corazón y el oído de todo el que las escuche se sumergirá en un
torbellino de bienaventuranza trascendental.

VERSO 195

kiˆ k€vyena kaves tasya kiˆ k€Š�ena dhanu�-mataƒ
parasya h�daye lagnaˆ na gh™rŠayati yac chiraƒ

kim—de qué sirve; k€vyena—con poesía; kaveƒ—del poeta; tasya—esa;
kim—de qué sirve; k€Š�ena—con la flecha; dhanuƒ-mataƒ—del arquero;
parasya—de otro; h�daye—en el corazón; lagnam—penetrando; na
gh™rŠayati—no hace rodar; yat—del cual; �iraƒ—la cabeza.

TRADUCCIÓN

«“¿De qué sirven la flecha del arquero o la poesía del poeta si



penetran en el corazón pero no hacen rodar la cabeza?"

VERSO 196

tom€ra �akti vin€ j…vera nahe ei v€Š…
tumi �akti diy€ kah€o,——hena anum€ni”

tom€ra �akti vin€—sin Tu poder especial; j…vera—de un ser vivo corriente;
nahe—no hay; ei v€Š…—esas palabras; tumi—Tú; �akti diy€—dando poder;
kah€o—le has hecho decir; hena—eso; anum€ni—yo opino.

TRADUCCIÓN

«Sin Tu misericordia, a un ser vivo corriente le sería imposible
escribir esas expresiones poéticas. Mi opinión es que Tú le has dado el
poder.»

VERSO 197

prabhu kahe,——“pray€ge ih€ra ha-ila milana
ih€ra guŠe ih€te €m€ra tu�˜a haila mana

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dice; pray€ge—en
Pray€ga; ih€ra—de él; ha-ila—hubo; milana—encuentro; ih€ra guŠe—por
sus cualidades trascendentales; ih€te—en él; €m€ra—de Mí;
tu�˜a—satisfecha; haila—se sintió; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Estuve con ®r…la R™pa Gosv€m…
en Pray€ga. Me atrajo y Me satisfizo con sus cualidades».

SIGNIFICADO

La  Suprema  Personalidad  de  Dios  no  es  parcial  con  unos  y  neutral  con
otros. Es realmente posible atraer la atención de la Suprema Personalidad
de Dios mediante el servicio. El Señor entonces nos dará más poder, para



que actuemos de tal manera que todos puedan apreciar nuestro servicio.
Así lo confirma la Bhagavad-g…t€ (4.11): ye yath€ m€ˆ prapadyante taˆs
tathaiva bhaj€my aham. K��Ša corresponde. Si tratamos de ofrecer al Señor
el mejor servicio, el Señor nos da el poder para hacerlo. K��Ša dice también
en la Bhagavad-g…t€ (10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam
dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar a Mí». ®r… Caitanya
Mah€prabhu concedió Su favor especial a ®r…la R™pa Gosv€m… porque R™pa
Gosv€m… quería poner lo mejor de sí mismo en el servicio del Señor. Ésa es
la correspondencia entre el devoto y el Señor en la práctica de los deberes
devocionales.

VERSO 198

madhura prasanna ih€ra k€vya s€la‰k€ra
aiche kavitva vinu nahe rasera prac€ra

madhura—dulce; prasanna—agradable; ih€ra—suya; k€vya—poesía;
sa-ala‰k€ra—con metáforas y otros ornamentos; aiche—como eso;
kavitva—calidades poéticas; vinu—sin; nahe—no hay; rasera—de
melosidades; prac€ra—prédica.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu alabó las métaforas y demás ornamentos
literarios de la poesía trascendental de ®r…la R™pa Gosv€m…. Además dijo
que sin esos atributos poéticos no es posible de predicar las melosidades
trascendentales.

VERSO 199

sabe k�p€ kari’ i‰h€re deha' ei vara
vraja-l…l€-prema-rasa yena varŠe nirantara



sabe—todos vosotros; k�p€ kari’—mostrando vuestra misericordia;
i‰h€re—a ®r…la R™pa Gosv€m…; deha'—dad; ei vara—esta bendición;
vraja-l…l€-prema-rasa—las melosidades trascendentales de los pasatiempos
de V�nd€vana; yena—de modo que; varŠe—él pueda narrar; nirantara—sin
cesar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pidió a todos Sus acompañantes personales
que bendijeran a R™pa Gosv€m…, de forma que pudiera narrar
continuamente los pasatiempos de V�nd€vana, que están llenos de amor
emocional por Dios.

VERSO 200

i‰h€ra ye jye�˜ha-bhr€t€, n€ma——‘san€tana’
p�thiv…te vijña-vara n€hi t€‰ra sama

i‰h€ra—de ®r…la R™pa Gosv€m…; ye—quien; jye�˜ha-bhr€t€—el hermano
mayor; n€ma—llamado; san€tana—San€tana Gosv€m…; p�thiv…te—en la
superficie del mundo; vijña-vara—más erudito; n€hi—no hay uno; t€‰ra
sama—igual a él.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «El hermano mayor de ®r…la R™pa
Gosv€m…, que se llama San€tana Gosv€m…, es tan sabio y erudito que no
hay otro igual a él».

VERSO 201

tom€ra yaiche vi�aya-ty€ga, taiche t€‰ra r…ti
dainya-vair€gya-p€Š�ityera t€‰h€tei sthiti

tom€ra—tuya; yaiche—tal y como; vi�aya-ty€ga—renuncia a los vínculos
materiales; taiche—de forma similar; t€‰ra r…ti—su modo de actuar;



dainya—la humildad; vair€gya—la renunciación; p€Š�ityera—de la gran
erudición; t€‰h€tei—en él; sthiti—existir.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a R€m€nanda R€ya: «La renuncia de
San€tana Gosv€m… a los vínculos materiales es como la tuya propia. En él
existen al mismo tiempo la humildad, la renunciación y una excelente
erudición.

VERSO 202

ei dui bh€iye €mi p€˜h€ilu‰ v�nd€vane
�akti diy€ bhakti-�€stra karite pravartane

ei—esos; dui—dos; bh€iye—hermanos; €mi—Yo; p€˜h€ilu‰—envié;
v�nd€vane—a V�nd€vana; �akti diy€—dotándoles de poder;
bhakti-�€stra—literatura trascendental acerca del servicio devocional;
karite—para hacer; pravartane—establecer.

TRADUCCIÓN

«Yo doté de poder a estos dos hermanos para que fuesen a V�nd€vana
y expandiesen la literatura acerca del bhakti.»

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu informó a ®r…la R€m€nanda R€ya de que, al igual
que él, San€tana Gosv€m… se había ocupado en el servicio devocional
después de abandonar toda relación con las actividades materiales. Esa
renunciación es característica del devoto puro ocupado en el servicio del
Señor sin el menor rastro de contaminación material. Según ®r… Caitanya
Mah€prabhu, ésa es la posición de t�Š€d api su-n…cena taror iva sahi�Šun€.
El devoto puro, libre de las reacciones de las modalidades materiales de la
naturaleza, se ocupa en servicio devocional con la tolerancia de un árbol.
Además, se siente más humilde que la hierba. Ese devoto, que recibe el
calificativo de ni�kiñcana, es decir, libre de toda posesión material, está



siempre absorto en el amor emocional por  Dios.  Es  reacio  a  ocuparse  en
ningún tipo de placer de los sentidos. En otras palabras, ese devoto está
libre del cautiverio material en todas sus formas, pero se ocupa en
actividades conscientes de K��Ša. Ese servicio devocional experto se lleva a
cabo sin hipocresía. En San€tana Gosv€m…, el devoto puro ideal, cuya nivel
de comprensión estaba a la altura de ®r…la R€m€nanda R€ya, se combinaban
la humildad, la renunciación y la gran erudición. Al igual que R€m€nanda
R€ya, San€tana Gosv€m… era un experto que conocía a la perfección las
conclusiones del servicio devocional, por lo cual podía explicar ese
conocimiento trascendental.

VERSO 203

r€ya kahe,——“…�vara tumi ye c€ha karite
k€�˜hera putal… tumi p€ra n€c€ite

r€ya kahe—®r…la R€m€nanda R€ya dice; …�vara tumi—Tú eres la Suprema
Personalidad de Dios; ye—todo lo que; c€ha—Tu deseas; karite—hacer;
k€�˜hera—de madera; putal…—un muñeco; tumi—Tú; p€ra—puedes;
n€c€ite—hacer danzar.

TRADUCCIÓN

®r…la R€m€nanda R€ya contestó a ®r… Caitanya Mah€prabhu: «Mi
Señor, Tú eres la Suprema Personalidad de Dios. Si Tú quieres, puedes
hacer danzar hasta a un muñeco de madera.

VERSO 204

mora mukhe ye saba rasa karil€ prac€raŠe
sei rasa dekhi ei ih€ra likhane

mora mukhe—por mi boca; ye—todo lo que; saba rasa—todas esas
melosidades trascendentales; karil€—Tú hiciste; prac€raŠe—predicar; sei
rasa—esas mismas melosidades trascendentales; dekhi—yo veo; ei—esto;
ih€ra likhane—en los escritos de ®r…la R™pa Gosv€m….



TRADUCCIÓN

«Veo que en los escritos de ®r…la R™pa Gosv€m… se explican todas las
verdades acerca de las melosidades trascendentales que Tú expresaste
por mi boca.

VERSO 205

bhakte k�p€-hetu prak€�ite c€ha vraja-rasa
y€re kar€o, sei karibe jagat tom€ra va�a

bhakte—a los devotos; k�p€-hetu—debido a la misericordia;
prak€�ite—mostrar; c€ha—Tú quieres; vraja-rasa—las melosidades
trascendentales de V�nd€vana; y€re—a todo el que; kar€o—Tú dotes de
poder; sei—él; karibe—hará; jagat—el mundo entero; tom€ra va�a—bajo Tu
control.

TRADUCCIÓN

«Debido a Tu misericordia sin causa hacia Tus devotos, deseas
presentar los pasatiempos trascendentales de V�nd€vana. Quien reciba el
poder de hacer esto podrá someter el mundo entero a Tu influencia».

SIGNIFICADO

Este pasaje es equivalente a la afirmación k��Ša-�akti vin€ nahe t€ra
pravartana, que significa que, sin estar dotado del poder de la Suprema
Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  no  es  posible  propagar  el  santo  nombre  del
Señor por el mundo entero (Cc. šntya 7.11).  Bajo  la  protección  de  la
Suprema Personalidad de Dios, el devoto puro puede propagar el santo
nombre del Señor, de manera que todos puedan beneficiarse de esa
oportunidad y así volverse conscientes de K��Ša.

VERSO 206

tabe mah€prabhu kail€ r™pe €li‰gana
t€‰re kar€il€ sab€ra caraŠa vandana



tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€—hizo; r™pe—a R™pa Gosv€m…; €li‰gana—abrazar; t€‰re—a él;
kar€il€—hizo hacer; sab€ra—de todos ellos; caraŠa vandana—adorar los
pies de loto.

TRADUCCIÓN

Entonces ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a R™pa Gosv€m… y le pidió
que ofreciese oraciones a los pies de loto de los devotos allí presentes.

VERSO 207

advaita-nity€nand€di saba bhakta-gaŠa
k�p€ kari' r™pe sabe kail€ €li‰gana

advaita—Advaita šc€rya; nity€nanda-€di—®r… Nity€nanda Prabhu y otros;
saba—todos; bhakta-gaŠa—los devotos personales; k�p€ kari’—siendo muy
misericordioso; r™pe—a R™pa Gosv€m…; sabe—todos ellos; kail€
€li‰gana—abrazaron.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya, Nity€nanda Prabhu y todos los demás devotos
mostraron Su misericordia sin causa a R™pa Gosv€m… correspondiéndole
con un abrazo.

VERSO 208

prabhu-k�p€ r™pe, €ra r™pera sad-guŠa
dekhi’ camatk€ra haila sab€k€ra mana

prabhu-k�p€—la misericordia del Señor Caitanya; r™pe—hacia R™pa
Gosv€m…; €ra—y; r™pera sat-guŠa—las cualidades trascendentales de ®r…la
R™pa Gosv€m…; dekhi’—al ver; camatk€ra haila—hubo asombro;



sab€k€ra—de todos ellos; mana—en la mente.

TRADUCCIÓN

Al ver la misericordia especial que ®r… Caitanya Mah€prabhu había
mostrado a ®r…la R™pa Gosv€m…, y al ver sus cualidades personales,
todos los devotos quedaron maravillados.

VERSO 209

tabe mah€prabhu saba bhakta lañ€ gel€
harid€sa-˜h€kura r™pe €li‰gana kail€

tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
saba—todos; bhakta—los devotos; lañ€—con; gel€—Se fue del lugar;
harid€sa-˜h€kura—Harid€sa µh€kura; r™pe—a R™pa Gosv€m…; €li‰gana
kail€—abrazó.

TRADUCCIÓN

Entonces, cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu Se hubo marchado con
todos Sus devotos, también Harid€sa µh€kura abrazó a ®r…la R™pa
Gosv€m….

VERSO 210

harid€sa kahe,——“tom€ra bh€gyera n€hi s…m€
ye saba varŠil€, ih€ra ke j€ne mahim€?"

harid€sa kahe—Harid€sa µh€kura dice; tom€ra—tuya; bh€gyera—de la
fortuna; n€hi s…m€—no hay límite; ye—todo lo que; saba—todo; varŠil€—tú
has narrado; ih€ra—de esto; ke j€ne—quién puede entender; mahim€—la
gloria.

TRADUCCIÓN



Harid€sa µh€kura le dijo: «Tu buena fortuna no tiene límite. Nadie
puede comprender la gloria de lo que has narrado».

VERSO 211

�r…-r™pa kahena,——“€mi kichui n€ j€ni
yei mah€prabhu kah€na, sei kahi v€Š…”

�r…-r™pa kahena—®r…la R™pa Gosv€m… contesta; €mi—yo; kichui—nada; n€
j€ni—no sé; yei—todo lo que; mah€prabhu kah€na—®r… Caitanya
Mah€prabhu me hace decir o escribir; sei—esas; kahi—yo hablo;
v€Š…—palabras trascendentales.

TRADUCCIÓN

®r… R™pa Gosv€m… dijo: «Yo no sé nada. Las únicas palabras
trascendentales que puedo pronunciar son las que me hace decir ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

El poeta o escritor que trata de temas trascendentales no es un escritor o
traductor común y corriente. Debido a que está dotado del poder de la
Suprema Personalidad de Dios, todo lo que escribe resulta muy efectivo. El
principio de recibir el poder de la Suprema Personalidad de Dios es
esencial. El poeta materialista que centra su poesía en las actividades
materiales de hombres y mujeres no puede explicar los pasatiempos
trascendentales del Señor o las conclusiones trascendentales del servicio
devocional. ®r…la San€tana Gosv€m…, por consiguiente, advierte a todos los
devotos neófitos que no deben escuchar de labios de un no vai�Šava:

avai�Šava-mukhodg…rŠaˆ p™taˆ hari-kath€m�tam
�ravaŠaˆ naiva kartavyaˆ sarpocchi�˜aˆ yath€ payaƒ

(Padma Pur€Ša)

«No hay que escuchar nada acerca de K��Ša de labios de un no vai�Šava. La
leche tocada por los labios de una serpiente tiene efectos venenosos; del



mismo  modo,  los  discursos  acerca  de  K��Ša  dados  por  un  no vai�Šava
también son venenosos».
Quien no sea  un devoto  completamente  puro del  Señor  no debe tratar  de
poner en forma poética los pasatiempos de K��Ša, pues esa poesía será
mundana. Abundan las explicaciones de la Bhagavad-g…t€ de K��Ša escritas
por personas de conciencia mundana que no poseen la cualidad de la
devoción pura. Aunque han tratado de escribir literatura trascendental, no
han podido ocupar plenamente en el servicio de K��Ša ni a un solo devoto.
Esa literatura es mundana, y por lo tanto, como advierte ®r… San€tana
Gosv€m…, no se debe ni tocar.

VERSO 212

h�di yasya preraŠay€ pravartito ’haˆ var€ka-r™po ’pi
tasya hareƒ pada-kamalaˆ vande caitanya-devasya

h�di—dentro del corazón; yasya—de quien (de la Suprema Personalidad de
Dios, que da a Sus devotos puros la inteligencia para propagar el
movimiento para la conciencia de K��Ša); preraŠay€—por la inspiración;
pravartitaƒ—ocupado; aham—yo; var€ka—insignificante y bajo;
r™paƒ—R™pa Gosv€m…; api—aunque; tasya—de Él; hareƒ—de Hari, la
Suprema Personalidad de Dios; pada-kamalam—a los pies de loto;
vande—ofrezco oraciones; caitanya-devasya—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Aunque soy el más bajo de los hombres y no poseo conocimiento, el
Señor me ha concedido misericordiosamente la inspiración para escribir
obras literarias trascendentales acerca del servicio devocional. Por ello
ofrezco reverencias a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, la
Suprema Personalidad de Dios, quien me ha dado la oportunidad de
escribir estos libros.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.2).



VERSO 213

ei-mata dui-jana k��Ša-kath€-ra‰ge
sukhe k€la go‰€ya r™pa harid€sa-sa‰ge

ei-mata—de ese modo; dui-jana—Harid€sa µh€kura y ®r…la R™pa Gosv€m…;
k��Ša-kath€-ra‰ge—en el placer de comentar temas acerca de K��Ša;
sukhe—con felicidad; k€la—el tiempo; go‰€ya—pasa; r™pa—®r…la R™pa
Gosv€m…; harid€sa-sa‰ge—en compañía de Harid€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r…la R™pa Gosv€m… pasaba el tiempo en íntima relación
con Harid€sa µh€kura, comentando juntos, llenos de felicidad, los
pasatiempos del Señor K��Ša.

VERSO 214

c€ri m€sa rahi’ saba prabhura bhakta-gaŠa
gos€ñi vid€ya dil€, gau�e karil€ gamana

c€ri m€sa—cuatro meses; rahi’—tras quedarse; saba—todos; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠa—los devotos; gos€ñi—Caitanya
Mah€prabhu; vid€ya dil€—pidió que partieran; gau�e—a Bengala; karil€
gamana—regresaron.

TRADUCCIÓN

De ese modo, todos los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu pasaron
cuatro meses con Él. Después, el Señor les pidió que partieran, y
regresaron a Bengala.

VERSO 215

�r…-r™pa prabhu-pade n…l€cale rahil€
dola-y€tr€ prabhu-sa‰ge €nande dekhil€



�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; prabhu-pade—a los pies de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; rahil€—se quedó;
dola-y€tr€—el festival de Dola-y€tr€; prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €nande—con gran felicidad; dekhil€—vio.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m…, sin embargo, se quedó a los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, y, cuando se celebró el festival de Dola-y€tr€, lo
vio, lleno de felicidad, en compañía del Señor.

VERSO 216

dola anantare prabhu r™pe vid€ya dil€
aneka pras€da kari’ �akti sañc€ril€

dola anantare—tras el Dola-y€tr€; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
r™pe—a R™pa Gosv€m…; vid€ya dil€—pidió que partiera; aneka pras€da
kari’—dotando de toda clase de misericordia; �akti sañc€ril€—le dotó de
poder.

TRADUCCIÓN

Al finalizar el festival de Dola-y€tr€, ®r… Caitanya Mah€prabhu pidió
también a R™pa Gosv€m… que partiera. El Señor le dotó de poder y le
otorgó Su misericordia en todas sus formas.

VERSO 217

“v�nd€vane y€ha’ tumi, rahiha v�nd€vane
ekab€ra ih€‰ p€˜h€iha san€tane

v�nd€vane—a V�nd€vana; y€ha’—ahora ve; tumi—tú; rahiha—quédate;
v�nd€vane—en V�nd€vana; eka-b€ra—una vez; ih€‰—aquí;



p€˜h€iha—envía; san€tane—a tu hermano mayor, San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

«Ahora ve a V�nd€vana y quédate allí -dijo el Señor-. Puedes enviar
aquí a tu hermano mayor, San€tana.

VERSO 218

vraje y€i rasa-�€stra kariha nir™paŠa
lupta-t…rtha saba t€h€‰ kariha prac€raŠa

vraje y€i—tras ir a V�nd€vana; rasa-�€stra—todas las Escrituras
trascendentales acerca de los pasatiempos del Señor ®r… K��Ša; kariha
nir™paŠa—escribe con gran atención; lupta-t…rtha—los lugares de
peregrinaje perdidos; saba—todos; t€h€‰—allí; kariha prac€raŠa—haz
conocidos.

TRADUCCIÓN

«Cuando vayas a V�nd€vana, quédate allí, predica las Escrituras
trascendentales y haz que salgan a la luz los lugares sagrados perdidos.

VERSO 219

k��Ša-sev€, rasa-bhakti kariha prac€ra
€miha dekhite t€h€‰ y€imu ekab€ra”

k��Ša-sev€—el servicio al Señor K��Ša; rasa-bhakti—el servicio devocional;
kariha prac€ra—predica; €miha—Yo también; dekhite—a ver; t€h€‰—allí, a
V�nd€vana; y€imu—iré; eka-b€ra—una vez más.

TRADUCCIÓN

«Establece el servicio al Señor K��Ša y predica las melosidades del
servicio devocional al Señor K��Ša. Yo también iré a V�nd€vana una vez



más.»

VERSO 220

eta bali’ prabhu t€‰re kail€ €li‰gana
r™pa gos€ñi �ire dhare prabhura caraŠa

eta bali’—tras decir esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a
R™pa Gosv€m…; kail€ €li‰gana—abrazó; r™pa gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…;
�ire—en la cabeza; dhare—toma; prabhura caraŠa—los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a R™pa Gosv€m…,
quien entonces puso los pies de loto del Señor sobre su cabeza.

VERSO 221

prabhura bhakta-gaŠa-p€�e vid€ya la-il€
punarapi gau�a-pathe v�nd€vane €il€

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠa-p€�e—de los
devotos; vid€ya la-il€—se despidió; punarapi—de nuevo;
gau�a-pathe—por el camino que pasa por Bengala; v�nd€vane—a
V�nd€vana; €il€—regresó.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… se despidió de todos los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu y regresó a V�nd€vana por el camino de Bengala.

VERSO 222

ei ta’ kahil€‰a punaƒ r™pera milana
ih€ yei �une, p€ya caitanya-caraŠa



ei ta' kahil€‰a—de ese modo he dicho; punaƒ—de nuevo; r™pera
milana—el encuentro con ®r…la R™pa Gosv€m…; ih€—esta narración; yei
�une—todo el que escuche; p€ya—obtiene; caitanya-caraŠa—el refugio de
los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

De este modo he narrado el segundo encuentro de R™pa Gosv€m… y
®r… Caitanya Mah€prabhu. Todo el que escuche este episodio alcanzará,
sin duda, refugio a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 223

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Primer Capítulo del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que narra el segundo encuentro de
®r…la R™pa Gosv€m… y ®r… Caitanya Mah€prabhu.



Capítulo 2

El castigo de Harid€sa el Menor

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura explica de la
siguiente manera el significado de este capítulo. K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m…, el autor del ®r… Caitanya-carit€m�ta, deseó explicar los encuentros
directos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, los encuentros con personas a las que
Él había dotado de poder, y Su manifestación €virbh€va. De ese modo narró
las glorias de N�siˆh€nanda y otros devotos. Había un devoto, Bhagav€n
šc€rya, excepcionalmente fiel a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Sin embargo, su hermano, Gop€la Bha˜˜€c€rya, disertaba
sobre el comentario impersonalista (m€y€v€da). ®r…la Svar™pa D€modara
Gosv€m…, el secretario de ®r… Caitanya Mah€prabhu, prohibió a Bhagav€n
šc€rya continuar escuchando ese comentario. Más tarde, cuando Harid€sa
el Menor, siguiendo la orden de Bhagav€n šc€rya, fue a recoger una
donación de M€dhav…-dev…, cometió una ofensa por hablar íntimamente con
una mujer pese a estar en la orden de vida de renuncia. Debido a ello, ®r…
Caitanya Mah€prabhu rechazó a Harid€sa el Menor, y, a pesar de todos los
ruegos de los devotos más importantes, el Señor no Le aceptó de nuevo. Un
año después de este incidente, Harid€sa el Menor fue a la confluencia del
Ganges y el Yamun€ y se suicidó. En su cuerpo espiritual, sin embargo,
continuó cantando canciones devocionales, y ®r… Caitanya Mah€prabhu las
escuchaba. Cuando los vai�Šavas de Bengala fueron a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, Svar™pa D€modara y otros devotos tuvieron noticia de estos
incidentes.

VERSO 1

vande 'haˆ �r…-guroƒ �r…-yuta-pada-kamalaˆ �r…-gur™n vai�Šav€ˆ� ca 
�r…-r™paˆ s€graj€taˆ saha-gaŠa-raghun€th€nvitaˆ taˆ sa-j…vam 



s€dvaitaˆ s€vadh™taˆ parijana-sahitaˆ k��Ša-caitanya-devaˆ 
�r…-r€dh€-k��Ša-p€d€n saha-gaŠa-lalit€-�r…-vi�€kh€nvit€ˆ� ca

vande—ofrezco respetuosas reverencias; aham—yo; �r…-guroƒ—de mi
maestro espiritual iniciador o mi maestro espiritual instructor;
�r…-yuta-pada-kamalam—a los opulentos pies de loto; �r…-gur™n—a los
maestros espirituales en el sistema de parampar€, desde M€dhavendra Pur…
a ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura Prabhup€da; vai�Šav€n—a todos
los vai�Šavas, empezando por el Señor Brahm€ y otros desde el mismo
comienzo de la creación; ca—y; �r…-r™pam—a ®r…la R™pa Gosv€m…;
sa-agra-j€tam—con su hermano mayor, ®r… San€tana Gosv€m…;
saha-gaŠa-raghun€tha-anvitam—con Raghun€tha d€sa Gosv€m… y sus
compañeros íntimos; tam—a él; sa-j…vam—con J…va Gosv€m…;
sa-advaitam—con Advaita šc€rya; sa-avadh™tam—con Nity€nanda
Prabhu; parijana-sahitam—y con ®r…v€sa µh€kura y todos los demás
devotos; k��Ša-caitanya-devam—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�r…-r€dh€-k��Ša-p€d€n—a los pies de loto de los plenamente opulentos ®r…
K��Ša y R€dh€r€Š…; saha-gaŠa—con compañeras íntimas;
lalit€-�r…-vi�€kh€-anvit€n—acompañados por Lalit€ y ®r… Vi�€kh€;
ca—también.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a los pies de loto de mi maestro
espiritual y de todos los demás preceptores en la senda del servicio
devocional. Ofrezco respetuosas reverencias a todos los vai�Šavas y a los
Seis Gosv€m…s, ®r…la R™pa Gosv€m…, ®r…la San€tana Gosv€m…,
Raghun€tha d€sa Gosv€m…, J…va Gosv€m… y a sus compañeros. Ofrezco
respetuosas reverencias a ®r… Advaita šc€rya Prabhu, a ®r… Nity€nanda
Prabhu, a ®r… Caitanya Mah€prabhu, y a todos Sus devotos, encabezados
por ®r…v€sa µh€kura. Ofrezco a continuación reverencias respetuosas a
los pies de loto del Señor K��Ša, de ®r…mat… R€dh€r€Š… y de todas las
gop…s, comenzando por Lalit€ y Vi�akh€.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda



jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—a ®r… Caitanya; jaya—¡toda gloria!;
nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya advaita-candra—¡toda gloria a
Advaita šc€rya!; jaya—¡toda gloria!; gaura-bhakta-v�nda—a los devotos
del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a Nity€nanda
Prabhu! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los devotos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

sarva-loka uddh€rite gaura-avat€ra 
nist€rera hetu t€ra trividha prak€ra

sarva-loka—todos los mundos; uddh€rite—para liberar; gaura-avat€ra—la
encarnación del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; nist€rera hetu—las causas
de la liberación de todos; t€ra—Suyas; tri-vidha prak€ra—tres clases.

TRADUCCIÓN

En Su encarnación de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el Señor ®r… K��Ša
descendió para liberar a todos los seres vivos de los tres mundos, desde
Brahmaloka a P€t€laloka. Él causó su liberación de tres maneras.

VERSO 4

s€k�€t-dar�ana, €ra yogya-bhakta-j…ve 
'€ve�a' karaye k€h€‰, k€h€‰ '€virbh€ve'

s€k�€t-dar�ana—encuentro directo; €ra—y; yogya-bhakta—devoto perfecto;
j…ve—seres vivos; €ve�a karaye—dota de potencias espirituales específicas;
k€h€‰—en algún lugar; k€h€‰—en otros sitios; €virbh€ve—apareciendo Él



mismo.

TRADUCCIÓN

En algunos lugares, el Señor liberó a las almas caídas encontrándose
directamente con ellas, en otros dotando de poder a un devoto puro, y en
otros manifestándose Él mismo ante alguien.

VERSOS 5–6

's€k�€t-dar�ane' pr€ya saba nist€ril€ 
nakula-brahmac€r…ra dehe '€vi�˜a' ha-il€

pradyumna-n�siˆh€nanda €ge kail€ '€virbh€va' 
'loka nist€riba',——ei …�vara-svabh€va

s€k�€t-dar�ane—mediante el encuentro directo; pr€ya—casi; saba—todos;
nist€ril€—liberó; nakula-brahmac€r…ra—de un brahmac€r… llamado Nakula;
dehe—en el cuerpo; €vi�˜a ha-il€—entró;
pradyumna-n�siˆh€nanda—Pradyumna N�siˆh€nanda; €ge—frente a;
kail€—hizo; €virbh€va—aparición; loka nist€riba—Yo liberaré a todas las
almas caídas; ei—ésta; …�vara-svabh€va—la característica de la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu liberó a la mayor parte de las almas caídas
encontrándose directamente con ellas. A otros los liberó entrando en el
cuerpo de grandes devotos, como por ejemplo Nakula Brahmac€r…. Y a
otros los liberó apareciéndose ante ellos, como en el caso de
N�siˆhananda Brahmac€r…. «Yo liberaré a las almas caídas»: esa
afirmación caracteriza a la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

El Señor manifestaba siempre Su aspecto €virbh€va en los cuatro lugares
siguientes: (1) la casa de ®r…mat… ®ac…m€t€, (2) allí donde Nity€nanda Prabhu
danzaba en éxtasis, (3) la casa de ®r…v€sa (cuando se hacía k…rtana), y (4) la



casa de R€ghava PaŠ�ita. El Señor Caitanya aparecía personalmente en esos
cuatro lugares. (En relación con esto, puede consultarse el Verso 34.)

VERSO 7

s€k�€t-dar�ane saba jagat t€ril€ 
eka-b€ra yedekhil€, se k�t€rtha ha-il€

s€k�€t-dar�ane—con encuentros directos; saba—todo; jagat—el universo;
t€ril€—Él liberó; eka-b€ra—una vez; ye—todo el que; dekhil€—vio; se—él;
k�ta-artha—plenamente satisfecho; ha-il€—se volvió.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba personalmente presente en
este mundo, todos los que se encontraron con Él, aunque fuera una sola
vez, quedaron completamente satisfechos y se volvieron espiritualmente
avanzados.

VERSO 8

gau�a-de�era bhakta-gaŠa pratyabda €siy€
punaƒ gau�a-de�e y€ya prabhure miliy€

gau�a-de�era—de Bengala; bhakta-gaŠa—los devotos; prati-abda—cada
año; €siy€—venir; punaƒ—de nuevo; gau�a-de�e—a Bengala;
y€ya—regresar; prabhure—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; miliy€—tras
estar con.

TRADUCCIÓN

Los devotos de Bengala iban cada año a Jagann€tha Pur… para ver a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; tras estar con Él, regresaban a Bengala.

VERSO 9

€ra n€n€-de�era loka €si' jagann€tha



caitanya-caraŠa dekhi' ha-ila k�t€rtha

€ra—de nuevo; n€n€-de�era—de diversas provincias; loka—la gente;
€si'—venir; jagann€tha—a Jagann€tha Pur…; caitanya-caraŠa—los pies de
loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhi'—tras ver; ha-ila—se volvían;
k�ta-artha—plenamente satisfechos.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo, la gente que venía a Jagann€tha Pur… desde diversas
provincias de la India se sentía plenamente satisfecha después de ver los
pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 10

sapta-dv…pera loka €ra nava-khaŠ�a-v€s…
deva, gandharva, kinnara manu�ya-ve�e €si'

sapta-dv…pera loka—habitantes de las siete islas del universo; €ra—y;
nava-khaŠ�a-v€s…—los habitantes de los nueve khaŠ�as; deva—semidioses;
gandharva—los habitantes de Gandharvaloka; kinnara—los habitantes de
Kinnaraloka; manu�ya-ve�e—en forma de seres humanos; €si'—venir.

TRADUCCIÓN

Habitantes de todo el universo, incluyendo las siete islas, los nueve
khaŠ�as, los planetas de los semidioses, Gandharvaloka y Kinnaraloka,
iban allí en forma de seres humanos.

SIGNIFICADO

Una explicación de sapta-dv…pa puede hallarse en el M€dhya-l…l€ (20.218),
así como en el ®r…mad-Bh€gavatam, Canto Quinto, Capítulos Diecinueve y
Veinte. En el Siddh€nta-�iromaŠi, en la sección Bhuvana-ko�a del Capítulo
Uno (Gol€dhy€ya), se hace la siguiente mención de los nueve khaŠ�as:

aindraˆ ka�eru sakalaˆ kila t€mraparŠam 



anyad gabhastimad ata� ca kum€rik€khyam 
n€gaˆ ca saumyam iha v€ruŠam antya-khaŠ�aˆ 

g€ndharva-saˆjñam iti bh€rata-var�a-madhye

«En Bh€rata-var�a hay nueve khaŠ�as.  Sus  nombres  son:  (1)  Aindra,  (2)
Ka�eru, (3) T€mraparŠa, (4) Gabhastimat, (5) Kum€rik€, (6) N€ga, (7)
Saumya, (8) V€ruŠa y (9) G€ndharva».

VERSO 11

prabhure dekhiy€ y€ya 'vai�Šava' hañ€ 
k��Ša bali' n€ce saba prem€vi�˜a hañ€

prabhure dekhiy€—por ver al Señor; y€ya—ellos regresan; vai�Šava
hañ€—habiéndose vuelto devotos de la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša; k��Ša bali'—cantando K��Ša; n€ce—danzan; saba—todos ellos;
prema-€vi�˜a hañ€—sobrecogidos de amor extático.

TRADUCCIÓN

Habiendo visto al Señor, todos ellos se volvían vai�Šavas. Llenos de
amor extático por Dios, cantaban el mantra Hare K��Ša y danzaban.

VERSO 12

ei-mata dar�ane trijagat nist€ri 
ye keha €site n€re aneka saˆs€r…

ei-mata—de ese modo; dar�ane—con visitas directas; tri-jagat—los tres
mundos; nist€ri—liberar; ye keha—algunos que; €site n€re—no pudieron
venir; aneka—muchas; saˆs€r…—personas enredadas en el mundo material.

TRADUCCIÓN

De ese modo, mediante encuentros directos, ®r… Caitanya Mah€prabhu
liberó a los tres mundos. Algunas personas, sin embargo, estaban
enredadas en actividades materiales y no pudieron ir.



VERSO 13

t€-sab€ t€rite prabhu sei saba de�e 
yogya-bhakta j…va-dehe karena '€ve�e'

t€-sab€—a todos ellos; t€rite—para liberar; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; sei—aquellos; saba—todos; de�e—en los países;
yogya-bhakta—un devoto adecuado; j…va-dehe—en el cuerpo de esa
entidad viviente; karena—hace; €ve�e—entrada.

TRADUCCIÓN

Como los habitantes de algunas regiones del universo no habían
podido verle, ®r… Caitanya Mah€prabhu, para liberarles, entró
personalmente en el cuerpo de algunos devotos puros.

VERSO 14

sei j…ve nija-bhakti karena prak€�e 
t€h€ra dar�ane 'vai�Šava' haya sarva-de�e

sei j…ve—en ese ser viviente; nija-bhakti—Su propia devoción; karena
prak€�e—manifiesta directamente; t€h€ra dar�ane—por ver al devoto
dotado de ese poder; vai�Šava—devotos de K��Ša; haya—se vuelven;
sarva-de�e—en todos los demás países.

TRADUCCIÓN

De ese modo dotó de poder a ciertos seres vivientes [Sus devotos
puros], manifestando en ellos Su propia devoción, de tal manera que,
con sólo verles, la gente de todos los demás países se volvían devotos.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el Caitanya-carit€m�ta (Antya 7.11):



kali-k€lera dharma——k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana
k��Ša-�akti vin€ nahe t€ra pravartana

Sin el poder de la Suprema Personalidad de Dios, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, no es posible propagar los santos nombres del mah€-mantra
Hare K��Ša por el mundo. Las personas que lo hacen están dotadas de
poder. Por esa razón, a veces se les califica de €ve�a-avat€ras, encarnaciones
dotadas de poder, pues están dotadas del poder de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 15

ei-mata €ve�e t€rila tribhuvana 
gau�e yaiche €ve�a, kari dig-dara�ana

ei-mata—de ese modo; €ve�e—dotando de poder; t€rila tri-bhuvana—liberó
los tres mundos en su totalidad; gau�e—en Bengala; yaiche—cómo;
€ve�a—dotar de poder; kari dikdara�ana—explicaré brevemente.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu liberó los tres mundos en su
totalidad, no sólo con Su presencia personal, sino también dotando de
poder a otros. Explicaré brevemente cómo dotó de poder a un ser
viviente en Bengala.

VERSO 16

€mbuy€-muluke haya nakula-brahmac€r…
parama-vai�Šava te‰ho ba�a adhik€r…

€mbuy€-muluke—en la provincia de šmbuy€; haya—hay;
nakula-brahmac€r…—una persona llamada Nakula Brahmac€r…;
parama-vai�Šava—un devoto perfectamente puro; te‰ho—él; ba�a
adhik€r…—muy avanzado en servicio devocional.



TRADUCCIÓN

En šmbuy€-muluka vivía un persona llamada Nakula Brahmac€r…,
que era un devoto perfectamente puro, muy avanzado en el servicio
devocional.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice que šmbuy€-muluka es la actual Ambik€,
una ciudad del distrito de Vardham€na de Bengala Occidental. En el
pasado, durante el régimen musulmán, era conocida con el nombre de
šmbuy€-muluka. En el vecindario de Py€r…gañja de esa ciudad es donde
vivió Nakula Brahmac€r….

VERSO 17

gau�a-de�era loka nist€rite mana haila
nakula-h�daye prabhu '€ve�a' karila

gau�a-de�era loka—los habitantes de Bengala; nist€rite—para liberar; mana
haila—quería; nakula-h�daye—en el corazón de Nakula Brahmac€r…;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €ve�a karila—entró.

TRADUCCIÓN

Deseando liberar a todos los habitantes de Bengala, ®r… Caitanya
Mah€prabhu entró en el corazón de Nakula Brahmac€r….

VERSO 18

graha-grasta-pr€ya nakula prem€vi�˜a hañ€
h€se, k€nde, n€ce, g€ya unmatta hañ€

graha-grasta-pr€ya—igual que un poseído por un fantasma;
nakula—Nakula Brahmac€r…; prema-€vi�˜a hañ€—sobrecogido de amor
extático por Dios; h€se—ríe; k€nde—llora; n€ce—danza; g€ya—canta;



unmatta hañ€—como un loco.

TRADUCCIÓN

A partir de entonces, Nakula Brahmac€r… era como un poseído por un
fantasma. A veces reía, a veces lloraba, a veces danzaba y a veces cantaba
como un loco.

VERSO 19

a�ru, kampa, stambha, sveda, s€ttvika vik€ra 
nirantara preme n�tya, saghana hu‰k€ra

a�ru—lágrimas; kampa—temblor; stambha—quedar aturdido;
sveda—sudor; s€ttvika vik€ra—todas esas transformaciones
trascendentales; nirantara—continuamente; preme n�tya—danzar con amor
extático; sa-ghana hu‰k€ra—un sonido como de las nubes.

TRADUCCIÓN

Manifestaba continuamente transformaciones corporales de amor
trascendental. De ese modo lloraba, temblaba, quedaba aturdido, sudaba,
danzaba lleno de amor por Dios y emitía sonidos como los de las nubes.

VERSO 20

taiche gaura-k€nti, taiche sad€ prem€ve�a
t€h€ dekhib€re €ise sarva gau�a-de�a

taiche—de ese modo; gaura-k€nti—un lustre corporal como el del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; taiche—de forma similar; sad€—siempre;
prema-€ve�a—absorto en amor extático; t€h€ dekhib€re—para ver eso;
€ise—venían; sarva—todos; gau�a-de�a—la gente de todas las provincias
de Bengala.



TRADUCCIÓN

Su cuerpo brillaba con el lustre de ®r… Caitanya Mah€prabhu, y
mostraba Su misma absorción en el amor extático por Dios. La gente
venía de todas las provincias de Bengala para ver esas manifestaciones.

VERSO 21

y€re dekhe t€re kahe,——'kaha k��Ša-n€ma'
t€‰h€ra dar�ane loka haya premodd€ma

y€re dekhe—a todo el que veía; t€re kahe—se dirige a él; kaha
k��Ša-n€ma—mi querido amigo, canta el santo nombre de K��Ša; t€‰h€ra
dar�ane—por verle; loka haya—la gente se volvía; prema-udd€ma—muy
elevada en el amor por Dios.

TRADUCCIÓN

A todo el que se cruzaba con él, le aconsejaba que cantase los santos
nombres Hare K��Ša. De ese modo, al verle, la gente se sentía
sobrecogida de amor por Dios.

VERSO 22

caitanyera €ve�a haya nakulera dehe
�uni' �iv€nanda €il€ kariy€ sandehe

caitanyera—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €ve�a—apoderándose;
haya—hay; nakulera dehe—en el cuerpo de Nakula Brahmac€r…; �uni'—al
escuchar; �iv€nanda €il€—®iv€nanda Sena vino; kariy€ sandehe—dudando.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena oyó decir que ®r… Caitanya Mah€prabhu había
entrado en el cuerpo de Nakula Brahmac€r…; entonces, con dudas en la
mente, fue a verle.



VERSO 23

par…k�€ karite t€‰ra yabe icch€ haila 
b€hire rahiy€ tabe vic€ra karila

par…k�€ karite—de comprobar; t€‰ra—de ®iv€nanda Sena; yabe—cuando;
icch€—el deseo; haila—había; b€hire rahiy€—quedándose fuera; tabe—en
ese momento; vic€ra karila—consideró.

TRADUCCIÓN

Deseando comprobar la autenticidad de Nakula Brahmac€r…, esperó
fuera, pensando lo siguiente.

VERSOS 24–25

"€pane bol€na more, ih€ yadi j€ni
 €m€ra i�˜a-mantra j€ni' kahena €pani
tabe j€ni, i‰h€te haya caitanya-€ve�e" 
eta cinti' �iv€nanda rahil€ d™ra-de�e

€pane—personalmente; bol€na—llama; more—a mí; ih€—este; yadi—si;
j€ni—yo entiendo; €m€ra—mío; i�˜a-mantra—mantra adorado;
j€ni'—sabiendo; kahena €pani—él mismo dice; tabe j€ni—entonces
entenderé; i‰h€te—en él; haya—hay; caitanya-€ve�e—estar poseído por ®r…
Caitanya Mah€prabhu; eta cinti'—pensando así; �iv€nanda—®iv€nanda
Sena; rahil€—permaneció; d™ra-de�e—un poco alejado.

TRADUCCIÓN

«Si Nakula Brahmac€r… me llama personalmente y sabe cuál es el
mantra que yo adoro, entenderé que ha sido inspirado por la presencia
de ®r… Caitanya Mah€prabhu.» Pensando de ese modo, esperó a una
cierta distancia.



VERSO 26

asa‰khya lokera gha˜€,——keha €ise y€ya
lokera sa‰gha˜˜e keha dar�ana n€ p€ya

asa‰khya lokera gha˜€—una gran multitud; keha—algunos; €ise—vienen;
y€ya—van; lokera sa‰gha˜˜e—en la gran multitud; keha—algunos de ellos;
dar�ana n€ p€ya—no podían ver a Nakula Brahmac€r….

TRADUCCIÓN

Había una gran multitud, unos yendo y otros viniendo. En verdad, la
multitud era tan grande que algunos ni siquiera podían ver a Nakula
Brahmac€r….

VERSO 27

€ve�e brahmac€r… kahe,——'�iv€nanda €che d™re
jana dui c€ri y€ha, bol€ha t€h€re'

€ve�e—en ese estado de posesión; brahmac€r… kahe—Nakula Brahmac€r…
dijo; �iv€nanda—®iv€nanda Sena; €che d™re—está a cierta distancia de
aquí; jana—personas; dui—dos; c€ri—cuatro; y€ha—id; bol€ha
t€h€re—llamadle.

TRADUCCIÓN

En su estado de inspiración, Nakula Brahmac€r… dijo: «®iv€nanda Sena
está esperando cerca de aquí. Dos o cuatro de vosotros id a llamarle».

VERSO 28

c€ri-dike dh€ya loke '�iv€nanda' bali
�iv€nanda kon, tom€ya bol€ya brahmac€r…



c€ri-dike—en las cuatro direcciones; dh€ya loke—gente se puso a correr;
�iv€nanda bali—gritando el nombre de ®iv€nanda; �iv€nanda kon—quien
sea ®iv€nanda; tom€ya—a ti; bol€ya—llama; brahmac€r…—Nakula
Brahmac€r….

TRADUCCIÓN

Alguna gente empezó entonces a correr en todas las direcciones,
gritando: «¡®iv€nanda! ¡Quien sea ®iv€nanda, que venga, por favor!
¡Nakula Brahmac€r… te llama!».

VERSO 29

�uni', �iv€nanda sena t€‰h€ �…ghra €ila
namask€ra kari' t€‰ra nika˜e vasila

�uni'—al escuchar; �iv€nanda sena—®iv€nanda Sena; t€‰h€—allí;
�…ghra—rápidamente; €ila—fue; namask€ra kari'—tras ofrecer reverencias;
t€‰ra nika˜e—cerca de él; vasila—se sentó.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esas llamadas, ®iv€nanda Sena acudió rápidamente,
ofreció reverencias a Nakula Brahmac€r…, y se sentó cerca de él.

VERSO 30

brahmac€r… bale,——"tumi karil€ saˆ�aya
eka-man€ hañ€ �una t€h€ra ni�caya

brahmac€r… bale—Nakula Brahmac€r… dijo; tumi—tú; karil€ saˆ�aya—has
dudado; eka-man€ hañ€—con gran atención; �una—escucha, por favor;
t€h€ra—para eso; ni�caya—la solución.

TRADUCCIÓN



Nakula Brahmac€r… dijo: «Sé que tienes dudas. Ahora escucha con
gran atención esta demostración.

VERSO 31

'gaura-gop€la mantra' tom€ra c€ri ak�ara 
avi�v€sa ch€�a, yei kariy€cha antara"

gaura-gop€la mantra—el Gaura-gop€la mantra; tom€ra—tuyo; c€ri
ak�ara—formado por cuatro sílabas; avi�v€sa ch€�a—abandona tus dudas;
yei—las cuales; kariy€cha antara—has mantenido en tu mente.

TRADUCCIÓN

«Tú cantas el Gaura-gop€la mantra, formado por cuatro sílabas.
Ahora, por favor, abandona las dudas que han morado en ti.»

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura explica el Gaura-gop€la mantra en  Su
Am�ta-prav€ha-bh€�ya. Para los adoradores de ®r… Gaurasundara, las
cuatro sílabas gau-ra-a‰-ga constituyen el Gaura mantra, pero los
adoradores puros de R€dh€ y K��Ša consideran que el Gaura-gop€la
mantra son las cuatro sílabas r€-dh€ k��-Ša. Los vai�Šavas, sin embargo, no
consideran a ®r… Caitanya Mah€prabhu distinto de R€dh€-K��Ša
(�r…-k��Ša-caitanya r€dh€-k��Ša nahe anya). Por  lo  tanto,  quien  canta  el
mantra «gaura‰ga» y quien canta los nombres de R€dh€ y K��Ša se hallan
al mismo nivel.

VERSO 32

tabe �iv€nandera mane prat…ti ha-ila 
aneka samm€na kari' bahu bhakti kaila

tabe—a partir de entonces; �iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; mane—en la
mente; prat…ti ha-ila—había confianza; aneka samm€na kari'—ofreciéndole



mucho respeto; bahu bhakti kaila—le ofreció servicio devocional.

TRADUCCIÓN

A partir de entonces, en la mente de ®iv€nanda Sena hubo la absoluta
confianza de que Nakula Brahmac€r… estaba lleno de la presencia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. ®iv€nanda Sena le ofreció entonces respeto y
servicio devocional.

VERSO 33

ei-mata mah€prabhura acintya prabh€va
ebe �una prabhura yaiche haya '€virbh€va'

ei-mata—de ese modo; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
acintya prabh€va—la influencia inconcebible; ebe—ahora; �una—escuchad;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; yaiche—de qué modo; haya—hay;
€virbh€va—aparición.

TRADUCCIÓN

De ese modo debemos entender las inconcebibles potencias de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Ahora, por favor, escuchad cómo se produce Su
aparición [€virbh€va].

VERSOS 34–35

�ac…ra mandire, €ra nity€nanda-nartane
�r…v€sa-k…rtane, €ra r€ghava-bhavane

ei c€ri ˜h€ñi prabhura sad€ '€virbh€va'
prem€k��˜a haya,——prabhura sahaja svabh€va

�ac…ra mandire—en el templo de la casa de madre ®ac…; €ra—y;
nity€nanda-nartane—durante la danza de ®r… Nity€nanda Prabhu;
�r…v€sa-k…rtane—durante el canto en congregación dirigido por ®r…v€sa



PaŠ�ita; €ra—y; r€ghava-bhavane—en casa de R€ghava; ei c€ri ˜h€ñi—en
esos cuatro lugares; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
sad€—siempre; €virbh€va—aparición; prema-€k��˜a haya—Se siente
atraído por el amor; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sahaja
svabh€va—la característica natural.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se aparecía siempre en cuatro lugares: en el
templo de la casa de madre ®ac…, allí donde danzaba ®r… Nity€nanda
Prabhu, en casa de ®r…v€sa PaŠ�ita durante el canto en congregación, y
en casa de R€ghava PaŠ�ita. Se aparecía debido a la atracción que sentía
por el amor de Sus devotos. Ésa es Su característica natural.

VERSO 36

n�siˆh€nandera €ge €virbh™ta hañ€
bhojana karil€, t€h€ �una mana diy€

n�siˆh€nandera—el brahmac€r… llamado N�siˆh€nanda; €ge—ante;
€virbh™ta hañ€—apareciendo; bhojana karil€—Él aceptó ofrendas de
comida; t€h€—eso; �una—escuchad; mana diy€—con atención.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se apareció a N�siˆh€nanda Brahmac€r… y
comió sus ofrendas. Por favor, escuchad acerca de esto con atención.

VERSO 37

�iv€nandera bh€gin€ �r…k€nta-sena n€ma
prabhura k�p€te te‰ho ba�a bh€gyav€n

�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; bh€gin€—sobrino; �r…k€nta-sena
n€ma—llamado ®r…k€nta Sena; prabhura k�p€te—por la misericordia sin
causa de ®r… Caitanya Mah€prabhu; te‰ho—él; ba�a—muy;



bh€gyav€n—afortunado.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena tenía un sobrino llamado ®r…k€nta Sena, que, por la
gracia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, era sumamente afortunado.

VERSO 38

eka vatsara te‰ho prathama eke�vara 
prabhu dekhib€re €il€ utkaŠ˜h€-antara

eka vatsara—un año; te‰ho—®r…k€nta Sena; prathama—primero;
eke�vara—solo; prabhu dekhib€re—a ver al Señor; €il€—fue;
utkaŠ˜h€-antara—con un intenso deseo en la mente.

TRADUCCIÓN

Un año, ®r…k€nta Sena fue solo a Jagann€tha Pur… con un intenso deseo
de ver al Señor.

VERSO 39

mah€prabhu t€re dekhi' ba�a k�p€ kail€
m€sa-dui te‰ho prabhura nika˜e rahil€

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€re—a él; dekhi'—al ver; ba�a
k�p€ kail€—otorgó gran misericordia; m€sa-dui—por dos meses;
te‰ho—®r…k€nta Sena; prabhura nika˜e—junto a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
rahil€—se quedó.

TRADUCCIÓN

Al ver a ®r…k€nta Sena, ®r… Caitanya Mah€prabhu le otorgó Su
misericordia sin causa. ®r…k€nta Sena pasó casi dos meses junto a ®r…
Caitanya Mah€prabhu en Jagann€tha Pur….



VERSO 40

tabe prabhu t€‰re €jñ€ kail€ gau�e y€ite
"bhakta-gaŠe ni�edhiha eth€ke €site

tabe—entonces; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; €jñ€
kail€—ordenó; gau�e y€ite—al regresar a Bengala; bhakta-gaŠe—a los
devotos; ni�edhiha—prohibe; eth€ke €site—venir a este lugar.

TRADUCCIÓN

Cuando estaba a punto de regresar a Bengala, el Señor le dijo:
«Prohibe a los devotos de Bengala venir a Jagann€tha Pur… este año.

VERSO 41

e-vatsara t€‰h€ €mi y€imu €pane 
t€h€i milimu saba advait€di sane

e-vatsara—este año; t€‰h€—allí (a Bengala); €mi—Yo; y€imu—iré;
€pane—personalmente; t€h€i—allí; milimu—veré; saba—a todos;
advaita-€di—comenzando con Advaita šc€rya; sane—con.

TRADUCCIÓN

«Este año iré Yo personalmente a Bengala y veré allí a todos los
devotos, comenzando por Advaita šc€rya.

VERSO 42

�iv€nande kahiha,——€mi ei pau�a-m€se
€cambite ava�ya €mi y€iba t€‰ra p€�e

�iv€nande kahiha—di a ®iv€nanda Sena; €mi—Yo; ei—este;
pau�a-m€se—en el mes de pau�a (diciembre-enero); €cambite—de



improviso; ava�ya—ciertamente; €mi—Yo; y€iba—iré; t€‰ra p€�e—a su
casa.

TRADUCCIÓN

«Por favor, informa a ®iv€nanda Sena de que, en el mes de pau�a
(diciembre-enero), ciertamente iré a su casa.

VERSO 43

jagad€nanda haya t€h€‰, te‰ho bhik�€ dibe
sab€re kahiha,——e vatsara keha n€ €sibe"

jagad€nanda—Jagad€nanda; haya—está; t€h€‰—allí; te‰ho—él; bhik�€
dibe—dará ofrendas de comida; sab€re kahiha—informa a todos; e
vatsara—este año; keha n€ €sibe—nadie debe venir.

TRADUCCIÓN

«Jagad€nanda está allí, y Me hará ofrendas de comida. Di a todos que
nadie debe venir a Jagann€tha Pur… este año.»

VERSO 44

�r…k€nta €siy€ gau�e sande�a kahila
�uni' bhakta-gaŠa-mane €nanda ha-ila

�r…k€nta—®r…k€nta Sena; €siy€—al regresar; gau�e—a Bengala; sande�a—el
mensaje; kahila—entregó; �uni'—al escuchar; bhakta-gaŠa-mane—en la
mente de los devotos; €nanda ha-ila—había una gran felicidad.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r…k€nta Sena regresó a Bengala y comunicó el mensaje, todos
los devotos se sintieron muy complacidos en la mente.



VERSO 45

calitechil€ €c€rya, rahil€ sthira hañ€
�iv€nanda, jagad€nanda rahe praty€�€ kariy€

calitechil€—estaba preparado para ir; €c€rya—Advaita šc€rya; rahil€—Se
quedó; sthira hañ€—estar sin movimiento; �iv€nanda—®iv€nanda;
jagad€nanda—Jagad€nanda; rahe—se quedan; praty€�€ kariy€—esperando.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya estaba a punto de partir hacia Jagann€tha Pur… con los
demás devotos, pero, al escuchar el mensaje, esperó. ®iv€nanda Sena y
Jagad€nanda también se quedaron, esperando la llegada de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 46

pau�a-m€se €ila du‰he s€magr… kariy€
sandhy€-paryanta rahe apek�€ kariy€

pau�a-m€se—el mes de pau�a (diciembre-enero); €ila—llegó;
du‰he—®iv€nanda Sena y Jagad€nanda; s€magr… kariy€—preparar todo lo
necesario; sandhy€-paryanta—hasta el anochecer; rahe—se quedan; apek�€
kariy€—esperando.

TRADUCCIÓN

Cuando llegó el mes de pau�a, Jagad€nanda y ®iv€nanda reunieron
toda clase de artículos para recibir al Señor. Cada día esperaban hasta el
anochecer la llegada del Señor.

VERSO 47

ei-mata m€sa gela, gos€ñi n€ €il€
jagad€nanda, �iv€nanda duƒkhita ha-il€



ei-mata—de ese modo; m€sa gela—pasó el mes; gos€ñi n€ €il€—®r…
Caitanya Mah€prabhu no vino; jagad€nanda—Jagad€nanda;
�iv€nanda—®iv€nanda; duƒkhita ha-il€—se sintieron muy desdichados.

TRADUCCIÓN

Pero cuando pasó el mes y ®r… Caitanya Mah€prabhu no había venido,
Jagad€nanda y ®iv€nanda Sena se sintieron muy desdichados.

VERSOS 48–49

€cambite n�siˆh€nanda t€h€‰i €il€
du‰he t€‰re mili' tabe sth€ne vas€il€

du‰he duƒkh… dekhi' tabe kahe n�siˆh€nanda 
'tom€ du‰h€k€re kene dekhi nir€nanda?'

€cambite—de improviso; n�siˆh€nanda—N�siˆh€nanda; t€h€‰i
€il€—llegó allí; du‰he—®iv€nanda y Jagad€nanda; t€‰re—a él; mili'—tras
recibir; tabe—entonces; sth€ne vas€il€—hicieron sentarse; du‰he—a ambos;
duƒkh…—tristes; dekhi'—al ver; tabe—entonces; kahe
n�siˆh€nanda—N�siˆh€nanda dijo; tom€ du‰h€k€re—vosotros dos;
kene—por qué; dekhi—yo veo; nir€nanda—tristes.

TRADUCCIÓN

De improviso llegó N�siˆh€nanda, y Jagad€nanda y ®iv€nanda le
ofrecieron un asiento a su lado. Al verles tan tristes, N�siˆh€nanda
preguntó: «¿Por qué os veo tan desalentados?».

VERSO 50

tabe �iv€nanda t€‰re sakala kahil€
'€siba €jñ€ dil€ prabhu kene n€ €il€?'



tabe—entonces; �iv€nanda—®iv€nanda; t€‰re—a N�siˆh€nanda; sakala
kahil€—dijo todo; €siba—Yo vendré; €jñ€ dil€—prometió; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; kene—por qué; n€ €il€—no ha venido.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena le dijo entonces: «®r… Caitanya Mah€prabhu prometió
que vendría. ¿Por qué no ha venido entonces? ».

VERSO 51

�uni' brahmac€r… kahe,——'karaha santo�e 
€mi ta' €niba t€‰re t�t…ya divase'

�uni'—al escuchar; brahmac€r…—N�siˆh€nanda Brahmac€r…; kahe—dijo;
karaha santo�e—sentíos felices; €mi—yo; ta'—ciertamente; €niba—traeré;
t€‰re—a Él (a ®r… Caitanya Mah€prabhu); t�t…ya divase—al tercer día.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, N�siˆh€nanda Brahmac€r… contestó: «Por favor,
estad tranquilos. Os aseguro que dentro de tres días Le traeré aquí».

VERSO 52

t€‰h€ra prabh€va-prema j€ne dui-jane 
€nibe prabhure ebe ni�caya kail€ mane

t€‰h€ra—suya; prabh€va—influencia; prema—amor por Dios;
j€ne—conocen; dui-jane—ambos; €nibe prabhure—él traerá a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; ebe—ahora; ni�caya kail€ mane—en su mente, quedaron muy
convencidos.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda y Jagad€nanda sabían de la influencia y el amor por Dios



de N�siˆh€nanda Brahmac€r…. Por esa razón, quedaron convencidos de
que él, ciertamente, traería a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 53

'pradyumna brahmac€r…'——t€‰ra nija-n€ma
'n�siˆh€nanda' n€ma t€‰ra kail€ gaura-dh€ma

pradyumna brahmac€r…—Pradyumna Brahmac€r…; t€‰ra—suyo;
nija-n€ma—verdadero nombre; n�siˆh€nanda—N�siˆh€nanda;
n€ma—nombre; t€‰ra—suyo; kail€ gaura-dh€ma—fue dado por ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Su verdadero nombre era Pradyumna Brahmac€r…. El nombre de
N�siˆh€nanda se lo había dado personalmente el Señor Gaurasundara.

VERSO 54

dui dina dhy€na kari' �iv€nandere kahila
"p€Ših€˜i gr€me €mi prabhure €nila

dui dina—durante dos días; dhy€na kari'—tras meditar; �iv€nandere
kahila—él dijo a ®iv€nanda Sena; p€Ših€˜i gr€me—a la aldea de P€Ših€˜i;
€mi—yo; prabhure €nila—he traído a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Tras pasar dos días meditando, N�siˆh€nanda Brahmac€r… dijo a
®iv€nanda Sena: «Ya he traído a ®r… Caitanya Mah€prabhu hasta la aldea
de P€Ših€˜i.

VERSO 55

k€li madhy€hne te‰ho €sibena tom€ra ghare
p€ka-s€magr… €naha, €mi bhik�€ dimu t€‰re



k€li madhy€hne—mañana al mediodía; te‰ho—Él; €sibena—vendrá;
tom€ra ghare—a tu casa; p€ka-s€magr… €naha—por favor, trae todo lo
necesario para cocinar; €mi—yo; bhik�€ dimu—cocinaré y ofreceré la
comida; t€‰re—a Él.

TRADUCCIÓN

«Mañana al mediodía vendrá a tu casa. Por favor, trae toda clase de
ingredientes para cocinar. Yo personalmente cocinaré y Le ofreceré la
comida.

VERSO 56

tabe t€‰re eth€ €mi €niba satvara
ni�caya kahil€‰a, kichu sandeha n€ kara

tabe—de ese modo; t€‰re—a Él; eth€—aquí; €mi—yo; €niba satvara—traeré
muy pronto; ni�caya—con certeza; kahil€‰a—yo hablo; kichu sandeha n€
kara—no tengas duda.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, Le traeré aquí muy pronto. Ten la seguridad de que te
estoy diciendo la verdad. No tengas duda.

VERSO 57

ye c€hiye, t€h€ kara hañ€ tatpara 
ati tvar€ya kariba p€ka, �una ataƒpara

ye c€hiye—todo lo que quiero; t€h€ kara—prepara eso; hañ€ tatpara—con
mucha atención; ati tvar€ya—muy pronto; kariba p€ka—empezaré a
cocinar; �una ataƒpara—escucha.



TRADUCCIÓN

«Date prisa en traer todos los ingredientes, pues quiero empezar a
cocinar inmediatamente. Por favor, haz lo que digo.»

VERSO 58

p€ka-s€magr… €naha, €mi y€h€ c€i'
ye m€gila, �iv€nanda €ni' dil€ t€i

p€ka-s€magr… €naha—trae todos los ingredientes para cocinar; €mi y€h€
c€i—todo lo que quiero; ye m€gila—todo lo que quería;
�iv€nanda—®iv€nanda Sena; €ni'—trayendo; dil€ t€i—entregó todo.

TRADUCCIÓN

N�siˆh€nanda Brahmac€r… dijo a ®iv€nanda: «Por favor, tráeme los
ingredientes que quiero para cocinar». De ese modo, ®iv€nanda Sena le
llevó inmediatamente todo lo que pidió.

VERSO 59

pr€taƒ-k€la haite p€ka karil€ ap€ra
n€n€ vyañjana, pi˜h€, k�…ra n€n€ upah€ra

pr€taƒ-k€la haite—comenzando por la mañana; p€ka karil€ ap€ra—cocinó
toda clase de alimentos; n€n€ vyañjana—diversos tipos de platos de
verdura; pi˜h€—pasteles; k�…ra—arroz dulce; n€n€—diversas;
upah€ra—ofrendas de alimento.

TRADUCCIÓN

N�siˆh€nanda Brahmac€r… comenzó por la mañana temprano y
cocinó toda clase de platos. Entre otras preparaciones, había verduras,
pasteles y arroz dulce. 



VERSO 60

jagann€thera bhinna bhoga p�thak b€�ila
caitanya prabhura l€gi' €ra bhoga kaila

jagann€thera—del Señor Jagann€tha; bhinna—separadas; bhoga—ofrendas;
p�thak—por separado; b€�ila—preparó; caitanya prabhura l€gi'—para ®r…
Caitanya Mah€prabhu; €ra—otras; bhoga—ofrendas de comida;
kaila—hizo.

TRADUCCIÓN

Cuando terminó de cocinar, trajo platos distintos para Jagann€tha y
para ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 61

i�˜a-deva n�siˆha l€gi' p�thak b€�ila 
tina-jane samarpiy€ b€hire dhy€na kaila

i�˜a-deva—la Deidad adorada; n�siˆha—el Señor N�siˆhadeva;
l€gi'—para; p�thak—por separado; b€�ila—preparó; tina-jane—a las tres
Deidades; samarpiy€—ofrenda; b€hire—fuera; dhy€na kaila—meditó.

TRADUCCIÓN

También ofreció platos separados para N�siˆhadeva, su Deidad
adorada. De ese modo, dividió toda la comida en tres partes. Después,
fuera del templo, se sentó a meditar en el Señor.

VERSO 62

dekhe, �…ghra €si' vasil€ caitanya-gos€ñi
tina bhoga kh€il€, kichu ava�i�˜a n€i



dekhe—él ve; �…ghra €si'—viniendo rápidamente; vasil€—Se sentó;
caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu; tina bhoga—las tres ofrendas;
kh€il€—Él comió; kichu ava�i�˜a n€i—no dejó remanentes.

TRADUCCIÓN

En su meditación, vio a ®r… Caitanya Mah€prabhu que venía
rápidamente, Se sentaba y Se comía las tres ofrendas, sin dejar
remanentes.

VERSO 63

€nande vihvala pradyumna, pa�e a�ru-dh€ra
"h€h€ kib€ kara" bali' karaye phutk€ra

€nande vihvala—sobrecogido de éxtasis trascendental;
pradyumna—Pradyumna Brahmac€r…; pa�e a�ru-dh€ra—de sus ojos caían
lágrimas; h€h€—¡ay de mí!, ¡ay de mí!; kib€ kara—qué estás haciendo;
bali'—diciendo; karaye phut-k€ra—expresó desaliento.

TRADUCCIÓN

Al ver que Caitanya Mah€prabhu Se lo estaba comiendo todo,
Pradyumna Brahmac€r… estaba sobrecogido de éxtasis trascendental. Las
lágrimas fluían de sus ojos. Sin embargo, se mostró consternado,
diciendo: «¡Ay de mí!, ¡ay de mí!, mi querido Señor, ¿qué estás haciendo?
¡Te estás acabando la comida de todos!

VERSO 64

'jagann€the-tom€ya aikya, kh€o t€‰ra bhoga
 n�siˆhera bhoga kene kara upayoga?

jagann€the—con el Señor Jagann€tha; tom€ya—y Tú; aikya—unidad; kh€o
t€‰ra bhoga—Tú puedes comer Su ofrenda; n�siˆhera bhoga—la ofrenda



de N�siˆhadeva; kene kara upayoga—por qué estás comiendo.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tú eres uno con Jagann€tha; por lo tanto, no tengo
objeción a que Te comas Su ofrenda. Pero, ¿por qué tocas la ofrenda del
Señor N�siˆhadeva?

VERSO 65

n�siˆhera haila j€ni €ji upav€sa
˜h€kura upav€s… rahe, jiye kaiche d€sa?'

n�siˆhera—del Señor N�siˆha; haila—hubo; j€ni—yo entiendo; €ji—hoy;
upav€sa—ayuno; ˜h€kura upav€s… rahe—el amo ayuna; jiye kaiche
d€sa—cómo puede el sirviente mantener su vida.

TRADUCCIÓN

«Pienso que N�siˆhadeva no pudo comer nada hoy, y por eso está
ayunando. Si el amo ayuna, ¿cómo puede vivir el sirviente?»

VERSO 66

bhojana dekhi' yadyapi t€‰ra h�daye ull€sa
n�siˆha lak�ya kari' b€hye kichu kare duƒkh€bh€sa

bhojana dekhi'—al ver el acto de comer; yadyapi—aunque; t€‰ra
h�daye—dentro del corazón; ull€sa—júbilo; n�siˆha—el Señor
N�siˆhadeva; lak�ya kari'—pensando en; b€hye—externamente;
kichu—alguna; kare—hace; duƒkha-€bh€sa—expresión de disgusto.

TRADUCCIÓN

Al ver que ®r… Caitanya Mah€prabhu Se lo comía todo, N�siˆha
Brahmac€r… sentía el corazón lleno de júbilo, pero, pensando en el Señor



N�siˆhadeva, se mostró disgustado externamente.

VERSO 67

svayaˆ bhagav€n k��Ša-caitanya-gos€ñi
jagann€tha-n�siˆha-saha kichu bheda n€i

svayam—personalmente; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
k��Ša-caitanya-gos€ñi—el Señor ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu;
jagann€tha-n�siˆha-saha—con el Señor Jagann€tha y N�siˆhadeva; kichu
bheda—alguna diferencia; n€i—no hay.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu es la Suprema Personalidad de Dios mismo.
Por lo tanto, no hay diferencia entre Él, el Señor Jagann€tha y el Señor
N�siˆhadeva.

VERSO 68

ih€ j€nib€re pradyumnera g™�ha haita mana
t€h€ dekh€il€ prabhu kariy€ bhojana

ih€—este hecho; j€nib€re—de conocer; pradyumnera—de Pradyumna
Brahmac€r…; g™�ha—profundamente; haita mana—tenía un gran deseo;
t€h€—eso; dekh€il€—manifestó; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kariy€
bhojana—por el hecho de comer.

TRADUCCIÓN

Pradyumna Brahmac€r… tenía un profundo deseo de entender este
hecho. Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu se lo reveló mediante
una demostración práctica.

VERSO 69

bhojana kariy€ prabhu gel€ p€Ših€˜i



santo�a p€il€ dekhi' vyañjana-parip€˜…

bhojana kariy€—tras comer todas las ofrendas; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; gel€ p€Ših€˜i—partió hacia P€Ših€˜i; santo�a p€il€—Se sintió
muy satisfecho; dekhi'—al ver; vyañjana-parip€˜…—las verduras y hortalizas
preparadas.

TRADUCCIÓN

Tras comer todas las ofrendas, ®r… Caitanya Mah€prabhu partió hacia
P€Ših€˜i. Allí, en casa de R€ghava, Se sintió muy satisfecho de ver los
diversos tipos de verduras y hortalizas que habían cocinado.

VERSO 70

�iv€nanda kahe,——'kene karaha phutk€ra?'
te‰ha kahe,——"dekha tom€ra prabhura vyavah€ra

�iv€nanda kahe—®iv€nanda Sena dijo; kene karaha phut-k€ra—por qué
expresas desaliento; te‰ha kahe—él contestó; dekha—mira; tom€ra
prabhura—de tu Señor; vyavah€ra—el comportamiento.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda dijo a N�siˆh€nanda: «Te veo desalentado. ¿A qué se
debe?».
 N�siˆh€nanda contestó: «Mira cómo Se comporta tu Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 71

tina jan€ra bhoga te‰ho ekel€ kh€il€ 
jagann€tha-n�siˆha upav€s… ha-il€"

tina jan€ra—de las tres Deidades; bhoga—las ofrendas; te‰ho—Él;
ekel€—solo; kh€il€—ha comido; jagann€tha-n�siˆha—el Señor Jagann€tha



y el Señor N�siˆhadeva; upav€s… ha-il€—han quedado en ayunas.

TRADUCCIÓN

«Él solo Se ha comido las ofrendas de las tres Deidades. Debido a ello,
Jagann€tha y N�siˆhadeva han quedado en ayunas.»

VERSO 72

�uni �iv€nandera citte ha-ila saˆ�aya 
kib€ prem€ve�e kahe, kib€ satya haya

�uni—al escuchar; �iv€nandera—de ®iv€nanda; citte—en la mente; ha-ila
saˆ�aya—había alguna duda; kib€—si; prema-€ve�e kahe—estaba diciendo
algo con amor extático; kib€—o; satya haya—era un hecho.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esas palabras, ®iv€nanda Sena no sabía bien si
N�siˆh€nanda Brahmac€r… hablaba de ese modo debido al amor extático
o porque ésa era la realidad.

VERSO 73

tabe �iv€nande kichu kahe brahmac€r… 
‘s€magr… €na n�siˆha l€gi punaƒ p€ka kari'

tabe—ante esto; �iv€nande—a ®iv€nanda; kichu—algo; kahe—dice;
brahmac€r…—N�siˆh€nanda Brahmac€r…; s€magr… €na—trae más
ingredientes; n�siˆha l€gi'—para el Señor N�siˆhadeva; punaƒ—de nuevo;
p€ka kari'—voy a cocinar.

TRADUCCIÓN

Ante la perplejidad de ®iv€nanda Sena, N�siˆh€nanda Brahmac€r… le
dijo: «Trae más alimentos. Voy a cocinar de nuevo para el Señor



N�siˆhadeva».

VERSO 74

tabe �iv€nanda bhoga-s€magr… €nil€ 
p€ka kari' n�siˆhera bhoga l€g€il€

tabe—entonces; �iv€nanda—®iv€nanda Sena; bhoga-s€magr…—ingredientes
para preparar comida; €nil€—trajo; p€ka kari'—tras cocinar;
n�siˆhera—del Señor N�siˆhadeva; bhoga l€g€il€—ofreció la comida.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena trajo de nuevo los ingredientes para cocinar, y
Pradyumna Brahmac€r… volvió a cocinar y ofreció la comida a
N�siˆhadeva.

VERSO 75

var�€ntare �iv€nanda lañ€ bhakta-gaŠa 
n…l€cale dekhe y€ñ€ prabhura caraŠa

var�a-antare—al año siguiente; �iv€nanda—®iv€nanda Sena;
lañ€—llevando; bhakta-gaŠa—a todos los devotos; n…l€cale—en Jagann€tha
Pur…; dekhe—ve; y€ñ€—tras ir; prabhura caraŠa—los pies de loto del Señor.

TRADUCCIÓN

Al año siguiente, ®iv€nanda fue a Jagann€tha Pur… con todos los
demás devotos a ver los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 76

eka-dina sabh€te prabhu b€ta c€l€ila
n�siˆh€nandera guŠa kahite l€gil€



eka-dina—un día; sabh€te—en presencia de todos los devotos; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; b€ta c€l€il€—tocó el tema (de comer en casa de
N�siˆh€nanda); n�siˆh€nandera—de N�siˆh€nanda Brahmac€r…;
guŠa—las cualidades trascendentales; kahite l€gil€—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

Un día, en presencia de todos los devotos, el Señor Se puso a hablar
de estos episodios en relación con N�siˆh€nanda Brahmac€r… y alabó sus
cualidades trascendentales.

VERSO 77

'gata-var�a pau�e more kar€ila bhojana
 kabhu n€hi kh€i aiche mi�˜€nna-vyañjana'

gata-var�a—el año pasado; pau�e—en el mes de pau�a (diciembre-enero);
more—a Mí; kar€ila bhojana—ofreció muchos alimentos; kabhu n€hi
kh€i—Yo nunca había probado; aiche—como esos; mi�˜€nna—dulces;
vyañjana—guisos de hortalizas.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «El año pasado, en el mes de pau�a, N�siˆh€nanda Me
dio a comer toda clase de dulces y guisos de hortalizas; eran unas
preparaciones tan buenas como ninguna que Yo hubiese probado antes».

VERSO 78

�uni' bhakta-gaŠa mane €�carya m€nila
�iv€nandera mane tabe pratyaya janmila

�uni'—al escuchar; bhakta-gaŠa—todos los devotos; mane—en la mente;
€�carya m€nila—sintieron asombro; �iv€nandera—de ®iv€nanda Sena;
mane—en la mente; tabe—entonces; pratyaya janmila—hubo confianza.



TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, todos los devotos quedaron asombrados, y
®iv€nanda vio así confirmada la realidad de lo ocurrido.

VERSO 79

ei-mata �ac…-g�he satata bhojana
�r…v€sera g�he karena k…rtana-dar�ana

ei-mata—de ese modo; �ac…-g�he—en casa de ®ac…m€t€; satata—siempre;
bhojana—comer; �r…v€sera g�he—en casa de ®r…v€sa µh€kura;
karena—hace; k…rtana-dar�ana—visitar los k…rtanas que se hacen.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu solía comer todos los días en
el templo de ®ac…m€t€, y también visitaba la casa de ®r…v€sa µh€kura
cuando se hacía k…rtana.

VERSO 80

nity€nandera n�tya dekhena €si' b€re b€re
'nirantara €virbh€va' r€ghavera ghare

nity€nandera n�tya—la danza de ®r… Nity€nanda Prabhu; dekhena—Él ve;
€si'—viniendo; b€re b€re—una y otra vez; nirantara €virbh€va—aparición
constante; r€ghavera ghare—en casa de R€ghava.

TRADUCCIÓN

De forma similar, estaba presente siempre que danzaba Nity€nanda
Prabhu, y Se aparecía de forma regular en casa de R€ghava.

VERSO 81



prema-va�a gaura-prabhu, y€h€‰ premottama
prema-va�a hañ€ t€h€ dena dara�ana

prema-va�a—sometido al servicio amoroso; gaura-prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu, Gaurasundara; y€h€‰ prema-uttama—allí donde hay amor
puro; prema-va�a hañ€—sintiéndose sometido a ese amor; t€h€—allí; dena
dara�ana—aparece personalmente.

TRADUCCIÓN

Grande es la influencia que el amor de Sus devotos tiene en el Señor
Gaurasundara. Por eso, allí donde hay devoción pura por el Señor, el
Señor aparece personalmente, sometido a ese amor, y Sus devotos Le
ven.

VERSO 82

�iv€nandera prema-s…m€ ke kahite p€re? 
y€‰ra preme va�a prabhu €ise b€re b€re

�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; prema-s…m€—el límite del amor;
ke—quién; kahite p€re—puede calcular; y€‰ra—de quien; preme—por los
tratos de amor; va�a—influido; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
€ise—viene; b€re b€re—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

Por la influencia del amor de ®iv€nanda Sena, ®r… Caitanya
Mah€prabhu fue allí una y otra vez. ¿Quién podrá calcular los límites de
su amor?

VERSO 83

ei ta' kahilu gaurera '€virbh€va'
ih€ yei �une, j€ne caitanya-prabh€va



ei ta'—de este modo; kahilu—he explicado; gaurera—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €virbh€va—la aparición; ih€—este episodio; yei �une—todo
el que escucha; j€ne—conoce; caitanya-prabh€va—la opulencia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

De este modo he explicado la aparición de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Todo el que escucha acerca de estos hechos puede entender la opulencia
trascendental del Señor.

VERSO 84

puru�ottame prabhu-p€�e bhagav€n €c€rya
parama vai�Šava te‰ho supaŠ�ita €rya

puru�ottame—en Jagann€tha Pur…; prabhu-p€�e—en compañía de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; bhagav€n €c€rya—Bhagav€n šc€rya; parama
vai�Šava—devoto puro; te‰ho—él; su-paŠ�ita—sabio muy erudito;
€rya—caballero.

TRADUCCIÓN

En Jagann€tha Pur…, gozando de la compañía de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, vivía Bhagav€n šc€rya, que era ciertamente caballero, un
sabio erudito y un gran devoto.

SIGNIFICADO

Para mayor información acerca de Bhagav€n šc€rya, consúltese šdi-l…l€
10.136.

VERSO 85

sakhya-bh€v€kr€nta-citta, gopa-avat€ra
svar™pa-gos€ñi-saha sakhya-vyavah€ra



sakhya-bh€va—por el amor fraternal; €kr€nta—sobrecogido; citta—el
corazón; gopa-avat€ra—la encarnación de uno de los pastorcillos de vacas;
svar™pa-gos€ñi-saha—con Svar™pa D€modara; sakhya-vyavah€ra—tratos
como los de un amigo.

TRADUCCIÓN

Estaba completamente absorto en pensamientos de relación fraternal
con Dios. Como era la encarnación de un pastorcillo de vacas, sus tratos
con Svar™pa D€modara Gosv€m… eran muy amistosos.

VERSO 86

ek€nta-bh€ve €�riy€chena caitanya-caraŠa
madhye madhye prabhura te‰ho karena nimantraŠa

ek€nta-bh€ve—con plena atención; €�riy€chena—se ha refugiado en;
caitanya-caraŠa—los pies de loto del Señor Caitanya; madhye madhye—a
veces; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; te‰ho—él; karena—hace;
nimantraŠa—invitación.

TRADUCCIÓN

Él buscó el refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu
con plena entrega. A veces invitaba al Señor a comer a su casa.

VERSO 87

ghare bh€ta kari' karena vividha vyañjana 
ekale gos€ñi lañ€ kar€na bhojana

ghare—en casa; bh€ta kari'—cocinando arroz; karena—cocina; vividha
vyañjana—diversas clases de hortalizas; ekale—solo; gos€ñi lañ€—llevando
a ®r… Caitanya Mah€prabhu; kar€na bhojana—hace comer.



TRADUCCIÓN

Bhagav€n šc€rya cocinaba en casa gran variedad de platos de arroz y
hortalizas, y llevaba a comer solamente al Señor.

SIGNIFICADO

Por lo general, quienes invitaban a comer a ®r… Caitanya Mah€prabhu solían
ofrecerle remanentes de la comida que antes se había ofrecido al Señor
Jagann€tha. Bhagav€n šc€rya, sin embargo, en lugar de darle los
remanentes de la comida de Jagann€tha, cocinaba en su casa. En Orissa, la
comida ofrecida al Señor Jagann€tha se denomina pras€d…, y lo que no se ha
ofrecido al Señor Jagann€tha recibe el nombre de €m€n… o ghara-bh€ta,
arroz preparado en casa.

VERSO 88

t€‰ra pit€ 'vi�ay…' ba�a �at€nanda-kh€‰na
'vi�aya-vimukha' €c€rya——'vair€gya-pradh€na'

t€‰ra pit€—su padre; vi�ay…—un estadista; ba�a—experto;
�at€nanda-kh€‰na—llamado ®at€nanda Kh€n; vi�aya-vimukha—no
interesado en la administración del estado; €c€rya—Bhagav€n šc€rya;
vair€gya-pradh€na—prácticamente en la orden de vida de renuncia.

TRADUCCIÓN

El padre de Bhagav€n šc€rya, que se llamaba ®at€nanda Kh€n, era un
experto estadista, mientras que Bhagav€n šc€rya no sentía el menor
interés por la administración del estado. En verdad, prácticamente se
hallaba en la orden de vida de renuncia.

VERSO 89

'gop€la-bha˜˜€c€rya' n€ma t€‰ra cho˜a-bh€i
 k€�…te ved€nta pa�i' gel€ t€‰ra ˜h€ñi



gop€la-bha˜˜€c€rya—Gop€la Bha˜˜€c€rya; n€ma—llamado; t€‰ra—suyo;
cho˜a-bh€i—hermano menor; k€�…te—en Benarés; ved€nta pa�i'—tras
estudiar la filosofía ved€nta; gel€—fue; t€‰ra ˜h€ñi—a su casa.

TRADUCCIÓN

El hermano de Bhagav€n šc€rya, que se llamaba Gop€la Bha˜˜€c€rya,
había estado estudiando la filosofía ved€nta en Benarés, y había
regresado a casa de Bhagav€n šc€rya.

SIGNIFICADO

En aquella época, y también en la actualidad, la filosofía ved€nta se estudia
por medio del comentario de ®a‰k€r€carya, el ®€r…raka-bh€�ya. Parece ser,
por lo tanto, que Gop€la Bha˜˜€c€rya, el hermano menor de Bhagav€n
šc€rya, había estudiado el Ved€nta conforme al ®€r…raka-bh€�ya, que
expone la filosofía m€y€v€da de los impersonalistas.

VERSO 90

€c€rya t€h€re prabhu-pade mil€il€ 
antary€m… prabhu citte sukha n€ p€il€

€c€rya—Bhagav€n šc€rya; t€h€re—a él (a su hermano); prabhu-pade
mil€il€—llevó a conocer a ®r… Caitanya Mah€prabhu; antary€m… prabhu—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, que podía estudiar el corazón de todos;
citte—en Sí mismo; sukha—felicidad; n€ p€il€—no encontraba.

TRADUCCIÓN

Bhagav€n šc€rya llevó a su hermano a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, pero el Señor, sabiendo que Gop€la Bha˜˜€c€rya era un
filósofo m€y€v€d…, no Se sintió muy feliz con el encuentro.

VERSO 91

€c€rya-sambandhe b€hye kare pr…ty€bh€sa



k��Ša-bhakti vin€ prabhura n€ haya ull€sa

€c€rya-sambandhe—debido a que era familiar de Bhagav€n šc€rya;
b€hye—externamente; kare—hace; pr…ti-€bh€sa—aparentar placer;
k��Ša-bhakti—servicio devocional al Señor K��Ša; vin€—sin; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ haya—no hay; ull€sa—júbilo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu no Se siente nada feliz de recibir a quienes
no son devotos puros de K��Ša. Siendo Gop€la Bha˜˜€c€rya un erudito
m€y€v€d…, el Señor no sentía ninguna alegría de verle. Pese a todo, y
como Gop€la Bha˜˜€c€rya era familiar de Bhagav€n šc€rya, ®r… Caitanya
Mah€prabhu hizo como que estaba complacido de verle.

VERSO 92

svar™pa gos€ñire €c€rya kahe €ra dine 
'ved€nta pa�iy€ gop€la €is€che ekh€ne

svar™pa gos€ñire—a Svar™pa D€modara Gosv€m…; €c€rya—Bhagav€n
šc€rya; kahe—dice; €ra dine—al día siguiente; ved€nta pa�iy€—tras
estudiar el Ved€nta; gop€la—Gop€la; €is€che—ha regresado; ekh€ne—aquí.

TRADUCCIÓN

Bhagav€n šc€rya dijo a Svar™pa D€modara: «Mi hermano menor,
Gop€la, ha regresado a casa tras concluir sus estudios de filosofía
ved€nta».

VERSO 93

sabe meli' €isa, �uni 'bh€�ya' ih€ra sth€ne'
prema-krodha kari' svar™pa balaya vacane

sabe meli'—todos juntos; €isa—ven; �uni—escuchemos; bh€�ya—el



comentario; ih€ra sth€ne—de él; prema-krodha kari'—con una actitud de
ira nacida del amor; svar™pa—Svar™pa D€modara; balaya vacane—dijo
estas palabras.

TRADUCCIÓN

Bhagav€n šc€rya pidió a Svar™pa D€modara Gosv€m… que escuchase
a Gop€la comentar el Ved€nta, pero Svar™pa D€modara, con cierta
irritación debida al amor, dijo lo siguiente.

VERSO 94

"buddhi bhra�˜a haila tom€ra gop€lera sa‰ge
 m€y€v€da �unib€re upajila ra‰ge

buddhi—la inteligencia; bhra�˜a—perdida; haila—ha sido; tom€ra—tuya;
gop€lera sa‰ge—en compañía de Gop€la; m€y€v€da �unib€re—a escuchar
el comentario de la filosofía m€y€v€da; upajila ra‰ge—ha despertado la
propensión.

TRADUCCIÓN

«Por relacionarte con Gop€la, has perdido la inteligencia, y por eso
estás deseoso de escuchar la filosofía m€y€v€da.

VERSO 95

vai�Šava hañ€ yeb€ �€r…raka-bh€�ya �une 
sevya-sevaka-bh€va ch€�i' €pan€re '…�vara' m€ne

vai�Šava hañ€—siendo un vai�Šava; yeb€—todo el que;
�€r…raka-bh€�ya—el comentario m€y€v€da ®€r…raka-bh€�ya; �une—escucha;
sevya-sevaka-bh€va—la actitud consciente de K��Ša de que el Señor es el
amo y la entidad viviente Su sirviente; ch€�i'—abandonando; €pan€re—él
mismo; …�vara—el Señor Supremo; m€ne—se considera.



TRADUCCIÓN

«El vai�Šava que escucha el ®€r…raka-bh€�ya, el comentario m€y€v€da
del Ved€nta-s™tra, abandona la actitud consciente de K��Ša de que el
Señor es el amo y la entidad viviente Su sirviente. En lugar de ello, se
considera a sí mismo el Señor Supremo.

SIGNIFICADO

Los filósofos denominados keval€dvaita-v€d…s suelen ocuparse en escuchar
el ®€r…raka-bh€�ya, un comentario de ®a‰k€r€carya que promueve la
consideración impersonal de que uno mismo es el Señor Supremo. Esos
comentarios del Ved€nta-sutra de la filosofía m€y€v€da sólo son
imaginaciones, pero existen otros comentarios del Ved€nta-s™tra. El
comentario de ®r…la R€m€nuj€c€rya, titulado ®r…-bh€�ya, establece la
filosofía vi�i�˜€dvaita-v€da. De forma similar, en la Brahma-samprad€ya, el
P™rŠaprajña-bh€�ya de Madhv€c€rya establece la filosofía de
�uddha-dvaita-v€da. En la Kum€ra-samprad€ya, conocida también como
Nimb€rka-samprad€ya, ®r… Nimb€rka establece la filosofía de
dvait€dvaita-v€da en su comentario P€rij€ta-saurabha-bh€�ya.  Y  en  la
Vi�Šu-sv€mi-samprad€ya, la Rudra-samprad€ya, que desciende del Señor
®iva, Vi�Šu Sv€m… ha escrito un comentario titulado Sarvajña-bh€�ya, que
establece la filosofía de �uddh€dvaita-v€da. 
El vai�Šava debe estudiar los comentarios del Ved€nta-s™tra escritos por los
cuatro samprad€ya-€c€ryas —®r… R€m€nuj€c€rya, Madhv€c€rya, Vi�Šu
Sv€m… y Nimb€rka—, pues esos comentarios se basan en la filosofía de que
el Señor es el amo y todas las entidades vivientes son Sus sirvientes eternos.
Quien desee estudiar la filosofía ved€nta del modo adecuado,
especialmente si es un vai�Šava, debe estudiar esos comentarios, que son
siempre adorados por los vai�Šavas. El comentario detallado de ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… se presenta en šdi-l…l€ 7.101. El comentario
m€y€v€da ®€r…raka-bh€�ya es como veneno para el vai�Šava.  No  debe  ni
tocarse. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura señala que incluso un mah€-bh€gavata,
un devoto muy elevado que se ha entregado a los pies de loto de K��Ša, a
veces cae del plano del servicio devocional puro si escucha la filosofía
m€y€v€da del ®€r…raka-bh€�ya. Por lo tanto, todos los vai�Šavas deben
evitar ese comentario.



VERSO 96

mah€-bh€gavata yei, k��Ša pr€Ša-dhana y€ra
m€y€v€da-�ravaŠe citta ava�ya phire t€‰ra"

mah€-bh€gavata yei—el devoto que es muy elevado; k��Ša—el Señor
K��Ša; pr€Ša-dhana y€ra—cuya vida misma; m€y€v€da-�ravaŠe—por
escuchar la filosofía m€y€v€da; citta—el corazón; ava�ya—ciertamente;
phire—cambia; t€‰ra—suyo.

TRADUCCIÓN

«La filosofía m€y€v€da juega con las palabras de tal manera que, al
leer el comentario m€y€v€da del Ved€nta-s™tra, hasta un devoto muy
elevado que haya aceptado a K��Ša como su vida misma cambia de
parecer.»

VERSO 97

€c€rya kahe,——'€m€ sab€ra k��Ša-ni�˜ha-citte
€m€ sab€ra mana bh€�ya n€re phir€ite'

€c€rya kahe—Bhagav€n šc€rya contestó; €m€ sab€ra—de todos nosotros;
k��Ša-ni�˜ha—consagrados a K��Ša; citte—el corazón; €m€ sab€ra—de
todos nosotros; mana—la mente; bh€�ya—el ®€r…raka-bh€�ya; n€re
phir€ite—no puede cambiar.

TRADUCCIÓN

A pesar de la protesta de Svar™pa D€modara, Bhagav€n šc€rya
continuó: «Todos nosotros estamos firmemente establecidos a los pies de
loto de K��Ša de todo corazón. Por lo tanto, el ®€r…raka-bh€�ya no puede
cambiar nuestra mente».

VERSO 98



svar™pa kahe, "tath€pi m€y€v€da-�ravaŠe 
'cit, brahma, m€y€, mithy€'——ei-m€tra �une

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara contestó; tath€pi—aun así;
m€y€v€da-�ravaŠe—por escuchar el comentario m€y€v€da; cit—el
conocimiento; brahma—la Verdad Absoluta; m€y€—la energía externa;
mithy€—falsa; ei-m€tra—sólo ésas; �une—escucha.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara contestó: «Aun así, cuando escuchamos la
filosofía m€y€v€da, escuchamos que Brahman es conocimiento y que el
universo de m€y€ es falso, pero no obtenemos ninguna comprensión
espiritual.

VERSO 99

j…v€jñ€na-kalpita …�vare, sakala-i ajñ€na
 y€h€ra �ravaŠe bhaktera ph€˜e mana pr€Ša"

j…va—el ser vivo corriente; ajñ€na—por ignorancia; kalpita—imaginado;
…�vare—en el Señor Supremo; sakala-i ajñ€na—todo ignorancia; y€h€ra
�ravaŠe—al escuchar lo cual; bhaktera—del devoto; ph€˜e—rompe; mana
pr€Ša—la mente y la vida.

TRADUCCIÓN

«El filósofo m€y€v€d… trata de establecer que la entidad viviente es un
producto de la imaginación, y que la Suprema Personalidad de Dios Se
halla bajo la influencia de m€y€. Al escuchar esa clase de comentario, al
devoto se le rompen el corazón y la vida.»

SIGNIFICADO

®r…la Svar™pa D€modara Gosv€m… quería hacer entender a Bhagav€n
šc€rya que, si bien una persona firmemente establecida con devoción en el
servicio de K��Ša tal vez no se desvíe al escuchar el bh€�ya m€y€v€da, ese



bh€�ya está, no obstante, lleno de palabras e ideas impersonales —como el
Brahman— que representan conocimiento pero son impersonales. Los
m€y€v€d…s dicen que el mundo creado por m€y€ es falso, y que en realidad
no existen las entidades vivientes, sino tan sólo una refulgencia espiritual.
Dicen además que Dios es imaginario, que la gente piensa en Dios sólo por
ignorancia, y que cuando la Verdad Absoluta Suprema es engañada por la
energía externa, m€y€, Se convierte en una j…va, una entidad viviente. Al
escuchar de labios del no devoto todas esas ideas sin sentido, el devoto se
siente muy afligido, como si se le rompiesen el corazón y el alma.

VERSO 100

lajj€-bhaya p€ñ€ €c€rya mauna ha-il€ 
€ra dina gop€lere de�e p€˜h€il€

lajj€-bhaya—temor y vergüenza; p€ñ€—obteniendo; €c€rya—Bhagav€n
šc€rya; mauna ha-il€—guardó silencio; €ra dina—al día siguiente;
gop€lere—a Gop€la Bha˜˜€c€rya; de�e—a su propio país; p€˜h€il€—envió.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Bhagav€n šc€rya, muy avergonzado y con temor,
guardó silencio. Al día siguiente pidió a Gop€la Bha˜˜€c€rya que
regresase a su distrito de procedencia.

VERSO 101

eka-dina €c€rya prabhure kail€ nimantraŠa
ghare bh€ta kari' kare vividha vyañjana

eka-dina—un día; €c€rya—Bhagav€n šc€rya; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kail€ nimantraŠa—hizo una invitación a almorzar; ghare—en
casa; bh€ta kari'—cocinando arroz; kare—prepara; vividha
vyañjana—diversos tipos de platos de hortalizas.

TRADUCCIÓN



Un día, Bhagav€n šc€rya invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu a
almorzar a su casa. Para ello, estaba preparando arroz y varios tipos de
platos de hortalizas.

VERSO 102

'cho˜a-harid€sa' n€ma prabhura k…rtan…y€ 
t€h€re kahena €c€rya �€kiy€ €niy€

cho˜a-harid€sa n€ma—un devoto llamado Cho˜a Harid€sa; prabhura
k…rtan…y€—que cantaba canciones para ®r… Caitanya Mah€prabhu; t€h€re—a
él; kahena—dice; €c€rya—el €c€rya; �€kiy€ €niy€—llamándolo a su casa.

TRADUCCIÓN

Un devoto llamado Cho˜a Harid€sa solía cantar para ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Bhagav€n šc€rya le llamó a su casa y le dijo lo siguiente.

VERSO 103

'mora n€me �ikhi-m€hitira bhagin…-sth€ne giy€
 �ukla-c€ula eka m€na €naha m€giy€'

mora n€me—de parte mía; �ikhi-m€hitira—de ®ikhi M€hiti;
bhagin…-sth€ne—a casa de la hermana; giy€—yendo; �ukla-c€ula—arroz
blanco; eka m€na—una cantidad de una m€na (algo menos de un kilo);
€naha—por favor, trae; m€giy€—pidiendo.

TRADUCCIÓN

«Por favor, ve a casa de la hermana de ®ikhi M€hiti. Pídele, de parte
mía, una m€na de arroz blanco, y tráemelo.»

SIGNIFICADO

En la India, el �ukla-c€ula (arroz  blanco)  recibe  también  el  nombre  de
€tapa-c€ula, arroz que no se ha hervido antes de trillarlo. Hay otro tipo de



arroz, siddha-c€ula (arroz integral), que se hierve sin haber sido trillado.
Por lo general, para las ofrendas a la Deidad se necesita arroz blanco fino de
primera calidad. Por esa razón, Bhagav€n šc€rya rogó a Cho˜a Harid€sa,
Harid€sa el Menor, uno de los devotos que cantaban para ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que pidiera un poco de ese arroz de la hermana de ®ikhi
M€hiti. La m€na es  una  unidad  de  medida  que  se  usa  en  Orissa  para  el
arroz y otros cereales.

VERSO 104

m€hitira bhagin… sei, n€ma——m€dhav…-dev…
v�ddh€ tapasvin… €ra param€ vai�Šav…

m€hitira bhagin…—la hermana de ®ikhi M€hiti; sei—esa; n€ma—llamada;
m€dhav…-dev…—M€dhav…-dev…; v�ddh€—una señora mayor;
tapasvin…—muy estricta en la práctica del servicio devocional; €ra—y;
param€ vai�Šav…—una devota de primera categoría.

TRADUCCIÓN

La hermana de ®ikhi M€hiti se llamaba M€dhav…-dev…. Era una señora
mayor siempre ocupada en austeridades. Era muy avanzada en el
servicio devocional.

VERSO 105

prabhu lekh€ kare y€re——r€dhik€ra 'gaŠa' 
jagatera madhye 'p€tra'——s€�e tina jana

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lekh€ kare—acepta; y€re—a quien;
r€dhik€ra gaŠa—como una de las compañeras de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
jagatera madhye—por todo el mundo; p€tra—devotos muy íntimos; s€�e
tina—tres y media; jana—personas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu afirmaba que, en el pasado, había sido una



compañera de ®r…mat… R€dh€r€Š…. En todo el mundo, tres personas y
media eran devotos íntimos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 106

svar™pa gos€ñi, €ra r€ya r€m€nanda 
�ikhi-m€hiti——tina, t€‰ra bhagin…——ardha-jana

svar™pa gos€ñi—Svar™pa Gosv€m…; €ra—y; r€ya r€m€nanda—R€m€nanda
R€ya; �ikhi-m€hiti—®ikhi M€hiti; tina—tres; t€‰ra bhagin…—su hermana;
ardha-jana—media persona.

TRADUCCIÓN

Las tres personas eran Svar™pa D€modara Gosv€m…, R€m€nanda R€ya
y ®ikhi M€hiti, y la otra media persona era la hermana de ®ikhi M€hiti.

VERSO 107

t€‰ra ˜h€ñi taŠ�ula m€gi' €nila harid€sa
taŠ�ula dekhi' €c€ryera adhika ull€sa

t€‰ra ˜h€ñi—a ella; taŠ�ula m€gi'—tras pedir arroz; €nila
harid€sa—Harid€sa llevó; taŠ�ula dekhi'—al ver el arroz; €c€ryera—de
Bhagav€n šc€rya; adhika ull€sa—una satisfacción muy grande.

TRADUCCIÓN

Harid€sa el Menor, después de pedirle el arroz, se lo llevó a Bhagav€n
šc€rya, quien, al ver su buena calidad, se sintió muy complacido.

VERSO 108

snehe r€ndhila prabhura priya ye vyañjana
deula pras€da, €d€-c€ki, lembu-salavaŠa



snehe—con gran afecto; r€ndhila—cocinó; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; priya—caros; ye—todos los que; vyañjana—verduras; deula
pras€da—remanentes del templo de Jagann€tha; €d€-c€ki—jengibre
molido; lembu—lima; sa-lavaŠa—con sal.

TRADUCCIÓN

Con gran afecto, Bhagav€n šc€rya cocinó diversos tipos de verduras
y otras preparaciones caras a ®r… Caitanya Mah€prabhu. También se
procuró remanentes de la comida del Señor Jagann€tha y, para ayudar en
la digestión, jengibre molido y lima con sal.

VERSO 109

madhy€hne €siy€ prabhu bhojane vasil€
�€lyanna dekhi' prabhu €c€rye puchil€

madhy€hne—al mediodía; €siy€—tras venir; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhojane vasil€—Se sentó a comer; �€li-anna—el arroz de muy
buena calidad; dekhi'—al ver; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €c€rye
puchil€—preguntó a Bhagav€n šc€rya.

TRADUCCIÓN

Al mediodía, ®r… Caitanya Mah€prabhu vino a comer las ofrendas de
Bhagav€n šc€rya. Apreciando, en primer lugar, la excelente calidad del
arroz, hizo la siguiente pregunta.

VERSO 110

uttama anna eta taŠ�ula k€‰h€te p€il€? 
€c€rya kahe,——m€dhav…-p€�a m€giy€ €nil€

uttama anna—arroz muy bueno; eta—ese; taŠ�ula—arroz; k€‰h€te
p€il€—dónde has conseguido; €c€rya kahe—Bhagav€n šc€rya contestó;



m€dhav…-p€�a—a M€dhav…-dev…; m€giy€—pidiendo; €nil€—he traído.

TRADUCCIÓN

«¿Dónde has conseguido este arroz tan bueno?», preguntó el Señor.
Bhagav€n šc€rya contestó: «Se lo he pedido a M€dhav…-dev…».

VERSO 111

prabhu kahe,——'kon y€i' m€giy€ €nila?' 
cho˜a-harid€sera n€ma €c€rya kahila

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; kon y€i'—quién fue;
m€giy€—tras pedir; €nila—trajo; cho˜a-harid€sera—de Harid€sa el Menor;
n€ma—el nombre; €c€rya kahila—Bhagav€n šc€rya informó.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó quién se había encargado
de pedir y traer el arroz, Bhagav€n šc€rya mencionó el nombre de
Harid€sa el Menor.

VERSO 112

anna pra�aˆsiy€ prabhu bhojana karil€ 
nija-g�he €si' govindere €jñ€ dil€

anna pra�aˆsiy€—alabando el arroz; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhojana karil€—tomó pras€dam; nija-g�he—a Su propia morada; €si'—tras
regresar; govindere—a Govinda; €jñ€ dil€—dio una orden.

TRADUCCIÓN

Alabando la calidad del arroz, ®r… Caitanya Mah€prabhu tomó
pras€dam. Después, cuando regresó a Su morada, dio la siguiente orden
a Govinda, Su asistente personal.



VERSO 113

'€ji haite ei mora €jñ€ p€lib€
cho˜a harid€se ih€‰ €site n€ dib€'

€ji haite—desde hoy; ei—esta; mora—mía; €jñ€—orden; p€lib€—tú debes
cumplir; cho˜a harid€se—a Cho˜a Harid€sa; ih€‰—aquí; €site—venir; n€
dib€—no permitas.

TRADUCCIÓN

«A partir de hoy, no permitas venir aquí a Chot€ Harid€sa.»

VERSO 114

dv€ra m€n€ haila, harid€sa duƒkh… haila mane
ki l€giy€ dv€ra-m€n€ keha n€hi j€ne

dv€ra m€n€—la puerta cerrada; haila—había; harid€sa—Cho˜a Harid€sa;
duƒkh…—muy triste; haila mane—se sintió en la mente; ki l€giy€—por qué
razón; dv€ra-m€n€—la puerta estaba cerrada; keha n€hi j€ne—nadie podía
entender.

TRADUCCIÓN

Cuando le dijeron que tenía prohibido acercarse a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, Harid€sa el Menor se sintió muy triste. Nadie entendía la
razón de aquella orden.

VERSO 115

tina-dina haila harid€sa kare upav€sa
svar™p€di €si, puchil€ mah€prabhura p€�a

tina-dina haila—durante tres días; harid€sa—Harid€sa el Menor; kare



upav€sa—estuvo ayunando; svar™pa-€di—Svar™pa D€modara y otros
devotos íntimos; €si—viniendo; puchil€—preguntaron; mah€prabhura
p€�a—a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Harid€sa ayunó tres días seguidos. Entonces, Svar™pa D€modara
Gosv€m… y otros devotos íntimos fueron a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu para preguntarle.

VERSO 116

"kon apar€dha, prabhu, kaila harid€sa? 
ki l€giy€ dv€ra-m€n€, kare upav€sa?"

kon apar€dha—qué gran ofensa; prabhu—¡oh, Señor!; kaila harid€sa—ha
cometido Harid€sa; ki l€giy€—por qué razón; dv€ra-m€n€—la puerta
cerrada; kare upav€sa—él ahora está ayunando.

TRADUCCIÓN

«¿Qué gran ofensa ha cometido Harid€sa el Menor? ¿Por qué le has
prohibido venir a Tu puerta? Ya lleva tres días ayunando.»

VERSO 117

prabhu kahe,——"vair€g… kare prak�ti sambh€�aŠa 
dekhite n€ p€ro‰ €mi t€h€ra vadana

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; vair€g…—una persona en
la orden de vida de renuncia; kare—hace; prak�ti sambh€�aŠa—hablar
íntimamente con una mujer; dekhite n€ p€ro‰—no puedo ver; €mi—Yo;
t€h€ra vadana—su cara.

TRADUCCIÓN



El Señor contestó: «No puedo tolerar ver la cara de una persona que,
pese a haber aceptado la orden de vida de renuncia, habla íntimamente
con una mujer.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que saralat€, la sencillez,
es la primera cualidad del vai�Šava, mientras que la duplicidad, la conducta
engañosa, es una gran ofensa contra los principios del servicio devocional.
A medida que avanzamos en el proceso de conciencia de K��Ša, debemos ir
sintiendo cada vez más rechazo por el apego material y, de ese modo, irnos
apegando al servicio del Señor. Quien no está realmente desapegado de las
actividades materiales, pero aun así se proclama avanzado en el servicio
devocional, está engañando. Nadie se sentirá feliz ante ese
comportamiento.

VERSO 118

durv€ra indriya kare vi�aya-grahaŠa
d€rav… prak�ti hare munerapi mana

durv€ra—incontrolables; indriya—los sentidos; kare—hacen;
vi�aya-grahaŠa—aceptar objetos de los sentidos; d€rav… prak�ti—una
estatua de madera con forma de mujer; hare—atrae; munerapi—hasta de un
gran sabio; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Los sentidos se fijan con tanta fuerza a los objetos de su disfrute que,
en verdad, una estatua de madera con forma de mujer atrae la mente
hasta de una gran persona santa.

SIGNIFICADO

Los sentidos y los objetos de los sentidos están tan estrechamente ligados
que hasta la mente de una gran persona santa se siente atraída por un
muñeco de madera con la atractiva forma de una mujer joven. Los objetos
de los sentidos, es decir, la forma, el sonido, el olor, el sabor y el tacto, son



siempre atractivos para los ojos, los oídos, la nariz, la lengua y la piel. Como
los sentidos y sus objetos están por naturaleza estrechamente ligados, a
veces hasta una persona que afirma controlar sus sentidos permanece
siempre bajo el control de los objetos de los sentidos. Es imposible controlar
los sentidos, a no ser que se purifiquen y se ocupen en el servicio del Señor.
Así, aunque la persona santa hace voto de controlar sus sentidos, a pesar de
ello, los sentidos a veces se ven perturbados por los objetos de los sentidos.

VERSO 119

m€tr€ svasr€ duhitr€ v€ n€ vivikt€sano bhavet
balav€n indriya-gr€mo vidv€ˆsam api kar�ati

m€tr€—con la propia madre; svasr€—con la  propia hermana; duhitr€—con
la propia hija; v€—o; n€—no; vivikta-€sanaƒ—sentados junto;
bhavet—debe haber; balav€n—muy fuerte; indriya-gr€maƒ—el conjunto de
los sentidos; vidv€ˆsam—a una persona con conocimiento de la liberación;
api—incluso; kar�ati—atraen.

TRADUCCIÓN

»“Un hombre nunca debe sentarse muy cerca de una mujer, aunque
sea su madre, su hermana o su hija, pues los sentidos son tan fuertes que
pueden atraer incluso a una persona avanzada en conocimiento.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en la Manu-saˆhit€ (2.215) y en el ®r…mad Bh€gavatam
(9.19.17).

VERSO 120

k�udra-j…va saba marka˜a-vair€gya kariya
indriya car€ñ€ bule 'prak�ti' sambh€�iy€"

k�udra-j…va—las entidades vivientes pobres; saba—todas; marka˜a
vair€gya—una vida renunciada como la del mono; kariy€—aceptando;



indriya car€ñ€—satisfaciendo los sentidos; bule—van de un lado a otro;
prak�ti sambh€�iy€—hablando íntimamente con mujeres.

TRADUCCIÓN

«Hay muchas personas que no poseen casi nada y que adoptan la
orden de vida de renuncia como los monos. Van de un lado a otro
dedicándose a complacer los sentidos y hablando íntimamente con
mujeres.»

SIGNIFICADO

Se deben seguir estrictamente los principios regulativos —abstenerse de la
vida sexual ilícita, no comer carne, no consumir estimulantes y drogas, y no
practicar  juegos  de  azar—,  y  de  ese  modo  se  debe  progresar  en  la  vida
espiritual. Cuando una persona, sin estar debidamente preparada, adopta la
práctica de vair€gya o entra en la orden de sanny€sa, pero al mismo tiempo
sigue apegado a las mujeres, su posición es muy peligrosa. Su renunciación
se denomina marka˜a-vair€gya, la renunciación de los monos. Los monos
viven en el bosque, comen fruta y ni siquiera usan ropa para vestir. Por
todo ello, parecerían santos, pero están siempre pensando en las monitas, y
a veces tienen consigo docenas de ellas para mantener relaciones sexuales.
Eso se denomina marka˜a-vair€gya. Por lo tanto, quien no esté debidamente
preparado, no debe entrar en la orden de vida de renuncia. A quien entra en
la orden de sanny€sa, pero continúa afectado con la agitación sensual y
habla  con  mujeres  en  privado,  se  le  califica  de  dharma-dhvaj… o
dharma-kala‰ka, que significa que es causa de condenación para la orden
de  vida  religiosa.  Por  lo  tanto,  hay  que  ser  de  lo  más  cuidadoso  en  ese
sentido. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura explica que la palabra
marka˜a significa «inquieto». Una persona inquieta no puede ser estable;
por lo tanto, lo único que hace es ir de un lado a otro en busca del placer de
los sentidos. Simplemente para obtener las alabanzas de los demás, para
recibir  la  adoración  barata  de  sus  seguidores  o  de  la  gente  común,  esa
persona a veces adopta los hábitos de sanny€s… o de b€b€j… en la orden de
vida de renuncia, pero no puede abandonar los deseos de complacencia
sensorial, y en especial, el deseo de relacionarse con mujeres. Esa persona
no puede progresar en la vida espiritual. Hay ocho formas de disfrute



sensual con mujeres, entre las que se incluyen el hablar de ellas o pensar en
ellas. Por lo tanto, es una gran ofensa que un sanny€s…,  una persona en la
orden de vida de renuncia, hable íntimamente con mujeres. ®r… R€m€nanda
R€ya y ®r…la Narottama d€sa µh€kura alcanzaron realmente la etapa más
elevada de la orden de vida de renuncia, pero quienes les imitan,
considerándoles seres humanos corrientes, caen bajo la influencia de la
energía material, pues su comprensión está muy equivocada.

VERSO 121

eta kahi' mah€prabhu abhyantare gel€
gos€ñira €ve�a dekhi' sabe mauna hail€

eta kahi'—tras decir esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
abhyantare gel€—entró en Su habitación; gos€ñira—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €ve�a—absorción en el enfado; dekhi'—al ver; sabe—todos
los devotos; mauna hail€—guardaron silencio.

TRADUCCIÓN

Diciendo estas palabras, ®r… Caitanya Mah€prabhu entró en Su
habitación. Al verle tan enfadado, todos los devotos guardaron silencio.

VERSO 122

€ra dine sabe meli' prabhura caraŠe
harid€sa l€gi, kichu kail€ nivedane

€ra dine—al día siguiente; sabe meli'—todos los devotos, yendo juntos;
prabhura caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; harid€sa
l€gi—en favor de Harid€sa el Menor; kichu—alguna; kail€
nivedane—presentaron una petición.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, los devotos fueron todos juntos a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu para presentar a Sus pies de loto una súplica en favor de



Harid€sa el Menor.

VERSO 123

"alpa apar€dha, prabhu karaha pras€da
ebe �ik�€ ha-ila n€ karibe apar€dha"

alpa apar€dha—la ofensa no es muy grande; prabhu—¡oh, Señor!; karaha
pras€da—sé misericordioso; ebe—ahora; �ik�€ ha-ila—ha recibido
suficiente lección; n€ karibe—no hará; apar€dha—ofensa.

TRADUCCIÓN

«La ofensa de Harid€sa es pequeña —dijeron—. Por lo tanto, ¡oh,
Señor!, Te rogamos que seas misericordioso con él. Ya ha recibido
suficiente lección. En el futuro, no volverá a caer en esa ofensa.»

VERSO 124

prabhu kahe, —— "mora va�a nahe mora mana
prak�ti-sambh€�… vair€g… n€ kare dar�ana

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; mora va�a—bajo Mi control;
nahe—no está; mora—Mía; mana—mente; prak�ti-sambh€�…—alguien que
habla con mujeres; vair€g…—una persona en la orden de vida de renuncia;
n€ kare dar�ana—no ve.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Mi mente no está bajo mi control. A
ella no le gusta ver que una persona en la orden de vida de renuncia
habla íntimamente con mujeres.

VERSO 125

nija k€rye y€ha sabe, ch€�a v�th€ kath€
punaƒ yadi kaha €m€ n€ dekhibe heth€"



nija k€rye—vuestros propios asuntos; y€ha sabe—todos vosotros podéis
ocuparos; ch€�a—abandonad; v�th€ kath€—conversación inútil;
punaƒ—de nuevo; yadi kaha—si habláis; €m€—a Mí; n€ dekhibe—no
veréis; heth€—aquí.

TRADUCCIÓN

«Andad a ocuparos de vuestros asuntos y olvidaos de esta
conversación inútil. Si volvéis a hablarme de ese modo, Me iré, y no Me
veréis más aquí.» 

VERSO 126

eta �uni' sabe nija-karŠe hasta diy€
nija nija k€rye sabe gela ta' u˜hiy€

eta �uni'—al escuchar esto; sabe—todos los devotos; nija-karŠe—sobre los
oídos; hasta diy€—poner las manos; nija nija k€rye—a sus respectivos
deberes; sabe—todos ellos; gela—fueron; ta'—ciertamente;
u˜hiy€—levantándose.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, todos los devotos se taparon los oídos con las
manos, se levantaron y fueron a cumplir con sus respectivos deberes.

VERSO 127

mah€prabhu madhy€hna karite cali, gel€
bujhana n€ y€ya ei mah€prabhura l…l€

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; madhy€hna karite—a cumplir
con Sus actividades del mediodía; cali—caminando; gel€—Se fue; bujhana
n€ y€ya—nadie podía entender; ei—este; mah€prabhura l…l€—pasatiempo



de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu también salió para cumplir con Sus deberes
del mediodía. Nadie podía entender Sus pasatiempos.

VERSO 128

€ra dina sabe param€nanda-pur…-sth€ne
'prabhuke prasanna kara'——kail€ nivedane

€ra dina—al día siguiente; sabe—todos los devotos;
param€nanda-pur…-sth€ne—a la morada de Param€nanda Pur…;
prabhuke—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; prasanna kara—por favor, trata de
calmar; kail€ nivedane—pidieron.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, todos los devotos fueron a ver a ®r… Param€nanda
Pur… y le pidieron que calmase al Señor.

VERSO 129

tabe pur…-gos€ñi ek€ prabhu-sth€ne €il€
namaskari' prabhu t€‰re sambhrame vas€il€

tabe—entonces; pur…-gos€ñi—Param€nanda Pur…; ek€—solo;
prabhu-sth€ne—a la morada de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—fue;
namaskari'—tras ofrecer reverencias; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€‰re—a él; sambhrame—con gran respeto; vas€il€—hizo sentarse.

TRADUCCIÓN

Param€nanda Pur… fue entonces, solo, a la morada de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. El Señor, tras ofrecerle reverencias, le invitó, con gran



respeto, a sentarse a Su lado.

VERSO 130

puchil€,——ki €jñ€, kene haila €gamana?
'harid€se pras€da l€gi' kail€ nivedana

puchil€—el Señor preguntó; ki €jñ€—cuál es tu orden; kene haila
€gamana—cuál es la razón de tu visita; harid€se pras€da l€gi'—por una
gracia a Harid€sa el Menor; kail€ nivedana—hizo una súplica.

TRADUCCIÓN

El Señor preguntó: «¿Qué Me ordenas? Dime qué te trae por aquí».
Param€nanda Pur… entonces presentó al Señor una súplica pidiéndole
que mostrase Su gracia a Harid€sa el Menor.

VERSO 131

�uniy€ kahena prabhu,——"�unaha, gos€ñi
saba vai�Šava lañ€ tumi raha ei ˜h€ñi

�uniy€—al escuchar; kahena prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo;
�unaha—por favor, escucha; gos€ñi—Mi señor; saba vai�Šava—a todos los
vai�Šavas; lañ€—tomando; tumi—tu señoría; raha—quédate; ei ˜h€ñi—en
este lugar.

TRADUCCIÓN

Al escuchar aquel ruego, ®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Mi
querido señor, escúchame, por favor. Es mejor que te quedes aquí con
todos los vai�Šavas.

VERSO 132

more €jñ€ haya, muñi y€‰a €l€lan€tha
ekale rahiba t€h€‰, govinda-m€tra s€tha"



more—a Mí; €jñ€ haya—por favor, da permiso; muñi—Yo; y€‰a—yendo;
€l€lan€tha—al lugar conocido con el nombre de šl€lan€tha; ekale
rahiba—viviré allí Yo solo; t€h€‰—allí; govinda-m€tra s€tha—solamente
con Govinda.

TRADUCCIÓN

«Por favor, dame permiso para ir a šl€lan€tha. Viviré allí Yo solo;
únicamente Govinda vendrá conmigo.»

VERSO 133

eta bali' prabhu yadi govinde bol€il€
pur…re namask€ra kari' u˜hiy€ calil€

eta bali'—tras decir esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yadi—cuando; govinde bol€il€—llamó a Govinda; pur…re—a Param€nanda
Pur…; namask€ra kari'—tras ofrecer respetos; u˜hiy€ calil€—Se levantó
dispuesto a marcharse.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, el Señor llamó a Govinda. Tras ofrecer reverencias a
Param€nanda Pur…, Se levantó dispuesto a marcharse.

VERSO 134

€ste-vyaste pur…-gos€ñi prabhu €ge gel€
anunaya kari' prabhure ghare vas€il€

€ste-vyaste—sin perder un instante; pur…-gos€ñi—Param€nanda Pur…;
prabhu €ge—frente a ®r… Caitanya Mah€prabhu; gel€—fue; anunaya
kari'—con gran humildad; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
ghare—en Su habitación; vas€il€—hizo que Se sentase.



TRADUCCIÓN

Sin perder un instante, Param€nanda Pur… Gos€ñi fue ante Él y, con
gran humildad, Le convenció de que tomase asiento en Su habitación.

VERSO 135

"tom€ra ye icch€, kara, svatantra …�vara
keb€ ki balite p€re tom€ra upara?

tom€ra ye icch€—todo lo que desees; kara—puedes hacer; svatantra
…�vara—la independiente Suprema Personalidad de Dios; keb€—quién; ki
balite p€re—puede hablar; tom€ra upara—por encima de Ti.

TRADUCCIÓN

Param€nanda Pur… dijo: «Mi querido Señor Caitanya, Tú eres la
independiente Personalidad de Dios. Puedes hacer lo que quieras.
¿Quién puede imponerte nada?

VERSO 136

loka-hita l€gi' tom€ra saba vyavah€ra
€mi saba n€ j€ni gambh…ra h�daya tom€ra"

loka-hita l€gi'—para el bien de la gente; tom€ra—Tuyas; saba—todas;
vyavah€ra—las actividades; €mi saba—todos nosotros; n€ j€ni—no
podemos entender; gambh…ra—muy profundo y grave; h�daya—el corazón;
tom€ra—Tuyo.

TRADUCCIÓN

«Todas Tus actividades son para el bien de la gente. Nosotros no
podemos entenderlas, pues Tus intenciones son profundas y graves.»



VERSO 137

eta bali' pur…-gos€ñi gel€ nija-sth€ne
harid€sa-sth€ne gel€ saba bhakta-gaŠe

eta bali'—tras decir esto; pur…-gos€ñi—Param€nanda Gos€ñi; gel€—se
marchó; nija-sth€ne—a su propia morada; harid€sa-sth€ne—al lugar en que
vivía Harid€sa el Menor; gel€—fueron; saba bhakta-gaŠe—todos los demás
devotos.

TRADUCCIÓN

Con estas palabras, Param€nanda Pur… Gos€ñi se marchó a su casa.
Entonces, todos los devotos fueron a ver a Harid€sa el Menor.

VERSO 138

svar™pa-gos€ñi kahe,——"�una, harid€sa
sabe tom€ra hita v€ñchi, karaha vi�v€sa

svar™pa-gos€ñi kahe—Svar™para D€modara Gos€ñi dijo; �una
harid€sa—escucha, Harid€sa; sabe—todos nosotros; tom€ra hita v€ñchi—te
deseamos el bien; karaha vi�v€sa—simplemente créelo.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gos€ñi dijo: «Por favor, Harid€sa, escúchanos,
pues todos te queremos bien. Por favor, cree en lo que te decimos.

VERSO 139

prabhu ha˜he pa�iy€che svatantra …�vara
kabhu k�p€ karibena y€te day€lu antara

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ha˜he pa�iy€che—ha adoptado una



actitud de enfado y persiste en ella; svatantra …�vara—la independiente
Personalidad de Dios; kabhu—algún tiempo; k�p€ karibena—Él será
misericordioso (contigo); y€te—porque; day€lu—misericordioso;
antara—de corazón.

TRADUCCIÓN

«Ahora mismo, ®r… Caitanya Mah€prabhu persiste en Su enfado
porque es la Suprema Personalidad de Dios independiente. Sin embargo,
es seguro que en determinado momento será misericordioso, pues Su
corazón está lleno de bondad.

VERSO 140

tumi ha˜ha kaile t€‰ra ha˜ha se b€�ibe
sn€na bhojana kara, €pane krodha y€be"

tumi ha˜ha kaile—si continúas insistiendo; t€‰ra—Suya;
ha˜ha—persistencia; se—esa; b€�ibe—aumentará; sn€na bhojana
kara—báñate y toma pras€dam; €pane krodha y€be—Su ira se calmará por
sí sola.

TRADUCCIÓN

«El Señor persiste, y, si tú continúas insistiendo, Su persistencia
aumentará. Es mejor que te bañes y tomes pras€dam. A su debido
tiempo, Su ira se calmará por sí sola.

VERSO 141

eta bali t€re sn€na bhojana kar€ñ€
€pana bhavana €il€ t€re €�v€siy€

eta bali—tras decir esto; t€re—a él; sn€na bhojana kar€ñ€—animando a
bañarse y a tomar pras€dam; €pana bhavana—a su propia morada;
€il€—regresó; t€re €�v€siy€—tras tranquilizarle.



TRADUCCIÓN

Con estas palabras, Svar™para D€modara Gosv€m… animó a Harid€sa
a que se bañara y tomara pras€dam. Cuando le hubo tranquilizado,
regresó a su casa.

VERSO 142

prabhu yadi y€na jagann€tha-dara�ane
d™re rahi' harid€sa karena dar�ane

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yadi—cuando; y€na—va;
jagann€tha-dara�ane—a ver al Señor Jagann€tha; d™re rahi'—quedándose
en un sitio alejado; harid€sa—Harid€sa el Menor; karena dar�ane—ve.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu iba a ver al Señor Jagann€tha al
templo, Harid€sa Le veía desde lejos, sin acercarse.

VERSO 143

mah€prabhu——k�p€-sindhu, ke p€re bujhite?
priya bhakte daŠ�a karena dharma bujh€ite

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€-sindhu—el océano de
misericordia; ke p€re bujhite—quién puede entender; priya bhakte—a Sus
queridos devotos; daŠ�a karena—castiga; dharma bujh€ite—para
establecer los principios de la religión o del deber.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu es el océano de misericordia. ¿Quién puede
entenderle? Cuando castiga a Sus queridos devotos, ciertamente lo hace
para restablecer los principios de la religión o del deber.



SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que ®r…
Caitanya Mah€prabhu, el océano de misericordia, castigó a Harid€sa el
Menor, aunque era Su querido devoto, para dejar bien establecido que
quien sigue la línea devocional y se ocupa en servicio devocional puro no
debe ser hipócrita. Que un miembro de la orden de vida de renuncia,
ocupado en servicio devocional, tenga relaciones íntimas con mujeres, es
ciertamente una conducta hipócrita. Harid€sa el Menor recibió este castigo
para que sirviese de ejemplo a futuros sahajiy€s que pudieran adoptar los
hábitos de la orden de vida de renuncia para imitar a R™pa Gosv€m… y a
otros sanny€s…s genuinos manteniendo, al mismo tiempo y en secreto,
relaciones ilícitas con mujeres. Para enseñar a esas personas, ®r… Caitanya
Mah€prabhu castigó a Su querido devoto Harid€sa por haberse apartado
ligeramente de los principios regulativos. ®r…mat… M€dhav…-dev… era una
devota muy elevada; por lo tanto, ciertamente no era una gran ofensa ir a
verla para pedirle un poco de arroz con que servir a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Sin embargo, y a fin de proteger en el futuro los principios
regulativos, ®r… Caitanya Mah€prabhu hizo valer la estricta regla de que
ningún miembro de la orden de vida de renuncia debe relacionarse
íntimamente con mujeres. Si ®r… Caitanya Mah€prabhu no hubiese
castigado a Harid€sa el Menor por esa pequeña desviación, los falsos
devotos del Señor habrían aprovechado el ejemplo de Harid€sa el Menor
para continuar con su hábito de tener relaciones irrestrictas con mujeres. En
verdad, todavía hoy predican que el vai�Šava está autorizado a
comportarse de ese modo. Sin embargo, eso está estrictamente prohibido.
®r… Caitanya Mah€prabhu es el maestro del mundo entero, y, por esa razón,
impuso aquel castigo ejemplar, a fin de establecer que la filosofía vai�Šava
nunca autoriza las relaciones sexuales ilícitas. Ésa era Su intención al
castigar a Harid€sa el Menor. ®r… Caitanya Mah€prabhu es, de hecho, la
encarnación más magnánima de la Suprema Personalidad de Dios, pero
prohibió estrictamente la vida sexual ilícita.

VERSO 144

dekhi' tr€sa upajila saba bhakta-gaŠe
svapne-ha ch€�ila sabe str…-sambh€�aŠe



dekhi'—al ver; tr€sa—una atmósfera de temor; upajila—creció; saba
bhakta-gaŠe—entre todos los devotos; svapne-ha—incluso en sueños;
ch€�ila—abandonaron; sabe—toda; str…-sambh€�aŠe—conversación con
mujeres.

TRADUCCIÓN

Este ejemplo suscitó en todos los devotos una mentalidad de temor,
de modo que dejaron de hablar con mujeres incluso en sueños.

SIGNIFICADO

En relación con str…-sambh€�aŠa, hablar con mujeres, ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura dice que hablar con mujeres con idea de relacionarse con
ellas buscando la complacencia de los sentidos, sutil o física, está
estrictamente prohibido. C€Šakya PaŠ�ita, el gran instructor moral, dice:
m€t�-vat para-d€re�u. Por lo tanto, la relación con mujeres es algo que
deben evitar todos, y no sólo la persona que se halla en la orden de vida de
renuncia  o  el  que  se  ocupa  en  servicio  devocional.  A  la  esposa  de  otra
persona, se la debe ver como a la propia madre.

VERSO 145

ei-mate harid€sera eka vatsara gela
tabu mah€prabhura mane pras€da nahila

ei-mate—de ese modo; harid€sera—de Harid€sa el Menor; eka vatsara—un
año; gela—pasó; tabu—todavía; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; mane—en la mente; pras€da nahila—no había señal de
misericordia.

TRADUCCIÓN

Harid€sa el Menor pasó de ese modo un año entero. Sin embargo, ®r…
Caitanya Mah€prabhu no mostró el menor signo de misericordia hacia
él.



VERSO 146

r€tri ava�e�e prabhure daŠ�avat hañ€
pray€gete gela k€reha kichu n€ baliy€

r€tri ava�e�e—al final de una noche; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; daŠ�avat hañ€—tras ofrecer reverencias; pray€gete—al lugar
sagrado conocido con el nombre de Pray€ga (Allahabad); gela—fue;
k€reha—a nadie; kichu—algo; n€ baliy€—sin decir.

TRADUCCIÓN

Así, al final de una noche, tras ofrecer respetuosas reverencias a ®r…
Caitanya Mah€prabhu, Harid€sa el Menor partió hacia Pray€ga sin decir
nada a nadie.

VERSO 147

prabhu-pada-pr€pti l€gi' sa‰kalpa karila
triveŠ… prave�a kari' pr€Ša ch€�ila

prabhu-pada—los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; pr€pti
l€gi'—con vistas a obtener; sa‰kalpa karila—decidió definitivamente;
tri-veŠ… prave�a kari'—entrando en las aguas en la confluencia del Ganges y
el Yamun€ en Pray€ga; pr€Ša ch€�ila—abandonó su vida.

TRADUCCIÓN

Harid€sa el Menor había tomado la decisión definitiva de obtener el
refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Para ello entró
en las profundas aguas de la TriveŠ…, la confluencia del Ganges y el
Yamun€ en Pray€ga, y de ese modo abandonó su vida.   

VERSO 148

sei-k�aŠe divya-dehe prabhu-sth€ne €il€



prabhu-k�p€ p€ñ€ antardh€nei rahil€

sei-k�aŠe—inmediatamente después; divya-dehe—en un cuerpo espiritual;
prabhu-sth€ne €il€—fue a ®r… Caitanya Mah€prabhu; prabhu-k�p€—la
misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu; p€ñ€—obteniendo; antardh€nei
rahil€—permanecía invisible.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente después de cometer suicidio de ese modo, fue a ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu en su cuerpo espiritual y recibió la
misericordia del Señor. Sin embargo, permanecía invisible.   

VERSO 149

gandharva-dehe g€na karena antardh€ne
r€trye prabhure �un€ya g…ta, anye n€hi j€ne

gandharva-dehe—en un cuerpo de gandharva; g€na karena—él canta;
antardh€ne—sin ser visible; r€trye—de noche; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �un€ya g…ta—estaba cantando; anye—otros; n€hi j€ne—no
podían entender.

TRADUCCIÓN

En un cuerpo espiritual semejante al de un gandharva, Harid€sa el
Menor, aunque no era visible, cantaba por la noche para que ®r… Caitanya
Mah€prabhu le escuchase. Sin embargo, nadie más que el Señor lo sabía.

VERSO 150

eka-dina mah€prabhu puchil€ bhakta-gaŠe
'harid€sa k€‰h€? t€re €naha ekh€ne'

eka-dina—un día; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; puchil€
bhakta-gaŠe—preguntó a los devotos; harid€sa k€‰h€—dónde está



Harid€sa; t€re—a él; €naha ekh€ne—traed aquí.

TRADUCCIÓN

Un día, ®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó a los devotos: «¿Dónde
está Harid€sa? Ahora podéis traerle aquí».

VERSO 151

sabe kahe,——“harid€sa var�a-p™rŠa dine
r€tre u˜hi k€‰h€ gel€, keha n€hi j€ne"

sabe kahe—todos hablaron; harid€sa—Harid€sa; var�a-p™rŠa dine—al cabo
de un año completo; r€tre—de noche; u˜hi—levantándose; k€‰h€
gel€—dónde fue; keha n€hi j€ne—nadie sabe.

TRADUCCIÓN

Los devotos contestaron: «Una noche, al cabo de un año completo,
Harid€sa el Menor se levantó y se marchó. Nadie sabe dónde ha ido».

VERSO 152

�uni' mah€prabhu …�at h€siy€ rahil€
saba bhakta-gaŠa mane vismaya ha-il€

�uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
…�at—ligeramente; h€siy€ rahil€—permaneció sonriendo; saba
bhakta-gaŠa—todos los devotos; mane—en la mente; vismaya ha-il€—se
sorprendieron.

TRADUCCIÓN

Mientras escuchaba los lamentos de los devotos, ®r… Caitanya
Mah€prabhu sonreía dulcemente. Todos los devotos estaban muy
asombrados.   



VERSOS 153–154

eka-dina jagad€nanda, svar™pa, govinda
k€�…�vara, �a‰kara, d€modara, mukunda

samudra-sn€ne gel€ sabe, �une katho d™re
harid€sa g€yena, yena �€ki' kaŠ˜ha-svare

eka-dina—un día; jagad€nanda—Jagad€nanda; svar™pa—Svar™pa;
govinda—Govinda; k€�…�vara—K€�…�vara; �a‰kara—®a‰kara;
d€modara—D€modara; mukunda—Mukunda; samudra-sn€ne—a bañarse
en el mar; gel€—fueron; sabe—todos ellos; �une—pudieron escuchar; katho
d™re—de un lugar lejano; harid€sa g€yena—Harid€sa el Menor cantaba;
yena—como si; �€ki'—llamando; kaŠ˜ha-svare—en su voz original.

TRADUCCIÓN

Un día, Jagad€nanda, Svar™pa, Govinda, K€�…�vara, ®a‰kara,
D€modara y Mukunda fueron a bañarse al mar. Entonces escucharon a
Harid€sa cantando desde un lugar lejano como si les llamase con su voz
original.

VERSO 155

manu�ya n€ dekhe——madhura g…ta-m€tra �une
govind€di sabe meli' kaila anum€ne

manu�ya—un hombre; n€ dekhe—no podían ver; madhura—muy dulce;
g…ta—canto; m€tra—solamente; �une—se podía escuchar; govinda-€di
sabe—todos los devotos, comenzando con Govinda; meli'—reuniéndose;
kaila anum€ne—hicieron una conjetura.

TRADUCCIÓN

Nadie podía verle, pero le escuchaban cantar con una voz muy dulce.
Todos los devotos, comenzando con Govinda, hicieron la siguiente



conjetura.

VERSO 156

'vi�€di kh€ñ€ harid€sa €tma-gh€ta kaila
sei p€pe j€ni 'brahma-r€k�asa' haila

vi�a-€di kh€ñ€—bebiendo veneno; harid€sa—Harid€sa el Menor;
€tma-gh€ta kaila—se ha suicidado; sei p€pe—debido a esa actividad
pecaminosa; j€ni—entendemos; brahma-r€k�asa—un fantasma br€hmaŠa;
haila—se ha vuelto.

TRADUCCIÓN

Harid€sa debe de haberse suicidado bebiendo veneno; por ese acto
pecaminoso, ahora se ha convertido en un fantasma br€hmaŠa.

VERSO 157

€k€ra n€ dekhi, m€tra �uni t€ra g€na'
svar™pa kahena,——"ei mithy€ anum€na

€k€ra—la forma; n€ dekhi—no podemos ver; m€tra—solamente;
�uni—escuchamos; t€ra—suyo; g€na—el canto; svar™pa kahena—Svar™pa
D€modara dijo; ei—esa; mithy€—falsa; anum€na—deducción.

TRADUCCIÓN

«No podemos ver su forma material —dijeron—, pero aun así
escuchamos su dulce canto. Por lo tanto, debe de haberse convertido en
un fantasma». 
Svar™pa D€modara, sin embargo, protestó: «Esa deducción es falsa.

VERSO 158

€janma k��Ša-k…rtana, prabhura sevana
prabhu-k�p€-p€tra, €ra k�etrera maraŠa



€janma—durante toda su vida; k��Ša-k…rtana—cantar el mantra Hare K��Ša;
prabhura sevana—servicio a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prabhu-k�p€-p€tra—muy querido al Señor; €ra—y; k�etrera maraŠa—su
muerte en un lugar sagrado.

TRADUCCIÓN

«Harid€sa el Menor cantó el mantra Hare K��Ša durante toda su vida
y sirvió al Señor Supremo ®r… Caitanya Mah€prabhu. Además, Le es muy
querido al Señor y ha muerto en un lugar sagrado.

VERSO 159

durgati n€ haya t€ra, sad-gati se haya
prabhu-bha‰g… ei, p€che j€nib€ ni�caya"

durgati—un mal resultado; n€ haya t€ra—no es suyo; sat-gati se
haya—debe de haber alcanzado la liberación; prabhu-bha‰g…—una
diversión de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ei—esto; p€che—más tarde;
j€nib€—entenderéis; ni�caya—la realidad.

TRADUCCIÓN

«Harid€sa no puede haberse degradado; debe de haber alcanzado la
liberación. Es un pasatiempo de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Más tarde lo
entenderéis.»

VERSO 160

pray€ga ha-ite eka vai�Šava navadv…pa €ila
harid€sera v€rt€ te‰ho sab€re kahila

pray€ga ha-ite—de Pray€ga; eka—uno; vai�Šava—devoto del Señor K��Ša;
navadv…pa €ila—vino a Navadv…pa; harid€sera v€rt€—la noticia de



Harid€sa; te‰ho—él; sab€re kahila—informó a todos.

TRADUCCIÓN

Un devoto regresó a Navadv…pa procedente de Pray€ga y contó a
todos los detalles del suicidio de Harid€sa el Menor.

VERSO 161

yaiche sa‰kalpa, yaiche triveŠ… prave�ila
�uni' ,�r…v€s€dira mane vismaya ha-ila

yaiche sa‰kalpa—lo decidido que estaba; yaiche—cómo; triveŠ…
prave�ila—entró en la TriveŠ…; �uni'—al escuchar; �r…v€sa-€dira—de ®r…v€sa
µh€kura y los demás; mane—en la mente; vismaya ha-ila—había sorpresa.

TRADUCCIÓN

Explicó que, después de tomar la decisión, Harid€sa el Menor había
entrado en las aguas de la confluencia del Yamun€ y el Ganges. Al
escuchar esos detalles, ®r…v€sa µh€kura y los demás devotos se
sorprendieron mucho.

VERSO 162

var�€ntare �iv€nanda saba bhakta lañ€
prabhure milil€ €si' €nandita hañ€

var�a-antare—a fin de año; �iv€nanda—®iv€nanda Sena; saba—a todos;
bhakta lañ€—llevando a los devotos; prabhure milil€—se reunieron con ®r…
Caitanya Mah€prabhu; €si'—yendo; €nandita hañ€—sintiéndose muy
felices.

TRADUCCIÓN

A fin de año, ®iv€nanda Sena fue a Jagann€tha Pur…, como de



costumbre, acompañado por los demás devotos. Llenos de felicidad,
fueron a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 163

'harid€sa k€‰h€?' yadi �r…v€sa puchil€
"sva-karma-phala-bhuk pum€n"——prabhu uttara dil€

harid€sa k€‰h€—dónde está Harid€sa el Menor; yadi—cuando; �r…v€sa
puchil€—®r…v€sa µh€kura preguntó; sva-karma-phala-bhuk—seguro que
recibe la acción resultante de sus actividades fruitivas; pum€n—una
persona; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; uttara dil€—contestó.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r…v€sa µh€kura preguntó a ®r… Caitanya Mah€prabhu:
«¿Dónde está Harid€sa el Menor?», el Señor contestó: «Es seguro que
toda persona obtiene los resultados de sus actividades fruitivas».

VERSO 164

tabe �r…v€sa t€ra v�tt€nta kahila
yaiche sa‰kalpa, yaiche triveŠ… prave�ila

tabe—en ese momento; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura; t€ra—de Harid€sa el
Menor; v�tt€nta—la historia; kahila—habló; yaiche—cómo;
sa‰kalpa—decidió; yaiche—cómo; triveŠ… prave�ila—entró en las aguas de
la confluencia del Ganges y el Yamun€.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa µh€kura explicó entonces los detalles de la decisión de
Harid€sa y de su entrada en las aguas de la confluencia del Ganges y el
Yamun€.

VERSO 165



�uni' prabhu h€si' kahe suprasanna citta
'prak�ti dar�ana kaile ei pr€ya�citta'

�uni'—al escuchar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; h€si'—sonriendo;
kahe—contestó; su-prasanna citta—con actitud feliz; prak�ti dar�ana
kaile—si alguien mira a las mujeres con propensión sensual; ei
pr€ya�citta—ésa es la expiación.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu escuchó esos detalles, sonrió con
actitud complacida y dijo: «Ése es el único proceso de expiación para
quien mira a las mujeres con intenciones sensuales».

VERSO 166

svar™p€di mili' tabe vic€ra karil€
triveŠ…-prabh€ve harid€sa prabhu-pada p€il€

svar™pa-€di—los devotos, encabezados por Svar™pa D€modara;
mili'—reuniéndose; tabe—entonces; vic€ra karil€—comentaron;
triveŠ…-prabh€ve—por la influencia del lugar sagrado en la confluencia del
Ganges y el Yamun€; harid€sa—Harid€sa el Menor; prabhu-pada
p€il€—alcanzó el refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Entonces, Svar™pa D€modara Gosv€m… y los demás devotos llegaron a
la conclusión de que Harid€sa, por haberse suicidado en la confluencia
de los ríos Ganges y Yamun€, finalmente debía de haber alcanzado el
refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura señala que, para quien ha entrado en la orden
de  vida  de  renuncia  y  viste  los  hábitos  de  sanny€s… o  de  b€b€j…, la única
expiación si sigue cultivando la idea de complacer los sentidos,



especialmente en relación con mujeres, es el suicidio en la confluencia del
Ganges y el Yamun€. Esa expiación es lo único que puede purificar su vida
pecaminosa. Cuando recibe ese castigo, esa persona puede alcanzar el
refugio de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Sin ese castigo, sin embargo, es muy
difícil que recupere el refugio de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 167

ei-mata l…l€ kare �ac…ra nandana
y€h€ �uni' bhakta-gaŠera yu�€ya karŠa-mana

ei-mata—de ese modo; l…l€ kare—continúa realizando pasatiempos; �ac…ra
nandana—el hijo de madre ®ac…; y€h€ �uni'—escuchar los cuales;
bhakta-gaŠera—de los devotos; yu�€ya—satisface; karŠa-mana—los oídos
y la mente.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu, el hijo de madre ®ac…, lleva a
cabo Sus pasatiempos, que satisfacen enormemente el oído y la mente de
los devotos puros que los escuchan.

VERSO 168

€pana k€ruŠya, loke vair€gya-�ik�aŠa
sva-bhaktera g€�ha-anur€ga-praka˜…-karaŠa

€pana—personal; k€ruŠya—la misericordia; loke—a la gente;
vair€gya-�ik�aŠa—enseñanza acerca de la orden de vida de renuncia;
sva-bhaktera—de Sus devotos; g€�ha—profundo; anur€ga—de apego;
praka˜…—la manifestación; karaŠa—causar.

TRADUCCIÓN

Este episodio manifiesta la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
Su enseñanza de que los sanny€s…s deben permanecer en la orden de
vida de renuncia, y el profundo apego que sentían por Él Sus devotos



fieles.

VERSO 169

t…rthera mahim€, nija bhakte €tmas€t
eka l…l€ya karena prabhu k€rya p€‰ca-s€ta

t…rthera mahim€—los glorias de un lugar sagrado; nija bhakte
€tmas€t—aceptar de nuevo a Su devoto; eka l…l€ya—con un pasatiempo;
karena—cumple; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; k€rya
p€‰ca-s€ta—cinco o siete objetivos distintos.

TRADUCCIÓN

También pone de manifiesto las glorias de los lugares sagrados y
muestra cómo acepta el Señor a Su devoto fiel. De ese modo, con un solo
pasatiempo, el Señor cumplió cinco o siete objetivos.

VERSO 170

madhura caitanya-l…l€——samudra-gambh…ra
loke n€hi bujhe, bujhe yei 'bhakta' 'dh…ra'

madhura—dulces; caitanya-l…l€—los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; samudra-gambh…ra—tan profundos como el océano; loke
n€hi bujhe—la gente común no puede entender; bujhe—puede entender;
yei—aquel que; bhakta—devoto; dh…ra—sobrio.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu son como el néctar, y
son profundos como el océano. La gente común no puede entenderlos,
pero el devoto sobrio sí puede.

VERSO 171

vi�v€sa kariy€ �una caitanya-carita



tarka n€ kariha, tarke habe vipar…ta

vi�v€sa kariy€—con fe y confianza; �una—tan sólo escucha;
caitanya-carita—los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; tarka n€
kariha—no argumentes inútilmente; tarke—con argumentos; habe
vipar…ta—obtendrás el resultado contrario.

TRADUCCIÓN

Por favor, escucha los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu con
fe y confianza. No argumentes, pues con argumentos obtendrás el
resultado contrario.

VERSO 172

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta siguiendo sus pasos.

Enseñanzas de este capítulo

Resumiendo este capítulo, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice
que se deben extraer de él las siguientes lecciones. (1) ®r… Caitanya
Mah€prabhu, la Suprema Personalidad de Dios, pese a ser una encarnación
de misericordia, abandonó la compañía de uno de Sus devotos íntimos,
Harid€sa el Menor, porque, si no lo hubiese hecho, los seudodevotos
habrían sacado partido del error de Harid€sa el Menor, usándolo como



excusa para vivir como devotos y, al mismo tiempo, mantener vínculos
sexuales ilícitos. Esas actividades habrían quitado toda moralidad al culto
de ®r… Caitanya Mah€prabhu y, como resultado, los devotos, pretendiendo
seguir a ®r… Caitanya Mah€prabhu, habrían ido, con toda seguridad, a una
vida infernal. (2) Al castigar a Harid€sa el Menor, el Señor dejó establecido
el ejemplo para los €c€ryas, los líderes de las instituciones que propagan el
culto  de  Caitanya,  y  para  todos  los  verdaderos  devotos.  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu quiso mantener el estándar más elevado. (3) ®r… Caitanya
Mah€prabhu enseñó que el devoto puro debe ser sencillo y estar libre de
actividades pecaminosas, para de ese modo poder ser Su sirviente genuino.
®r… Caitanya Mah€prabhu enseñó a Sus devotos a seguir estrictamente la
orden de vida de renuncia. (4) ®r… Caitanya Mah€prabhu quiso demostrar
que Sus devotos son excelsos y que su carácter es ideal. Él acepta
bondadosamente a Sus devotos fieles, y les enseña cuántos problemas y
sufrimientos pueden derivarse de una pequeña desviación de los estrictos
principios de la vida devocional. (5)  Al  castigar  a  Harid€sa  el  Menor,  ®r…
Caitanya Mah€prabhu le mostró Su misericordia, poniendo en evidencia lo
elevado de la devoción que por Él sentía Harid€sa el Menor. Debido a esa
relación trascendental, el Señor corrigió incluso una ofensa muy pequeña
de Su devoto puro. Por lo tanto, quien desee ser un devoto puro de ®r…
Caitanya Mah€prabhu debe abandonar toda complacencia material de los
sentidos; de lo contrario, le será muy difícil alcanzar los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. (6) Quien muere en un lugar sagrado como Pray€ga,
Mathur€ o V�nd€vana, puede liberarse de las reacciones de la vida
pecaminosa y obtener el refugio de la Suprema Personalidad de Dios. (7)
Un devoto puro o fiel puede caer, pero, aun así, por la misericordia del
Señor, finalmente recibe la oportunidad de ir de regreso al hogar, de vuelta
a Dios.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Segundo Capítulo
del Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata del castigo de Harid€sa
el Menor.



Capítulo 3

Las glorias de ®r…la Harid€sa µh€kura

®r…la Bhaktivinoda µh€kura ofrece el siguiente resumen del Tercer Capítulo.
En Jagann€tha Pur… vivía una hermosa muchacha br€hmaŠa que tenía un
hijo, también muy hermoso, que todos los días iba a visitar a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.  Esto,  sin  embargo,  no  era muy del agrado de D€modara
PaŠ�ita, quien, por ello, dijo a ®r… Caitanya Mah€prabhu: «Si muestras tanto
amor por ese niño, la gente dudará de Tu carácter». Al escuchar las palabras
de D€modara PaŠ�ita, el Señor le envió a Navadv…pa para que supervisase
los asuntos de Su madre, ®ac…dev…. También pidió a D€modara PaŠ�ita que
recordase especialmente a Su madre que Él a veces iba a su casa a comer lo
que ella Le ofrecía. Así, siguiendo la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
D€modara PaŠ�ita fue a Navadv…pa, llevando consigo toda clase de
pras€dam del Señor Jagann€tha.
En otra ocasión, ®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó a Harid€sa µh€kura,
que era conocido con el nombre de Brahma Harid€sa, cómo se liberarían en
Kali-yuga los yavanas, las personas ajenas a la cultura védica. Harid€sa
µh€kura contestó que su liberación sería posible si cantaban en voz muy
alta el mantra Hare K��Ša, pues escuchar el mantra Hare K��Ša cantado en
voz alta, a pesar de su muy escasa comprensión, les ayudaría.
Tras explicar este episodio, el autor del Caitanya-carit€m�ta narra también
la prueba a que fue sometido Harid€sa µh€kura en Ben€pola, una población
cercana a ®€ntipura. Una persona llamada R€macandra Kh€n, envidioso de
Harid€sa µh€kura, le envió una prostituta profesional con intención de
difamarle. Sin embargo, por la misericordia de Harid€sa µh€kura, la
prostituta se liberó. Debido a su ofensa contra un vai�Šava puro,
R€macandra Kh€n fue más tarde maldecido por Nity€nanda Prabhu, lo cual
supuso su ruina.
De Ben€pola, Harid€sa µh€kura fue a C€ndapura, otra población, donde



vivió en casa de Balar€ma šc€rya. Luego, Harid€sa µh€kura fue recibido
por los dos hermanos HiraŠya y Govardhana Majumad€ra, pero en el curso
de una conversación, un br€hmaŠa de  casta  llamado Gop€la Cakravart…
cometió una ofensa contra él. Debido a esa ofensa, Gop€la Cakravart… fue
castigado con la lepra.
Más tarde, Harid€sa µh€kura se fue de C€ndapura a casa de Advaita
šc€rya, donde la propia M€y€dev…, la personificación de la energía externa,
le puso a prueba. También ella recibió su favor y fue bendecida con el canto
del mah€-mantra Hare K��Ša.

VERSO 1

vande 'haˆ �r…-guroƒ �r…-yuta-pada-kamalaˆ �r…-gur™n vai�Šav€ˆ� ca
�r…-r™paˆ s€graj€taˆ saha-gaŠa-raghun€th€nvitaˆ taˆ sa-j…vam
s€dvaitaˆ s€vadh™taˆ parijana-sahitaˆ k��Ša-caitanya-devaˆ
�r…-r€dh€-k��Ša-p€d€n saha-gaŠa-lalit€-�r…-vi�€kh€nvit€ˆ� ca

vande—ofrezco respetuosas reverencias; aham—yo; �r…-guroƒ—de mi
maestro espiritual; �r…-yuta-pada-kamalam—a los opulentos pies de loto;
�r…-gur™n—a los maestros espirituales en el sistema de parampar€, desde
Madhavendra Pur… a ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura Prabhup€da;
vai�Šav€n—a todos los vai�Šavas, empezando por el Señor Brahm€ y otros
desde el mismo comienzo de la creación; ca—y; �r…-r™pam—a ®r…la R™pa
Gosv€m…; sa-agra-j€tam—con su hermano mayor, ®r… San€tana Gosv€m…;
saha-gaŠa—con acompañantes; raghun€tha-anvitaˆ—con Raghun€tha
d€sa Gosv€m…; taˆ—a él; sa-j…vam—con J…va Gosv€m…; sa-advaitam—con
Advaita šc€rya; sa-avadh™tam—con Nity€nanda Prabhu;
parijana-sahitam—y con ®r…v€sa µh€kura y los demás devotos;
k��Ša-caitanya-devam—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�r…-r€dh€-k��Ša-p€d€n—a los pies de loto de los plenamente opulentos ®r…
K��Ša y R€dh€r€Š…; saha-gaŠa—con Sus compañeras íntimas;
lalit€-�r…-vi�€kh€-anvit€n—acompañados por Lalit€ y ®r… Vi�€kh€;
ca—también.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a los pies de loto de mi maestro



espiritual y de todos los demás preceptores en la senda del servicio
devocional, a todos los vai�Šavas y a los Seis Gosv€m…s, ®r…la R™pa
Gosv€m…, ®r…la San€tana Gosv€m…, Raghun€tha d€sa Gosv€m…, J…va
Gosv€m…, y a sus compañeros. Ofrezco respetuosas reverencias a ®r…
Advaita šc€rya Prabhu, a ®r… Nity€nanda Prabhu, a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y a todos Sus devotos, encabezados por ®r…v€sa µh€kura.
Ofrezco a continuación reverencias respetuosas a los pies de loto del
Señor K��Ša y a ®r…mat… R€dh€r€Š… y a todas las gop…s, comenzando por
Lalit€ y Vi�€kh€.

VERSO 2

jaya jaya gauracandra jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; gaura-candra—a ®r… Caitanya; jaya—¡toda gloria!;
nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya advaita-candra—¡toda gloria a
Advaita šc€rya!; jaya—¡toda gloria!; gaura-bhakta-v�nda—a los devotos
del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a Nity€nanda
Prabhu! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los devotos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

puru�ottame eka u�iy€-br€hmaŠa-kum€ra
pit�-�™nya, mah€-sundara, m�du-vyavah€ra

puru�ottame—en Jagann€tha Pur…; eka—uno;
u�iy€-br€hmaŠa-kum€ra—hijo joven de un br€hmaŠa de Orissa;
pit�-�™nya—sin su padre; mah€-sundara—con rasgos corporales muy
hermosos; m�du-vyavah€ra—de conducta muy gentil.



TRADUCCIÓN

En Jagann€tha Pur… vivía un niño que había nacido en una familia
br€hmaŠa de Orissa, pero que más tarde había perdido a su padre. Los
rasgos del niño eran muy hermosos, y su conducta, de lo más gentil.

VERSOS 4–5

prabhu-sth€ne nitya €ise, kare namask€ra
prabhu-sane b€t kahe prabhu-'pr€Ša' t€ra
prabhute t€h€ra pr…ti, prabhu day€ kare

d€modara t€ra pr…ti sahite n€ p€re

prabhu-sth€ne—a la morada de ®r… Caitanya Mah€prabhu; nitya—a diario;
€ise—viene; kare namask€ra—ofrece reverencias respetuosas;
prabhu-sane—con el Señor; b€t kahe—habla; prabhu-pr€Ša t€ra—su vida
misma era ®r… Caitanya Mah€prabhu; prabhute—al Señor; t€h€ra pr…ti—su
afecto; prabhu—el Señor; day€ kare—corresponde con Su misericordia;
d€modara—D€modara PaŠ�ita; t€ra—suyo; pr…ti—amor por el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; sahite n€ p€re—no podía tolerar.

TRADUCCIÓN

El niño iba todos los días a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu y Le
ofrecía reverencias respetuosas. Hablaba libremente con ®r… Caitanya
Mah€prabhu, pues el Señor era como su misma vida; sin embargo, a
D€modara PaŠ�ita le resultaba intolerable que el niño tuviese tanta
intimidad con el Señor y que el Señor fuese tan misericordioso con él.

VERSO 6

b€ra b€ra ni�edha kare br€hmaŠa-kum€re
prabhure n€ dekhile sei rahite n€ p€re

b€ra b€ra—una y otra vez; ni�edha kare—prohibe; br€hmaŠa-kum€re—al
hijo del br€hmaŠa; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ dekhile—sin



ver; sei—ese niño; rahite n€ p€re—no podía quedarse.

TRADUCCIÓN

D€modara PaŠ�ita prohibió una y otra vez al hijo del br€hmaŠa ir a
visitar al Señor, pero el niño no podía soportar quedarse en casa sin ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 7

nitya €ise, prabhu t€re kare mah€-pr…ta
y€‰h€ pr…ti t€‰h€ €ise,-b€lakera r…ta

nitya €ise—él viene todos los días; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€re—a él; kare—hace; mah€-pr…ta—comportamiento muy
afectuoso; y€‰h€ pr…ti—allí donde hay amor; t€‰h€ €ise—se va allí; b€lakera
r…ta—la naturaleza de los niños pequeños.

TRADUCCIÓN

El niño iba todos los días a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, que le
trataba con mucho afecto. Los niños, por naturaleza, buscan la compañía
de las personas que les quieren.

VERSO 8

t€h€ dekhi' d€modara duƒkha p€ya mane
balite n€ p€re, b€laka ni�edha n€ m€ne

t€h€ dekhi'—al ver eso; d€modara—D€modara PaŠ�ita; duƒkha
p€ya—obtiene infelicidad; mane—en la mente; balite n€ p€re—no podía
decir nada; b€laka—el niño; ni�edha—prohibición; n€ m€ne—no prestaba
atención.

TRADUCCIÓN



D€modara PaŠ�ita no podía tolerarlo. Se sentía muy desdichado, pero
no podía decir nada, pues el niño no hacía caso a sus prohibiciones.

VERSO 9

€ra dina sei b€laka prabhu-sth€ne €il€
gos€ñi t€re pr…ti kari' v€rt€ puchil€

€ra dina—un día; sei b€laka—ese niño; prabhu-sth€ne €il€—fue a ver al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; gos€ñi—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€re—a él; pr…ti kari'—con gran afecto; v€rt€—noticias;
puchil€—preguntó.

TRADUCCIÓN

Un día, el niño fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, y el Señor, con
mucho afecto le preguntó sobre toda clase de noticias.

VERSO 10

kata-k�aŠe se b€laka u˜hi' yabe gel€
sahite n€ p€re, d€modara kahite l€gil€

kata-k�aŠe—pasado algún tiempo; se b€laka—ese niño; u˜hi'—tras
levantarse; yabe—cuando; gel€—se fue; sahite n€ p€re—no pudo tolerar;
d€modara—D€modara PaŠ�ita; kahite l€gil€—habló.

TRADUCCIÓN

Pasado un tiempo, cuando el niño se levantó y se marchó, el
intolerante D€modara PaŠ�ita tomó la palabra.

VERSO 11

anyopade�e paŠ�ita-kahe gos€ñira ˜h€ñi
’gos€ñi' 'gos€ñi' ebe j€nimu 'gos€ñi'



anya-upade�e—por instruir a otros; paŠ�ita—maestro erudito; kahe—dice;
gos€ñira ˜h€ñi—frente a ®r… Caitanya Mah€prabhu; gos€ñi gos€ñi—el Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu, el maestro supremo; ebe—ahora;
j€nimu—vamos a saber; gos€ñi—qué clase de maestro.

TRADUCCIÓN

Con gran insolencia, D€modara PaŠ�ita dijo al Señor: «Todo el
mundo dice que eres un gran maestro porque instruyes a los demás, pero
ahora nos vamos a enterar de qué clase de maestro eres.

SIGNIFICADO

D€modara PaŠ�ita era un gran devoto de ®r… Caitanya Mah€prabhu. A
veces, sin embargo, una persona que se halla en esa posición cae en la
insolencia, debido a la influencia de la energía externa y de consideraciones
materiales. De esa forma, el devoto comete el error de atreverse a criticar las
actividades del maestro espiritual o de la Suprema Personalidad de Dios.
Pese a la lógica de que «la mujer del César debe estar por encima de toda
sospecha», el devoto no debe perturbarse por las actividades de su maestro
espiritual, y no debe tratar de criticarle. El devoto debe estar fijo en la
conclusión de que el maestro espiritual no puede ser objeto de críticas y que
nunca se le debe considerar igual a un hombre común. Incluso si
aparentemente, en la visión del devoto imperfecto, hay alguna anomalía, el
devoto debe estar fijo en la convicción de que, si su maestro espiritual entra
en un bar, no es porque sea un borracho, sino porque tiene alguna razón
para visitar ese lugar. Un poema bengalí dice:

yadyapi nity€nanda sur€-b€�i y€ya
tath€pio haya nity€nanda-r€ya

«Incluso si veo al Señor Nity€nanda entrar en un bar, no me apartaré de mi
conclusión de que Nity€nanda R€ya es la Suprema Personalidad de Dios».

VERSO 12

ebe gos€ñira guŠa-ya�a saba loke g€ibe
tabe gos€ñira prati�˜h€ puru�ottame ha-ibe



ebe—ahora; gos€ñira—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; guŠa-ya�a—las
cualidades y la reputación; saba loke—toda la gente; g€ibe—hablará;
tabe—en ese momento; gos€ñira—del Señor; prati�˜h€—la posición;
puru�ottame—en Puru�ottama (Jagann€tha Pur…); ha-ibe—será.

TRADUCCIÓN

«Eres conocido como Gos€ñi [maestro o €c€rya], pero, ahora, por toda
la ciudad de Puru�ottama correrán rumores acerca de Tus cualidades y
Tu buena reputación. ¡Qué gran daño va a sufrir Tu posición!»

VERSO 13

�uni' prabhu kahe,-'ky€ kaha, d€modara?'
d€modara kahe,-"tumi svatantra '…�vara'

�uni'—al escuchar; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; ky€
kaha—qué tontería estás diciendo; d€modara—Mi querido D€modara;
d€modara kahe—D€modara PaŠ�ita contestó; tumi—Tú;
svatantra—independiente; …�vara—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Aunque ®r… Caitanya Mah€prabhu sabía que D€modara PaŠ�ita era
un devoto puro y sencillo, al escuchar sus insolentes palabras, el Señor
dijo: «Mi querido D€modara, ¿qué tontería estás diciendo?».
D€modara PaŠ�ita contestó: «Tú eres la independiente Personalidad de
Dios, y estás más allá de toda crítica.

VERSO 14

svacchande €c€ra kara, ke p€re balite?
mukhara jagatera mukha p€ra €cch€dite?

svacchande—sin restricción; €c€ra kara—Tú Te comportas; ke p€re



balite—quién puede hablar; mukhara—charlatán; jagatera—del mundo
entero; mukha—la boca; p€ra €cch€dite—puedes cubrir Tú.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, puedes actuar como gustes. Nadie puede decirte
nada ni ponerte límites. Sin embargo, éste es un mundo desvergonzado.
La gente puede decir cualquier cosa. ¿Cómo vas a impedírselo?

VERSO 15

paŠ�ita hañ€ mane kene vic€ra n€ kara?
r€Š�… br€hmaŠ…ra b€lake pr…ti kene kara?

paŠ�ita hañ€—siendo un maestro erudito; mane—en la mente; kene—por
qué; vic€ra n€ kara—no te detienes a considerar; r€Š�… br€hmaŠ…ra—de la
viuda de un br€hmaŠa; b€lake—al hijo; pr…ti—afecto; kene kara—por qué
muestras.

TRADUCCIÓN

«Querido Señor, Tú eres un erudito maestro. ¿Por qué no Te detienes
a considerar que ese niño es hijo de una br€hmaŠ… viuda? ¿Por qué eres
tan afectuoso con él?

VERSO 16

yadyapi br€hmaŠ… sei tapasvin… sat…
tath€pi t€h€ra do�a-sundar… yuvat…

yadyapi—aunque; br€hmaŠ…—la esposa de un br€hmaŠa; sei—esa;
tapasvin…—austera; sat…—casta; tath€pi—aun así; t€h€ra—suyo;
do�a—defecto; sundar…—muy hermosa; yuvat…—muchacha.

TRADUCCIÓN



«La madre del niño es absolutamente austera y casta, pero tiene un
defecto natural: es joven y muy hermosa.

VERSO 17

tumi-ha-parama yuv€, parama sundara
lokera k€Š€k€Ši-b€te deha avasara"

tumi-ha—Tú también; parama yuv€—hombre joven; parama
sundara—muy hermoso; lokera—de la gente común;
k€Š€k€Ši—murmuraciones; b€te—habladurías; deha avasara—estás dando
pie a.

TRADUCCIÓN

«Y Tú, mi querido Señor, eres un hombre joven, apuesto y atractivo.
Por lo tanto, es seguro que la gente murmurará de Ti. ¿Por qué tendrías
que dar pie a esa posibilidad?»

SIGNIFICADO

Como devoto simple y fiel del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, D€modara
PaŠ�ita no podía tolerar críticas contra el Señor. Lo malo es que él mismo
estaba criticando al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu a su propia manera. El
Señor Se daba cuenta de que, si D€modara PaŠ�ita tenía la desfachatez de
criticarle, era debido a su sencillez de carácter. No obstante, ese
comportamiento no es bueno en un devoto.

VERSO 18

eta bali' d€modara mauna ha-il€
antare santo�a prabhu h€si' vic€ril€

eta bali'—tras decir esto; d€modara—D€modara PaŠ�ita; mauna
ha-il€—guardó silencio; antare—dentro de Sí; santo�a—complacido;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; h€si'—sonriendo; vic€ril€—consideró.



TRADUCCIÓN

Tras decir esto, D€modara PaŠ�ita guardó silencio. ®r… Caitanya
Mah€prabhu sonrió, complacido en Su interior, y sopesó el atrevimiento
de D€modara PaŠ�ita.

VERSO 19

"ih€re kahiye �uddha-premera tara‰ga
d€modara-sama mora n€hi 'antara‰ga'"

ih€re—ese comportamiento; kahiye—Yo puedo decir; �uddha-premera
tara‰ga—olas de servicio devocional puro; d€modara-sama—como
D€modara; mora—Mío; n€hi—no hay; antara‰ga—amigo íntimo.

TRADUCCIÓN

[®r… Caitanya Mah€prabhu pensó:] «Este atrevimiento también es un
signo de amor puro por Mí. No tengo otro amigo íntimo como D€modara
PaŠ�ita.»

VERSO 20

eteka vic€ri' prabhu madhy€hne calil€
€ra dine d€modare nibh�te bol€il€

eteka vic€ri'—con este pensamiento; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
madhy€hne calil€—fue a cumplir con Sus deberes del mediodía; €ra
dine—al día siguiente; d€modare—a D€modara PaŠ�ita; nibh�te—en un
lugar solitario; bol€il€—llamó.

TRADUCCIÓN

Con este pensamiento, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a cumplir con
Sus deberes del mediodía. Al día siguiente, llamó a D€modara PaŠ�ita a
un lugar solitario.



VERSO 21

prabhu kahe,-"d€modara, calaha nad…y€
m€t€ra sam…pe tumi raha t€‰h€ y€ñ€

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; d€modara—Mi querido
amigo D€modara; calaha nad…y€—sería mejor que fueses a Nadia
(Navadv…pa); m€t€ra sam…pe—con Mi madre; tumi—tú; raha—quédate;
t€‰h€—allí; y€ñ€—yendo.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Mi querido amigo D€modara, sería mejor que fueses a
Nadia y te quedases con Mi madre.

VERSO 22

tom€ vin€ t€‰h€ra rak�aka n€hi dekhi €na
€m€ke-ha y€te tumi kail€ s€vadh€na

tom€ vin€—aparte de ti; t€‰h€ra—de madre ®ac…dev…; rak�aka—protector;
n€hi—no; dekhi—Yo veo; €na—alguien más; €m€ke-ha—incluso a Mí;
y€te—por el cual; tumi—tú; kail€—hiciste; s€vadh€na—cuidado.

TRADUCCIÓN

«No veo a nadie mejor que tú para protegerla, pues eres tan
cuidadoso que hasta a Mí puedes amonestarme.

VERSO 23

tom€ sama 'nirapek�a' n€hi mora gaŠe
'nirapek�a' nahile 'dharma' n€ y€ya rak�aŠe

tom€ sama—como tú; nirapek�a—neutral; n€hi—no hay; mora gaŠe—entre



Mis devotos personales; nirapek�a—neutral; nahile—sin ser; dharma—los
principios religiosos; n€ y€ya rak�aŠe—no se pueden proteger.

TRADUCCIÓN

«Tú eres el más neutral de todos Mis devotos personales. Eso es muy
bueno, pues sin ser neutral no se pueden proteger los principios
religiosos.

VERSO 24

€m€ haite ye n€ haya, se tom€ haite haya
€m€re karil€ daŠ�a, €na keb€ haya

€m€ haite—de Mí; ye—todo lo que; n€ haya—no es; se—eso; tom€
haite—de ti; haya—se hace posible; €m€re—a Mí; karil€ daŠ�a—castigaste;
€na—a otros; keb€ haya—qué decir de.

TRADUCCIÓN

«Tú puedes hacer todo lo que Yo no puedo. En verdad, puedes
reñirme incluso a Mí, qué decir de a los demás.

VERSO 25

m€t€ra g�he raha y€i m€t€ra caraŠe
tom€ra €ge nahibe k€ro svacchand€caraŠe

m€t€ra—de Mi madre; g�he—en la casa; raha—quédate; y€i—tras ir; m€t€ra
caraŠe—en el refugio de los pies de loto de Mi madre; tom€ra €ge—ante ti;
nahibe—no habrá; k€ro—de alguien; svacchanda-€caraŠe—actividades
independientes.

TRADUCCIÓN

«Es mejor para ti que vayas al refugio de los pies de loto de Mi madre,



pues, ante ti, nadie podrá actuar de forma independiente.

VERSO 26

madhye madhye €sib€ kabhu €m€ra dara�ane
�…ghra kari' punaƒ t€h€‰ karaha gamane

madhye madhye—de cuando en cuando; €sib€—vendrás; kabhu—a veces;
€m€ra dara�ane—a verme; �…ghra kari'—muy pronto; punaƒ—de nuevo;
t€h€‰—allí; karaha gamane—dispón las cosas para ir.

TRADUCCIÓN

«Puedes venir a verme de cuando en cuando, estar aquí un breve
tiempo, y luego regresar. 

VERSO 27

m€t€re kahiha mora ko˜… namask€re
mora sukha-kath€ kahi' sukha diha' t€‰re

m€t€re—a Mi madre; kahiha—informa; mora—Mías; ko˜…—diez millones;
namask€re—reverencias; mora—Mía; sukha—de felicidad; kath€—temas;
kahi'—diciendo; sukha—felicidad; diha' t€‰re—da a ella.

TRADUCCIÓN

«Ofrece de Mi parte reverencias a Mi madre millones de veces. Por
favor, dile que aquí soy feliz y, de ese modo, hazla feliz a ella.

VERSO 28

'nirantara nija-kath€ tom€re �un€ite
ei l€gi' prabhu more p€˜h€il€ ih€‰te'

nirantara—constantemente; nija-kath€—las actividades personales; tom€re



�un€ite—para informarte; ei l€gi'—por esa razón; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; more—a mí; p€˜h€il€—ha enviado; ih€‰te—aquí.

TRADUCCIÓN

«Dile que te envío para informarle de Mis actividades personales, de
forma que ella pueda compartir Mi felicidad.

VERSO 29

eta kahi' m€t€ra mane santo�a janm€iha
€ra guhya-kath€ t€‰re smaraŠa kar€iha

eta kahi'—diciendo esto; m€t€ra mane—en la mente de Mi madre; santo�a
janm€iha—da satisfacción; €ra—otro; guhya-kath€—mensaje muy
confidencial; t€‰re—a ella; smaraŠa kar€iha—haz recordar.

TRADUCCIÓN

«Hablándole de ese modo, satisfaz la mente de madre ®ac….
Recuérdale también algo sumamente confidencial dándole, de parte Mía,
el siguiente mensaje.

VERSO 30

'b€re b€re €si' €mi tom€ra bhavane
mi�˜€nna vyañjana saba kariye bhojane

b€re b€re—una y otra vez; €si'—viniendo; €mi—Yo; tom€ra bhavane—a tu
casa; mi�˜€nna—dulces; vyañjana—guisos de hortalizas; saba—todos;
kariye—hago; bhojane—comer.

TRADUCCIÓN

«“Yo vengo a tu casa una y otra vez a comer todos los dulces y guisos
de hortalizas que ofreces.



VERSO 31

bhojana kariye €mi, tumi t€h€ j€na
b€hya virahe t€h€ svapna kari m€na

bhojana—almorzar; kariye—hago; €mi—Yo; tumi—tú; t€h€—eso;
j€na—sabes; b€hya—externamente; virahe—en separación; t€h€—eso;
svapna—sueño; kari—como; m€na—tú consideras.

TRADUCCIÓN

«“Tú sabes que Yo vengo y como las ofrendas, pero, debido a la
separación externa, lo consideras un sueño.

SIGNIFICADO

Madre ®ac… sentía separación de ®r… Caitanya Mah€prabhu, y debido a ello
pensaba que soñaba que su hijo había venido a verla. ®r… Caitanya
Mah€prabhu, sin embargo, deseaba hacerle saber que en realidad no era un
sueño. Él realmente iba allí y comía todo lo que Su madre  Le  ofrecía.  Así
son  los  tratos  entre  los  devotos  avanzados  y  la  Suprema  Personalidad  de
Dios. Como afirma la Brahma-saˆhit€ (5.38):

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, a quien, en Su forma eterna de
®y€masundara, ven siempre en sus corazones los devotos cuyos ojos están
ungidos con el bálsamo del amor». Los devotos puros viven los tratos con
el Señor en el plano trascendental, pero, como todavía se hallan en el
mundo material, creen que se trata de sueños. El Señor, sin embargo, habla
con el devoto avanzado, y el devoto avanzado también Le ve a Él. Todo es
real; no es un sueño.

VERSO 32



ei m€gha-sa‰kr€ntye tumi randhana karil€
n€n€ vyañjana, k�…ra, pi˜h€, p€yasa r€ndhil€

ei—este; m€gha-sa‰kr€ntye—en ocasión del festival de M€gha-sa‰kr€nti;
tumi—tú; randhana karil€—cocinaste; n€n€ vyañjana—variedad de guisos
de hortalizas; k�…ra—leche condensada; pi˜h€—pasteles; p€yasa—arroz
dulce; r€ndhil€—cocinaste.

TRADUCCIÓN

«“En el último festival de M€gha-sa‰kr€nti, cocinaste para Mí
variedad de guisos de hortalizas, leche condensada, pasteles y arroz
dulce.

VERSO 33

k��Še bhoga l€g€ñ€ yabe kail€ dhy€na
€m€ra sph™rti haila, a�ru bharila nayana

k��Še—al Señor K��Ša; bhoga—ofrenda; l€g€ñ€—dar; yabe—cuando; kail€
dhy€na—tú meditabas; €m€ra—Mía; sph™rti—súbita aparición;
haila—hubo; a�ru—lágrimas; bharila—llenaron; nayana—tus ojos.

TRADUCCIÓN

«“Ofreciste los alimentos al Señor K��Ša, y de pronto, mientras
meditabas, aparecí Yo, y tus ojos se llenaron de lágrimas.

VERSO 34

€ste-vyaste €mi giy€ sakali kh€ila
€mi kh€i,-dekhi' tom€ra sukha upajila

€ste-vyaste—a toda prisa; €mi—Yo; giy€—yendo; sakali kh€ila—comí todo;
€mi kh€i—Yo como; dekhi'—al ver; tom€ra—tuya; sukha—felicidad;



upajila—creció.

TRADUCCIÓN

«“Fui allí a toda prisa y lo comí todo. Al verme comer, te sentiste muy
feliz.

VERSO 35

k�aŠeke a�ru muchiy€ �™nya dekhi' p€ta
svapana dekhilu‰, 'yena nim€ñi kh€ila bh€ta'

k�aŠeke—en un momento; a�ru—lágrimas; muchiy€—tras secarte;
�™nya—vacío; dekhi'—al ver; p€ta—el plato; svapana dekhilu‰—tuve un
sueño; yena—como si; nim€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu; kh€ila
bh€ta—comió los alimentos.

TRADUCCIÓN

«“Al cabo de un momento, después de secarte los ojos, viste que el
plato que Me habías ofrecido estaba vacío. Entonces pensaste: ‘He
soñado que Nim€i lo comía todo’.

VERSO 36

b€hya-viraha-da�€ya punaƒ bhr€nti haila
'bhoga n€ l€g€ilu‰',-ei jñ€na haila

b€hya-viraha—de separación externa; da�€ya—por la condición;
punaƒ—de nuevo; bhr€nti haila—había ilusión; bhoga—ofrenda a la
Deidad; n€ l€g€ilu‰—no he dado; ei—eso; jñ€na haila—tú pensaste.

TRADUCCIÓN

«“Sufriendo de separación externa, estabas de nuevo bajo la influencia
de la ilusión, pensando que no habías ofrecido los alimentos al Señor



Vi�Šu.

VERSO 37

p€ka-p€tre dekhil€ saba anna €che bhari'
punaƒ bhoga l€g€il€ sth€na-saˆsk€ra kari'

p€ka-p€tre—las cazuelas; dekhil€—ella vio; saba—todas; anna—comida;
€che bhari'—estaban llenos de; punaƒ—de nuevo; bhoga l€g€il€—ofreció
los alimentos; sth€na—el lugar para ofrecer; saˆsk€ra kari'—tras limpiar.

TRADUCCIÓN

«“Entonces fuiste a ver las cazuelas y viste que estaban todas llenas de
comida. Así, después de limpiar el lugar de la ofrenda, ofreciste de
nuevo los alimentos.

VERSO 38

ei-mata b€ra b€ra kariye bhojana
tom€ra �uddha-preme more kare €kar�aŠa

ei-mata—de ese modo; b€ra b€ra—una y otra vez; kariye bhojana—Yo
como; tom€ra—tuyo; �uddha-preme—amor puro; more—a Mí; kare
€kar�aŠa—atrae.

TRADUCCIÓN

«“De ese modo, como una y otra vez todo lo que Me ofreces, pues Me
siento atraído por tu amor puro.

VERSO 39

tom€ra €jñ€te €mi €chi n…l€cale
nika˜e lañ€ y€o €m€ tom€ra prema-bale'



tom€ra €jñ€te—por tu orden; €mi—Yo; €chi—vivo; n…l€cale—en Jagann€tha
Pur…; nika˜e—cerca; lañ€ y€o—tú te llevas; €m€—a Mí; tom€ra—tuyo;
prema—amor trascendental; bale—por la fuerza de.

TRADUCCIÓN

«“Sólo por cumplir tu orden, estoy viviendo en N…l€cala [Jagann€tha
Pur…]. Sin embargo, tú sigues arrastrándome a tu lado debido al gran
amor que sientes por Mí.”»

VERSO 40

ei-mata b€ra b€ra kar€iha smaraŠa
mora n€ma lañ€ t€‰ra vandiha caraŠa"

ei-mata—de este modo; b€ra b€ra—una y otra vez; kar€iha—ocasiona;
smaraŠa—recuerdo; mora—Mío; n€ma—nombre; lañ€—tomando;
t€‰ra—suyos; vandiha—adora; caraŠa—los pies de loto.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a D€modara PaŠ�ita: «Recuerda estas
cosas a madre ®ac… una y otra vez y adora sus pies de loto en Mi
nombre». 

VERSO 41

eta kahi' jagann€thera pras€da €n€ila
m€t€ke vai�Šave dite p�thak p�thak dila

eta kahi'—tras decir esto; jagann€thera—de Jagann€tha;
pras€da—remanentes de comida; €n€ila—ordenó que trajeran; m€t€ke—a
Su madre; vai�Šave—y a todos los vai�Šavas; dite—para entregar; p�thak
p�thak—por separado; dila—Él dio.



TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó que trajeran toda
clase de pras€dam ofrecido al Señor Jagann€tha. Entonces, el Señor le dio
el pras€dam, en paquetes separados, para ofrecer a Su madre y a
diversos vai�Šavas.

VERSO 42

tabe d€modara cali' nad…y€ €il€
m€t€re miliy€ t€‰ra caraŠe rahil€

tabe—entonces; d€modara—D€modara PaŠ�ita; cali'—caminando; nad…y€
€il€—llegó a Nadia (Navadv…pa); m€t€re miliy€—justo después de reunirse
con ®ac…m€t€; t€‰ra caraŠe—a sus pies de loto; rahil€—se quedó.

TRADUCCIÓN

De ese modo, D€modara PaŠ�ita fue a Nadia [Navadv…pa]. Allí fue a
ver a madre ®ac… y se quedó bajo la protección de sus pies de loto.

VERSO 43

€c€ry€di vai�Šavere mah€—pras€da dil€
prabhura yaiche €jñ€, paŠ�ita t€h€ €caril€

€c€rya-€di—comenzando por Advaita šc€rya; vai�Šavere—a todos los
vai�Šavas; mah€-pras€da dil€—entregó todo el pras€dam del Señor
Jagann€tha; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; yaiche—como;
€jñ€—la orden; paŠ�ita—D€modara PaŠ�ita; t€h€—eso; €caril€—llevó a
cabo.

TRADUCCIÓN

Entregó todo el pras€dam a grandes vai�Šavas como Advaita šc€rya.
De ese modo, se quedó allí y actuó conforme a la orden de ®r… Caitanya



Mah€prabhu.

VERSO 44

d€modara €ge sv€tantrya n€ haya k€h€ra
t€ra bhaye sabe kare sa‰koca vyavah€ra

d€modara €ge—ante D€modara PaŠ�ita; sv€tantrya—conducta
independiente; n€ haya k€h€ra—nadie se atreve a hacer; t€ra bhaye—por
temor a él; sabe—todos ellos; kare—hacen; sa‰koca vyavah€ra—tratos con
gran prudencia.

TRADUCCIÓN

Todos sabían que D€modara PaŠ�ita era estricto en los tratos de la
vida práctica. Por esa razón, le temían y no se atrevían a hacer nada
independiente.

VERSO 45

prabhu-gaŠe y€‰ra dekhe alpa-mary€d€-la‰ghana
v€kya-daŠ�a kari' kare mary€d€ sth€pana

prabhu-gaŠe—en los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; y€‰ra—cuya;
dekhe—ve; alpa-mary€d€-la‰ghana—una ligera desviación de la norma de
etiqueta y conducta; v€kya-daŠ�a kari'—riñendo de palabra; kare—hace;
mary€d€—la etiqueta; sth€pana—establecer.

TRADUCCIÓN

D€modara PaŠ�ita reñía verbamente a cualquier devoto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu en quien encontrara la más mínima desviación de
la buena conducta. De ese modo establecía la norma de etiqueta.

VERSO 46

ei-ta kahila d€modarera v€kya-daŠ�a



y€h€ra �ravaŠe bh€ge 'ajñ€na p€�aŠ�a'

ei-ta—de este modo; kahila—he explicado; d€modarera—de D€modara
PaŠ�ita; v€kya-daŠ�a—la reprimenda con palabras; y€h€ra �ravaŠe—por
escuchar la cual; bh€ge—se va; ajñ€na p€�aŠ�a—el ateo de la ignorancia.

TRADUCCIÓN

He hablado así de las reprimendas verbales de D€modara PaŠ�ita. Al
escuchar acerca de esto, los principios ateos y la ignorancia se van.

VERSO 47

caitanyera l…l€-gambh…ra, ko˜i-samudra haite
ki l€gi' ki kare, keha n€ p€re bujhite

caitanyera l…l€—los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
gambh…ra—muy profundos; ko˜i-samudra haite—más que millones de
mares; ki l€gi'—por qué razón; ki kare—qué hace; keha—alguien; n€—no;
p€re bujhite—puede entender.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu son más profundos que
millones de mares y océanos. Por lo tanto, nadie puede entender lo que
hace o por qué lo hace.

VERSO 48

ataeva g™�ha artha kichui n€ j€ni
b€hya artha karib€re kari ˜€n€˜€ni

ataeva—por lo tanto; g™�ha artha—significado profundo; kichui—alguno;
n€ j€ni—no conozco; b€hya artha karib€re—para explicar los significados
externos; kari—yo hago; ˜€n€˜€ni—gran esfuerzo.



TRADUCCIÓN

No conozco el significado profundo de las actividades de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. En la medida de lo posible, trataré de explicarlas
externamente.

VERSO 49

eka-dina prabhu harid€sere milil€
t€‰h€ lañ€ go�˜h… kari' t€‰h€re puchil€

eka-dina—un día; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; harid€sere—a
Harid€sa µh€kura; milil€—fue a ver; t€‰h€ lañ€—llevándolo; go�˜h…
kari'—conversando; t€‰h€re puchil€—el Señor le preguntó.

TRADUCCIÓN

Un día, como de costumbre, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a ver a
Harid€sa µh€kura, y en el curso de la conversación le hizo la siguiente
pregunta.

VERSO 50

"harid€sa, kali-k€le yavana ap€ra
go-br€hmaŠe hiˆs€ kare mah€ dur€c€ra

harid€sa—Mi querido Harid€sa; kali-k€le—en la era de Kali;
yavana—demonios contrarios a los principios védicos; ap€ra—ilimitados;
go-br€hmaŠe—las vacas y la cultura brahmínica; hiˆs€ kare—hacen
violencia contra; mah€ dur€c€ra—sumamente caídos.

TRADUCCIÓN

«Mi querido µh€kura Harid€sa, en la era de Kali, la mayor parte de la
gente carece de cultura védica, y por eso se les califica de yavanas. Su
única preocupación es matar vacas y acabar con la cultura brahmínica.



De ese modo, todos están ocupados en actos pecaminosos.

SIGNIFICADO

Con estas palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu podemos entender
claramente que la palabra yavana no se refiere solamente a un determinado
grupo humano. Todo el que está en contra de la conducta establecida en los
principios védicos recibe el nombre de yavana. Esos yavanas pueden vivir
en la India o fuera de la India. Como aquí se explica, la característica de los
yavanas es la violencia de matar a las vacas y la cultura brahmínica.
Cuando ofrecemos reverencias al Señor, decimos: namo brahmaŠya-dev€ya
go-br€hmaŠa-hit€ya ca. El Señor es el sustentador de la cultura brahmínica.
Su primera preocupación es velar por el beneficio de las vacas y de los
br€hmaŠas. Tan pronto como la civilización humana se vuelve en contra de
la cultura brahmínica y permite la matanza irrestricta de vacas, debemos
entender que los hombres ya no se hallan bajo el control de la cultura
védica, sino que son todos yavanas y mlecchas. Las Escrituras dicen que los
próximos diez mil años serán de predominio del movimiento para la
conciencia de K��Ša, pero que, después de ese período, todos se volverán
mlecchas y yavanas. Así, al final del yuga K��Ša aparecerá en la forma de
Kalki avat€ra y les matará sin la menor consideración.

VERSO 51

ih€-sab€ra kon mate ha-ibe nist€ra?
t€h€ra hetu n€ dekhiye,—duƒkha ap€ra"

ih€-sab€ra—de todos esos yavanas; kon mate—por qué medio; ha-ibe
nist€ra—habrá liberación; t€h€ra hetu—la causa de esa liberación; n€
dekhiye—no veo; e duƒkha ap€ra—ése es Mi gran pesar.

TRADUCCIÓN

«¿Cómo van a liberarse esos yavanas? Me causa mucho pesar, pero no
veo la manera.»

SIGNIFICADO



Este verso revela la importancia del advenimiento de ®r… Caitanya
Mah€prabhu como patita-p€vana, el liberador de todas las almas caídas. En
una canción, ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice: patita-p€vana-hetu tava
avat€ra: «¡Oh, mi Señor!, Tú has venido con la única intención de liberar a
todas las almas caídas». Mo-sama patita prabhu n€ p€ibe €ra: «Y, de todas
las almas caídas, yo soy el más bajo». Las palabras e duƒkha ap€ra («Me
causa mucho pesar») nos muestran que ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba
siempre pensando en la liberación de las almas caídas. Esa afirmación
indica que ®r… Caitanya Mah€prabhu, que es la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša mismo, siempre Se siente muy desdichado de ver a las almas
caídas en el mundo material. Por esa razón, Él mismo viene tal y como es, o
viene como devoto en la forma de ®r… Caitanya Mah€prabhu , para entregar
el amor por K��Ša directamente a las almas caídas. Namo mah€-vad€ny€ya
k��Ša-prema-prad€ya te. ®r… Caitanya Mah€prabhu es tan misericordioso
que no sólo da conocimiento acerca de K��Ša, sino que, con Sus actividades
prácticas, enseña cómo amar a K��Ša (k��Ša-prema-prad€ya te).
Aquellos que siguen los pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu deben adoptar
la misión del Señor con la máxima seriedad. En la era de Kali, la gente está
volviéndose peor que los animales. Pese a todo, y aunque comen carne de
vaca y están envidiosos de la cultura brahmínica, ®r… Caitanya Mah€prabhu
está meditando en cómo liberarles de esa horrible vida. Para ello, pide a
todos los hindúes que adopten Su misión:

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

«Aquel que haya nacido como ser humano en tierras de la India
[Bh€rata-var�a] debe hacer de su vida un éxito y trabajar para el beneficio
de todos los demás». (Cc. šdi-l…l€ 9.41). Es, por lo tanto, deber de todo aquel
que haya nacido en la Inida y sea avanzado y culto tomar muy en serio esta
causa. Todos los indios deben dar lo mejor de sí mismos para ayudar al
progreso del movimiento para la conciencia de K��Ša. Entonces serán
considerados verdaderos seguidores de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Por
desgracia, también están quiénes se hacen llamar vai�Šavas pero, en lugar
de colaborar con este movimiento, se dejan llevar de la envidia y lo
condenan de tantas maneras. Nos entristece mucho tener que comentar que
esas personas, llevadas de una injusta envidia hacia nuestras actividades, se
esfuerzan por encontrarnos defectos, pese a que estamos haciendo todo lo



posible por llevar el movimiento para la conciencia de K��Ša directamente
en los países de los yavanas y los mlecchas. Esos yavanas y mlecchas
vienen a nosotros y se vuelven vai�Šavas purificados que siguen los pasos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Quien se identifique como seguidor de ®r…
Caitanya Mah€prabhu debe tener el mismo sentimiento que ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que dijo: ih€-sab€ra kon mate ha-ibe nist€ra: «¿Cómo van a
liberarse todos esos yavanas?». ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba siempre
ansioso por liberar a las almas caídas, pues su posición degradada Le
causaba un gran pesar. Desde ese plano se puede propagar la misión de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 52

harid€sa kahe,—"prabhu, cint€ n€ kariha
yavanera saˆs€ra dekhi' duƒkha n€ bh€viha

harid€sa kahe—Harid€sa contestó; prabhu—mi querido Señor; cint€ n€
kariha—no Te angusties; yavanera saˆs€ra—la condición material de los
yavanas; dekhi'—al ver; duƒkha n€ bh€viha—no estés triste.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura contestó: «Mi querido Señor, no Te angusties. No
Te sientas triste de ver la condición de los yavanas en la existencia
material.

SIGNIFICADO

Estas palabras de Harid€sa µh€kura son las que corresponden a un devoto
que  ha  dedicado  vida  y  alma  al  servicio  del  Señor.  Cuando  el  Señor  Se
siente triste debido a la condición de las almas caídas, el devoto Le consuela
diciendo:  «Mi  querido  Señor,  no  Te  angusties». Eso es servicio. Todo el
mundo debe adoptar la misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu para tratar de
aliviarle de la ansiedad que siente. Ése es verdadero servicio al Señor.
Quien trata de aliviar la ansiedad de ®r… Caitanya Mah€prabhu por las
almas caídas es ciertamente un devoto del Señor muy íntimo y querido.
Blasfemar contra ese devoto que hace todo lo posible por propagar el culto



de ®r… Caitanya Mah€prabhu es la mayor ofensa. Quien así actúa, lo único
que va a conseguir es ser castigado por su envidia.

VERSO 53

yavana-sakalera 'mukti' habe an€y€se
'h€ r€ma, h€ r€ma' bali' kahe n€m€bh€se

yavan-sakalera—de todos los yavanas; mukti—liberación; habe—habrá;
an€y€se—muy fácilmente; h€ r€ma h€ r€ma—«¡oh, Señor R€ma!, ¡oh, Señor
R€ma!»; bali'—al decir; kahe—ellos dicen; n€ma-€bh€se—casi cantando el
santo nombre del Señor sin ofensas.

TRADUCCIÓN

Los yavanas están acostumbrados a decir “h€ r€ma, h€ r€ma”[“¡oh,
Señor R€macandra”]; debido a ese n€m€bh€sa, serán liberados con
mucha facilidad.

VERSO 54

mah€-preme bhakta kahe,—'h€ r€ma, h€ r€ma'
yavanera bh€gya dekha, laya sei n€ma

mah€-preme—con gran amor extático; bhakta kahe—el devoto dice; h€
r€ma h€ r€ma—«¡oh, Señor R€macandra!, ¡oh, Señor R€macandra!»;
yavanera—de los yavanas; bh€gya—la fortuna; dekha—ve; laya sei
n€ma—también ellos están cantando el mismo santo nombre.

TRADUCCIÓN

«El devoto avanzado en el amor extático exclama: “¡Oh, mi Señor
R€macandra!, ¡oh, mi Señor R€macandra!”. Pero los yavanas también
cantan: “¡h€ r€ma, h€ r€ma!”. ¡Fíjate que afortunados son!»

SIGNIFICADO



El  fuego  quema  lo  mismo  si  lo  toca  un  niño  que  si  lo  toca  una  persona
mayor. Harid€sa µh€kura dice que los grandes devotos del Señor exclaman
h€ r€ma, h€ r€ma, y también los yavanas, aunque no conocen el significado
trascendental de h€ r€ma, h€ r€ma, pronuncian esas mismas palabras en su
vida corriente. Para los yavanas, las palabras h€ r€ma significan
«abominable», mientras que el devoto pronuncia las palabras h€ r€ma con
amor extático. Sin embargo, debido a que las palabras h€ r€ma son  el
summum bonum espiritual, el hecho es el mismo, sean pronunciadas por
yavanas o por grandes devotos, del mismo modo que el fuego es el mismo
tanto para el niño como para la persona mayor. En otras palabras, el santo
nombre del Señor h€ r€ma actúa siempre, incluso cuando se canta sin
pretender dirigirse al Señor Supremo. Los yavanas cantan el santo nombre
con una actitud distinta a la de los devotos, pero el santo nombre h€ r€ma
es tan poderoso espiritualmente que actúa en todas partes, tanto si se sabe
como si no. Esto se explica de la siguiente manera.

VERSO 55

yadyapi anya sa‰kete anya haya n€m€bh€sa
tath€pi n€mera teja n€ haya vin€�a

yadyapi—aunque; anya—otro; sa‰kete—por insinuación; anya—ese otro;
haya—es; n€ma-€bh€sa—casi igual al santo nombre; tath€pi—aun así;
n€mera teja—el poder trascendental del santo nombre; n€ haya vin€�a—no
se destruye.

TRADUCCIÓN

N€m€c€rya Harid€sa µh€kura, la autoridad en el canto del santo
nombre, dijo: «Cantar el santo nombre del Señor sin intención de
referirse al Señor es un ejemplo de n€m€bh€sa. El poder trascendental
del santo nombre no se destruye ni siquiera si se canta de ese modo.

VERSO 56

daˆ�˜ri-daˆ�˜r€hato mleccho h€ r€meti punaƒ punaƒ
uktv€pi muktim €pnoti kiˆ punaƒ �raddhay€ g�Šan



daˆ�˜ri—de un jabalí; daˆ�˜ra—por los colmillos; €hataƒ—matado;
mlecchaƒ—un carnívoro; h€ r€ma—«¡oh, mi Señor R€ma!»; iti—de ese
modo; punaƒ punaƒ—una y otra vez; uktv€—al decir; api—incluso;
muktim—la liberación; €pnoti—obtiene; kim—qué; punaƒ—de nuevo;
�raddhay€—con fe y veneración; g�Šan—cantar.

TRADUCCIÓN

«“Si hasta un mleccha que ha sido herido de muerte por el colmillo de
un jabalí y, en su agonía, grita una y otra vez ‘h€ r€ma, h€ r€ma’, alcanza
la liberación, ¿qué puede decirse de quienes cantan el santo nombre con
fe y veneración?”

SIGNIFICADO

En este verso se hace referencia a una historia en que un comedor de carne,
herido de muerte por un jabalí, gritó una y otra vez las palabras h€ r€ma, h€
r€ma en  el  momento  de  morir.  El  que  se  trate  de  una  cita  del  N�siˆha
Pur€Ša indica que también en los tiempos puránicos había mlecchas y
yavanas (comedores de carne), y que también en aquellos tiempos se decían
las palabras h€ r€ma,  que  significan  «¡maldita  sea!».  Con  este  verso,
Harid€sa µh€kura ofrece el testimonio de que un comedor de carne que
maldice algo con las palabras h€ r€ma obtiene el beneficio del santo nombre
que canta el devoto con el sentido de «¡Oh, mi Señor R€ma!».

VERSO 57

aj€mila putre bol€ya bali 'n€r€yaŠa'
vi�Šu-d™ta €si' ch€�€ya t€h€ra bandhana

aj€mila—Aj€mila; putre—a su hijo; bol€ya—llama; bali—diciendo;
n€r€yaŠa—el santo nombre de N€r€yaŠa; vi�Šu-d™ta—los asistentes del
Señor Vi�Šu; €si'—viniendo; ch€�€ya—quitan; t€h€ra—de él;
bandhana—los lazos.



TRADUCCIÓN

«Aj€mila fue un gran pecador durante su vida, pero en el momento de
la muerte llamó casualmente a su hijo menor, que se llamaba N€r€yaŠa.
En ese momento, los asistentes del Señor Vi�Šu vinieron a liberarle de
los lazos de Yamar€ja, el superintendente de la muerte.

VERSO 58

'r€ma' dui ak�ara ih€ nahe vyavahita
prema-v€c… 'h€'-�abda t€h€te bh™�ita

r€ma—el santo nombre del Señor; dui—dos; ak�ara—sílabas; ih€—esas;
nahe—no están; vyavahita—separadas; prema-v€c…—una palabra que
indica amor; h€—«¡oh!»; �abda—la palabra; t€h€te—con esa;
bh™�ita—adornadas.

TRADUCCIÓN

«La palabra “r€ma” está formada por las dos sílabas “r€” y “ma”. No
están separadas y están adornadas con la amorosa palabra “h€”, que
significa “¡oh!”.

VERSO 59

n€mera ak�ara-sabera ei ta' svabh€va
vyavahita haile n€ ch€�e €pana-prabh€va

n€mera—del santo nombre; ak�ara—las letras; sabera—de todas; ei—ésta;
ta'—ciertamente; svabh€va—la característica; vyavahita haile—incluso si no
se pronuncian correctamente; n€—no; ch€�e—abandona;
€pana-prabh€va—su propia influencia espiritual.

TRADUCCIÓN

«Las letras del santo nombre poseen tanta potencia espiritual que



actúan incluso si no se pronuncian correctamente.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura afirma que en este verso la palabra
vyavahita («pronunciado incorrectamente») no se emplea para referirse a la
vibración mundana de las letras del alfabeto. Esa pronunciación descuidada
para la complacencia sensorial de las personas materialistas no es una
vibración de sonido trascendental. Pronunciar el santo nombre y, al mismo
tiempo, ocuparse en complacencia de los sentidos, es un obstáculo en la
senda que lleva al logro del amor extático por K��Ša. Por otra parte, si una
persona deseosa de servicio devocional pronuncia el santo nombre aunque
sea parcial o incorrectamente, el santo nombre, que es idéntico a la Suprema
Personalidad de Dios, manifiesta su potencia espiritual, debido a que se ha
pronunciado sin ofensas.  De  ese  modo,  la  persona  se  libera  de  todas  las
prácticas indeseables y gradualmente ve despertar su amor latente por
K��Ša.

VERSO 60

n€maikaˆ yasya v€ci smaraŠa-patha-gataˆ �rotra-m™laˆ gataˆ v€
�uddhaˆ v€�uddha-varŠaˆ vyavahita-rahitaˆ t€rayaty eva satyam

tac ced deha-draviŠa-janat€-lobha-p€�aŠ�a-madhye
nik�iptaˆ sy€n na phala-janakaˆ �…ghram ev€tra vipra

n€ma—el santo nombre; ekam—una vez; yasya—de quien; v€ci—en la
boca; smaraŠa-patha-gatam—que ha entrado en la senda del recuerdo;
�rotra-m™lam gatam—que ha entrado en las raíces del oído; v€—o;
�uddham—pura; v€—o; a�uddha-varŠam—pronunciado de forma impura;
vyavahita-rahitam—sin ofensas o sin ser separado; t€rayati—libera;
eva—ciertamente; satyam—verdaderamente; tat—ese nombre; cet—si;
deha—el cuerpo material; draviŠa—opulencia material; janat€—respaldo
público; lobha—codicia; p€�aŠ�a—ateísmo; madhye—hacia;
nik�iptam—dirigido; sy€t—puede ser; na—no; phala-janakam—producir
los resultados; �…ghram—rápidamente; eva—ciertamente; atra—en esta
cuestión; vipra—¡oh, br€hmaŠa!



TRADUCCIÓN

«“El santo nombre del Señor, pronunciado una vez por un devoto, o si
penetra en su mente o en su oído, que es el canal de la recepción
auditiva, ciertamente le liberará del cautiverio material, tanto si lo
pronuncia bien como si lo pronuncia mal, con corrección gramatical o sin
ella, debidamente unido o con sus partes separadas. ¡Oh, br€hmaŠa!, la
potencia del santo nombre es, por lo tanto, realmente grande. Sin
embargo, si esa vibración del santo nombre se emplea para beneficio del
cuerpo material, en busca de riquezas y seguidores, o bajo la influencia
de la codicia o el ateísmo —en otras palabras, si se pronuncia con
ofensas—, el canto no producirá el resultado deseado en poco tiempo.
Por lo tanto, se deben evitar cuidadosamente las ofensas en el canto del
santo nombre del Señor.”»

SIGNIFICADO

San€tana Gosv€m… incluye este verso del Padma Pur€Ša en el
Hari-bhakti-vil€sa (11.527), donde da la siguiente explicación:

v€ci gataˆ prasa‰g€d v€‰-madhye prav�ttam api, smaraŠa-patha-gataˆ
kathañcin manaƒ-sp��˜am api, 

rotra-m™laˆ gataˆ kiñcit �rutam api; �uddha-varŠaˆ v€ a�uddha-varŠam
api v€,vyavahitaˆ 

abd€ntareŠa yad-vyavadh€naˆ vak�yam€Ša-n€r€yaŠa-�abdasya kiñcid
ucc€raŠ€nantaraˆ prasa‰g€d 

patitaˆ �abd€ntaraˆ tena rahitaˆ sat.

Esto significa que si alguien, sin importar cómo, escucha el santo nombre, lo
pronuncia o lo recuerda, o si su mente queda captada cuando el santo
nombre se acerca a sus oídos, ese santo nombre, aunque se pronuncie en
palabras separadas, hará su efecto. Se da el siguiente ejemplo de
pronunciación separada:

yadv€, yadyapi ‘halaˆ riktam' ity €dy-uktau hak€ra-rik€rayor v�tty€
har…ti-n€m€sty eva, tath€ ‘r€ja-mahi�…' ity atra r€ma-n€m€pi, evam anyad
apy ™hyam, tath€pi tat-tan-n€ma-madhye vyavadh€yakam ak�ar€ntaram

ast…ty et€d��a-vyavadh€na-rahitam ity arthaƒ, yadv€, vyavahitaˆ ca



tad-rahitaˆ c€pi v€, tatra vyavahitaˆ-n€mnaƒ kiñcid ucc€raŠ€nantaraˆ
kathañcid €patitaˆ �abd€ntaraˆ sam€dh€ya pa�c€n

n€m€va�i�˜€k�ara-grahaŠam ity evaˆ r™paˆ, madhye
�abd€ntareŠ€ntaritam ity arthaƒ, rahitaˆ pa�c€d

ava�i�˜€k�ara-grahaŠa-varjitaˆ, kenacid aˆ�ena h…nam ity arthaƒ, tath€pi
t€rayaty eva.

Supongamos que alguien dice las palabras halaˆ riktam. La sílaba ha de la
palabra halam y la sílaba ri de riktam se pronuncian separadas, pero, aun
así, harán efecto, porque, de una u otra forma, se ha pronunciado la palabra
hari.  De  forma  similar,  en  la  palabra r€ja-mahi�…, las sílabas «r€»  y  «ma»
aparecen en dos palabras separadas, pero, debido a la proximidad que de
alguna manera las une, el santo nombre r€ma hará  su  efecto,  siempre  y
cuando no se cometan ofensas.

sarvebhyaƒ p€pebhyo 'par€dhebhya� ca saˆs€r€d apy uddh€rayaty eveti
satyam eva, kintu n€ma-sevanasya mukhyaˆ yat phalaˆ tan na sadyaƒ

sampadyate. tath€ deha-bharaŠ€dy-artham api n€ma-sevanena mukhyaˆ
phalam €�u na sidhyat…ty €ha,-tac ced iti.

El santo nombre tiene tanta potencia espiritual que puede liberarnos de
todas las reacciones pecaminosas y enredos materiales, pero, si se
pronuncia para facilitar el pecado, el santo nombre no dará resultado en
poco tiempo. 

tan n€ma ced yadi deh€di-madhye nik�iptaˆ-deha-bharaŠ€dy-artham eva
vinyastam, tad€pi phala-janakaˆ na bhavati kim? api tu bhavaty eva, kintu

atra iha loke �…ghraˆ na bhavati, kintu vilambenaiva bhavat…ty arthaƒ.

El  santo  nombre  del  Señor  es  tan poderoso que su efecto  es  seguro,  pero,
cuando se pronuncia con ofensas, ese efecto se retrasa, no es inmediato,
pese a que en circunstancias favorables actúa muy rápidamente.

VERSO 61

n€m€bh€sa haite haya sarva-p€pa-k�aya

n€ma-€bh€sa haite—de la pronunciación de n€m€bh€sa; haya—hay;
sarva-p€pa—de todas las reacciones a los pecados; k�aya—destrucción.



TRADUCCIÓN

N€m€c€rya Harid€sa µh€kura continuó: «Quien pronuncia el santo
nombre sin ofensas, aunque sea de forma imperfecta, puede liberarse de
todos los resultados de la vida pecaminosa.

VERSO 62

taˆ nirvy€jaˆ bhaja guŠa-nidhe p€vanaˆ p€van€n€ˆ
�raddh€-rajyan-matir atitar€m uttamaƒ-�loka-maulim

prodyann antaƒ-karaŠa-kuhare hanta yan-n€ma-bh€nor
€bh€so 'pi k�apayati mah€-p€taka-dhv€nta-r€�im

tam—a Él; nirvy€jam—sin duplicidad; bhaja—adora; guŠa-nidhe—¡oh,
manantial de todas las buenas cualidades!; p€vanam—purificador;
p€van€n€m—de todos los demás purificadores; �raddh€—con fe;
rajyan—estando animada; matiƒ—la mente; atitar€m—en exceso;
uttamaƒ-�loka-maulim—la mejor de las personalidades a quienes se adora
con poesía selecta o que son trascendentales a todas las posiciones
materiales; prodyan—manifestar; antaƒ-karaŠa-kuhare—en lo más
profundo del corazón; hanta—¡ay!; yat-n€ma—cuyo santo nombre;
bh€noƒ—del Sol; €bh€saƒ—una leve aparición; api—incluso;
k�apayati—erradica; mah€-p€taka—la acciones resultantes de grandes
actividades pecaminosas; dhv€nta—de ignorancia; r€�im—la gran cantidad.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, manantial de todas las buenas cualidades!, simplemente adora
a ®r… K��Ša, el purificador de todos los purificadores, la más excelsa de
las personalidades que se adoran con poesía selecta. Adórale con una
mente fiel e inquebrantable, sin duplicidad y de forma muy elevada.
Adora de ese modo al Señor, cuyo nombre es como el Sol, pues del
mismo modo que los más tenues albores del amanecer disipan la
oscuridad de la noche, un leve atisbo del santo nombre de K��Ša puede
alejar toda la oscuridad de la ignorancia que surge en el corazón debido
a actividades muy pecaminosas realizadas en vidas pasadas.”



SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.103).

VERSO 63

n€m€bh€sa haite haya saˆs€rera k�aya

n€ma—€bh€sa haite—incluso por efecto de n€m€bh€sa; haya—hay;
saˆs€rera k�aya—liberación del cautiverio material.

TRADUCCIÓN

«La más tenue luz del santo nombre del Señor puede arrancar todas
las reacciones de la vida pecaminosa.

VERSO 64

mriyam€Šo harer n€ma g�Šan putropac€ritam
aj€milo 'py ag€d dh€ma kim uta �raddhay€ g�Šan

mriyam€Šaƒ—muriendo; hareƒ n€ma—el santo nombre del Señor
Supremo; g�Šan—cantar; putra—upac€ritam—aunque dirigido a su hijo;
aj€milaƒ—Aj€mila; api—también; ag€t—alcanzó; dh€ma—el mundo
espiritual; kim uta—qué decir de; �raddhay€—con fe y reverencia;
g�Šan—cantar.

TRADUCCIÓN

«“Mientras moría, Aj€mila cantó el santo nombre del Señor con
intención de llamar a su hijo N€r€yaŠa. Sin embargo, alcanzó el mundo
espiritual. ¿Qué puede decirse entonces de quienes cantan el santo
nombre con fe y reverencia?”

SIGNIFICADO



Este verso pertenece al ®r…mad—Bh€gavatam (6.2.49).

VERSO 65

n€m€bh€se 'mukti' haya sarva-�€stre dekhi
�r…-bh€gavate t€te aj€mila—s€k�…"

n€ma-€bh€se—simplemente con un atisbo de los rayos del santo nombre;
mukti—liberación; haya—hay; sarva-�€stre—en todas las Escrituras
reveladas; dekhi—yo encuentro; �r…-bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam;
t€te—de eso; aj€mila—Aj€mila; s€k�…—testigo.

TRADUCCIÓN

«Hasta los más tenues rayos de la refulgencia del santo nombre del
Señor permiten alcanzar la liberación. Esto podemos verlo en todas las
Escrituras reveladas. La demostración está en la historia de Aj€mila, en
el ®r…mad-Bh€gavatam.»

VERSO 66

�uniy€ prabhura sukha b€�aye antare
punarapi bha‰g… kari' puchaye t€‰h€re

�uniy€—al escuchar; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sukha—la
felicidad; b€�aye—aumentó; antare—dentro del corazón; punarapi—aun
así; bha‰g… kari'—de modo natural; puchaye t€‰h€re—pregunta a Harid€sa
µh€kura.

TRADUCCIÓN

Al escuchar estas palabras de labios de Harid€sa µh€kura, la felicidad
del corazón de ®r… Caitanya Mah€prabhu aumentó, pero, de modo
natural, siguió preguntando.

VERSO 67



“p�thiv…te bahu-j…va—sth€vara-ja‰gama
ih€-sab€ra ki prak€re ha-ibe mocana?"

p�thiv…te—en la Tierra; bahu-j…va—muchas entidades vivientes;
sth€vara—que no se mueven; ja‰gama—que se mueven; ih€-sab€ra—de
todas ellas; ki prak€re—cómo; ha-ibe mocana—habrá liberación.

TRADUCCIÓN

«Sobre la Tierra hay muchas entidades vivientes —dijo el
Señor—Algunas se mueven y otras son inmóviles. ¿Qué les ocurrirá a los
árboles, las plantas, los insectos y demás entidades vivientes? ¿Cómo
van a liberarse del cautiverio material?»

VERSO 68

harid€sa kahe,—"prabhu, se k�p€ tom€ra
sth€vara-ja‰gama €ge kariy€cha nist€ra

harid€sa kahe—Harid€sa contestó; prabhu—mi querido Señor; se—esa;
k�p€—misericordia; tom€ra—Tuya; sth€vara-a‰gama—las entidades
vivientes móviles e inmóviles; €ge—anteriormente; kariy€cha nist€ra—Tú
has liberado.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura contestó: «Mi querido Señor, la liberación de todas
las entidades vivientes, móviles e inmóviles, se produce sólo por Tu
misericordia. Tú ya les has dado esa misericordia y las has liberado. 

VERSO 69

tumi ye kariy€cha ei ucca sa‰k…rtana
sth€vara-ja‰gamera sei hayata' �ravaŠa

tumi—Tú; ye—lo que; kariy€cha—has realizado; ei—este; ucca—en voz



alta; sa‰k…rtana—canto; sth€vara-ja‰gamera—de todas las entidades
vivientes, móviles y inmóviles; sei—ellas; hayata'—hay; �ravaŠa—escuchar.

TRADUCCIÓN

«Tú has cantado en voz alta el mantra Hare K��Ša, y todos los seres,
móviles e inmóviles, se han beneficiado de escucharlo.

VERSO 70

�uniy€ ja‰gamera haya saˆs€ra-k�aya
sth€vare se �abda l€ge, pratidhvani haya

�uniy€—al escuchar; ja‰gamera—de las entidades vivientes que pueden
moverse; haya—hay; saˆs€ra-k�aya—aniquilación del cautiverio en el
mundo material; sth€vare—a las entidades vivientes que no se mueven; se
�abda—esa vibración trascendental; l€ge—toca; prati-dhvani—eco;
haya—hay.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor, las entidades que se mueven y que han escuchado Tu
sa‰k…rtana en voz alta ya se han liberado del cautiverio del mundo
material, y cuando lo escuchan las entidades vivientes inmóviles, como
los árboles, se oye un eco.

VERSO 71

'pratidhvani' nahe, sei karaye 'k…rtana'
tom€ra k�p€ra ei akathya kathana

prati—dhvani nahe—esa vibración sonora no es un eco; sei—ellas; karaye
k…rtana—están cantando; tom€ra k�p€ra—de Tu misericordia; ei—este;
akathya kathana—hecho inconcebible.



TRADUCCIÓN

«Pero, en realidad, no es un eco: es el k…rtana de las entidades
vivientes inmóviles. Todo esto, aunque inconcebible, es posible por Tu
misericordia.

VERSO 72

sakala jagate haya ucca sa‰k…rtana
�uniy€ prem€ve�e n€ce sth€vara-ja‰gama

sakala jagate—por todo el universo; haya—hay; ucca sa‰k…rtana—canto en
voz alta del mantra Hare K��Ša; �uniy€—al escuchar; prema-€ve�e—con
amor extático emocional; n€ce—danzan; sth€vara-ja‰gama—todas las
entidades vivientes, móviles e inmóviles.

TRADUCCIÓN

«Cuando quienes siguen Tus pasos cantan por todo el mundo en voz
alta el mantra Hare K��Ša, todas las entidades vivientes, móviles e
inmóviles, danzan con amor devocional extático.

VERSO 73

yaiche kail€ jh€rikhaŠ�e v�nd€vana y€ite
balabhadra-bha˜˜€c€rya kahiy€chena €m€te

yaiche—como; kail€—Tú has hecho; jh€rikhaŠ�e—en el bosque de
Jh€rikhaŠ�a; v�nd€vana y€ite—mientras ibas a V�nd€vana;
balabhadra-bha˜˜€c€rya—Tu sirviente Balabhadra Bha˜˜€c€rya;
kahiy€chena €m€te—me ha dicho.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tu sirviente, Balabhadra Bha˜˜€c€rya, me ha
contado todos los detalles de Tu viaje a V�nd€vana por el bosque de



Jh€rikhaŠ�a.

VERSO 74

v€sudeva j…va l€gi' kaila nivedana
tabe a‰g…k€ra kail€ j…vera mocana

v€sudeva—el devoto del Señor llamado V€sudeva; j…va l€gi'—por todas las
entidades vivientes; kaila nivedana—presentó su súplica; tabe—en ese
momento; a‰g…k€ra kail€—Tú aceptaste; j…vera mocana—la liberación de
todas las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

«Cuando Tu devoto V€sudeva Datta presentó a Tus pies de loto su
súplica por la liberación de todas las entidades vivientes, Tú aceptaste su
ruego.

VERSO 75

jagat nist€rite ei tom€ra avat€ra
bhakta-bh€va €ge t€te kail€ a‰g…k€ra

jagat nist€rite—para liberar al mundo entero; ei—esta; tom€ra avat€ra—Tu
encarnación; bhakta-bh€va—la actitud de un devoto; €ge—en el pasado;
t€te—por lo tanto; kail€ a‰g…k€ra—Tú aceptaste.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tú has adoptado la forma de un devoto para
liberar a todas las almas caídas de este mundo.

VERSO 76

ucca sa‰k…rtana t€te karil€ prac€ra
sthira-cara j…vera saba khaŠ�€il€ saˆs€ra"



ucca sa‰k…rtana—el canto en voz alta del mantra Hare K��Ša; t€te—por lo
tanto; karil€ prac€ra—Tú has propagado; sthira-cara—inmóviles y móviles;
j…vera—de las entidades vivientes; saba—todas; khaŠ�€il€—Tú has
terminado; saˆs€ra—el cautiverio en la existencia material.

TRADUCCIÓN

«Tú has predicado el canto en voz alta del mah€-mantra Hare K��Ša, y
de ese modo has liberado del cautiverio material a todas las entidades
vivientes móviles e inmóviles.»

VERSO 77

prabhu kahe,—"saba j…va mukti yabe p€be
ei ta' brahm€Š�a tabe j…va-�™nya habe!"

prabhu kahe—el Señor contestó; saba j…va—todas las entidades vivientes;
mukti—la liberación; yabe—cuando; p€be—obtendrán; ei—este;
ta'—ciertamente; brahm€Š�a—universo; tabe—entonces; j…va-�™nya—vacío
de entidades vivientes; habe—estará.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Si todas las entidades vivientes
se liberan, el universo entero quedará vacío de seres vivos».

VERSOS 78–79

harid€sa bale,—"tom€ra y€vat martye sthiti
t€vat sth€vara-ja‰gama, sarva j…va-j€ti

saba mukta kari' tumi vaikuŠ˜he p€˜h€ib€
s™k�ma-j…ve punaƒ karme udbuddha karib€

harid€sa bale—Harid€sa µh€kura dijo ; tom€ra—Tuya; y€vat—mientras
que; martye—en el mundo material; sthiti—situación; t€vat—por ese
período de tiempo; sth€vara-ja‰gama—inmóviles y móviles; sarva—todas;



j…va-j€ti—las especies de entidades vivientes; saba—todas; mukta
kari'—liberando; tumi—Tú; vaikuŠ˜he—al mundo espiritual;
p€˜h€ib€—enviarás; s™k�ma-j…ve—a las entidades vivientes no
desarrolladas; punaƒ—de nuevo; karme—en sus actividades; udbuddha
karib€—Tú despertarás.

TRADUCCIÓN

Harid€sa dijo: «Mi Señor, mientras Te encuentres en el mundo
material, Tú enviarás al cielo espiritual a todas las entidades vivientes
móviles e inmóviles ya desarrolladas que forman las diversas especies.
Entonces despertarás a las entidades vivientes que todavía no están
desarrolladas y las ocuparás en actividades.

VERSO 80

sei j…va habe ih€‰ sth€vara-ja‰gama
t€h€te bharibe brahm€Š�a yena p™rva-sama

sei j…va—esas entidades vivientes; habe—serán; ih€‰—en el mundo
material; sth€vara-ja‰gama—entidades vivientes móviles e inmóviles;
t€h€te—de ese modo; bharibe—Tú llenarás; brahm€Š�a—el universo
entero; yena—como; p™rva-sama—lo mismo que antes.

TRADUCCIÓN

«De ese modo entrarán en la existencia todas las entidades vivientes
móviles e inmóviles, y el universo entero se llenará como antes.

SIGNIFICADO

Mientras predicamos, a veces nuestros antagonistas objetan: «¿Qué
ocurriría si el movimiento para la conciencia de K��Ša liberase a todas las
entidades vivientes? El universo quedaría vacío, sin entidades vivientes».
Como respuesta a esto, podemos decir que en la cárcel hay muchos presos,
pero no es correcta la idea de que la cárcel quedaría vacía si todos los presos
adoptasen una buena conducta. Si todos los presos de la cárcel quedasen



libres, otros delincuentes vendrían a llenarla. La cárcel nunca estará vacía,
pues, incluso si el gobierno soltase a todos los reos, hay muchos otros
delincuentes en potencia que llenarían las celdas. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (13.22): k€raŠaˆ guŠa-sa‰go ‘sya sad-asad-yoni-janmasu:
«La entidad viviente, debido a su contacto con la naturaleza material, se
encuentra con el bien y el mal entre las diversas especies». Hay muchas
entidades vivientes no manifestadas que, cubiertas por la modalidad de la
ignorancia, se elevarán poco a poco a la modalidad de la pasión. Debido a
sus actividades fruitivas, la mayoría de ellas se volverán delincuentes y
llenarán de nuevo las prisiones.

VERSO 81

p™rve yena raghun€tha saba ayodhy€ lañ€
vaikuŠ˜hake gel€, anya-j…ve ayodhy€ bhar€ñ€

p™rve—en el pasado; yena—como; raghun€tha—R€macandra; saba—toda;
ayodhy€—a la población de Ayodhy€; lañ€—llevando con Él; vaikuŠ˜hake
gel€—regresó a VaikuŠ˜haloka; anya-j…ve—otras entidades vivientes;
ayodhy€—Ayodhy€; bhar€ñ€—llenar.

TRADUCCIÓN

«En el pasado, cuando el Señor R€macandra Se fue de este mundo, Se
llevó consigo a todas las entidades vivientes de Ayodhy€. Entonces
volvió a llenar Ayodhy€ con otras entidades vivientes. 

VERSO 82

avatari' tumi aiche p€tiy€cha h€˜a
keha n€ bujhite p€re tom€ra g™�ha n€˜a

avatari'—al descender; tumi—Tú; aiche—de ese modo; p€tiy€cha h€˜a—has
puesto en marcha un mercado; keha n€ bujhite p€re—nadie puede
entender; tom€ra—Tuya; g™�ha n€˜a—forma profunda de actuar.



TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, al descender al mundo material has puesto en
marcha un plan, pero nadie puede entender Tu forma de actuar.

VERSO 83

p™rve yena vraje k��Ša kari' avat€ra
sakala brahm€Š�a-j…vera khaŠ�€il€ saˆs€ra

p™rve—en el pasado; yena—como; vraje—en V�nd€vana; k��Ša—el Señor
K��Ša; kari' avat€ra—al descender como encarnación; sakala—todas;
brahm€Š�a-j…vera—de las entidades vivientes en el universo;
khaŠ�€il€—destruyó; saˆs€ra—la existencia material.

TRADUCCIÓN

«En el pasado, cuando el Señor K��Ša descendió a V�nd€vana, liberó
de la existencia material a todas las entidades vivientes del universo del
mismo modo.

VERSO 84

na caivaˆ vismayaƒ k€ryo bhavat€ bhagavaty aje
yoge�vare�vare k��Še yata etad vimucyate

na—no; ca—también; evam—así pues; vismayaƒ—maravilla; k€ryaƒ—para
ser hecho; bhavat€—por Ti; bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios;
aje—el innaciente; yoga—…�vara—…�vare—el amo de todos los amos del
poder místico; k��Še—al Señor K��Ša; yataƒ—por quien; etat—todas las
entidades vivientes; vimucyate—son liberadas.

TRADUCCIÓN

«“K��Ša, la innaciente Suprema Personalidad de Dios, el amo de todos
los amos del poder místico, libera a todas las entidades vivientes,



móviles e inmóviles. Nada es asombroso en las actividades del Señor.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.29.16).

VERSO 85

"ayaˆ hi bhagav€n d��˜aƒ k…rtitaƒ saˆsm�ta� ca
dve�€nubandhen€py akhila-sur€sur€di-durlabhaˆ

phalaˆ prayacchati, kim uta samyag bhaktimat€m" iti

ayam—esta; hi—ciertamente; bhagav€n—Suprema Personalidad de Dios;
d��˜aƒ—visto; k…rtitaƒ—glorificado; saˆsm�taƒ—recordado; ca—y;
dve�a—de envidia; anubandhena—con el concepto; api—aunque;
akhila-sura-asura-€di—por todos los semidioses y demonios;
durlabham—muy rara vez obtenido; phalam—resultado;
prayacchati—otorga; kim uta—qué decir de; samyak—plenamente;
bhakti-mat€m—de quienes se ocupan en servicio devocional; iti—así.

TRADUCCIÓN

«“La Suprema Personalidad de Dios puede ser visto, glorificado o
recordado con una actitud de envidia, pero, aun así, Él otorga la forma
más íntima de liberación, que rara vez alcanzan los semidioses y los
demonios. ¿Qué puede decirse entonces de quienes ya están plenamente
ocupados en el servicio devocional del Señor?”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Vi�Šu Pur€Ša (4.15.17).

VERSO 86

taiche tumi navadv…pe kari' avat€ra
sakala-brahm€Š�a-j…vera karil€ nist€ra

taiche—de ese modo; tumi—Tú; navadv…pe—en Navadv…pa; kari'



avat€ra—al descender como encarnación; sakala—todas; brahm€Š�a—del
universo; j…vera—a las entidades vivientes; karil€ nist€ra—has liberado.

TRADUCCIÓN

«Al descender como encarnación en Navadv…pa, Tú, al igual que
K��Ša, has liberado ya a todas las entidades vivientes del universo.

VERSO 87

ye kahe,—'caitanya-mahim€ mora gocara haya'
se j€nuka, mora punaƒ ei ta' ni�caya

ye kahe—quienquiera que diga; caitanya-mahim€—las glorias de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; mora gocara—conocidas por mí; haya—son; se
j€nuka—él puede saber; mora—de mí; punaƒ—de nuevo; ei ta'
ni�caya—ésta es la conclusión.

TRADUCCIÓN

«Tal vez alguien diga que entiende las glorias de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Él sabrá lo que sabe, pero en lo que a mí respecta, mi
conclusión es ésta.

VERSO 88

tom€ra ye l…l€ mah€-am�tera sindhu
mora mano-gocara nahe t€ra eka bindu"

tom€ra—Tuyos; ye—cualesquiera; l…l€—pasatiempos; mah€-am�tera
sindhu—un gran océano de néctar; mora—para mí; manaƒ-gocara
nahe—no es posible concebir; t€ra—de él; eka bindu—una gota.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tus pasatiempos son como un océano de néctar.



Me es imposible concebir la grandeza de ese océano, o tan siquiera
entender una sola gota.» 

VERSO 89

eta �uni' prabhura mane camatk€ra haila
'mora g™�ha-l…l€ harid€sa kemane j€nila?'

eta �uni'—al escuchar esto; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
mane—en la mente; camatk€ra haila—había asombro; mora—Míos;
g™�ha-l…l€—pasatiempos íntimos; harid€sa—Harid€sa; kemane—cómo;
j€nila—ha entendido.

TRADUCCIÓN

Al escuchar todo esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba asombrado.
«Ésos son realmente Mis pasatiempos más íntimos —pensó—. ¿Cómo ha
podido Harid€sa entenderlos?»

VERSO 90

manera santo�e t€‰re kail€ €li‰gana
b€hye prak€�ite e-saba karil€ varjana

manera santo�e—con plena satisfacción de la mente; t€‰re—a él; kail€
€li‰gana—Él abrazó; b€hye—externamente; prak€�ite—revelar;
e-saba—todo eso; karil€ varjana—Él evitó.

TRADUCCIÓN

Muy satisfecho con las afirmaciones de Harid€sa µh€kura, ®r…
Caitanya Mah€prabhu le abrazó. Externamente, sin embargo, evitó
cualquier otro comentario sobre el tema.

VERSO 91

…�vara-svabh€va,—ai�varya c€he €cch€dite



bhakta-˜h€ñi luk€ite n€re, haya ta' vidite

…�vara-svabh€va—la característica de la Suprema Personalidad de Dios;
ai�varya—la opulencia; c€he—quiere; €cch€dite—ocultar;
bhakta-˜h€ñi—ante Su devoto; luk€ite n€re—Él no puede ocultar; haya ta'
vidite—es bien sabido.

TRADUCCIÓN

Se trata de una característica de la Suprema Personalidad de Dios.
Aunque quiere ocultar Su opulencia, ante Sus devotos no puede hacerlo.
Esto es bien sabido en todas partes.

VERSO 92

ulla‰ghita-trividha-s…ma-sam€ti�€yi-
sambh€vanaˆ tava parivra�hima-svabh€vam

m€y€-balena bhavat€pi niguhyam€naˆ
pa�yanti kecid ani�aˆ tvad-ananya-bh€v€ƒ

ulla‰ghita—superadas; tri-vidha—tres tipos; s…ma—las limitaciones;
sama—de igual; ati�€yi—y de superior; sambh€vanam—con lo que la
adecuación; tava—Tuya; parivra�hima—de la supremacía; svabh€vam—la
verdadera naturaleza; m€y€-balena—mediante la fuerza de la energía
ilusoria; bhavat€—Tuya; api—aunque; niguhyam€nam—estar escondido;
pa�yanti—ven; kecit—algunos; ani�am—siempre; tvat—a Ti;
ananya-bh€v€ƒ-los que están exclusivamente dedicados.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi Señor!, en la naturaleza material todo está limitado por el
tiempo, el espacio y el pensamiento. Sin embargo, como Tus
características son inigualables e insuperables, trascienden siempre esas
limitaciones. A veces, Tú cubres esas características mediante Tu propia
energía, pero, no obstante, Tus devotos puros pueden verte siempre y en
toda circunstancia.»



SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Stotra-ratna (13) de Y€mun€c€rya.

VERSO 93

tabe mah€prabhu nija-bhakta-p€�e y€ñ€
harid€sera guŠa kahe �ata-mukha hañ€

tabe—después de esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
nija-bhakta-p€�e—a Sus devotos personales; y€ñ€—yendo; harid€sera
guŠa—las cualidades trascendentales de Harid€sa µh€kura; kahe—explica;
�ata-mukha—como con cientos de bocas; hañ€—volviéndose.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu fue entonces a ver a Sus devotos personales
y comenzó a hablarles de las cualidades trascendentales de Harid€sa
µh€kura como si tuviese cientos de bocas.

VERSO 94

bhaktera guŠa kahite prabhura b€�aye ull€sa
bhakta-gaŠa-�re�˜ha t€te �r…-harid€sa

bhaktera—de los devotos; guŠa—las cualidades; kahite—al hablar;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; b€�aye—aumenta; ull€sa—el
júbilo; bhakta-gaŠa—de todos los devotos; �re�˜ha—el más elevado;
t€te—en eso; �r…-harid€sa—Harid€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu obtiene un gran placer de glorificar a Sus
devotos y, de entre los devotos, Harid€sa µh€kura es el más grande.



VERSO 95

harid€sera guŠa-gaŠa-asa‰khya, ap€ra
keha kona aˆ�e varŠe, n€hi p€ya p€ra

harid€sera guŠa-gaŠa—el cúmulo de cualidades trascendentales de
Harid€sa µh€kura; asa‰khya—incontables; ap€ra—insondables;
keha—alguien; kona aˆ�e—alguna parte; varŠe—explica; n€hi p€ya
p€ra—no puede llegar al límite.

TRADUCCIÓN

Las cualidades trascendentales de Harid€sa µh€kura son incontables e
insondables. Se puede hablar de una parte de ellas, pero contarlas todas
es imposible.

VERSO 96

caitanya-ma‰gale �r…-v�nd€vana-d€sa
harid€sera guŠa kichu kariy€chena prak€�a

caitanya-ma‰gale—en el libro titulado Caitanya-ma‰gala
(Caitanya-bh€gavata); �r…-v�nd€vana-d€sa—®r… V�nd€vana d€sa µh€kura;
harid€sera—de Harid€sa µh€kura; guŠa—cualidades; kichu—algunas;
kariy€chena prak€�a—ha manifestado.

TRADUCCIÓN

En el Caitanya-ma‰gala, ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura ha explicado
en cierta medida las cualidades de Harid€sa µh€kura. 

VERSO 97

saba kah€ n€ y€ya harid€sera caritra
keha kichu kahe karite €pan€ pavitra



saba—todas; kah€—hablar; n€ y€ya—no es posible; harid€sera caritra—las
características de Harid€sa µh€kura; keha kichu kahe—alguien dice algo;
karite—sólo para hacer; €pan€—sí mismo; pavitra—purificado.

TRADUCCIÓN

Nadie puede explicar todas las cualidades de Harid€sa µh€kura. Se
puede hablar un poco de ellas para la propia purificación.

VERSO 98

v�nd€vana-d€sa y€h€ n€ kaila varŠana
harid€sera guŠa kichu �una, bhakta-gaŠa

v�nd€vana-d€sa—®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura; y€h€—las que; n€—no;
kaila varŠana—ha explicado; harid€sera guŠa—las cualidades de Harid€sa
µh€kura; kichu—algo; �una—escuchad; bhakta-gaŠa—¡oh, devotos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu!

TRADUCCIÓN

¡Oh, devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu!, por favor, escuchad algo
acerca de las cualidades de Harid€sa µh€kura que ®r…la V�nd€vana d€sa
µh€kura no ha explicado en detalle.

VERSO 99

harid€sa yabe nija-g�ha ty€ga kail€
ben€polera vana-madhye kata-dina rahil€

harid€sa—Harid€sa µh€kura; yabe—cuando; nija-g�ha—su propia casa;
ty€ga kail€—abandonó; ben€polera—de la aldea de Ben€pola;
vana-madhye—en el bosque; kata-dina—durante un tiempo;
rahil€—permaneció.



TRADUCCIÓN

Después de abandonar su hogar, Harid€sa µh€kura pasó algún
tiempo en el bosque de Ben€pola.

VERSO 100

nirjana-vane ku˜ira kari' tulas… sevana
r€tri-dine tina lak�a n€ma-sa‰k…rtana

nirjana-vane—en un bosque solitario; ku˜ira—una choza; kari'—tras hacer;
tulas…—la planta de tulas…; sevana—adorar; r€tri-dine—todo el día y toda la
noche; tina—tres; lak�a—cien mil; n€ma-sa‰k…rtana—canto del santo
nombre.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura se construyó una choza en un bosque solitario. Allí
plantó una planta de tulas…, ante la cual cantaba el santo nombre del
Señor 300.000 veces al día. Cantaba todo el día y toda la noche.

SIGNIFICADO

La aldea de Ben€pola se halla en el distrito de Ya�ohara (Jessore), en la
actual Bangladesh. Ben€pola está cerca de la estación de Banag€‰o, en la
frontera de Bangladesh; se puede llegar allí con el Ferrocarril del Este desde
la estación de Sealdah, en Calcuta. Harid€sa µh€kura, como €c€rya del
canto del mah€-mantra Hare K��Ša, recibe el nombre de N€m€c€rya
Harid€sa µh€kura. Su ejemplo personal nos muestra que cantar el mantra
Hare K��Ša y obtener una gran elevación en el estado de conciencia de
K��Ša es algo muy sencillo. No hay la menor dificultad en sentarse en
cualquier sitio, especialmente a orillas del Ganges, del Yamun€ o de
cualquier otro río sagrado, prepararse una choza o lugar donde estar,
plantar un árbol de tulas…, y  cantar  ante  ella  el  mah€-mantra Hare K��Ša
libre de perturbación.
Harid€sa µh€kura solía cantar el santo nombre en su rosario 300.000 veces
al día. Cantaba los dieciséis nombres del mah€-mantra Hare K��Ša todo el



día y toda la noche. No debemos, sin embargo, imitar a Harid€sa µh€kura,
pues nadie más puede cantar el santo nombre 300.000 veces al día. Ese
canto es para el mukta-puru�a, el alma liberada. Lo que sí podemos hacer es
seguir su ejemplo, rezando cada día en el rosario dieciséis vueltas del
mah€-mantra Hare K��Ša y ofreciendo respetos a la planta de tulas…. Eso no
es  en  absoluto  difícil  para  nadie,  y  el  proceso  de  cantar  el  mah€-mantra
Hare K��Ša ante la planta de tulas… siguiendo un voto tiene una potencia
espiritual tan grande que, con sólo hacer eso, es posible volverse
espiritualmente fuertes. Por lo tanto, pedimos a los miembros del
movimiento Hare K��Ša que sigan estrictamente el ejemplo de Harid€sa
µh€kura. Rezar dieciséis rondas no lleva mucho tiempo, y no cuesta nada
ofrecer respetos a la planta de tulas…. El proceso tiene una potencia
espiritual inmensa. Es una oportunidad que no debe perderse.

VERSO 101

br€hmaŠera ghare kare bhik�€ nirv€haŠa
prabh€ve sakala loka karaye p™jana

br€hmaŠera ghare—en casa de un br€hmaŠa; kare—hace; bhik�€
nirv€haŠa—pedir limosna de comida; prabh€ve—mediante la potencia
espiritual; sakala loka—toda la gente; karaye p™jana—adora.

TRADUCCIÓN

Para el sustento del cuerpo, iba a casa de algún br€hmaŠa y pedía un
poco de comida. Su influencia espiritual era tan grande que todos los que
vivían en las cercanías le adoraban.

SIGNIFICADO

En la época de Harid€sa µh€kura, todos los br€hmaŠas adoraban a
N€r€yaŠa en la forma de la �€lagr€ma-�il€. Por lo tanto, pedir limosna en
casa de un br€hmaŠa significaba tomar k��Ša-pras€dam, que es
trascendental (nirguŠa). Cuando aceptamos comida en casa de  otros,  un
karm… por ejemplo, tenemos que compartir las cualidades de aquellos de
quienes recibimos la limosna. Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu



tomaba pras€dam en casa de vai�Šavas. Ése es el procedimiento general.
Aconsejamos a  los  miembros  del  movimiento para la conciencia de K��Ša
que no acepten comida en ningún lugar que no sea la casa de un br€hmaŠa
o de un vai�Šava donde se adore a la Deidad. ®r… Caitanya Mah€prabhu ha
dicho: vi�ay…ra anna kh€ile du�˜a haya mana: cuando un devoto acepta
limosna o comida de casa de un karm… cuya única aspiración es el dinero, su
mente se vuelve impura. Siempre debemos recordar que la vida del devoto
es una vida de vair€gya-vidy€, renunciación y conocimiento. Por lo tanto,
se advierte a todos los devotos que no lleven una vida de lujos superfluos a
expensas de los demás. Los g�hasthas que viven en el ámbito del templo
deben poner especial atención en no tratar de imitar a los karm…s,
procurándose ropas, alimentos y vehículos opulentos. Todo ello, en la
medida de lo posible, debe evitarse. Todo miembro del templo, sea
g�hastha, brahmac€r… o sanny€s…, debe practicar una vida de renunciación,
siguiendo los pasos de Harid€sa µh€kura y los Seis Gosv€m…s. De lo
contrario, m€y€ es tan fuerte que, en cualquier momento, podemos ser
víctimas de m€y€ y caer de la vida espiritual.

VERSO 102

sei de�€dhyak�a n€ma—r€macandra kh€‰na
vai�Šava-vidve�… sei p€�aŠ�a-pradh€na

sei—ese; de�a-adhyak�a—terrateniente; n€ma—cuyo nombre; r€macandra
kh€‰na—R€macandra Kh€n; vai�Šava-vidve�…—envidioso de los vai�Šavas;
sei—ese; p€�aŠ�a-pradh€na—el principal de los ateos.

TRADUCCIÓN

Un terrateniente llamado R€macandra Kh€n era el zam…nd€ra del
distrito. Sentía mucha envidia de los vai�Šavas y, por lo tanto, era un
gran ateo.

VERSO 103

harid€se loke p™je, sahite n€ p€re
t€‰ra apam€na karite n€n€ up€ya kare



harid€se—a Harid€sa µh€kura; loke—la gente; p™je—ofrece respeto; sahite
n€ p€re—no podía tolerar; t€‰ra—suya; apam€na—deshonra; karite—para
hacer; n€n€—varios; up€ya—medios; kare—planea.

TRADUCCIÓN

Las muestras de respeto que la gente ofrecía a Harid€sa µh€kura le
resultaban intolerables. Así pues, R€macandra Kh€n trazó diferentes
planes para deshonrarle.

VERSO 104

kona-prak€re harid€sera chidra n€hi p€ya
ve�y€-gaŠe €ni' kare chidrera up€ya

kona-prak€re—por ningún medio; harid€sera—de Harid€sa µh€kura;
chidra—defecto; n€hi—no; p€ya—obtiene; ve�y€-gaŠe—prostitutas;
€ni'—trayendo; kare—hace; chidrera up€ya—un medio de encontrar algún
defecto.

TRADUCCIÓN

Por mucho que lo intentó, no logró encontrar ningún defecto en el
carácter de Harid€sa µh€kura. Entonces llamó a las prostitutas del lugar
y puso un marcha un plan para desacreditar a Su Santidad.

SIGNIFICADO

Esto es típico de los ateos, pero incluso entre los supuestos religiosos,
s€dhus, mendicantes, sanny€s…s y brahmac€r…s aparecen muchos enemigos
del movimiento para la conciencia de K��Ša. Esos enemigos tratan siempre
de buscarle defectos, sin pararse a considerar que el movimiento se difunde
de modo natural por la gracia del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, quien
quiso que se propagase por todas las ciudades y los pueblos del mundo.
Estamos tratando de cumplir el deseo del Señor, y nuestro intento está
teniendo algo de éxito; los enemigos de este movimiento, sin embargo,



tratan de buscarle defectos injustamente, del mismo modo que el viejo
sinvergüenza R€macandra Kh€n, que se puso en contra de Harid€sa
µh€kura.

VERSO 105

ve�y€-gaŠe kahe,—"ei vair€g… harid€sa
tumi-saba kara ih€ra vair€gya-dharma n€�a"

ve�y€-gaŠe—a las prostitutas; kahe—dijo; ei—ese; vair€g…—mendicante;
harid€sa—Harid€sa µh€kura; tumi-saba—todas vosotras; kara—causad;
ih€ra—suya; vair€gya-dharma—de la vida de mendicante;
n€�a—desviación.

TRADUCCIÓN

R€macandra Kh€n dijo a las prostitutas: «Hay un mendicante que se
llama Harid€sa µh€kura. Pensad la manera de apartarle de sus votos de
austeridad».

SIGNIFICADO

El servicio devocional es la senda de vair€gya-vidy€ (renunciación y
conocimiento). Ésa era la senda que seguía Harid€sa µh€kura; pero
R€macandra Kh€n hizo un plan para hacerle romper sus votos.
Renunciación significa renunciar al placer sensual, y especialmente al
placer  de  la  vida  sexual.  Por  lo  tanto,  los  brahmac€r…s, sanny€s…s y
v€naprasthas tienen estrictamente prohibidas las relaciones con mujeres.
Harid€sa µh€kura era estrictamente renunciado; ésa fue la razón por la que
R€macandra Kh€n llamó a las prostitutas, pues ellas, con su influencia
femenina, saben cómo romper el voto de celibato de un hombre,
contaminando así al mendicante o persona ocupada en la vida devocional.
A R€macandra Kh€n le era imposible inducir a cualquier otra mujer a
romper el voto de Harid€sa µh€kura, y por esa razón llamó a las
prostitutas. La libre relación con mujeres nunca ha sido posible en la India,
pero si alguien quería relacionarse con muchachas de sociedad, podía
encontrarlas en un barrio de prostitutas. Las prostitutas estaban  en  la



sociedad humana ya en la época del Señor K��Ša, pues se explica que las
prostitutas de la ciudad de Dv€rak€ salieron a recibir al Señor. Aunque eran
prostitutas, también eran devotas de K��Ša.

VERSO 106

ve�y€-gaŠa-madhye eka sundar… yuvat…
se kahe,—"tina-dine hariba t€‰ra mati"

ve�y€-gaŠa-madhye—entre las prostitutas; eka—una; sundar…—atractiva;
yuvat…—joven; se—ella; kahe—dijo; tina-dine—en tres días;
hariba—atraeré; t€‰ra—suya; mati—la mente.

TRADUCCIÓN

De entre las prostitutas, fue elegida una joven muy atractiva. La
prostituta prometió: «En tres días atraeré la mente de Harid€sa
µh€kura».

VERSO 107

kh€‰na kahe,—"mora p€ika y€uka tom€ra sane
tom€ra sahita ekatra t€re dhari' yena €ne"

kh€‰na kahe—R€macandra Kh€n dijo; mora p€ika—mi alguacil;
y€uka—que vaya; tom€ra sane—contigo; tom€ra sahita—contigo;
ekatra—juntos; t€re—a él; dhari'—tras detener; yena—de modo que;
€ne—pueda traer.

TRADUCCIÓN

R€macandra Kh€n dijo a la prostituta: «Mi alguacil irá contigo, y tan
pronto como te vea con Harid€sa µh€kura, le detendrá y os traerá a los
dos a mi presencia».

VERSO 108



ve�y€ kahe,—"mora sa‰ga ha-uka eka-b€ra
dvit…ya-b€re dharite p€ika la-imu tom€ra"

ve�y€ kahe—la prostituta dijo; mora sa‰ga—unión conmigo; ha-uka—que
haya; eka-b€ra—una vez; dvit…ya-b€re—la segunda vez; dharite—para
detener; p€ika—el alguacil; la-imu—yo llevaré; tom€ra—tuyo.

TRADUCCIÓN

La prostituta contestó: «Primero deja que me una a él una vez; la
segunda vez llevaré conmigo a tu alguacil para detenerle».

VERSO 109

r€tri-k€le sei ve�y€ suve�a dhariy€
harid€sera v€s€ya gela ullasita hañ€

r€tri-k€le—de noche; sei—esa; ve�y€—prostituta; su-ve�a dhariy€—tras
vestirse muy bien; harid€sera—de Harid€sa µh€kura; v€s€ya—a la choza;
gela—fue; ullasita hañ€—llena de júbilo.

TRADUCCIÓN

Esa noche, después de vestirse de un modo muy atractivo, la
prostituta, llena de júbilo, fue a la choza de Harid€sa µh€kura.

VERSO 110

tulas… namaskari' harid€sera dv€re y€ñ€
gos€ñire namaskari' rahil€ d€Š�€ñ€

tulas… namaskari'—tras ofrecer reverencias a la planta de tulas…;
harid€sera—de µh€kura Harid€sa; dv€re—a la puerta; y€ñ€—ir;
gos€ñire—al €c€rya; namaskari'—tras ofrecer reverencias; rahil€
d€Š�€ñ€—permaneció de pie.



TRADUCCIÓN

Tras ofrecer reverencias a la planta de tulas…, fue a la puerta de
Harid€sa µh€kura, le ofreció reverencias y se quedó allí, de pie.

VERSO 111

a‰ga ugh€�iy€ dekh€i vasil€ duy€re
kahite l€gil€ kichu sumadhura svare

a‰ga ugh€�iy€—exponiendo parte de su cuerpo; dekh€i—visible;
vasil€—se sentó; duy€re—en el umbral de la puerta; kahite
l€gil€—comenzó a hablar; kichu—algo; su-madhura svare—con un
lenguaje muy dulce.

TRADUCCIÓN

Exponiendo a la vista parte de su cuerpo, se sentó en el umbral de la
puerta y le habló con palabras muy dulces.

VERSO 112

"˜h€kura, tumi—parama-sundara, prathama yauvana
tom€ dekhi' kon n€r… dharite p€re mana?

˜h€kura—¡oh, gran €c€rya devoto!; tumi—tú; parama-sundara—de muy
hermosa constitución; prathama yauvana—el comienzo de la juventud;
tom€ dekhi'—al verte; kon n€r…—qué mujer; dharite p€re—puede controlar;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Mi querido µh€kura, ¡oh, gran predicador, gran devoto!, eres tan
hermoso y tan joven. ¿Qué mujer podría controlar la mente al verte?



VERSO 113

tom€ra sa‰gama l€gi' lubdha mora mana
tom€ n€ p€ile pr€Ša n€ y€ya dh€raŠa"

tom€ra sa‰gama—unión contigo; l€gi'—por; lubdha—ansiosa; mora
mana—mi mente; tom€—a ti; n€ p€ile—si yo no tengo; pr€Ša—mi vida;
n€—no; y€ya—se puede; dh€raŠa—mantener.

TRADUCCIÓN

«Estoy ansiosa por unirme contigo. Mi mente arde de deseo. Si no
puedo tenerte, no podré mantener cuerpo y alma juntos.»

VERSOS 114–115

harid€sa kahe,—"tom€ karimu a‰g…k€ra
sa‰khy€-n€ma-sam€pti y€vat n€ haya €m€ra

t€vat tumi vasi' �una n€ma-sa‰k…rtana
n€ma-sam€pti haile karimu ye tom€ra mana"

harid€sa kahe—Harid€sa µh€kura dijo; tom€—a ti; karimu a‰g…k€ra—yo
aceptaré; sa‰khy€-n€ma—el número de santos nombres; sam€pti—tras
terminar; y€vat—mientras; n€—no; haya—es; €m€ra—mío; t€vat—hasta
entonces; tumi—tú; vasi'—sentándote; �una—escucha; n€ma-sa‰k…rtana—el
canto del santo nombre; n€ma—del santo nombre; sam€pti—terminar;
haile—cuando haya; karimu—yo haré; ye—lo que; tom€ra—tuya;
mana—mente.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura contestó: «Te aceptaré, sin duda alguna, pero
tendrás que esperar a que termine de rezar mis vueltas diarias de
rosario. Hasta ese momento, por favor, siéntate y escucha el canto del
santo nombre. Tan pronto como termine, satisfaré tu deseo».



VERSO 116

eta �uni' sei ve�y€ vasiy€ rahil€
k…rtana kare harid€sa pr€taƒ-k€la hail€

eta �uni'—al escuchar eso; sei ve�y€—aquella prostituta; vasiy€ rahil€—se
quedó allí sentada; k…rtana—canto; kare—hace; harid€sa—Harid€sa
µh€kura; pr€taƒ-k€la hail€—apareció la luz de la mañana.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, la prostituta esperó allí sentada, mientras Harid€sa
µh€kura rezaba en su rosario hasta el despuntar del alba.

VERSO 117

pr€taƒ-k€la dekhi' ve�y€ u˜hiy€ calil€
saba sam€c€ra y€i kh€‰nere kahil€

pr€taƒ-k€la dekhi'—al ver la mañana; ve�y€—la prostituta; u˜hiy€ calil€—se
levantó y se fue; saba sam€c€ra—toda la información; y€i—yendo;
kh€‰nere kahil€—ella habló a R€macandra Kh€n.

TRADUCCIÓN

Cuando vio que ya era de día, la prostituta se levantó y se marchó.
Entonces fue ante R€macandra Kh€n y le informó de lo ocurrido.

VERSO 118

'€ji €m€ a‰g…k€ra kariy€che vacane
k€li ava�ya t€h€ra sa‰ge ha-ibe sa‰game'

€ji—hoy; €m€—a mí; a‰g…k€ra—aceptación; kariy€che—él ha hecho;
vacane—de palabra; k€li—mañana; ava�ya—ciertamente; t€h€ra



sa‰ge—con él; ha-ibe—habrá; sa‰game—unión.

TRADUCCIÓN

«Hoy Harid€sa µh€kura me ha prometido que disfrutará conmigo.
Mañana, sin la menor duda, nos uniremos».

VERSO 119

€ra dina r€tri haile ve�y€ €ila
harid€sa t€re bahu €�v€sa karila

€ra dina—al día siguiente; r€tri—noche; haile—cuando era; ve�y€—la
prostituta; €ila—vino; harid€sa—Harid€sa µh€kura; t€re—a ella;
bahu—muchas; €�v€sa karila—hizo promesas.

TRADUCCIÓN

A la noche siguiente, cuando la prostituta regresó, Harid€sa µh€kura
le dio muchas esperanzas.

VERSO 120

'k€li duƒkha p€il€, apar€dha n€ la-ib€ mora
ava�ya karimu €mi tom€ya a‰g…k€ra

k€li—ayer; duƒkha p€il€—estabas decepcionada; apar€dha—ofensa; n€
la-ib€—por favor no consideres; mora—mía; ava�ya—ciertamente;
karimu—haré; €mi—yo; tom€ya—a ti; a‰g…k€ra—aceptación.

TRADUCCIÓN

«La otra noche estabas contrariada. Perdona mi ofensa, por favor.
Ciertamente, te aceptaré.

VERSO 121



t€vat ih€‰ vasi' �una n€ma-sa‰k…rtana
n€ma p™rŠa haile, p™rŠa habe tom€ra mana'

t€vat—hasta ese momento; ih€‰—aquí; vasi'—sentada; �una—escucha;
n€ma-sa‰k…rtana—el canto del santo nombre del Señor; n€ma p™rŠa
haile—tan pronto como se termine el canto diario; p™rŠa—satisfecha;
habe—será; tom€ra mana—tu mente.

TRADUCCIÓN

«Por favor, siéntate y escucha el canto del mah€-mantra Hare K��Ša
hasta que termine mi rezo diario. Puedes estar segura de que entonces
satisfaré tu deseo».

VERSO 122

tulas…re t€‰ke ve�y€ namask€ra kari'
dv€re vasi' n€ma �une bale 'hari' 'hari'

tulas…re—a la planta de tulas…; t€‰ke—a Harid€sa µh€kura; ve�y€—la
prostituta; namask€ra kari'—tras ofrecer reverencias; dv€re
vasi'—sentándose a la puerta; n€ma—el santo nombre; �une—escucha;
bale—dice; hari hari—«¡oh, mi Señor Hari!, ¡oh, mi Señor Hari!.»

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer reverencias a la planta de tulas… y a Harid€sa µh€kura, la
prostituta se sentó a la puerta. Escuchando a Harid€sa µh€kura rezar el
mantra Hare K��Ša, también ella repetía: «¡Oh, mi Señor Hari!, ¡oh, mi
Señor Hari!».

SIGNIFICADO

En este pasaje podemos ver claramente a un vai�Šava que libera a un alma
caída mediante un truco trascendental. La prostituta vino a corromper a
Harid€sa µh€kura, pero él consideró su deber liberarla. Como demuestra
claramente este pasaje, el proceso de liberación  es  muy  simple.  La



prostituta  se  relacionó  con  Harid€sa  µh€kura  con  fe  y  reverencia,  y  él
personalmente trató su enfermedad material con el canto del mah€-mantra
Hare K��Ša. De una u otra forma, y pese a sus motivos ocultos, la prostituta
se relacionó con un vai�Šava y le satisfizo, cantando de cuando en cuando,
a  modo  de  imitación:  «¡Oh,  mi  Señor  Hari!,  ¡oh,  mi  Señor  Hari!».  La
conclusión es que la relación con un vai�Šava, el canto del santo nombre del
Señor y ofrecer reverencias a la planta de tulas… o  a  un  vai�Šava, son
actividades que nos llevan a ser devotos trascendentales, completamente
limpios de toda contaminación material.

VERSO 123

r€tri-�e�a haila, ve�y€ usimisi kare
t€ra r…ti dekhi' harid€sa kahena t€h€re

r€tri—la noche; �e�a haila—llegó al final; ve�y€—la prostituta;
usimisi—inquieta; kare—se puso; t€ra—suyas; r…ti—las actividades;
dekhi'—al ver; harid€sa—Harid€sa µh€kura; kahena—dice; t€h€re—a ella.

TRADUCCIÓN

Al final de la noche, la prostituta estaba inquieta. Al notarlo, Harid€sa
µh€kura le dijo lo siguiente.

VERSO 124

"ko˜i-n€ma-grahaŠa-yajña kari eka-m€se
ei d…k�€ kariy€chi, haila €si' �e�e

ko˜i-n€ma-grahaŠa—rezar diez millones de nombres; yajña—ese sacrificio;
kari—yo hago; eka-m€se—en un mes; ei—este; d…k�€—voto; kariy€chi—yo
he hecho; haila—estaba; €si'—acercándose; �e�e—el final.

TRADUCCIÓN

«He hecho voto de rezar diez millones de nombres en un mes. He



hecho el voto, pero ahora estoy a punto de cumplirlo.

SIGNIFICADO

Si se rezan de modo regulado 333.333 nombres al día durante un mes (30
días), sólo hay que rezar 10 nombres más para llegar a los diez millones de
nombres. De ese modo, el devoto adora a la Suprema Personalidad de Dios.
Esa adoración se denomina yajña. Yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi
su-medhasaƒ: las personas de inteligencia brillante aceptan este
hari-n€ma-yajña, el yajña de cantar el santo nombre del Señor. Quien lleva a
cabo ese yajña, satisface a la Suprema Personalidad de Dios, y de ese modo
alcanza la perfección en la vida espiritual.
Desde un punto de vista externo, Harid€sa µh€kura pertenecía a una
familia musulmana. Sin embargo, por ocuparse en el yajña de  cantar  el
mah€-mantra Hare  K��Ša,  llegó a  ser  un br€hmaŠa debidamente iniciado.
Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (3.33.6):

yan-n€madheya-�ravaŠ€nuk…rtan€d
yat-prahvaŠ€d yat-smaraŠ€d api kvacit

�v€do 'pi sadyaƒ savan€ya kalpate
kutaƒ punas te bhagavan nu dar�an€t

Un devoto puede haber nacido en una familia de comedores de perros,
pero, tan pronto como se entrega a la Suprema Personalidad de Dios, se
vuelve un br€hmaŠa cualificado, que inmediatamente es apto para celebrar
yajña; en cambio, una persona nacida en familia de br€hmaŠas tiene que
esperar a completar el proceso purificatorio antes de que pueda calificársele
de saˆsk�ta, purificado. El ®r…mad-Bh€gavatam (12.1.40) dice además:

asaˆsk�t€ƒ kriy€-h…n€ rajas€ tamas€v�t€ƒ
praj€s te bhak�ayi�yanti mlecch€ r€janya-r™piŠaƒ

«En la era de Kali, los mlecchas, las personas de bajo nacimiento que no se
han sometido al proceso purificatorio de saˆsk€ra, que no saben cómo
aplicar ese proceso en la vida real, y que están cubiertos por las
modalidades de la pasión y la ignorancia, ocuparán puestos de
administrador. Con sus actividades ateas, devorarán a los ciudadanos». La
persona que no se ha purificado mediante el proceso prescrito de saˆsk€ra
recibe el calificativo de asaˆsk�ta, pero si continúa siendo kriy€-h…na



después de haberse purificado mediante la iniciación, o en otras palabras, si
fracasa en la aplicación práctica de los principios de pureza en su vida,
sigue siendo un mleccha o yavana no purificado. Por otra parte, vemos que
Harid€sa µh€kura, pese a haber nacido en una familia de mlecchas o
yavanas, llegó a ser N€m€c€rya Harid€sa µh€kura, debido a que realizaba
el n€ma-yajña un mínimo de 300.000 veces al día.
En este verso vemos que Harid€sa µh€kura seguía estrictamente su
principio regulativo de rezar 300.000 nombres. Así, cuando la prostituta
comenzaba a inquietarse, le explicó que primero tenía que terminar de
rezar, y que después podría satisfacerla. En realidad, Harid€sa µh€kura
rezó el santo nombre del Señor tres noches seguidas, y dio a la prostituta la
posibilidad de escucharle. De ese modo, como se verá en los siguientes
versos, ella se purificó.

VERSO 125

€ji sam€pta ha-ibe,—hena jñ€na chila
samasta r€tri nilu‰ n€ma sam€pta n€ haila

€ji—hoy; sam€pta ha-ibe—se terminará; hena jñ€na chila—yo pensé que;
samasta r€tri—toda la noche; nilu‰—he tomado; n€ma—el santo nombre
del Señor; sam€pta—terminado; n€ haila—no estaba.

TRADUCCIÓN

«Yo pensé que hoy podría terminar el yajña que estoy realizando, mi
canto del mantra Hare K��Ša. He hecho todo lo que he podido, rezando
el santo nombre toda la noche, pero todavía no he terminado.

VERSO 126

k€li sam€pta habe, tabe habe vrata-bha‰ga
svacchande tom€ra sa‰ge ha-ibeka sa‰ga"

k€li—mañana; sam€pta habe—terminará; tabe—en ese momento;
habe—habrá; vrata-bha‰ga—el final de mi voto; svacchande—con plena



libertad; tom€ra sa‰ge—contigo; ha-ibeka—habrá; sa‰ga—unión.

TRADUCCIÓN

«Mañana seguro que terminaré, y habré cumplido mi voto. Entonces
podré disfrutar contigo con plena libertad.»

SIGNIFICADO

Harid€sa µh€kura nunca tuvo intención de disfrutar de la prostituta, pero
ideó un ardid para liberarla, dándole la oportunidad de escuchar el santo
nombre del Señor mientras él lo rezaba. Los devotos puros cantan el mantra
Hare  K��Ša,  y  por  el  simple  hecho de escuchar ese canto de una persona
trascendental purificada, nos purificamos de todas las actividades
pecaminosas, por bajo que sea nuestro nacimiento o por mucho que nos
hayamos degradado. De ese modo, tan pronto como quedamos libres de
todas las reacciones de las actividades pecaminosas, podemos ofrecer
servicio devocional al Señor. Ése es el proceso para ocupar a las almas
caídas en el servicio devocional. En la Bhagavad-g…t€ (7.28), el Señor K��Ša
dice:

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€ bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas actividades pecaminosas están completamente
erradicadas, se liberan de las dualidades de la ilusión y se ocupan en Mi
servicio con determinación».

VERSO 127

ve�y€ giy€ sam€c€ra kh€‰nere kahila
€ra dina sandhy€ ha-ite ˜h€kura-˜h€ñi €ila

ve�y€—la prostituta; giy€—regresando; sam€c€ra—información; kh€‰nere
kahila—habló a R€macandra Kh€n; €ra dina—al día siguiente; sandhy€
ha-ite—comenzando al anochecer; ˜h€kura-˜h€ñi €ila—fue y se quedó en la
choza de Harid€sa µh€kura.



TRADUCCIÓN

La prostituta fue a ver a R€macandra Kh€n y le informó de lo
ocurrido. Al día siguiente llegó más temprano, nada más caer la tarde, y
se quedó con Harid€sa µh€kura.

VERSO 128

tulas…ke, ˜h€kurake namask€ra kari'
dv€re vasi' n€ma �une, bale 'hari' 'hari'

tulas…ke—a la planta de tulas…; ˜h€kurake—y a Harid€sa µh€kura;
namask€ra kari'—ofrece reverencias; dv€re vasi'—sentándose a la puerta;
n€ma �une—escucha el santo nombre; bale—dice; hari hari—el santo
nombre del Señor.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer reverencias a la planta de tulas… y a Harid€sa µh€kura, se
sentó en el umbral de la estancia. De ese modo se puso a escuchar a
Harid€sa µh€kura mientras rezaba; ella misma repetía también el santo
nombre del Señor, «Hari, Hari».

VERSO 129

'n€ma p™rŠa habe €ji',—bale harid€sa
'tabe p™rŠa karimu €ji tom€ra abhil€�a'

n€ma—canto del santo nombre; p™rŠa—completo; habe—será; €ji—hoy;
bale harid€sa—Harid€sa µh€kura dijo; tabe—entonces; p™rŠa karimu—yo
satisfaré; €ji—hoy; tom€ra abhil€�a—tus deseos.

TRADUCCIÓN

«Hoy podré terminar de rezar —le dijo Harid€sa µh€kura—. Entonces
satisfaré todos tus deseos.»



VERSO 130

k…rtana karite aiche r€tri-�e�a haila
˜h€kurera sane ve�y€ra mana phiri' gela

k…rtana karite—cantando sin parar; aiche—de ese modo; r€tri-�e�a haila—la
noche llegó a su fin; ˜h€kurera sane—por la compañía de Harid€sa
µh€kura; ve�y€ra—de la prostituta; mana—la mente; phiri' gela—se
convirtió.

TRADUCCIÓN

Cuando la noche llegó a su fin, Harid€sa µh€kura todavía seguía
rezando, pero, por su compañía, la mente de la prostituta había
cambiado.

VERSO 131

daŠ�avat hañ€ pa�e ˜h€kura-caraŠe
r€macandra-kh€‰nera kath€ kaila nivedane

daŠ�avat hañ€—ofreciendo reverencias; pa�e—ella se postró;
˜h€kura-caraŠe—a los pies de loto de Harid€sa µh€kura;
r€macandra-kh€‰nera—de R€macandra Kh€n; kath€—el plan; kaila—hizo;
nivedane—exposición.

TRADUCCIÓN

La prostituta, ahora purificada, se postró a los pies de loto de
Harid€sa µh€kura y confesó que R€macandra Kh€n la había enviado
para corromperle.

VERSO 132

"ve�y€ hañ€ muñi p€pa kariy€cho‰ ap€ra
k�p€ kari' kara mo-adhame nist€ra"



ve�y€ hañ€—siendo una prostituta; muñi—yo; p€pa—actividades
pecaminosas; kariy€cho‰—he hecho; ap€ra—ilimitadas; k�p€ kari'—siendo
misericordioso; kara—por favor, haz; mo-adhame—a mí, la más caída;
nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

«Debido a mi profesión de prostituta, —dijo—, he cometido un
número ilimitado de pecados. Mi señor, sé misericordioso conmigo.
Libera mi alma degradada.»

VERSO 133

˜h€kura kahe,—kh€‰nera kath€ saba €mi j€ni
ajña m™rkha sei, t€re duƒkha n€hi m€ni

˜h€kura kahe—Harid€sa µh€kura dijo; kh€‰nera kath€—los planes de
R€macandra Kh€n; saba—todos; €mi j€ni—yo conozco; ajña m™rkha sei—él
es un tonto ignorante; t€re—debido a eso; duƒkha n€hi m€ni—no me siento
infeliz.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura contestó: «Lo sé todo acerca de la conspiración de
R€macandra Kh€n. No es más que un tonto ignorante. Por eso sus
actividades no me hacen sentir  infeliz.

VERSO 134

sei-dina y€it€ma e-sth€na ch€�iy€
tina dina rahil€‰a tom€ nist€ra l€giy€

sei-dina—ese mismo día; y€it€ma—yo me habría ido; e-sth€na—este lugar;
ch€�iy€—abandonando; tina dina—por tres días; rahil€‰a—me he



quedado; tom€—a ti; nist€ra l€giy€—para liberar.

TRADUCCIÓN

«El mismo día en que R€macandra Kh€n planeó su intriga contra mí,
me habría ido de aquí inmediatamente, pero, como tú viniste a mí, me
quedé tres días más para liberarte.»

VERSO 135

ve�y€ kahe,—"k�p€ kari' karaha upade�a
ki mora kartavya, y€te y€ya bhava-kle�a"

ve�y€ kahe—la prostituta dijo; k�p€ kari'—siendo misericordioso; karaha
upade�a—por favor, da instrucciones; ki—cuál; mora kartavya—mi deber;
y€te—mediante el cual; y€ya—se van; bhava-kle�a—todos los
padecimientos materiales.

TRADUCCIÓN

La prostituta dijo: «Por favor, actúa como maestro espiritual mío.
Instrúyeme acerca de los deberes con que puedo liberarme de la
existencia material».

VERSO 136

˜h€kura kahe,—"gharera dravya br€hmaŠe kara d€na
ei ghare €si' tumi karaha vi�r€ma

˜h€kura kahe—®r…la Harid€sa µh€kura dijo; gharera—en casa; dravya—los
artículos; br€hmaŠe—a los br€hmaŠas; kara d€na—da como caridad; ei
ghare—en esta habitación; €si'—tras regresar; tumi—tú; karaha
vi�r€ma—quédate.

TRADUCCIÓN



Harid€sa µh€kura contestó: «Ve a casa inmediatamente y reparte
todas tus propiedades entre los br€hmaŠas. Después, regresa a este lugar
y quédate aquí para siempre cultivando conciencia de K��Ša.

SIGNIFICADO

La instrucción de Harid€sa µh€kura de que la prostituta debía repartir entre
los br€hmaŠas todos los bienes que tenía en casa es muy significativa.
Harid€sa µh€kura nunca aconsejó a la prostituta que diese caridad a los
supuestos daridra-n€r€yaŠas («N€r€yaŠas pobres») o a otras personas por
el estilo. Según la civilización védica, la caridad se debe dar sólo a los
br€hmaŠas cualificados. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.42):

�amo damas tapaƒ �aucaˆ k�€ntir €rjavam eva ca
jñ€naˆ vijñ€nam €stikyaˆ brahma-karma svabh€va-jam

Las cualidades brahmínicas son la veracidad, el control de la mente y los
sentidos, la tolerancia, la sencillez, el conocimiento, la aplicación práctica
del conocimiento trascendental en la propia vida, y la fe plena en la
Suprema Personalidad de Dios. Las personas que se ocupan en la búsqueda
de la comprensión espiritual no tienen tiempo para ganarse el sustento.
Dependen completamente de la misericordia del Señor, que en la
Bhagavad-g…t€ (9.22) dice que Él en persona les lleva todo lo que necesitan
(yoga-k�emaˆ vah€my aham).
La civilización védica aconseja dar caridad a los br€hmaŠas y sanny€s…s, no
a los supuestos daridra-n€r€yaŠas. N€r€yaŠa no puede ser daridra, y
daridra no puede ser N€r€yaŠa, pues son términos opuestos. Los ateos
inventan esas especulaciones y las predican a los necios, pero realmente la
caridad  se  debe  dar  a  los  br€hmaŠas y  a  los  sanny€s…s, pues ellos gastan
para K��Ša todo lo que ganan. Toda caridad que se dé a  un br€hmaŠa irá a
K��Ša, que en la Bhagavad-g…t€ (9.27), dice:

yat karo�i yad a�n€si yaj juho�i dad€si yat
yat tapasyasi kaunteya tat kuru�va mad-arpaŠam

«Todo lo que hagas, todo lo que comas, todo lo que ofrezcas y todo lo que
des, así como todas las austeridades que realices, hazlo, ¡oh, hijo de Kunt…!,
como una ofrenda a Mí». En realidad, todo pertenece a K��Ša, pero
desgraciadamente los supuestos hombres civilizados piensan que todo les



pertenece a ellos. Ése es el error de la civilización materialista. La prostituta
(ve�y€) había ganado dinero por métodos dudosos; por esa razón, Harid€sa
µh€kura le aconsejó repartir entre los br€hmaŠas todas sus posesiones. ®r…la
R™pa Gosv€m…, al retirarse de la vida familiar, repartió el cincuenta por
ciento  de  sus  ahorros  entre  los  br€hmaŠas y los vai�Šavas. El br€hmaŠa
conoce la Verdad Absoluta, y el vai�Šava,  además  de  conocer  la  Verdad
Absoluta, actúa para la Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios.
Por lo general, para ganar dinero suelen usarse métodos dudosos. Por
consiguiente, en determinado momento hay que retirarse y repartir todo lo
que se tiene entre los br€hmaŠas y los vai�Šavas que se ocupan en servicio
devocional predicando las glorias de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 137

nirantara n€ma lao, kara tulas… sevana
acir€t p€be tabe k��Šera caraŠa"

nirantara—las veinticuatro horas del día; n€ma lao—canta el mantra Hare
K��Ša; kara—haz; tulas… sevana—adoración de la planta de tulas…;
acir€t—muy pronto; p€be—obtendrás; tabe—entonces; k��Šera caraŠa—los
pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Canta constantemente el mantra Hare K��Ša y ofrece servicio a la
planta de tulas…, regándola y ofreciéndole oraciones. De ese modo, muy
pronto recibirás la oportunidad de refugiarte en los pies de loto de
K��Ša.»

SIGNIFICADO

Hace no menos de cinco mil años, el Señor ®r… K��Ša expresó Su deseo de
que todos se entreguen a Él (sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ
vraja). ¿Por qué la gente no puede hacerlo? K��Ša asegura: ahaˆ tv€ˆ
sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ: «Yo te liberaré  de  todas  las
reacciones pecaminosas. No temas». Todo el mundo sufre los resultados de
actividades pecaminosas, pero K��Ša dice que Él protegerá de las



reacciones pecaminosas a todo el que se entregue a Él. La civilización
actual, sin embargo, ni tiene  interés  en  K��Ša,  ni  aspira  a  liberarse  de  los
actos pecaminosos. Por esa razón, los hombres sufren. Entregarse es la
instrucción final de la Bhagavad-g…t€, pero, si no podemos entregarnos a los
pies de loto de K��Ša, es mejor que cantemos el mantra Hare K��Ša
constantemente, siguiendo la instrucción de Harid€sa µh€kura. 
En nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša, estamos enseñando a
nuestros seguidores a rezar constantemente el mantra Hare  K��Ša  con  el
rosario. A aquellos que no están habituados a esta práctica se les aconseja
rezar un mínimo de dieciséis vueltas de rosario, para que puedan
prepararse. Por lo demás, ®r… Caitanya Mah€prabhu aconsejó:

t�Š€d api s™-n…cena taror iva sahi�Šun€
am€nin€ m€na-dena k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Para cantar el santo nombre del Señor, se debe tener una mentalidad
humilde y considerarse más bajo que una brizna de hierba de la calle. Se
debe ser más tolerante que un árbol, sin el menor asomo de prestigio falso,
y estar dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás. Con esa mentalidad,
se puede cantar constantemente el santo nombre del Señor». Sad€ significa
«siempre». Harid€sa µh€kura dice: nirantara n€ma lao: «Canta el mantra
Hare K��Ša sin parar».
K��Ša quiere que todos se entreguen a Sus pies de loto, pero la gente,
debido a sus actividades pecaminosas, no puede hacerlo. Na m€ˆ
du�k�tino m™�h€ƒ prapadyante nar€dham€ƒ: los necios y sinvergüenzas,
los más bajos de los hombres, que se ocupan en actividades pecaminosas,
no pueden entregarse repentinamente a los pies de loto de K��Ša. Sin
embargo, si comienzan a cantar el mantra Hare K��Ša y a ofrecer servicio a
la planta de tulas…, pronto podrán entregarse. Nuestro verdadero deber es
entregarnos a los pies  de  loto  de  K��Ša,  pero,  si  no  podemos  hacerlo,
debemos seguir este proceso, tal y como fue presentado por ®r… Caitanya
Mah€prabhu y Su sirviente más íntimo, N€m€c€rya ®r…la Harid€sa µh€kura.
Ésa es la manera de alcanzar el éxito en el cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 138 

eta bali' t€re 'n€ma' upade�a kari'
u˜hiy€ calil€ ˜h€kura bali' 'hari' 'hari'



eta bali'—tras decir esto; t€re—a ella; n€ma upade�a kari'—instruyendo
acerca del proceso de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša;
u˜hiy€—levantándose; calil€—se fue; ˜h€kura—Harid€sa µh€kura;
bali'—cantando; hari hari—el mah€-mantra Hare K��Ša.

TRADUCCIÓN

Tras dar a la prostituta estas instrucciones sobre el proceso de cantar
el mantra Hare K��Ša, Harid€sa µh€kura se levantó y se fue, cantando
constantemente «Hari, Hari».

VERSO 139

tabe sei ve�y€ gurura €jñ€ la-ila
g�ha-vitta yeb€ chila, br€hmaŠere dila

tabe—a continuación; sei—esa; ve�y€—prostituta; gurura—del maestro
espiritual; €jñ€—la orden; la-ila—tomó; g�ha-vitta—todos sus bienes
domésticos; yeb€—todo lo que; chila—había; br€hmaŠere—a los
br€hmaŠas; dila—dio.

TRADUCCIÓN

A continuación, la prostituta repartió entre los br€hmaŠas todos sus
bienes domésticos, siguiendo la orden de su maestro espiritual.

SIGNIFICADO

A veces, la palabra g�ha-v�tti se sustituye con la palabra g�ha-vitta. V�tti
significa «profesión». La g�ha-v�tti de la prostituta era cautivar a los necios
y hacerles entregarse a la vida sexual. En este verso, sin embargo, la palabra
g�ha-v�tti no  es  adecuada. Lo adecuado es g�ha-vitta, que significa «todos
los bienes que tenía en su hogar». La muchacha había ganado todo lo que
tenía con la profesión de prostituta, de modo que todo ello era producto de
su  vida  de  pecado.  El  hecho  de  dar  esas  posesiones  a  los br€hmaŠas y
vai�Šavas, quienes, debido a su avance en la vida espiritual, pueden



ocuparlas  en  el  servicio  del  Señor,  ayuda  de  forma  indirecta  a  la  persona
que  las  da  como  caridad,  pues  de  ese  modo  se  libera  de  las  reacciones
pecaminosas. K��Ša promete: ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi:
«Yo te salvaré de todas las reacciones pecaminosas». Cuando nuestros
devotos conscientes de K��Ša salen a pedir caridad o a recoger donaciones
en forma de cuotas de inscripción de socios, el dinero que el movimiento
para la conciencia de K��Ša recibe de ese modo se emplea estrictamente en
la propagación del cultivo de conciencia de K��Ša por todo el mundo. Los
devotos conscientes de K��Ša recogen el dinero de los demás para el
servicio de K��Ša, y se sienten satisfechos con el pras€dam de K��Ša y  lo
que Él quiera darles para su sustento. No desean comodidades materiales.
Sin embargo, aceptan grandes inconvenientes para ocupar en el servicio del
Señor las posesiones de las prostitutas, o de personas que vienen a ser como
prostitutas, liberándolas así de las reacciones pecaminosas. El guru
vai�Šava acepta dinero y otras aportaciones, pero no lo emplea en la
complacencia de los sentidos. El vai�Šava puro se considera incapaz de
ayudar a nadie a liberarse de las reacciones de la vida pecaminosa, pero
ocupa en el servicio del Señor el dinero que tanto nos cuesta ganar,
liberándonos así de las reacciones pecaminosas. Un guru vai�Šava nunca
depende de las donaciones de sus discípulos. Siguiendo las instrucciones de
Harid€sa µh€kura, el vai�Šava puro no se queda para sí una sola paisa de
nadie,  pero anima a sus seguidores a gastar en el  servicio del Señor todas
sus posesiones.

VERSO 140

m€th€ mu�i' eka-vastre rahila sei ghare
r€tri-dine tina-lak�a n€ma grahaŠa kare

m€th€ mu�i'—tras afeitarse la cabeza; eka-vastre—vestida con una tela;
rahila—se quedó; sei ghare—en aquella habitación; r€tri-dine—todo el día y
toda la noche; tina-lak�a—300.000; n€ma—santos nombres; grahaŠa
kare—reza.

TRADUCCIÓN

La prostituta se afeitó la cabeza conforme a los principios vai�Šavas y



se quedó a vivir en aquella habitación, vestida con una simple tela.
Siguiendo los pasos de su maestro espiritual, rezaba el mah€-mantra
Hare K��Ša 300.000 veces al día. Rezaba todo el día y toda la noche.

VERSO 141

tulas… sevana kare, carvaŠa, upav€sa
indriya-damana haila, premera prak€�a

tulas…—la planta de tulas…; sevana kare—ella adoraba; carvaŠa—masticar;
upav€sa—ayunar; indriya-damana—controlar los sentidos; haila—había;
premera prak€�a—signos que manifestaban amor por Dios.

TRADUCCIÓN

Siguiendo los pasos de su maestro espiritual, adoraba a la planta de
tulas…. En lugar de comer siguiendo hábitos regulares, se contentaba con
masticar la comida que le daban como limosna, y, si no le daban nada,
ayunaba. De ese modo, comiendo frugalmente y ayunando, conquistó
sus sentidos, y tan pronto como tuvo los sentidos controlados, en su
persona aparecieron signos de amor por Dios.

VERSO 142

prasiddh€ vai�Šav… haila parama-mah€nt…
ba�a ba�a vai�Šava t€‰ra dar�anete y€nti

prasiddh€—célebre; vai�Šav…—devota del Señor; haila—se hizo;
parama-mah€nt…—muy avanzada; ba�a ba�a vai�Šava—muchos devotos
reconocidos, bien situados; t€‰ra—a ella; dar�anete—a ver; y€nti—solían ir.

TRADUCCIÓN

De ese modo, la prostituta llegó a ser célebre como devota. Llegó a ser
muy avanzada en la vida espiritual, y muchos grandes vai�Šavas iban a
verla.



SIGNIFICADO

Los grandes devotos, los vai�Šavas avanzados, no tienen el menor interés
en visitar prostitutas, pero, si una prostituta o cualquier otra alma caída se
eleva a la posición de vai�Šava, esos grandes vai�Šavas se  interesan  por
conocerla.  Todo  el  mundo,  sin  distinción de sexos, puede llegar a ser
vai�Šava si sigue los principios vai�Šavas. El devoto que sigue esos
principios ya no se halla en el plano material. Por lo tanto, lo que se debe
tener en cuenta es el estricto seguimiento de los principios, no el país de
nacimiento. A nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša se unen
muchos devotos de Europa y de América, pero no por ello deben ser
considerados vai�Šavas europeos o americanos. Un vai�Šava es un
vai�Šava,  y  por  lo  tanto  se  le  debe  ofrecer  todo  el  respeto que merece un
vai�Šava.

VERSO 143

ve�y€ra caritra dekhi' loke camatk€ra
harid€sera mahim€ kahe kari' namask€ra

ve�y€ra—de la prostituta; caritra—el carácter; dekhi'—al ver; loke—toda la
gente; camatk€ra—asombrados; harid€sera—de µh€kura Harid€sa;
mahim€—las glorias; kahe—hablan; kari' namask€ra—ofreciendo
reverencias.

TRADUCCIÓN

Al ver el sublime carácter de la prostituta, todos estaban asombrados.
Todos glorificaban la influencia de Harid€sa µh€kura y le ofrecían
reverencias.

SIGNIFICADO

Phalena paric…yate: a todos se nos puede reconocer por el resultado de
nuestras acciones. En la sociedad vai�Šava hay muchas clases de vai�Šavas.
Unos son llamados gosv€m…s, otros sv€m…s, otros prabhus, y otros
prabhup€da. Sin embargo, el reconocimiento que  se  da  a  una  persona  no



debe venir determinado simplemente por el título que lleva. Un maestro
espiritual es reconocido como un verdadero guru cuando  se  ve  que  ha
cambiado el carácter de sus discípulos. Harid€sa µh€kura cambió realmente
el carácter de la prostituta profesional. La gente lo apreció mucho, y por esa
razón todos ofrecían reverencias a Harid€sa µh€kura y le glorificaban.

VERSO 144

r€macandra kh€‰na apar€dha-b…ja kaila
sei b…ja v�k�a hañ€ €gete phalila

r€macandra kh€‰na—R€macandra Kh€n; apar€dha—de la ofensa; b…ja—la
semilla; kaila—hizo germinar; sei b…ja—esa semilla; v�k�a
hañ€—volviéndose un árbol; €gete—más tarde; phalila—dio fruto.

TRADUCCIÓN

Por inducir a una prostituta a perturbar a Harid€sa µh€kura,
R€macandra Kh€n hizo brotar una semilla de ofensa a sus pies de loto.
Más tarde la semilla formó un árbol, y cuando el árbol dio frutos,
R€macandra Kh€n los comió.

VERSO 145

mahad-apar€dhera phala adbhuta kathana
prast€va p€ñ€ kahi, �una, bhakta-gaŠa

mahat-apar€dhera—de una gran ofensa a los pies del devoto excelso;
phala—el resultado; adbhuta—maravillosa; kathana—una narración;
prast€va—la oportunidad; p€ñ€—aprovechando; kahi—yo digo;
�una—escuchad; bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!

TRADUCCIÓN

Esa ofensa a los pies de loto de un devoto excelso ha dado como
resultado una maravillosa narración. Aprovechando la oportunidad que
brindan esos incidentes, explicaré lo sucedido. ¡Oh, devotos!, escuchad,



por favor.

VERSO 146

sahajei avai�Šava r€macandra-kh€‰na
harid€sera apar€dhe haila asura-sam€na

sahajei—naturalmente; avai�Šava—no devoto;
r€macandra-kh€‰na—R€macandra Kh€n; harid€sera—a los pies de loto de
Harid€sa; apar€dhe—por las ofensas; haila—era; asura-sam€na—igual que
un demonio.

TRADUCCIÓN

R€macandra Kh€n era por naturaleza un no devoto. Ahora, tras haber
ofendido los pies de loto de Harid€sa µh€kura, se volvió igual que un
ateo demoníaco.

VERSO 147

vai�Šava-dharma nind€ kare, vai�Šava-apam€na
bahu-dinera apar€dhe p€ila pariŠ€ma

vai�Šava-dharma—el culto vai�Šava; nind€ kare—blasfema; vai�Šava
apam€na—insultos a los devotos; bahu-dinera—durante mucho tiempo;
apar€dhe—con actividades ofensivas; p€ila—obtuvo; pariŠ€ma—la acción
resultante.

TRADUCCIÓN

Por blasfemar contra el culto vai�Šava, y por insultar a los devotos
durante mucho tiempo, ahora recibía los resultados de sus ofensivas
actividades.

SIGNIFICADO

R€macandra Kh€n era un gran ofensor a los pies de loto de los vai�Šavas y



de Vi�Šu. Del mismo modo que R€vaŠa, pese a haber nacido de un padre
br€hmaŠa, Vi�va�rav€, era considerado asura o r€k�asa debido a sus
ofensas contra el Señor R€macandra (Vi�Šu) y Hanum€n (un vai�Šava),
R€macandra Kh€n también se convirtió en un gran asura por sus ofensas
contra Harid€sa µh€kura y muchos otros.

VERSO 148

nity€nanda-gos€ñi gau�e yabe €il€
prema prac€rite tabe bhramite l€gil€

nity€nanda-gos€ñi—el Señor Nity€nanda; gau�e—a Bengala;
yabe—cuando; €il€—regresó; prema prac€rite—para predicar el culto del
bhakti, el amor por Dios; tabe—en ese momento; bhramite l€gil€—comenzó
a viajar.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda, cuando regresó a Bengala para predicar el culto
del bhakti, el amor por Dios, comenzó a viajar por todo el país. 

VERSO 149

prema-prac€raŠa €ra p€�aŠ�a-dalana
dui-k€rye avadh™ta karena bhramaŠa

prema-prac€raŠa—predicar el culto del bhakti; €ra—y;
p€�aŠ�a-dalana—someter a los ateos; dui-k€rye—con dos clases de
actividades; avadh™ta—el gran devoto y mendicante; karena—hace;
bhramaŠa—viajar.

TRADUCCIÓN

Con dos objetivos —propagar el culto del bhakti y derrotar y someter
a los ateos—, el Señor Nity€nanda, el más dedicado devoto del Señor,
viajaba por todo el país.



SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…ta (4.8):

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

El Señor K��Ša adviene cada milenio con dos objetivos: liberar a los devotos
y  matar  a  los  no  devotos.  También  Sus  devotos  tienen  dos  objetivos
semejantes: predicar el culto del bhakti, la conciencia de K��Ša, y derrotar a
toda clase de agnósticos y demonios ateos. Nity€nanda Prabhu cumplió la
orden  del  Señor  ®r…  Caitanya  Mah€prabhu  de  ese  modo,  y  aquellos  que
siguen estrictamente a Nity€nanda Prabhu realizan las mismas actividades.
Hay dos clases de devotos. Unos reciben el nombre de gho�˜hy-€nand…s, y
los otros son bhajan€nand…s. El  devoto  que  no  predica  pero  se  ocupa
siempre en actividades devocionales es bhajan€nand…, y el devoto que,
además de ser experto en el servicio devocional, predica el culto del bhakti
y derrota a toda clase de agnósticos, es go�˜hy-€nand….

VERSO 150

sarvajña nity€nanda €il€ t€ra ghare
€siy€ vasil€ durg€-maŠ�apa-upare

sarva-jña—omnisciente; nity€nanda—el Señor Nity€nanda; €il€—fue; t€ra
ghare—a su casa; €siy€—al llegar; vasil€—Se sentó;
durg€-maŠ�apa-upare—en el altar del Durg€-maŠ�apa.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda, que es omnisciente porque es la Suprema
Personalidad de Dios, fue a casa de R€macandra Kh€n y se sentó en el
altar del Durg€-maŠ�apa.

SIGNIFICADO



Los señores hindúes de buena posición construían en sus casas un lugar
llamado Durg€-maŠ�apa para adorar a la diosa Durg€. Por lo general,
solían  adorar  a  la  diosa  todos  los  años  en  el  mes  de  €�vina
(septiembre-octubre). En este verso se habla del Durg€-maŠ�apa de la casa
de R€macandra Kh€n.

VERSO 151

aneka loka-jana sa‰ge a‰gana bharila
bhitara haite r€macandra sevaka p€˜h€ila

aneka—muchas; loka-jana—multitudes de gente; sa‰ge—acompañado de;
a‰gana—el patio; bharila—se llenó; bhitara haite—desde dentro;
r€macandra—R€macandra Kh€n; sevaka—un sirviente; p€˜h€ila—envió.

TRADUCCIÓN

Como la multitud llenó el Durg€-maŠ�apa y el patio, R€macandra
Kh€n, que estaba dentro de casa, envió a su sirviente a hablar con el
Señor Nity€nanda.

SIGNIFICADO

En aquellos días, como todavía hoy, los edificios palaciegos de la gente
respetable, especialmente en las poblaciones de Bengala, se dividían en dos
partes. La parte interior estaba especialmente destinada a la familia; era la
zona en que vivían las damas, sin exponerse a la vista de los hombres. Esa
parte recibía el nombre de bhitara-b€�i, casa interior. En la casa exterior,
bahir-b€�i, los caballeros respetables recibían a las visitas y tenían su
despacho. El Durg€-maŠ�apa formaba parte de la casa exterior. Así, cuando
el Señor Nity€nanda entró en la casa exterior, R€macandra Kh€n estaba en
la interior con sus familiares. Cuando Nity€nanda Prabhu llegó,
R€macandra Kh€n no Le recibió personalmente, sino que envió a su
sirviente para decirle indirectamente que Se marchase.

VERSO 152

sevaka bale—"gos€ñi, more p€˜h€ila kh€‰na



g�hasthera ghare tom€ya diba v€s€-sth€na

sevaka bale—el sirviente dijo; gos€ñi—mi querido Señor; more—a mí;
p€˜h€ila—enviado; kh€‰na—R€macandra Kh€n; g�hasthera ghare—en casa
de alguna persona corriente; tom€ya—a Ti; diba—daré;
v€s€-sth€na—alojamiento.

TRADUCCIÓN

El sirviente dijo al Señor Nity€nanda: «Mi querido Señor, R€macandra
Kh€n me ha enviado para que Te acomode en casa de algún hombre
común.

VERSO 153

goy€l€ra go�€l€ haya atyanta vist€ra
ih€‰ sa‰k…rŠa-sthala, tom€ra manu�ya—ap€ra"

goy€l€ra—de un lechero; go-�€l€—el establo; haya—es; atyanta—muy;
vist€ra—espacioso; ih€‰—aquí; sa‰k…rŠa-sthala—un lugar muy estrecho;
tom€ra—Tuyos; manu�ya—seguidores; ap€ra—ilimitados.

TRADUCCIÓN

«Puedes ir a casa de algún lechero, pues los establos son bastante
espaciosos, mientras que aquí, en el Durg€-maŠ�apa, no hay espacio
suficiente para todos Tus seguidores.»

VERSO 154

bhitare €chil€, �uni' krodhe b€hiril€
a˜˜a a˜˜a h€si' gos€ñi kahite l€gil€

bhitare €chil€—estaba en el interior; �uni'—al escuchar; krodhe—enfadado;
b€hiril€—salió; a˜˜a a˜˜a—muy fuerte; h€si'—riendo; gos€ñi—el Señor



Nity€nanda Prabhu; kahite l€gil€—dijo.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esta orden del sirviente de R€macandra Kh€n,
Nity€nanda Prabhu Se enfadó mucho y salió. Riendo en voz muy alta,
dijo lo siguiente.

VERSO 155

"satya kahe—ei ghara mora yogya naya
mleccha go-vadha kare, t€ra yogya haya"

satya kahe—R€macandra Kh€n dice bien ; ei ghara—esta casa; mora—para
Mí; yogya naya—no es adecuada; mleccha—los que comen carne; go-vadha
kare—que matan vacas; t€ra—para ellos; yogya haya—es adecuada.

TRADUCCIÓN

«R€macandra Kh€n ha dicho bien. Este lugar no es bueno para Mí. Es
buen lugar para los que matan vacas y comen carne.»

VERSO 156

eta bali' krodhe gos€ñi u˜hiy€ calil€
t€re daŠ�a dite se gr€me n€ rahil€

eta bali'—tras decir esto; krodhe—enfadado; gos€ñi—el Señor Nity€nanda;
u˜hiy€ calil€—Se levantó y Se fue; t€re—a él; daŠ�a dite—para castigar;
se—ese; gr€me—en el pueblo; n€ rahil€—no Se quedó.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, el Señor Nity€nanda Se levantó y Se marchó enfadado.
Para castigar a R€macandra Kh€n, ni siquiera Se quedó en el pueblo.



VERSO 157

ih€‰ r€macandra kh€na sevake €jñ€ dila
gos€ñi y€h€‰ vasil€, t€ra m€˜… khod€ila

ih€‰—aquí; r€macandra kh€na—R€macandra Kh€n; sevake—al sirviente;
€jñ€ dila—ordenó; gos€ñi—el Señor Nity€nanda Prabhu; y€h€‰—donde;
vasil€—Se sentó; t€ra—de ese lugar; m€˜…—la tierra; khod€ila—hizo cavar.

TRADUCCIÓN

R€macandra Kh€n ordenó al sirviente que cavase la tierra en el lugar
en que Se había sentado Nity€nanda Prabhu.

VERSO 158

gomaya-jale lepil€ saba mandira-pr€‰gaŠa
tabu r€macandrera mana n€ haila parasanna

go-maya-jale—con una mezcla de agua y bosta de vaca; lepil€—roció;
saba—todo; mandira—el templo Durg€-maŠ�apa; pr€‰gaŠa—el patio;
tabu—aun así; r€macandrera mana—la mente de R€macandra Kh€n; n€
haila parasanna—no estaba feliz.

TRADUCCIÓN

Para purificar el templo Durg€-maŠ�apa y el patio, R€macandra Kh€n
lo regó y limpió todo con una mezcla de agua y bosta de vaca. Su mente,
sin embargo, seguía insatisfecha.

VERSO 159

dasyu-v�tti kare r€macandra r€j€re n€ deya kara
kruddha hañ€ mleccha ujira €ila t€ra ghara



dasyu-v�tti—la profesión de ladrón; kare—hace;
r€macandra—R€macandra; r€j€re—al gobierno; n€—no; deya—paga;
kara—el impuesto; kruddha hañ€—estando irritado; mleccha—el
musulmán; ujira—ministro; €ila—fue; t€ra ghara—a su casa.

TRADUCCIÓN

Los negocios de R€macandra Kh€n no eran del todo limpios, pues
había tratado de evadir el pago de un impuesto sobre la renta. Irritado, el
ministro de hacienda del gobierno se presentó en su casa.

VERSO 160

€si' sei durg€-maŠ�ape v€s€ kaila
avadhya vadha kari' m€ˆsa se-ghare r€ndh€ila

€si'—al llegar; sei durg€-maŠ�ape—en ese mismo lugar del
Durg€-maŠ�apa; v€s€ kaila—hizo su residencia; avadhya—una vaca o un
ternero, que no deben ser matados; vadha kari'—matando; m€ˆsa—carne;
se-ghare—en ese lugar; r€ndh€ila—cocinó.

TRADUCCIÓN

El ministro musulmán se alojó en el Durg€-maŠ�apa de R€macandra
Kh€n. En aquel mismo lugar, mató una vaca y cocinó su carne.

VERSO 161

str…-putra-sahita r€macandrere b€ndhiy€
t€ra ghara-gr€ma lu˜e tina-dina rahiy€

str…-putra—su esposa e hijos; sahita—con; r€macandrere
b€ndhiy€—detener a R€macandra Kh€n; t€ra—suyas; ghara-gr€ma—casa y
población; lu˜e—saqueó; tina-dina rahiy€—quedándose tres días.



TRADUCCIÓN

Hizo detener a R€macandra Kh€n, con su esposa e hijos, y saqueó su
casa y todo el pueblo durante tres días seguidos.

VERSO 162

sei ghare tina dina kare amedhya randhana
€ra dina sab€ lañ€ karil€ gamana

sei ghare—en esa habitación; tina dina—durante tres días; kare—hace;
amedhya randhana—cocinar la carne de una vaca; €ra dina—al día
siguiente; sab€ lañ€—acompañado por sus seguidores; karil€ gamana—se
marchó.

TRADUCCIÓN

En aquella misma sala cocinó carne de vaca tres días seguidos. Al día
siguiente se marchó, acompañado de sus seguidores.

VERSO 163

j€ti-dhana-jana kh€nera sakala la-ila
bahu-dina paryanta gr€ma uj€�a rahila

j€ti—los derechos hereditarios; dhana—las riquezas; jana—los seguidores;
kh€nera—de R€macandra Kh€n; sakala—todo; la-ila—se llevó;
bahu-dina—mucho tiempo; paryanta—durante; gr€ma—el pueblo; uj€�a
rahila—quedó desierto.

TRADUCCIÓN

El ministro musulmán quitó a R€macandra Kh€n su posición, sus
riquezas y sus seguidores. El pueblo entero quedó desierto durante
muchos días.



VERSO 164

mah€ntera apam€na ye de�a-gr€me haya
eka jan€ra do�e saba de�a uj€�aya

mah€ntera—de personas que son muy avanzadas en la vida espiritual;
apam€na—falta de respeto; ye de�a-gr€me—en el país o población;
haya—es; eka jan€ra—de un hombre; do�e—por la culpa; saba de�a—todo
el país; uj€�aya—padece.

TRADUCCIÓN

Allí donde se insulta a un devoto avanzado, por la culpa de un
hombre tienen que padecer toda la ciudad o región.

VERSO 165

harid€sa-˜h€kura cali' €il€ c€ndapure
€siy€ rahil€ balar€ma-€c€ryera ghare

harid€sa-˜h€kura—Harid€sa µh€kura; cali'—caminando; €il€—llegó;
c€ndapure—a la aldea llamada C€ndapura; €siy€—al llegar; rahil€—se
quedó; balar€ma-€c€ryera ghare—en casa de Balar€ma šc€rya.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura caminó hasta llegar al pueblo de C€ndapura. Allí se
alojó en casa de Balar€ma šc€rya.

SIGNIFICADO

El pueblo de C€ndapura está cerca de la confluencia de los ríos Ganges y
Yamun€ en Saptagr€ma, distrito de Hugl…. C€ndapura está al este de la casa
de los hermanos Govardhana y HiraŠya, que eran, respectivamente, padre
y tío de Raghun€tha d€sa Gosv€m…. En C€ndapura vivían Balar€ma šc€rya
y Yadunandana šc€rya, sacerdotes de esas dos personalidades. Con ellos



vivió Harid€sa µh€kura cuando visitó el lugar. ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura dice que más tarde C€ndapura cambió su nombre por el
de K��Šapura.

VERSO 166

hiraŠya, govardhana—dui mulukera majumad€ra
t€ra purohita—'balar€ma' n€ma t€‰ra

hiraŠya—HiraŠya; govardhana—Govardhana; dui—dos; mulukera—de ese
país; majumad€ra—tesoreros del gobierno; t€ra—su; purohita—sacerdote;
balar€ma—Balar€ma; n€ma—nombre; t€‰ra—su.

TRADUCCIÓN

HiraŠya y Govardhana era los tesoreros del gobierno en aquella parte
del país. Su sacerdote se llamaba Balar€ma šc€rya. 

SIGNIFICADO

La palabra majumad€ra se refiere a un tesorero que lleva la contabilidad de
la hacienda pública.

VERSO 167

harid€sera k�p€-p€tra, t€te bhakti-m€ne
yatna kari' ˜h€kurere r€khil€ sei gr€me

harid€sera k�p€-p€tra—favorecido por Harid€sa µh€kura; t€te—por lo
tanto; bhakti-m€ne—un gran devoto de Harid€sa µh€kura; yatna kari'—con
toda clase de cuidados y atenciones; ˜h€kurere—a Harid€sa µh€kura;
r€khil€—hospedó; sei gr€me—en el pueblo.

TRADUCCIÓN

Balar€ma šc€rya recibió el favor de Harid€sa µh€kura, y estaba muy
apegado a él. Por esa razón, le hospedó en el pueblo con toda clase de



cuidados y atenciones.

VERSO 168

nirjana parŠa-�€l€ya karena k…rtana
balar€ma-€c€rya-g�he bhik�€-nirv€haŠa

nirjana—solitaria; parŠa-�€l€ya—en una cabaña con techo de paja;
karena—hace; k…rtana—canto del mantra Hare K��Ša;
balar€ma-€c€rya-g�he—en casa de Balar€ma šc€rya;
bhik�€-nirv€haŠa—aceptar limosna.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura dispuso de una choza solitaria, donde se dedicaba a
cantar el mah€-mantra Hare K��Ša. Tomaba pras€dam en casa de
Balar€ma šc€rya.

VERSO 169

raghun€tha-d€sa b€laka karena adhyayana
harid€sa-˜h€kurere y€i' karena dar�ana

raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa; b€laka—un niño; karena
adhyayana—estaba dedicado a sus estudios; harid€sa-˜h€kurere—a
Harid€sa µh€kura; y€i'—yendo; karena dar�ana—solía ver.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa, que era el hijo de Govardhana Majumad€ra y que
más tarde sería Raghun€tha d€sa Gosv€m…, era en aquella época un niño
dedicado a sus estudios. Todos los días iba a ver a Harid€sa µh€kura.

VERSO 170

harid€sa k�p€ kare t€‰h€ra upare
sei k�p€ 'k€raŠa' haila caitanya p€ib€re



harid€sa—µh€kura Harid€sa; k�p€ kare—muestra misericordia; t€‰h€ra
upare—sobre él; sei k�p€—esa misericordia; k€raŠa—la causa; haila—fue;
caitanya—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; p€ib€re—de alcanzar.

TRADUCCIÓN

Naturalmente, Harid€sa µh€kura era misericordioso con él. Gracias a
la misericordiosa bendición de este vai�Šava, Raghun€tha d€sa
alcanzaría más tarde el refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. 

VERSO 171

t€h€‰ yaiche haila harid€sera mahim€ kathana
vy€khy€na,—adbhuta kath€ �una, bhakta-gaŠa

t€h€‰—en ese lugar; yaiche—tal y como; haila—había; harid€sera—de
Harid€sa µh€kura; mahim€—las glorias; kathana—comentario;
vy€khy€na—discurso; adbhuta—maravilloso; kath€—el episodio;
�una—escuchad; bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!

TRADUCCIÓN

En casa de HiraŠya y Govardhana se organizaron conferencias, en el
curso de las cuales se glorificó a Harid€sa µh€kura. ¡Oh, devotos!,
escuchad, por favor, esa maravillosa historia. 

VERSO 172

eka-dina balar€ma minati kariy€
majumad€rera sabh€ya €il€ ˜h€kure lañ€

eka-dina—un día; balar€ma—Balar€ma šc€rya; minati kariy€—con gran
humildad; majumad€rera—de los Majumad€ra, HiraŠya y Govardhana;
sabh€ya—a la reunión; €il€—fue; ˜h€kure—a Harid€sa µh€kura;



lañ€—llevando con él.

TRADUCCIÓN

Un día, Balar€ma šc€rya pidió con gran humildad a Harid€sa
µh€kura que fuese con él a la reunión de los Majumad€ra, HiraŠya y
Govardhana. De ese modo, Balar€ma šc€rya fue allí con Harid€sa
µh€kura.

VERSO 173

˜h€kura dekhi' dui bh€i kail€ abhyutth€na
p€ya pa�i' €sana dil€ kariy€ samm€na

˜h€kura dekhi'—al ver a Harid€sa µh€kura; dui bh€i—los dos hermanos;
kail€ abhyutth€na—se levantaron; p€ya pa�i'—tras postrarse a los pies de
loto; €sana dil€—ofrecieron un asiento; kariy€ samm€na—con gran respeto.

TRADUCCIÓN

Nada más ver a Harid€sa µh€kura, los dos hermanos se levantaron y
se postraron a sus pies de loto. A continuación, con gran respeto, le
ofrecieron un lugar para sentarse.

VERSO 174

aneka paŠ�ita sabh€ya, br€hmaŠa, sajjana
dui bh€i mah€-paŠ�ita—hiraŠya, govardhana

aneka paŠ�ita—muchos sabios eruditos; sabh€ya—en esa reunión;
br€hmaŠa—br€hmaŠas; sat-jana—caballeros respetables; dui bh€i—los dos
hermanos; mah€-paŠ�ita—sabios muy eruditos; hiraŠya—HiraŠya;
govardhana—Govardhana.

TRADUCCIÓN



En aquella reunión había muchos sabios eruditos, br€hmaŠas y
caballeros respetables. También los dos hermanos, HiraŠya y
Govardhana, eran muy eruditos.

VERSO 175

harid€sera guŠa sabe kahe pañca-mukhe
�uniy€ ta' dui bh€i p€il€ ba�a sukhe

harid€sera—de Harid€sa µh€kura; guŠa—las cualidades; sabe—todos ellos;
kahe—comenzaron a hablar; pañca-mukhe—como si hablasen con cinco
bocas; �uniy€—al escuchar; ta'—ciertamente; dui bh€i—los dos hermanos;
p€il€—obtuvieron; ba�a sukhe—gran felicidad.

TRADUCCIÓN

Todos los presentes comenzaron a hablar de las grandes cualidades
de Harid€sa µh€kura como si tuviesen cinco bocas. Al escuchar esto, los
dos hermanos se sentían sumamente felices.

VERSO 176

tina-lak�a n€ma ˜h€kura karena k…rtana
n€mera mahim€ u˜h€ila paŠ�ita-gaŠa

tina-lak�a—300.000; n€ma—santos nombres del Señor; ˜h€kura—Harid€sa
µh€kura; karena k…rtana—solía rezar; n€mera—del santo nombre;
mahim€—las glorias; u˜h€ila—presentaron; paŠ�ita-gaŠa—todos los sabios
eruditos.

TRADUCCIÓN

En la reunión se mencionó que Harid€sa µh€kura rezaba los santos
nombres de K��Ša 300.000 veces al día. Todos los sabios eruditos
comentaron entonces las glorias del santo nombre.



VERSO 177

keha bale,—'n€ma haite haya p€pa-k�aya'
keha bale,—'n€ma haite j…vera mok�a haya'

keha bale—algunos decían; n€ma haite—por cantar el mantra Hare K��Ša;
haya—hay; p€pa-k�aya—desaparición de todas las reacciones de las
actividades pecaminosas; keha bale—algunos decían; n€ma haite—por
cantar el santo nombre; j…vera—de las entidades vivientes; mok�a
haya—hay liberación.

TRADUCCIÓN

Unos decían: «Quien canta el santo nombre del Señor se libera
completamente de las reacciones de la vida pecaminosa.»
Otros decían: «Por el simple hecho de cantar el santo nombre del Señor,
el ser vivo se libera del cautiverio material.»

VERSO 178

harid€sa kahena,—"n€mera ei dui phala naya
n€mera phale k��Ša-pade prema upajaya

harid€sa kahena—Harid€sa µh€kura contestó; n€mera—de cantar el santo
nombre del Señor; ei—estos; dui—dos; phala—resultados; naya—no son;
n€mera phale—por el resultado de cantar el santo nombre; k��Ša-pade—a
los pies de loto de K��Ša; prema upajaya—despertar de amor extático.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura protestó: «Esas dos bendiciones no son el
verdadero resultado del canto del santo nombre. Realmente, quien canta
el santo nombre sin ofensas ve despertar su amor extático por los pies de
loto de K��Ša.»



VERSO 179

evaˆ-vrataƒ sva-priya-n€ma-k…rty€
j€t€nur€go druta-citta uccaiƒ

hasaty atho roditi rauti g€yaty
unm€da-van n�tyati loka-b€hyaƒ

evam-vrataƒ—cuando una persona sigue un voto de cantar y bailar;
sva—propio; priya—muy querido; n€ma—el santo nombre; k…rty€—al
cantar; j€ta—de ese modo adquiere; anur€gaƒ—apego; druta-cittaƒ—con
un intenso deseo; uccaiƒ—en voz alta; hasati—ríe; atho—también;
roditi—llora; rauti—se agita; g€yati—canta; unm€da-vat—como un loco;
n�tyati—baila; loka-b€hyaƒ—sin preocuparse por extraños.

TRADUCCIÓN

«“Cuando una persona es verdaderamente avanzada y disfruta
cantando el santo nombre del Señor, que Le es muy querido, se agita y
canta en voz alta el santo nombre. Ríe también y llora, se agita y canta
como un loco, sin preocuparse por extraños.”»

SIGNIFICADO

Para una explicación de este verso (Bh€g. 11.2.40), puede consultarse el
šdi-l…l€ 7.94.

VERSO 180

€nu�a‰gika phala n€mera—'mukti', 'p€pa-n€�a'
t€h€ra d��˜€nta yaiche s™ryera prak€�a

€nu�a‰gika—concomitante; phala—resultado; n€mera—del santo nombre;
mukti—la liberación; p€pa-n€�a—la extinción de las acciones resultantes de
la vida pecaminosa; t€h€ra—de eso; d��˜€nta—ejemplo; yaiche—como;
s™ryera prak€�a—la luz del Sol.



TRADUCCIÓN

«La liberación y la extinción de las reacciones de la vida pecaminosa
son dos subproductos concomitantes del canto del santo nombre del
Señor. Tenemos un ejemplo en el resplandor de las primeras luces del
alba.

VERSO 181

aˆhaƒ saˆharad akhilaˆ sak�d uday€d eva sakala-lokasya
taraŠir iva timira-jaladhiˆ ayati jagan-ma‰galaˆ harer n€ma

aˆhaƒ—la acción resultante de la vida pecaminosa, que causa el cautiverio
material; saˆharat—erradicar por completo; akhilam—todas; sak�t—una
sola vez; uday€t—por elevarse; eva—ciertamente; sakala—toda;
lokasya—de la gente del mundo; taraŠiƒ—el Sol; iva—como; timira—de
oscuridad; jala-dhim—el océano; jayati—¡toda gloria a!;
jagat-ma‰galam—auspicioso para el mundo entero; hareƒ n€ma—el santo
nombre del Señor.

TRADUCCIÓN

«“Del mismo modo que el Sol naciente disipa de inmediato toda la
oscuridad del mundo, que es profunda como un océano, el santo nombre
del Señor, cantado una sola vez sin ofensas, disipa todas las reacciones
de la vida pecaminosa de un ser vivo. ¡Toda gloria a ese santo nombre
del Señor, que es auspicioso para el mundo entero!”»

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Pady€val… (16), una antología de versos recopilada
por ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 182

ei �lokera artha kara paŠ�itera gaŠa"
sabe kahe,—'tumi kaha artha-vivaraŠa'



ei �lokera—de este verso; artha—significado; kara—explicad; paŠ�itera
gaŠa—¡oh, grupos de sabios eruditos!; sabe kahe—todos dijeron; tumi
kaha—habla tú; artha-vivaraŠa—el significado y la explicación.

TRADUCCIÓN

Tras recitar este verso, Harid€sa µh€kura dijo: «¡Oh, sabios eruditos!,
explicad, por favor, el significado de este verso.»

Sin embargo, los allí presentes pidieron a Harid€sa µh€kura: «Es
mejor que expliques tú el significado de ese importante verso.»

VERSO 183

harid€sa kahena,—"yaiche s™ryera udaya
udaya n€ haite €rambhe tamera haya k�aya

harid€sa kahena—Harid€sa µh€kura comenzó a explicar; yaiche—como;
s™ryera udaya—la salida del Sol; udaya n€ haite—aunque no es visible;
€rambhe—desde el comienzo; tamera—de la oscuridad; haya k�aya—hay
disipación.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura dijo: «El Sol disipa la oscuridad de la noche incluso
antes de hacerse visible, con las primeras luces del alba.

VERSO 184

caura-preta-r€k�as€dira bhaya haya n€�a
udaya haile dharma-karma-€di parak€�a

caura—los ladrones; preta—los fantasmas; r€k�asa—los demonios; €dira—a
ellos y a otros; bhaya—el temor; haya—queda; n€�a—destruido; udaya
haile—cuando el Sol ha salido y es realmente visible; dharma-karma—todas
las actividades religiosas y los principios regulativos; €di—todo;



parak€�a—se manifiesta.

TRADUCCIÓN

«Con las primeras luces del alba desaparece el temor a los ladrones,
fantasmas y demonios, y cuando el Sol se hace realmente visible, todo se
manifiesta, y todo el mundo da inicio a sus actividades religiosas y a sus
deberes regulativos.

VERSO 185

aiche n€moday€rambhe p€pa-€dira k�aya
udaya kaile k��Ša-pade haya premodaya

aiche—de forma similar; n€ma-udaya—de la aparición del santo nombre;
€rambhe—con el comienzo; p€pa—las reacciones de actividades
pecaminosas; €dira—de ellas y de otros; k�aya—disipación; udaya
kaile—cuando se da el verdadero despertar del canto sin ofensas;
k��Ša-pade—a los pies de loto de K��Ša; haya prema-udaya—hay un
despertar de amor extático.

TRADUCCIÓN

«De forma similar, el primer indicio del surgir del canto sin ofensas
del santo nombre del Señor disipa de inmediato las reacciones de la vida
pecaminosa. Y cuando el santo nombre se recita sin ofensas, despierta en
nosotros el servicio con amor extático a los pies de loto de K��Ša.

VERSO 186

'mukti' tuccha-phala haya n€m€bh€sa haite

mukti—la liberación; tuccha-phala—un resultado insignificante; haya—es;
n€ma-€bh€sa haite—de un atisbo del despertar del canto sin ofensas del
santo nombre.



TRADUCCIÓN

«La liberación es un resultado insignificante, derivado de un atisbo
del despertar del canto sin ofensas del santo nombre.

VERSO 187

mriyam€Šo harer n€ma g�Šan putropac€ritam
aj€milo 'py ag€d dh€ma kim uta �raddhay€ g�Šan

mriyam€Šaƒ—muriendo; hareƒ n€ma—el santo nombre del Señor
Supremo; g�Šan—cantar; putra-upac€ritam—aunque dirigido a su hijo;
aj€milaƒ—Aj€mila; api—también; ag€t—alcanzó; dh€ma—el mundo
espiritual; kim uta—qué decir de; �raddhay€—con fe y reverencia;
g�Šan—cantar.

TRADUCCIÓN

«“Mientras moría, Aj€mila cantó el santo nombre del Señor con
intención de llamar a su hijo N€r€yaŠa. Sin embargo, alcanzó el mundo
espiritual. ¿Qué puede decirse entonces de quienes cantan el santo
nombre con fe y reverencia?”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (6.2.49).

VERSO 188

ye mukti bhakta n€ laya, se k��Ša c€he dite"

ye—la cual; mukti—liberación; bhakta—un devoto; n€ laya—no toma;
se—eso; k��Ša—el Señor K��Ša; c€he dite—quiere ofrecer.

TRADUCCIÓN



«La liberación, que es inaceptable para el devoto puro, se puede
obtener de K��Ša sin la menor dificultad.

VERSO 189

s€lokya-s€r�˜i-s€r™pya-s€m…pyaikatvam apy uta
d…yam€naˆ na g�hŠanti vin€ mat-sevanaˆ jan€ƒ

s€lokya—vivir en el mismo planeta; s€r�˜i—adquirir la misma opulencia;
s€r™pya—obtener el mismo aspecto físico; s€m…pya—vivir siempre cerca
del Señor Supremo; ekatvam—fundirse en la existencia del Señor;
api—incluso; uta—ciertamente; d…yam€nam—siendo ofrecidas; na
g�hŠanti—no aceptan; vin€—sin; mat-sevanam—Mi servicio; jan€ƒ—los
devotos.

TRADUCCIÓN

«“Mis devotos nunca prefieren s€lokya, s€r�˜i, s€r™pya, s€m…pya o la
unidad conmigo —incluso si Yo les ofrezco esas formas de
liberación—antes que servirme a Mí.”»

SIGNIFICADO

Este verso lo habla el Señor Kapila, un avat€ra de la Suprema Personalidad
de Dios, en el ®r…mad-Bh€gavatam (3.29.13).

VERSO 190

'gop€la cakravart…' n€ma eka-jana
majumad€rera ghare sei €rind€ pradh€na

gop€la cakravart…—Gop€la Cakravart…; n€ma—llamada; eka-jana—una
persona; majumad€rera ghare—en la casa de HiraŠya y Govardhana
Majumad€ra; sei—él; €rind€ pradh€na—el recaudador en jefe de los
impuestos.



TRADUCCIÓN

En casa de HiraŠya y Govardhana Majumad€ra, el recaudador en jefe
de los impuestos era oficialmente una persona llamada Gop€la
Cakravart….

VERSO 191

gau�e rahi' p€ts€h€-€ge €rind€-giri kare
b€ra-lak�a mudr€ sei p€ts€ra ˜h€ñi bhare

gau�e rahi'—viviendo en Bengala; p€ts€h€-€ge—en nombre del emperador;
€rind€-giri kare—actúa como recaudador en jefe de los impuestos;
b€ra-lak�a—doce cientos de miles; mudr€—monedas; sei—él; p€ts€ra
˜h€ñi—para el emperador; bhare—recauda.

TRADUCCIÓN

Gop€la Cakravart… vivía en Bengala. Su deber como recaudador en
jefe de los impuestos era recaudar 1.200.000 monedas para depositar en
el tesoro del emperador.

VERSO 192

parama-sundara, paŠ�ita, n™tana-yauvana
n€m€bh€se 'mukti' �uni' n€ ha-ila sahana

parama-sundara—muy hermoso; paŠ�ita—erudito; n™tana—nueva;
yauvana—juventud; n€ma-€bh€se—por el atisbo del despertar del canto
puro del santo nombre; mukti—la liberación; �uni'—al escuchar; n€ ha-ila
sahana—no pudo tolerar.

TRADUCCIÓN

Era culto, joven y físicamente agraciado, pero la afirmación de que un
simple atisbo del despertar del santo nombre del Señor bastase para



alcanzar la liberación, le resultó intolerable.

SIGNIFICADO

Los vai�Šavas siguen estrictamente las indicaciones de los �€stras acerca de
cómo liberarse con un leve atisbo del canto puro del santo nombre. Los
m€y€v€d…s no pueden tolerar las afirmaciones de los �€stras acerca de lo
fácil que puede resultar la liberación,  pues,  como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (12.5): kle�o 'dhikataras te�€m avyakt€sakta-cetas€m: los
impersonalistas, antes de llegar a tener una remota posibilidad de liberarse,
deben esforzarse arduamente durante muchísimas vidas. Los vai�Šavas
saben que por el simple hecho de cantar el santo nombre del Señor sin
ofensas se obtiene, como subproducto, la liberación. Por lo tanto, no hay
necesidad de esfuerzos adicionales para obtener la liberación. ®r…la
Bilvama‰gala µh€kura ha dicho: muktiƒ svayaˆ mukulit€ñjali sevate
'sm€n: La liberación espera a nuestra puerta, dispuesta a ofrecernos toda
clase  de  servicios,  si  somos  devotos  puros  y  poseemos  una  fe  y  una
reverencia inquebrantables. Esto, los m€y€v€d…s no pueden tolerarlo. Por
eso, el €rind€ pradh€na, el recaudador en jefe de los impuestos, aunque era
muy culto, hermoso y joven, no pudo tolerar las palabras de Harid€sa
µh€kura.

VERSO 193

kruddha hañ€ bale sei saro�a vacana
"bh€vukera siddh€nta �una, paŠ�itera gaŠa

kruddha hañ€—enfadándose mucho; bale—dijo; sei—él; sa—ro�a
vacana—palabras airadas; bh€vukera—de una persona emotiva;
siddh€nta—la conclusión; �una—fijaos; paŠ�itera gaŠa—¡oh, asamblea de
sabios eruditos!

TRADUCCIÓN

Aquel joven, Gop€la Cakravart…, se irritó mucho al escuchar las
palabras de Harid€sa µh€kura y le criticó inmediatamente: «¡Oh,
asamblea de sabios eruditos!, —dijo—, ved la conclusión del devoto



emotivo.

VERSO 194

ko˜i-janme brahma-jñ€ne yei 'mukti' naya
ei kahe,--n€m€bh€se sei 'mukti' haya"

ko˜i-janme—tras millones de millones de vidas; brahma-jñ€ne—mediante el
conocimiento absoluto; yei—que; mukti naya—la liberación no es posible;
ei—esta persona; kahe—dice; n€ma-€bh€se—con el simple despertar de un
atisbo del canto puro del santo nombre; sei—esa; mukti—liberación;
haya—resulta posible.

TRADUCCIÓN

«La liberación es difícil de lograr incluso cuando se alcanza la
plenitud del conocimiento absoluto, tras millones de millones de vidas,
pero este hombre dice que se puede alcanzar con un simple despertar de
un atisbo del santo nombre.»

VERSO 195

harid€sa kahena,—kene karaha saˆ�aya?
�€stre kahe,—n€m€bh€sa-m€tre 'mukti' haya

harid€sa kahena—Harid€sa µh€kura dijo; kene—por qué; karaha
saˆ�aya—dudas; �€stre kahe—se afirma en las Escrituras reveladas;
n€ma-€bh€sa-m€tre—por un simple atisbo del canto del santo nombre;
mukti haya—hay liberación.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura dijo: «¿Por qué lo dudas? Las Escrituras reveladas
dicen que la liberación puede obtenerse con un simple atisbo del canto
sin ofensas del santo nombre.



VERSO 196

bhakti-sukha-€ge 'mukti' ati-tuccha haya
ataeva bhakta-gaŠa 'mukti' n€hi laya

bhakti-sukha—la bienaventuranza trascendental derivada del servicio
devocional; €ge—ante; mukti—la liberación; ati-tuccha—de lo más
insignificante; haya—es; ataeva—por lo tanto; bhakta-gaŠa—los devotos
puros; mukti—la liberación; n€hi laya—no aceptan.

TRADUCCIÓN

«Para el devoto que disfruta de la bienaventuranza trascendental del
servicio devocional, la liberación es de lo más insignificante. Por eso, los
devotos puros nunca desean alcanzar la liberación.

VERSO 197

tvat-s€k�€t-karaŠ€hl€da-vi�uddh€bdhi-sthitasya me
sukh€ni go�-pad€yante br€hm€Šy api jagad-guro

tvat—a Ti; s€k�€t-karaŠa—por encontrar; €hl€da—placer;
vi�uddha—espiritualmente purificado; abdhi—en un océano;
sthitasya—situado; me—de mí; sukh€ni—la felicidad; go�-pad€yante—es
como la huella de la pezuña de un ternero; br€hm€Ši—derivada de la
comprensión del Brahman impersonal; api—también; jagat-guro—¡oh, amo
del universo!

TRADUCCIÓN

«“Mi querido Señor, ¡oh, amo del universo!, por haberte visto
directamente, mi bienaventuranza trascendental ha tomado la forma de
un gran océano. Desde ese océano, ahora comprendo que cualquier otra
supuesta felicidad, incluso brahm€nanda, es como el agua que cabe en la
huella de la huella de un ternero.”»



SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Hari-bhakti-sudhodaya (14.36).

VERSO 198

vipra kahe,—"n€m€bh€se yadi 'mukti' naya
tabe tom€ra n€ka k€˜i' karaha ni�caya"

vipra kahe—el br€hmaŠa dijo; n€ma-€bh€se—con un simple atisbo del
canto sin ofensas del santo nombre; yadi—si; mukti naya—no puede
obtenerse la liberación; tabe—entonces; tom€ra—tuya; n€ka—nariz;
k€˜i'—yo cortaré; karaha ni�caya—ten por seguro.

TRADUCCIÓN

Gop€la Cakravart… dijo: «Si n€m€bh€sa no es suficiente para liberar a
una persona, entonces puedes estar seguro de que te cortaré la nariz».

VERSO 199

harid€sa kahena,—"yadi n€m€bh€se 'mukti' naya
tabe €m€ra n€ka k€˜imu,—ei suni�caya"

harid€sa kahena—Harid€sa µh€kura dijo; yadi—si; n€ma-€bh€se—con un
simple atisbo del santo nombre del Señor; mukti naya—no puede obtenerse
mukti; tabe—entonces; €m€ra—mía; n€ka—nariz; k€˜imu—yo cortaré;
ei—esto; suni�caya—seguro.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura, aceptando el desafío de Gop€la Cakravart…, dijo:
«Si n€m€bh€sa no otorga la liberación, yo mismo, ciertamente, me
cortaré la nariz».



VERSO 200

�uni' sabh€-sad u˜he kari' h€h€k€ra
majumad€ra sei vipre karila dhikk€ra

�uni'—al escuchar; sabh€-sat—todos los miembros de la asamblea; u˜he—se
levantaron; kari' h€h€-k€ra—creando un gran tumulto;
majumad€ra—HiraŠya y Govardhana Majumad€ra; sei vipre—al br€hmaŠa
que era su sirviente; karila—hicieron; dhik-k€ra—reprimenda.

TRADUCCIÓN

Al escuchar el desafío, todos los participantes en la reunión se
agitaron mucho y se levantaron creando un gran tumulto. HiraŠya y
Govardhana Majumad€ra riñeron inmediatamente al br€hmaŠa
recaudador de impuestos.

VERSO 201

bal€i-purohita t€re karil€ bhartsana
"gha˜a-pa˜iy€ m™rkha tuñi bhakti k€‰h€ j€na?

bal€i-purohita—el sacerdote llamado Balar€ma šc€rya; t€re—a Gop€la
Cakravart…; karil€—hizo; bhartsana—reprimenda; gha˜a-pa˜iy€—interesado
en la vasija y la tierra; m™rkha—necio; tuñi—tú; bhakti—servicio
devocional; k€‰h€—qué; j€na—sabes.

TRADUCCIÓN

El sacerdote Balar€ma šc€rya riñó a Gop€la Cakravart…: «¡Lógico
necio!, —dijo.—¿Qué sabes tú del servicio devocional al Señor?

SIGNIFICADO

La filosofía que formulan los m€y€v€d…s recibe el nombre de filosofía
gha˜a-pa˜iy€ («de la vasija y la tierra»). Según esa filosofía, todo es uno.



Esos filósofos no ven diferencia entre una vasija hecha de tierra y la tierra
misma, y explican que todo lo que está hecho con tierra, como, por ejemplo,
las vasijas, son también esa misma tierra. Como lógico gha˜a-pa˜iy€ que era,
un burdo materialista, ¿qué podía entender Gop€la Cakravart… acerca del
trascendental servicio devocional al Señor?

VERSO 202

harid€sa-˜h€kure tuñi kaili apam€na!
sarva-n€�a habe tora, n€ habe kaly€Ša"

harid€sa-˜h€kure—a Harid€sa µh€kura; tuñi—tú; kaili—has hecho;
apam€na—insulto; sarva-n€�a—destrucción de todo; habe—habrá;
tora—tuya; n€—no; habe—habrá; kaly€Ša—resultado auspicioso.

TRADUCCIÓN

«Has insultado a Harid€sa µh€kura, y por ello tu posición se ha
vuelto muy peligrosa. No te esperes nada de bueno.»

VERSO 203

�uni' harid€sa tabe u˜hiy€ calil€
majumad€ra sei vipre ty€ga karil€

�uni'—al escuchar; harid€sa—Harid€sa µh€kura; tabe—entonces; u˜hiy€
calil€—se levantó dispuesto a marcharse; majumad€ra—HiraŠya y
Govardhana Majumad€ra; sei vipre—a ese br€hmaŠa; ty€ga
karil€—despidieron.

TRADUCCIÓN

Entonces, Harid€sa µh€kura se levantó dispuesto a marcharse, y los
Majumad€ras, los jefes de Gop€la Cakravart…, cesaron allí mismo a su
empleado, y le despidieron de su trabajo.



VERSO 204

sabh€-sahite harid€sera pa�il€ caraŠe
harid€sa h€si' kahe madhura-vacane

sabh€-sahite—con todos los participantes en la reunión; harid€sera—de
Harid€sa µh€kura; pa�il€ caraŠe—se postraron a los pies de loto;
harid€sa—Harid€sa µh€kura; h€si'—sonriendo; kahe—dijo;
madhura-vacane—con una voz dulce.

TRADUCCIÓN

Los dos Majumad€ras, con todos los participantes en la reunión, se
postraron a los pies de loto de Harid€sa µh€kura. Harid€sa µh€kura, sin
embargo, sonreía, y les habló con una voz muy dulce.

VERSO 205

"tom€-sab€ra do�a n€hi, ei ajña br€hmaŠa
t€ra do�a n€hi, t€ra tarka-ni�˜ha mana

tom€-sab€ra—de todos vosotros; do�a—culpa; n€hi—no hay; ei—este;
ajña—ignorante; br€hmaŠa—supuesto br€hmaŠa; t€ra do�a n€hi—tampoco
él tiene culpa; t€ra—suya; tarka-ni�˜ha—acostumbrada a la especulación;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Ninguno de vosotros tiene culpa de nada, —dijo—. En verdad, ni
siquiera ese ignorante supuesto br€hmaŠa tiene culpa de nada, pues está
acostumbrado a la especulación árida y a la lógica.

VERSO 206

tarkera gocara nahe n€mera mahattva
koth€ haite j€nibe se ei saba tattva?



tarkera—mediante la argumentación y la lógica; gocara—apreciable;
nahe—no es; n€mera—del santo nombre; mahattva—la gloria; koth€
haite—de dónde; j€nibe—conocerá; se—él; ei—esta; saba—toda; tattva—la
verdad.

TRADUCCIÓN

«Las glorias del santo nombre no se pueden entender simplemente
con la lógica y la argumentación. Por eso, a este hombre le es
completamente imposible entender las glorias del santo nombre. 

VERSO 207

y€ha ghara, k��Ša karuna ku�ala sab€ra
€m€ra sambandhe duƒkha n€ ha-uka k€h€ra"

y€ha ghara—id a vuestras casas; k��Ša karuna—que el Señor K��Ša
conceda; ku�ala sab€ra—bendiciones a todos; €m€ra sambandhe—por mí;
duƒkha—tristeza; n€ ha-uka—que no haya; k€h€ra—de nadie.

TRADUCCIÓN

«Podéis iros a casa. Que el Señor K��Ša os conceda Sus bendiciones.
No os sintáis tristes porque me hayan insultado.»

SIGNIFICADO

Esta afirmación de Harid€sa µh€kura nos permite entender que el vai�Šava
puro nunca toma en serio los insultos de nadie. Ésa es la enseñanza de ®r…
Caitanya Mah€prabhu:

t�Š€d api su-n…cena taror iva sahi�Šun€
am€nin€ m€na-dena k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Para cantar el santo nombre del Señor, se debe tener una mentalidad
humilde y considerarse más bajo que una brizna de hierba de la calle. Se



debe ser más tolerante que un árbol, sin el menor asomo de prestigio falso,
y estar dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás. Con esa mentalidad,
se puede cantar constantemente el santo nombre del Señor». El vai�Šava es
siempre tolerante y sumiso como los árboles y la hierba. El vai�Šava tolera
los insultos de los demás, pues su única aspiración es cantar el santo
nombre del Señor libre de perturbación.

VERSO 208

tabe se hiraŠya-d€sa nija ghare €ila
sei br€hmaŠe nija dv€ra-m€n€ kaila

tabe—entonces; se—ese; hiraŠya-d€sa—HiraŠya Majumad€ra;
nija—propia; ghare—a la casa; €ila—regresó; sei—ese; br€hmaŠe—a Gop€la
Cakravart…; nija—propia; dv€ra—puerta; m€n€—prohibición;
kaila—ordenó.

TRADUCCIÓN

Al regresar a su casa, HiraŠya d€sa Majumad€ra ordenó que, a partir
de entonces, no se permitiera la entrada a Gop€la Cakravart….

VERSO 209

tina dina bhitare sei viprera 'ku�˜ha' haila
ati ucca n€s€ t€ra galiy€ pa�ila

tina dina—tres días; bhitare—dentro de; sei—ese; viprera—del br€hmaŠa;
ku�˜ha—lepra; haila—apareció; ati—muy; ucca—erguida; n€s€—nariz;
t€ra—suya; galiy€—deshaciéndose; pa�ila—cayó.

TRADUCCIÓN

Tres días después, el br€hmaŠa cayó enfermo de lepra. Como
resultado, su muy erguida nariz se pudrió y cayó.



VERSO 210

campaka-kali-sama hasta-pad€‰guli
ko‰ka�a ha-ila saba, ku�˜he gela gali'

campaka—de una flor de color dorado; kali—capullos; sama—como;
hasta-pada-a‰guli—los dedos de las manos y de los pies; ko‰ka�a
ha-ila—se arrugaron; saba—todos; ku�˜he—debido a la lepra; gela gali'—se
pudrieron.

TRADUCCIÓN

Los dedos de los pies y de las manos del br€hmaŠa eran hermosos
como capullos dorados de campaka, pero la lepra los marchitó y, poco a
poco, se pudrieron.

VERSO 211

dekhiy€ sakala loka haila camatk€ra
harid€se pra�aˆsi' t€‰re kare namask€ra

dekhiy€—al ver; sakala loka—toda la gente; haila—se quedó;
camatk€ra—asombrada; harid€se—Harid€sa µh€kura;
pra�aˆsi'—alabando; t€‰re—a Él; kare—ofrecen; namask€ra—reverencias.

TRADUCCIÓN

Asombrados de ver a Gop€la Cakravart… en aquel estado, todos
alababan la influencia de Harid€sa µh€kura y le ofrecían reverencias.

VERSO 212

yadyapi harid€sa viprera do�a n€ la-il€
tath€pi …�vara t€re phala bhuñj€il€



yadyapi—aunque; harid€sa—Harid€sa µh€kura; viprera—del br€hmaŠa;
do�a—la ofensa; n€—no; la-il€—tomó en serio; tath€pi—aun así; …�vara—la
Suprema Personalidad de Dios; t€re—a él; phala—el resultado de insultar a
un vai�Šava; bhuñj€il€—hizo sufrir.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura era un vai�Šava, de modo que no tomó en serio la
ofensa del br€hmaŠa; pero la Suprema Personalidad de Dios no pudo
tolerarla, y por ello hizo sufrir al br€hmaŠa las consecuencias.

VERSO 213

bhakta-svabh€va,—ajña-do�a k�am€ kare
k��Ša-svabh€va,—bhakta-nind€ sahite n€ p€re

bhakta-svabh€va—la característica del devoto puro; ajña-do�a—la ofensa
de un ignorante sinvergüenza; k�am€ kare—perdona; k��Ša-svabh€va—la
característica de K��Ša; bhakta-nind€—blasfemar contra los devotos; sahite
n€ p€re—no puede tolerar.

TRADUCCIÓN

Es característico del devoto puro el perdonar cualquier ofensa que un
ignorante sinvergüenza pueda cometer contra él. Sin embargo, una de
las características de K��Ša es que no puede tolerar las blasfemias contra
Sus devotos.

SIGNIFICADO

La característica del vai�Šava y la característica de K��Ša que se mencionan
en  este  verso  son  muy  significativas.  En  Su  ®ik�€�˜aka (3), ®r… Caitanya
Mah€prabhu nos ha enseñado cuáles son las características del vai�Šava:

t�Š€d api su-n…cena taror iva sahi�Šun€
am€nin€ m€na-dena k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ



El vai�Šava sigue estrictamente el principio de ser más humilde que la
hierba  y  más  tolerante  que  un  árbol,  sin  esperar  honores  de  los  demás  y
ofreciendo honores a todos. De ese modo, la única aspiración del vai�Šava
es cantar acerca de la Suprema Personalidad de Dios y glorificarle. Harid€sa
µh€kura era el ejemplo ideal de este mandamiento supremo del
vai�Šavismo.
K��Ša, sin embargo, no puede tolerar ningún insulto o blasfemia contra un
vai�Šava. Prahl€da Mah€r€ja, por ejemplo, fue castigado repetidas veces
por su padre, HiraŠyaka�ipu. Aunque Prahl€da Mah€r€ja lo toleró, K��Ša
no  lo  pudo  tolerar,  de  modo  que  el  Señor  apareció  en  la  forma  de
N�siˆhadeva para matar a HiraŠyaka�ipu. De forma similar, aunque ®r…la
Harid€sa µh€kura toleró el insulto de Gop€la Cakravart…, K��Ša no pudo
tolerarlo. El Señor castigó inmediatamente a Gop€la Cakravart… haciéndole
padecer la lepra. Mientras instruía a ®r…la R™pa Gosv€m… acerca de las
muchas reglas, regulaciones y restricciones que siguen los vai�Šavas, ®r…
Caitanya Mah€prabhu explicó muy claramente el efecto de las ofensas a los
pies de loto de un vai�Šava. Yadi vai�Šava-apar€dha u˜he h€t… m€t€
(Madhya 19.156). Ofender a un vai�Šava o blasfemar contra él se considera
la peor de las ofensas, y se la compara a un elefante enloquecido. Un
elefante enloquecido, cuando entra en un jardín, echa a perder todas las
plantas, flores y árboles. De forma similar, un devoto puede estar
realizando debidamente su servicio devocional, pero, si comete una ofensa
a los pies de loto de su maestro espiritual o de otro vai�Šava, su servicio
devocional se echa a perder.

VERSO 214

viprera ku�˜ha �uni' harid€sa mane duƒkh… hail€
bal€i-purohite kahi' �€ntipura €il€

viprera—del br€hmaŠa; ku�˜ha—la lepra; �uni'—al escuchar;
harid€sa—Harid€sa µh€kura; mane—en la mente; duƒkh… hail€—se sintió
desdichado; bal€i-purohite—a Balar€ma šc€rya; kahi'—tras hablar;
�€ntipura €il€—fue a ®€ntipura.

TRADUCCIÓN



Harid€sa µh€kura se sintió infeliz al saber que el br€hmaŠa Gop€la
Cakravart… había caído enfermo de lepra. Así, tras informar a Balar€ma
šc€rya, el sacerdote de HiraŠya Majumad€ra, se marchó a ®€ntipura,
donde vivía Advaita šc€rya.

VERSO 215

€c€rye miliy€ kail€ daŠ�avat praŠ€ma
advaita €li‰gana kari' karil€ samm€na

€c€rye miliy€—al reunirse con Advaita šc€rya; kail€—ofreció; daŠ�avat
praŠ€ma—reverencias y muestras de respeto; advaita—Advaita šc€rya;
€li‰gana kari'—tras abrazar; karil€ samm€na—mostró respeto.

TRADUCCIÓN

Al reunirse con Advaita šc€rya, Harid€sa µh€kura le ofreció
reverencias y muestras de respeto. Advaita šc€rya, a su vez, le abrazó y
le dio muestras de respeto. 

VERSO 216

ga‰g€-t…re go‰ph€ kari' nirjane t€‰re dil€
bh€gavata-g…t€ra bhakti-artha �un€il€

ga‰g€-t…re—en la orilla del Ganges; go‰ph€ kari'—tras construir una
pequeña vivienda en forma de cueva; nirjane—en un lugar solitario;
t€‰re—a él; dil€—ofreció; bh€gavata—del ®r…mad-Bh€gavatam; g…t€ra—de
la Bhagavad-g…t€; bhakti-artha—el verdadero significado del servicio
devocional; �un€il€—le habló.

TRADUCCIÓN

En un lugar solitario a orillas del Ganges, Advaita šc€rya preparó
una vivienda en forma de cueva para Harid€sa µh€kura y le habló del
verdadero significado del ®r…mad-Bh€gavatam y la Bhagavad-g…t€ a la



luz del servicio devocional.

VERSO 217

€c€ryera ghare nitya bhik�€-nirv€haŠa
dui jan€ mili' k��Ša-kath€-€sv€dana

€c€ryera ghare—en casa de Advaita šc€rya; nitya—cada día;
bhik�€-nirv€haŠa—aceptar comida como limosna; dui jan€—los dos;
mili'—reuniéndose; k��Ša-kath€—discursos con K��Ša como tema;
€sv€dana—saborear.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura recibía alimento todos los días en casa de Advaita
šc€rya. Los dos juntos saboreaban el néctar de los discursos acerca de
K��Ša.

VERSO 218

harid€sa kahe,—"gos€ñi, kari nivedane
more pratyaha anna deha' kon prayojane?

harid€sa kahe—Harid€sa µh€kura dijo; gos€ñi—mi querido Advaita
šc€rya; kari nivedane—permite que te presente una súplica; more—a mí;
prati-aha—cada día; anna deha'—Tú das comida; kon prayojane—qué
necesidad hay.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura dijo: «Mi querido Advaita šc€rya, tengo algo que
decir a Tu Señoría. Todos los días me das caridad en forma de comida.
¿Qué necesidad hay de ello?

VERSO 219

mah€-mah€-vipra eth€ kul…na-sam€ja



n…ce €dara kara, n€ v€saha bhaya l€ja!!

mah€-mah€-vipra—br€hmaŠas muy, muy grandes; eth€—aquí;
kul…na-sam€ja—sociedad aristocrática; n…ce—a una persona de baja clase;
€dara kara—Tú rindes honores; n€ v€saha—no te preocupas de; bhaya
l€ja—temor o vergüenza.

TRADUCCIÓN

«Señor, Tú vives en una sociedad de muy grandes br€hmaŠas y
aristócratas, pero, sin el menor temor o vergüenza me adoras a mí, que
soy una persona de baja clase.

VERSO 220

alaukika €c€ra tom€ra kahite p€i bhaya
sei k�p€ karib€,—y€te mora rak�€ haya"

alaukika €c€ra—comportamiento poco común; tom€ra—Tuyo; kahite—de
hablar; p€i bhaya—siento temor; sei k�p€—esa gracia; karib€—ten la
bondad de hacer; y€te—por la cual; mora—mía; rak�€—protección;
haya—hay.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tu comportamiento se aparta de lo normal. En
verdad, a veces hasta siento temor de hablar contigo. Pero te pido, por
favor, la gracia de protegerme del comportamiento de la sociedad.»

SIGNIFICADO

Mientras vivía protegido por Advaita šc€rya, Harid€sa µh€kura sentía
temor del comportamiento de la sociedad de ®€ntipura, Navadv…pa, que
estaba llena de br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas sumamente aristocráticos.
Harid€sa µh€kura había nacido en una familia musulmana, y, si bien más
tarde fue reconocido como un gran vai�Šava, los br€hmaŠas le criticaban
mucho. Por esa razón, Harid€sa µh€kura sentía temor de que Advaita



šc€rya, que le daba un trato familiar, se viese en dificultades por ello. ®r…
Advaita šc€rya trataba a Harid€sa µh€kura como a un vai�Šava
sumamente elevado, pero otros, como R€macandra Kh€n, sentían envidia
de Harid€sa µh€kura. Por supuesto, debemos seguir los pasos de Advaita
šc€rya, sin preocuparnos de gente como R€macandra Kh€n. En la
actualidad, a nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša se unen
muchos vai�Šavas de procedencia europea y americana; si bien los que son
como R€macandra Kh€n siempre sienten envidia de esos vai�Šavas,
nosotros debemos seguir los pasos de Advaita šc€rya tratándoles como
vai�Šavas. Aunque no son tan elevados como Harid€sa µh€kura, esas
personas americanas y europeas han aceptado los principios de la filosofía
vai�Šava, de modo que nunca deben ser excluidas de la sociedad vai�Šava.

VERSO 221

€c€rya kahena,—"tumi n€ kariha bhaya
sei €cariba, yei �€stra-mata haya

€c€rya kahena—Advaita šc€rya dijo; tumi—tú; n€—no; kariha—hagas;
bhaya—tener miedo; sei €cariba—me comportaré de ese modo; yei—todo lo
que; �€stra-mata—aprobado por las Escrituras reveladas; haya—es.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya contestó: «Mi querido Harid€sa, no tengas miedo.
Actuaré en estricta conformidad con los principios de las Escrituras
reveladas.

SIGNIFICADO

®r…la Advaita šc€rya no tenía miedo de la estricta cultura brahmínica y de
las costumbres sociales. Como afirman los mandamientos de los �€stras,
que  son  el  verdadero  medio  de  prueba  o  demostración,  todo  el  mundo
puede  ir  de  regreso  a  Dios,  incluso  los  nacidos en una familia baja. En la
Bhagavad-g…t€ (9.32), K��Ša dice:

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ



striyo vai�y€s tath€ �™dr€s te 'pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior —las mujeres, los vai�yas [comerciantes] y los �™dras
[trabajadores]—, pueden alcanzar el destino supremo». Por bajo que pueda
ser su nacimiento en la sociedad humana, quien  acepta  que  K��Ša  es  la
Suprema Personalidad de Dios está perfectamente capacitado para ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios; y un verdadero candidato a ir de regreso
al hogar, de vuelta a Dios, nunca debe ser considerado de bajo nacimiento o
caŠ�€la. También esto es un mandamiento de los �€stras.  Como se afirma
en el ®r…mad-Bh€gavatam (2.4.18):

kir€ta-h™Š€ndhra-pulinda-pulka�€
€bh…ra-�umbh€ yavan€ƒ khas€dayaƒ
ye 'nye ca p€p€ yad-ap€�ray€�ray€ƒ

�udhyanti tasmai prabhavi�Šave namaƒ

No sólo los yavanas y khas€dayaƒ, sino también los nacidos en familias
todavía más bajas, pueden purificarse (�udhyanti) por la gracia de los
devotos del Señor K��Ša, pues K��Ša dota a esos devotos del poder de
llevar a efecto esa purificación. Advaita šc€rya tenía confianza en el
testimonio de los �€stras, y no prestaba atención a las costumbres sociales.
El movimiento para la conciencia de K��Ša es, por lo tanto, un movimiento
cultural que no se preocupa de convenciones sociales locales. Siguiendo los
pasos de ®r… Caitanya Mah€prabhu y de Advaita šc€rya, podemos aceptar
devotos de todas partes del mundo, y les reconocemos como br€hmaŠas tan
pronto como adquieren las cualidades necesarias por haber seguido los
principios de comportamiento vai�Šava.

VERSO 222

tumi kh€ile haya ko˜i-br€hmaŠa-bhojana"
eta bali, �r€ddha-p€tra kar€il€ bhojana

tumi kh€ile—si tú comes; haya—hay; ko˜i-br€hmaŠa-bhojana—alimentar a
diez millones de br€hmaŠas; eta bali—tras decir esto; �r€ddha-p€tra—el
plato ofrecido a los antepasados; kar€il€ bhojana—hizo comer.



TRADUCCIÓN

«Darte de comer a ti es como alimentar a diez millones de br€hmaŠas
—dijo Advaita šc€rya—. Por lo tanto, acepta este �r€ddha-p€tra.» De ese
modo, Advaita šc€rya le hizo comer.

SIGNIFICADO

®r€ddha es pras€dam ofrecido a los antepasados en determinada fecha del
año  o  del  mes.  El  �r€ddha-p€tra, el  plato  ofrecido  a  los  antepasados,  se
ofrece después a los br€hmaŠas más elevados de la sociedad. En lugar de
ofrecer el �r€ddha-p€tra a cualquier otro br€hmaŠa, Advaita šc€rya lo
ofreció a Harid€sa µh€kura, considerándole más elevado que cualquiera de
los br€hmaŠas más importantes. Este acto de Advaita šc€rya demuestra
que Harid€sa µh€kura estaba siempre situado en un posición trascendental
y  que,  por lo tanto, era siempre más elevado que el más excelso de los
br€hmaŠas, pues estaba situado por encima de la influencia de la
modalidad de la bondad del mundo material. En relación con esto, ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, haciendo referencia al texto 177 del
Bhakti-sandarbha, cita las siguientes afirmaciones del Garu�a Pur€Ša:

br€hmaŠ€n€ˆ sahasrebhyaƒ satra-y€j… vi�i�yate
satra-y€ji-sahasrebhyaƒ sarva-ved€nta-p€ragaƒ

sarva-ved€nta-vit-ko˜y€ vi�Šu-bhakto vi�i�yate
vai�Šav€n€ˆ sahasrebhya ek€nty eko vi�i�yate

«El br€hmaŠa capacitado para ofrecer sacrificios es mejor que un br€hmaŠa
corriente, y todavía mejor que él es aquel que ha estudiado todas las
Escrituras védicas. Entre muchos de esos br€hmaŠas, el que es devoto de
Vi�Šu es el mejor, y de entre muchos de esos vai�Šavas, el mejor es el que se
ocupa por entero en el servicio del Señor.»

bhaktir a�˜a-vidh€ hy e�€ yasmin mlecche 'pi vartate
sa viprendro muni-�re�˜haƒ sa jñ€n… sa ca paŠ�itaƒ
tasmai deyaˆ tato gr€hyaˆ sa ca p™jyo yath€ hariƒ

«Hay muchas clases de devotos, pero a un vai�Šava, aunque pueda haber
nacido en una familia de mlecchas o yavanas,  se  le  considera  un  sabio



erudito, dotado de conocimiento completo, si conoce la filosofía vai�Šava.
A ese vai�Šava, por  lo  tanto,  se  le  debe  dar caridad, pues es tan digno de
adoración como la Suprema Personalidad de Dios.» 

na me 'bhakta� catur-ved… mad-bhaktaƒ �va-pacaƒ priyaƒ
tasmai deyaˆ tato gr€hyaˆ sa ca p™jyo yath€ hy aham

El  Señor  K��Ša  dice:  «Un  no  devoto,  aunque  venga  de  una  familia  de
br€hmaŠas y sea experto en el estudio de los Vedas,  no  es  alguien  muy
querido para Mí, mientras que un devoto sincero, aunque haya nacido en
una  familia  baja  de  comedores  de  perros,  sí  Me  es  muy  querido.  A  ese
devoto  puro  y  sincero  se  le  debe  dar  caridad,  pues  es  tan  digno  de
adoración como Yo mismo.»

VERSO 223

jagat-nist€ra l€gi' karena cintana
avai�Šava-jagat kemane ha-ibe mocana?

jagat-nist€ra—la liberación de la gente del mundo entero; l€gi'—para;
karena cintana—estaba siempre pensando; avai�Šava—lleno de no devotos;
jagat—el mundo entero; kemane—cómo; ha-ibe mocana—será liberado.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya estaba siempre absorto en el pensamiento de cómo
liberar a las almas caídas del mundo entero. «El mundo entero está lleno
de no devotos, —pensaba—. ¿Cómo van a liberarse?».

SIGNIFICADO

®r…la Advaita šc€rya establece la norma para los €c€ryas de la samprad€ya
vai�Šava. El €c€rya siempre debe estar ansioso por liberar a las almas
caídas. Una persona que funda un templo o una ma˜ha para sacar partido
de los sentimientos de la gente, empleando para su propio sustento lo que
la gente dona para la adoración de la Deidad, no puede ser considerada
gosv€m… o €c€rya. Debe considerarse €c€rya a  aquel  que  conoce  la
conclusión de los �€stras, sigue los pasos de sus predecesores y se esfuerza



por predicar el culto del bhakti por todo el mundo. El papel del €c€rya no es
ganarse el sustento con los ingresos del templo. ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura solía decir que quien se gana la vida mostrando al
público la Deidad en el templo, no es ni €c€rya ni gosv€m…. Mejor haría en
buscarse un empleo, aunque fuera de barrendero, pues, ciertamente, ése es
un modo más honorable de ganarse la vida.

VERSO 224

k��Še avat€rite advaita pratijñ€ karil€
jala-tulas… diy€ p™j€ karite l€gil€

k��Še—al Señor K��Ša; avat€rite—para hacer descender; advaita—Advaita
šc€rya; pratijñ€—promesa; karil€—hizo; jala-tulas…—agua del Ganges y
hojas de tulas…; diy€—ofreciendo; p™j€—adoración; karite—a hacer;
l€gil€—comenzó.

TRADUCCIÓN

Con la firme determinación de liberar a todas las almas caídas,
Advaita šc€rya Se resolvió a hacer que K��Ša descendiera a este mundo.
Con este voto, comenzó a ofrecer agua del Ganges y hojas de tulas… para
adorar al Señor.

VERSO 225

harid€sa kare go‰ph€ya n€ma-sa‰k…rtana
k��Ša avat…rŠa ha-ibena,-ei t€‰ra mana

harid€sa—Harid€sa µh€kura; kare—hacía; go‰ph€ya—en la cueva;
n€ma-sa‰k…rtana—canto del santo nombre del Señor; k��Ša—el Señor
K��Ša; avat…rŠa ha-ibena—descenderá; ei—esta; t€‰ra mana—su mente.

TRADUCCIÓN

De forma similar, Harid€sa µh€kura cantaba en su cueva a orillas del



Ganges con intención de hacer descender a K��Ša.

VERSO 226

dui-janera bhaktye caitanya kail€ avat€ra
n€ma-prema prac€ri' kail€ jagat uddh€ra

dui-janera—de esas dos personas; bhaktye—debido al servicio devocional;
caitanya—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; kail€—hizo;
avat€ra—encarnación; n€ma-prema—el santo nombre y el amor por K��Ša;
prac€ri'—predicando; kail€—hizo; jagat uddh€ra—liberación del mundo
entero.

TRADUCCIÓN

Debido al servicio devocional de esas dos personas, el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu descendió como encarnación. Él predicó el santo
nombre del Señor y el amor extático por K��Ša para liberar al mundo
entero.

VERSO 227

€ra alaukika eka caritra t€‰h€ra
y€h€ra �ravaŠe loke haya camatk€ra

€ra—otra; alaukika—extraordinaria; eka—una; caritra—característica;
t€‰h€ra—de Harid€sa µh€kura; y€h€ra �ravaŠe—al escuchar el cual;
loke—en la sociedad humana; haya—hay; camatk€ra—asombro.

TRADUCCIÓN

Hay otro episodio acerca de la extraordinaria conducta de Harid€sa
µh€kura. Causa asombro el escucharlo.

VERSO 228

tarka n€ kariha, tark€gocara t€‰ra r…ti



vi�v€sa kariy€ �una kariy€ prat…ti

tarka n€ kariha—no argumentéis; tarka-agocara—más allá del argumento;
t€‰ra—suya; r…ti—conducta; vi�v€sa kariy€—creyendo; �una—escuchad;
kariy€ prat…ti—teniendo confianza.

TRADUCCIÓN

Escuchad acerca de esos hechos sin presentar áridos argumentos,
pues esos episodios están más allá de nuestro raciocinio material. Hay
que creer en ellos y tener fe.

VERSO 229

eka-dina harid€sa go‰ph€te vasiy€
n€ma-sa‰k…rtana karena ucca kariy€

eka-dina—un día; harid€sa—Harid€sa µh€kura; go‰ph€te vasiy€—sentado
en su cueva; n€ma-sa‰k…rtana karena—estaba recitando el santo nombre del
Señor; ucca kariy€—que resonaba en voz muy alta.

TRADUCCIÓN

Un día, Harid€sa µh€kura, sentado en su cueva, recitaba en voz muy
alta el santo nombre del Señor.

VERSO 230

jyotsn€vat… r€tri, da�a dik sunirmala
ga‰g€ra lahar… jyotsn€ya kare jhala-mala

jyotsn€vat…—llena de luz de la Luna; r€tri—la noche; da�a dik—las diez
direcciones; su-nirmala—muy claras y luminosas; ga‰g€ra lahar…—las olas
del Ganges; jyotsn€ya—en la luz de la Luna; kare jhala-mala—tenían un
aspecto deslumbrante.



TRADUCCIÓN

Era una noche muy clara debido a la luz de la Luna, que daba un
aspecto deslumbrante a las olas del Ganges. Todas las direcciones
aparecían claras y luminosas.

VERSO 231

dv€re tulas… lep€-piŠ�ira upara
go‰ph€ra �obh€ dekhi' lokera ju�€ya antara

dv€re—en la puerta; tulas…—la planta de tulas…; lep€—muy limpio; piŠ�ira
upara—en el altar; go‰ph€ra �obh€—la belleza de la cueva; dekhi'—al ver;
lokera—de todos; ju�€ya—estaba satisfecho; antara—el corazón.

TRADUCCIÓN

Todo el que veía la belleza de la cueva, con la planta de tulas… en un
altar muy limpio, quedaba asombrado y con el corazón satisfecho.

VERSO 232

hena-k€le eka n€r… a‰gane €ila
t€‰ra a‰ga-k€ntye sth€na p…ta-varŠa ha-ila

hena-k€le—en ese momento; eka—una; n€r…—mujer; a‰gane €ila—vino al
patio; t€‰ra—suya; a‰ga-k€ntye—con la belleza del cuerpo; sth€na—ese
lugar; p…ta-varŠa ha-ila—se volvió amarillento.

TRADUCCIÓN

En ese momento, en aquel hermoso escenario, se presentó en el patio
una mujer. La belleza de su cuerpo era tan brillante que iluminó todo el
lugar de un matiz amarillo.



VERSO 233

t€‰ra a‰ga-gandhe da�a dik €modita
bh™�aŠa-dhvanite karŠa haya camakita

t€‰ra—suyo; a‰ga-gandhe—el aroma del cuerpo; da�a dik—las diez
direcciones; €modita—perfumó; bh™�aŠa-dhvanite—con el tintineo de sus
alhajas; karŠa—el oído; haya—queda; camakita—cautivado.

TRADUCCIÓN

El aroma de su cuerpo perfumaba todas las direcciones, y el tintineo
de sus alhajas cautivaba el oído.

VERSO 234

€siy€ tulas…re sei kail€ namask€ra
tulas… parikram€ kari' gel€ go‰ph€-dv€ra

€siy€—al llegar; tulas…re—a la planta de tulas…; sei—esa mujer; kail€—hizo;
namask€ra—reverencias; tulas…—la planta de tulas…; parikram€—caminar
en torno a; kari'—tras hacer; gel€—fue; go‰ph€-dv€ra—a la puerta de la
cueva.

TRADUCCIÓN

Nada más llegar, la mujer ofreció reverencias a la planta de tulas… y,
tras caminar alrededor de ella, se acercó a la puerta de la cueva donde
estaba Harid€sa µh€kura.

VERSO 235

yo�a-h€te harid€sera vandil€ caraŠa
dv€re vasi' kahe kichu madhura vacana



yo�a-h€te—con las manos juntas; harid€sera—de Harid€sa µh€kura;
vandil€ caraŠa—ofreció oraciones a los pies de loto; dv€re vasi'—tras
sentarse a la puerta; kahe—dice; kichu—algunas; madhura
vacana—palabras dulces.

TRADUCCIÓN

Con las manos juntas, ofreció reverencias a los pies de loto de
Harid€sa µh€kura. Entonces, desde la puerta, le habló con una voz muy
dulce.

VERSO 236

"jagatera bandhu tumi r™pa-guŠav€n
tava sa‰ga l€gi' mora eth€ke pray€Ša

jagatera—del mundo entero; bandhu—el amigo; tumi—tú;
r™pa-guŠa-v€n—tan hermoso y cualificado; tava sa‰ga—tu unión;
l€gi'—para; mora—mía; eth€ke pray€Ša—venida aquí.

TRADUCCIÓN

«Mi querido amigo, —dijo—, tú eres el amigo del mundo entero. Eres
tan hermoso y cualificado. He venido aquí sólo para unirme contigo.

VERSO 237

more a‰g…k€ra kara hañ€ sadaya
d…ne day€ kare,-ei s€dhu-svabh€va haya"

more—a mí; a‰g…k€ra kara—acepta; hañ€ sa-daya—siendo muy bondadoso;
d…ne—a las almas caídas; day€ kare—muestra favor; ei—ésta;
s€dhu-svabh€va—la característica de las personas santas; haya—es.

TRADUCCIÓN



«Mi querido señor, ten la bondad de aceptarme y sé misericordioso
conmigo, pues todas las personas santas se caracterizan por su bondad
con los pobres y los caídos.»

VERSO 238

eta bali' n€n€-bh€va karaye prak€�a
y€h€ra dar�ane munira haya dhairya-n€�a

eta bali'—tras decir esto; n€n€-bh€va—diversas posturas; karaye
prak€�a—comenzó a manifestar; y€h€ra dar�ane—al ver las cuales;
munira—hasta de grandes filósofos; haya—hay; dhairya-n€�a—pérdida de
la paciencia.

TRADUCCIÓN

Dichas estas palabras, adoptó varias posturas cuya vista
impacientarían hasta al más grande filósofo.

VERSO 239

nirvik€ra harid€sa gambh…ra-€�aya
balite l€gil€ t€‰re hañ€ sadaya

nirvik€ra—impasible; harid€sa—Harid€sa µh€kura; gambh…ra—muy
profunda; €�aya—determinación; balite l€gil€—comenzó a hablar; t€‰re—a
ella; hañ€ sadaya—siendo misericordioso.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura era inamovible, pues estaba profundamente
determinado. Mostrándose muy misericordioso con ella, comenzó a
hablarle.

VERSO 240

"sa‰khy€-n€ma-sa‰k…rtana-ei 'mah€-yajña' manye



t€h€te d…k�ita €mi ha-i prati-dine

sa‰khy€-n€ma-sa‰k…rtana—recitar el santo nombre un número de veces;
ei—este; mah€-yajña—gran sacrificio; manye—he hecho voto; t€h€te
d…k�ita—iniciado en ese; €mi—yo; ha-i—soy; prati-dine—cada día.

TRADUCCIÓN

«He recibido iniciación y he hecho el voto de completar un gran
sacrificio, recitando el santo nombre un determinado número de veces
cada día.

VERSO 241

y€vat k…rtana sam€pta nahe, n€ kari anya k€ma
k…rtana sam€pta haile, haya d…k�€ra vi�r€ma

y€vat—mientras; k…rtana—recitación; sam€pta—terminada; nahe—no está;
n€—no; kari—yo hago; anya—otro; k€ma—deseo; k…rtana—recitación;
sam€pta—terminada; haile—al volverse; haya—hay; d…k�€ra—de
iniciación; vi�r€ma—reposo.

TRADUCCIÓN

«Mientras no he cumplido ese voto de rezar, no deseo nada más.
Cuando termino de rezar, entonces puedo hacer lo que quiera.

VERSO 242

dv€re vasi' �una tumi n€ma-sa‰k…rtana
n€ma sam€pta haile karimu tava pr…ti-€caraŠa

dv€re vasi'—sentada a la puerta; �una—escucha; tumi—tú;
n€ma-sa‰k…rtana—recitación de los santos nombres; n€ma—el santo
nombre; sam€pta haile—cuando esté terminado; karimu—haré;



tava—tuyas; pr…ti—de placer; €caraŠa—las actividades.

TRADUCCIÓN

«Siéntate a la puerta y escucha mientras recito el mah€-mantra Hare
K��Ša. Tan pronto como termine de rezar, te satisfaré como deseas.»

VERSO 243

eta bali' karena te‰ho n€ma-sa‰k…rtana
sei n€r… vasi' kare �r…-n€ma-�ravaŠa

eta bali'—tras decir esto; karena—hace; te‰ho—él;
n€ma-sa‰k…rtana—recitación del santo nombre; sei n€r…—esa mujer;
vasi'—sentada; kare—hace; �r…-n€ma-�ravaŠa—escuchar el santo nombre.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, Harid€sa µh€kura continuó rezando el santo nombre del
Señor. De ese modo, la mujer que estaba sentada ante él escuchaba
mientras él recitaba el santo nombre.

VERSO 244

k…rtana karite €si' pr€taƒ-k€la haila
pr€taƒ-k€la dekhi' n€r… u˜hiy€ calila

k…rtana karite—rezar sin cesar; €si'—viniendo; pr€taƒ-k€la—la mañana;
haila—apareció; pr€taƒ-k€la dekhi'—al ver la luz del alba; n€r…—la mujer;
u˜hiy€ calila—se levantó y se fue.

TRADUCCIÓN

Harid€sa rezó sin cesar hasta que llegó la mañana. Al ver la luz del
alba, la mujer se levantó y se fue.



VERSO 245

ei-mata tina-dina kare €gamana
n€n€ bh€va dekh€ya, y€te brahm€ra hare mana

ei-mata—de ese modo; tina-dina—tres días; kare—ella hace;
€gamana—acercarse; n€n€ bh€va—toda clase de posturas femeninas;
dekh€ya—manifiesta; y€te—por las cuales; brahm€ra—hasta del Señor
Brahm€; hare—atrae; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Por tres días fue a ver a Harid€sa µh€kura con la misma actitud,
mostrando posturas femeninas que confundirían la mente del propio
Señor Brahm€.

VERSO 246

k��Še n€m€vi�˜a-man€ sad€ harid€sa
araŠye rodita haila str…-bh€va-prak€�a

k��Še—al Señor K��Ša; n€ma-€vi�˜a—absorta en recitar el santo nombre;
man€—la mente; sad€—siempre; harid€sa—Harid€sa µh€kura; araŠye—en
un bosque deshabitado; rodita—llanto; haila—era; str…-bh€va-prak€�a—la
manifestación de posturas femeninas.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura estaba siempre absorto en pensar en K��Ša y en el
santo nombre de K��Ša. Por eso, las poses femeninas de la mujer eran
como llantos en el bosque. 

VERSO 247

t�t…ya divasera r€tri-�e�a yabe haila
˜h€kurera sth€ne n€r… kahite l€gila



t�t…ya divasera—del tercer día; r€tri-�e�a—el final de la noche;
yabe—cuando; haila—había; ˜h€kurera—de Harid€sa µh€kura; sth€ne—en
la cueva; n€r…—la mujer; kahite l€gila—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

Al final de la noche del tercer día, la mujer dijo lo siguiente a
Harid€sa µh€kura.

VERSO 248

"tina dina vañcil€ €m€ kari' €�v€sana
r€tri-dine nahe tom€ra n€ma-sam€pana"

tina dina—por tres días; vañcil€—tú has engañado; €m€—a mí; kari'
€�v€sana—haciendo promesas; r€tri-dine—todo el día y toda la noche;
nahe—no hay; tom€ra—tuyo; n€ma-sam€pana—terminar de rezar el santo
nombre.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, llevas tres días engañándome con falsas promesas,
pues veo que pasa el día y pasa la noche, y no terminas nunca de rezar el
santo nombre.»

VERSO 249

harid€sa ˜h€kura kahena,—"€mi ki karimu?
niyama kariy€chi, t€h€ kemane ch€�imu?"

harid€sa ˜h€kura—Harid€sa µh€kura; kahena—dijo; €mi ki karimu—qué
voy a hacer; niyama kariy€chi—he hecho un voto; t€h€—ése;
kemane—cómo; ch€�imu—voy a abandonar.



TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura dijo: «Mi querida amiga, ¿qué puedo hacer yo? He
hecho un voto. ¿Cómo podría abandonarlo?».

VERSO 250

tabe n€r… kahe t€‰re kari' namask€ra
'€mi—m€y€' karite €il€‰a par…k�€ tom€ra

tabe—en ese momento; n€r…—la mujer; kahe—dijo; t€‰re—a Harid€sa
µh€kura; kari' namask€ra—tras ofrecer reverencias; €mi—yo; m€y€—la
energía ilusoria; karite—para hacer; €il€‰a—yo vengo; par…k�€—prueba;
tom€ra—tuya.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer reverencias a Harid€sa µh€kura, la mujer dijo: «Yo soy la
energía ilusoria de la Suprema Personalidad de Dios. He venido aquí
para ponerte a prueba.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.14), el Señor K��Ša dice:

daiv… hy e�€ guŠa-may… mama m€y€ duratyay€
m€m eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente». Esto lo demostró
Harid€sa µh€kura con su comportamiento. M€y€ hechiza al mundo entero.
En verdad, debido al deslumbrante atractivo del mundo material, la gente
ha olvidado el objetivo supremo de la vida. Pero ese deslumbrante
atractivo, y especialmente la atractiva belleza de la mujer, es para las
personas que no se han entregado a la Suprema Personalidad de Dios. El
Señor dice: m€m eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te: «Quien se ha
entregado a Mí no puede ser vencido por la energía ilusoria». La energía



ilusoria en persona había venido a probar a Harid€sa µh€kura, pero en este
verso  reconoce  su  derrota,  ya  que  no  había  podido  cautivarle.  ¿Cómo  es
posible? Porque Harid€sa µh€kura, completamente entregado a los pies de
loto de K��Ša, estaba siempre absorto en pensar en K��Ša, pues había hecho
voto de recitar los santos nombres del Señor 300.000 veces al día. 

VERSO 251

brahm€di j…va, €mi sab€re mohilu‰
ekel€ tom€re €mi mohite n€rilu‰

brahma-€di j…va—todas las entidades vivientes, comenzando por el Señor
Brahm€; €mi—yo; sab€re mohilu‰—he cautivado a todos; ekel€—solo;
tom€re—a ti; €mi—yo; mohite n€rilu‰—no he podido atraer.

TRADUCCIÓN

«En el pasado he cautivado la mente del mismísimo Brahm€, qué
decir de otros. Tú mente es la única que no he logrado atraer.

SIGNIFICADO

Del Señor Brahm€ a la insignificante hormiga, todos, sin excepción, se
sienten atraídos por la energía ilusoria de la Suprema Personalidad de Dios.
Los semidioses, los seres humanos, los animales, las aves, las fieras, los
árboles y las plantas se sienten atraídos por el deseo sexual. Ésa es la ilusión
de m€y€. Todos, hombres y mujeres, se creen los disfrutadores de la energía
ilusoria. De ese modo son cautivados y se ocupan en actividades materiales.
Harid€sa µh€kura, sin embargo, estaba siempre pensando en la Suprema
Personalidad de Dios, y se ocupaba constantemente en satisfacer los
sentidos  del  Señor.  Ese  proceso,  por  sí  sólo,  le  salvó de  ser  cautivado por
m€y€. Ésta es una demostración práctica de la fuerza del servicio
devocional. Debido a que estaba plenamente ocupado en el servicio del
Señor, no fue posible hacerle disfrutar de m€y€. El veredicto de los �€stras
es que el vai�Šava puro, el devoto del Señor, nunca piensa en el disfrute del
mundo material, que culmina en la vida sexual. Nunca se considera un
disfrutador, sino que siempre desea ser disfrutado por la Suprema



Personalidad de Dios. La conclusión, por lo tanto, es que la Suprema
Personalidad  de  Dios  es  eterno  y  trascendental;  Él  está  más  allá  de  la
percepción de la complacencia sensorial y más allá de las cualidades
materiales. Sólo la entidad viviente que abandona la falsa concepción de
que el cuerpo es el ser y que se considera siempre un sirviente eterno de
K��Ša y de los vai�Šavas puede superar la influencia de m€y€ (m€m eva ye
prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te). La entidad viviente pura que alcanza
de ese modo el estado de anartha-niv�tti, la cesación de todo lo indeseable,
no  tiene  nada  de  qué  disfrutar  en  el  mundo  material.  Ese  estado  sólo  se
alcanza mediante la adecuada puesta en práctica  de  las  funciones  del
servicio devocional. ®r…la R™pa Gosv€m… ha escrito:

€dau �raddh€ tataƒ s€dhu-sa‰go 'tha bhajana-kriy€
tato 'nartha-niv�ttiƒ sy€t tato ni�˜h€ rucis tataƒ

«Al comienzo debe existir un deseo preliminar de buscar la
autorrealización. Eso nos llevará a la fase de tratar de relacionarnos con
personas espiritualmente elevadas. En la siguiente etapa se recibe iniciación
de un maestro espiritual elevado y, bajo su instrucción el devoto neófito da
inicio al proceso de servicio devocional. Mediante la práctica del servicio
devocional bajo la guía del maestro espiritual, el devoto se libera de todos
los apegos materiales, alcanza la estabilidad en la autorrealización y
adquiere un gusto por escuchar acerca de la Absoluta Personalidad de Dios,
®r…  K��Ša»  (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.4.15). Cuando alguien practica
realmente servicio devocional, todos los anarthas, las cosas indeseables
relacionadas con el disfrute material, desaparecen de un modo natural.

VERSOS 252-253

mah€-bh€gavata tumi,—tom€ra dar�ane
tom€ra k��Ša-n€ma-k…rtana-�ravaŠe

citta �uddha haila, c€he k��Ša-n€ma laite
k��Ša-n€ma upade�i' k�p€ kara mote

mah€-bh€gavata—el devoto más elevado; tumi—tú; tom€ra dar�ane—por
verte; tom€ra—tuyo; k��Ša-n€ma—del santo nombre de K��Ša;
k…rtana—canto; �ravaŠe—por escuchar; citta—la conciencia; �uddha



haila—se ha purificado; c€he—desea; k��Ša-n€ma laite—cantar el santo
nombre del Señor K��Ša; k��Ša-n€ma upade�i'—instruyendo acerca del
canto del mah€-mantra Hare K��Ša; k�p€ kara—muestra misericordia;
mote—a mí.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, tú eres el devoto más elevado. El simple hecho de
verte y escuchar tu canto del santo nombre de K��Ša me ha purificado la
conciencia. Ahora deseo cantar el santo nombre del Señor. Por favor, sé
bondadoso conmigo, instruyéndome acerca del éxtasis del canto del
mah€-mantra Hare K��Ša.

VERSO 254

caitany€vat€re vahe prem€m�ta-vany€
saba j…va preme bh€se, p�thiv… haila dhany€

caitanya-avat€re—mediante la encarnación de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
vahe—fluye; prema-am�ta—del néctar eterno del amor por Dios; vany€—la
inundación; saba j…va—todas las entidades vivientes; preme—con amor
extático; bh€se—flotan; p�thiv…—el mundo entero; haila—se ha vuelto;
dhany€—agradecido.

TRADUCCIÓN

«Ahora, debido a la encarnación del Señor Caitanya, hay una
inundación del néctar eterno del amor por Dios, y todas las entidades
vivientes flotan en esa inundación. El mundo entero está agradecido al
Señor.

VERSO 255

e-vany€ya ye n€ bh€se, sei j…va ch€ra
ko˜i-kalpe kabhu t€ra n€hika nist€ra



e-vany€ya—en esa inundación; ye—todo el que; n€ bh€se—no flota;
sei—esa; j…va—entidad viviente; ch€ra—realmente condenado;
ko˜i-kalpe—en millones de kalpas; kabhu—en ningún momento;
t€ra—suya; n€hika—no hay; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

«Todo el que no flota en esa inundación está realmente condenado.
Esa persona no podrá liberarse en un millón de kalpas.

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ (8.17) explica que lo que es un kalpa:
sahasra-yuga-prayantam ahar yad brahmaŠo viduƒ. Un día  de  Brahm€ se
denomina kalpa. Un yuga, o mah€-yuga, está formado por 4.320.000 años, y
mil de esos mah€-yugas constituyen un kalpa. El autor del ®r…
Caitanya-carit€m�ta dice que quien no aproveche la existencia del
movimiento para la conciencia de K��Ša de ®r… Caitanya Mah€prabhu, no
podrá liberarse en millones de kalpas.

VERSO 256

p™rve €mi r€ma-n€ma p€ñ€chi '�iva' haite
tom€ra sa‰ge lobha haila k��Ša-n€ma laite

p™rve—en el pasado; €mi—yo; r€ma-n€ma—el santo nombre del Señor
R€ma; p€ñ€chi—obtuve; �iva haite—del Señor ®iva; tom€ra sa‰ge—por tu
compañía; lobha haila—siento codicia; k��Ša-n€ma laite—de cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša.

TRADUCCIÓN

«En el pasado, recibí de labios del Señor ®iva el santo nombre del
Señor R€ma, pero ahora, debido a tu compañía, siento un deseo intenso
de cantar el santo nombre del Señor K��Ša.



VERSO 257

mukti-hetuka t€raka haya 'r€ma-n€ma'
'k��Ša-n€ma' p€raka hañ€ kare prema-d€na

mukti-hetuka—la causa de liberación; t€raka—que entrega; haya—es;
r€ma-n€ma—el santo nombre del Señor R€ma; k��Ša-n€ma—el santo
nombre del Señor K��Ša; p€raka—lo que nos lleva al otro lado del océano
de nesciencia; hañ€—siendo; kare—da; prema-d€na—el regalo del amor
por K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Ciertamente, el santo nombre del Señor R€ma da la liberación, pero
el santo nombre de K��Ša nos transporta al otro lado del océano de
nesciencia y, finalmente, nos da amor extático por K��Ša.

SIGNIFICADO

De forma indirecta, este verso explica el canto del mah€-mantra Hare
K��Ša. El mah€-mantra Hare K��Ša —Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša
K��Ša, Hare Hare, Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare—
incluye el santo nombre del Señor K��Ša y el nombre del Señor R€ma.  El
Señor R€ma nos da la oportunidad de liberarnos, pero la sola liberación no
supone un verdadero beneficio espiritual. A veces, una persona se libera
del  mundo  material,  pero,  por  no  haberse  refugiado  a  los  pies  de  loto  de
K��Ša,  cae  de  nuevo  al  mundo material. La liberación es como una
convalecencia en la que ya no tenemos fiebre, pero todavía no estamos
sanos. En ese estado convaleciente, si no nos cuidamos bien, podemos tener
una recaída. De forma similar, la liberación no ofrece tanta seguridad como
el refugio de los pies de loto de K��Ša. En los �€stras se afirma:

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ



«¡Oh, Señor!, la inteligencia de los que se consideran liberados, pero carecen
de devoción, es impura. Aunque alcancen el elevado nivel de la liberación
por medio de rigurosas penitencias y austeridades, es seguro que volverán
a caer a la existencia material, pues no se refugian en Tus pies de loto»
(®r…mad-Bh€gavatam 10.2.32). Yu�mad-a‰ghrayaƒ se  refiere  a  los  pies  de
loto de K��Ša. Quien no se refugia en los pies de loto de K��Ša, cae (patanty
adhaƒ), aunque haya alcanzado la liberación. El mah€-mantra Hare K��Ša,
sin embargo, da la liberación y, al mismo tiempo, ofrece refugio a los pies
de loto de K��Ša. Quien se refugia a los pies de loto de K��Ša después de
alcanzar la liberación, ve despertar su amor extático latente por K��Ša. Ésa
es la perfección más elevada de la vida.

VERSO 258

k��Ša-n€ma deha' tumi more kara dhany€
€m€re bh€s€ya yaiche ei prema-vany€

k��Ša n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; deha'—por favor, da;
tumi—tú; more—a mí; kara dhany€—haz afortunada; €m€re—a mí;
bh€s€ya—haga flotar; yaiche—de modo que; ei—esta;
prema-vany€—inundación de amor extático por el Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Por favor, dame el santo nombre de K��Ša y hazme de ese modo
afortunada, para que también yo pueda flotar en la inundación de amor
por Dios inaugurada por ®r… Caitanya Mah€prabhu.»

VERSO 259

eta bali' vandil€ harid€sera caraŠa
harid€sa kahe,—"kara k��Ša-sa‰k…rtana"

eta bali'—tras decir esto; vandil€—adoró; harid€sera caraŠa—los pies de
loto de Harid€sa µh€kura; harid€sa kahe—Harid€sa dijo; kara—haz;
k��Ša-sa‰k…rtana—canto del santo nombre de K��Ša.



TRADUCCIÓN

Dichas estas palabras, M€y€ adoró los pies de loto de Harid€sa
µh€kura, quien la inició diciendo: «Simplemente canta el mah€-mantra
Hare K��Ša».

SIGNIFICADO

Ahora, hasta la propia M€y€ quería recibir el favor de Harid€sa µh€kura.
Por esa razón, Harid€sa µh€kura le dio iniciación formal, pidiéndole que
cantase el mah€-mantra Hare K��Ša.

VERSO 260

upade�a p€ñ€ m€y€ calil€ hañ€ pr…ta
e-saba kath€te k€ro n€ janme prat…ta

upade�a p€ñ€—tras recibir esa instrucción; m€y€—M€y€; calil€—se fue;
hañ€ pr…ta—sintiéndose muy complacida; e-saba kath€te—en todas esas
narraciones; k€ro—de alguien; n€—no; janme—hay; prat…ta—fe.

TRADUCCIÓN

Tras recibir esa instrucción de Harid€sa µh€kura, M€y€ se marchó,
muy complacida. Por desgracia, algunas personas no tienen fe en estas
narraciones. 

VERSO 261

prat…ta karite kahi k€raŠa ih€ra
y€h€ra �ravaŠe haya vi�v€sa sab€ra

prat…ta karite—para que haya fe; kahi—yo digo; k€raŠa ih€ra—la razón de
esto; y€h€ra �ravaŠe—al escuchar lo cual; haya—hay; vi�v€sa—fe;
sab€ra—de todos.



TRADUCCIÓN

Por lo tanto, explicaré las razones por las que la gente debe tener fe.
Todo el que las escuche, se llenará de fe.

VERSO 262

caitany€vat€re k��Ša-preme lubdha hañ€
brahma-�iva-sanak€di p�thiv…te janmiy€

caitanya-avat€re—en la encarnación de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k��Ša-preme—de amor extático por K��Ša; lubdha hañ€—estando muy
condiciosos; brahma—el Señor Brahm€; �iva—el Señor ®iva;
sanaka-€di—los Kum€ras y otros; p�thiv…te—en la Tierra; janmiy€—nacer.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya Se encarnó para inaugurar el movimiento
para la conciencia de K��Ša, en la Tierra nacieron también
personalidades como el Señor Brahm€, el Señor ®iva y los Cuatro
Kum€ras, hechizados por el amor extático por el Señor K��Ša.

VERSO 263

k��Ša-n€ma lañ€ n€ce, prema-vany€ya bh€se
n€rada-prahl€d€di €se manu�ya-prak€�e

k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; lañ€—cantando;
n€ce—bailan; prema-vany€ya—en la inundación de la corriente del amor
por Dios; bh€se—flotan; n€rada—el sabio N€rada; prahl€da-€di—y devotos
como Prahl€da; €se—vienen; manu�ya-prak€�e—como seres humanos.

TRADUCCIÓN

Todos ellos, desde el gran sabio N€rada a devotos como Prahl€da
Mah€r€ja, vinieron a la Tierra como seres humanos, cantando juntos los



santos nombres del Señor K��Ša y bailando y flotando en la inundación
del amor por Dios.

VERSO 264

lak�m…-€di kari' k��Ša-preme lubdha hañ€
n€ma-prema €sv€dil€ manu�ye janmiy€

lak�m…-€di—la diosa de la fortuna y otros; kari'—de ese modo;
k��Ša-preme—de amor por K��Ša; lubdha hañ€—estando codiciosos;
n€ma-prema—el santo nombre de K��Ša con amor; €sv€dil€—saborearon;
manu�ye janmiy€—naciendo en la sociedad humana.

TRADUCCIÓN

La diosa de la fortuna y otros, hechizados por el amor por K��Ša,
descendieron también en forma de seres humanos y saborearon el santo
nombre del Señor con amor.

VERSO 265

anyera k€ kath€, €pane vrajendra-nandana
avatari' karena prema-rasa €sv€dana

anyera k€ kath€—qué decir de otros; €pane—personalmente;
vrajendra-nandana—el hijo de Nanda Mah€r€ja, K��Ša;
avatari'—descendiendo; karena—hace; prema-rasa €sv€dana—saborear el
néctar del amor por K��Ša.

TRADUCCIÓN

Qué decir de otros, hasta K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja, desciende
personalmente para saborear el néctar del amor por Dios en la forma del
canto de Hare K��Ša.

VERSO 266



m€y€-d€s… 'prema' m€ge,—ithe ki vismaya?
's€dhu-k�p€-'n€ma' vin€ 'prema' n€ janmaya

m€y€-d€s…—la energía externa es una sirvienta; prema m€ge—ella desea el
amor por Dios; ithe—en esto; ki vismaya—qué hay de maravilloso;
s€dhu-k�p€—la misericordia del devoto; n€ma—el canto del santo nombre;
vin€—sin; prema—el amor por Dios; n€ janmaya—no es posible.

TRADUCCIÓN

¿Qué tiene de maravilloso que la sirvienta de K��Ša, Su energía
externa, pida amor por Dios? Sin la misericordia de un devoto y sin el
canto del santo nombre del Señor, no es posible alcanzar amor por Dios.

VERSO 267

caitanya-gos€ñira l…l€ra ei ta' svabh€va
tribhuvana n€ce, g€ya, p€ñ€ prema-bh€va

caitanya-gos€ñira—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; l…l€ra—de los
pasatiempos; ei—ésta; ta'—ciertamente; svabh€va—la característica;
tri-bhuvana n€ce—los tres mundos danzan; g€ya—cantan;
p€ñ€—obteniendo; prema-bh€va—amor por K��Ša.

TRADUCCIÓN

En las actividades del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, los tres
mundos danzan y cantan, por haber entrado en contacto con el amor por
Dios. Ésa es la característica de Sus pasatiempos.

VERSO 268

k��Ša-€di, €ra yata sth€vara-ja‰game
k��Ša-preme matta kare k��Ša-sa‰k…rtane

k��Ša-€di—comenzando por K��Ša; €ra—y; yata—todas;



sth€vara-ja‰game—las criaturas móviles e inmóviles; k��Ša-preme—en
amor por K��Ša; matta—enloquecidas; kare—hacen;
k��Ša-sa‰k…rtane—cantar el santo nombre de K��Ša.

TRADUCCIÓN

El santo nombre de K��Ša es tan atractivo que todo el que lo canta
—incluyendo a todas las entidades vivientes, móviles e inmóviles, y
hasta el propio Señor K��Ša— se llena de amor por K��Ša. Ése es el
efecto del canto del mah€-mantra Hare K��Ša.

VERSO 269

svar™pa-gos€ñi ka�ac€ya ye-l…l€ likhila
raghun€tha-d€sa-mukhe ye saba �unila

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; ka�ac€ya—en sus notas;
ye—todos los que; l…l€—pasatiempos; likhila—ha anotado;
raghun€tha-d€sa-mukhe—de labios de Raghun€tha d€sa Gosv€m…; ye—eso;
saba—todo; �unila—yo he escuchado.

TRADUCCIÓN

He escuchado de labios de Raghun€tha d€sa Gosv€m… todo lo que
Svar™pa D€modara Gosv€m… registró en sus notas acerca de los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 270

sei saba l…l€ kahi sa‰k�epa kariy€
caitanya-k�p€te likhi k�udra-j…va hañ€

sei saba—todos esos; l…l€—pasatiempos; kahi—yo digo; sa‰k�epa
kariy€—brevemente; caitanya-k�p€te—por la misericordia del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; likhi—yo escribo; k�udra-j…va hañ€—siendo una
entidad viviente de lo más insignificante.



TRADUCCIÓN

He explicado brevemente estos pasatiempos. Todo lo he escrito por
misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, pues yo soy un ser vivo
insignificante.

VERSO 271

harid€sa ˜h€kurera kahilu‰ mahim€ra kaŠa
y€h€ra �ravaŠe bhaktera ju�€ya �ravaŠa

harid€sa ˜h€kurera—de Harid€sa µh€kura; kahilu‰—he descrito;
mahim€ra—de las glorias; kaŠa—un fragmento; y€h€ra—de lo cual;
�ravaŠe—el escuchar; bhaktera—de los devotos; ju�€ya—satisface;
�ravaŠa—la recepción auditiva.

TRADUCCIÓN

No he hablado más que de un fragmento de las glorias de Harid€sa
µh€kura. Escuchar esto satisface la recepción auditiva de todos los
devotos.

VERSO 272

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…



Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Tercero del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata de las glorias de ®r…la
Harid€sa µh€kura.

Capítulo 4

San€tana Gosv€m… visita al Señor en Jagann€tha Pur…

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, Bhaktivinoda µh€kura ofrece el siguiente
resumen del Capítulo Cuatro. ®r…la San€tana Gosv€m… viajó solo de
Mathur€ a Jagann€tha Pur… para ver al Señor Caitanya. Por haberse bañado
en  aguas  insalubres  y  no  haber  podido  comer  todos los días lo suficiente
mientras cruzaba el bosque de Jh€rikhaŠ�a, contrajo una enfermedad que le
causaba escozor en todo el cuerpo. El escozor era tan insufrible que decidió
suicidarse, tirándose bajo las ruedas del carro de Jagann€tha en presencia
de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Cuando llegó a Jagann€tha Pur…, San€tana Gosv€m… pasó algún tiempo bajo
el cuidado de Harid€sa µh€kura, y ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy
feliz de verle. El Señor dio a San€tana Gosv€m… la noticia de la muerte de su
hermano menor, Anupama, que tenía una gran fe en los pies de loto del
Señor R€macandra. Un día, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a San€tana
Gosv€m…: «Tu decisión de suicidarte es resultado de la modalidad de la
ignorancia. Nadie puede obtener amor por Dios mediante el suicidio. Tú
has consagrado ya tu vida y tu cuerpo a Mi servicio; tu cuerpo, por lo tanto,
ya no te pertenece, ni tienes ningún derecho a suicidarte. Tengo muchos



servicios que hacer mediante tu cuerpo. Quiero que prediques el culto del
servicio devocional y vayas a V�nd€vana a sacar a la luz los lugares
sagrados perdidos». Dicho esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se fue, y
Harid€sa µh€kura y San€tana Gosv€m… hablaron mucho acerca de todo eso.
Un día, ®r… Caitanya Mah€prabhu hizo llamar a San€tana Gosv€m…, pues
quería que fuese con Él a Yame�vara-˜o˜€. Para reunirse con el Señor,
San€tana Gosv€m… tomó el camino de la playa, en la orilla del mar. Cuando
®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó a San€tana Gosv€m… qué camino había
seguido, San€tana contestó: «He preferido evitar el camino del Siˆha-dv€ra
del templo de Jagann€tha, porque es el camino que siguen siempre los
servidores del Señor Jagann€tha, de modo que he venido por la playa».
San€tana Gosv€m… no se había dado cuenta de que sus pies, al contacto con
la arena caliente, se habían llenado de ampollas. ®r… Caitanya Mah€prabhu
Se sintió complacido de escuchar acerca del gran respeto que San€tana
Gosv€m… sentía por el templo del Señor Jagann€tha.
Como la enfermedad le producía llagas húmedas en el cuerpo, San€tana
Gosv€m… evitaba abrazar a ®r… Caitanya Mah€prabhu. El Señor, sin
embargo, le abrazaba a la fuerza. Sintiéndose por ello muy desdichado,
San€tana Gosv€m… preguntó a Jagad€nanda PaŠ�ita qué debía hacer.
Jagad€nanda le aconsejó que regresara a V�nd€vana después del festival de
los carros de Jagann€tha. Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu supo de esa
instrucción, riñó a Jagad€nanda PaŠ�ita y le recordó que San€tana
Gosv€m…, además de ser mayor que él, era también más erudito. ®r…
Caitanya Mah€prabhu hizo saber a San€tana Gosv€m… que el estado de su
cuerpo no Le incomodaba de ninguna forma, puesto que San€tana era un
devoto puro. El Señor, como sanny€s… que era, no consideraba ningún
cuerpo mejor que otro. El Señor le hizo saber también que Él era como un
padre para San€tana y los demás devotos, de modo que el líquido que
trasudaba la piel de San€tana no Le afectaba en lo más mínimo. Dichas
estas palabras, el Señor volvió a abrazarle; tras recibir ese abrazo, San€tana
Gosv€m… quedó libre de la enfermedad. El Señor ordenó a San€tana
Gosv€m…  que  se  quedase  con  Él  todo  ese  año  y  que  al  año  siguiente,
después de asistir al festival de Ratha-y€tr€, se fuese de Puru�ottama-k�etra
y regresase a V�nd€vana.
®r… R™pa Gosv€m…, por su parte, después de su encuentro con ®r… Caitanya
Mah€prabhu, regresó a Bengala, donde pasó un año entero. Allí repartió
todo  su  dinero  entre  sus  familiares,  los  br€hmaŠas y  los  templos.  De  ese



modo  se  retiró  por  completo  y  regresó  a V�nd€vana para ver a San€tana
Gosv€m….
Tras narrar estos episodios, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… ha dado una lista
de los principales libros de San€tana Gosv€m…, ®r…la R™pa Gosv€m… y J…va
Gosv€m….

VERSO 1

v�nd€van€t punaƒ pr€ptaˆ �r…-gauraƒ �r…-san€tanam
deha-p€t€d avan sneh€t�uddhaˆ cakre par…k�ay€

v�nd€van€t—de V�nd€vana; punaƒ—de nuevo; pr€ptam—recibió;
�r…-gauraƒ—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; �r…-san€tanam—a ®r…
San€tana Gosv€m…; deha-p€t€t—de abandonar el cuerpo; avan—proteger;
sneh€t—con afecto; �uddham—puro; cakre—hizo; par…k�ay€—con un
examen.

TRADUCCIÓN

Cuando San€tana Gosv€m… regresó de V�nd€vana, ®r… Caitanya
Mah€prabhu le salvó con gran afecto de su decisión de suicidarse.
Después de ponerle a prueba, ®r… Caitanya Mah€prabhu le purificó el
cuerpo.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a ®r… Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya! ¡Toda gloria al Señor Nity€nanda!



¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los devotos del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

n…l€cala haite r™pa gau�e yabe gel€
mathur€ haite san€tana n…l€cala €il€

n…l€cala haite—de N…l€cala (Jagann€tha Pur…); r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…;
gau�e—a Bengala; yabe—cuando; gel€—fue; mathur€ haite—de Mathur€;
san€tana—San€tana Gosv€m…; n…l€cala €il€—fue a Jagann€tha Pur….

TRADUCCIÓN

Cuando ®r…la R™pa Gosv€m… regresó de Jagann€tha Pur… a Bengala,
San€tana Gosv€m… viajó de Mathur€ a Jagann€tha Pur… para ver a ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 4

jh€rikhaŠ�a-vanapathe €il€ ekel€ caliy€
kabhu upav€sa, kabhu carvaŠa kariy€

jh€rikhaŠ�a—conocido con el nombre de Jh€rikhaŠ�a; vana-pathe—por el
camino del bosque de la India Central; €il€—fue; ekel€—solo;
caliy€—caminando; kabhu—a veces; upav€sa—ayunar; kabhu—a veces;
carvaŠa kariy€—masticar.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… recorrió en solitario el camino del bosque de
Jh€rikhaŠ�a, en la India Central. A veces ayunaba, y a veces comía.

VERSO 5

jh€rikhaŠ�era jalera do�e, upav€sa haite
g€tre kaŠ�u haila, ras€ pa�e kh€juy€ite



jh€rikhaŠ�era—en el lugar llamado Jh€rikhaŠ�a; jalera—del agua;
do�e—por la impureza; upav€sa haite—por ayunar; g€tre—en el cuerpo;
kaŠ�u—escozor; haila—había; ras€—fluido; pa�e—trasuda;
kh€juy€ite—escociendo.

TRADUCCIÓN

Debido al ayuno y a las aguas insalubres del bosque de Jh€rikhaŠ�a,
San€tana Gosv€m… contrajo una enfermedad que le causaba escozor en
todo el cuerpo. Se le formaron una llagas que le escocían y trasudaban
fluidos.

VERSO 6

nirveda ha-ila pathe, karena vic€ra
'n…ca-j€ti, deha mora——atyanta as€ra

nirveda ha-ila—había desánimo; pathe—en el camino; karena vic€ra—él
pensaba; n…ca-j€ti—de casta baja; deha mora—mi cuerpo;
atyanta—completamente; as€ra—inútil para el servicio devocional.

TRADUCCIÓN

Muy desanimado, San€tana Gosv€m… pensaba: «Pertenezco a una
casta baja, y mi cuerpo es inútil para el servicio devocional.

VERSO 7

jagann€the gele t€‰ra dar�ana n€ p€imu
prabhura dar�ana sad€ karite n€rimu

jagann€the—a Jagann€tha Pur…; gele—cuando yo vaya; t€‰ra—Suya;
dar�ana—visita; n€ p€imu—no obtendré; prabhura dar�ana—ver al Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu; sad€—siempre; karite—hacer; n€rimu—no



podré.

TRADUCCIÓN

«Cuando llegue a Jagann€tha Pur…, no podré ver al Señor Jagann€tha,
y no siempre podré ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 8

mandira-nika˜e �uni t€‰ra v€s€-sthiti
mandira-nika˜e y€ite mora n€hi �akti

mandira-nika˜e—cerca del templo; �uni—yo escucho; t€‰ra—Suyo;
v€sa-sthiti—lugar de residencia; mandira-nika˜e—cerca del templo;
y€ite—para ir; mora—mío; n€hi �akti—no hay poder.

TRADUCCIÓN

«He escuchado que el lugar de residencia de ®r… Caitanya
Mah€prabhu está cerca del templo de Jagann€tha. Pero no estará en mi
poder acercarme al templo.

VERSO 9

jagann€thera sevaka phere k€rya-anurodhe
t€‰ra spar�a haile mora habe apar€dhe

jagann€thera—del Señor Jagann€tha; sevaka—diversos sirvientes;
phere—van y vienen; k€rya-anurodhe—debido a diversos deberes;
t€‰ra—de ellos; spar�a—contacto; haile—si hay; mora—mío; habe—será;
apar€dhe—ofensa.

TRADUCCIÓN

«Los sirvientes del Señor Jagann€tha suelen ir y venir por esa zona
atendiendo a sus deberes, pero, si uno de ellos me toca, habré cometido



una ofensa.

VERSO 10

t€te yadi ei deha bh€la-sth€ne diye
duƒkha-�€nti haya €ra sad-gati p€iye

t€te—por lo tanto; yadi—si; ei—este; deha—cuerpo; bh€la-sth€ne—en un
lugar adecuado; diye—yo sacrifico; duƒkha-�€nti—calmar la infelicidad;
haya—hay; €ra—y; sat-gati—buen destino; p€iye—obtengo.

TRADUCCIÓN

«Por lo tanto, si sacrifico este cuerpo en un lugar adecuado, me veré
aliviado de mi infelicidad y alcanzaré un destino elevado.

VERSO 11

jagann€tha ratha-y€tr€ya ha-ibena b€hira
t€‰ra ratha-c€k€ya ch€�imu ei �ar…ra

jagann€tha ratha-y€tr€ya—con ocasión del festival de los carros del Señor
Jagann€tha; ha-ibena b€hira—Él estará fuera; t€‰ra—de Él;
ratha-c€k€ya—bajo la rueda del carro; ch€�imu—abandonaré; ei
�ar…ra—este cuerpo.

TRADUCCIÓN

«Durante el festival de Ratha-y€tr€, cuando el Señor Jagann€tha sale
del templo, abandonaré el cuerpo bajo la rueda de Su carro.

VERSO 12

mah€prabhura €ge, €ra dekhi' jagann€tha
rathe deha ch€�imu,——ei parama-puru�€rtha'



mah€prabhura €ge—ante ®r… Caitanya Mah€prabhu; €ra—y; dekhi'
jagann€tha—después de ver al Señor Jagann€tha; rathe—bajo el carro; deha
ch€�imu—abandonaré este cuerpo; ei—esto; parama-puru�a-artha—la
bendición más elevada de la vida.

TRADUCCIÓN

«Cuando haya visto al Señor Jagann€tha, abandonaré el cuerpo bajo la
rueda del carro en presencia de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Ésa será la
bendición más elevada de mi vida.»

VERSO 13

ei ta' ni�caya kari' n…l€cale €il€
loke puchi' harid€sa-sth€ne uttaril€

ei ta'—de ese modo; ni�caya kari'—determinándose; n…l€cale €il€—fue a
Jagann€tha Pur…; loke puchi'—preguntando a la gente; harid€sa-sth€ne—a
donde vivía Harid€sa µh€kura; uttaril€-llegó.

TRADUCCIÓN

Habiendo tomado esa decisión, San€tana Gosv€m… fue a N…l€cala. Una
vez allí, fue preguntando a la gente hasta dar con el lugar en que vivía
Harid€sa µh€kura.

VERSO 14

harid€sera kail€ te‰ha caraŠa vandana
j€ni' harid€sa t€‰re kail€ €li‰gana

harid€sera—de Harid€sa µh€kura; kail€—hizo; te‰ha—él; caraŠa
vandana—adorar los pies de loto; j€ni'—al reconocer; harid€sa—Harid€sa
µh€kura; t€‰re—a él; kail€ €li‰gana—abrazó.



TRADUCCIÓN

Allí ofreció reverencias a los pies de loto de Harid€sa µh€kura, quien,
habiéndole reconocido, le abrazó.

VERSO 15

mah€prabhu dekhite t€‰ra utkaŠ˜hita mana
harid€sa kahe,——'prabhu €sibena ekhana'

mah€prabhu—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhite—de ver; t€‰ra—suya;
utkaŠ˜hita—muy deseoso; mana—la mente; harid€sa kahe—Harid€sa dijo;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €sibena ekhana—vendrá aquí.

TRADUCCIÓN

Como San€tana Gosv€m… estaba muy deseoso de ver los pies de loto
de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Harid€sa µh€kura le dijo: «El Señor no
tardará en llegar».

VERSO 16

hena-k€le prabhu 'upala-bhoga' dekhiy€
harid€se milite €il€ bhakta-gaŠa lañ€

hena-k€le—en ese momento; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
upala-bhoga—la ofrenda de upala-bhoga para el Señor Jagann€tha;
dekhiy€—después de ver; harid€se—a Harid€sa; milite—a visitar;
€il€—vino; bhakta-gaŠa lañ€—con otros devotos.

TRADUCCIÓN

En ese preciso momento, ®r… Caitanya Mah€prabhu, tras asistir a la
ofrenda de upala-bhoga [refrigerio matutino] en el templo de
Jagann€tha, vino con Sus devotos a visitar a Harid€sa µh€kura.



VERSO 17

prabhu dekhi' du‰he pa�e daŠ�avat hañ€
prabhu €li‰gil€ harid€sere u˜h€ñ€

prabhu dekhi'—al ver al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; du‰he—los dos;
pa�e—se postraron; daŠ�avat hañ€—tendidos como varas; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; €li‰gil€—abrazó; harid€sere—a Harid€sa µh€kura;
u˜h€ñ€—después de levantar.

TRADUCCIÓN

Nada más ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, Harid€sa µh€kura y
San€tana Gosv€m… se postraron en el suelo, tendidos como varas, para
ofrecer reverencias. El Señor ayudó a Harid€sa a levantarse y le abrazó.

VERSO 18

harid€sa kahe,——'san€tana kare namask€ra'
san€tane dekhi' prabhu hail€ camatk€ra

harid€sa kahe—Harid€sa dijo; san€tana—San€tana Gosv€m…; kare
namask€ra—está ofreciendo reverencias; san€tane dekhi'—al ver a
San€tana Gosv€m…; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; hail€
camatk€ra—Se sorprendió mucho.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura dijo a ®r… Caitanya Mah€prabhu: «Aquí está
San€tana Gosv€m…, que Te ofrece reverencias». El Señor Se sorprendió
mucho de ver a San€tana Gosv€m….

VERSO 19

san€tane €li‰gite prabhu €gu hail€
p€che bh€ge san€tana kahite l€gil€



san€tane—a San€tana Gosv€m…; €li‰gite—para abrazar; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; €gu hail€—Se adelantó; p€che—hacia atrás;
bh€ge—corre; san€tana—San€tana Gosv€m…; kahite l€gil€—dijo.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu fue hacia él para abrazarle,
San€tana retrocedió, diciendo lo siguiente.

VERSO 20

"more n€ chu‰iha, prabhu, pa�o‰ tom€ra p€ya
eke n…ca-j€ti adhama, €ra kaŠ�u-ras€ g€ya"

more—a mí; n€ chu‰iha—por favor, no toques; prabhu—mi Señor;
pa�o‰—yo me postro; tom€ra p€ya—a Tus pies; eke—por un lado;
n…ca-j€ti—de casta baja; adhama—lo más bajo de la humanidad; €ra—y;
kaŠ�u-ras€—una enfermedad de llagas húmedas y que escuecen; g€ya—en
el cuerpo.

TRADUCCIÓN

«Por favor, mi Señor, no me toques. Me postro a Tus pies de loto. Soy
el más bajo de los hombres, pues he nacido de una casta baja. Además,
tengo todo el cuerpo infectado.»

VERSO 21

bal€tk€re prabhu t€‰re €li‰gana kaila
kaŠ�u-kleda mah€prabhura �r…-a‰ge l€gila

bal€tk€re—por la fuerza; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él;
€li‰gana kaila—abrazó; kaŠ�u-kleda—el líquido de las llagas;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �r…—trascendental; a‰ge—el



cuerpo; l€gila—tocó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, sin embargo, abrazó a San€tana Gosv€m…
por la fuerza. De ese modo, el líquido de las ardientes llagas tocó el
cuerpo trascendental de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 22

saba bhakta-gaŠe prabhu mil€il€ san€tane
san€tana kail€ sab€ra caraŠa vandane

saba—todos; bhakta-gaŠe—a los devotos; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; mil€il€—presentó; san€tane—a San€tana Gosv€m…;
san€tana—San€tana Gosv€m…; kail€—hizo; sab€ra—de todos ellos; caraŠa
vandane—adorar los pies de loto.

TRADUCCIÓN

El Señor presentó a todos los devotos a San€tana Gosv€m…, quien
ofreció respetuosas reverencias a los pies de loto de todos.

VERSO 23

prabhu lañ€ vasil€ piŠ�€ra upare bhakta—gaŠa
piŠ�€ra tale vasil€ harid€sa san€tana

prabhu lañ€—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; vasil€—se sentaron; piŠ�€ra
upare—en la plataforma elevada; bhakta-gaŠa—todos los devotos; piŠ�€ra
tale—por debajo de esa plataforma; vasil€—se sentaron; harid€sa
san€tana—Harid€sa µh€kura y San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

El Señor y Sus devotos se sentaron en una superficie elevada; a sus



pies se sentaron Harid€sa µh€kura y San€tana Gosv€m….

VERSO 24

ku�ala-v€rt€ mah€prabhu puchena san€tane
te‰ha kahena,——'parama ma‰gala dekhinu caraŠe'

ku�ala—sobre el bienestar; v€rt€—noticias; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; puchena—pregunta; san€tane—de San€tana Gosv€m…; te‰ha
kahena—él dijo; parama ma‰gala—todo es auspicioso; dekhinu caraŠe—he
visto Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu se interesó por la situación de San€tana
Gosv€m…. San€tana contestó: «Todo es auspicioso porque he visto Tus
pies de loto».

VERSO 25

mathur€ra vai�Šava-sabera ku�ala puchil€
sab€ra ku�ala san€tana j€n€il€

mathur€ra—de Mathur€; vai�Šava-sabera—de todos los vai�Šavas; ku�ala
puchil€—preguntó por la fortuna; sab€ra ku�ala—el bienestar de todos
ellos; san€tana—San€tana Gosv€m…; j€n€il€—informó.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor preguntó por los vai�Šavas de Mathur€, San€tana
Gosv€m… Le puso al corriente de su buen estado de salud y su buena
fortuna.

VERSO 26

prabhu kahe,——"ih€‰ r™pa chila da�a-m€sa
ih€‰ haite gau�e gel€, haila dina da�a



prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; ih€‰—aquí;
r™pa—R™pa Gosv€m…; chila—estuvo; da�a-m€sa—diez meses; ih€‰
haite—de aquí; gau�e gel€—ha ido a Bengala; haila—eso fue; dina—días;
da�a—diez.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a San€tana Gosv€m…: «®r…la R™pa
Gosv€m… pasó diez meses con nosotros. Se fue a Bengala hace diez días.

VERSO 27

tom€ra bh€i anupamera haila ga‰g€-pr€pti
bh€la chila, raghun€the d��ha t€ra bhakti"

tom€ra bh€i—tu hermano; anupamera—de Anupama; haila—hubo;
ga‰g€-pr€pti—muerte; bh€la chila—era muy buena persona;
raghun€the—al Señor Raghun€tha (el Señor R€macandra); d��ha—firme;
t€ra bhakti—su devoción.

TRADUCCIÓN

«Tu hermano Anupama ha muerto. Era muy buen devoto, y tenía una
firme convicción en Raghun€tha [el Señor R€macandra].»

VERSO 28

san€tana kahe,——"n…ca-vaˆ�e mora janma
adharma any€ya yata,——€m€ra kula-dharma

san€tana kahe—San€tana Gosv€m… dijo; n…ca-vaˆ�e—en una familia baja;
mora janma—mi nacimiento; adharma—irreligión; any€ya—actividades
pecaminosas; yata—todas; €m€ra—mía; kula-dharma—ocupación de la
familia.



TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo: «Yo he nacido en una familia baja, pues mi
familia comete toda clase de actos irreligiosos en contra de los
mandamientos de las Escrituras.

VERSO 29

hena vaˆ�a gh�Š€ ch€�i' kail€ a‰g…k€ra
tom€ra k�p€ya vaˆ�e ma‰gala €m€ra

hena—semejante; vaˆ�a—familia; gh�Š€—aversión; ch€�i'—abandonando;
kail€—Tú has hecho; a‰g…k€ra—aceptación; tom€ra—Tuya; k�p€ya—por la
misericordia; vaˆ�e—en la familia; ma‰gala—buena fortuna; €m€ra—mía.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor, sin aversión hacia mi familia, me has aceptado como Tu
sirviente. Sólo por Tu misericordia goza de buena fortuna mi familia.

VERSO 30

sei anupama-bh€i �i�u-k€la haite
raghun€tha-up€san€ kare d��ha-citte

sei—ese; anupama-bh€i—hermano llamado Anupama; �i�u-k€la
haite—desde la más tierna infancia; raghun€tha—del Señor R€macandra;
up€san€—adoración; kare—hace; d��ha-citte—con gran determinación.

TRADUCCIÓN

«Mi hermano menor, Anupama, era un gran devoto de Raghun€tha
[el Señor R€macandra] desde su más tierna infancia, y Le adoraba con
gran determinación.



VERSO 31

r€tri-dine raghun€thera 'n€ma' €ra 'dhy€na'
r€m€yaŠa niravadhi �une, kare g€na

r€tri-dine—día y noche; raghun€thera—del Señor R€macandra; n€ma—el
santo nombre; €ra—y; dhy€na—la meditación; r€m€yaŠa—la epopeya
acerca de las actividades del Señor R€macandra conocida con el nombre de
R€m€yaŠa; niravadhi—continuamente; �une—escucha; kare g€na—canta.

TRADUCCIÓN

«Él siempre cantaba el santo nombre de Raghun€tha y meditaba en Él.
Escuchaba continuamente las actividades del Señor que se narran en el
R€m€yaŠa y cantaba acerca de ellas.

VERSO 32

€mi €ra r™pa——t€ra jye�˜ha-sahodara
€m€-do‰h€-sa‰ge te‰ha rahe nirantara

€mi—yo; €ra—y; r™pa—R™pa Gosv€m…; t€ra—suyos; jye�˜ha-sahodara—los
hermanos mayores; €m€-do‰h€—nosotros dos; sa‰ge—con; te‰ha—él;
rahe—permanece; nirantara—continuamente.

TRADUCCIÓN

«R™pa y yo somos sus hermanos mayores. Él estaba siempre con
nosotros.

VERSO 33

€m€-sab€-sa‰ge k��Ša-kath€, bh€gavata �une
t€h€ra par…k�€ kailu‰ €mi-dui-jane



€m€-sab€—todos nosotros; sa‰ge—con; k��Ša-kath€—conversaciones
acerca del Señor K��Ša; bh€gavata �une—escucha el ®r…mad-Bh€gavatam;
t€h€ra—suyo; par…k�€—examen; kailu‰—hicimos; €mi-dui-jane—nosotros
dos.

TRADUCCIÓN

«Escuchaba con nosotros el ®r…mad-Bh€gavatam y conversaciones
acerca de K��Ša, y nosotros le pusimos a prueba.

VERSO 34

�unaha vallabha, k��Ša——parama-madhura
saundarya, m€dhurya, prema-vil€sa——pracura

�unaha—por favor, escucha; vallabha—querido Vallabha; k��Ša—el Señor
K��Ša; parama-madhura—supremamente atractivo; saundarya—belleza;
m€dhurya—dulzura; prema-vil€sa—pasatiempos de amor; pracura—sin
límite.

TRADUCCIÓN

«“Querido Vallabha —le dijimos—, escúchanos, por favor. El Señor
K��Ša es supremamente atractivo. Su belleza, Su dulzura y Sus
pasatiempos de amor no tienen límite.

VERSO 35

k��Ša-bhajana kara tumi €m€-du‰h€ra sa‰ge
tina bh€i ekatra rahimu k��Ša-kath€-ra‰ge"

k��Ša-bhajana—servicio devocional al Señor K��Ša; kara—ocúpate en;
tumi—tú; €m€-du‰h€ra—nosotros dos; sa‰ge—con; tina bh€i—tres
hermanos; ekatra—en un lugar; rahimu—estaremos; k��Ša-kath€—de los
pasatiempos del Señor K��Ša; ra‰ge—disfrutando.



TRADUCCIÓN

«“Ocúpate con nosotros dos en servicio devocional a K��Ša.
Estaremos juntos los tres hermanos y disfrutaremos comentando los
pasatiempos del Señor K��Ša.”

VERSO 36

ei-mata b€ra-b€ra kahi dui-jana
€m€-du‰h€ra gaurave kichu phiri' gela mana

ei-mata—de ese modo; b€ra-b€ra—una y otra vez; kahi—nosotros
hablábamos; dui-jana—dos personas; €m€-du‰h€ra—de nosotros dos;
gaurave—por respeto; kichu—algo; phiri' gela—cambió; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Le decíamos esto una y otra vez, tratando de persuadirle. Debido a
ello y al respeto que sentía por nosotros, su mente comenzó a aceptar
nuestras instrucciones.

VERSO 37

“tom€-du‰h€ra €jñ€ €mi kemane la‰ghimu?
d…k�€-mantra deha' k��Ša-bhajana karimu"

tom€—de vosotros; du‰h€ra—de ambos; €jñ€—la orden; €mi—yo;
kemane—cómo; la‰ghimu—voy a desobedecer; d…k�€—de iniciación;
mantra—el mantra; deha'—dad; k��Ša-bhajana—servicio devocional al
Señor K��Ša; karimu—yo haré.

TRADUCCIÓN

«Vallabha contestó: “Mis queridos hermanos, ¿cómo puedo
desobedecer vuestras órdenes? Iniciadme en el mantra de K��Ša para
que pueda ofrecer servicio devocional al Señor K��Ša”.



VERSO 38

eta kahi' r€tri-k€le karena cintana
kemane ch€�imu raghun€thera caraŠa

eta kahi'—tras decir esto; r€tri-k€le—de noche; karena cintana—se puso a
pensar; kemane—cómo; ch€�imu—voy a abandonar; raghun€thera
caraŠa—los pies de loto del Señor Raghun€tha.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, esa mismo noche se puso a pensar: “¿Cómo voy a
abandonar los pies de loto del Señor Raghun€tha?”.

VERSO 39

saba r€tri krandana kari' kaila j€garaŠa
pr€taƒ-k€le €m€-du‰h€ya kaila nivedana

saba r€tri—toda la noche; krandana—llorar; kari'—haciendo; kaila
j€garaŠa—permaneció despierto; pr€taƒ-k€le—por la mañana;
€m€-du‰h€ya—a nosotros dos; kaila—hizo; nivedana—súplica.

TRADUCCIÓN

«Pasó toda la noche en vela, llorando. Por la mañana, se nos acercó y
nos presentó la siguiente súplica.

VERSO 40

'raghun€thera p€da-padme veciy€cho‰ m€th€
k€�ite n€ p€ro‰ m€th€, p€‰a ba�a vyath€

raghun€thera—del Señor R€macandra; p€da-padme—a los pies de loto;
veciy€cho‰ m€th€—he vendido mi cabeza; k€�ite—llevarme; n€ p€ro‰—no



puedo; m€th€—la cabeza; p€‰a—obtengo; ba�a vyath€—demasiado dolor.

TRADUCCIÓN

«“He vendido mi cabeza a los pies de loto del Señor R€macandra. No
puedo llevármela. Sería demasiado doloroso para mí.

VERSO 41

k�p€ kari' more €jñ€ deha' dui-jana
janme-janme sevo‰ raghun€thera caraŠa

k�p€ kari'—siendo misericordiosos; more—hacia mí; €jñ€ deha'—dad la
orden; dui-jana—vosotros dos; janme-janme—vida tras vida; sevo‰—que
pueda servir; raghun€thera caraŠa—los pies de loto del Señor Raghun€tha.

TRADUCCIÓN

«“Por favor, sed misericordiosos conmigo e instruidme de forma que
pueda servir los pies de loto del Señor Raghun€tha vida tras vida.

VERSO 42

raghun€thera p€da-padma ch€�€na n€ y€ya
ch€�ib€ra mana haile pr€Ša ph€˜i' y€ya'

raghun€thera—del Señor Raghun€tha; p€da-padma—los pies de loto;
ch€�€na n€ y€ya—es imposible abandonar; ch€�ib€ra—en abandonar;
mana haile—cuando yo pienso; pr€Ša—mi corazón; ph€˜i' y€ya—se rompe.

TRADUCCIÓN

«“Me es imposible abandonar los pies de loto del Señor Raghun€tha.
Se me rompe el corazón sólo de pensarlo.”

VERSO 43



tabe €mi-du‰he t€re €li‰gana kailu‰
's€dhu, d��ha-bhakti tom€ra'——kahi' pra�aˆsilu‰

tabe—en ese momento; €mi-du‰he—nosotros dos; t€re—a él; €li‰gana
kailu‰—abrazamos; s€dhu—muy buena; d��ha—muy determinada;
bhakti—devoción; tom€ra—tuya; kahi'—diciendo; pra�aˆsilu‰—alabamos.

TRADUCCIÓN

«Al escuchar sus palabras, le abrazamos y le animamos, diciéndole:
“Eres un gran devoto santo, pues tu determinación en el servicio
devocional es firme”. De esta forma, le alabamos.

VERSO 44

ye vaˆ�era upare tom€ra haya k�p€-le�a
sakala ma‰gala t€he khaŠ�e saba kle�a'

ye vaˆ�era—la familia que; upare—sobre; tom€ra—Tuya; haya—hay;
k�p€-le�a—un poco de misericordia; sakala ma‰gala—toda buena fortuna;
t€he—sobre ésa; khaŠ�e—son destruidas; saba—todas; kle�a—las
condiciones de miseria.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, la familia a la que Tú concedes un poco de
misericordia es siempre afortunada, pues esa misericordia hace
desaparecer todas las miserias.»

VERSO 45

gos€ñi kahena,——"ei-mata mur€ri-gupta
p™rve €mi par…k�ilu‰ t€ra ei r…ta

gos€ñi kahena—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; ei-mata—de ese modo;
mur€ri-gupta—a Mur€ri Gupta; p™rve—en el pasado; €mi—Yo;



par…k�ilu‰—puse a prueba; t€ra—de él; ei—esta; r…ta—manera.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Algo parecido ocurrió con Mur€ri
Gupta. Yo le puse a prueba en el pasado, y su determinación era
parecida.

VERSO 46

sei bhakta dhanya, ye n€ ch€�e prabhura caraŠa
sei prabhu dhanya, ye n€ ch€�e nija-jana

sei bhakta—ese devoto; dhanya—glorioso; ye—quien; n€—no;
ch€�e—abandona; prabhura caraŠa—los pies de loto del Señor; sei
prabhu—esa Personalidad de Dios; dhanya—glorioso; ye—quien; n€—no;
ch€�e—abandona; nija-jana—a Su sirviente.

TRADUCCIÓN

«Glorioso es el devoto que no abandona el refugio de su Señor, y
glorioso es el Señor que no abandona a Su sirviente.

VERSO 47

durdaive sevaka yadi y€ya anya sth€ne
sei ˜h€kura dhanya t€re cule dhari' €ne

durdaive—por casualidad; sevaka—el sirviente; yadi—si; y€ya—se va; anya
sth€ne—a otro lugar; sei ˜h€kura—ese amo; dhanya—glorioso; t€re—a él;
cule—por el pelo; dhari'—tomando; €ne—trae de vuelta.

TRADUCCIÓN

«Si sucede que un sirviente cae y se va, glorioso es el amo que va a
buscarle y, tomándole por el cabello, le trae de vuelta.



VERSO 48

bh€la haila, tom€ra ih€‰ haila €gamane
ei ghare raha ih€‰ harid€sa-sane

bh€la haila—fue muy bueno; tom€ra—tuya; ih€‰—aquí; haila—hubo;
€gamane—llegada; ei ghare—en esta habitación; raha—quédate;
ih€‰—aquí; harid€sa-sane—con Harid€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

«Es muy bueno que hayas venido aquí. Ahora quédate en esta
habitación con Harid€sa µh€kura.

VERSO 49

k��Ša-bhakti-rase du‰he parama pradh€na
k��Ša-rasa €sv€dana kara, laha k��Ša-n€ma"

k��Ša—del Señor K��Ša; bhakti-rase—en la melosidad trascendental del
servicio devocional; du‰he—vosotros dos; parama pradh€na—muy
expertos; k��Ša-rasa—el sabor trascendental de K��Ša; €sv€dana—saborear;
kara—haced; laha k��Ša-n€ma—cantar el santo nombre de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Los dos sois expertos en entender las melosidades del servicio
devocional del Señor K��Ša. Por eso, debéis continuar saboreando el
néctar de esas actividades y cantando el mah€-mantra Hare K��Ša.»

VERSO 50

eta bali' mah€prabhu u˜hiy€ calil€
govinda-dv€r€ya du‰he pras€da p€˜h€il€



eta bali'—tras decir esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; u˜hiy€
calil€—Se levantó y Se fue; govinda-dv€r€ya—por medio de Govinda;
du‰he—a los dos; pras€da p€˜h€il€—envió pras€dam.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó y Se fue; por medio
de Govinda les envió pras€dam para comer.

VERSO 51

ei-mata san€tana rahe prabhu-sth€ne
jagann€thera cakra dekhi' karena praŠ€me

ei-mata—de ese modo; san€tana—San€tana Gosv€m…; rahe—permanece;
prabhu-sth€ne—bajo el cuidado de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jagann€thera—del Señor Jagann€tha; cakra—el disco en lo alto del templo;
dekhi'—mirando; karena praŠ€me—ofrece reverencias respetuosas.

TRADUCCIÓN

De ese modo, San€tana Gosv€m… permaneció bajo el cuidado de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Solía mirar el disco en la cúpula del templo de
Jagann€tha, y le ofrecía reverencias respetuosas.

VERSO 52

prabhu €si' prati-dina milena dui-jane
i�˜a-go�˜h…, k��Ša-kath€ kahe kata-k�aŠe

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €si'—viniendo; prati-dina—cada día;
milena dui-jane—visita a los dos; i�˜a-go�˜h…—conversación;
k��Ša-kath€—temas del Señor K��Ša; kahe—habla; kata-k�aŠe—durante
algún tiempo.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu iba todos los días a visitar a los dos grandes
devotos, y pasaba con ellos algún tiempo, hablando de temas de K��Ša.

VERSO 53

divya pras€da p€ya nitya jagann€tha-mandire
t€h€ €ni' nitya ava�ya dena do‰h€k€re

divya—de primera calidad; pras€da—pras€dam; p€ya—obtiene; nitya—a
diario; jagann€tha-mandire—en el templo del Señor Jagann€tha; t€h€
€ni'—trayendo eso; nitya—a diario; ava�ya—ciertamente; dena—entrega;
do‰h€k€re—a ambos.

TRADUCCIÓN

En el templo del Señor Jagann€tha, las ofrendas de pras€dam eran de
la máxima calidad. ®r… Caitanya Mah€prabhu traía ese pras€dam para los
dos devotos.

VERSO 54

eka-dina €si' prabhu du‰h€re milil€
san€tane €cambite kahite l€gil€

eka-dina—un día; €si'—viniendo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
du‰h€re milil€—les visitó; san€tane—a San€tana Gosv€m…; €cambite—de
pronto; kahite l€gil€—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

Un día, durante Su visita, el Señor Se dirigió de improviso a San€tana
Gosv€m… y le dijo lo siguiente.



VERSO 55

"san€tana, deha-ty€ge k��Ša yadi p€iye
ko˜i-deha k�aŠeke tabe ch€�ite p€riye

san€tana—Mi querido San€tana; deha-ty€ge—por cometer suicidio;
k��Ša—el Señor K��Ša; yadi—si; p€iye—Yo puedo obtener;
ko˜i-deha—millones de cuerpos; k�aŠeke—en un momento;
tabe—entonces; ch€�ite p€riye—puedo abandonar.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana —dijo—, si el suicidio Me permitiera llegar a
K��Ša, ciertamente abandonaría millones de cuerpos sin dudarlo un
instante.

VERSO 56

deha-ty€ge k��Ša n€ pa…, p€iye bhajane
k��Ša-pr€ptyera up€ya kona n€hi 'bhakti' vine

deha-ty€ge—abandonando el cuerpo; k��Ša—el Señor K��Ša; n€ p€i—Yo no
obtengo; p€iye—Yo obtengo; bhajane—por medio del servicio devocional;
k��Ša-pr€ptyera—para obtener el refugio de K��Ša; up€ya—medio;
kona—alguno; n€hi—no hay; bhakti vine—sin servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«Debes saber que no se puede llegar a K��Ša simplemente
abandonando el cuerpo. K��Ša se obtiene por medio del servicio
devocional. No hay otro medio para llegar a Él.

VERSO 57

deha-ty€g€di yata, saba——tamo-dharma
tamo-rajo-dharme k��Šera n€ p€iye marma



deha-ty€ga-€di—comenzando con abandonar el cuerpo material;
yata—tantos; saba—todos; tamaƒ-dharma—llevados a cabo bajo la
influencia de la modalidad de la ignorancia; tamaƒ-rajaƒ-dharme—por
permanecer bajo las modalidades de la ignorancia y la pasión; k��Šera—del
Señor K��Ša; n€ p€iye—no puedo obtener; marma—la verdad.

TRADUCCIÓN

«Actos como el suicidio se hallan bajo la influencia de la modalidad
de la ignorancia, y bajo la influencia de la ignorancia y la pasión no se
puede entender quién es K��Ša.

VERSO 58

'bhakti' vin€ k��Še kabhu nahe 'premodaya'
prema vin€ k��Ša-pr€pti anya haite naya

bhakti vin€—sin servicio devocional; k��Še—a K��Ša; kabhu—en ningún
momento; nahe—no hay; prema-udaya—despertar del amor latente por
K��Ša; prema vin€—sin amor por K��Ša; k��Ša-pr€pti—alcanzar a K��Ša;
anya—ninguna otra; haite—de; naya—no es posible.

TRADUCCIÓN

«Sin ofrecer servicio devocional, no es posible despertar el amor
latente por K��Ša, y no hay otra forma de llegar a Él que no sea ese
despertar del amor latente.

VERSO 59

na s€dhayati m€ˆ yogona s€‰khyaˆ dharma uddhava
na sv€dhy€yas tapas ty€go yath€ bhaktir mamorjit€

na—nunca; s€dhayati—hace estar satisfecho; m€m—a Mí; yogaƒ—el
proceso de control; na—ni; s€‰khyam—el proceso de obtener conocimiento



filosófico de la Verdad Absoluta; dharmaƒ—esa ocupación; uddhava—Mi
querido Uddhava; na—ni; sv€dhy€yaƒ—estudio de los Vedas; tapaƒ—las
austeridades; ty€gaƒ—la renunciación, la aceptación de sanny€sa, o la
caridad; yath€—tanto como; bhaktiƒ—el servicio devocional; mama—a Mí;
™rjit€—cultivado.

TRADUCCIÓN

«[La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, dijo:] “Mi amado
Uddhava, ni por medio del a�˜€‰ga-yoga [el sistema de yoga místico
para controlar los sentidos], ni por medio del monismo impersonal o de
un estudio analítico de la Verdad Absoluta, ni por el estudio de los
Vedas, la práctica de austeridades, la caridad o la aceptación de la orden
de sanny€sa, se Me puede satisfacer tanto como ofreciéndome servicio
devocional puro.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.20).

VERSO 60

deha-ty€g€di tamo-dharma——p€taka-k€raŠa
s€dhaka n€ p€ya t€te k��Šera caraŠa

deha-ty€ga—abandonar el cuerpo material mediante el suicidio;
€di—comenzando con; tamaƒ-dharma—en el plano de la modalidad de la
ignorancia; p€taka-k€raŠa—causa de actividades pecaminosas; s€dhaka—el
devoto; n€ p€ya—no obtiene; t€te—con eso; k��Šera caraŠa—los pies de
loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Medidas como el suicidio son causa de pecado. Con ese tipo de
acciones, el devoto jamás obtiene el refugio de los pies de loto de K��Ša. 



VERSO 61

prem… bhakta viyoge c€he deha ch€�ite
preme k��Ša mile, seha n€ p€re marite

prem… bhakta—un devoto apegado a K��Ša con amor; viyoge—con
sentimientos de separación; c€he—quiere; deha ch€�ite—abandonar el
cuerpo; preme—con ese amor extático; k��Ša mile—se une a K��Ša;
seha—ese devoto; n€ p€re marite—no puede morir.

TRADUCCIÓN

«Debido a los sentimientos de separación de K��Ša, a veces un devoto
excelso desea abandonar la vida. Con ese amor extático, sin embargo,
llega a ver a K��Ša en persona, y en ese momento ya no puede
abandonar el cuerpo.

VERSO 62

g€�h€nur€gera viyoga n€ y€ya sahana
t€te anur€g… v€ñche €pana maraŠa

g€�ha-anur€gera—de quien tiene un profundo apego; viyoga—la
separación; n€—no; y€ya sahana—tolerada; t€te—por lo tanto; anur€g…—un
devoto profundamente apegado; v€ñche—desea; €pana maraŠa—su propia
muerte.

TRADUCCIÓN

«Quien está profundamente enamorado de K��Ša no puede tolerar la
separación del Señor. Debido a ello, ese devoto desea constantemente la
muerte.

VERSO 63

yasy€‰ghri-pa‰kaja-rajaƒ-snapanaˆ mah€nto



v€ñchanty um€-patir iv€tma-tamo-'pahatyai
yarhy ambuj€k�a na labheya bhavat-pras€daˆ
jahy€m as™n vrata-k��€ñ chata-janmabhiƒ sy€t

yasya—cuyos; a‰ghri—de pies; pa‰kaja—una flor de loto; rajaƒ—en el
polvo; snapanam—bañarse; mah€ntaƒ—grandes personalidades;
v€ñchanti—desean; um€-patiƒ—el Señor ®iva; iva—como; €tma—personal;
tamaƒ—la ignorancia; apahatyai—para alejar; yarhi—cuando;
ambuja-ak�a—¡oh, Señor de ojos de loto!; na labheya—no obtengo;
bhavat-pras€dam—Tu misericordia; jahy€m—abandonaré; as™n—la vida;
vrata-k��€n—reducida mediante la observación de votos;
�ata-janmabhiƒ—en cientos de vidas; sy€t—si es posible.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, Tú, el de ojos de loto!, el Señor ®iva y otras grandes
personalidades desean bañarse en el polvo de Tus pies de loto para
alejar la ignorancia. Si no obtengo la misericordia de Tu Señoría, seguiré
votos para reducir la duración de mi vida, y de ese modo abandonaré el
cuerpo en cientos de vidas, si con ello me es posible obtener Tu
misericordia.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.52.43), fue hablado por RukmiŠ…dev….
RukmiŠ…dev…, la hija del rey Bh…�maka, había oído hablar de las cualidades
trascendentales de K��Ša, y debido a ello deseaba tener a K��Ša por esposo.
Desgraciadamente, su hermano mayor, Rukm…, sentía envidia de K��Ša, de
modo que quería casarla con ®i�up€la. Al enterarse de ello, RukmiŠ… se
afligió mucho. Entonces, en secreto, escribió una carta a K��Ša, y Se la hizo
llegar por medio de un mensajero br€hmaŠa. Este verso formaba parte de
su carta.

VERSO 64

siñc€‰ga nas tvad-adhar€m�ta-p™rakeŠa
h€s€valoka-kala-g…ta-ja-h�c-chay€gnim



no ced vayaˆ viraha-j€gny-upayukta-deh€
dhy€nena y€ma padayoƒ padav…ˆ sakhe te

siñca—sencillamente rocía agua; a‰ga—¡oh, mi querido K��Ša!;
naƒ—nuestro; tvat—Tuyos; adhara—de los labios; am�ta—de néctar;
p™rakeŠa—por el chorro; h€sa—la sonrisa; avaloka—la mirada;
kala—melodiosa; g…ta—forma de hablar; ja—producido por; h�t—en el
corazón; �aya—reposar; agnim—sobre el fuego; na u cet—si no;
vayam—nosotras; viraha—debido a la separación; ja—producido;
agni—por el fuego; upayukta—consumidos; deh€ƒ—cuyos cuerpos;
dhy€nena—por medio de la meditación; y€ma—iremos; padayoƒ—de los
pies de loto; padav…m—al lugar; sakhe—¡oh, mi querido amigo!; te—Tuyos.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, querido K��Ša!, con Tus miradas sonrientes y Tu hablar
melodioso, has encendido en nuestro corazón un fuego de deseos
lujuriosos. Ahora debes apagar ese fuego con un chorro del néctar de
Tus labios, besándonos. Hazlo, por favor. Si no lo haces, querido amigo,
el fuego que arde en nuestro corazón reducirá nuestro cuerpo a cenizas
debido a la separación que sentimos por Ti. De ese modo, con nuestra
meditación reclamamos el refugio de Tus pies de loto.”»

SIGNIFICADO

Este verso (Bh€g. 10.29.35) fue hablado por las gop…s cuando se sintieron
atraídas por el sonido de la flauta de K��Ša bajo la luz de la Luna de otoño.
Todas ellas, enloquecidas, acudieron a K��Ša, pero K��Ša, para aumentar su
amor extático, les dio instrucciones morales pidiéndoles que regresaran a
casa. Las gop…s no hicieron caso de esas instrucciones. Querían que K��Ša
las besase, pues habían ido a verle con el deseo lujurioso de danzar con Él.

VERSO 65

kubuddhi ch€�iy€ kara �ravaŠa-k…rtana
acir€t p€be tabe k��Šera caraŠa



ku-buddhi—la inteligencia no favorable al desempeño de servicio
devocional; ch€�iy€—abandonar; kara—haz; �ravaŠa-k…rtana—escuchando
y cantando; acir€t—muy pronto; p€be—obtendrás; tabe—entonces; k��Šera
caraŠa—los pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

Caitanya Mah€prabhu dijo a San€tana Gosv€m…: «Abandona todos tus
insensatos deseos, pues no son favorables para obtener el refugio de los
pies de loto de K��Ša. Ocúpate en cantar y escuchar. De ese modo,
pronto alcanzarás el refugio de K��Ša sin lugar a dudas. 

VERSO 66

n…ca-j€ti nahe k��Ša-bhajane ayogya
sat-kula-vipra nahe bhajanera yogya

n…ca-j€ti—una persona de bajo nacimiento; nahe—no es;
k��Ša-bhajane—para ofrecer servicio devocional; ayogya—no apto;
sat-kula-vipra—un br€hmaŠa nacido en una familia aristocrática muy
respetable; nahe—no es; bhajanera yogya—apto para ofrecer servicio
devocional.

TRADUCCIÓN

«Ni el haber nacido en una familia de baja clase incapacita para el
servicio devocional del Señor K��Ša, ni el simple hecho de nacer en una
aristocrática familia de br€hmaŠas es aptitud suficiente para ocuparse en
servicio devocional.

VERSO 67

yei bhaje sei ba�a, abhakta——h…na, ch€ra
k��Ša-bhajane n€hi j€ti-kul€di-vic€ra

yei bhaje—todo el que sigue la senda del servicio devocional; sei—él;



ba�a—excelso; abhakta—no devoto; h…na ch€ra—muy condenable y
abominable; k��Ša-bhajane—en cuanto a ofrecer servicio devocional;
n€hi—no hay; j€ti—casta; kula—familia; €di—y demás;
vic€ra—consideración de.

TRADUCCIÓN

«Todo el que sigue la senda del servicio devocional es excelso,
mientras que el no devoto siempre es condenable y abominable. Por lo
tanto, en el desempeño del servicio devocional del Señor, no se tiene en
cuenta la posición social de la familia.

VERSO 68

d…nere adhika day€ kare bhagav€n
kul…na, paŠ�ita, dhan…ra ba�a abhim€na

d…nere—a los humildes; adhika—más; day€—misericordia; kare—muestra;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; kul…na—aristocrático;
paŠ�ita—sabio erudito; dhan…ra—de un hombre rico; ba�a
abhim€na—gran orgullo.

TRADUCCIÓN

«La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, siempre es favorable con
los mansos y humildes, pero los aristócratas, los sabios eruditos y los
ricos siempre están orgullosos de su posición.

VERSO 69

vipr€d dvi-�a�-guŠa-yut€d aravinda-n€bha-
p€d€ravinda-vimukh€t �va-pacaˆ vari�˜ham

manye tad-arpita-mano-vacanehit€rtha-
pr€Šaˆ pun€ti sa kulaˆ na tu bh™ri-m€naƒ

vipr€t—que un br€hmaŠa; dvi-�a˜-guŠa-yut€t—que está dotado de las doce



cualidades brahmínicas; aravinda-n€bha—del Señor Vi�Šu, cuyo ombligo
es como una flor de loto; p€da-aravinda—a los pies de loto; vimukh€t—que
una persona carente de devoción; �va-pacam—un caŠ�€la, una persona
acostumbrada a comer perros; vari�˜ham—más glorioso; manye—yo
considero; tat-arpita—dedicadas a Él; manaƒ—la mente; vacana—las
palabras; …hita—las actividades; artha—las riquezas; pr€Šam—la vida;
pun€ti—purifica; saƒ—él; kulam—a su familia; na tu—pero no;
bh™ri-m€naƒ—un br€hmaŠa orgulloso de poseer esas cualidades.

TRADUCCIÓN

«“Alguien puede haber nacido en una familia br€hmaŠa y tener las
doce cualidades brahmínicas, pero si, a pesar de poseer todas esas
cualidades, no está consagrado a los pies de loto del Señor K��Ša, cuyo
ombligo tiene forma de flor de loto, no está a la altura del caŠ�€la que ha
dedicado su mente, sus palabras, actividades, riquezas y vida al servicio
del Señor. El simple hecho de nacer en una familia br€hmaŠa o de tener
cualidades brahmínicas no es suficiente. Es necesario ser un devoto puro
del Señor. Así pues, si un �va-paca, un caŠ�€la, es devoto, se libera él y
libera a toda su familia, mientras que el br€hmaŠa que no es devoto, sino
que simplemente tiene cualidades brahmínicas, no puede purificarse ni
siquiera a sí mismo, y mucho menos a su familia.”»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (7.9.10).

VERSO 70

bhajanera madhye �re�˜ha nava-vidh€ bhakti
'k��Ša-prema', 'k��Ša' dite dhare mah€-�akti

bhajanera madhye—en la práctica del servicio devocional; �re�˜ha—los
mejores; nava-vidh€ bhakti—los nueve métodos prescritos de servicio
devocional; k��Ša-prema—el amor extático por K��Ša; k��Ša—y a K��Ša;
dite—para entregar; dhare—poseen; mah€-�akti—gran potencia.



TRADUCCIÓN

«De todas las formas de ofrecer servicio devocional, los nueve
métodos prescritos son los mejores, pues poseen una gran potencia para
entregarnos a K��Ša mismo y el amor extático por K��Ša.

SIGNIFICADO

Los nueve tipos de servicio devocional se mencionan en el
®r…mad-Bh€gavatam (7.5.23):

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam
arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam €tma-nivedanam

Los nueve procesos son: escuchar, cantar, recordar a K��Ša, ofrecer servicio
a  los  pies  de  loto  de  K��Ša,  ofrecer  adoración  en  el  templo,  ofrecer
oraciones, trabajar como sirviente, hacer amistad con K��Ša y entregarse a
K��Ša sin reservas. Esos nueve procesos de servicio devocional pueden
darnos a K��Ša y el amor extático por Él. Al principio el devoto debe ofrecer
servicio devocional conforme a los principios regulativos, pero, poco a
poco, a medida que el servicio devocional se vuelve la esencia misma de su
vida, alcanza la muy elevada posición del amor extático por K��Ša. En
última instancia, K��Ša es el objetivo de la vida. Para alcanzar los pies de
loto de K��Ša no es necesario haber nacido en una familia aristocrática de
br€hmaŠas,  ni  las personas que han nacido en familias de clase baja están
por ello incapacitadas para alcanzar los pies de loto de K��Ša. En el
®r…mad-Bh€gavatam (3.33.37), Devah™ti dice a Kapiladeva:

aho bata �va-paco 'to gar…y€n yaj-jihv€gre vartate n€ma tubhyam
tepus tapas te juhuvuƒ sasnur €ry€ brahm€n™cur n€ma g�Šanti ye te

«¡Oh, mi Señor!, hasta la persona nacida en una degradada familia de
comeperrros es gloriosa si canta constantemente el santo nombre del Señor.
Esa persona ya ha realizado toda clase de austeridades, penitencias y
sacrificios védicos, se ha bañado ya en todos  los  ríos  sagrados,  y  ha
estudiado también todas las Escrituras védicas. De ese modo, se ha vuelto
una personalidad excelsa». De forma similar, Kunt…dev… dice al Señor K��Ša:

janmai�varya-�ruta-�r…bhir edham€na-madaƒ pum€n



naiv€rhaty abhidh€tuˆ vai tv€m akiñcana-gocaram

«La persona que está orgullosa de su cuna, su opulencia, su conocimiento y
su belleza no puede obtener Tus pies de loto. A Ti sólo pueden alcanzarte
los mansos y humildes, no los orgullosos» (Bh€g. 1.8.26).

VERSO 71

t€ra madhye sarva-�re�˜ha n€ma-sa‰k…rtana
nirapar€dhe n€ma laile p€ya prema-dhana

t€ra madhye—de los nueve tipos de servicio devocional; sarva-�re�˜ha—el
más importante de todos; n€ma-sa‰k…rtana—el canto del santo nombre del
Señor; nirapar€dhe—sin ofensas; n€ma laile—si se canta el santo nombre;
p€ya—se obtiene; prema-dhana—el muy preciado amor extático por K��Ša.

TRADUCCIÓN

«De los nueve procesos del servicio devocional, el más importante es
cantar constantemente el santo nombre del Señor. Quien así lo hace,
evitando los diez tipos de ofensas, obtiene fácilmente el muy preciado
amor por Dios.»

SIGNIFICADO

En el Bhakti-sandarbha (270), ®r…la J…va Gosv€m… da las siguientes
indicaciones:

iyaˆ ca k…rtan€khy€ bhaktir bhagavato dravya-j€ti-guŠa-kriy€bhir
d…na-janaika-vi�ay€p€ra-karuŠ€-may…ti �ruti-pur€Š€di-vi�rutiƒ. ata eva
kalau svabh€vata ev€ti-d…ne�u loke�u €virbh™ya t€n an€y€senaiva ta-

tad-yuga-gata-mah€-s€dhan€n€ˆ sarvam eva phalaˆ dad€n€ s€
k�t€rthayati. yata eva tayaiva kalau bhagavato vi�e�ata� ca santo�o bhavati.

«El canto del santo nombre es el principal método para obtener amor por
Dios. Ese canto o servicio devocional no depende de ninguna utillería
externa, ni de haber nacido en buena familia. Con la humildad y la
mansedumbre se atrae la atención de K��Ša. Ése es el veredicto de todos los
Vedas. Por lo tanto, si nos volvemos muy mansos y humildes podremos



alcanzar fácilmente los pies de loto de K��Ša en la actual era de Kali. Ésa es
la culminación de todos los grandes sacrificios, penitencias y austeridades,
porque, cuando se obtiene amor extático por Dios, se alcanza la perfección
completa de la vida. Por consiguiente, todo lo que se haga en el desempeño
del servicio devocional debe ir acompañado del canto del santo nombre del
Señor». ®r…la R™pa Gosv€m… ha glorificado  el  canto  del  santo  nombre  de
K��Ša —Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma,
Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare— en su N€m€�˜aka (Verso 1):

nikhila-�ruti-mauli-ratna-m€l€-
dyuti-n…r€jita-p€da-pa‰kaj€nta

ayi mukta-kulair up€syam€naˆ
paritas tv€ˆ hari-n€ma saˆ�ray€mi

«¡Oh, Hari-n€ma!, las puntas de los dedos de Tus pies de loto son adoradas
constantemente por la resplandeciente luminosidad que emana del collar
de  joyas  que  forman  los  Upani�ads, que  son  la  joya  cimera  de  todos  los
Vedas. Tú eres adorado eternamente por almas liberadas como N€rada y
®ukadeva. ¡Oh, Hari-n€ma!, yo me refugio completamente en Ti».
De forma similar, ®r…la San€tana Gosv€m… ha alabado el canto del santo
nombre en su B�had-bh€gavat€m�ta (1.1.9).

jayati jayati n€m€nanda-r™paˆ mur€rer
viramita-nija-dharma-dhy€na-p™j€di-yatnam

katham api sak�d €ttaˆ mukti-daˆ pr€Š…n€ˆ yat
paramam am�tam ekaˆ j…vanaˆ bh™�aŠaˆ me

«¡Toda gloria, toda gloria al siempre bienaventurado santo nombre de ®r…
K��Ša,  que  hace  abandonar  al  devoto  todos  los  deberes  religiosos
convencionales, la meditación y la adoración! Ese santo nombre otorga la
liberación a la entidad viviente que, por la razón que sea, llega a
pronunciarlo aunque sea una vez. El santo nombre de K��Ša es el néctar
más elevado. Es mi vida misma y mi único tesoro».
En el ®r…mad-Bh€gavatam (2.1.22), ®ukadeva Gosv€m… dice:

etan nirvidyam€n€n€m icchat€m akuto-bhayam
yogin€ˆ n�pa nirŠ…taˆ harer n€m€nuk…rtanam

«¡Oh, rey!, el canto constante del santo nombre del Señor siguiendo los
pasos de las grandes autoridades es el método libre de dudas y temor con



que  todos  pueden  lograr  el  éxito,  tanto  quienes  están  libres  de  todos  los
deseos materiales como quienes desean todo el disfrute material posible y
quienes están satisfechos en sí mismos en virtud del conocimiento
trascendental».
En el ®r…mad-Bh€gavatam (6.3.22), Yamar€ja dice:

etav€n eva loke ’smin puˆs€ˆ dharmaƒ paraƒ sm�taƒ
bhakti-yogo bhagavati tan-n€ma-grahaŠ€dibhiƒ

«El servicio devocional, que comienza con el canto del santo nombre del
Señor, es el principio religioso supremo para la entidad viviente que se
encuentra en la sociedad humana».
De forma similar, en Su ®ik�€�˜aka (3), ®r… Caitanya Mah€prabhu ha dicho:

t�Š€d api su-n…cena taror iva sahi�Šun€
am€nin€ m€na-dena k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Para cantar el santo nombre del Señor, se debe tener una mentalidad
humilde y considerarse más bajo que una brizna de hierba de la calle. Se
debe ser más tolerante que un árbol, sin el menor asomo de prestigio falso,
y estar dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás. Con esa mentalidad,
se puede cantar constantemente el santo nombre del Señor». En relación
con  las  diez  ofensas  en  el  canto  del  santo  nombre,  puede  consultarse
šdi-l…l€ 8.24.

VERSO 72

eta �uni' san€tanera haila camatk€ra
prabhure n€ bh€ya mora maraŠa-vic€ra

eta �uni'—al escuchar esto; san€tanera—de San€tana Gosv€m…; haila
camatk€ra—había asombro; prabhure n€ bh€ya—®r… Caitanya Mah€prabhu
no aprueba; mora—mía; maraŠa-vic€ra—la decisión de cometer suicidio.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, el asombro de San€tana Gosv€m… no conocía límites.
Podía entender: «A ®r… Caitanya Mah€prabhu no Le ha parecido bien mi
decisión de suicidarme».



VERSO 73

sarvajña mah€prabhu ni�edhil€ more
prabhura caraŠa dhari' kahena t€‰h€re

sarva-jña—que lo sabe todo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
ni�edhil€—ha prohibido; more—a mí; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; caraŠa—los pies; dhari'—tocando; kahena t€‰h€re—Le dijo lo
siguiente.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… llegó a la siguiente conclusión: «El Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu, que lo conoce todo —pasado, presente y futuro—
me ha prohibido suicidarme». Entonces se postró, tocando los pies de
loto del Señor, y Le dijo lo siguiente.

VERSO 74

"sarvajña, k�p€lu tumi …�vara svatantra
yaiche n€c€o, taiche n€ci,——yena k€�˜ha-yantra

sarva-jña—omnisciente; k�p€lu—misericordioso; tumi—Tú; …�vara—el
Señor Supremo; svatantra—independiente; yaiche—como; n€c€o—Tú haces
danzar; taiche—así; n€ci—yo danzo; yena—como si; k€�˜ha-yantra—un
instrumento de madera.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor, Tú eres el Señor Supremo, omnisciente, misericordioso e
independiente. Igual que un instrumento de madera, yo danzo al son
que Tú me tocas.

VERSO 75

n…ca, adhama, p€mara muñi p€mara-svabh€va



more jiy€ile tom€ra kib€ habe l€bha?"

n…ca—de bajo nacimiento; adhama—el más bajo; p€mara—condenado;
muñi—yo; p€mara-svabh€va—pecaminoso por naturaleza; more jiy€ile—si
Tú me salvas; tom€ra—Tuyo; kib€—cuál; habe—será; l€bha—el beneficio.

TRADUCCIÓN

«Soy de bajo nacimiento. En verdad, soy de lo más más bajo. Estoy
condenado, pues todas las características de los pecadores están en mí.
¿De qué sirve mantenerme con vida?»

VERSO 76

prabhu kahe,——"tom€ra deha mora nija-dhana
tumi more kariy€cha €tma-samarpaŠa

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dice; tom€ra deha—tu cuerpo;
mora—Mía; nija-dhana—propiedad personal; tumi—tú; more—a Mí;
kariy€cha—has hecho; €tma-samarpaŠa—entrega completa.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Tu cuerpo es propiedad Mía.
Tú ya te has entregado a Mí. Por lo tanto, no sigas pretendiendo ningún
derecho sobre tu cuerpo.

VERSO 77

parera dravya tumi kene c€ha vin€�ite?
dharm€dharma vic€ra kib€ n€ p€ra karite?

parera dravya—una propiedad ajena; tumi—tú; kene—por qué;
c€ha—quieres; vin€�ite—destruir; dharma-adharma—lo piadoso y lo impío;
vic€ra—distinción; kib€—por qué; n€—no; p€ra—tú puedes; karite—hacer.



TRADUCCIÓN

«¿Con qué derecho quieres destruir la propiedad ajena? ¿No sabes
distinguir entre lo que está bien y lo que está mal?

VERSO 78

tom€ra �ar…ra——mora pradh€na 's€dhana'
e �ar…re s€dhimu €mi bahu prayojana

tom€ra �ar…ra—tu cuerpo; mora—Mío; pradh€na—principal;
s€dhana—instrumento; e �ar…re—con ese cuerpo; s€dhimu—llevaré a cabo;
€mi—Yo; bahu—muchas; prayojana—cosas necesarias.

TRADUCCIÓN

«Tu cuerpo es Mi principal instrumento para realizar muchas
funciones importantes. Con tu cuerpo llevaré a cabo muchas cosas.

VERSO 79

bhakta-bhakti-k��Šaprema-tattvera nidh€ra
vai�Šavera k�tya, €ra vai�Šava-€c€ra

bhakta—el devoto; bhakti—el servicio devocional; k��Ša-prema—el amor
por K��Ša; tattvera—de la verdad de; nidh€ra—la definición; vai�Šavera
k�tya—los deberes del vai�Šava; €ra—y; vai�Šava-€c€ra—las características
del vai�Šava.

TRADUCCIÓN

«Tú tendrás que definir los principios básicos del devoto, del servicio
devocional, del amor por Dios, de los deberes del vai�Šava, y de las
características del vai�Šava.



VERSO 80

k��Ša-bhakti, k��Šaprema-sev€-pravartana
lupta-t…rtha-uddh€ra, €ra vair€gya-�ik�aŠa

k��Ša-bhakti—el servicio devocional de K��Ša; k��Ša-prema—el amor por
K��Ša; sev€—el servicio; pravartana—el establecimiento de;
lupta-t…rtha—los lugares de peregrinaje perdidos; uddh€ra—sacar a la luz;
€ra—y; vair€gya-�ik�aŠa—instrucción sobre la orden de vida de renuncia.

TRADUCCIÓN

«Además, tendrás que explicar el servicio devocional de K��Ša,
establecer centros para el cultivo del amor por K��Ša, sacar a la luz
lugares de peregrinaje perdidos y enseñar a la gente cómo adoptar la
orden de vida de renuncia.

VERSO 81

nija-priya-sth€na mora——mathur€-v�nd€vana
t€h€‰ eta dharma c€hi karite prac€raŠa

nija—propio; priya-sth€na—lugar muy querido; mora—Mío;
mathur€-v�nd€vana—Mathur€ y V�nd€vana; t€h€‰—allí; eta—tantas;
dharma—actividades; c€hi—Yo deseo; karite—hacer; prac€raŠa—predicar.

TRADUCCIÓN

«Mathur€-V�nd€vana es Mi muy querida morada. Quiero hacer
muchas cosas allí para predicar el cultivo de conciencia de K��Ša.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu tenía muchos objetivos que cumplir mediante la
labor de exégesis de ®r…la San€tana Gosv€m…. San€tana Gosv€m… compuso
en primer lugar el libro titulado B�had-bh€gavat€m�ta, para enseñar a la



gente cómo volverse devotos, cómo practicar servicio devocional y cómo
obtener  el  amor  por  K��Ša.  En  segundo  lugar,  compuso  el
Hari-bhakti-vil€sa, donde recogió mandamientos autoritativos de las
Escrituras acerca de cómo debe comportarse el vai�Šava. La recuperación
de  todos  los  lugares  perdidos  de peregrinaje en la zona de V�nd€vana se
debe  únicamente  a  los  esfuerzos  de  ®r…  San€tana  Gosv€m….  Él  instaló  la
Deidad de Madana-mohana, la primera Deidad de la zona de V�nd€vana, y
enseñó, con su ejemplo personal, cómo debe actuar quien se halla en la
orden de vida de renuncia, completamente consagrado al servicio del
Señor. Con su ejemplo personal, enseñó también a la gente la manera de
vivir en V�nd€vana para practicar servicio devocional. La principal misión
de ®r… Caitanya Mah€prabhu era predicar el cultivo de conciencia de K��Ša.
Mathur€ y V�nd€vana son las moradas del Señor K��Ša. Por lo tanto, esos
dos lugares Le son muy queridos a ®r… Caitanya Mah€prabhu, quien quería
expandir su gloria por intermedio de San€tana Gosv€m…. 

VERSO 82

m€t€ra €jñ€ya €mi vasi n…l€cale
t€h€‰ 'dharma' �ikh€ite n€hi nija-bale

m€t€ra—de Mi madre; €jñ€ya—por la orden; €mi—Yo; vasi—habito;
n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; t€h€‰—en Mathur€ y V�nd€vana; dharma
�ikh€ite—para enseñar principios religiosos; n€hi—no; nija-bale—dentro de
Mi capacidad.

TRADUCCIÓN

«Por orden de Mi madre, Me he establecido aquí, en Jagann€tha Pur…;
por esa razón, no puedo ir a Mathur€-V�nd€vana para enseñar a la gente
a vivir allí conforme a los principios religiosos.

VERSO 83

eta saba karma €mi ye-dehe karimu
t€h€ ch€�ite c€ha tumi, kemane sahimu?"



eta saba—todo este; karma—trabajo; €mi—Yo; ye-dehe—con el cuerpo que;
karimu—haré; t€h€—ése; ch€�ite—abandonar; c€ha tumi—tú quieres;
kemane—cómo; sahimu—voy a tolerar.

TRADUCCIÓN

«Yo cuento con tu cuerpo para hacer todo ese trabajo, pero tú quieres
abandonarlo. ¿Cómo voy a tolerar eso?»

VERSO 84

tabe san€tana kahe,——"tom€ke namask€re
tom€ra gambh…ra h�daya ke bujhite p€re?

tabe—en ese momento; san€tana kahe—San€tana Gosv€m… dijo; tom€ke
namask€re—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; tom€ra—Tuyo;
gambh…ra—profundo; h�daya—corazón; ke—quién; bujhite p€re—puede
entender.

TRADUCCIÓN

En ese momento, San€tana Gosv€m… dijo a ®r… Caitanya Mah€prabhu:
«Te ofrezco respetuosas reverencias. Nadie puede entender las
profundas ideas que concibes en Tu corazón.

VERSO 85

k€�˜hera putal… yena kuhake n€c€ya
€pane n€ j€ne, putal… kib€ n€ce g€ya!

k€�˜hera putal…—un muñeco de madera; yena—como; kuhake n€c€ya—un
mago hace danzar; €pane—personalmente; n€ j€ne—no sabe; putal…—el
muñeco; kib€—cómo; n€ce—danza; g€ya—canta.

TRADUCCIÓN



«Un muñeco de madera canta y danza conforme a la dirección del
mago, pero él no sabe cómo danza y canta.

VERSO 86

y€re yaiche n€c€o, se taiche kare nartane
kaiche n€ce, keb€ n€c€ya, seha n€hi j€ne"

y€re—a aquel que; yaiche—como; n€c€o—Tú haces danzar; se—esa
persona; taiche—de ese modo; kare nartane—danza; kaiche—cómo;
n€ce—él danza; keb€ n€c€ya—quién le hace danzar; seha—él; n€hi
j€ne—no sabe.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, aquel a quien Tú haces danzar, danza según Tu
deseo, pero no sabe ni cómo danza ni quién le hace danzar.»

VERSO 87

harid€se kahe prabhu,——"�una, harid€sa
parera dravya i‰ho c€hena karite vin€�a

harid€se—a Harid€sa µh€kura; kahe prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu Se
dirigió; �una harid€sa—Mi querido Harid€sa, escucha, por favor; parera
dravya—una propiedad ajena; i‰ho—este San€tana Gosv€m…;
c€hena—quiere; karite vin€�a—destruir.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces a Harid€sa µh€kura: «Mi
querido Harid€sa, escúchame, por favor. Este caballero quiere destruir
una propiedad ajena.

VERSO 88

parera sth€pya dravya keha n€ kh€ya, vil€ya



ni�edhiha i‰h€re,——yena n€ kare any€ya"

parera—por otro; sth€pya—que debe ser tenida; dravya—la propiedad;
keha n€ kh€ya—nadie usa; vil€ya—reparte; ni�edhiha—prohibe; i‰h€re—a
él; yena—de modo que; n€ kare—él no hace; any€ya—algo ilegal.

TRADUCCIÓN

«Una persona a quien se ha confiado una propiedad ajena, ni la
reparte ni la usa para sus propios fines. Por lo tanto, dile que no cometa
semejante acto ilegal.»

VERSO 89

harid€sa kahe,——"mithy€ abhim€na kari
tom€ra gambh…ra h�daya bujhite n€ p€ri

harid€sa kahe—Harid€sa µh€kura contestó; mithy€—falsamente; abhim€na
kari—estamos orgullosos; tom€ra—Tuya; gambh…ra—profunda; h�daya—la
intención; bujhite n€ p€ri—no podemos entender.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura contestó: «Estamos falsamente orgullosos de
nuestras capacidades. En realidad, no podemos entender la profundidad
de Tus intenciones.

VERSO 90

kon kon k€rya tumi kara kon dv€re
tumi n€ j€n€ile keha j€nite n€ p€re

kon kon k€rya—qué trabajo; tumi—Tú; kara—realizas; kon dv€re—por
medio de quién; tumi n€ j€n€ile—a no ser que Tú hagas entender; keha
j€nite n€ p€re—nadie puede entender.



TRADUCCIÓN

«Si Tú no nos lo dices, no podemos entender cuál es Tu objetivo o qué
deseas hacer por medio de quién.

VERSO 91

et€d��a tumi i‰h€re kariy€cha a‰g…k€ra
eta saubh€gya ih€‰ n€ haya k€h€ra"

et€d��a—semejante; tumi—Tú; i‰h€re—a él; kariy€cha a‰g…k€ra—has
aceptado; eta saubh€gya—tan buena fortuna; ih€‰—sobre él; n€ haya—no
es posible; k€h€ra—por nadie más.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, San€tana Gosv€m… es muy afortunado, porque Tú,
una gran personalidad, le has aceptado; no puede haber nadie tan
afortunado como él.»

VERSO 92

tabe mah€prabhu kari' du‰h€re €li‰gana
'madhy€hna' karite u˜hi' karil€ gamana

tabe—entonces; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kari' du‰h€re
€li‰gana—tras abrazarles; madhya-ahna karite—para cumplir con Sus
deberes del mediodía; u˜hi'—levantándose; karil€ gamana—Se fue.

TRADUCCIÓN

Después de abrazar a Harid€sa µh€kura y a San€tana Gosv€m…, ®r…
Caitanya Mah€prabhu Se levantó y Se fue para cumplir con Sus deberes
del mediodía.



VERSO 93

san€tane kahe harid€sa kari' €li‰gana
"tom€ra bh€gyera s…m€ n€ y€ya kathana

san€tane—a San€tana Gosv€m…; kahe—dijo; harid€sa—Harid€sa µh€kura;
kari' €li‰gana—abrazando; tom€ra—tuya; bh€gyera—de fortuna;
s…m€—limitación; n€ y€ya kathana—no se puede explicar.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana —dijo Harid€sa µh€kura, abrazándole—, nadie
puede encontrar los límites de tu buena fortuna.

VERSO 94

tom€ra deha kahena prabhu 'mora nija-dhana'
tom€-sama bh€gyav€n n€hi kona jana

tom€ra deha—tu cuerpo; kahena prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu dice;
mora—Mía; nija-dhana—propiedad personal; tom€-sama—como tú;
bh€gyav€n—persona afortunada; n€hi—no hay; kona jana—nadie.

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu considera tu cuerpo propiedad Suya. Por
lo tanto, nadie es tan afortunado como tú.

VERSO 95

nija-dehe ye k€rya n€ p€rena karite
se k€rya kar€ibe tom€, seha mathur€te

nija-dehe—con Su propio cuerpo; ye k€rya—todas las tareas que; n€ p€rena
karite—Él no puede hacer; se k€rya—esas cosas; kar€ibe—Él hará hacer;



tom€—a ti; seha—eso; mathur€te—en Mathur€.

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu quiere hacer a través de ti lo que no puede
hacer con Su propio cuerpo, y quiere hacerlo en Mathur€.

VERSO 96

ye kar€ite c€he …�vara, sei siddha haya
tom€ra saubh€gya ei kahilu‰ ni�caya

ye—todo lo que; kar€ite—hacer que se haga; c€he—quiere; …�vara—la
Suprema Personalidad de Dios; sei—eso; siddha—éxito; haya—tiene;
tom€ra saubh€gya—tu gran fortuna; ei—ésta; kahilu‰—he hablado;
ni�caya—mi opinión meditada.

TRADUCCIÓN

«Lo que la Suprema Personalidad de Dios quiera que nosotros
hagamos, se llevará a cabo con éxito. Ésa es tu gran fortuna. Ésta es la
opinión que he madurado.

VERSO 97

bhakti-siddh€nta, �€stra-€c€ra-nirŠaya
tom€-dv€re kar€ibena, bujhilu‰ €�aya

bhakti-siddh€nta—la decisión conclusiva en el servicio devocional;
�€stra—conforme a los mandamientos de las Escrituras; €c€ra-nirŠaya—la
definición del comportamiento; tom€-dv€re—por medio de ti;
kar€ibena—hará que se haga; bujhilu‰—puedo entender; €�aya—Su deseo.

TRADUCCIÓN

«De las palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu, deduzco que quiere



que tú escribas libros acerca de las conclusiones del servicio devocional
y acerca de los principios regulativos tal como se definen en las
Escrituras reveladas.

VERSO 98

€m€ra ei deha prabhura k€rye n€ l€gila
bh€rata-bh™mite janmi' ei deha vyartha haila”

€m€ra—mío; ei—este; deha—cuerpo; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; k€rye—en el servicio; n€ l€gila—no se ha podido usar;
bh€rata-bh™mite—en la tierra de India; janmi'—nacer; ei deha—este cuerpo;
vyartha haila—ha resultado inútil.

TRADUCCIÓN

«Mi cuerpo no ha podido usarse en el servicio de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Por lo tanto, aunque nació en la tierra de India, este cuerpo
ha sido inútil.»

SIGNIFICADO

Para una explicación más amplia de la importancia de Bh€rata-bh™mi,
puede consultarse šdi-l…l€ 9.41, así como ®r…mad-Bh€gavatam 5.19.19-27. La
característica especial del nacimiento en la India es que quien nace allí
adquiere de modo natural conciencia de Dios.  En  toda  la  India,  y
especialmente en los lugares sagrados de peregrinaje, hasta una persona
corriente y sin educación se siente inclinada al cultivo de conciencia de
K��Ša, y, tan pronto como ve a una persona consciente de K��Ša, le ofrece
reverencias. La India tiene muchos ríos sagrados, como el Ganges, el
Yamun€, el Narmad€, el K€veri y el K��Š€, y, por el simple hecho de
bañarse en esos ríos, la gente se libera y se vuelve consciente de K��Ša. ®r…
Caitanya Mah€prabhu, por consiguiente, dice:

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

Quien haya nacido en la tierra de Bh€rata-bh™mi, la India, debe sacar pleno



partido de su nacimiento. Debe dominar completamente el conocimiento de
los Vedas y de la cultura espiritual, y debe propagar por todo el mundo la
experiencia consciente de K��Ša. En  todo  el  mundo,  la  gente  se  ocupa,
enloquecida,  en  complacer  los  sentidos,  y  de  ese  modo echan a  perder  su
vida humana, con el riesgo de volverse animales, o incluso menos que eso,
en la siguiente vida. La sociedad humana debe salvarse de esa arriesgada
civilización y del peligro de la vida animal cobrando conciencia de Dios,
conciencia de K��Ša. Ése es el objetivo con que se ha fundado este
movimiento para la conciencia de K��Ša. Por lo tanto, las personas de más
alto nivel, libres de prejuicios, deben estudiar los principios del movimiento
para la conciencia de K��Ša y colaborar plenamente con este movimiento
para salvar a la sociedad humana.

VERSO 99

san€tana kahe,——"tom€-sama keb€ €che €na
mah€prabhura gaŠe tumi——mah€-bh€gyav€n!

san€tana kahe—San€tana Gosv€m… dijo; tom€-sama—como tú;
keb€—quién; €che—hay; €na—otro; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; gaŠe—entre los devotos personales; tumi—tú;
mah€-bh€gyav€n—el más afortunado.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… contestó: «¡Oh, Harid€sa µh€kura!, ¿quién puede
compararse a ti? Tú eres uno de los devotos personales de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Por lo tanto, tú eres el más afortunado.

VERSO 100

avat€ra-k€rya prabhura——n€ma-prac€re
sei nija-k€rya prabhu karena tom€ra dv€re

avat€ra-k€rya—la misión de la encarnación; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; n€ma-prac€re—propagar la importancia del santo nombre
del Señor; sei—esa; nija-k€rya—misión de Su vida; prabhu—®r… Caitanya



Mah€prabhu; karena—hace; tom€ra dv€re—a través de ti.

TRADUCCIÓN

«La misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu, por la que ha descendido
como encarnación, es propagar la importancia del canto del santo
nombre del Señor. Ahora, en vez de hacerlo personalmente, lo propaga a
través de ti.

VERSO 101

pratyaha kara tina-lak�a n€ma-sa‰k…rtana
sab€ra €ge kara n€mera mahim€ kathana

prati-aha—a diario; kara—tú haces; tina-lak�a—300.000;
n€ma-sa‰k…rtana—canto del santo nombre; sab€ra €ge—ante todos;
kara—tú haces; n€mera—del santo nombre; mahim€ kathana—explicar las
glorias.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, tú estás cantando el santo nombre 300.000 veces al
día, e informas a todos de la importancia de ese canto.

VERSO 102

€pane €care keha, n€ kare prac€ra
prac€ra karena keha, n€ karena €c€ra

€pane—personalmente; €care—se comporta; keha—alguien; n€ kare
prac€ra—no realiza labor de prédica; prac€ra karena—predica;
keha—alguien; n€ karena €c€ra—no actúa de estricta conformidad con los
principios.

TRADUCCIÓN



«Algunos se comportan muy bien pero no predican el culto de
conciencia de K��Ša, mientras que otros predican pero no se comportan
como es debido.

VERSO 103

'€c€ra', 'prac€ra',——n€mera karaha 'dui' k€rya
tumi——sarva-guru, tumi jagatera €rya

€c€ra prac€ra—comportarse bien y predicar; n€mera—del santo nombre;
karaha—tú haces; dui—dos; k€rya—labores; tumi—tú; sarva-guru—el
maestro espiritual de todos; tumi—tú; jagatera €rya—el devoto más
avanzado del mundo.

TRADUCCIÓN

«Tú cumples con los dos deberes en relación al santo nombre, con tu
ejemplo personal y, a la vez, con tu prédica. Por lo tanto, eres el maestro
espiritual del mundo entero, pues eres el devoto más avanzado del
mundo.»

SIGNIFICADO

San€tana Gosv€m… define en este verso al maestro espiritual del mundo. Las
cualidades que se expresan en relación con esto son que se debe actuar
conforme a los mandamientos de las Escrituras y, al mismo tiempo,
predicar. Quien así lo hace es un maestro espiritual genuino. Harid€sa
µh€kura era el maestro espiritual ideal, pues cantaba regularmente en su
rosario un determinado número de veces. De hecho, cantaba el santo
nombre del Señor 300.000 veces al día. De forma similar, los miembros del
movimiento para la conciencia de K��Ša cantan un mínimo de dieciséis
vueltas de rosario al día, cantidad que puede completarse sin dificultad; al
mismo tiempo, deben predicar el culto de Caitanya Mah€prabhu conforme
al evangelio de la Bhagavad-g…t€ tal como es. Quien así lo  hace  está
perfectamente capacitado para ser maestro espiritual del mundo entero.



VERSO 104

ei-mata dui-jana n€n€-kath€-ra‰ge
k��Ša-kath€ €sv€daya rahi' eka-sa‰ge

ei-mata—de ese modo; dui-jana—las dos personas; n€n€-kath€-ra‰ge—en
la felicidad de hablar de varios temas; k��Ša-kath€—el tema de K��Ša;
€sv€daya—ellos saborean; rahi' eka-sa‰ge—manteniéndose juntos.

TRADUCCIÓN

De ese modo, los dos pasaban el tiempo hablando de temas en
relación con K��Ša. Así disfrutaban de la vida juntos.

VERSO 105

y€tr€-k€le €il€ saba gau�era bhakta-gaŠa
p™rvavat kail€ sabe ratha-y€tr€ dara�ana

y€tr€-k€le—en la época del festival de los carros; €il€—vinieron;
saba—todos; gau�era bhakta-gaŠa—los devotos de Bengala;
p™rvavat—como anteriormente; kail€—hicieron; sabe—todos; ratha-y€tr€
dara�ana—visitar el festival de los carros del Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

En la época del Ratha-y€tr€, y como en años anteriores, todos los
devotos de Bengala vinieron para asistir al festival de los carros.

VERSO 106

ratha-agre prabhu taiche karil€ nartana
dekhi camatk€ra haila san€tanera mana

ratha-agre—frente al carro; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; taiche—de



forma similar; karil€ nartana—danzó; dekhi—al ver; camatk€ra
haila—estaba asombrada; san€tanera mana—la mente de San€tana.

TRADUCCIÓN

Durante el festival de Ratha-y€tr€, ®r… Caitanya Mah€prabhu volvió a
danzar ante el carro de Jagann€tha. Cuando San€tana Gosv€m… Le vio, su
mente se llenó de asombro.

VERSO 107

var�€ra c€ri-m€sa rahil€ saba nija bhakta-gaŠe
sab€-sa‰ge prabhu mil€il€ san€tane

var�€ra c€ri-m€sa—los cuatro meses de la estación de las lluvias; rahil€—se
quedaron; saba—todos; nija bhakta-gaŠe—los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; sab€-sa‰ge—con todos ellos; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; mil€il€—presentó; san€tane—a San€tana.

TRADUCCIÓN

Los devotos del Señor venidos de Bengala pasaron en Jagann€tha Pur…
los cuatro meses de la estación de las lluvias, y el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu les presentó a todos a San€tana Gosv€m….

VERSOS 108–110

advaita, nity€nanda, �r…v€sa, vakre�vara
v€sudeva, mur€ri, r€ghava, d€modara

pur…, bh€rat…, svar™pa, paŠ�ita-gad€dhara
s€rvabhauma, r€m€nanda, jagad€nanda, �a‰kara

k€�…�vara, govind€di yata bhakta-gaŠa
sab€-sane san€tanera kar€il€ milana



advaita—Advaita šc€rya; nity€nanda—Nity€nanda Prabhu;
�r…v€sa—®r…v€sa µh€kura; vakre�vara—Vakre�vara PaŠ�ita;
v€sudeva—V€sudeva Datta; mur€ri—Mur€ri Gupta; r€ghava—R€ghava
PaŠ�ita; d€modara—D€modara PaŠ�ita; pur…—Param€nanda Pur…;
bh€rat…—Brahm€nanda Bh€rat…; svar™pa—Svar™pa D€modara;
paŠ�ita-gad€dhara—Gad€dhara PaŠ�ita; s€rvabhauma—S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; jagad€nanda—Jagad€nanda
PaŠ�ita; �a‰kara—®a‰kara PaŠ�ita; k€�…�vara—K€�…�vara;
govinda—Govinda; €di—y otros; yata bhakta-gaŠa—todos los devotos;
sab€-sane—con todos ellos; san€tanera—de San€tana Gosv€m…; kar€il€
milana—hizo la presentación.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu presentó a San€tana Gosv€m…, entre otros, a
los siguientes devotos: Advaita šc€rya, Nity€nanda Prabhu, ®r…v€sa
µh€kura, Vakre�vara PaŠ�ita, V€sudeva Datta, Mur€ri Gupta, R€ghava
PaŠ�ita, D€modara PaŠ�ita, Param€nanda Pur…, Brahm€nanda Bh€rat…,
Svar™pa D€modara, Gad€dhara PaŠ�ita, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya,
R€m€nanda R€ya, Jagad€nanda PaŠ�ita, ®a‰kara PaŠ�ita, K€�…�vara y
Govinda.

VERSO 111

yath€-yogya kar€ila sab€ra caraŠa vandana
t€‰re kar€il€ sab€ra k�p€ra bh€jana

yath€-yogya—como es debido; kar€ila—hizo hacer; sab€ra—de todos;
caraŠa vandana—adorar los pies de loto; t€‰re—a él; kar€il€—hizo;
sab€ra—de todos ellos; k�p€ra bh€jana—un objeto de la misericordia.

TRADUCCIÓN

El Señor pidió a San€tana Gosv€m… que ofreciera reverencias a todos
los devotos teniendo en cuenta sus respectivas posiciones. De ese modo
les presentó a San€tana Gosv€m…, para hacerle objeto de la misericordia



de todos ellos.

VERSO 112

sad-guŠe, p€Š�itye, sab€ra priya——san€tana
yath€-yogya k�p€-maitr…-gaurava-bh€jana

sat-guŠe—en buenas cualidades; p€Š�itye—en erudición; sab€ra
priya—querido a todos; san€tana—San€tana Gosv€m…; yath€-yogya—como
corresponde; k�p€—misericordia; maitr…—amistad; gaurava—honor;
bh€jana—digno de ser ofrecido.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… era muy querido por todos debido a sus excelsas
cualidades y su erudición. Por consiguiente, cada uno conforme a su
posición, todos le ofrecieron misericordia, amistad y honores.

VERSO 113

sakala vai�Šava yabe gau�a-de�e gel€
san€tana mah€prabhura caraŠe rahil€

sakala—todos; vai�Šava—los devotos; yabe—cuando; gau�a-de�e—a
Bengala; gel€—regresaron; san€tana—San€tana Gosv€m…;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠe rahil€—se quedó a
los pies de loto.

TRADUCCIÓN

Cuando todos los demás devotos regresaron a Bengala después del
festival de Ratha-y€tr€, San€tana Gosv€m… se quedó bajo el cuidado de
los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 114

dola-y€tr€-€di prabhura sa‰gete dekhila



dine-dine prabhu-sa‰ge €nanda b€�ila

dola-y€tr€—el festival de Dola-y€tr€; €di—y otros; prabhura sa‰gete—con
®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhila—él vio; dine-dine—día tras día;
prabhu-sa‰ge—en compañía de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €nanda
b€�ila—su placer aumentaba.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… asistió a la ceremonia de Dola-y€tr€ con el Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu. De ese modo, su placer aumentaba en
compañía del Señor.

VERSO 115

p™rve vai�€kha-m€se san€tana yabe €il€
jyai�˜ha-m€se prabhu t€‰re par…k�€ karil€

p™rve—antes; vai�€kha-m€se—durante el mes de abril-mayo;
san€tana—San€tana Gosv€m…; yabe—cuando; €il€—vino;
jyai�˜ha-m€se—en el mes de mayo-junio; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰re—a él; par…k�€ karil€—puso a prueba.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… había venido a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu a
Jagann€tha Pur… en el mes de abril-mayo. En mayo-junio, ®r… Caitanya
Mah€prabhu le puso a prueba.

VERSO 116

jyai�˜ha-m€se prabhu yame�vara-˜o˜€ €il€
bhakta-anurodhe t€h€‰ bhik�€ ye karil€

jyai�˜ha-m€se—durante el mes de mayo-junio; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; yame�vara-˜o˜€—al jardín del Señor ®iva, Yame�vara;



€il€—fue; bhakta-anurodhe—a petición de los devotos; t€h€‰—allí; bhik�€
ye karil€—tomó pras€dam.

TRADUCCIÓN

En ese mes de mayo-junio, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue al jardín de
Yame�vara [el Señor ®iva] y, a petición de los devotos, tomó pras€dam
allí.

VERSO 117

madhy€hna-bhik�€-k€le san€tane bol€ila
prabhu bol€il€, t€‰ra €nanda b€�ila

madhya-ahna—al mediodía; bhik�€-k€le—a la hora del almuerzo;
san€tane—a San€tana Gosv€m…; bol€ila—Él llamó; prabhu bol€il€—el Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu llamó; t€‰ra—suya; €nanda—felicidad;
b€�ila—aumentó.

TRADUCCIÓN

Al mediodía, a la hora de comer, el Señor mandó llamar a San€tana
Gosv€m…, cuya felicidad aumentó al recibir el mensaje.

VERSO 118

madhy€hne samudra-v€lu hañ€che agni-sama
sei-pathe san€tana karil€ gamana

madhya-ahne—al mediodía; samudra-v€lu—la arena de la orilla del mar;
hañ€che—estaba; agni-sama—caliente como el fuego; sei-pathe—por ese
camino; san€tana—San€tana Gosv€m…; karil€ gamana—vino.

TRADUCCIÓN

Al mediodía, la arena de la playa quemaba como el fuego, pero



San€tana Gosv€m… tomó ese camino.

VERSO 119

'prabhu bol€ñ€che',——ei €nandita mane
tapta-v€luk€te p€ po�e, t€h€ n€hi j€ne

prabhu bol€ñ€che—el Señor ha llamado; ei—esto; €nandita—feliz;
mane—en la mente; tapta-v€luk€te—en la arena caliente; p€—los pies;
po�e—se quemaban; t€h€—eso; n€hi j€ne—no podía entender.

TRADUCCIÓN

Sobrecogido de júbilo por haber sido llamado por el Señor, San€tana
Gosv€m… no se daba cuenta que la arena le estaba quemando los pies.

VERSO 120

dui p€ye phosk€ haila, tabu gel€ prabhu-sth€ne
bhik�€ kari' mah€prabhu kariy€chena vi�r€me

dui p€ye—en las dos plantas de los pies; phosk€ haila—había ampollas;
tabu—aun así; gel€—fue; prabhu-sth€ne—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhik�€ kari'—después de almorzar; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kariy€chena vi�r€me—estaba reposando.

TRADUCCIÓN

Ni siquiera las ampollas que el calor le levantaba en las plantas de los
pies le impidieron ir a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Al llegar, el Señor
ya había almorzado y estaba reposando.

VERSO 121

bhik�€-ava�e�a-p€tra govinda t€re dil€
pras€da p€ñ€ san€tana prabhu-p€�e €il€



bhik�€-ava�e�a—de remanentes de la comida; p€tra—un plato;
govinda—Govinda; t€re dil€—le entregó; pras€da p€ñ€—tras tomar los
remanentes de comida; san€tana—San€tana Gosv€m…; prabhu-p€�e—al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—fue.

TRADUCCIÓN

Govinda dio a San€tana Gosv€m… el plato con los remanentes de la
comida del Señor Caitanya. San€tana Gosv€m… tomó el pras€dam y, a
continuación, fue a ver al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 122

prabhu kahe,——'kon pathe €il€, san€tana?'
te‰ha kahe,——'samudra-pathe, karilu‰ €gamana'

prabhu kahe—el Señor preguntó; kon pathe—por qué camino; €il€
san€tana—has venido, San€tana; te‰ha kahe—él contestó;
samudra-pathe—por el camino de la orilla del mar; karilu‰ €gamana—he
venido.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor preguntó: «¿Por qué camino has venido?», San€tana
Gosv€m… contestó: «He tomado el camino de la playa».

VERSO 123

prabhu kahe,——"tapta-v€luk€te kemane €il€?
siˆha-dv€rera patha——�…tala, kene n€ €il€?

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; tapta-v€luk€te—sobre arena
caliente; kemane €il€—cómo has venido; siˆha-dv€rera patha—el camino
de la puerta Siˆha-dv€ra; �…tala—muy fresco; kene—por qué; n€ €il€—no
has venido.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «¿Cómo es que has venido por la
playa, con la arena tan caliente? ¿Por qué no has venido por delante de la
puerta Siˆha-dv€ra? Es un camino mucho más fresco.

SIGNIFICADO

Siˆha-dv€ra es el nombre de la puerta principal en la parte oriental del
templo de Jagann€tha.

VERSO 124

tapta-v€luk€ya tom€ra p€ya haila vraŠa
calite n€ p€ra, kemane karil€ sahana?"

tapta-v€luk€ya—debido a la arena caliente; tom€ra—tuyas; p€ya—en las
plantas de los pies; haila—hubo; vraŠa—ampollas; calite n€ p€ra—no
puedes caminar; kemane—cómo; karil€ sahana—has soportado.

TRADUCCIÓN

«Con esa arena tan caliente, se te habrán formado ampollas en los
pies. Ahora no puedes caminar. ¿Cómo has podido soportarlo?»

VERSO 125

san€tana kahe,——"dukha bahuta n€ p€ilu‰
p€ye vraŠa hañ€che t€h€ n€ j€nilu‰

san€tana kahe—San€tana Gosv€m… contestó; dukha—dolor;
bahuta—mucho; n€ p€ilu‰—no sentí; p€ye—en las plantas de los pies;
vraŠa hañ€che—había ampollas; t€h€—eso; n€ j€nilu‰—yo no sabía.

TRADUCCIÓN



San€tana Gosv€m… contestó: «No sentí mucho dolor, ni me había dado
cuenta de que el calor me había levantado ampollas.

VERSO 126

siˆha-dv€re y€ite mora n€hi adhik€ra
vi�e�e——˜h€kurera t€h€‰ sevakera prac€ra

siˆha-dv€re—frente a la puerta principal, llamada Siˆha-dv€ra;
y€ite—para ir; mora—ˆío; n€hi adhik€ra—no hay derecho; vi�e�e—en
particular; ˜h€kurera—del Señor Jagann€tha; t€h€‰—allí; sevakera
prac€ra—tránsito de sirvientes.

TRADUCCIÓN

«Yo no tengo derecho a pasar cerca del Siˆha-dv€ra, pues por allí
circulan siempre los sirvientes de Jagann€tha.

VERSO 127

sevaka gat€gati kare, n€hi avasara
t€ra spar�a haile, sarva-n€�a habe mora"

sevaka—los sirvientes; gat€gati kare—vienen y van; n€hi avasara—no hay
intervalo; t€ra spar�a haile—si yo les toco; sarva—n€�a habe mora—será mi
ruina.

TRADUCCIÓN

«Los sirvientes vienen y van, sin la menor pausa. Si les tocase, sería
mi ruina.»

SIGNIFICADO

En este verso se indica claramente que los sacerdotes que se ocupan en
adorar a la Deidad deben ser muy cuidadosos de mantenerse
completamente puros, sin dejar que les toquen personas ajenas. San€tana



Gosv€m… y Harid€sa µh€kura, debido a su anterior relación con los
musulmanes, se consideraban a sí mismos mlecchas y yavanas, de modo
que no entraban en el templo y ni siquiera iban por el camino que pasaba
ante la puerta del templo.  La costumbre en los templos de la India es que
los sacerdotes no deben tocar siquiera a personas ajenas, y, si han sido
tocados, no deben entrar en la habitación de la Deidad. Este punto es muy
importante en la adoración de la Deidad. 

VERSO 128

�uni' mah€prabhu mane santo�a p€il€
tu�˜a hañ€ t€‰re kichu kahite l€gil€

�uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; mane—en la
mente; santo�a p€il€—Se sintió muy feliz; tu�˜a hañ€—sintiéndose
complacido; t€‰re—a él; kichu—algo; kahite l€gil€—comenzó a decir.

TRADUCCIÓN

Al escuchar todos esos detalles, ®r… Caitanya Mah€prabhu, muy
complacido, dijo lo siguiente.

VERSOS 129–130

"yadyapio tumi hao jagat-p€vana
tom€-spar�e pavitra haya deva-muni-gaŠa

tath€pi bhakta-svabh€va——mary€d€-rak�aŠa
mary€d€-p€lana haya s€dhura bh™�aŠa

yadyapio—aunque; tumi—tú; hao—eres; jagat—p€vana—el liberador del
universo entero; tom€—a ti; spar�e—por tocar; pavitra—purificado;
haya—se vuelve; deva-muni-gaŠa—los semidioses y grandes personas
santas; tath€pi—aun así; bhakta-svabh€va—la naturaleza del devoto;
mary€d€—la etiqueta; rak�aŠa—proteger y observar; mary€d€
p€lana—matener la etiqueta; haya—es; s€dhura bh™�aŠa—el adorno de
devotos.



TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, aunque eres el liberador del universo entero, y
aunque hasta los semidioses y grandes santos se purifican al tocarte, el
devoto se caracteriza por seguir y proteger la etiqueta vai�Šava.
Mantener la etiqueta vai�Šava es el adorno del devoto.

VERSO 131

mary€d€-la‰ghane loka kare upah€sa
iha-loka, para-loka——dui haya n€�a

mary€d€-la‰ghane—por pasar por alto las normas de etiqueta; loka—la
gente; kare upah€sa—se burla; iha-loka—este mundo; para-loka—el
siguiente mundo; dui—los dos; haya n€�a—son vencidos.

TRADUCCIÓN

«Cuando alguien rompe las normas de etiqueta, la gente se burla de
él, y de ese modo es vencido, tanto en este mundo como en el siguiente.

VERSO 132

mary€d€ r€khile, tu�˜a kaile mora mana
tumi aiche n€ karile kare kon jana?"

mary€d€ r€khile—puesto que has seguido la etiqueta; tu�˜a kaile—tú has
satisfecho; mora mana—Mi mente; tumi—tú; aiche—de ese modo; n€
karile—sin hacer; kare—haría; kon jana—quién.

TRADUCCIÓN

«Por seguir la etiqueta, has satisfecho Mi mente. ¿Quién sino tú
podría dar ese ejemplo?»



VERSO 133

eta bali' prabhu t€‰re €li‰gana kaila
t€‰ra kaŠ�u-ras€ prabhura �r…-a‰ge l€gila

eta bali'—tras decir esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él;
€li‰gana kaila—abrazó; t€‰ra—suyas; kaŠ�u-ras€—el líquido que
trasudaban las llagas; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �r…-a‰ge
l€gila—mojó el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a San€tana Gosv€m…, y el
líquido que trasudaban las llagas de San€tana mojaron el cuerpo del
Señor.

VERSO 134

b€ra b€ra ni�edhena, tabu kare €li‰gana
a‰ge ras€ l€ge, duƒkha p€ya san€tana

b€ra b€ra—una y otra vez; ni�edhena—prohibe; tabu—aun así; kare
€li‰gana—Él abraza; a‰ge—sobre el cuerpo; ras€ l€ge—el líquido que
trasuda toca; duƒkha—desdicha; p€ya—recibe; san€tana—San€tana
Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Aunque San€tana Gosv€m… trató repetidamente de prohibírselo, ®r…
Caitanya Mah€prabhu le abrazó. Al ver que el cuerpo del Señor se había
mojado con el líquido de las llagas de su cuerpo, San€tana se sintió muy
desdichado.

VERSO 135

ei-mate sevaka-prabhu du‰he ghara gel€



€ra dina jagad€nanda san€tanere milil€

ei-mate—de ese modo; sevaka-prabhu—el amo y el sirviente; du‰he—los
dos; ghara gel€—regresaron a sus respectivos alojamientos; €ra dina—al día
siguiente; jagad€nanda—Jagad€nanda; san€tanere milil€—fue a ver a
San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

De ese modo, amo y sirviente se fueron a sus respectivas casas. Al día
siguiente, Jagad€nanda PaŠ�ita fue a ver a San€tana Gosv€m….

VERSO 136

dui-jana vasi' k��Ša-kath€-go�˜h… kail€
paŠ�itere san€tana duƒkha nivedil€

dui-jana vasi'—los dos sentados; k��Ša-kath€—temas del Señor K��Ša;
go�˜h…—conversación; kail€—hicieron; paŠ�itere—a Jagad€nanda PaŠ�ita;
san€tana—San€tana Gosv€m…; duƒkha nivedil€—expresó su desdicha.

TRADUCCIÓN

Cuando Jagad€nanda PaŠ�ita y San€tana Gosv€m… se sentaron a
hablar de temas de K��Ša, San€tana Gosv€m… expresó a Jagad€nanda
PaŠ�ita la causa de su desdicha.

VERSO 137

"ih€‰ €il€‰a prabhure dekhi' duƒkha khaŠ�€ite
yeb€ mane, t€h€ prabhu n€ dil€ karite

ih€‰—aquí (a Jagann€tha Pur…); €il€‰a—he venido; prabhure—al Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dekhi'—por ver; duƒkha khaŠ�€ite—para aliviar mi
sufrimiento; yeb€ mane—lo que tenía en mente; t€h€—eso; prabhu—el



Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ dil€ karite—no me ha permitido hacer.

TRADUCCIÓN

«Vine aquí para aliviar mi sufrimiento viendo al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu, pero el Señor no me ha permitido hacer lo que tenía en
mente.

VERSO 138

ni�edhite prabhu €li‰gana karena more
mora kaŠ�u-ras€ l€ge prabhura �ar…re

ni�edhite—aunque yo prohibo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
€li‰gana—abrazar; karena—hace; more—a mí; mora kaŠ�u-ras€—mis
llagas húmedas; l€ge—toca; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�ar…re—en el cuerpo.

TRADUCCIÓN

«Aunque yo Se lo prohibo, ®r… Caitanya Mah€prabhu me abraza, y
entonces Su cuerpo se moja con los líquidos que trasudan mis llagas.

VERSO 139

apar€dha haya mora, n€hika nist€ra
jagann€theha n€ dekhiye,——e duƒkha ap€ra

apar€dha—una ofensa; haya—es; mora—mía; n€hika nist€ra—no hay
liberación; jagann€theha—también al Señor Jagann€tha; n€ dekhiye—no
puedo ver; e—esta; duƒkha ap€ra—gran desdicha.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, estoy cometiendo ofensas a Sus pies de loto y,
ciertamente, eso me impedirá liberarme. Además, no puedo ver al Señor



Jagann€tha. Ésa es mi gran desdicha.

VERSO 140

hita-nimitta €il€‰a €mi, haila vipar…te
ki karile hita haya n€ri nirdh€rite"

hita-nimitta—en busca de beneficio; €il€‰a—vine; €mi—yo; haila
vipar…te—ha resultado lo contrario; ki karile—cómo; hita haya—habrá
beneficio; n€ri nirdh€rite—no puedo averiguar.

TRADUCCIÓN

«Vine aquí buscando mi propio beneficio, pero ahora veo que estoy
obteniendo todo lo contrario. No sé, ni puedo averiguar, en qué modo
habrá beneficio para mí.»

VERSO 141

paŠ�ita kahe,——"tom€ra v€sa-yogya 'v�nd€vana'
ratha-y€tr€ dekhi' t€h€‰ karaha gamana

paŠ�ita kahe—Jagad€nanda PaŠ�ita dijo; tom€ra—tuyo; v€sa-yogya—un
lugar adecuado para vivir; v�nd€vana—V�nd€vana; ratha-y€tr€
dekhi'—tras ver el festival de Ratha-y€tr€; t€h€‰—allí; karaha gamana—ve.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita dijo: «Lo más adecuado para ti es que vivas en
V�nd€vana. Puedes regresar allí después de ver el festival de
Ratha-y€tr€.

VERSO 142

prabhura €jñ€ hañ€che tom€' dui bh€ye
v�nd€vane vaisa, t€h€‰ sarva-sukha p€iye



prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €jñ€—la orden; hañ€che—ha sido;
tom€'—a ti; dui bh€ye—a los dos hermanos; v�nd€vane vaisa—estableceos
en V�nd€vana; t€h€‰—allí; sarva-sukha—toda felicidad; p€iye—obtendréis.

TRADUCCIÓN

«El Señor os ha ordenado ya, a ti y a tu hermano, que os establezcáis
en V�nd€vana. Allí seréis completamente felices.

VERSO 143

ye-k€rye €il€, prabhura dekhil€ caraŠa
rathe jagann€tha dekhi' karaha gamana"

ye-k€rye— la tarea por la cual; €il€—tú has venido; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dekhil€—tú has visto; caraŠa—los pies;
rathe—sobre el carro; jagann€tha—al Señor Jagann€tha; dekhi'—después de
ver; karaha gamana—ve.

TRADUCCIÓN

«El objeto de tu visita aquí ya se ha cumplido, pues has visto los pies
de loto del Señor. Por lo tanto, después de ver al Señor Jagann€tha sobre
el carro de Ratha-y€tr€, puedes irte».

VERSO 144

san€tana kahe,——"bh€la kail€ upade�a
t€h€‰ y€ba, sei mora, 'prabhu-datta de�a'"

san€tana kahe—San€tana Gosv€m… contestó; bh€la kail€ upade�a—tú has
dado un buen consejo; t€h€‰ y€ba—yo iré allí; sei—ése; mora—mío;
prabhu-datta—dado por el Señor; de�a—país de residencia.

TRADUCCIÓN



San€tana Gosv€m… contestó: «Me has aconsejado muy bien.
Ciertamente iré allí, pues ése es el lugar que el Señor me ha dado como
residencia».

SIGNIFICADO

Las palabras prabhu-datta de�a son muy significativas. El culto devocional
de ®r… Caitanya Mah€prabhu enseña, no a quedarse en un lugar, sino a
propagar  el  culto  de  la  devoción  por  todo  el  mundo.  El  Señor  envió  a
San€tana Gosv€m… y a R™pa Gosv€m… a V�nd€vana con la misión de sacar a
la luz y renovar los lugares sagrados y, desde allí, establecer el culto del
bhakti. Por lo tanto, V�nd€vana es el lugar de residencia que fue asignado a
San€tana Gosv€m… y a R™pa Gosv€m…. De forma similar, todos los que
siguen la línea del culto devocional de ®r… Caitanya Mah€prabhu deben
aceptar las palabras del maestro espiritual y, de ese modo, propagar el
movimiento para la conciencia de K��Ša. Deben ir a todas partes, por todo
el mundo, considerando esos lugares su prabhu-datta de�a, los lugares que
el maestro espiritual o el Señor K��Ša les ha dado como residencia. El
maestro espiritual es el representante del Señor K��Ša; por lo tanto, cuando
alguien sigue las órdenes del maestro espiritual se considera que ha
cumplido también las órdenes de K��Ša o de ®r… Caitanya Mah€prabhu. ®r…
Caitanya Mah€prabhu quería propagar el culto del bhakti por  todo  el
mundo (p�thiv…te €che yata nagar€di gr€ma). Por lo tanto, los devotos que
siguen  la  línea  consciente  de  K��Ša  deben  ir  a  las  diversas regiones del
mundo a predicar, como ordena el maestro espiritual. Eso satisfará a ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 145

eta bali' du‰he nija-k€rye u˜hi' gel€
€ra dina mah€prabhu milib€re €il€

eta bali'— tras hablar de este modo; du‰he—Jagad€nanda PaŠ�ita y
San€tana Gosv€m…; nija-k€rye—a sus respectivos deberes;
u˜hi'—levantándose; gel€—fueron; €ra dina—al día siguiente;
mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; milib€re €il€—vino a ver.



TRADUCCIÓN

Después de esta conversación, San€tana Gosv€m… y Jagad€nanda
PaŠ�ita continuaron, cada uno, con sus respectivos deberes. Al día
siguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a ver a Harid€sa y a San€tana
Gosv€m….

VERSO 146

harid€sa kail€ prabhura caraŠa vandana 
harid€se kail€ prabhu prema-€li‰gana

harid€sa—Harid€sa µh€kura; kail€—hizo; prabhura—del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; caraŠa vandana—adorar los pies de loto;
harid€se—a Harid€sa; kail€—hizo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
prema—€li‰gana—abrazar con amor extático.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura ofreció reverencias a los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, y el Señor le abrazó con amor extático.

VERSO 147

d™ra haite daŠ�a-paraŠ€ma kare san€tana
prabhu bol€ya b€ra b€ra karite €li‰gana

d™ra haite—desde un lugar distante; daŠ�a-paraŠ€ma—ofrecer reverencias
y daŠ�avats; kare—hizo; san€tana—San€tana Gosv€m…; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; bol€ya—llama; b€ra b€ra—una y otra vez; karite
€li‰gana—para abrazar.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… ofreció reverencias y daŠ�avats desde un lugar
alejado, pero ®r… Caitanya Mah€prabhu le llamó una y otra vez para



abrazarle.

VERSO 148

apar€dha-bhaye te‰ha milite n€ €ila
mah€prabhu milib€re sei ˜h€ñi gela

apar€dha-bhaye—por temor a las ofensas; te‰ha—San€tana Gosv€m…;
milite—a encontrarse; n€ €ila—no se adelantó; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; milib€re—para encontrarse; sei ˜h€ñi—hacia San€tana
Gosv€m…; gela—fue.

TRADUCCIÓN

Por temor a cometer ofensas, San€tana Gosv€m… no se acercó a ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Fue el Señor, sin embargo, quien Se acercó a él.

VERSO 149

san€tana bh€gi' p€che karena gamana
bal€tk€re dhari, prabhu kail€ €li‰gana

san€tana—San€tana Gosv€m…; bh€gi'—alejándose corriendo; p€che—hacia
atrás; karena gamana—va; bal€tk€re—por la fuerza; dhari—atrapando;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kail€ €li‰gana—abrazó.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… retrocedió, pero ®r… Caitanya Mah€prabhu recurrió
a la fuerza para sujetarle y abrazarle.

VERSO 150

dui jana lañ€ prabhu vasil€ piŠ�€te
nirviŠŠa san€tana l€gil€ kahite



dui jana lañ€—llevando a los dos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
vasil€—Se sentó; piŠ�€te—en el altar; nirviŠŠa—avanzado en la
renunciación; san€tana—San€tana Gosv€m…; l€gil€ kahite—comenzó a
hablar.

TRADUCCIÓN

El Señor entonces Se los llevó a los dos y Se sentó en un lugar sagrado.
En ese lugar, San€tana Gosv€m…, que era avanzado en la renunciación,
dijo lo siguiente.

VERSO 151

"hita l€gi' €inu muñi, haila vipar…ta
sev€—yogya nahi, apar€dha karo‰ niti niti

hita l€gi'—para el beneficio; €inu muñi—yo he venido; haila vipar…ta—se ha
vuelto lo contrario; sev€-yogya nahi—no estoy capacitado para ofrecer
servicio; apar€dha karo‰—yo cometo ofensas; niti niti—día tras día.

TRADUCCIÓN

«He venido aquí buscando mi propio beneficio, pero veo que obtengo
todo lo contrario. No puedo ofrecer servicio. Simplemente cometo
ofensas día tras día.

VERSO 152

sahaje n…ca-j€ti muñi, du�˜a, 'p€p€�aya'
more tumi chu‰ile mora apar€dha haya

sahaje—por naturaleza; n…ca-j€ti—de bajo nacimiento; muñi—yo;
du�˜a—pecaminoso; p€pa-€�aya—receptáculo de actividades pecaminosas;
more—a mí; tumi chu‰ile—si Tú tocas; mora—mía; apar€dha haya—hay
ofensa.



TRADUCCIÓN

«Soy de bajo nacimiento por naturaleza. Soy un contaminado
receptáculo de actividades pecaminosas. Si Tú me tocas, Señor, será una
gran ofensa de parte mía.

VERSO 153

t€h€te €m€ra a‰ge kaŠ�u-ras€-rakta cale
tom€ra a‰ge l€ge, tabu spar�aha tumi bale

t€h€te—por encima de esto; €m€ra—mío; a‰ge—en el cuerpo;
kaŠ�u-ras€—de llagas húmedas, que escuecen; rakta—sangre; cale—sale;
tom€ra a‰ge l€ge—toca Tu cuerpo; tabu—aun así; spar�aha—tocas;
tumi—Tú; bale—por la fuerza.

TRADUCCIÓN

«Además, de estas llagas infectadas que me cubren el cuerpo, sale
sangre, y Tu cuerpo se moja con el líquido de las llagas, pero Tú, aun así,
Te empeñas en tocarme, hasta por la fuerza.

VERSO 154

b…bhatsa spar�ite n€ kara gh�Š€-le�e
ei apar€dhe mora habe sarva-n€�e

b…bhatsa—horrible; spar�ite—a tocar; n€ kara—Tú no haces; gh�Š€-le�e—ni
un mínimo de repulsión; ei apar€dhe—debido a esa ofensa; mora—mía;
habe—será; sarva-n€�e—pérdida de todo lo auspicioso.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, en Ti no hay ni la más mínima repulsión a tocar
mi cuerpo, que se encuentra en un estado horrible. Debido a esa ofensa,
para mí se ha terminado todo lo auspicioso.



VERSO 155

t€te ih€‰ rahile mora n€ haya 'kaly€Ša'
€jñ€ deha'——ratha dekhi' y€‰a v�nd€vana

t€te—debido a esto; ih€‰—aquí; rahile—si yo me quedo; mora—mío;
n€—no; haya—hay; kaly€Ša—lo auspicioso; €jñ€ deha'—por favor, da la
orden; ratha dekhi'—tras asistir al festival de Ratha—y€tr€; y€‰a
v�nd€vana—yo pueda regresar a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«Por eso veo que, quedándome aquí, no voy a conseguir nada
auspicioso. Por favor, dame una orden autorizándome a regresar a
V�nd€vana después del festival de Ratha-y€tr€.

VERSO 156

jagad€nanda-paŠ�ite €mi yukti puchila
v�nd€vana y€ite te‰ha upade�a dila"

jagad€nanda-paŠ�ite—de Jagad€nanda PaŠ�ita; €mi—yo; yukti—consejo;
puchila—he preguntado; v�nd€vana y€ite—de ir a V�nd€vana; te‰ha—él;
upade�a dila—ha dado instrucción.

TRADUCCIÓN

«He pedido a Jagad€nanda PaŠ�ita que me diera su opinión, y
también él me ha aconsejado que regrese a V�nd€vana».

VERSO 157

eta �uni' mah€prabhu saro�a—antare
jagad€nande kruddha hañ€ kare tirask€re



eta �uni'—al escuchar esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
sa-ro�a-antare—muy irritado; jagad€nande—a Jagad€nanda PaŠ�ita;
kruddha hañ€—enfadándose mucho; kare tirask€re—riñe.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu, muy irritado, comenzó a
reñir a Jagad€nanda PaŠ�ita.

VERSO 158

"k€lik€ra ba˜uy€ jag€ aiche garv… haila
tom€-sab€reha upade�a karite l€gila

k€lik€ra—nuevo; ba˜uy€—muchacho; jag€—Jagad€nanda PaŠ�ita;
aiche—así; garv… haila—se ha vuelto orgulloso; tom€-sab€reha—a personas
como tú; upade�a karite—a aconsejar; l€gila—ha comenzado.

TRADUCCIÓN

«Jag€ [Jagad€nanda PaŠ�ita] no es más que un muchacho nuevo, pero
está tan orgulloso que se considera competente para aconsejar a una
persona como tú.  

VERSO 159

vyavah€re-param€rthe tumi——t€ra guru-tulya
tom€re upade�e, n€ j€ne €pana-m™lya

vyavah€re—en asuntos cotidianos; parama-arthe—en cuestiones
espirituales; tumi—tú; t€ra—de él; guru-tulya—como un maestro espiritual;
tom€re—a ti; upade�e—él aconseja; n€ j€ne—no conoce; €pana-m™lya—su
valor.

TRADUCCIÓN



«Tanto en cuestiones de avance espiritual como en asuntos cotidianos,
tú estás a nivel de maestro espiritual suyo. Aun así, sin conocer su
propio valor, se atreve a aconsejarte.  

VERSO 160

€m€ra upade�˜€ tumi——pr€m€Šika €rya
tom€reha upade�e——b€lak€ kare aiche k€rya

€m€ra—Mío; upade�˜€—consejero; tumi—tú; pr€m€Šika €rya—una
persona autorizada; tom€reha—incluso a ti; upade�e—él aconseja;
b€lak€—un muchacho; kare—hace; aiche—semejante; k€rya—ocupación.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, tú podrías ser Mi propio consejero, porque
eres una persona autorizada. Aun así, Jag€ quiere instruirte. No es más
que la desvergüenza de un muchacho travieso.»

VERSO 161

�uni' san€tana p€ye dhari' prabhure kahila
"jagad€nandera saubh€gya €ji se j€nila

�uni'—al escuchar; san€tana—San€tana Gosv€m…; p€ye dhari'—tomando
los pies; prabhure kahila—dijo a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jagad€nandera—de Jagad€nanda PaŠ�ita; saubh€gya—la fortuna;
€ji—ahora; se—eso; j€nila—yo entiendo.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu reñía de ese modo a Jagad€nanda
PaŠ�ita, San€tana Gosv€m… se postró a los pies de loto del Señor y dijo:
«Ahora puedo entender la afortunada posición de Jagad€nanda.

VERSO 162



€pan€ra 'asaubh€gya' €ji haila jñ€na
jagate n€hi jagad€nanda-sama bh€gyav€n

€pan€ra—mía personal; asaubh€gya—la mala fortuna; €ji—hoy; haila
jñ€na—yo puedo entender; jagate—dentro de este mundo; n€hi—no hay;
jagad€nanda-sama—como Jagad€nanda PaŠ�ita; bh€gyav€n—una persona
afortunada.

TRADUCCIÓN

«También puedo entender mi mala fortuna. En este mundo no hay
nadie tan afortunado como Jagad€nanda.

VERSO 163

jagad€nande piy€o €tm…yat€-sudh€-rasa
more piy€o gaurava-stuti-nimba-ni�ind€-rasa

jagad€nande—a Jagad€nanda PaŠ�ita; piy€o—Tú haces beber;
€tm…yat€-sudh€-rasa—el néctar de las relaciones afectuosas; more—a mí;
piy€o—Tú haces beber; gaurava-stuti—oraciones para rendir honores;
nimba-ni�ind€-rasa—el jugo de las frutas nimba y ni�ind€.

TRADUCCIÓN

«Señor, Tú estás dando a beber a Jagad€nanda el néctar de las
relaciones afectuosas, mientras que a mí, al ofrecerme honores y
oraciones, me haces beber el amargo jugo de nimba y ni�ind€.

VERSO 164

€jiha nahila more €tm…yat€-jñ€na!
mora abh€gya, tumi——svatantra bhagav€n!"

€jiha—incluso hasta ahora; nahila—no ha habido; more—a mí;
€tm…yat€-jñ€na—sentirme como uno de Tus íntimos; mora abh€gya—mi



mala fortuna; tumi—Tú; svatantra bhagav€n—la independiente
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Para mi desdicha, no Me has aceptado entre Tus relaciones íntimas.
Pero Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, completamente
independiente.»

VERSO 165

�uni' mah€prabhu kichu lajjita hail€ mane
t€‰re santo�ite kichu balena vacane

�uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kichu—algo;
lajjita—avergonzado; hail€—Se puso; mane—en la mente; t€‰re—a él;
santo�ite—para satisfacer; kichu—algunas; balena—dijo; vacane—palabras.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió un poco
avergonzado. Entonces, para satisfacer a San€tana Gosv€m…, dijo lo
siguiente.

VERSO 166

"jagad€nanda priya €m€ra nahe tom€ haite
mary€d€-la‰ghana €mi n€ p€ro‰ sahite

jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; priya—más querido; €m€ra—a Mí;
nahe—no es; tom€ haite—que tú; mary€d€-la‰ghana—pasar por alto la
etiqueta; €mi—Yo; n€—no; p€ro‰—puedo; sahite—tolerar.

TRADUCCIÓN

«Mi querido San€tana, por favor, no pienses que Jagad€nanda Me es



más querido que tú. Sin embargo, lo que no puedo soportar es que se
pase por alto la etiqueta establecida.

VERSO 167

k€h€‰ tumi——pr€m€Šika, �€stre prav…Ša!
k€h€‰ jag€——k€lik€ra ba˜uy€ nav…na!

k€h€‰—donde; tumi—tú; pr€m€Šika—autoridad; �€stre
prav…Ša—experimentado en la erudición de los �€stras; k€h€‰—donde;
jag€—Jag€; k€lik€ra—reciente; ba˜uy€—juventud; nav…na—nuevo.

TRADUCCIÓN

«Tú eres toda una autoridad, de gran experiencia en los �€stras,
mientras que Jag€ no es más que un muchacho.

VERSO 168

€m€keha bujh€ite tumi dhara �akti
kata ˜h€ñi bujh€ñ€cha vyavah€ra—bhakti

€m€keha—incluso a Mí; bujh€ite—para convencer; tumi—tú;
dhara—tienes; �akti—el poder; kata ˜h€ñi—en cuántos lugares;
bujh€ñ€cha—tú has convencido; vyavah€ra-bhakti—el comportamiento
corriente y el servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«Tú tienes poder para convencerme incluso a Mí. Ya en muchas
ocasiones Me has convencido en cuestiones de tratos cotidianos y de
servicio devocional.

VERSO 169

tom€re upade�a kare, n€ y€ya sahana
ataeva t€re €mi kariye bhartsana



tom€re—a ti; upade�a kare—aconseja; n€ y€ya sahana—no puedo tolerar;
ataeva—por lo tanto; t€re—a él; €mi—Yo; kariye—hago;
bhartsana—reprimenda.

TRADUCCIÓN

«No puedo tolerar que Jag€ te haya dado consejos. Por eso le riño.

VERSO 170

bahira‰ga-jñ€ne tom€re n€ kari stavana
tom€ra guŠe stuti kar€ya yaiche tom€ra guŠa

bahira‰ga-jñ€ne—considerando fuera del círculo de Mis relaciones íntimas;
tom€re—a ti; n€ kari—Yo no; stavana—ofrezco alabanzas; tom€ra—tuyas;
guŠe—por las cualidades; stuti kar€ya—uno se siente forzado a ofrecer
alabanzas; yaiche—como; tom€ra—tuyos; guŠa—atributos.

TRADUCCIÓN

«Si te ofrezco alabanzas, no es porque te considere fuera del círculo de
Mis relaciones íntimas, sino porque estás realmente tan cualificado que
se hace inevitable alabar tus cualidades.

VERSO 171

yadyapi k€h€ra 'mamat€' bahu-jane haya
pr…ti-svabh€ve k€h€te kona bh€vodaya

yadyapi—aunque; k€h€ra—de alguien; mamat€—afecto; bahu-jane—a
muchas personas; haya—hay; pr…ti-svabh€ve—conforme al propio afecto;
k€h€te—en alguien; kona—un cierto; bh€va-udaya—surgir de amor
extático.



TRADUCCIÓN

«Podemos sentir afecto por muchas personas, pero, en función de la
naturaleza de nuestras relaciones personales, surgen distintos tipos de
amor extático.

VERSO 172

tom€ra deha tumi kara b…bhatsa-jñ€na
tom€ra deha €m€re l€ge am�ta-sam€na

tom€ra deha—tu cuerpo; tumi—tú; kara b…bhatsa-jñ€na—consideras
horrible; tom€ra deha—tu cuerpo; €m€re—a Mí; l€ge—parece;
am�ta-sam€na—como si estuviera hecho de néctar.

TRADUCCIÓN

«Tú consideras tu cuerpo peligroso y horrible, pero Yo pienso que tu
cuerpo es como néctar.

VERSO 173

apr€k�ta-deha tom€ra 'pr€k�ta' kabhu naya
tath€pi tom€ra t€te pr€k�ta-buddhi haya

apr€k�ta—trascendental; deha—el cuerpo; tom€ra—tuyo;
pr€k�ta—material; kabhu naya—nunca es; tath€pi—aun así; tom€ra—tuyo;
t€te—en eso; pr€k�ta-buddhi—concepto material; haya—hay.

TRADUCCIÓN

«En realidad, tu cuerpo es trascendental, nunca material. Tú, sin
embargo, piensas en él en función de un concepto material.

SIGNIFICADO



®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura expresa su opinión acerca de cómo
se transforma de material en espiritual el cuerpo de la persona
completamente ocupada en el servicio del Señor. Dice: «El devoto puro
ocupado en el servicio del Señor K��Ša no tiene deseos de complacer sus
propios sentidos, de modo que nunca acepta nada con ese fin. Lo único que
desea es la felicidad de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, y debido a
su amor extático por K��Ša, actúa de diversas formas.  Los karm…s piensan
que el cuerpo material es un instrumento para el disfrute material, y por eso
se someten a trabajos tremendamente penosos. El devoto, sin embargo, está
libre de esos deseos. El devoto se ocupa siempre, de todo corazón, en el
servicio del Señor, olvidándose de los conceptos y las actividades
corporales. El cuerpo del karm… se considera material porque el karm…,
demasiado absorto en actividades fruitivas, siempre está deseoso de
disfrutar de comodidades materiales; sin embargo, el cuerpo del devoto que
pone todo su empeño en trabajar arduamente para satisfacer a K��Ša,
ocupándose por entero en el servicio del Señor, debe ser considerado
trascendental. Mientras los karm…s sólo aspiran a la satisfacción personal de
sus sentidos, los devotos trabajan por la satisfacción del Señor Supremo.
Por  lo  tanto,  quien  no  puede  distinguir  entre  devoción  y  karma común y
corriente cometerá el error de considerar material el cuerpo del devoto. El
que de verdad sabe, no cometerá ese error. Los no devotos, que consideran
las actividades devocionales y las actividades materiales corrientes al
mismo nivel, están cometiendo ofensas contra el canto del santo nombre del
Señor. El devoto puro sabe que el cuerpo del devoto, al ser siempre
trascendental, es idóneo para ofrecer servicio al Señor.
«El devoto que se halla en el plano más elevado del servicio devocional
siempre piensa humildemente que no está ofreciendo ningún servicio
devocional. Piensa que es pobre en servicio devocional y que su cuerpo es
material. Por otra parte, los conocidos con el nombre de sahajiy€s cometen
la necedad de pensar que su cuerpo material es trascendental. Debido a
ello, siempre carecen de la compañía de devotos puros, de modo que no
pueden comportarse como vai�Šavas. Observando  los  defectos  de  los
sahajiy€s, ®r…la Bhaktivinoda µh€khura ha escrito la siguiente canción en su
libro Kaly€Ša-kalpataru:

€mi ta' vai�Šava,  e-buddhi ha-ile,
am€n… n€ haba €mi



prati�˜h€�€ €si',h�daya d™�ibe,
ha-iba niraya-g€m…

nije �re�˜ha j€ni',ucchi�˜€di-d€ne,
habe abhim€na bh€ra

t€i �i�ya tava,th€kiy€ sarvad€,
n€ la-iba p™j€ k€ra

«“Si me considero un vai�Šava, andaré en busca del respeto ajeno. Y si los
deseos de fama y reputación me contaminan el corazón, ciertamente iré al
infierno. Por dar a los demás los remanentes de mi comida, me consideraré
superior y cargaré con el peso del orgullo falso. Por lo tanto,
manteniéndome siempre como tu discípulo entregado, no aceptaré
adoración de nadie”. ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… ha escrito
(Antya-l…l€ 20.28): 

premera svabh€va——y€h€‰ premera sambandha
sei m€ne,——'k��Še mora n€hi prema-gandha'

«“Allí donde hay una relación de amor por Dios, sus características
naturales son que el devoto no se considera devoto, sino que piensa
siempre que no tiene ni una gota de amor por K��Ša.”»

VERSO 174

'pr€k�ta' haile ha tom€ra vapu n€ri upek�ite
bhadr€bhadra-vastu-jñ€na n€hika 'pr€k�te'

pr€k�ta—material; haile ha—incluso si fuese; tom€ra—tuyo; vapu—el
cuerpo; n€ri—no puedo; upek�ite—desdeñar; bhadra-abhadra—bueno y
malo; vastu-jñ€na—percepción de las cosas; n€hika—no hay; pr€k�te—en el
mundo material.

TRADUCCIÓN

«Incluso si tu cuerpo fuese material, Yo no podría despreciarlo, pues
el cuerpo material no debe considerarse ni bueno ni malo.

SIGNIFICADO



®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a San€tana Gosv€m…: «Puesto que eres un
vai�Šava, tu cuerpo es espiritual, no material. Por lo tanto, no debes pensar
que tu cuerpo está sujeto a cualidades superiores o inferiores. Además, Yo
soy un sanny€s…, de modo que, incluso si tu cuerpo fuese material, Yo, como
sanny€s…, no debo ver diferencias entre un cuerpo bueno y uno malo.

VERSO 175

kiˆ bhadraˆ kim abhadraˆ v€ dvaitasy€vastunaƒ kiyat
v€coditaˆ tad an�taˆ manas€ dhy€tam eva ca

kim—qué; bhadram—bueno; kim—qué; abhadram—malo; v€—o;
dvaitasya—del mundo material; avastunaƒ—lo que tiene una existencia
temporal; kiyat—cuánto; v€c€—con palabras; uditam—pronunciadas;
tat—eso; an�tam—sin existencia permanente; manas€—por la mente;
dhy€tam—concebido; eva—ciertamente; ca—y.

TRADUCCIÓN

«“Todo concepto que no esté relacionado con K��Ša debe considerarse
ilusión [m€y€]. Ninguna de las ilusiones que se pronuncian con palabras
o se conciben en la mente son reales. Como la ilusión no es real, no existe
diferencia entre lo que pensamos que es bueno y lo que pensamos que es
malo. Hablando de la Verdad Absoluta, esas especulaciones no tienen
validez.” 

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.28.4).

VERSO 176

'dvaite' bhadr€bhadra-jñ€na, saba——'manodharma'
'ei bh€la, ei manda',——ei saba 'bhrama'

dvaite—en el mundo material; bhadra-abhadra-jñ€na—comprensión de
bueno y malo; saba—todo; manaƒ-dharma—creaciones mentales



especulativas; ei bh€la—esto es bueno; ei manda—esto es malo; ei—eso;
saba—todo; bhrama—un error.

TRADUCCIÓN

«En el mundo material, los conceptos de bueno y malo son
especulaciones mentales. Por lo tanto, decir “Esto es bueno”, y “Esto es
malo” es un gran error.

SIGNIFICADO

K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, es la Verdad Absoluta, que existe
eternamente y posee diversos tipos de energías. Cuando alguien está
absorto  en  la  energía  ilusoria  de  K��Ša  y  no  puede  entender  a  K��Ša,  no
puede distinguir lo que es bueno o malo para él. Los conceptos de bueno y
malo son imaginaciones o especulaciones mentales. Quien olvida que es un
sirviente eterno de K��Ša hace planes con el deseo de disfrutar del mundo
material. En ese momento, establece diferencias entre planes materiales
buenos  y  planes  malos.  La  realidad,  sin  embargo,  es  que  todos  ellos  son
falsos.

VERSO 177

vidy€-vinaya-sampanne br€hmaŠe gavi hastini
�uni caiva �v€-p€ke ca paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ

vidy€—conocimiento; vinaya—amabilidad; sampanne—dotados de;
br€hmaŠe—a un br€hmaŠa; gavi—a una vaca; hastini—a un elefante;
�uni—a un perro; ca—y; eva—también; �va-p€ke—al que come perros;
ca—también; paŠ�it€ƒ—los que son verdaderamente cultos en la
comprensión espiritual; sama-dar�inaƒ—equilibrados.

TRADUCCIÓN

«“Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven
con la misma visión a un manso y erudito br€hmaŠa, a una vaca, a un
elefante, a un perro y a un comeperros.”



SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (5.18).

VERSO 178

jñ€na-vijñ€na-t�pt€tm€ k™˜€-stho vijitendriyaƒ
yukta ity ucyate yog… sama-lo�˜r€�ma-k€ñcanaƒ

jñ€na—por medio del conocimiento adquirido; vijñ€na—conocimiento
aplicado; t�pta—satisfecha; €tm€—una entidad viviente; k™˜a-sthaƒ—fija en
su posición constitucional; vijita—controlados; indriyaƒ—cuyos sentidos;
yuktaƒ—en contacto con el Supremo; iti—de ese modo; ucyate—recibe el
nombre; yog…—un yog…; sama—iguales; lo�˜ra—guijarros; a�ma—piedra;
k€ñcanaƒ—oro.

TRADUCCIÓN

« “A la persona que está completamente satisfecha en el conocimiento
obtenido y aplicado en la vida práctica, que está siempre determinada y
fija en su posición espiritual, que controla perfectamente los sentidos, y
que ve los guijarros, las piedras y el oro al mismo nivel, se la considera
un yog… perfecto”.

SIGNIFICADO

También este verso pertenece a la Bhagavad-g…t€ (6.8).

VERSO 179

€mi ta'——sanny€s…, €m€ra 'sama-d��˜i' dharma
candana-pa‰kete €m€ra jñ€na haya 'sama'

€mi—Yo; ta'—ciertamente; sanny€s…—en la orden de vida de renuncia;
€m€ra—Mío; sama-d��˜i—ver todo en el mismo plano; dharma—el deber;
candana-pa‰kete—entre la pasta de madera de sándalo y el lodo;



€m€ra—Mío; jñ€na—conocimiento; haya—es; sama—el mismo.

TRADUCCIÓN

«Puesto que estoy en la orden de vida de renuncia, Mi deber es ser
ecuánime y no hacer distinciones. Mi conocimiento debe mostrar la
misma actitud hacia la pasta de sándalo que hacia el sucio lodo.

SIGNIFICADO

El sanny€s…, la persona en la orden de vida de renuncia, tiene el deber de ser
siempre ecuánime, y ése es también el deber de las personas eruditas y de
los vai�Šavas. Los vai�Šavas, los sanny€s…s y las personas eruditas están
libres de todo concepto del mundo material; en otras palabras, no tienen el
concepto de que algo material sea importante. Ni desean complacer los
sentidos con la pasta de madera de sándalo, ni rechazan el lodo en función
de la complacencia sensorial. Los sanny€s…s, los vai�Šavas y  las personas
eruditas no se preocupan de aceptar o rechazar las cosas materiales. El
devoto avanzado está libre del deseo de disfrutar o de rechazar nada. Su
único deber es aceptar todo lo que sea favorable para el progreso en
conciencia de K��Ša. El vai�Šava debe ser indiferente al disfrute material y a
la renunciación, y siempre debe anhelar la vida espiritual de ofrecer
servicio al Señor.

VERSO 180

ei l€gi' tom€ ty€ga karite n€ yuy€ya
gh�Š€-buddhi kari yadi, nija-dharma y€ya"

ei l€gi'—por esa razón; tom€—a ti; ty€ga karite—rechazar; n€ yuy€ya—no
es adecuado; gh�Š€-buddhi kari—Yo miro con rechazo; yadi—si;
nija-dharma y€ya—Me desvío de Mi deber.

TRADUCCIÓN

«Por esa razón, no puedo rechazarte. Si sintiese rechazo hacia Ti, Me
estaría desviando de Mi deber prescrito.»



VERSO 181

harid€sa kahe,——"prabhu, ye kahil€ tumi
ei 'b€hya prat€raŠ€' n€hi m€ni €mi

harid€sa kahe—Harid€sa dijo; prabhu—mi Señor; ye—lo que; kahil€—has
hablado; tumi—Tú; ei—eso; b€hya prat€raŠ€—una formalidad externa;
n€hi m€ni €mi—yo no acepto.

TRADUCCIÓN

Harid€sa dijo: «Mi querido Señor, lo que has explicado son
formalidades externas. Yo no lo acepto.

VERSO 182

€m€-saba adhame ye kariy€cha a‰g…k€ra
d…na-day€lu-guŠa tom€ra t€h€te prac€ra"

€m€-saba—todos nosotros; adhame—de lo más bajo; ye—eso;
kariy€cha—Tú has hecho; a‰g…k€ra—aceptación;
d…na-day€lu—misericordioso con las almas caídas; guŠa—atributo;
tom€ra—de Ti; t€h€te—en eso; prac€ra—proclamar.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor, todos nosotros somos de lo más bajo, pero Tú nos has
aceptado debido a Tu cualidad de ser misericordioso con los caídos. Esto
es bien sabido en todo el mundo.»

VERSO 183

prabhu h€si' kahe,——"�una, harid€sa, san€tana
tattvataƒ kahi tom€-vi�aye yaiche mora mana



prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; h€si'—sonriendo; kahe—dice;
�una—escuchad; harid€sa—Mi querido Harid€sa; san€tana—Mi querido
San€tana; tattvataƒ—verdaderamente; kahi—estoy diciendo;
tom€-vi�aye—acerca de vosotros; yaiche—como; mora mana—Mi mente.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya sonrió y dijo: «Escuchad, Harid€sa y San€tana. Voy
a deciros de verdad lo apegada que está Mi mente a vosotros.

VERSO 184

tom€re 'l€lya', €pan€ke 'l€laka' abhim€na
l€lakera l€lye nahe do�a-parijñ€na

tom€re—a vosotros; l€lya—mantenidos; €pan€ke—a Mí; l€laka—el
mantenedor; abhim€na—el concepto; l€lakera—del mantenedor; l€lye—al
mantenido; nahe—no; do�a—una falta; parijñ€na—entender.

TRADUCCIÓN

«Mis queridos Harid€sa y San€tana, Yo os considero Mis hijos
pequeños, a los que debo mantener. El que mantiene nunca toma en serio
ninguna falta del mantenido.

SIGNIFICADO

Cuando un padre  mantiene  al  hijo  y  el  hijo  es  mantenido por  el  padre,  el
padre nunca toma en serio las faltas del niño. Incluso si son verdaderas
faltas, el padre no las tiene en cuenta.

VERSO 185

€pan€re haya mora am€nya-sam€na
tom€-sab€re karo‰ muñi b€laka-abhim€na



€pan€re—a Mí mismo; haya—hay; mora—Mío; am€nya—que no merece
respeto; sam€na—como; tom€-sab€re—a todos vosotros; karo‰—hago;
muñi—Yo; b€laka-abhim€na—considerando Mis hijos.

TRADUCCIÓN

«Siempre pienso de Mí mismo que no merezco respeto, pero, debido
al afecto que siento por vosotros, siempre os considero Mis hijos
pequeños.

VERSO 186

m€t€ra yaiche b€lakera 'amedhya' l€ge g€ya
gh�Š€ n€hi janme, €ra mah€-sukha p€ya

m€t€ra—de la madre; yaiche—como; b€lakera—del niño; amedhya—las
heces y la orina; l€ge g€ya—toca el cuerpo; gh�Š€—rechazo; n€hi
janme—no surge; €ra—más; mah€-sukha—gran placer; p€ya—obtiene.

TRADUCCIÓN

«Una madre no siente rechazo hacia su bebé cuando éste la mancha de
heces u orina. Por el contrario, siente un gran placer en limpiarle.

VERSO 187

'l€ly€medhya' l€lakera candana-sama bh€ya
san€tanera klede €m€ra gh�Š€ n€ upaj€ya"

l€lya—del niño mantenido; amedhya—las heces y la orina; l€lakera—del
mantenedor; candana-sama—como pasta de madera de sándalo;
bh€ya—parece; san€tanera—de San€tana Gosv€m…; klede—hacia el líquido
de las llagas; €m€ra—Mío; gh�Š€—rechazo; n€—no; upaj€ya—surge.

TRADUCCIÓN



«Para la madre, las heces y la orina del bebé al que cría son como
pasta de madera de sándalo. De forma similar, Yo no siento rechazo
hacia San€tana cuando ese líquido maloliente de sus llagas Me toca el
cuerpo.

VERSO 188

harid€sa kahe,——"tumi …�vara day€-maya
tom€ra gambh…ra h�daya bujhana n€ y€ya

harid€sa kahe—Harid€sa µh€kura dijo; tumi—Tú; …�vara—la Suprema
Personalidad de Dios; day€-maya—misericordioso; tom€ra—Tuyo;
gambh…ra—profundo; h�daya—el corazón; bujhana n€ y€ya—no se puede
entender.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura dijo: «Mi querido Señor, Tú eres la Suprema
Personalidad de Dios y eres muy misericordioso con nosotros. Nadie
puede entender los profundos sentimientos afectuosos de Tu corazón.

VERSO 189

v€sudeva——galat-ku�˜h…, t€te a‰ga——k…�€-maya
t€re €li‰gana kail€ hañ€ sadaya

v€sudeva—V€sudeva; galat-ku�˜h…—que padecía de lepra; t€te—además de
eso; a‰ga—el cuerpo; k…�€-maya—lleno de gusanos; t€re—a él;
€li‰gana—abrazar; kail€—Tú hiciste; hañ€ sa-daya—siendo misericordioso.

TRADUCCIÓN

«Tú abrazaste al leproso V€sudeva, que tenía todo el cuerpo infestado
de gusanos. Eres tan bondadoso que, pese a su estado, le abrazaste.

VERSO 190



€li‰giy€ kail€ t€ra kandarpa-sama a‰ga
bujhite n€ p€ri tom€ra k�p€ra tara‰ga"

€li‰giy€—por abrazar; kail€—Tú hiciste; t€ra—suyo; kandarpa-sama—tan
hermoso como Cupido; a‰ga—el cuerpo; bujhite n€ p€ri—no podemos
entender; tom€ra—Tuya; k�p€ra tara‰ga—las olas de la misericordia.

TRADUCCIÓN

«Al abrazarle, hiciste su cuerpo tan bello como el de Cupido. No
podemos entender las olas de Tu misericordia.»

VERSO 191

prabhu kahe,——"vai�Šava-deha 'pr€k�ta' kabhu naya
'apr€k�ta' deha bhaktera 'cid-€nanda-maya'

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; vai�Šava deha—el cuerpo de
un vai�Šava; pr€k�ta—material; kabhu naya—nunca es;
apr€k�ta—trascendental; deha—el cuerpo; bhaktera—del devoto;
cit-€nanda-maya—pleno de bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «El cuerpo de un devoto nunca es
material. Se lo considera trascendental, pleno de bienaventuranza
espiritual.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu está tratando de convencer a Harid€sa µh€kura y
a San€tana Gosv€m… de que el devoto que dedica su vida al servicio del
Señor nunca se halla bajo la influencia del concepto material. Puesto que se
ocupa siempre en el servicio del Señor, su cuerpo es trascendental y está
pleno de bienaventuranza espiritual. Su cuerpo nunca debe considerarse
material, del mismo modo que el cuerpo de la Deidad que se adora en el
templo nunca se debe considerar hecho de piedra o de madera. De hecho, la



Deidad es directamente la Suprema Personalidad de Dios, sin lugar a
dudas. El Padma Pur€Ša, por consiguiente, afirma: arcye vi�Šau �il€-dh…r
guru�u nara-matir vai�Šave j€ti-buddhiƒ yasya v€ n€rak… saƒ: «La Deidad
que se adora en el templo no es piedra ni madera, el maestro espiritual no
es una persona corriente, y el cuerpo del vai�Šava completamente
entregado al servicio del Señor no pertenece a las modalidades materiales
de la naturaleza; quien así piensa es un habitante del infierno».

VERSO 192

d…k�€-k€le bhakta kare €tma-samarpaŠa
sei-k€le k��Ša t€re kare €tma-sama

d…k�€-k€le—en el momento de la iniciación; bhakta—el devoto; kare—hace;
€tma—de sí mismo; samarpaŠa—plena dedicación; sei-k€le—en ese
momento; k��Ša—el Señor K��Ša; t€re—a él; kare—hace; €tma-sama—tan
espiritual como Él mismo.

TRADUCCIÓN

«En el momento de la iniciación, cuando el devoto se entrega por
completo al servicio del Señor, K��Ša le considera al mismo nivel que Él
mismo.

VERSO 193

sei deha kare t€ra cid-€nanda-maya
apr€k�ta-dehe t€‰ra caraŠa bhajaya

sei deha—ese cuerpo; kare—hace; t€ra—suyo; cit-€nanda-maya—lleno de
bienaventuranza trascendental; apr€k�ta-dehe—en ese cuerpo
trascendental; t€‰ra—Suyos; caraŠa—pies; bhajaya—adora.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, el cuerpo del devoto se transforma y su existencia se
vuelve espiritual; entonces, en ese cuerpo trascendental, el devoto ofrece



servicio a los pies de loto del Señor.

VERSO 194

martyo yad€ tyakta-samasta-karm€
nivedit€tm€ vicik…r�ito me

tad€m�tatvaˆ pratipadyam€no
may€tma-bh™y€ya ca kalpate vai

martyaƒ—la entidad viviente sujeta al nacimiento y a la muerte; yad€—en
cuanto; tyakta—abandonadas; samasta—todas; karm€—las actividades
fruitivas; nivedita-€tm€—un alma plenamente entregada; vicik…r�itaƒ—que
se ha deseado que actúe; me—por Mí; tad€—en ese momento;
am�tatvam—inmortalidad; pratipadyam€naƒ—alcanzar; may€—conmigo;
€tma-bh™y€ya—para ser de una naturaleza semejante; ca—también;
kalpate—se capacita; vai—ciertamente.

TRADUCCIÓN

«"La entidad viviente que está sujeta al nacimiento y la muerte
alcanza la inmortalidad cuando abandona todas las actividades
materiales, dedica su vida a cumplir Mi orden, y actúa conforme a Mis
directrices. De ese modo se capacita para disfrutar de la bienaventuranza
espiritual que se deriva del intercambio de melosidades amorosas
conmigo".

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.29.34). En el momento de la
iniciación, el devoto abandona todos sus conceptos materiales. Por eso, al
estar en contacto con la Suprema Personalidad de Dios, está situado en el
plano trascendental. Habiendo así alcanzado el conocimiento y el plano
trascendental, se ocupa siempre en el servicio del cuerpo espiritual de
K��Ša. Cuando, de ese modo, se libera de todo vínculo material, su cuerpo
se vuelve inmediatamente espiritual, y K��Ša acepta su servicio. K��Ša, sin
embargo, no acepta nada de la persona dominada por el concepto material
de la vida. El devoto que se libera definitivamente de los deseos de



complacencia sensorial se ocupa en el servicio del Señor con su identidad
espiritual, pues su conciencia espiritual latente despierta. Ese despertar de
la conciencia espiritual hace su cuerpo espiritual, y de ese modo adquiere la
aptitud para ofrecer servicio al Señor. Aunque los karm…s puedan
considerarlo material, el cuerpo del devoto, en realidad, no lo es, pues el
devoto está libre del concepto de disfrute material. Quien piensa que el
cuerpo del devoto puro es material, es un ofensor, pues comete
vai�Šava-apar€dha. En relación con esto, debe consultarse el
B�had-bh€gavat€m�ta (1.3.45 y 2.3.139), de San€tana Gosv€m…. 

VERSO 195

san€tanera dehe k��Ša kaŠ�u upaj€ñ€
€m€ par…k�ite ih€‰ dil€ p€˜h€ñ€

san€tanera—de San€tana Gosv€m…; dehe—en el cuerpo; k��Ša—el Señor
K��Ša; kaŠ�u—llagas; upaj€ñ€—manifestar; €m€—a Mí; par…k�ite—para
poner a prueba; ih€‰—aquí; dil€ p€˜h€ñ€—ha enviado.

TRADUCCIÓN

«Por alguna razón, K��Ša manifestó esas llagas infecciosas en el
cuerpo de San€tana Gosv€m… y le envió aquí para ponerme a prueba.

VERSO 196

gh�Š€ kari' €li‰gana n€ karit€ma yabe
k��Ša-˜h€ñi apar€dha-daŠ�a p€it€ma tabe

gh�Š€ kari'—sintiendo aversión; €li‰gana—abrazar; n€ karit€ma—Yo no
hiciera; yabe—cuando; k��Ša-˜h€ñi—al Señor K��Ša;
apar€dha-daŠ�a—castigo por ofensas; p€it€ma—habría obtenido;
tabe—entonces.

TRADUCCIÓN

«Si Yo hubiera sentido aversión por San€tana Gosv€m… y no le hubiera



abrazado, ciertamente habría recibido un castigo por Mis ofensas contra
K��Ša.

VERSO 197

p€ri�ada-deha ei, n€ haya durgandha
prathama divase p€ilu‰ catuƒsama-gandha"

p€ri�ada-deha—el cuerpo del devoto personal de K��Ša; ei—este; n€
haya—no es; durgandha—con mal olor; prathama divase—el primer día;
p€ilu‰—Yo recibí; catuƒsama-gandha—el aroma de catuƒsama, una mezcla
de pasta de madera de sándalo, alcanfor, aguru y almizcle.

TRADUCCIÓN

«San€tana Gosv€m… es uno de los devotos personales de K��Ša. Su
cuerpo no podía dar mal olor. El primer día que le abracé, sentí aroma de
catuƒsama [una mezcla de pasta de madera de sándalo, alcanfor, aguru y
almizcle].»

SIGNIFICADO

Un devoto personal del Señor es aquel cuyo cuerpo se ocupa por completo
en el servicio del Señor. Un materialista, al ver el cuerpo de San€tana
Gosv€m…, podría pensar que estaba lleno de llagas purulentas que
trasudaban humores apestosos y daban mal olor. ®r… Caitanya Mah€prabhu,
sin embargo, dijo que, en realidad, el aroma de su cuerpo era la exquisita
fragancia de una mezcla de pasta de madera de sándalo, alcanfor, almizcle
y aguru. El Garu�a Pur€Ša da la siguiente descripción de esa mezcla, que
recibe el nombre de catuƒsama:

kast™rik€y€ dvau bh€gau catv€ra� candanasya tu
ku‰kumasya traya� caikaƒ �a�inaƒ sy€t catuƒ-samam

«Dos partes de almizcle, cuatro partes de sándalo, tres partes de aguru o
azafrán y una parte de alcanfor, mezcladas, forman el catuƒsama». El aroma
de catuƒsama es muy agradable. También se lo menciona en el
Hari-bhakti-vil€sa (sexto vil€sa).



VERSO 198

vastutaƒ prabhu yabe kail€ €li‰gana
t€‰ra spar�e gandha haila candanera sama

vastutaƒ—de hecho; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yabe—cuando;
kail€—hacía; €li‰gana—abrazar; t€‰ra spar�e—por Su contacto; gandha
haila—había una fragancia; candanera sama—igual a la pasta de madera de
sándalo.

TRADUCCIÓN

Y de hecho ocurría que, cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazaba el
cuerpo de San€tana Gosv€m…, por el simple contacto con el Señor, se
manifestaba una fragancia de pasta de madera de sándalo.

VERSO 199

prabhu kahe,——"san€tana, n€ m€niha duƒkha
tom€ra €li‰gane €mi p€i ba�a sukha

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu continuó diciendo; san€tana—Mi
querido San€tana; n€ m€niha duƒkha—no te sientas triste; tom€ra
€li‰gane—por abrazarte; €mi—Yo; p€i—obtengo; ba�a sukha—gran
felicidad.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Mi querido San€tana, no te
aflijas, pues, cuando te abrazo, en realidad siento un gran placer.

VERSO 200

e-vatsara tumi ih€‰ raha €m€-sane
vatsara rahi' tom€re €mi p€˜h€imu v�nd€vane



e-vatsara—este año; tumi—tú; ih€‰—aquí; raha—quédate;
€m€-sane—conmigo; vatsara—un año; rahi'—tras quedarte; tom€re—a ti;
€mi—Yo; p€˜h€imu v�nd€vane—enviaré a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«Este año quédate aquí, en Jagann€tha Pur…, conmigo. Después, te
enviaré a V�nd€vana.»

VERSO 201

eta bali' punaƒ t€‰re kail€ €li‰gana
kaŠ�u gela, a‰ga haila suvarŠera sama

eta bali'—tras decir esto; punaƒ—de nuevo; t€‰re—a él; kail€—hizo;
€li‰gana—abrazar; kaŠ�u gela—las llagas desaparecieron; a‰ga—el cuerpo;
haila—se volvió; suvarŠera sama—como el oro.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu volvió a abrazar a San€tana
Gosv€m…. En ese mismo momento, las llagas de San€tana desaparecieron,
y todo su cuerpo adquirió el color del oro.

VERSO 202

dekhi' harid€sa mane hail€ camatk€ra
prabhure kahena,——"ei bha‰g… ye tom€ra

dekhi'—al ver; harid€sa—Harid€sa µh€kura; mane—en la mente; hail€
camatk€ra—se asombró; prabhure kahena—habló al Señor; ei—esta;
bha‰g…—actividad trascendental; ye—la cual; tom€ra—Tuya.

TRADUCCIÓN

Al ver aquel cambio, Harid€sa µh€kura, muy asombrado, dijo al



Señor: «Éste es Tu pasatiempo.

VERSO 203

sei jh€rikhaŠ�era p€n… tumi kh€oy€il€
sei p€n…-lak�ye i‰h€ra kaŠ�u upaj€il€

sei—esa; jh€rikhaŠ�era—de Jh€rikhaŠ�a; p€n…—agua; tumi—Tú;
kh€oy€il€—hiciste beber; sei p€n…-lak�ye—debido a esa agua; i‰h€ra—de
San€tana Gosv€m…; kaŠ�u upaj€il€—Tú generaste el picor.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tú hiciste a San€tana Gosv€m… beber el agua de
Jh€rikhaŠ�a, y en realidad fuiste Tú quien generó en su cuerpo las
consecuentes llagas.

VERSO 204

kaŠ�u kari' par…k�€ karile san€tane
ei l…l€-bha‰g… tom€ra keha n€hi j€ne"

kaŠ�u kari'—tras generar las llagas; par…k�€—examen; karile—Tú hiciste;
san€tane—a San€tana Gosv€m…; ei—este; l…l€—de pasatiempos;
bha‰g…—truco; tom€ra—Tuyo; keha n€hi j€ne—nadie conoce.

TRADUCCIÓN

«Después de causarle esas llagas, pusiste a prueba a San€tana
Gosv€m…. Nadie puede entender Tus pasatiempos trascendentales.»

VERSO 205

du‰he €li‰giy€ prabhu gel€ nij€laya
prabhura guŠa kahe du‰he hañ€ prema-maya



du‰he—a los dos; €li‰giy€—tras abrazar; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; gel€—partió; nija-€laya—a Su morada; prabhura guŠa—los
atributos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; kahe—comentaron; du‰he—los dos;
hañ€—estando; prema-maya—sobrecogidos de éxtasis.

TRADUCCIÓN

Después de abrazar a Harid€sa µh€kura y a San€tana Gosv€m…, ®r…
Caitanya Mah€prabhu regresó a Su morada. Entonces, llenos de amor
extático, Harid€sa µh€kura y San€tana Gosv€m… glorificaron los
atributos trascendentales del Señor.

VERSO 206

ei-mata san€tana rahe prabhu-sth€ne
k��Ša-caitanya-guŠa-kath€ harid€sa-sane

ei-mata—de ese modo; san€tana—San€tana Gosv€m…; rahe—se quedó;
prabhu-sth€ne—en el refugio de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k��Ša-caitanya—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; guŠa—de los
atributos; kath€—conversación; harid€sa-sane—con Harid€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

De ese modo, San€tana Gosv€m… se quedó bajo la tutela de ®r…
Caitanya Mah€prabhu y habló con Harid€sa µh€kura de las cualidades
trascendentales de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 207

dola-y€tr€ dekhi' prabhu t€‰re vid€ya dil€
v�nd€vane ye karibena, saba �ikh€il€

dola-y€tr€—el festival de Dola-y€tr€; dekhi'—tras ver; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—de él; vid€ya dil€—se despide;
v�nd€vane—en V�nd€vana; ye karibena—lo que haría; saba—todo;



�ikh€il€—instruyó.

TRADUCCIÓN

Tras asistir al festival de Dola-y€tr€, ®r… Caitanya Mah€prabhu
instruyó con todo detalle a San€tana Gosv€m… acerca de su misión en
V�nd€vana, y Se despidió de él.

VERSO 208

ye-k€le vid€ya hail€ prabhura caraŠe
dui-jan€ra viccheda-da�€ n€ y€ya varŠane

ye-k€le—cuando; vid€ya—la despedida; hail€—hubo; prabhura caraŠe—a
los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dui-jan€ra—los dos;
viccheda-da�€—estado de separación; n€ y€ya varŠane—no se puede
describir.

TRADUCCIÓN

La escena de separación que tuvo lugar cuando se despidieron
San€tana Gosv€m… y ®r… Caitanya Mah€prabhu es tan lastimosa que no se
puede describir aquí.

VERSO 209

yei vana-pathe prabhu gel€ v�nd€vana
sei-pathe y€ite mana kail€ san€tana

yei—el cual; vana-pathe—por el camino del bosque; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; gel€ v�nd€vana—fue a V�nd€vana; sei-pathe—por el mismo
camino; y€ite—de ir; mana—la mente; kail€—hizo; san€tana—San€tana
Gosv€m….

TRADUCCIÓN



San€tana Gosv€m… decidió ir a V�nd€vana por el mismo camino del
bosque que había seguido ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 210

ye-pathe, ye-gr€ma-nad…-�aila, y€h€‰ yei l…l€
balabhadra-bha˜˜a-sth€ne saba likhi' nil€

ye-pathe—camino por el que; ye—los que; gr€ma—aldeas; nad…—ríos;
�aila—montañas; y€h€‰—donde; yei—los cuales; l…l€—pasatiempos;
balabhadra-bha˜˜a-sth€ne—de Balabhadra Bha˜˜a; saba—todo; likhi'—tras
escribir; nil€—tomó.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… consultó a Balabhadra Bha˜˜€c€rya y tomó nota de
todas las poblaciones, ríos y montañas en que ®r… Caitanya Mah€prabhu
había realizado Sus pasatiempos.

VERSO 211

mah€prabhura bhakta-gaŠe sab€re miliy€
sei-pathe cali' y€ya se-sth€na dekhiy€

mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠe—los devotos;
sab€re—a todos; miliy€—visitar; sei-pathe—por el camino; cali' y€ya—pasó
por; se—esos; sth€na—lugares; dekhiy€—visitando.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… visitó a todos los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu y, viajando por el mismo camino, visitó los lugares por
donde había pasado ®r… Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice en una canción (®araŠ€gati 31.3):



gaura €m€ra, ye saba sth€ne,
karala bhramaŠa ra‰ge

se-saba sth€na,  heriba €mi,
praŠayi-bhakata-sa‰ge.

«Que yo pueda visitar todos los lugares sagrados relacionados con los l…l€s
del Señor Caitanya y Sus devotos». El devoto debe esmerarse en visitar los
lugares en que ®r… Caitanya Mah€prabhu llevó a cabo Sus pasatiempos. En
verdad, los devotos puros de ®r… Caitanya Mah€prabhu desean visitar los
lugares que Él visitó aunque sólo fuese unas horas o unos minutos.

VERSO 212

ye-ye-l…l€ prabhu pathe kail€ ye-ye-sth€ne
t€h€ dekhi' prem€ve�a haya san€tane

ye-ye—todos los que; l…l€—pasatiempos; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; pathe—en el camino; kail€—realizó; ye-ye-sth€ne—en todos
los lugares; t€h€—esos lugares; dekhi'—por ver; prema-€ve�a—amor
extático; haya—hay; san€tane—en San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

En cuanto visitaba un lugar en que ®r… Caitanya Mah€prabhu hubiera
realizado pasatiempos durante Su viaje, San€tana Gosv€m… se llenaba de
amor extático.

VERSO 213

ei-mate san€tana v�nd€vane €il€
p€che €si' r™pa-gos€ñi t€‰h€re milil€

ei-mate—de ese modo; san€tana—San€tana Gosv€m…; v�nd€vane
€il€—llegó a V�nd€vana; p€che €si'—yendo después; r™pa-gos€ñi—®r…la
R™pa Gosv€m…; t€‰h€re—con él; milil€—fue a reunirse.



TRADUCCIÓN

De ese modo, San€tana Gosv€m… llegó a V�nd€vana. Más tarde, R™pa
Gosv€m… llegó y fue a reunirse con él.

VERSO 214

eka-vatsara r™pa-gos€ñira gau�e vilamba haila
ku˜umbera 'sthiti'-artha vibh€ga kari' dila

eka-vatsara—por un año; r™pa-gos€ñira—de ®r…la R™pa Gosv€m…;
gau�e—en Bengala; vilamba—demora; haila—hubo; ku˜umbera—de los
familiares; sthiti-artha—riquezas para el sustento; vibh€ga—partes;
kari'—haciendo; dila—dio.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… se había demorado un año en Bengala para
dividir su dinero entre sus familiares y así situarles debidamente. 

SIGNIFICADO

Pese a haber renunciado a la vida familiar, ®r…la R™pa Gosv€m… no fue
injusto con su familia. Aunque ya había renunciado, regresó a Bengala y allí
dividió adecuadamente el dinero que tenía y lo dio a sus familiares para
que no pasasen incomodidades.

VERSO 215

gau�e ye artha chila, t€h€ €n€il€
ku˜umba-br€hmaŠa-dev€laye b€‰˜i' dil€

gau�e—en Bengala; ye—todo el que; artha—dinero; chila—había;
t€h€—ese; €n€il€—recogió; ku˜umba—a familiares; br€hmaŠa—br€hmaŠas;
dev€laye—templos; b€‰˜i' dil€—dividió y repartió.



TRADUCCIÓN

El dinero que había ahorrado en Bengala, lo repartió entre sus
familiares, los br€hmaŠas y los templos.

VERSO 216

saba manaƒ-kath€ gos€ñi kari' nirv€haŠa
ni�cinta hañ€ �…ghra €il€ v�nd€vana

saba—todas; manaƒ-kath€—las decisiones; gos€ñi—R™pa Gosv€m…; kari'
nirv€haŠa—tras realizar debidamente; ni�cinta hañ€—estando libre de toda
ansiedad; �…ghra €il€—muy pronto regresó; v�nd€vana—a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

De ese modo, tras cumplir con todo lo que tenía en mente, regresó a
V�nd€vana completamente satisfecho.

VERSO 217

dui bh€i mili' v�nd€vane v€sa kail€
prabhura ye €jñ€, du‰he saba nirv€hil€

dui bh€i—los dos hermanos; mili'—tras reunirse; v�nd€vane—en
V�nd€vana; v€sa kail€—residieron; prabhura ye €jñ€—todo lo que ®r…
Caitanya Mah€prabhu había ordenado; du‰he—los dos; saba—todo;
nirv€hil€—llevaron a cabo.

TRADUCCIÓN

Los dos hermanos se encontraron en V�nd€vana, donde se quedaron
para cumplir la voluntad de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO



�r…-caitanya-mano-'bh…�˜aˆ sth€pitaˆ yena bh™-tale
svayaˆ r™paƒ kad€ mahyaˆ dad€ti sva-pad€ntikam

«¿Cuándo me dará el refugio de sus pies de loto ®r…la R™pa Gosv€m…
Prabhup€da, que ha establecido en el mundo material la misión de cumplir
el deseo del Señor Caitanya?». ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m…
habían sido ministros del nawab Hussain Shah, de  cuyo  gobierno  se
encargaban directamente; además, estaban casados; pero más tarde se
volvieron gosv€m…s. Gosv€m…, por lo tanto, es quien cumple la voluntad de
®r… Caitanya Mah€prabhu. El título de gosv€m… no es una etiqueta
hereditaria; es solamente para las  personas  que  han  dominado  la
complacencia de los sentidos y han dedicado la vida a cumplir la orden de
®r… Caitanya Mah€prabhu. Por consiguiente, ®r…la San€tana Gosv€m… y ®r…la
R™pa Gosv€m… se volvieron auténticos gosv€m…s después de dedicar la vida
al servicio del Señor.

VERSO 218

n€n€-�€stra €ni' lupta-t…rtha uddh€ril€
v�nd€vane k��Ša-sev€ prak€�a karil€

n€n€-�€stra—diversos tipos de Escrituras reveladas; €ni'—reunir;
lupta-t…rtha—el emplazamiento de los lugares de peregrinaje perdidos;
uddh€ril€—sacaron a la luz; v�nd€vane—en V�nd€vana; k��Ša-sev€—el
servicio directo al Señor K��Ša; prak€�a karil€—manifestaron.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m… reunieron muchas Escrituras
reveladas y, conforme al testimonio de esas Escrituras, sacaron a la luz
todos los lugares de peregrinaje perdidos. De ese modo establecieron
templos para la adoración del Señor K��Ša.

VERSO 219

san€tana grantha kail€ 'bh€gavat€m�te'
bhakta-bhakti-k��Ša-tattva j€ni y€h€ haite



san€tana—San€tana Gosv€m…; grantha—libros; kail€—redactó;
bh€gavat€m�te—en el B�had-bh€gavat€m�ta; bhakta—el devoto; bhakti—el
servicio devocional; k��Ša-tattva—K��Ša, la Verdad Absoluta;
j€ni—conocemos; y€h€ haite—del cual.

TRADUCCIÓN

®r…la San€tana Gosv€m… redactó el B�had-bh€gavat€m�ta, un libro que
permite entender quién es devoto, cuál es el proceso de servicio
devocional, y quién es K��Ša, la Verdad Absoluta.

VERSO 220

siddh€nta-s€ra grantha kail€ 'da�ama-˜ippan…'
k��Ša-l…l€-rasa-prema y€h€ haite j€ni

siddh€nta-s€ra—comprensión madura; grantha—un libro; kail€—redactó;
da�ama-˜ippan…—comentario del Décimo Canto; k��Ša-l…l€—de los
pasatiempos del Señor K��Ša; rasa—de las melosidades trascendentales;
prema—el amor extático; y€h€ haite—del cual; j€ni—podemos entender.

TRADUCCIÓN

®r…la San€tana Gosv€m… escribió un comentario del Décimo Canto
titulado Da�ama-˜ippan…, con el que se pueden entender los pasatiempos
trascendentales y el amor extático por el Señor K��Ša.

VERSO 221

'hari-bhakti-vil€sa'-grantha kail€ vai�Šava-€c€ra
vai�Šavera kartavya y€h€‰ p€iye p€ra

hari-bhakti-vil€sa—titulado Hari-bhakti-vil€sa; grantha—un libro;
kail€—redactó; vai�Šava-€c€ra—las normas de conducta del vai�Šava;
vai�Šavera—del devoto; kartavya—el deber; y€h€‰—en el cual; p€iye



p€ra—se puede entender en toda su extensión.

TRADUCCIÓN

También redactó el Hari-bhakti-vil€sa, que informa acerca de las
normas de conducta del devoto y de todo lo referente a los deberes del
vai�Šava.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura escribe: «El Hari-bhakti-vil€sa
original fue redactado por San€tana Gosv€m…. Más tarde, Gop€la Bha˜˜a
Gosv€m… elaboró una versión abreviada a la que añadió el Dig-dar�in…-˜…k€.
En el Hari-bhakti-vil€sa se dan tantas citas de las Escrituras s€tvata que a
veces surge la pregunta de cómo es posible que los sm€rtas ateos puedan
rechazarlas para, en su lugar, imaginar otras opiniones. El contenido del
Hari-bhakti-vil€sa sigue estrictamente las Escrituras védicas y es,
ciertamente, puro; pero la actitud de los karm…s consiste siempre en
abandonar la conclusión pura del vai�Šavismo. Los karm…s están tan
apegados al mundo y a las actividades materiales que siempre tratan de
establecer principios ateos contrarios a la comprensión de los vai�Šavas». 

VERSO 222

€ra yata grantha kail€, t€h€ ke kare gaŠana
'madana-gop€la-govindera sev€'-prak€�ana

€ra yata—todos los demás; grantha—libros; kail€—redactó; t€h€—que; ke
kare gaŠana—quién puede enumerar; madana-gop€la—la Deidad llamada
Madana-mohana; govindera—de la Deidad llamada ®r… Govinda; sev€—el
servicio; prak€�ana—muestra.

TRADUCCIÓN

®r…la San€tana Gosv€m… redactó muchos otros libros. ¿Quién podría
enumerarlos? El principio básico de todos esos libros es mostrarnos
cómo amar a Madana-mohana y a Govindaj….



SIGNIFICADO

El Bhakti-ratn€kara cita los siguientes libros de ®r…la San€tana Gosv€m…: (1)
el B�had-bh€gavat€m�ta, (2)  el  Hari-bhakti-vil€sa y  su  comentario
Dig-dar�in…, (3) el L…l€-stava, y  (4)  el  comentario  Vai�Šava-to�aŠ… del
Décimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam. San€tana Gosv€m… escribió
muchísimos libros, todos ellos dedicados a explicar la forma de servir a las
Deidades principales de V�nd€vana, Govinda y Madana-gop€la. Con el
tiempo, se fueron instalando más Deidades, y la importancia de V�nd€vana
aumentó.

VERSO 223

r™pa-gos€ñi kail€ 'ras€m�ta-sindhu' s€ra
k��Ša-bhakti-rasera y€h€‰ p€iye vist€ra

r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…; kail€—redactó; ras€m�ta-sindhu—el
libro titulado Bhakti-ras€m�ta-sindhu; s€ra—la esencia del conocimiento
del servicio devocional; k��Ša-bhakti-rasera—de las melosidades
trascendentales del servicio devocional; y€h€‰—donde; p€iye—podemos
obtener; vist€ra—explicación detallada.

TRADUCCIÓN

También ®r…la R™pa Gosv€m… escribió muchos libros. Entre ellos, el
más famoso es el Bhakti-ras€m�ta-sindhu. Ese libro permite entender la
esencia del servicio devocional a K��Ša y las melosidades
trascendentales que se pueden obtener de ese servicio.

VERSO 224

'ujjvala-n…lamaŠi'-n€ma grantha kaila €ra
r€dh€-k��Ša-l…l€-rasa t€h€‰ p€iye p€ra

ujjvala-n…lamaŠi—Ujjvala-n…lamaŠi; n€ma—titulada; grantha—la Escritura;
kaila—redactó; €ra—también; r€dh€-k��Ša-l…l€-rasa—las melosidades



trascendentales de los pasatiempos de R€dh€ y K��Ša; t€h€‰—en ella;
p€iye—podemos obtener; p€ra—el límite máximo.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… redactó también el libro titulado
Ujjvala-n…lamaŠi, con el que se pueden entender en toda su extensión los
asuntos amorosos de ®r… ®r… R€dh€ y K��Ša.

VERSO 225

'vidagdha-m€dhava', 'lalita-m€dhava',——n€˜aka-yugala
k��Ša-l…l€-rasa t€h€‰ p€iye sakala

vidagdha-m€dhava—Vidagdha-m€dhava;
lalita-m€dhava—Lalita-m€dhava; n€˜aka-yugala—dos obras teatrales;
k��Ša-l…l€-rasa—las melosidades derivadas de los pasatiempos del Señor
K��Ša; t€h€‰—en ellas; p€iye sakala—podemos entender todas.

TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… redactó también dos importantes obras teatrales
tituladas Vidagdha-m€dhava y Lalita-m€dhava, con las que se pueden
entender todas las melosidades derivadas de los pasatiempos del Señor
K��Ša.

VERSO 226

'd€na-keli-kaumud…' €di lak�a-grantha kaila
sei saba granthe vrajera rasa vic€rila

d€na-keli-kaumud…—el libro titulado D€na-keli-kaumud…;
€di—comenzando con; lak�a—100.000; grantha—versos; kaila—redactó;
sei—esas; saba—todas; granthe—en las Escrituras; vrajera—de V�nd€vana;
rasa vic€rila—explicó con detalle las melosidades trascendentales.



TRADUCCIÓN

®r…la R™pa Gosv€m… redactó 100.000 versos, comenzando con su obra
D€na-keli-kaumud…. En todas esas Escrituras, explicó detalladamente las
melosidades trascendentales de las actividades de V�nd€vana.

SIGNIFICADO

En relación con las palabras lak�a-grantha («100.000 versos»), ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que la cifra total de versos escritos
por ®r…la R™pa Gosv€m… es de 100.000 (eka-lak�a o lak�a-grantha). Los
copistas cuentan los versos y las secciones en prosa de las obras sánscritas.
Es erróneo pensar que ®r…la R™pa Gosv€m… escribió 100.000 libros. En
realidad, y como se explica en la Primera Ola del Bhakti-ratn€kara
(�r…-r™pa-gosv€m… grantha �o�a�a karila), escribió dieciséis libros.

VERSO 227

t€‰ra laghu-bhr€t€——�r…-vallabha-anupama
t€‰ra putra mah€-paŠ�ita——j…va-gos€ñi n€ma

t€‰ra—suyo; laghu-bhr€t€—hermano menor;
�r…-vallabha-anupama—llamado ®r… Vallabha o Anupama; t€‰ra putra—su
hijo; mah€-paŠ�ita—gran sabio erudito; j…va-gos€ñi—®r…la J…va Gosv€m…;
n€ma—llamado.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®r… Vallabha o Anupama, el hermano menor de ®r…la R™pa
Gosv€m…, fue el gran sabio erudito llamado ®r…la J…va Gosv€m….

VERSO 228

sarva ty€ji' te‰ho p€che €il€ v�nd€vana
te‰ha bhakti-�€stra bahu kail€ prac€raŠa



sarva ty€ji'—tras renunciar a todo; te‰ho—él (®r…la J…va Gosv€m…);
p€che—más tarde; €il€ v�nd€vana—fue a V�nd€vana; te‰ha—él;
bhakti-�€stra—libros acerca del servicio devocional; bahu—muchos;
kail€—hizo; prac€raŠa—propagar.

TRADUCCIÓN

Tras renunciar a todo, ®r…la J…va Gosv€m… fue a V�nd€vana. Más tarde,
también él escribió muchos libros acerca del servicio devocional y
expandió la labor de prédica.

VERSO 229

'bh€gavata-sandarbha'-n€ma kaila grantha-s€ra
bh€gavata-siddh€ntera t€h€‰ p€iye p€ra

bh€gavata-sandarbha—el Bh€gavata-sandarbha, también titulado
±a˜-sandarbha; n€ma—titulado; kaila—hizo; grantha-s€ra—la esencia de
todas las Escrituras; bh€gavata-siddh€ntera—de información conclusiva
acerca de la Suprema Personalidad de Dios y Su servicio; t€h€‰—en él;
p€iye—obtenemos; p€ra—el límite.

TRADUCCIÓN

En particular, ®r…la J…va Gosv€m… redactó el libro titulado
Bh€gavata-sandarbha, o ±a˜-sandarbha, que es la esencia de todas las
Escrituras. Ese libro permite obtener una comprensión conclusiva del
servicio devocional y de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 230

'gop€la-camp™' n€ma grantha s€ra kaila
vraja-prema-l…l€-rasa-s€ra dekh€ila

gop€la-camp™—Gop€la-camp™; n€ma—titulado; grantha s€ra—la esencia
de todas las Escrituras védicas; kaila—hizo; vraja—de V�nd€vana;



prema—de amor; l…l€—de los pasatiempos; rasa—de las melosidades;
s€ra—la esencia; dekh€ila—manifestó.

TRADUCCIÓN

Redactó también el Gop€la-camp™, un libro que es la esencia de todas
las Escrituras védicas. En ese libro, ha mostrado los pasatiempos de
R€dh€ y K��Ša en V�nd€vana, así como Sus relaciones de amor extático.

VERSO 231

'�a˜ sandarbhe' k��Ša-prema-tattva prak€�ila
c€ri-lak�a grantha te‰ho vist€ra karila

�a˜ sandarbhe—en el ±a˜-sandarbha; k��Ša-prema-tattva—la verdad acerca
del amor trascendental por K��Ša; prak€�ila—manifestó; c€ri-lak�a
grantha—400.000 versos; te‰ho—él; vist€ra karila—extendió.

TRADUCCIÓN

En el ±a˜-sandarbha, ®r…la J…va Gosv€m… estableció las verdades acerca
del amor trascendental por K��Ša. De ese modo, la extensión de sus
libros llega a los 400.000 versos.

VERSO 232

j…va-gos€ñi gau�a haite mathur€ calil€
nity€nanda-prabhu-˜h€ñi €jñ€ m€gil€

j…va-gos€ñi—®r…p€da J…va Gosv€m…; gau�a haite—de Bengala; mathur€
calil€—partió hacia Mathur€; nity€nanda-prabhu-˜h€ñi—de ®r…la
Nity€nanda Prabhu; €jñ€ m€gil€—pidió permiso.

TRADUCCIÓN

Cuando quiso ir de Bengala a Mathur€, J…va Gosv€m… pidió permiso a



®r…la Nity€nanda Prabhu.

VERSO 233

prabhu pr…tye t€‰ra m€the dharil€ caraŠa
r™pa-san€tana-sambandhe kail€ €li‰gana

prabhu pr…tye—debido a la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€‰ra—suya; m€the—en la cabeza; dharil€ caraŠa—posó Sus pies de loto;
r™pa-san€tana-sambandhe—debido a su relación con R™pa Gosv€m… y
San€tana Gosv€m…; kail€ €li‰gana—abrazó.

TRADUCCIÓN

Debido al parentesco de J…va Gosv€m… con R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m…, que habían sido muy favorecidos por ®r… Caitanya
Mah€prabhu, el Señor Nity€nanda Prabhu puso Sus pies sobre la cabeza
de ®r…la J…va Gosv€m… y le abrazó.

VERSO 234

€jñ€ dil€,——"�…ghra tumi y€ha v�nd€vane
tom€ra vaˆ�e prabhu diy€chena sei-sth€ne

€jñ€ dil€—Él dio ordenes; �…ghra—muy pronto; tumi—tú; y€ha—ve;
v�nd€vane—a V�nd€vana; tom€ra—tuya; vaˆ�e—a la familia; prabhu—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; diy€chena—ha dado; sei-sth€ne—ese
lugar.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda Prabhu ordenó: «Sí, ve pronto a V�nd€vana. ®r…
Caitanya Mah€prabhu ha otorgado ese lugar a tu familia, tu padre y tus
tíos, y, por lo tanto, debes ir allí inmediatamente».

VERSO 235



t€‰ra €jñ€ya €il€, €jñ€-phala p€il€
�€stra kari' kata-k€la 'bhakti' prac€ril€

t€‰ra €jñ€ya—por Su orden; €il€—fue; €jñ€-phala—el resultado de Su
orden; p€il€—obtuvo; �€stra kari'—redactar varias Escrituras;
kata-k€la—durante mucho tiempo; bhakti prac€ril€—predicó servicio
devocional.

TRADUCCIÓN

Por orden de Nity€nanda Prabhu, J…va Gosv€m… fue a V�nd€vana y
obtuvo realmente el resultado de esa orden, pues escribió libros durante
mucho tiempo y predicó el culto del bhakti desde allí.

VERSO 236

ei tina-guru, €ra raghun€tha-d€sa
i‰h€-sab€ra caraŠa vando‰, y€‰ra muñi 'd€sa'

ei—esos; tina-guru—tres maestros espirituales; €ra—también;
raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; i‰h€-sab€ra—de todos ellos;
caraŠa—los pies de loto; vando‰—yo adoro; y€‰ra—de quien es; muñi—yo;
d€sa—el sirviente.

TRADUCCIÓN

Ellos tres —R™pa Gosv€m…, San€tana Gosv€m… y J…va Gosv€m…— son
mis maestros espirituales, como también lo es Raghun€tha d€sa
Gosv€m…. Por ello ofrezco oraciones a sus pies de loto, pues  yo soy su
sirviente.

VERSO 237

ei ta' kahilu‰ punaƒ san€tana-sa‰game
prabhura €�aya j€ni y€h€ra �ravaŠe



ei ta' kahilu‰—de este modo he narrado; punaƒ—de nuevo;
san€tana-sa‰game—el encuentro con San€tana Gosv€m…; prabhura
€�aya—el deseo del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; j€ni—puedo entender;
y€h€ra �ravaŠe—por escuchar lo cual.

TRADUCCIÓN

He narrado así el segundo encuentro del Señor con San€tana
Gosv€m…. Al escuchar esto, puedo entender el deseo del Señor.

VERSO 238

caitanya-caritra ei——ik�u-daŠ�a-sama
carvaŠa karite haya rasa-€sv€dana

caitanya-caritra—las características del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
ei—ésta; ik�u-daŠ�a-sama—igual que la caña de azúcar; carvaŠa karite—al
masticar; haya—hay; rasa-€sv€dana—un sabor de jugo.

TRADUCCIÓN

Estas características de ®r… Caitanya Mah€prabhu son como caña de
azúcar que se mastica para saborear el jugo trascendental.

VERSO 239

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN



Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Cuarto del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata de la estancia de San€tana
Gosv€m… con el Señor en Jagann€tha Pur….

Capítulo 5

R€m€nanda R€ya instruye a Pradyumna Mi�ra

 En  su  Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura presenta el
siguiente resumen del Capítulo Quinto. Pradyumna Mi�ra, que vivía en
®r…ha˜˜a, fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu para escuchar acerca del
Señor K��Ša y Sus pasatiempos.  El  Señor,  sin embargo, le dijo que fuese a
ver a ®r…la R€m€nanda R€ya. ®r…la R€m€nanda R€ya estaba en ese momento
instruyendo a las deva-d€s…s, las muchachas que danzaban en el templo. Al
enterarse, Pradyumna Mi�ra fue de nuevo a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. El Señor, sin embargo, le habló en detalle de la naturaleza de
®r…la R€m€nanda R€ya. Pradyumna Mi�ra fue entonces de nuevo a ver a
R€m€nanda R€ya para escuchar de sus labios acerca de la verdad
trascendental.
Un br€hmaŠa de Bengala compuso una obra de teatro acerca de las
actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu y fue a Jagann€tha Pur… a
mostrársela  a  los  devotos  personales  del  Señor.  Al  escuchar  la  obra,
Svar™pa D€modara, el secretario de ®r… Caitanya Mah€prabhu, percibió



matices de filosofía m€y€v€da y se lo hizo notar al autor. Svar™pa
D€modara rechazó la obra en su conjunto, pero satisfizo al br€hmaŠa
comentando los significados secundarios del verso introductorio. El
br€hmaŠa poeta, muy agradecido a Svar™pa D€modara Gosv€m…, renunció
a sus lazos familiares y se quedó en Jagann€tha Pur… con los devotos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 1

 vaiguŠya-k…˜a-kalitaƒ pai�unya-vraŠa-p…�itaƒ
dainy€rŠave nimagno 'haˆ caitanya-vaidyam €�raye

vaiguŠya—de las actividades materiales; k…˜a—por los gérmenes;
kalitaƒ—picado; pai�unya—de la envidia; vraŠa—de los forúnculos;
p…�itaƒ—sufriendo; dainya-arŠave—en el océano de humildad;
nimagnaƒ—sumergido; aham—yo; caitanya-vaidyam—al médico conocido
con el nombre del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; €�raye—me entrego.

TRADUCCIÓN

Me han infectado los gérmenes de las actividades materiales y sufro
de los forúnculos de la envidia. Por eso, hundido en un océano de
humildad, me refugio en el gran médico que es el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 2

 jaya jaya �ac…-suta �r…-k��Ša-caitanya
jaya jaya k�p€-maya nity€nanda dhanya

jaya jaya—¡toda gloria!; �ac…-suta—al hijo de madre ®ac…;
�r…-k��Ša-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; jaya jaya—¡toda gloria!;
k�p€-maya—al muy misericordioso; nity€nanda dhanya—el glorioso ®r…la
Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN



¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu, el hijo de madre ®ac…! ¡Toda
gloria a ®r… Nity€nanda Prabhu! En verdad, Él es el más glorioso y
misericordioso.

VERSO 3

  jay€dvaita k�p€-sindhu jaya bhakta-gaŠa
jaya svar™pa, gad€dhara, r™pa, san€tana

jaya advaita—¡toda gloria a Advaita Prabhu!; k�p€-sindhu—el océano de
misericordia; jaya bhakta-gaŠa—¡toda gloria a los devotos!; jaya
svar™pa—¡toda gloria a Svar™pa D€modara!; gad€dhara—Gad€dhara
PaŠ�ita; r™pa—R™pa Gosv€m…; san€tana—San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a Advaita Prabhu, el océano de
misericordia, y a todos los devotos, como Svar™pa D€modara Gosv€m…,
Gad€dhara PaŠ�ita, ®r… R™pa Gosv€m… y ®r… San€tana Gosv€m….

VERSO 4

 eka-dina pradyumna-mi�ra prabhura caraŠe
daŠ�avat kari' kichu kare nivedane

eka-dina—un día; pradyumna-mi�ra—el devoto llamado Pradyumna
Mi�ra; prabhura caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
daŠ�avat kari'—tras presentar sus respetos; kichu—algo; kare
nivedane—presenta como una petición.

TRADUCCIÓN

Cierto día, Pradyumna Mi�ra vino a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Le presentó sus respetos y Le hizo preguntas con gran sumisión.

VERSO 5



  "�una, prabhu, muñi d…na g�hastha adhama!
kona bh€gye p€ñ€cho‰ tom€ra durlabha caraŠa

�una—por favor, escucha; prabhu—mi Señor; muñi—yo; d…na—muy caído;
g�hastha—casado; adhama—el más bajo de los hombres; kona bh€gye—por
alguna buena fortuna; p€ñ€cho‰—he obtenido; tom€ra—Tuyos;
durlabha—que rara vez se alcanzan; caraŠa—los pies de loto.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor —dijo—, escúchame, por favor. Soy un hombre casado de
mentalidad tullida, el más caído, pero, de alguna manera, y por mi buena
fortuna, he recibido el refugio de Tus pies de loto, que muy rara vez
pueden verse.

VERSO 6

  k��Ša-kath€ �unib€re mora icch€ haya
k��Ša-kath€ kaha more hañ€ sadaya"

k��Ša-kath€—temas relacionados con el Señor K��Ša; �unib€re—escuchar;
mora—mío; icch€—el deseo; haya—es; k��Ša-kath€—temas acerca del
Señor ®r… K��Ša; kaha—por favor, habla; more—a mí; hañ€—siendo;
sa-daya—bondadoso.

TRADUCCIÓN

«Deseo escuchar constantemente los temas del Señor K��Ša. Sé
misericordioso conmigo y dime algo sobre K��Ša, por favor.»

VERSO 7

  prabhu kahena,——"k��Ša-kath€ €mi n€hi j€ni
sabe r€m€nanda j€ne, t€‰ra mukhe �uni

prabhu kahena—el Señor contestó; k��Ša-kath€—temas acerca del Señor



K��Ša; €mi—Yo; n€hi j€ni—no conozco; sabe—solamente; r€m€nanda
j€ne—R€m€nanda R€ya conoce; t€‰ra mukhe—de sus labios; �uni—Yo
escucho.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Yo no conozco los temas
relacionados con el Señor K��Ša. Pienso que sólo R€m€nanda R€ya los
conoce, pues Yo los escucho de él.

VERSO 8

  bh€gye tom€ra k��Ša-kath€ �unite haya mana
r€m€nanda-p€�a y€i' karaha �ravaŠa

bh€gye—por fortuna; tom€ra—tuya; k��Ša-kath€—temas acerca del Señor
K��Ša; �unite—a escuchar; haya mana—hay una inclinación;
r€m€nanda-p€�a—a R€m€nanda R€ya; y€i'—yendo; karaha
�ravaŠa—escucha.

TRADUCCIÓN

«Eres afortunado de sentir inclinación por los temas que tratan de
K��Ša. Lo mejor es que vayas a ver a R€m€nanda R€ya y los escuches de
él.

VERSO 9

  k��Ša-kath€ya ruci tom€ra——ba�a bh€gyav€n
y€ra k��Ša-kath€ya ruci, sei bh€gyav€n

k��Ša-kath€ya—por hablar de K��Ša; ruci—el gusto; tom€ra—tuyo; ba�a
bh€gyav€n—muy afortunado; y€ra—de quien; k��Ša-kath€ya—por
escuchar acerca de K��Ša; ruci—un gusto; sei bh€gyav€n—él es muy
afortunado.



TRADUCCIÓN

«Veo que has adquirido un gusto por escuchar los temas relacionados
con K��Ša. Eres, por lo tanto, sumamente afortunado. A todo el que,
como tú, haya adquirido ese gusto, se le considera sumamente
afortunado.

VERSO 10

  dharmaƒ sv-anu�˜hitaƒ puˆs€ˆ vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ �rama eva hi kevalam

dharmaƒ—la puesta en práctica del sistema de varŠa y €�rama;
su-anu�˜hitaƒ—debidamente realizada; puˆs€m—de los hombres;
vi�vaksena-kath€su—en temas acerca de Vi�vaksena, K��Ša; yaƒ—las
cuales na—no; utp€dayet—despierta; yadi—si; ratim—un gusto;
�ramaƒ—un esfuerzo; eva—sin duda; hi—ciertamente;
kevalam—solamente.

TRADUCCIÓN

«"Si una persona cumple perfectamente con sus deberes prescritos en
función del varŠa y el €�rama, pero no ve despertar su apego latente por
K��Ša ni su gusto por escuchar y cantar acerca de K��Ša, ciertamente
realiza un esfuerzo inútil."»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.8).

VERSO 11

  tabe pradyumna-mi�ra gel€ r€m€nandera sth€ne
r€yera sevaka t€‰re vas€ila €sane

tabe—a continuación; pradyumna-mi�ra—Pradyumna Mi�ra; gel€—fue;



r€m€nandera sth€ne—a casa de R€m€nanda R€ya; r€yera sevaka—el
sirviente de R€m€nanda R€ya; t€‰re—a él; vas€ila €sane—ofreció un
asiento.

TRADUCCIÓN

Tras recibir este consejo de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Pradyumna
Mi�ra fue a casa de R€m€nanda R€ya. Allí, el sirviente de R€m€nanda
R€ya le ofreció un asiento.

VERSO 12

 dar�ana n€ p€ñ€ mi�ra sevake puchila
r€yera v�tt€nta sevaka kahite l€gila

dar�ana—audiencia; n€—no; p€ñ€—al obtener; mi�ra—Pradyumna Mi�ra;
sevake—al sirviente; puchila—preguntó; r€yera—de R€m€nanda R€ya;
v�tt€nta—la actividad; sevaka—el sirviente; kahite l€gila—comenzó a
explicar.

TRADUCCIÓN

Como no podía ver inmediatamente a R€m€nanda R€ya, Pradyumna
Mi�ra preguntó al sirviente, y éste le explicó en qué estaba ocupado ®r…
R€m€nanda R€ya.

VERSO 13

  "dui deva-kany€ haya parama-sundar…
n�tya-g…te sunipuŠ€, vayase ki�or…

dui—dos; deva-kany€—bailarinas; haya—hay;
parama-sundar…—sumamente hermosas; n�tya-g…te—en cantar y danzar;
su-nipuŠ€—muy expertas; vayase—de edad; ki�or…—muy jóvenes.



TRADUCCIÓN

«Hay dos bailarinas extraordinariamente hermosas. Son muy jóvenes
y expertas en cantar y danzar.

VERSO 14

  sei du‰he lañ€ r€ya nibh�ta udy€ne
nija-n€˜aka-g…tera �ikh€ya nartane

sei du‰he—a esas dos; lañ€—llevando; r€ya—R€m€nanda R€ya; nibh�ta
udy€ne—en un rincón solitario del jardín; nija-n€˜aka—de la obra que ha
compuesto; g…tera—de las canciones; �ikh€ya—dirige; nartane—en danzar.

TRADUCCIÓN

«®r…la R€m€nanda R€ya las ha llevado a un rincón solitario del jardín,
y allí las dirige, enseñándoles a danzar al son de las canciones que ha
compuesto para su obra teatral.

SIGNIFICADO

La obra teatral que estaban ensayando R€m€nanda R€ya y las dos
muchachas era el muy famoso Jagann€tha-vallabha-n€˜aka. Como las
canciones y danzas estaban destinadas al placer del Señor Jagann€tha,
R€m€nanda R€ya daba instrucciones personalmente acerca de la manera de
cantar y danzar en la representación.

VERSO 15

tumi ih€‰ vasi' raha, k�aŠeke €sibena
tabe yei €jñ€ deha, sei karibena"

tumi—tú; ih€‰—aquí; vasi'—sentándote; raha—espera; k�aŠeke €sibena—él
vendrá dentro de un momento; tabe—entonces; yei—cualquiera;
€jñ€—orden; deha—tú des; sei—él; karibena—hará.



TRADUCCIÓN

«Por favor, siéntate y espera un momento. Tan pronto como venga,
hará todo lo que le ordenes.»

VERSO 16

  tabe pradyumna-mi�ra t€h€‰ rahila vasiy€
r€m€nanda nibh�te sei dui-jana lañ€

tabe—entonces; pradyumna-mi�ra—Pradyumna Mi�ra; t€h€‰—allí; rahila
vasiy€—se quedó sentado; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; nibh�te—en un
rincón solitario; sei—a esas; dui-jana—dos muchachas; lañ€—llevar.

TRADUCCIÓN

Mientras Pradyumna Mi�ra esperaba sentado, R€m€nanda R€ya llevó
a las dos muchachas a un rincón solitario.

VERSO 17

  sva-haste karena t€ra abhya‰ga-mardana
sva-haste kar€na sn€na, g€tra samm€rjana

sva-haste—con sus propias manos; karena—hace; t€ra—de esas dos
muchachas; abhya‰ga-mardana—dar masaje con aceite por todo el cuerpo;
sva-haste—con sus propias manos; kar€na sn€na—las baña; g€tra
samm€rjana—limpiando todo el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Con sus propias manos, ®r… R€m€nanda R€ya les ungió el cuerpo con
aceite, les dio masaje y las bañó con agua. En verdad, R€m€nanda R€ya
les limpió todo el cuerpo con sus propias manos.



VERSO 18

  sva-haste par€na vastra, sarv€‰ga maŠ�ana
tabu nirvik€ra r€ya-r€m€nandera mana

sva-haste—con sus propias manos; par€na vastra—las viste; sarv€‰ga
maŠ�ana—adornando todo el cuerpo; tabu—aun así; nirvik€ra—sin
transformación; r€ya-r€m€nandera—de R€m€nanda R€ya; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Con sus propias manos, vistió a las muchachas y les adornó el cuerpo.
Sin embargo, no se afectó lo más mínimo. Así es la mente de ®r…la
R€m€nanda R€ya.

VERSO 19

  k€�˜ha-p€�€Ša-spar�e haya yaiche bh€va
taruŠ…-spar�e r€m€nandera taiche 'svabh€va'

k€�˜ha—madera; p€�€Ša—piedra; spar�e—al tocar; haya—hay;
yaiche—como; bh€va—la posición de la mente; taruŠ…-spar�e—por tocar a
las muchachas; r€m€nandera—de R€m€nanda R€ya; taiche—así;
svabh€va—la naturaleza.

TRADUCCIÓN

Estaba tocando a las muchachas, pero era como quien toca un leño o
una piedra, pues su cuerpo y su mente no se vieron afectados.

VERSO 20

  sevya-buddhi €ropiy€ karena sevana
sv€bh€vika d€s…-bh€va karena €ropaŠa



sevya-buddhi €ropiy€—considerando dignas de adoración; karena
sevana—se ocupa en servicio; sv€bh€vika—por su posición natural;
d€s…-bh€va—como sirvienta; karena €ropaŠa—se considera.

TRADUCCIÓN

®r…la R€m€nanda R€ya solía actuar de ese modo porque se
consideraba a sí mismo en su posición original de sirvienta de las gop…s.
Así, aunque su aspecto externo era el de un varón, internamente, en su
posición espiritual original, se consideraba una sirvienta y consideraba
gop…s a las dos muchachas.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura escribe en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya: «®r…la
R€m€nanda R€ya escribió una obra teatral titulada
Jagann€tha-vallabha-n€˜aka, y ocupó a dos muchachas, bailarinas y
cantantes profesionales, en la escenificación de la ideología de la obra. Esa
clase de muchachas, las deva-d€s…s, actúan  todavía  en  el  templo  de
Jagann€tha, donde reciben el nombre de m€h€r…s. R€m€nanda R€ya
recurrió a dos de estas muchachas, y, como tenían que hacer el papel de
gop…s, les enseñó a cultivar los pensamientos propios de las gop…s. Puesto
que las gop…s son personalidades dignas de adoración, R€m€nanda R€ya,
considerando gop…s a  las  dos  muchachas  y  considerándose  él  mismo  su
sirvienta, se ocupó en servirlas, dándoles masaje con aceite por todo el
cuerpo para limpiarlas completamente. Como R€m€nanda R€ya siempre se
situaba en la posición de sirvienta de las gop…s, los ensayos con las
muchachas en realidad se daban en el plano espiritual».
En el servicio de ®r… R€m€nanda R€ya a las muchachas no había el menor
rastro de complacencia personal de los sentidos, de modo que su mente
permanecía estable y su cuerpo libre de transformaciones. Esto no debe
imitarse, ya que, como ®r… Caitanya Mah€prabhu explicará, nadie más que
®r… R€m€nanda R€ya puede manifestar esa mentalidad. El ejemplo de ®r…
R€m€nanda R€ya es ciertamente único. El autor del ®r… Caitanya-carit€m�ta
narra este episodio porque en el servicio devocional perfecto es posible
elevarse a esa  posición.  Aun  así,  el  tema  se  debe  entender  con  la  mayor
seriedad, y nunca hay que tratar de imitar esas actividades.



VERSO 21

  mah€prabhura bhakta-gaŠera durgama mahim€
t€he r€m€nandera bh€va-bhakti-prema-s…m€

mah€prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠera—de
los devotos; durgama—difícil de comprender; mahim€—la grandeza;
t€he—en relación con eso; r€m€nandera—de ®r… R€m€nanda R€ya;
bh€va-bhakti—de la devoción extática; prema-s…m€—el límite del amor por
K��Ša.

TRADUCCIÓN

La grandeza de los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu es
demasiado difícil de comprender. De entre todos ellos, ®r… R€m€nanda
R€ya es único, pues mostró cómo llevar ese amor extático a sus límites
más extremos.

VERSO 22

  tabe sei dui-jane n�tya �ikh€il€
g…tera g™�ha artha abhinaya kar€il€

tabe—a continuación; sei—de esas; dui-jane—dos muchachas; n�tya
�ikh€il€—dirigió el modo de danzar; g…tera—de las canciones; g™�ha
artha—el significado profundo; abhinaya kar€il€—enseñó a expresar
mediante la acción dramática.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya dirigió la danza de las dos muchachas de forma que
expresasen en su actuación el significado profundo de sus canciones.

VERSO 23

  sañc€r…, s€ttvika, sth€yi-bh€vera lak�aŠa



mukhe netre abhinaya kare praka˜ana

sañc€r…—pasajero; s€ttvika—natural; sth€yi—que existe continuadamente;
bh€vera—de los éxtasis; lak�aŠa—los signos; mukhe—en las expresiones
faciales; netre—en el movimiento de los ojos; abhinaya—la representación
dramática; kare praka˜ana—él demuestra.

TRADUCCIÓN

Les enseñó a expresar con el movimiento de la cara, los ojos y el resto
del cuerpo, los signos de los éxtasis continuo, natural y transitorio.

VERSO 24

  bh€va-praka˜ana-l€sya r€ya ye �ikh€ya
jagann€thera €ge du‰he praka˜a dekh€ya

bh€va—éxtasis; praka˜ana—manifestando; l€sya—poses y danza
femeninas; r€ya—R€m€nanda R€ya; ye—lo que; �ikh€ya—estuvo
enseñando; jagann€thera €ge—ante el Señor Jagann€tha; du‰he—los dos;
praka˜a dekh€ya—mostraron.

TRADUCCIÓN

Mediante las poses y danzas femeninas que R€m€nanda R€ya les
enseñó, las dos muchachas manifestaron con precisión ante el Señor
Jagann€tha todas esas expresiones de éxtasis.

VERSO 25

  tabe sei dui-jane pras€da kh€oy€il€
nibh�te du‰h€re nija-ghare p€˜h€il€

tabe—entonces; sei—a esas; dui-jane—dos muchachas; pras€da
kh€oy€il€—dio de comer pras€dam; nibh�te—no a la vista; du‰h€re—a las



dos; nija-ghare—a sus casas; p€˜h€il€—envió.

TRADUCCIÓN

A continuación, R€m€nanda R€ya sirvió a las muchachas un suntuoso
pras€dam y las envió de regreso a casa al resguardo de toda mirada.

VERSO 26

  prati-dina r€ya aiche kar€ya s€dhana
kon j€ne k�udra j…va k€‰h€ t€‰ra mana?

prati-dina—diariamente; r€ya—R€m€nanda R€ya; aiche—de ese modo;
kar€ya s€dhana—enseña regularmente; kon j€ne—quién puede conocer;
k�udra j…va—una entidad viviente insignificante; k€‰h€—dónde;
t€‰ra—suya; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Todos los días daba lecciones de danza a las dos deva-d€s…s. ¿Quién,
de entre las pequeñas entidades vivientes, cuya mente está siempre
absorta en el placer de los sentidos, podría entender la mentalidad de ®r…
R€m€nanda R€ya?

SIGNIFICADO

El servicio de R€m€nanda R€ya a las gop…s para la satisfacción de K��Ša es
un asunto pura y exclusivamente del mundo espiritual. A quien no se halle
plenamente establecido en la atmósfera espiritual, le será muy difícil
entender las actividades de R€m€nanda R€ya.

VERSO 27

  mi�rera €gamana r€ye sevaka kahil€
�…ghra r€m€nanda tabe sabh€te €il€

mi�rera—de Pradyumna Mi�ra; €gamana—la llegada; r€ye—a R€m€nanda



R€ya; sevaka kahil€—el sirviente informó; �…ghra—muy pronto;
r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; tabe—a continuación; sabh€te €il€—fue a la
sala de reuniones.

TRADUCCIÓN

Cuando el sirviente dio aviso a R€m€nanda R€ya de la llegada de
Pradyumna Mi�ra, R€m€nanda R€ya fue inmediatamente a la sala de
reuniones.

VERSO 28

  mi�rere namask€ra kare samm€na kariy€
nivedana kare kichu vin…ta hañ€

mi�rere—a Pradyumna Mi�ra; namask€ra kare—ofrece respetuosas
reverencias; samm€na kariy€—con todo respeto; nivedana kare—expuso;
kichu—algo; vin…ta hañ€—con gran humildad.

TRADUCCIÓN

Con todo respeto, ofreció reverencias a Pradyumna Mi�ra. Acto
seguido, con gran humildad, dijo lo siguiente.

VERSO 29

  "bahu-k�aŠa €il€, more keha n€ kahila
tom€ra caraŠe mora apar€dha ha-ila

bahu-k�aŠa—hace mucho tiempo; €il€—viniste; more—a mí; keha n€
kahila—nadie dijo nada; tom€ra caraŠe—a tus pies de loto; mora—mía;
apar€dha—ofensa; ha-ila—ha habido.

TRADUCCIÓN

«Señor, llevas aquí mucho tiempo, pero nadie me ha dicho nada. Por



lo tanto, ciertamente he cometido una ofensa a Tus pies de loto.

VERSO 30

  tom€ra €gamane mora pavitra haila ghara
€jñ€ kara, ky€ karo‰ tom€ra ki‰kara"

tom€ra €gamane—debido a tu llegada; mora—mía; pavitra—purificada;
haila—se ha vuelto; ghara—la casa; €jñ€ kara—por favor, ordena; ky€
karo‰—qué puedo hacer; tom€ra ki‰kara—soy tu sirviente.

TRADUCCIÓN

«Tu venida ha purificado toda mi casa. Por favor, dime qué deseas.
¿Qué puedo hacer por ti? Soy tu sirviente».

VERSO 31

  mi�ra kahe,——"tom€ dekhite haila €gamane
€pan€ pavitra kailu‰ tom€ra dara�ane"

mi�ra kahe—Pradyumna Mi�ra contestó; tom€—a ti; dekhite—a ver; haila
€gamane—he venido; €pan€—yo mismo; pavitra kailu‰—he purificado;
tom€ra dara�ane—por verte.

TRADUCCIÓN

Pradyumna Mi�ra contestó: «Simplemente he venido a verte. Ahora
que he visto a Tu Señoría, me he purificado».

VERSO 32

  atik€la dekhi' mi�ra kichu n€ kahila
vid€ya ha-iy€ mi�ra nija-ghara gela

atik€la dekhi'—al ver que ya era tarde; mi�ra—Pradyumna Mi�ra;



kichu—nadaalgo; n€ kahila—no dice; vid€ya ha-iy€—tras despedirse;
mi�ra—Pradyumna Mi�ra; nija-ghara—a su propia casa; gela—regresó.

TRADUCCIÓN

Al ver que se había hecho tarde, Pradyumna Mi�ra no dijo nada más a
R€m€nanda R€ya, sino que se despidió y regresó a su casa.

VERSO 33

  €ra dina mi�ra €ila prabhu-vidyam€ne
prabhu kahe,——'k��Ša-kath€ �unil€ r€ya-sth€ne'?

€ra dina—al día siguiente; mi�ra—Pradyumna Mi�ra; €ila—fue;
prabhu-vidyam€ne—en presencia de ®r… Caitanya Mah€prabhu; prabhu
kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó; k��Ša-kath€—temas acerca de
K��Ša; �unil€—has escuchado; r€ya-sth€ne—de ®r… R€m€nanda R€ya.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, cuando Pradyumna Mi�ra se presentó ante ®r…
Caitanya Mah€prabhu, el Señor le preguntó: «¿Has ido a escuchar a ®r…
R€m€nanda R€ya hablar acerca de K��Ša?».

VERSO 34

  tabe mi�ra r€m€nandera v�tt€nta kahil€
�uni' mah€prabhu tabe kahite l€gil€

tabe—a continuación; mi�ra—Pradyumna Mi�ra; r€m€nandera—de ®r…
R€m€nanda R€ya; v�tt€nta kahil€—comentó las actividades; �uni'—tras
escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; tabe—entonces; kahite
l€gil€—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN



Pradyumna Mi�ra comentó entonces las actividades de ®r…
R€m€nanda R€ya. Tras escuchar acerca de esas actividades, ®r… Caitanya
Mah€prabhu dijo lo siguiente.

VERSOS 35-36

 "€mi ta' sanny€s…, €pan€re virakta kari' m€ni
dar�ana rahu d™re, 'prak�tira' n€ma yadi �uni

tabahi‰ vik€ra p€ya mora tanu-mana
prak�ti-dar�ane sthira haya kon jana?

€mi—Yo; ta'—ciertamente; sanny€s…—en la orden de vida de renuncia;
€pan€re—Yo mismo; virakta kari'—habiendo renunciado a todo; m€ni—Yo
considero; dar�ana rahu d™re—qué decir de ver; prak�tira—de una mujer;
n€ma—nombre; yadi—si; �uni—Yo escucho; tabahi‰—inmediatamente;
vik€ra—transformación; p€ya—experimenta; mora—Mi;
tanu-mana—cuerpo y mente; prak�ti-dar�ane—por ver a una mujer;
sthira—estable; haya—es; kon jana—qué persona.

TRADUCCIÓN

«Yo soy un sanny€s… —dijo—, y ciertamente Me considero
renunciado, pero, con sólo escuchar el nombre de una mujer, qué decir
de verla, noto cambios en Mi cuerpo y en Mi mente. ¿Quién, entonces,
podría permanecer impasible a la vista de una mujer? Eso es muy difícil.

VERSO 37

r€m€nanda r€yera kath€ �una, sarva-jana
kahib€ra kath€ nahe, y€h€ €�carya-kathana

r€m€nanda r€yera—de ®r… R€m€nanda R€ya; kath€—temas; �una—por
favor, escuchad; sarva-jana—toda la gente; kahib€ra—ser habladas;
kath€—temas; nahe—no son; y€h€—las cuales; €�raya-kathana—temas de
conversación maravillosos y excepcionales.



TRADUCCIÓN

«Por favor, escuchad todos estos temas sobre R€m€nanda R€ya,
aunque son cosas tan maravillosas y extraordinarias que no deben ni
mencionarse.

VERSO 38

 eke deva-d€s…, €ra sundar… taruŠ…
t€ra saba a‰ga-sev€ karena €pani

eke—por un lado; deva-d€s…—las bailarinas profesionales; €ra—y; sundar…
taruŠ…—muy jóvenes y hermosas; t€ra—suyo; saba—todo; a‰ga—del
cuerpo; sev€—servicio; karena €pani—hace personalmente.

TRADUCCIÓN

«Las dos bailarinas profesionales son jóvenes y hermosas, pero ®r…
R€m€nanda R€ya les da masaje con aceite por todo el cuerpo. 

VERSO 39

  sn€n€di kar€ya, par€ya v€sa-vibh™�aŠa
guhya a‰gera haya t€h€ dar�ana-spar�ana

sn€na-€di kar€ya—él las baña, etc.; par€ya v€sa-vibh™�aŠa—viste y adorna
el cuerpo con diversos tipos de alhajas; guhya a‰gera—de las partes íntimas
del cuerpo; haya—hay; t€h€—ese; dar�ana-spar�ana—ver y tocar.

TRADUCCIÓN

«Él en persona las baña, las viste y las adorna con alhajas. De ese
modo, es natural que vea y que toque las partes íntimas de sus cuerpos.

VERSO 40



  tabu nirvik€ra r€ya-r€m€nandera mana
n€n€-bh€vodg€ra t€re kar€ya �ik�aŠa

tabu—aun así; nirvik€ra—inmutable; r€ya-r€m€nandera mana—la mente
de ®r… R€m€nanda R€ya; n€n€-bh€va-udg€ra—todos los signos y
transformaciones de éxtasis; t€re—a ellas; kar€ya �ik�aŠa—él enseña.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, la mente de ®r… R€m€nanda R€ya nunca cambia, a pesar
de que les enseña a expresar físicamente todas las transformaciones del
éxtasis.

VERSO 41

  nirvik€ra deha-mana——k€�˜ha-p€�€Ša-sama!
€�carya,——taruŠ…-spar�e nirvik€ra mana

nirvik€ra—inmutables; deha-mana—el cuerpo y la mente;
k€�˜ha-p€�€Ša-sama—como madera o piedra; €�carya—maravilloso;
taruŠ…-spar�e—por tocar muchachas jóvenes; nirvik€ra—inmutable;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Su mente es tan estable como un leño o una piedra. En verdad, es
maravilloso que su mente no cambie a pesar de tocar a esas muchachas
tan jóvenes.

VERSO 42

  eka r€m€nandera haya ei adhik€ra
t€te j€ni apr€k�ta-deha t€‰h€ra

eka—solamente uno; r€m€nandera—de ®r… R€m€nanda R€ya; haya—hay;
ei—esta; adhik€ra—autoridad especial; t€te—de ese modo; j€ni—podemos



entender; apr€k�ta—espiritual; deha—el cuerpo; t€‰h€ra—suyo.

TRADUCCIÓN

«La autoridad para actuar de ese modo es prerrogativa exclusiva de
R€m€nanda R€ya; puedo entender que su cuerpo no es material, sino
que se ha transformado por completo en una entidad espiritual.

VERSO 43

  t€‰h€ra manera bh€va te‰ha j€ne m€tra
t€h€ j€nib€re €ra dvit…ya n€hi p€tra

t€‰h€ra—suya; manera—de la mente; bh€va—la posición; te‰ha—él;
j€ne—conoce; m€tra—solamente; t€h€ j€nib€re—para entender eso;
€ra—otra; dvit…ya—segunda; n€hi—no hay; p€tra—persona apta.

TRADUCCIÓN

«Sólo él, y nadie más, puede entender la posición de su mente.

VERSO 44

  kintu �€stra-d��˜ye eka kari anum€na
�r…-bh€gavata-�€stra——t€h€te pram€Ša

kintu—pero; �€stra-d��˜ye—conforme a las indicaciones de los �€stras;
eka—una; kari anum€na—hago una conjetura; �r…-bh€gavata-�€stra—la
Escritura védica ®r…mad-Bh€gavatam; t€h€te—en relación con eso;
pram€Ša—testimonio.

TRADUCCIÓN

«Puedo, sin embargo, hacer una conjetura conforme a las indicaciones
de los �€stras. La Escritura Védica ®r…mad-Bh€gavatam, aporta un
testimonio directo en relación con esto.



VERSOS 45-46

 vraja-vadh™-sa‰ge k��Šera r€s€di-vil€sa
yei jana kahe, �une kariy€ vi�v€sa

h�d-roga-k€ma t€‰ra tat-k€le haya k�aya
tina-guŠa-k�obha nahe, 'mah€-dh…ra' haya

vraja-vadh™-sa‰ge—en compañía de las doncellas de Vrajabh™mi;
k��Šera—del Señor K��Ša; r€sa-€di-vil€sa—pasatiempos como la danza
r€sa; yei—la cual; jana—persona; kahe—narra; �une—escucha; kariy€
vi�v€sa—con gran fe; h�t-roga—la enfermedad del corazón; k€ma—la
lujuria; t€‰ra—de él; tat-k€le—en ese momento; haya k�aya—queda
anulada; tina-guŠa—de las tres modalidades de la naturaleza material;
k�obha—agitación; nahe—no hay; mah€-dh…ra—muy sobrio; haya—se
vuelve.

TRADUCCIÓN

«Cuando alguien escucha o narra con gran fe los pasatiempos del
Señor K��Ša, como Su danza r€sa con las gop…s, la enfermedad de los
deseos lujuriosos del corazón, así como la agitación causada por las tres
modalidades de la naturaleza material, quedan inmediatamente
anuladas, y la persona se vuelve sobria y silenciosa.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta:
«Toda persona sinceramente inclinada a escuchar con gran fe y una mente
trascendental y espiritualmente inspirada acerca de los pasatiempos de la
danza r€sa de K��Ša se libera inmediatamente de los deseos lujuriosos que,
de forma natural, se hallan en el corazón de la persona materialista».
Cuando un vai�Šava puro habla del ®r…mad-Bh€gavatam y otro vai�Šava
puro escucha ®r…mad-Bh€gavatam de labios de esa alma iluminada, los dos
viven en el mundo trascendental, donde la contaminación de las
modalidades de la naturaleza material no puede tocarles.  Libres  de  la



contaminación de las modalidades de la naturaleza material, el que habla y
el que escucha se encuentran firmemente establecidos en una mentalidad
trascendental, sabiendo que su posición en el plano trascendental es servir
al Señor Supremo. La clase de hombres pr€k�ta-sahajiy€s, para quienes los
pasatiempos trascendentales del Señor K��Ša son algo parecido al
comportamiento del hombre y la mujer en el ámbito material, piensan de
modo artificial que escuchar el r€sa-l…l€ les ayudará a disminuir los deseos
de  disfrute  de  sus  enfermos  corazones.  Sin  embargo,  como,  en  lugar  de
seguir los principios regulativos, violan hasta los códigos morales más
comunes, su contemplación del r€sa-l…l€ es un intento inútil, que a veces
trae como resultado que imitan las relaciones de las gop…s y el Señor K��Ša.
Para prohibir esa forma de actuar de los pr€k�ta-sahajiy€s, ®r… Caitanya
Mah€prabhu ha excluido su inteligencia material empleando la palabra
vi�v€sa («fe»). En el ®r…mad-Bh€gavatam (10.33.30), ®r…la ®ukadeva Gosv€m…
dice:

naitat sam€carej j€tu manas€pi hy an…�varaƒ
vina�yaty €caran mau�hy€d yath€ rudro 'bdhijaˆ vi�am

«Ciertamente, quien no sea la Suprema Personalidad de Dios no debe
imitar las actividades del r€sa-l…l€ trascendental de K��Ša ni siquiera en la
mente. Quien, por ignorancia, incurra en esa imitación, será destruido, del
mismo modo que si imitase al Señor ®iva, que bebió el veneno producto del
océano».

VERSO 47

 ujjvala madhura prema-bhakti sei p€ya
€nande k��Ša-m€dhurye vihare sad€ya

ujjvala—iluminado; madhura—dulce; prema-bhakti—el amor extático por
K��Ša; sei—él; p€ya—obtiene; €nande—en bienaventuranza trascendental;
k��Ša-m€dhurye—la dulzura de los pasatiempos de K��Ša;
vihare—disfruta; sad€ya—siempre.

TRADUCCIÓN

«Saboreando el amor extático por K��Ša, que es trascendental,



refulgente y dulce, esa persona puede disfrutar de la vida las
veinticuatro horas del día, gozando de la bienaventuranza trascendental
de la dulzura de los pasatiempos de K��Ša.

VERSO 48

vikr…�itaˆ vraja-vadh™bhir idaˆ ca vi�Šoƒ
�raddh€nvito 'nu��Šuy€d atha varŠayed yaƒ

bhaktiˆ par€ˆ bhagavati pratilabhya k€maˆ
h�d-rogam €�v apahinoty acireŠa dh…raƒ

vikr…�itam—la actividad de la danza r€sa; vraja-vadh™bhiƒ—las doncellas
de Vraja, las gop…s; idam—esta; ca—y; vi�Šoƒ—del Señor K��Ša;
�raddh€-anvitaƒ—con fe trascendental; anu��Šuy€t—escucha
continuamente conforme al sistema de parampar€; atha—también;
varŠayet—narra; yaƒ—aquel que; bhaktim—el servicio devocional;
par€m—trascendental; bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios;
pratilabhya—alcanzar; k€mam—los deseos materiales lujuriosos;
h�t-rogam—la enfermedad del corazón; €�u—muy pronto;
apahinoti—abandona; acireŠa—sin demora; dh…raƒ—el que es sobrio
debido al servicio devocional avanzado.

TRADUCCIÓN

«”La persona trascendentalmente sobria que, llena de fe y amor,
escucha continuamente de labios de un alma iluminada acerca de la
danza r€sa del Señor K��Ša con las gop…s, o que narra esas actividades,
puede alcanzar el servicio devocional trascendental y pleno que se ofrece
a los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios. De ese modo, ve
destruidos rápida y completamente los deseos materiales lujuriosos, que
son la enfermedad del corazón de todas las personas materialistas.”

SIGNIFICADO

Todas las actividades del Señor K��Ša son trascendentales, y también las
gop…s se hallan en la posición trascendental. Por consiguiente, no hay la
menor duda de que las actividades de las gop…s y  el  Señor  K��Ša,



entendidas con seriedad, nos liberarán del apego a la materia.  A partir  de
entonces, ya no hay posibilidad de que surjan deseos materiales lujuriosos.

VERSOS 49-50

ye �une, ye pa�e, t€‰ra phala et€d��…
sei bh€v€vi�˜a yei seve ahar-ni�i

t€‰ra phala ki kahimu, kahane n€ y€ya
nitya-siddha sei, pr€ya-siddha t€‰ra k€ya

ye �une—todo el que oye; ye pa�e—todo el que recita; t€‰ra—de él;
phala—el resultado; et€d��…—éste; sei—él; bh€va-€vi�˜a—siempre absorto
en pensar en K��Ša; yei seve—que sirve; ahaƒ-ni�i—día y noche;
t€‰ra—suyo; phala—el resultado; ki kahimu—qué diré; kahane n€ y€ya—es
imposible expresar; nitya-siddha—eternamente liberada; sei—esa persona;
pr€ya-siddha—trascendental; t€‰ra—suyo; k€ya—el cuerpo.

TRADUCCIÓN

«Cuando una persona está situada en el plano trascendental y escucha
o habla acerca de la danza r€sa-l…l€ de K��Ša siguiendo los pasos de ®r…la
R™pa Gosv€m…, siempre absorta en pensamientos acerca de K��Ša y
sirviendo al Señor día y noche en su mente, ¿qué puedo decir del
resultado que alcanza? Espiritualmente es algo tan sublime que no se
puede expresar con palabras. Esa persona es un acompañante devoto
personal del Señor eternamente liberado, y su cuerpo está
completamente espiritualizado. Aunque sea visible para los ojos
materiales, se encuentra en el plano espiritual, y todas sus actividades
son espirituales. Se considera que, por voluntad de K��Ša, ese devoto
posee un cuerpo espiritual.

VERSO 51

 r€g€nuga-m€rge j€ni r€yera bhajana
siddha-deha-tulya, t€te 'pr€k�ta' nahe mana

r€g€nuga-m€rge—en la senda del amor espontáneo por K��Ša;



j€ni—podemos entender; r€yera bhajana—el servicio devocional de
R€m€nanda R€ya; siddha-deha—un cuerpo espiritual; tulya—igual a;
t€te—por lo tanto; pr€k�ta—material; nahe—no es; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«®r…la R€m€nanda R€ya está situado en la senda del amor espontáneo
por Dios. Por lo tanto, se halla en su cuerpo espiritual, y su mente no se
ve afectada por la materia.

VERSO 52

 €miha r€yera sth€ne �uni k��Ša-kath€
�unite icch€ haya yadi, punaƒ y€ha tath€

€miha—Yo también; r€yera sth€ne—de R€m€nanda R€ya; �uni—escucho;
k��Ša-kath€—explicaciones acerca de K��Ša; �unite—de escuchar;
icch€—un deseo; haya—hay; yadi—si; punaƒ—de nuevo; y€ha—ve;
tath€—allí.

TRADUCCIÓN

«Yo también escucho los temas de K��Ša de labios de R€m€nanda
R€ya. Si quieres escuchar esos temas, ve de nuevo a verle.

VERSO 53

mora n€ma la-iha,——'teho p€˜h€il€ more
tom€ra sth€ne k��Ša-kath€ �unib€ra tare'

mora—Mío; n€ma—nombre; la-iha—toma;
teho—Él; p€˜h€il€—ha enviado; more—a mí; tom€ra
sth€ne—de ti; k��Ša-kath€—temas de K��Ša; �unib€ra
tare—a escuchar.

 TRADUCCIÓN



«Puedes mencionar Mi nombre y decirle: “Él me ha enviado a ti para
escuchar acerca del Señor K��Ša”.

VERSO 54

  �…ghra y€ha, y€vat te‰ho €chena sabh€te"
eta �uni' pradyumna-mi�ra calil€ turite

�…ghra y€ha—ve deprisa; y€vat—mientras; te‰ho—él; €chena—está;
sabh€te—en la sala de reuniones; eta �uni'—al escuchar esto;
pradyumna-mi�ra—Pradyumna Mi�ra; calil€—fue; turite—a toda prisa.

TRADUCCIÓN

«Ve deprisa, mientras está en la sala de reuniones.» Al escuchar esto,
Pradyumna Mi�ra partió inmediatamente.

VERSO 55

  r€ya-p€�a gela, r€ya praŠati karila
'€jñ€ kara, ye l€gi' €gamana haila'

r€ya-p€�a—a R€m€nanda R€ya; gela—él fue; r€ya—R€m€nanda R€ya;
praŠati karila—presentó sus respetos; €jñ€ kara—por favor, ordéname; ye
l€gi'—por qué razón; €gamana haila—has venido.

TRADUCCIÓN

Pradyumna Mi�ra fue a ver a R€m€nanda R€ya, quien, tras ofrecerle
reverencias respetuosas, le dijo: «Por favor, dime qué puedo hacer por ti
¿Cuál es la razón de tu visita?».

VERSO 56

  mi�ra kahe,——'mah€prabhu p€˜h€il€ more
tom€ra sth€ne k��Ša-kath€ �unib€ra tare'



mi�ra kahe—Pradyumna Mi�ra dijo; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; p€˜h€il€ more—me ha enviado; tom€ra sth€ne—de ti;
k��Ša-kath€—temas del Señor K��Ša; �unib€ra tare—a escuchar.

TRADUCCIÓN

Pradyumna Mi�ra contestó: «®r… Caitanya Mah€prabhu me ha enviado
a ti para que escuche temas acerca del Señor K��Ša».

VERSO 57

  �uni' r€m€nanda r€ya hail€ prem€ve�e
kahite l€gil€ kichu manera hari�e

�uni'—al escuchar; r€m€nanda r€ya—R€m€nanda R€ya; hail€—quedó;
prema-€ve�e—absorto en amor extático; kahite l€gil€—comenzó a hablar;
kichu—algo; manera hari�e—con placer trascendental.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, R€m€nanda R€ya quedó absorto en amor extático y
comenzó a hablar con gran placer trascendental.

VERSO 58

 "prabhura €jñ€ya k��Ša-kath€ �unite €il€ eth€
ih€ va-i mah€-bh€gya €mi p€ba koth€?"

prabhura €jñ€ya—siguiendo la instrucción de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k��Ša-kath€—temas acerca del Señor K��Ša; �unite—a escuchar; €il€
eth€—tú has venido aquí; ih€ va-i—sin esto; mah€-bh€gya—gran fortuna;
€mi—yo; p€ba—obtendré; koth€—dónde.

TRADUCCIÓN

«Siguiendo la instrucción de ®r… Caitanya Mah€prabhu, has venido a



mí para escuchar acerca de K��Ša. Ésa es mi gran fortuna. ¿De qué otra
forma podría gozar de semejante oportunidad?».

VERSO 59

 eta kahi t€re lañ€ nibh�te vasil€
'ki kath€ �unite c€ha?' mi�rere puchil€

eta kahi—tras decir esto; t€re—a él; lañ€—tomando; nibh�te vasil€—hizo
sentar en un lugar apartado; ki kath€—qué clase de temas; �unite
c€ha—quieres escuchar; mi�rere puchil€—él preguntó a Pradyumna Mi�ra.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… R€m€nanda R€ya llevó a Pradyumna Mi�ra a un
lugar apartado y le preguntó: «¿Qué clase de k��Ša-kath€ deseas
escuchar de mí?».

VERSO 60

  te‰ho kahe,——"ye kahil€ vidy€nagare
sei kath€ krame tumi kahib€ €m€re

te‰ho kahe—él contestó; ye—lo que; kahil€—tú hablaste; vidy€nagare—en
Vidy€nagara; sei kath€—esos temas; krame—conforme a la orden;
tumi—tú; kahib€—por favor, habla; €m€re—a mí.

TRADUCCIÓN

Pradyumna Mi�ra contestó: «Por favor, háblame de los mismos temas
de que hablaste en Vidy€nagara.

VERSO 61

  €nera ki kath€, tumi——prabhura upade�˜€!
€mi ta' bhik�uka vipra, tumi——mora po�˜€



€nera ki kath€—qué decir de otros; tumi—tú; prabhura upade�˜€—un
instructor de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €mi—yo; ta'—ciertamente;
bhik�uka—mendigo; vipra—un br€hmaŠa; tumi—tú; mora—mío;
po�˜€—sustentador.

TRADUCCIÓN

El propio ®r… Caitanya Mah€prabhu te ha aceptado como instructor,
qué decir de otros. Yo no soy más que un br€hmaŠa mendigo, y tú eres
quien me mantiene.

VERSO 62

  bh€la, manda——kichu €mi puchite n€ j€ni
'd…na' dekhi' k�p€ kari' kahib€ €pani"

bh€la—bueno; manda—malo; kichu—algo; €mi—yo; puchite—preguntar;
n€ j€ni—no sé; d…na—muy pobre en conocimiento; dekhi'—al ver (a mí);
k�p€ kari'—con gran misericordia; kahib€—por favor; €pani—por tu propia
buena voluntad.

TRADUCCIÓN

«No sé qué preguntar, pues no distingo entre lo bueno y lo malo.
Viéndome así pobre de conocimiento, por favor, háblame, por tu buena
voluntad, de lo que sea bueno para mí.»

VERSO 63

  tabe r€m€nanda krame kahite l€gil€
k��Ša-kath€-ras€m�ta-sindhu uthalil€

tabe—a continuación; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; krame—paso a paso;
kahite l€gil€—comenzó a hablar; k��Ša-kath€—de los temas de K��Ša;
ras€m�ta-sindhu—el océano de las melosidades trascendentales;



uthalil€—se agitó.

TRADUCCIÓN

A continuación, R€m€nanda R€ya comenzó a hablar de los temas
acerca de K��Ša. De ese modo, el océano de las melosidades
trascendentales de esos temas se agitó.

VERSO 64

  €pane pra�na kari' p€che karena siddh€nta
t�t…ya prahara haila, nahe kath€-anta

€pane—personalmente; pra�na kari'—haciendo la pregunta;
p€che—después de eso; karena siddh€nta—da la conclusión; t�t…ya prahara
haila—llegó la tarde; nahe kath€-anta—los temas no tenían fin.

TRADUCCIÓN

Él mismo hacía las preguntas y las respondía con afirmaciones
concluyentes. Cuando llegó la tarde, los temas todavía no se habían
terminado.

VERSO 65

  vakt€ �rot€ kahe �une du‰he prem€ve�e
€tma-sm�ti n€hi, k€h€‰ j€niba dina-�e�e

vakt€—el orador; �rot€—el  oyente; kahe—habla; �une—escucha;
du‰he—los dos; prema-€ve�e—con amor extático; €tma-sm�ti n€hi—no
había conciencia corporal; k€h€‰—dónde; j€niba—pueden entender;
dina-�e�e—el final del día.

TRADUCCIÓN

Uno hablaba y el otro escuchaba, ambos llenos de amor extático. De



ese modo, olvidaron la conciencia corporal. ¿Cómo iban a darse cuenta
entonces de que el día estaba llegando a su fin?

VERSO 66

sevaka kahila,——'dina haila avas€na'
tabe r€ya k��Ša-kath€ra karil€ vi�r€ma

sevaka kahila—el sirviente hizo saber; dina—el día; haila avas€na—ha
terminado; tabe—en ese momento; r€ya—R€m€nanda R€ya;
k��Ša-kath€ra—la disertación sobre K��Ša; karil€ vi�r€ma—terminó.

TRADUCCIÓN

El sirviente les hizo saber: «Ya se ha puesto el Sol». Entonces
R€m€nanda R€ya terminó su disertación sobre K��Ša.

VERSO 67

bahu-samm€na kari' mi�re vid€ya dil€
'k�t€rtha ha-il€‰a' bali' mi�ra n€cite l€gil€

bahu-samm€na—un comportamiento muy respetuoso; kari'—haciendo;
mi�re—a Pradyumna Mi�ra; vid€ya dil€—despidió; k�t€rtha ha-il€‰a—me
siento muy satisfecho; bali'—tras decir; mi�ra—Pradyumna Mi�ra; n€cite
l€gil€—se puso a danzar.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya ofreció grandes muestras de respeto a Pradyumna
Mi�ra y se despidió de él. Pradyumna Mi�ra dijo: «Me siento muy
satisfecho», y se puso a danzar. 

VERSO 68

  ghare giy€ mi�ra kaila sn€na, bhojana
sandhy€-k€le dekhite €ila prabhura caraŠa



ghare giy€—al regresar a casa; mi�ra—Pradyumna Mi�ra; kaila—hizo;
sn€na—baño; bhojana—comer; sandhy€-k€le—al anochecer; dekhite—a
ver; €ila—fue; prabhura caraŠa—los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

De vuelta en casa, Pradyumna Mi�ra se bañó y comió. Al anochecer
fue a ver los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 69

  prabhura caraŠa vande ullasita-mane
prabhu kahe,——'k��Ša-kath€ ha-ila �ravaŠe'?

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠa—los pies de loto;
vande—él adora; ullasita-mane—muy feliz; prabhu kahe—®r… Caitanya
Mah€prabhu dice; k��Ša-kath€—temas acerca de K��Ša; ha-ila
�ravaŠe—has escuchado.

TRADUCCIÓN

Muy feliz, adoró los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu. El
Señor preguntó: «¿Has escuchado acerca de K��Ša?».

VERSO 70

  mi�ra kahe,——"prabhu, more k�t€rtha karil€
k��Ša-kath€m�t€rŠave more �ub€il€

mi�ra kahe—Pradyumna Mi�ra dijo; prabhu—mi querido Señor; more—a
mí; k�t€rtha—satisfecho; karil€—Tú has hecho; k��Ša-kath€—de temas
acerca de K��Ša; am�ta-arŠave—en el océano del néctar; more—a mí;
�ub€il€—Tú has sumergido.



TRADUCCIÓN

Pradyumna Mi�ra dijo: «Mi querido Señor, he contraído una enorme
deuda contigo, pues me has sumergido en el océano de néctar de los
temas acerca de K��Ša.»

VERSO 71

  r€m€nanda r€ya-kath€ kahile n€ haya
'manu�ya' nahe r€ya, k��Ša-bhakti-rasa-maya

r€m€nanda r€ya-kath€—la disertación de R€m€nanda R€ya;
kahile—explicar; n€ haya—no es posible; manu�ya—un ser humano
corriente; nahe—no es; r€ya—R€m€nanda R€ya;
k��Ša-bhakti-rasa—maya—absorto en el servicio devocional del Señor
K��Ša.

TRADUCCIÓN

«No puedo describir adecuadamente la disertación de R€m€nanda
R€ya, pues él no es un ser humano corriente. Está completamente
absorto en el servicio devocional del Señor.

SIGNIFICADO

Está prohibido considerar al guru, el maestro espiritual, un ser humano
corriente (guru�u nara-matiƒ). Al escuchar R€m€nanda R€ya, Pradyumna
Mi�ra se dio cuenta de que R€m€nanda R€ya no era un ser humano
corriente. La persona espiritualmente avanzada que está autorizada para
actuar como maestro espiritual habla conforme a la Suprema Personalidad
de Dios  le  dicta  desde su interior.  Por  lo  tanto,  no  es  él  en  persona quien
habla. En otras palabras, cuando un devoto puro o un maestro espiritual
hablan, lo que dicen se debe considerar que lo ha sido hablado directamente
por la Suprema Personalidad de Dios conforme al sistema de parampar€.

VERSO 72



  €ra eka kath€ r€ya kahil€ €m€re
'k��Ša-kath€-vakt€ kari' n€ j€niha more

€ra—otro; eka—uno; kath€—tema; r€ya—R€m€nanda R€ya; kahil€
€m€re—me dijo; k��Ša-kath€-vakt€—el orador en las disertaciones acerca
de K��Ša; kari'—como; n€ j€niha more—no me consideres.

TRADUCCIÓN

«R€m€nanda R€ya me dijo, además, otra cosa: “No pienses que soy yo
quien habla en estas disertaciones acerca de K��Ša.

VERSO 73

mora mukhe kath€ kahena €pane gauracandra
yaiche kah€ya, taiche kahi,——yena v…Š€-yantra

mora mukhe—en mi boca; kath€—temas; kahena—habla;
€pane—personalmente; gaura-candra—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
yaiche kah€ya—como Él me hace hablar; taiche kahi—así hablo yo;
yena—como; v…Š€-yantra—un instrumento de cuerda llamado v…Š€.

TRADUCCIÓN

«”Todo lo que digo lo está diciendo el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu en persona. Soy como un instrumento de cuerda, y mi
sonido es lo que Él me hace decir.

VERSO 74

  mora mukhe kah€ya kath€, kare parac€ra
p�thiv…te ke j€nibe e-l…l€ t€‰h€ra?'

mora mukhe—en mi boca; kah€ya—hace hablar; kath€—palabras; kare
parac€ra—predica; p�thiv…te—en este mundo; ke j€nibe—quién entenderá;



e-l…l€—este pasatiempo; t€‰h€ra—Suyo.

TRADUCCIÓN

«”De ese modo, el Señor habla por mi boca para predicar el culto de
conciencia de K��Ša. ¿Quién, en todo el mundo, entendería este
pasatiempo del Señor?”

VERSO 75

  ye-saba �unilu‰, k��Ša-rasera s€gara
brahm€di-devera e saba n€ haya gocara

ye-saba—todo lo que; �unilu‰—he escuchado; k��Ša-rasera—del néctar del
Señor K��Ša; s€gara—el océano; brahm€-€di-devera—de los semidioses,
comenzando con el Señor Brahm€; e saba—todo esto; n€ haya gocara—no
se puede entender.

TRADUCCIÓN

«Lo que he escuchado de R€m€nanda R€ya es como un océano
nectáreo de disertaciones acerca de K��Ša. Ni los semidioses,
comenzando por el Señor Brahm€, pueden entender todos esos temas.

VERSO 76

  hena 'rasa' p€na more kar€il€ tumi
janme janme tom€ra p€ya vik€il€‰a €mi

hena rasa—esas melosidades trascendentales; p€na—beber; more—a mí;
kar€il€ tumi—Tú has hecho; janme janme—vida tras vida; tom€ra p€ya—a
Tus pies; vik€il€‰a €mi—me he vendido.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, me has hecho beber el néctar trascendental del



k��Ša-kath€. Por ello, me he vendido a Tus pies de loto, vida tras vida.»

VERSO 77

  prabhu kahe,——"r€m€nanda vinayera khani
€pan€ra kath€ para-muŠ�e dena €ni'

prabhu kahe—el Señor contestó; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; vinayera
khani—una mina de humildad; €pan€ra kath€—sus propias palabras;
para-muŠ�e—en la cabeza de otro; dena—otorga; €ni'—llevando.

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: “R€m€nanda R€ya es una mina de
humildad. Por eso ha atribuido sus propias palabras a la inteligencia de
otro.

VERSO 78

  mah€nubhavera ei sahaja 'svabh€va' haya
€pan€ra guŠa n€hi €pane kahaya"

mah€nubhavera—de las personas de comprensión avanzada; ei—esta;
sahaja—natural; svabh€va—característica; haya—es; €pan€ra guŠa—sus
propias cualidades personales; n€hi—no; €pane—personalmente;
kahaya—hablan.

TRADUCCIÓN

«Ésa es la característica natural de las personas avanzadas en el
servicio devocional. No hablan de sus buenas cualidades.»

VERSO 79

r€m€nanda-r€yera ei kahilu guŠa-le�a
pradyumna mi�rere yaiche kail€ upade�a



r€m€nanda-r€yera—de ®r… R€m€nanda R€ya; ei—esto; kahilu—he hablado;
guŠa-le�a—una fracción de los atributos trascendentales; pradyumna
mi�rere—a Pradyumna Mi�ra; yaiche—del modo en que; kail€ upade�a—él
instruyó.

TRADUCCIÓN

No he comentado más que una fracción de los atributos
trascendentales de R€m€nanda R€ya, tal y como se revelaron cuando
instruyó a Pradyumna Mi�ra.

VERSO 80

  'g�hastha' hañ€ nahe r€ya �a�-vargera va�e
'vi�ay…' hañ€ sanny€s…re upade�e

g�hastha hañ€—siendo un casado; nahe—no está; r€ya—R€m€nanda R€ya ;
�a˜-vargera va�e—bajo el control de los seis tipos de cambios corporales;
vi�ay… hañ€—siendo una persona interesada en el dinero; sanny€s…re
upade�e—aconseja a personas en la orden de vida de renuncia.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya, aunque era un hombre de familia, no estaba bajo el
control de los seis tipos de cambios corporales. Aunque externamente
parecía absorto en asuntos de dinero, aconsejaba incluso a quienes
estaban en la orden de vida de renuncia.

SIGNIFICADO

Externamente, ®r… R€m€nanda R€ya parecía un g�hastha sometido  a  la
influencia de la energía externa, la energía material, y no un brahmac€r…,
v€naprastha o sanny€s… con dominio de sí mismo. Los g�hasthas (los
casados) que se hallan bajo la influencia de la energía externa entran en la
vida de familia para disfrutar de los sentidos, pero el vai�Šava situado en el
plano trascendental no está sujeto a la influencia de los sentidos impuesta
por  el  régimen  material  del  Señor  en  forma  de  seis  tipos  de  cambios



corporales (k€ma, krodha, lobha, moha, mada y m€tsarya), ni siquiera
cuando hace el papel de g�hastha. Así pues, ®r…la R€m€nanda R€ya, pese a
que actuaba como g�hastha y era considerado una persona común, que no
piensa más que en el dinero, estaba siempre absorto en los pasatiempos
trascendentales del Señor K��Ša. Su mente, por lo tanto, estaba situada en el
plano espiritual, y el único tema de su interés era K��Ša. R€m€nanda R€ya
no pertenecía a la clase de los impersonalistas m€y€v€d…s o de los lógicos
materialistas que están en contra de los principios de los pasatiempos
trascendentales del Señor K��Ša. Espiritualmente, ya estaba situado en la
orden  de  vida  de  renuncia;  con  su  potencia  espiritual,  era  capaz  de
convertir la arena en oro o, en otras palabras, de elevar a las personas de la
posición material a la espiritual.

VERSO 81

  ei-saba guŠa t€‰ra prak€�a karite
mi�rere p€˜h€il€ t€h€‰ �ravaŠa karite

ei-saba—todos esos; guŠa—atributos; t€‰ra—de R€m€nanda R€ya; prak€�a
karite—para manifestar; mi�rere—a Pradyumna Mi�ra; p€˜h€il€—Él envió;
t€h€‰—allí; �ravaŠa karite—a escuchar.

TRADUCCIÓN

Para sacar a relucir los atributos trascendentales de R€m€nanda R€ya,
®r… Caitanya Mah€prabhu envió a Pradyumna Mi�ra para que escuchase
de sus labios acerca de K��Ša.

VERSO 82

  bhakta-guŠa prak€�ite prabhu bh€la j€ne
n€n€-bha‰g…te guŠa prak€�i' nija-l€bha m€ne

bhakta-guŠa—los atributos del devoto; prak€�ite—poner de manifiesto;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; bh€la j€ne—sabe muy bien cómo;
n€n€-bha‰g…te—de diversas formas; guŠa—los atributos;



prak€�i'—manifestar; nija-l€bha—Su beneficio; m€ne—Él considera.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, ®r… Caitanya Mah€prabhu, sabe
muy bien cómo sacar a relucir las cualidades de Sus devotos. Por eso,
actuando como un artista pintor, lo hace de diversas formas y lo
considera Su propio beneficio.

VERSO 83

  €ra eka 'svabh€va' gaurera �una, bhakta-gaŠa
ai�varya-svabh€va g™�ha kare praka˜ana

€ra—otra; eka—una; svabh€va—característica; gaurera—del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; �una—escuchad; bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!;
ai�varya—svabh€va—opulencias y características; g™�ha—muy profundas;
kare—hace; praka˜ana—manifestación.

TRADUCCIÓN

Hay otra característica del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu. ¡Oh,
devotos!, escuchad atentamente el modo en que manifiesta Su opulencia
y Sus características, aunque son de una profundidad extraordinaria.

VERSO 84

  sanny€s… paŠ�ita-gaŠera karite garva n€�a
n…ca-�™dra-dv€r€ karena dharmera prak€�a

sanny€s…—personas en la orden de vida de renuncia; paŠ�ita-gaŠera—de
los sabios eruditos; karite—para hacer; garva—el orgullo; n€�a—destruir;
n…ca—de bajo nacimiento; �™dra—un hombre de cuarta clase; dv€r€—a
través de; karena—hace; dharmera prak€�a—propagar los principios
religiosos verdaderos.



TRADUCCIÓN

Para destruir el orgullo falso de los supuestos renunciantes y sabios
eruditos, Él propaga los principios religiosos verdaderos, incluso a
través de un �™dra, un hombre de cuarta clase y bajo nacimiento.

SIGNIFICADO

A la persona muy erudita en los Ved€nta-s™tras se la califica de paŠ�ita,
sabio erudito. Por lo general, ése es un título que se otorga a los br€hmaŠas
y a los sanny€s…s.  La  orden  de  vida  de  renuncia,  sanny€sa, es la posición
más elevada que pueden alcanzar los br€hmaŠas, los miembros del más
elevado de los cuatro varŠas (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra). La
opinión pública estima que la persona nacida en familia br€hmaŠa, tras
someterse debidamente a los procesos de purificación y ser iniciada por un
maestro espiritual, es una autoridad en las Escrituras védicas. Al ofrecérsele
la orden de sanny€sa, esa persona se sitúa en la posición más elevada. Al
br€hmaŠa se le considera el maestro espiritual de los otros tres varŠas
(k�atriya, vai�ya y �™dra), y al sanny€s… se le considera el maestro espiritual
incluso de esos muy excelsos br€hmaŠas. 
Generalmente, los br€hmaŠas y los sanny€s…s están muy orgullosos  de  su
posición espiritual. Por ello, para acabar con su orgullo falso, ®r… Caitanya
Mah€prabhu predicó el proceso de conciencia de K��Ša por medio de
R€m€nanda R€ya, que ni pertenecía a la orden de vida de renuncia, ni había
nacido br€hmaŠa. De hecho, ®r… R€m€nanda R€ya era un g�hastha de clase
�™dra, pero ®r… Caitanya Mah€prabhu dispuso que fuese el maestro que
enseñase a Pradyumna Mi�ra, un br€hmaŠa muy cualificado y nacido en
familia br€hmaŠa. El propio ®r… Caitanya Mah€prabhu, pese a pertenecer a
la orden de vida de renuncia, Se hizo instruir por ®r… R€m€nanda R€ya. De
ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu manifestó Su opulencia a través de ®r…
R€m€nanda R€ya. Ése es el significado especial de este episodio.
Según la filosofía de ®r… Caitanya Mah€prabhu: yei k��Ša-tattva-vett€, sei
guru haya: todo  el  conoce  la  ciencia  de  K��Ša  puede  llegar  a  ser  maestro
espiritual, sin importar si es o no es br€hmaŠa o sanny€s…. La gente común
no entiende la esencia de los �€stras,  ni  la  pureza  del  carácter,  el
comportamiento y las capacidades de quienes siguen estrictamente los
principios de ®r… Caitanya Mah€prabhu. El movimiento para la conciencia



de K��Ša está formando vai�Šavas puros  y  elevados  incluso  de  entre
quienes han nacido en familias consideradas menos que �™dras. Ésa  es  la
prueba de que el vai�Šava puede proceder de cualquier familia, como se
confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (2.4.18):

kir€ta-h™Š€ndhra-pulinda-pulka�€
€bh…ra-�umbh€ yavan€ƒ khas€dayaƒ
ye 'nye ca p€p€ yad-ap€�ray€�ray€ƒ

�udhyanti tasmai prabhavi�Šave namaƒ

«Las razas kir€ta, huŠa, €ndhra, pulinda, pulka�a, €bh…ra, �umbha, yavana y
kha�a, e incluso otras que son adictas a actividades pecaminosas, pueden
purificarse si se refugian en los devotos del Señor, porque Él es el poder
supremo. Permítaseme ofrecerle respetuosas reverencias». Por la gracia del
Supremo Señor Vi�Šu, cualquier persona puede purificarse por completo,
predicar el proceso de conciencia de K��Ša, y llegar a ser el maestro
espiritual del mundo entero. Ese principio se acepta en todas las Escrituras
védicas. Se puede citar el testimonio de �€stras autorizados que demuestran
que una persona de bajo nacimiento puede llegar a ser el maestro espiritual
del mundo entero. ®r… Caitanya Mah€prabhu debe ser considerado la
personalidad más generosa, pues entrega la verdadera esencia de los
�€stras védicos a todo el que se cualifica para ello actuando como Su
sirviente sincero.

VERSO 85

  'bhakti', 'prema', 'tattva' kahe r€ye kari' 'vakt€'
€pani pradyumna-mi�ra-saha haya '�rot€'

bhakti—el servicio devocional; prema—el amor extático; tattva—la verdad;
kahe—Él dice; r€ye—a R€m€nanda R€ya; kari'—haciendo; vakt€—el
orador; €pani—Él mismo; pradyumna-mi�ra—Pradyumna Mi�ra;
saha—con; haya �rot€—Se vuelve oyente.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu predicó acerca del servicio devocional, el
amor extático y la Verdad Absoluta haciendo que el orador fuese



R€m€nanda R€ya, un g�hastha de familia baja. Entonces, el propio ®r…
Caitanya Mah€prabhu, el excelso br€hmaŠa sanny€s…, y Pradyumna
Mi�ra, el br€hmaŠa purificado, se volvieron oyentes de R€m€nanda
R€ya.

SIGNIFICADO

En el Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice que los
sanny€s…s de la escuela de ®a‰kar€c€rya siempre piensan que ya han
cumplido con todos los deberes de los br€hmaŠas y que, además, por haber
entendido la esencia del Ved€nta-s™tra y ser sanny€s…s, son los maestros
espirituales naturales de toda la sociedad. Algo parecido ocurre con los
nacidos en familias br€hmaŠas,  quienes piensan que,  por llevar a cabo las
ceremonias rituales recomendadas en los Vedas y seguir los principios de
sm�ti, son ellos exclusivamente quienes pueden hacer de maestros
espirituales de la sociedad. Esos muy elevados br€hmaŠas piensan que
quien no nace en familia br€hmaŠa no  puede  ser  maestro  espiritual  ni
enseñar la Verdad Absoluta. Para acabar con el orgullo de esos sanny€s…s
m€y€v€d…s y br€hmaŠas por derecho de nacimiento, ®r… Caitanya
Mah€prabhu demostró que una persona como R€m€nanda R€ya, pese a
haber nacido en familia �™dra, y pese a pertenecer al g�hastha-€�rama,
puede ser maestro espiritual de personalidades tan excelsas como lo eran Él
mismo y Pradyumna Mi�ra. Ése es el principio seguido por el culto
vai�Šava, como demuestran las enseñanzas de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
La  persona  que  distingue  entre  lo  material  y  lo  espiritual  y  que  está
firmemente establecida en la posición espiritual puede llegar a ser
jagad-guru, el maestro espiritual del mundo entero. No es posible elevarse
a la posición de jagad-guru por el simple hecho de anunciarse como tal, sin
conocer los principios esenciales de la posición de jagad-guru. Hay incluso
personas que, sin haber visto nunca lo que es un jagad-guru, se envanecen
de ser sanny€s…s y se autoproclaman jagad-gurus pese a que ni siquiera
hablan con nadie. Eso no era del agrado de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Toda
persona que conozca la ciencia de K��Ša y esté plenamente cualificada en la
vida espiritual puede hacer de jagad-guru. Vemos que el propio ®r…
Caitanya Mah€prabhu fue a aprender de ®r… R€m€nanda R€ya, y envió a
Pradyumna Mi�ra, un br€hmaŠa elevado, para que también él recibiese sus
enseñanzas.



VERSO 86 

  harid€sa-dv€r€ n€ma-m€h€tmya-prak€�a
san€tana-dv€r€ bhakti-siddh€nta-vil€sa

harid€sa-dv€r€—por medio de Harid€sa µh€kura; n€ma-m€h€tmya—de las
glorias del canto del mah€-mantra Hare K��Ša; prak€�a—la manifestación;
san€tana-dv€r€—por medio de San€tana Gosv€m…;
bhakti-siddh€nta-vil€sa—propagar la esencia de la vida devocional.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu manifestó las glorias del santo nombre del
Señor por medio de Harid€sa µh€kura, que había nacido en familia
musulmana. De forma similar, manifestó la esencia del servicio
devocional por medio de San€tana Gosv€m…, que prácticamente se había
convertido en musulmán.

VERSO 87

  �r…-r™pa-dv€r€ vrajera prema-rasa-l…l€
ke bujhite p€re gambh…ra caitanyera khel€?

�r…-r™pa-dv€r€—por medio de ®r… R™pa Gosv€m…; vrajera—de V�nd€vana;
prema-rasa-l…l€—la descripción del amor extático y de los pasatiempos;
ke—quién; bujhite p€re—puede entender; gambh…ra—profundas;
caitanyera khel€—las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Además, por medio de ®r…la R™pa Gosv€m…, el Señor manifestó
plenamente el amor extático y los pasatiempos trascendentales de
V�nd€vana. Teniendo todo esto en cuenta, ¿quién puede entender la
profundidad de los planes del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu?



VERSO 88

  �r…-caitanya-l…l€ ei——am�tera sindhu
trijagat bh€s€ite p€re y€ra eka bindu

�r…-caitanya-l…l€—las actividades trascendentales de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; ei—esas; am�tera sindhu—el océano de néctar; tri-jagat—los
tres mundos; bh€s€ite—inundar; p€re—puede; y€ra—del cual; eka
bindu—una gota.

TRADUCCIÓN

Las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu son como un océano de
néctar. Una sola gota de ese océano puede inundar los tres mundos.

SIGNIFICADO

La finalidad de los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu es inundar de
néctar los tres mundos. ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… y, más tarde,
µh€kura Narottama d€sa y ®y€m€nanda Gosv€m…, quienes representaban la
misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, demostraron cómo hacerlo
posible. Esa misma misericordia está ahora inundando el mundo entero a
través del movimiento para la conciencia de K��Ša. El actual movimiento
para  la  conciencia  de  K��Ša  no  es  diferente  de  los  pasatiempos  que  ®r…
Caitanya Mah€prabhu llevó a cabo personalmente, pues se siguen los
mismos principios y se ponen en práctica las mismas actividades sin
desviación.

VERSO 89

  caitanya-carit€m�ta nitya kara p€na
y€h€ haite 'prem€nanda', 'bhakti-tattva-jñ€na'

caitanya-carit€m�ta—esta Escritura trascendental, el Caitanya-carit€m�ta;
nitya—diariamente; kara p€na—saboread; y€h€ haite—con la cual;
prema-€nanda—bienaventuranza trascendental;



bhakti-tattva-jñ€na—conocimiento trascendental en servicio devocional.

TRADUCCIÓN

¡Oh, devotos!, saboread diariamente el néctar del ®r…
Caitanya-carit€m�ta y los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
pues quien así lo hace puede sumergirse en la bienaventuranza
trascendental y alcanzar el conocimiento pleno del servicio devocional.

VERSO 90

  ei-mata mah€prabhu bhakta-gaŠa lañ€
n…l€cale viharaye bhakti prac€riy€

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhakta-gaŠa lañ€—acompañado por Sus devotos puros; n…l€cale—en
Jagann€tha Pur…; viharaye—disfruta de bienaventuranza trascendental;
bhakti prac€riy€—predicando el culto del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

De ese modo, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, acompañado de Sus
devotos puros, disfrutaba de bienaventuranza trascendental en
Jagann€tha Pur… [N…l€cala] predicando el culto del bhakti de muchas
formas.

VERSO 91

ba‰ga-de�… eka vipra prabhura carite
n€˜aka kari' lañ€ €ila prabhuke �un€ite

ba‰ga-de�…—de Bengala; eka vipra—un br€hmaŠa; prabhura carite—sobre
las características de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€˜aka kari'—tras escribir
una obra teatral; lañ€—tomando; €ila—fue; prabhuke �un€ite—para que el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu la escuchara.



TRADUCCIÓN

Un br€hmaŠa de Bengala escribió una obra de teatro acerca de las
características de ®r… Caitanya Mah€prabhu, y llevó el manuscrito al
Señor, deseoso de que lo escuchara.

VERSO 92

  bhagav€n-€c€rya-sane t€ra paricaya
t€‰re mili' t€‰ra ghare karila €laya

bhagav€n-€c€rya—el devoto del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu llamado
Bhagav€n šc€rya; sane—con; t€ra paricaya—conocido suyo; t€‰re
mili'—yendo a verle; t€‰ra ghare—en su casa; karila €laya—estableció la
residencia.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa era conocido de Bhagav€n šc€rya, uno de los devotos de
®r… Caitanya Mah€prabhu, de modo que fue a verle a Jagann€tha Pur… y
estableció su residencia en su casa.

VERSO 93

prathame n€˜aka te‰ho t€‰re �un€ila
t€‰ra sa‰ge aneka vai�Šava n€˜aka �unila

prathame—en primer lugar; n€˜aka—la obra teatral; te‰ho—él; t€‰re—a él;
�un€ila—hizo escuchar; t€‰ra sa‰ge—con él; aneka—muchos;
vai�Šava—devotos; n€taka �unila—escucharon la obra.

TRADUCCIÓN

En primer lugar, el br€hmaŠa hizo escuchar la obra a Bhagav€n
šc€rya; muchos otros devotos fueron a escucharla con Bhagav€n šc€rya.



VERSO 94

  sabei pra�aˆse n€˜aka 'parama uttama'
mah€prabhure �un€ite sab€ra haila mana

sabei—todos; pra�aˆse—alabaron; n€˜aka—la obra teatral; parama
uttama—«muy buena, muy buena»; mah€prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �un€ite—hacer escuchar; sab€ra—de todos; haila—era;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Todos los vai�Šavas alabaron la obra, diciendo: «¡Muy buena!, ¡muy
buena!». También ellos desearon que ®r… Caitanya Mah€prabhu la
escuchase.

VERSO 95

  g…ta, �loka, grantha, kavitva——yei kari' €ne
prathame �un€ya sei svar™pera sth€ne

g…ta—una canción; �loka—un verso; grantha—una obra literaria;
kavitva—una poesía; yei—todo el que; kari'—tras hacer; €ne—trae;
prathame—primero; �un€ya—recita; sei—esa persona; svar™pera
sth€ne—ante Svar™pa D€modara Gosv€m….

TRADUCCIÓN

La costumbre era que todo el que escribiese canciones, versos,
composiciones literarias o poemas acerca de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
primero tenía que llevárselos a Svar™pa D€modara Gosv€m… para que él
los oyese.

VERSO 96

  svar™pa-˜h€ñi uttare yadi, lañ€, t€‰ra mana



tabe mah€prabhu-˜h€ñi kar€ya �ravaŠa

svar™pa-˜h€ñi—ante Svar™pa D€modara Gosv€m…; uttare—pasa; yadi—si
alguien; lañ€—tomando; t€‰ra mana—su mente; tabe—a continuación;
mah€prabhu-˜h€ñi—ante ®r… Caitanya Mah€prabhu; kar€ya �ravaŠa—hace
que se escuchen.

TRADUCCIÓN

Tras pasar por Svar™pa D€modara Gosv€m…, se le podían presentar a
®r… Caitanya Mah€prabhu para que los escuchase.

VERSO 97

  'ras€bh€sa' haya yadi 'siddh€nta-virodha'
sahite n€ p€re prabhu, mane haya krodha

rasa-€bh€sa—superposición de melosidades trascendentales; haya—hay;
yadi—si; siddh€nta-virodha—contra los principios del culto del bhakti;
sahite n€ p€re—no puede tolerar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
mane—en la mente; haya—hay; krodha—enfado.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu no toleraba el menor indicio de
superposición de melosidades trascendentales contraria a los principios
del culto del bhakti, y Se enfadaba muchísimo.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura cita la siguiente definición de
ras€bh€sa,  que  se  halla  en  el  Bhakti-ras€m�ta-sindhu (Uttara-vibh€ga,
Novena Ola, 1—3, 33, 38 y 41):

p™rvam ev€nu�i�˜ena vikal€ rasa-lak�aŠ€
ras€ eva ras€bh€s€ rasajñair anuk…rtit€ƒ



syus tridhoparas€� c€nu-ras€� c€paras€� ca te
uttam€ madhyam€ƒ prokt€ƒ kani�˜h€� cety am… kram€t

pr€ptaiƒ sth€yi-vibh€v€un-bh€v€dyais tu vir™pat€m
�€nt€dayo ras€ eva dv€da�oparas€ mat€ƒ

bhakt€dibhir vibh€v€dyaiƒ k��Ša-sambandha-varjitaiƒ
ras€ h€sy€dayaƒ sapta �€nta� c€nuras€ mat€ƒ

k��Ša-tat-pratipak�a� ced vi�ay€�rayat€ˆ gat€ƒ
h€s€d…n€ˆ tad€ te 'tra pr€jñair aparas€ mat€ƒ

bh€v€ƒ sarve tad€bh€s€ ras€bh€s€� ca kecana
am… prokt€ ras€bhijñaiƒ sarve 'pi rasan€d ras€ƒ

«Los devotos avanzados que saben saborear las melosidades
trascendentales denominan ras€bh€sa a la melosidad que temporalmente
parece trascendental pero que está en contradicción con melosidades
anteriormente definidas y carece de alguno de los requisitos propios de la
melosidad. Esas melosidades se clasifican en uparasa (submelosidades),
anurasa (imitación de melosidades trascendentales) y aparasa (melosidades
trascendentales opuestas). La superposición de melosidades
trascendentales puede ser de primero, de segundo o de tercer grado.
Cuando las doce melosidades —como la neutralidad, la servidumbre y la
amistad— se caracterizan por éxtasis enfrentados de sth€yi-bh€va, vibh€va
y anubh€va, se las califica de uparasa, submelosidades. Las siete
melosidades trascendentales indirectas y la árida melosidad neutral,
cuando son causadas por devotos y sentimientos no directamente
relacionados con K��Ša y con el servicio devocional con amor extático, se
denominan anurasa, melosidades de imitación. Si K��Ša y los enemigos que
abrigan hacia Él sentimientos de oposición son, respectivamente, el objeto y
las moradas de la melosidad de la risa, los sentimientos resultantes se
denominan aparasa, melosidades opuestas. Los expertos en distinguir las
melosidades entre sí, consideran a veces rasa alguna determinada
superposición de melosidades trascendentales (ras€bh€sa), debido que es
agradable y gustosa». ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice:
paraspara-vairayor yadi yogas tad€ ras€bh€saƒ: «Cuando dos melosidades



trascendentales opuestas se superponen, dan lugar a ras€bh€sa, la
superposición de melosidades trascendentales».

VERSO 98

ataeva prabhu kichu €ge n€hi �une
ei mary€d€ prabhu kariy€che niyame

ataeva—por lo tanto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kichu—nada;
€ge—adelante; n€hi �une—no escucha; ei mary€d€—esa norma;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kariy€che niyame—ha establecido
como principio regulativo.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu no escuchaba ningún texto
que Svar™pa D€modara no hubiera escuchado antes. El Señor hizo de esa
norma un principio regulativo.

VERSO 99

  svar™pera ˜h€ñi €c€rya kail€ nivedana
eka vipra prabhura n€˜aka kariy€che uttama

svar™pera ˜h€ñi—ante Svar™pa D€modara Gosv€m…; €c€rya—Bhagav€n
šc€rya; kail€—hizo; nivedana—una presentación; eka vipra—un
br€hmaŠa; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€˜aka—una obra
teatral; kariy€che—ha compuesto; uttama—muy buena.

TRADUCCIÓN

Bhagav€n šc€rya dijo a Svar™pa D€modara Gosv€m…: «Hay un
br€hmaŠa muy bueno que ha escrito una obra teatral acerca de ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Parece una composición extraordinaria.

VERSO 100



€dau tumi �una, yadi tom€ra mana m€ne
p€che mah€prabhure tabe kar€imu �ravaŠe

€dau—al principio; tumi—tú; �una—escucha; yadi—si; tom€ra mana
m€ne—tú aceptas; p€che—a continuación; mah€prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; tabe—entonces; kar€imu �ravaŠe—pediré que escuche.

TRADUCCIÓN

«Primero escúchala tú, y si tu mente la considera aceptable, le pediré a
®r… Caitanya Mah€prabhu que la escuche.»

VERSO 101

svar™pa kahe,——"tumi 'gopa' parama-ud€ra
ye-se �€stra �unite icch€ upaje tom€ra

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara Gosv€m… dijo; tumi—tú; gopa—un
pastorcillo de vacas; parama-ud€ra—muy liberal; ye-se �€stra—cualquier
cosa compuesta en forma de Escritura; �unite—de escuchar; icch€—el
deseo; upaje—despierta; tom€ra—de ti.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m… contestó: «Querido Bhagav€n šc€rya, tú
eres un pastorcillo de vacas muy liberal. A veces surge en ti el deseo de
escuchar cualquier tipo de poesía.

VERSO 102

  'yadv€-tadv€' kavira v€kye haya 'ras€bh€sa'
siddh€nta-viruddha �unite n€ haya ull€sa

yadv€-tadv€ kavira—de todo supuesto poeta; v€kye—en las palabras;
haya—hay; rasa-€bh€sa—superposición de melosidades trascendentales;
siddh€nta-viruddha—en contra de la comprensión conclusiva; �unite—de



escuchar; n€—no; haya—hay; ull€sa—júbilo.

TRADUCCIÓN

«En los escritos de los supuestos poetas suele darse la posibilidad de
que aparezcan melosidades trascendentales superpuestas. Cuando eso
ocurre, las melosidades se oponen a la comprensión conclusiva, y a
nadie le gusta escuchar esa poesía.

SIGNIFICADO

Yadv€-tadv€ kavi se refiere a todo el que escribe poesía sin el conocimiento
necesario. Escribir poesía, y en especial poesía acerca de la conclusión
vai�Šava, es muy difícil. Cuando se escribe poesía sin el necesario
conocimiento, es más que probable incurrir en superposición de
melosidades. Cuando eso ocurre, ningún vai�Šava erudito o avanzado
mostrará agrado por escuchar esa poesía.

VERSO 103

  'rasa', 'ras€bh€sa' y€ra n€hika vic€ra
bhakti-siddh€nta-sindhu n€hi p€ya p€ra

rasa—las melosidades trascendentales; rasa-€bh€sa—la superposición de
melosidades trascendentales; y€ra—de quien; n€hika vic€ra—no hay
consideración; bhakti-siddh€nta-sindhu—el océano de las conclusiones del
servicio devocional; n€hi—no; p€ya—alcanza; p€ra—el límite.

TRADUCCIÓN

«El supuesto poeta que no tiene conocimiento acerca de las
melosidades trascendentales y la superposición de esas melosidades no
puede cruzar el océano de las conclusiones del servicio devocional.

VERSOS 104-105

'vy€karaŠa' n€hi j€ne, n€ j€ne 'ala‰k€ra'



'n€˜ak€la‰k€ra'-jñ€na n€hika y€h€ra
k��Ša-l…l€ varŠite n€ j€ne sei ch€ra!
vi�e�e durgama ei caitanya-vih€ra

vy€karaŠa—la gramática; n€hi j€ne—no conoce; n€ j€ne—no conoce;
ala‰k€ra—los adornos metafóricos; n€˜aka-ala‰k€ra—de los adornos
metafóricos de las obras dramáticas; jñ€na—conocimiento; n€hika—no hay;
y€h€ra—de quien; k��Ša-l…l€—los pasatiempos del Señor K��Ša;
varŠite—describir; n€ j€ne—no sabe; sei—él; ch€ra—condenado;
vi�e�e—especialmente; durgama—sumamente difíciles; ei—esos;
caitanya-vih€ra—los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Al poeta que no conoce los principios regulativos de la gramática,
que no está familiarizado con los adornos metafóricos, y en especial con
los que se emplean en teatro, y que no sabe cómo presentar los
pasatiempos del Señor K��Ša, está condenado. Además, los pasatiempos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu son especialmente difíciles de entender.

VERSO 106

  k��Ša-l…l€, gaura-l…l€ se kare varŠana
gaura-p€da-padma y€‰ra haya pr€Ša-dhana

k��Ša-l…l€—los pasatiempos del Señor K��Ša; gaura-l…l€—los pasatiempos
del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; se—él; kare varŠana—narra;
gaura-p€da-padma—los pies de loto del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
y€‰ra—cuyos; haya—es; pr€Ša-dhana—la vida misma.

TRADUCCIÓN

«Los pasatiempos del Señor K��Ša o del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu puede narrarlos quien haya aceptado los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu como su vida misma.



VERSO 107

gr€mya-kavira kavitva �unite haya 'duƒkha'
vidagdha-€tm…ya-v€kya �unite haya 'sukha'

gr€mya-kavira—de un poeta que escribe poesía que trata de la relación
entre hombre y mujer; kavitva—la poesía; �unite—escuchar; haya—hay;
duƒkha—infelicidad; vidagdha-€tm…ya—de un devoto plenamente absorto
en amor extático; v€kya—las palabras; �unite—escuchar; haya—hay;
sukha—felicidad.

TRADUCCIÓN

«La poesía de una persona que no tiene conocimiento trascendental y
que escribe sobre la relación entre hombre y mujer, simplemente causa
infelicidad a quien la escucha. En cambio, escuchar las palabras de un
devoto completamente absorto en el amor extático causa gran felicidad.

SIGNIFICADO

Gr€mya-kavi se refiere a los poetas y escritores, como los novelistas y
autores de obras de ficción, que escriben solamente sobre la relación entre
hombre y mujer. Por contra, vidagdha-€tm…ya-v€kya se refiere a las
palabras escritas por el devoto que entiende perfectamente el servicio
devocional puro. A esos devotos, que siguen el sistema de parampar€, se
les  describe  a  veces  con  la  palabra  saj€t…y€�aya-snigdha, es decir, «que
complacen  a  los  de  su  misma  clase».  Los  devotos  solamente  aceptan  con
gran felicidad la poesía y la literatura de esos devotos.

VERSO 108

r™pa yaiche dui n€˜aka kariy€che €rambhe
�unite €nanda b€�e y€ra mukha-bandhe"

r™pa—R™pa Gosv€m…; yaiche—como; dui—dos; n€˜aka—obras dramáticas;
kariy€che €rambhe—ha redactado; �unite—escuchar; €nanda b€�e—la



felicidad trascendental aumenta; y€ra—de las cuales;
mukha-bandhe—incluso la parte introductoria.

TRADUCCIÓN

«El modelo para la redacción de obras dramáticas lo ha establecido
R™pa Gosv€m…. Sólo con escuchar la parte introductoria de sus dos
obras, el devoto ve realzado su placer trascendental.»

VERSO 109

bhagav€n-€c€rya kahe,——'�una eka-b€ra
tumi �unile bh€la-manda j€nibe vic€ra'

bhagav€n-€c€rya—Bhagav€n šc€rya; kahe—dice; �una—por favor,
escucha; eka-b€ra—una vez; tumi �unile—si tú escuchas;
bh€la-manda—buena o mala; j€nibe vic€ra—podrás entender.

TRADUCCIÓN

Pese a la explicación de Svar™pa D€modara, Bhagav€n šc€rya le
pidió: «Por favor, escucha la obra una vez. Si la escuchas, podrás decidir
si es buena o mala».

VERSO 110

  dui tina dina €c€rya €graha karila
t€‰ra €grahe svar™pera �unite icch€ ha-ila

dui tina dina—por dos o tres días; €c€rya—Bhagav€n šc€rya; €graha
karila—expresó su ardiente deseo; t€‰ra €grahe—con su intenso deseo;
svar™pera—de Svar™pa D€modara; �unite—de escuchar; icch€—deseo;
ha-ila—hubo.

TRADUCCIÓN



Durante dos o tres días, Bhagav€n šc€rya insistió continuamente en
que Svar™pa D€modara Gosv€m… escuchase aquella poesía. Como se lo
pidió tantas veces, Svar™pa D€modara Gosv€m… consintió en quiso
escuchar la poesía escrita por el br€hmaŠa de Bengala.

VERSO 111

  sab€ lañ€ svar™pa gos€ñi �unite vasil€
tabe sei kavi n€nd…-�loka pa�il€

sab€ lañ€—en compañía de otros devotos; svar™pa gos€ñi—Svar™pa
D€modara Gosv€m…; �unite vasil€—se sentó a escuchar; tabe—a
continuación; sei kavi—ese poeta; n€nd…-�loka—el verso introductorio;
pa�il€—leyó.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m… se sentó a escuchar el poema junto con
otros devotos. El poeta leyó entonces el verso introductorio.

VERSO 112

vikaca-kamala-netre �r…-jagann€tha-saˆjñe
kanaka-rucir ih€tmany €tmat€ˆ yaƒ prapannaƒ

prak�ti-ja�am a�e�aˆ cetayann €vir€s…t
sa di�atu tava bhavyaˆ k��Ša-caitanya-devaƒ

vikaca—muy abiertos; kamala-netre—cuyos ojos;
�r…-jagann€tha-saˆjñe—llamado ®r… Jagann€tha; kanaka-ruciƒ—que tiene la
tez dorada; iha—aquí, en Jagann€tha Pur…; €tmani—en el cuerpo;
€tmat€m—el estado de ser el yo; yaƒ—quien; prapannaƒ—ha obtenido;
prak�ti—la materia; ja�am—inerte; a�e�am—ilimitadamente;
cetayan—animando; €vir€s…t—ha aparecido; saƒ—Él; di�atu—que conceda;
tava—a vosotros; bhavyam—buena fortuna; k��Ša-caitanya-devaƒ—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, conocido con el nombre de K��Ša
Caitanya.



TRADUCCIÓN

«La Suprema Personalidad de Dios ha adquirido una tez dorada y se
ha convertido en el alma del cuerpo del Señor Jagann€tha, cuyos ojos de
loto florecen muy abiertos. De ese modo ha aparecido en Jagann€tha Pur…
y ha dado vida a la materia inerte. Que ese Señor, ®r… K��Ša
Caitanyadeva, os conceda toda buena fortuna.»

VERSO 113

  �loka �uni' sarva-loka t€h€re v€kh€ne
svar™pa kahe,——'ei �loka karaha vy€khy€ne'

�loka �uni'—al escuchar el verso; sarva-loka—todos; t€h€re—a él;
v€kh€ne—alabaron; svar™pa kahe—Svar™pa D€modara Gosv€m… dijo; ei
�loka—ese verso; karaha vy€khy€ne—por favor, explica.

TRADUCCIÓN

Al escuchar el verso, todos los presentes alabaron al poeta, pero
Svar™pa D€modara Gosv€m… le pidió: «Por favor, explica ese verso».

VERSO 114

  kavi kahe,——"jagann€tha——sundara-�ar…ra
caitanya-gos€ñi——�ar…r… mah€-dh…ra

kavi kahe—el poeta dijo; jagann€tha—el Señor Jagann€tha;
sundara-�ar…ra—un cuerpo muy hermoso; caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya
Mah€prabhu; �ar…r…—propietario del cuerpo; mah€-dh…ra—muy sobrio.

TRADUCCIÓN

El poeta dijo: «El Señor Jagann€tha es un cuerpo sumamente hermoso,
y ®r… Caitanya Mah€prabhu, que es extraordinariamente sobrio, es el
propietario de ese cuerpo.



SIGNIFICADO

®ar…r… se refiere a la persona que posee el cuerpo, �ar…ra. Como se afirma en
la Bhagavad-g…t€ (2.13):

dehino 'smin yath€ dehe kaum€raˆ yauvanaˆ jar€
tath€ deh€ntara-pr€ptir dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo  en  el  momento  de  la  muerte.  La  persona  sensata  no  se  confunde
ante ese cambio». Para los seres vivos comunes que se hallan en la
existencia material, existe una división, o distinción, entre el cuerpo y el
propietario del cuerpo. En la existencia espiritual, sin embargo, no existe
esa distinción, pues el cuerpo es el propietario mismo y el propietario es el
cuerpo mismo. En la existencia espiritual, todo tiene que ser espiritual. Por
lo tanto, no existe distinción entre el cuerpo y su propietario.

VERSO 115

sahaje ja�a-jagatera cetana kar€ite
n…l€cale mah€prabhu hail€ €virbh™te

sahaje—de forma natural; ja�a-jagatera—el mundo material inerte; cetana
kar€ite—para inspirar hacia la conciencia espiritual; n…l€cale—en
Jagann€tha Pur…; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; hail€
€virbh™te—ha aparecido.

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu ha aparecido aquí, en N…l€cala [Jagann€tha
Pur…], para espiritualizar todo este mundo material inerte.»

VERSO 116

  �uniy€ sab€ra haila €nandita-mana
duƒkha p€ñ€ svar™pa kahe sakrodha vacana



�uniy€—al escuchar; sab€ra—de todos ellos; haila—hubo;
€nandita-mana—gran felicidad en la mente; duƒkha p€ñ€—sintiéndose
infeliz; svar™pa kahe—Svar™pa D€modara Gosv€m… dijo; sa-krodha
vacana—palabras iracundas.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, todos los presentes se sintieron muy felices. Pero
Svar™pa D€modara, el único que no se sintió feliz, dijo lo siguiente, muy
enfadado.

VERSO 117

  "€re m™rkha, €pan€ra kaili sarva-n€�a!
dui ta' …�vare tora n€hika vi�v€sa

€re m™rkha—¡oh, necio!; €pan€ra—de ti mismo; kaili—tú has hecho;
sarva-n€�a—la pérdida de toda buena fortuna; dui ta' …�vare—en los dos
controladores; tora—tuya; n€hika vi�v€sa—no hay fe.

TRADUCCIÓN

«Eres un necio —dijo—. Has traído la mala fortuna sobre tu persona,
pues ni tienes conocimiento de la existencia de los dos Señores,
Jagann€thadeva y ®r… Caitanya Mah€prabhu, ni tienes fe en Ellos.

VERSO 118

  p™rŠ€nanda-cit-svar™pa jagann€tha-r€ya
t€‰re kaili ja�a-na�vara-pr€k�ta-k€ya!!

p™rŠa-€nanda—bienaventuranza trascendental completa; cit-svar™pa—la
identidad espiritual; jagann€tha-r€ya—el Señor Jagann€tha; t€‰re—a Él;
kaili—tú has hecho; ja�a—inerte; na�vara—perecedero; pr€k�ta—material;
k€ya—que posee un cuerpo.



TRADUCCIÓN

«El Señor Jagann€tha es completamente espiritual y está lleno de
bienaventuranza trascendental, pero tú Le has comparado a un cuerpo
tosco y destructible, compuesto de la energía externa inerte del Señor.

SIGNIFICADO

Quien piense que la forma del Señor Jagann€tha es un ídolo de madera,
atrae inmediatamente la mala fortuna a su vida. Según indica el Padma
Pur€Ša: arcye vi�Šau �il€-dh…ƒ... yasya v€ n€rak… saƒ: «Todo el que
considere que la Deidad del templo está hecha de piedra o de madera, es un
habitante del infierno». Por lo tanto, quien piense que el cuerpo del Señor
Jagann€tha está hecho de madera, diferenciando entre el cuerpo y el alma
del Señor Jagann€tha, está condenado, pues es un ofensor. El devoto puro
que conoce la ciencia de conciencia de K��Ša no hace diferencias entre el
Señor Jagann€tha y Su cuerpo. Sabe que son idénticos, del mismo modo que
el  Señor  K��Ša y  Su alma son una sola  cosa.  Cuando los  ojos  se  purifican
mediante el servicio devocional realizado en el plano espiritual, es posible
tener la visión real de que el Señor Jagann€tha y Su cuerpo son
completamente espirituales. El devoto avanzado, por lo tanto, no ve a la
Deidad de adoración como a un ser vivo corriente, con un alma dentro de
un  cuerpo.  No hay diferencia entre el cuerpo y el alma del Señor
Jagann€tha, pues el Señor Jagann€tha es sac-cid-€nanda-vigraha, del mismo
modo que el cuerpo de K��Ša también es sac-cid-€nanda-vigraha. En
realidad, no hay diferencia entre el Señor Jagann€tha y ®r… Caitanya
Mah€prabhu, pero el ignorante poeta de Bengala aplicó una distinción
material al cuerpo del Señor ®r… Jagann€tha.

VERSO 119

  p™rŠa-�a�-ai�varya caitanya——svayaˆ bhagav€n
t€‰re kaili k�udra j…va sphuli‰ga-sam€na!!

p™rŠa—en plenitud; �a˜-ai�varya—que posee seis opulencias; caitanya—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; svayam—Él mismo; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; t€‰re—a Él; kaili—tú has hecho; k�udra



j…va—una simple entidad viviente; sphuli‰ga-sam€na—exactamente igual a
la chispa.

TRADUCCIÓN

«Según tus cálculos, ®r… Caitanya Mah€prabhu, que es la Suprema
Personalidad de Dios y goza de plenitud en seis opulencias, está al nivel
de los seres vivos comunes y corrientes. En lugar de saber que es el
fuego supremo, Le consideras una simple chispa.»

SIGNIFICADO

En los Upani�ads se afirma: yath€gner visphuli‰g€ vyuccaranti: Las
entidades vivientes son como las chispas del fuego, y a Su Señoría la
Suprema Personalidad de Dios se Le considera el gran fuego original. Al
escuchar este �ruti-v€kya, este mensaje de los Vedas, debemos entender la
diferencia entre el Supremo Señor K��Ša y las entidades vivientes. Sin
embargo, la persona que se halla bajo el control de la energía externa no
puede entender esa diferencia. No puede entender que la Persona Suprema
es el  gran fuego original, mientras que las entidades vivientes no son más
que pequeñas partes fragmentarias de esa Suprema Personalidad de Dios.
En la Bhagavad-g…t€ (15.7), K��Ša dice:

mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ
manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una ardua
lucha con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente».
El cuerpo y el alma del ser vivo que se halla en la existencia material son
distintos entre sí, pero ®r… Caitanya Mah€prabhu y el Señor Jagann€tha no
tienen un cuerpo material, de modo que no hay diferencia entre Su cuerpo y
Su alma. En el plano espiritual,  cuerpo  y  alma  son  idénticos;  no  hay
diferencia entre ellos. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.11.38):

etad …�anam …�asya prak�ti-stho 'pi tad-guŠaiƒ
na yujyate sad€tma-sthair yath€ buddhis tad-€�ray€

«Ése es el carácter divino de la Personalidad de Dios: Las modalidades de la



naturaleza material no Le afectan, aunque está en contacto con ellas. Del
mismo modo, los devotos que se han refugiado en el Señor no están sujetos
a la influencia de las modalidades materiales». Su Señoría la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, no Se ve afectado por la influencia de las tres
modalidades de la naturaleza material. En verdad, tampoco Sus devotos se
ven contaminados por la influencia de la energía externa,  debido a que se
ocupan  en  el  servicio  de  Su  Señoría.  El  cuerpo  mismo  del  devoto  se
espiritualiza, del mismo modo que una barra de hierro puesta al fuego
adquiere la cualidad del fuego, pues, al rojo vivo, quema inmediatamente
todo lo que toca. Por lo tanto, el poeta de Bengala cometió una gran ofensa
al tratar el cuerpo del Señor Jagann€tha y al Señor Jagann€tha, la Suprema
Personalidad de Dios, como dos entidades diferentes, una material y otra
espiritual, como si el Señor fuese un ser vivo común. El Señor es siempre el
amo de la energía material; por lo tanto, no está condenado a verse cubierto
por la energía material como una entidad viviente común.

VERSO 120

  dui-˜h€ñi apar€dhe p€ibi durgati!
atattva-jña 'tattva' varŠe, t€ra ei r…ti!

dui-˜h€ñi—a los dos; apar€dhe—por la ofensa; p€ibi—tú obtendrás;
durgati—un destino infernal; a-tattva-jña—el que no tiene conocimiento de
la Verdad Absoluta; tattva varŠe—explica la Verdad Absoluta; t€ra—suyo;
ei—este; r…ti—destino.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara continuó: «Por haber cometido una ofensa contra
el Señor Jagann€tha y ®r… Caitanya Mah€prabhu, alcanzarás un destino
infernal. No sabes describir la Verdad Absoluta, pero te has atrevido a
intentarlo. Por lo tanto, mereces ser condenado.

SIGNIFICADO

Svar™pa D€modara Gosv€m… consideró al poeta br€hmaŠa de Bengala un
ofensor, pues había tratado de explicar la Verdad Absoluta pese a carecer



de conocimiento al respecto. El poeta bengalí había ofendido a ®r… Caitanya
Mah€prabhu y al Señor Jagann€tha. Por haber hecho diferencia entre el
cuerpo y el alma del Señor Jagann€tha y por haber indicado que el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu era diferente del Señor Jagann€tha, había incurrido
en ofensas contra ambos. A-tattva-jña se refiere a quien no tiene
conocimiento de la Verdad Absoluta o adora su propio cuerpo como si
fuese la Suprema Personalidad de Dios. Cuando un
aha‰grahop€saka-m€y€v€d…, una persona ocupada en actividades fruitivas
o alguien que sólo aspira a la complacencia de los sentidos, explica la
Verdad Absoluta, inmediatamente se convierte en un ofensor. 

VERSO 121

  €ra eka kariy€cha parama 'pram€da'!
deha-dehi-bheda …�vare kaile 'apar€dha'!

€ra eka—uno distinto; kariy€cha—tú has hecho; parama—la suprema;
pram€da—ilusión; deha-dehi-bheda—la distinción entre el cuerpo y el
alma; …�vare—en Su Señoría; kaile—tú has hecho; apar€dha—una ofensa.

TRADUCCIÓN

«Vives en la ilusión más completa, pues has hecho diferencia entre el
cuerpo y el alma de Su Señoría [el Señor Jagann€tha o ®r… Caitanya
Mah€prabhu]. Esa es una gran ofensa.

SIGNIFICADO

Quien hace diferencia entre el cuerpo y el alma de la Suprema Personalidad
de Dios incurre inmediatamente en ofensas. Como generalmente las
entidades vivientes del mundo material están cubiertas de un cuerpo
material, el cuerpo y el alma de los seres humanos comunes no pueden ser
idénticos. El Señor Supremo otorga a cada uno el fruto de sus actividades,
pues Él es el Señor de los resultados de la acción fruitiva. Él es también la
causa de todas las causas, y el amo de la energía material. Él, por lo tanto, es
supremo. Sin embargo, los seres vivos comunes, bajo el condicionamiento
material, experimentan los resultados de sus propias actividades fruitivas,



y debido a ello caen bajo su influencia. Incluso en el plano liberado de la
identificación brahma-bh™ta, se ocupan en ofrecer servicio a Su Señoría. Por
lo tanto, hay diferencias entre los seres humanos comunes y el Señor
Supremo. Los karm…s y los jñ€n…s que no tienen en cuenta esas distinciones
son ofensores contra los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios. 
Los seres humanos comunes están sujetos a verse dominados por la energía
material, mientras que Su Señoría la Suprema Personalidad de Dios —®r…
Caitanya Mah€prabhu, el Señor K��Ša o el Señor Jagann€tha— siempre es
el  amo  de  la  energía  material  y,  por  lo  tanto, nunca está sujeto a su
influencia. Su Señoría la Suprema Personalidad de Dios posee una
identidad espiritual ilimitada que jamás se rompe, mientras que la
conciencia de la entidad viviente es fragmentada y limitada. Las entidades
vivientes son eternamente partes fragmentarias de la Suprema
Personalidad de Dios (mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ). No es
que se vean cubiertas por la energía material en la vida condicionada pero
que se vuelvan uno con la Suprema Personalidad de Dios al liberarse de la
influencia de la energía material. Semejante idea es ofensiva. 
Según los necios m€y€v€d…s, la Suprema Personalidad de Dios recibe un
cuerpo material cuando aparece en el mundo material. El vai�Šava, sin
embargo, sabe perfectamente que para K��Ša, el Señor Jagann€tha o ®r…
Caitanya Mah€prabhu, y al contrario que para los seres humanos comunes,
no  hay  diferencia  entre  el  cuerpo  y  el  alma.  Su  Señoría  conserva  Su
identidad espiritual incluso en el mundo material; por esa razón, el Señor
K��Ša manifestó toda Su opulencia incluso en Su cuerpo de niño. No hay
diferencia entre el cuerpo y el alma de K��Ša; en Su cuerpo infantil o en Su
cuerpo juvenil, Él es siempre idéntico a Su cuerpo. K��Ša, pese a aparecer
con la  forma de  un ser  humano corriente,  nunca está  sujeto  a  las  reglas  y
regulaciones del mundo material. Él es svar€˜, completamente
independiente. Él puede aparecer en el mundo material, pero, en contra de
la ofensiva conclusión de la escuela m€y€v€da, no tiene cuerpo material. En
relación con esto, podemos citar de nuevo el ya mencionado verso del
®r…mad-Bh€gavatam (1.11.38):

etad …�anam …�asya prak�ti-stho 'pi tad-guŠaiƒ
na yujyate sad€tma-sthair yath€ buddhis tad-€�ray€

La Persona Suprema tiene un cuerpo espiritual eterno. Quien trate de
distinguir entre el cuerpo y el alma de la Suprema Personalidad de Dios



comete una gran ofensa.

VERSO 122

  …�varera n€hi kabhu deha-dehi-bheda
svar™pa, deha,——cid-€nanda, n€hika vibheda

…�varera—de la Suprema Personalidad de Dios; n€hi—no hay; kabhu—en
ningún momento; deha-dehi-bheda—diferencia entre el cuerpo y el alma;
svar™pa—la identidad personal; deha—el cuerpo; cit-€nanda—hecho todo
de energía espiritual bienaventurada; n€hika vibheda—no hay diferencia.

TRADUCCIÓN

«En ningún momento hay diferencia entre el cuerpo y el alma de la
Suprema Personalidad de Dios. Su identidad personal y Su cuerpo están
hechos de energía espiritual bienaventurada. No hay diferencia entre
ellos.

SIGNIFICADO

El Señor K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja, es advaya-jñ€na; en otras
palabras, no hay diferencia entre Su cuerpo y Su alma, pues Su existencia es
completamente espiritual. Según el verso del ®r…mad-Bh€gavatam que
comienza con las palabras vadanti tat tattva-vidas tattvan (1.2.11), la
Verdad Absoluta siempre debe entenderse desde tres puntos de vista, como
Brahman, como Param€tm€ y como Bhagav€n. Sin embargo, y a diferencia
de los objetos del mundo material, la Verdad Absoluta es siempre uno y
siempre el mismo. Por lo tanto, no hay diferencia entre Su cuerpo y Su
alma. Su forma, Su nombre, Sus atributos y Sus pasatiempos son, por lo
tanto, completamente distintos de los propios del mundo material.
Debemos saber perfectamente que no hay diferencia entre el cuerpo  y  el
alma de la Suprema Personalidad de Dios. Quien establece una diferencia
entre Su cuerpo y Su alma queda inmediatamente sujeto al
condicionamiento de la naturaleza material. Las personas del mundo
material establecen esas distinciones, y debido a ello reciben el calificativo
de baddha-j…va, almas condicionadas.



VERSO 123

"deha-dehi-vibh€go 'yaˆ ne�vare vidyate kvacit"

deha—del cuerpo; dehi—del corporificado; vibh€gaƒ—distinción;
ayam—esta; na—no; …�vare—en la Suprema Personalidad de Dios;
vidyate—existe; kvacit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

«“En ningún momento hay diferencia entre el cuerpo y el alma de la
Suprema Personalidad de Dios.”

SIGNIFICADO

Esta cita, que se recoge en el Laghu-bh€gavat€m�ta (1.5.342), pertenece al
K™rma Pur€Ša.

VERSOS 124-125

n€taƒ paraˆ parama yad bhavataƒ svar™pam
€nanda-m€tram avikalpam aviddha-varcaƒ
pa�y€mi vi�va-s�jam ekam avi�vam €tman
bh™tendriy€tmaka-madas ta up€�rito 'smi

tad v€ idaˆ bhuvana-ma‰gala ma‰gal€ya
dhy€ne sma no dara�itaˆ ta up€sak€n€m

tasmai namo bhagavate 'nuvidhema tubhyaˆ
yo 'n€d�to naraka-bh€gbhir asat-prasa‰gaiƒ

na—no; ataƒ param—de ahora en adelante; parama—¡oh, Supremo!;
yat—la que; bhavataƒ—de Tu Señoría; svar™pam—forma eterna;
€nanda-m€tram—refulgencia del Brahman impersonal; avikalpam—sin
cambios; aviddha-varcaƒ—sin deterioro de la potencia; pa�y€mi—yo veo;
vi�va-s�jam—creador de la manifestación cósmica; ekam—uno sin par;
avi�vam—y aun así, no de materia; €tman—¡oh, causa suprema!;



bh™ta—cuerpo; indriya—sentidos; €tmaka—por esa identificación;
madaƒ—orgullo; te—a Ti; up€�ritaƒ—entregado; asmi—yo estoy; tat—la
Suprema Personalidad de Dios; v€—o; idam—esta forma actual;
bhuvana-ma‰gala—son completamente auspiciosos para todos los
universos; ma‰gal€ya—por la plena prosperidad; dhy€ne—en meditación;
sma—por así decir; naƒ—a nosotros; dara�itam—manifestada; te—Tuya;
up€sak€n€m—de los devotos; tasmai—a Él; namaƒ—mis reverencias
respetuosas; bhagavate—a la Personalidad de Dios; anuvidhema—yo
realizo; tubhyam—a Ti; yaƒ—el cual; an€d�taƒ—es desdeñado;
naraka—bh€gbhiƒ—por personas destinadas a ir al infierno;
asat-prasa‰gaiƒ—por temas materiales.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, mi Señor!, no veo ninguna forma superior a Tu forma actual de
bienaventuranza y conocimiento eternos. En Tu refulgencia del Brahman
impersonal, en el cielo espiritual, no hay cambios ocasionales ni
deterioro alguno de la potencia interna. Yo me entrego a Ti, pues si bien
estoy orgulloso de mi cuerpo y mis sentidos materiales, Tu Señoría es la
causa de la manifestación cósmica. Aun así, estás libre del contacto con
la materia.

«”Esta forma actual, o cualquier otra forma trascendental, expandida
por la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, es igualmente
auspiciosa para todos los universos. Como Tú has manifestado esta
forma personal eterna en la que meditan Tus devotos, yo Te ofrezco
reverencias respetuosas. Quienes están destinados a ser enviados a la
senda del infierno desdeñan Tu forma personal, debido a que especulan
acerca de temas materiales.”  

SIGNIFICADO

Estos versos del ®r…mad-Bh€gavatam (3.9.3-4 fueron hablados por el Señor
Brahm€.

VERSO 126

  k€h€‰ 'p™rŠ€nandai�varya' k��Ša 'm€ye�vara'!
k€h€‰ 'k�udra' j…va 'duƒkh…', 'm€y€ra ki‰kara'!



k€h€‰—mientras que; p™rŠa—plena; €nanda—bienaventuranza;
ai�varya—opulencias; k��Ša—el Señor K��Ša; m€y€-…�vara—el amo de la
energía material; k€h€‰—mientras; k�udra j…va—la pequeña alma
condicionada; duƒkh…—afligida; m€y€ra ki‰kara—el sirviente de la energía
material.

TRADUCCIÓN

«Mientras que K��Ša, la Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad
de Dios, goza de plena bienaventuranza trascendental, posee en plenitud
las seis opulencias espirituales y es el amo de la energía material, la
pequeña alma condicionada, siempre afligida, es el sirviente de la
energía material.

SIGNIFICADO

La entidad viviente es un sirviente eternamente condicionado de la energía
material, mientras que K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, es el amo
de la energía material. ¿Cómo podrían, entonces, estar al mismo nivel? No
puede haber comparación entre ellos. Su Señoría está siempre en un estado
de feliz bienaventuranza trascendental, mientras que el alma condicionada
siempre está afligida debido a su contacto con la energía material. El Señor
Supremo controla la energía material, y la energía material controla a las
almas condicionadas. No hay, por lo tanto, comparación entre la Suprema
Personalidad de Dios y las entidades vivientes comunes.

VERSO 127

"hl€diny€ samvid€�li�˜aƒ sac-cid-€nanda-…�varaƒ
sv€vidy€ saˆv�to j…vaƒ sa‰kle�a-nikar€karaƒ"

hl€diny€—por la potencia hl€din…; saˆvid€—por la potencia samvit;
€�li�˜aƒ—rodeado; sat-cit-€nandaƒ—siempre lleno de bienaventuranza
trascendental; …�varaƒ—el controlador supremo; sva—propia; avidy€—por
ignorancia; saˆv�taƒ—rodeada; j…vaƒ—la entidad viviente; sa‰kle�a—de



las tres miserias; nikara—de la multitud; €karaƒ—la mina.

TRADUCCIÓN

«“La Suprema Personalidad de Dios, el controlador supremo, está
siempre lleno de bienaventuranza trascendental y acompañado por las
potencias hl€din… y samvit. El alma condicionada, sin embargo, siempre
está cubierta por la ignorancia y afligida por las tres miserias de la vida.
Así, es un almacén que guarda toda clase de padecimientos.”»

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Bh€v€rtha-d…pik€ (1.7.6) de ®r…dhara Sv€m…, en el
que cita a ®r… Vi�Šu Sv€m….

VERSO 128

 �uni' sabh€-sadera citte haila camatk€ra
'satya kahe gos€ñi, du‰h€ra kariy€che tirask€ra'

�uni'—al escuchar; sabh€-sadera—de todos los miembros de la asamblea;
citte—en la mente; haila—hubo; camatk€ra—asombro; satya—la verdad;
kahe—dijo; gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; du‰h€ra—de ambos;
kariy€che—ha hecho; tirask€ra—ofensa.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esa explicación, todos los devotos allí reunidos quedaron
asombrados. «Svar™pa D€modara Gosv€m… ha dicho la auténtica verdad
—reconocieron—. El br€hmaŠa de Bengala ha cometido una ofensa con
su errónea descripción del Señor Jagann€tha y del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu.»

VERSO 129

  �uniy€ kavira haila lajj€, bhaya, vismaya
haˆsa-madhye baka yaiche kichu n€hi kaya



�uniy€—al escuchar; kavira—del poeta; haila—hubo; lajj€—vergüenza;
bhaya—miedo; vismaya—asombro; haˆsa-madhye—en medio de cisnes
blancos; baka—un pato; yaiche—tal y como; kichu—algo; n€hi—no;
kaya—pronuncia.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la reprimenda de Svar™pa D€modara Gosv€m…, el poeta
bengalí se sintió avergonzado, asustado y sorprendido. En verdad, como
un pato en una reunión de cisnes blancos, no pudo decir nada.

VERSO 130

t€ra duƒkha dekhi, svar™pa sadaya-h�daya
upade�a kail€ t€re yaiche 'hita' haya

t€ra—suya; duƒkha dekhi—al observar la aflicción; svar™pa—Svar™pa
D€modara Gosv€m…; sadaya-h�daya—de muy buen corazón; upade�a
kail€—dio instrucción; t€re—a él; yaiche—de modo que; hita—beneficio;
haya—pudiera haber.

TRADUCCIÓN

Al ver al poeta tan afligido, Svar™pa D€modara Gosv€m…, que era de
muy buen corazón, le dio algunos consejos para que sacase algún
provecho.

VERSO 131

  "y€ha, bh€gavata pa�a vai�Šavera sth€ne
ek€nta €�raya kara caitanya-caraŠe

y€ha—simplemente ve; bh€gavata pa�a—lee el ®r…mad-Bh€gavatam;
vai�Šavera sth€ne—de labios de un vai�Šava autorrealizado; ek€nta €�raya
kara—entrégate completamente; caitanya-caraŠe—a los pies de loto de ®r…



Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Si quieres entender el ®r…mad-Bh€gavatam —le dijo—, debes acudir a
un vai�Šava autorrealizado y escuchar de él. Podrás hacerlo cuando te
hayas refugiado plenamente en los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.»

SIGNIFICADO

En este verso, Svar™pa D€modara Gosv€m… da al poeta de Bengala la
instrucción de escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam de  labios  de  un  vai�Šava
puro y aprender de él. En la actualidad, y sobre todo en la India, ha surgido
una clase de lectores profesionales del Bh€gavatam cuya forma de ganarse
el  sustento  es  ir  de  pueblo  en  pueblo  y  de  ciudad  en  ciudad  leyendo  el
Bh€gavatam y recogiendo dak�iŠ€, gratificaciones  en  forma  de  dinero  o
bienes materiales, como sombrillas, tejidos y frutas. Existe, pues, un negocio
del Bh€gavatam, con recitaciones llamadas bh€gavata-sapt€ha, jamás
mencionadas en el ®r…mad-Bh€gavatam,  que duran toda una semana. Ni
una sola vez dice el ®r…mad-Bh€gavatam que se deba escuchar el
Bh€gavatam durante una semana de labios de profesionales. Lo que el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.17) dice es: ��Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ: El ®r…mad-Bh€gavatam debe escucharse
regularmente de labios de un vai�Šava autorrealizado. Quien así lo
escucha, se vuelve piadoso: h�dy antaƒ-stho hy abhadr€Ši vidhunoti suh�t
sat€m. A medida que se escucha el Bh€gavatam con  regularidad  y
sinceramente, el corazón se purifica de toda la contaminación material:

na�˜a-pr€ye�v abhadre�u nityaˆ bh€gavata-sevay€
bhagavaty uttama-�loke bhaktir bhavati nai�˜hik…

«El proceso de escuchar regularmente el Bh€gavatam y ofrecer servicio al
devoto puro, destruye prácticamente por completo todo lo que perturba el
corazón;  de  ese  modo,  el  servicio  amoroso  a  la  Personalidad  de  Dios,  a
quien Se alaba con canciones trascendentales, se establece como un hecho
irrevocable» (Bh€g. 1.2.18).
Ése  es  el  proceso  adecuado,  pero  la  gente  se  ha  acostumbrado  a  dejarse



descarriar por recitadores profesionales del Bh€gavatam. Por esa razón, en
este verso Svar™pa D€modara Gosv€m… nos aconseja que no escuchemos el
®r…mad-Bh€gavatam de los recitadores profesionales. En lugar de ello,
debemos escuchar y aprender el Bh€gavatam de  un  vai�Šava
autorrealizado. A veces, algún sanny€s… m€y€v€d… lee el Bh€gavatam y se
ve a la gente acudir en multitud a escuchar unos juegos de palabras que no
despertarán su amor latente por K��Ša. A veces, la gente va a ver obras de
teatro profesional, y ofrece dinero y comida a los actores, expertos en
recoger todas esas ofrendas. El resultado es que el público permanece en la
misma posición de g�ham andha-k™pam, el apego familiar, y su amor por
K��Ša no se despierta.
En el Bh€gavatam (7.5.30), se afirma: matir na k��Še parataƒ svato v€ mitho
´bhipadyeta g�ha-vr€t€n€m: Los g�ha-vratas, aquellos que están
determinados a continuar con el modo de vida materialista, nunca verán
despertar su amor latente por K��Ša, pues escuchan el Bh€gavatam
solamente para consolidar su posición en la vida de casados y ser felices
con los asuntos domésticos y la vida sexual. Condenando ese proceso de
escuchar el Bh€gavatam de labios de profesionales, Svar™pa D€modara
Gosv€m… dice: y€ha, bh€gavata pa�a vai�Šavera sth€ne: «Para entender el
®r…mad-Bh€gavatam, debes acudir a un vai�Šava autorrelizado». Se debe
evitar estrictamente escuchar el Bh€gavatam de labios  de  m€y€v€d…s o no
devotos que simplemente hacen juegos gramaticales para tergiversar algún
sentido del texto, recoger el dinero del público inocente, y de ese modo
mantener a la gente en la oscuridad. 
Svar™pa D€modara Gosv€m… prohibe estrictamente el comportamiento
materialista de esos supuestos oyentes del Bh€gavatam. En lugar de lograr
que despierte su verdadero amor por K��Ša, esos oyentes del Bh€gavatam
se apegan cada vez más a los asuntos domésticos  y  la  vida  sexual  (yan
maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham). El ®r…mad-Bh€gavatam debe
escucharse de labios de una persona libre de todo contacto con las
actividades materiales, o, en otras palabras, de un paramahaˆsa vai�Šava,
una persona que haya alcanzado la etapa más elevada de sanny€sa. Eso,
por supuesto, será imposible mientras no se acepte el refugio de los pies de
loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu. El ®r…mad-Bh€gavatam sólo lo entenderá
quien pueda seguir los paso de ®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 132

caitanyera bhakta-gaŠera nitya kara 'sa‰ga'
tabeta j€nib€ siddh€nta-samudra-tara‰ga

caitanyera—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠera—de los
devotos; nitya—regularmente; kara—haz; sa‰ga—relación; tabeta—sólo
entonces; j€nib€—entenderás; siddh€nta-samudra-tara‰ga—las olas del
océano de servicio devocional.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara continuó: «Relaciónate con regularidad con los
devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, pues sólo así podrás entender las
olas del océano del servicio devocional.

SIGNIFICADO

En relación con esto, debe entenderse claramente que los seguidores de la
vía del servicio devocional de ®r… Caitanya Mah€prabhu son devotos
personales eternos de la Suprema Personalidad de Dios y perfectos
conocedores de la Verdad Absoluta. Tan pronto como  se  sigan  los
principios de ®r… Caitanya Mah€prabhu relacionándose con Sus devotos, los
deseos de disfrute material desaparecerán del corazón. Entonces se podrá
entender el significado del ®r…mad-Bh€gavatam y el objetivo que se
persigue al escucharlo. De lo contrario, esa comprensión no será posible.

VERSO 133

  tabeta p€Š�itya tom€ra ha-ibe saphala
k��Šera svar™pa-l…l€ varŠib€ nirmala

tabeta—sólo entonces; p€Š�itya—la erudición; tom€ra—tuya; ha-ibe—será;
sa-phala—exitosa; k��Šera—del Señor K��Ša; svar™pa-l…l€—los pasatiempos
trascendentales; varŠib€—tú explicarás; nirmala—sin contaminación
material.



TRADUCCIÓN

«Tu erudición sólo alcanzará el éxito si sigues los principios de ®r…
Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos. Entonces podrás escribir acerca de
los pasatiempos trascendentales de K��Ša libre de contaminación
material.

VERSO 134

  ei �loka kariy€cha p€ñ€ santo�a
tom€ra h�dayera arthe du‰h€ya l€ge 'do�a'

ei �loka—ese verso; kariy€cha—tú has compuesto; p€ñ€
santo�a—obteniendo satisfacción; tom€ra h�dayera—de tu corazón;
arthe—por el significado; du‰h€ya—a ambos; l€ge do�a—hay una ofensa.

TRADUCCIÓN

«Te has sentido muy satisfecho de componer ese verso introductorio,
pero el significado que has expresado está contaminado de ofensas
contra el Señor Jagann€tha y ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 135

  tumi yaiche-taiche kaha, n€ j€niy€ r…ti
sarasvat… sei-�abde kariy€che stuti

tumi—tú; yaiche-taiche—de una u otra forma; kaha—hablas; n€ j€niy€
r…ti—sin conocer los principios regulativos; sarasvat…—la diosa de la
erudición; sei-�abde—en esas palabras; kariy€che stuti—ha hecho
oraciones.

TRADUCCIÓN

«Ignorante de los principios regulativos, has escrito una obra
inadecuada, pero la diosa de la erudición, Sarasvat…, ha utilizado tus



palabras para ofrecer oraciones al Señor Supremo.

SIGNIFICADO

Svar™pa D€modara Gosv€m… hizo saber al poeta bengalí: «Debido a tu
ignorancia y a tu tendencia a la filosofía m€y€v€da, no  sabes  ver  la
diferencia entre las filosofías m€y€v€da y vai�Šava. Por esa razón, el
proceso que has adoptado para alabar al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu y
al Señor Jagann€tha no sigue el sistema adecuado; en verdad, es
inadecuado y ofensivo. Sin embargo, por fortuna, la diosa de la erudición,
madre Sarasvat…, ha tenido el tacto de ofrecer oraciones a su amo, el Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu, mediante tus palabras».

VERSO 136

  yaiche indra, daity€di kare k��Šera bhartsana
sei-�abde sarasvat… karena stavana

yaiche—tal y como; indra—el Señor Indra, el rey del cielo; daitya—los
demonios; €di—y otros; kare—hacen; k��Šera bhartsana—reñir a K��Ša;
sei-�abde—con esas palabras; sarasvat…—la diosa de la erudición; karena
stavana—ofrece oraciones.

TRADUCCIÓN

«A veces los demonios, y hasta el Señor Indra, el rey del cielo, reñían
a K��Ša, pero madre Sarasvat…, aprovechando sus palabras, ofrecía
oraciones al Señor.

VERSO 137

  v€c€laˆ b€li�aˆ stabdhaˆ ajñaˆ paŠ�ita-m€ninam
k��Šaˆ martyam up€�ritya gop€ me cakrur apriyam

v€c€lam—parlanchín; b€li�am—infantil; stabdham—insolente;
ajñam—necio; paŠ�ita-m€ninam—que se considera un gran sabio erudito;
k��Šam—K��Ša; martyam—un ser humano mortal común y corriente;



up€�ritya—refugiarse en; gop€ƒ—los pastores de vacas; me—a mí;
cakruƒ—han cometido; apriyam—que no es muy de mi agrado.

TRADUCCIÓN

«[El Señor Indra dijo:] “Ese K��Ša, que es un ser humano corriente, es
parlanchín, infantil, insolente e ignorante, aunque Se cree muy culto. Los
pastores de vacas de V�nd€vana me han ofendido al aceptarle. No es que
me agrade mucho lo que han hecho.“»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.25.5).

VERSO 138

  ai�varya-made matta indra,——yena m€toy€la
buddhi-n€�a haila, kevala n€hika s€mbh€la

ai�varya-made—estando orgulloso de su opulencia; matta—enloquecido;
indra—el rey del cielo; yena—como si; m€toy€la—una persona loca;
buddhi-n€�a—carente de inteligencia; haila—se volvió; kevala—solamente;
n€hika—no hay; s€mbh€la—cautela.

TRADUCCIÓN

«Demasiado orgulloso de sus opulencias celestiales, Indra, el rey del
cielo, estaba como loco. Así, privado de su inteligencia, no pudo
contenerse y comenzó a decir barbaridades acerca de K��Ša.

VERSO 139

  indra bale,——"muñi k��Šera kariy€chi nindana"
t€ra-i mukhe sarasvat… karena stavana

indra bale—Indra dice; muñi—yo; k��Šera—del Señor K��Ša; kariy€chi—he
hecho; nindana—reprimenda y difamación; t€ra-i mukhe—por su boca;



sarasvat…—madre Sarasvat…, la diosa de la erudición; karena
stavana—ofrece oraciones.

TRADUCCIÓN

«Indra pensaba: “He reñido a K��Ša como Se merecía y Le he
difamado”. Pero Sarasvat…, la diosa de la erudición, aprovechó la
oportunidad para ofrecer oraciones a K��Ša.

VERSO 140

  'v€c€la’ kahiye——'veda-pravartaka' dhanya
'b€li�a'——tath€pi '�i�u-pr€ya' garva-�™nya

v€c€la—parlanchín; kahiye—yo digo; veda-pravartaka—el que sabe hablar
con la autoridad de los Vedas; dhanya—glorioso; b€li�a—infantil;
tath€pi—aun así; �i�u-pr€ya—como un niño; garva-�™nya—sin orgullo.

TRADUCCIÓN

«La palabra “v€c€la” se emplea para referirse a la persona que sabe
hablar conforme a la autoridad védica, y la palabra “b€li�a” significa
“inocente”. K��Ša habló el conocimiento védico, y sin embargo siempre
Se presenta como un niño inocente y sin orgullo.

VERSO 141

 vandy€bh€ve 'anamra'——'stabdha'-�abde kaya
y€h€ haite anya 'vijña' n€hi——se 'ajña' haya

vandya-abh€ve—porque no hay nadie más a quien ofrecer reverencias;
anamra—el que no ofrece reverencias; stabdha-�abde—con la palabra
stabdha («insolente»); kaya—dice; y€h€ haite—que quien; anya—otro;
vijña—sabio erudito; n€hi—no es; se—Él; ajña—aquel para quien no hay
nada desconocido; haya—es.



TRADUCCIÓN

«La persona ante la que nadie más es digno de recibir reverencias
puede recibir el calificativo de “anamra”, es decir, que no ofrece
reverencias a nadie. Ése es el significado de la palabra “stabdha”. Y como
no se sabe de nadie más culto que K��Ša, K��Ša puede ser llamado
“ajña”, que indica que a Él nada Le es desconocido.

VERSO 142

'paŠ�itera m€nya-p€tra——haya 'paŠ�ita-m€n…'
tath€pi bhakta-v€tsalye 'manu�ya' abhim€n…

paŠ�itera—de los sabios eruditos; m€nya-p€tra—el objeto de adoración;
haya—es; paŠ�ita-m€n…—una persona honrada por los sabios eruditos;
tath€pi—aun así; bhakta-v€tsalye—debido a que es muy afectuoso con los
devotos; manu�ya abhim€n…—Se presenta como un ser humano corriente.

TRADUCCIÓN

«La palabra “paŠ�ita-m€n…” se puede usar para indicar que K��Ša es
honrado incluso por los sabios eruditos. Sin embargo, y debido al afecto
que siente por Sus devotos, K��Ša aparece como un ser humano
corriente, de modo que se Le puede calificar de “martya”.

VERSO 143

  jar€sandha kahe,——"k��Ša——puru�a-adhama
tora sa‰ge n€ yujhimu, "y€hi bandhu-han"

jar€sandha kahe—Jar€sandha dice; k��Ša—K��Ša; puru�a-adhama—el más
bajo de los seres humanos; tora sa‰ge—contigo; n€ yujhimu—no lucharé;
y€hi—puesto que; bandhu-han—que matas a Tus propios familiares.

TRADUCCIÓN



«El demonio Jar€sandha reprendió a K��Ša diciendo: “Eres el más
bajo de los seres humanos. No lucharé contigo, pues Tú has matado a
Tus propios familiares”.

SIGNIFICADO

También en este verso madre Sarasvat… ofrece oraciones a K��Ša. La palabra
puru�a-adhama se refiere a la Personalidad de Dios, por debajo de quien se
hallan todas las demás personas, o, en otras palabras, puru�a-uttama, el
mejor  de  todos  los  seres  vivos.  De forma similar, la palabra bandhu-han
significa «el que mata a m€y€». En el estado de vida condicionada, estamos
unidos a m€y€ por  una  fuerte  amistad,  pero,  cuando  nos  ponemos  en
contacto con K��Ša, nos liberamos de esa relación.

VERSO 144

  y€h€ haite anya puru�a-sakala——'adhama'
sei haya 'puru�€dhama'——sarasvat…ra mana

y€h€ haite—de quien; anya—otras; puru�a—personas; sakala—todas;
adhama—subordinadas; sei—él; haya—es; puru�a-adhama—la persona
bajo quien se hallan todos los demás; sarasvat…ra mana—la explicación de
madre Sarasvat….

TRADUCCIÓN

«Madre Sarasvat… toma “puru�€dhama” en el sentido de
“puru�ottama”, “Aquel a quien están subordinados todos los hombres”.

VERSO 145

  'b€ndhe sab€re'——t€te avidy€ 'bandhu' haya
'avidy€-n€�aka'——'bandhu-han'-�abde kaya

b€ndhe—ata; sab€re—a todos; t€te—por lo tanto; avidy€—la nesciencia,
m€y€; bandhu—que ata, o familiar; haya—es; avidy€-n€�aka—el vencedor
de m€y€; bandhu-han-�abde—con la palabra “bandhu-han”; kaya—madre



Sarasvat… dice.

TRADUCCIÓN

«La nesciencia, m€y€, puede recibir el nombre de “bandhu”, porque
enreda a todos en el mundo material. Por lo tanto, al usar la palabra
“bandhu-han”, madre Sarasvat… dice que el Señor K��Ša es el vencedor
de m€y€.

SIGNIFICADO

Todo el mundo está enredado en la energía ilusoria, pero, como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (7.14): m€m eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te:
Tan pronto como nos entregamos a K��Ša, nos liberamos de m€y€. Por esa
razón, K��Ša puede ser llamado bandhu-han, el que mata a m€y€.

VERSO 146

 ei-mata �i�up€la karila nindana
sei-v€kye sarasvat… karena stavana

ei-mata—de ese modo; �i�up€la—®i�up€la; karila nindana—blasfemó;
sei-v€kye—con esas palabras; sarasvat…—la diosa de la sabiduría; karena
stavana—ofrece oraciones.

TRADUCCIÓN

«También ®i�up€la blasfemó contra K��Ša de ese modo, pero la diosa
de la sabiduría, Sarasvat…, ofreció oraciones a K��Ša con sus palabras.

VERSO 147

  taiche ei �loke tom€ra arthe 'nind€' €ise
sarasvat…ra artha �una, y€te 'stuti' bh€se

taiche—de ese modo; ei �loke—en este verso; tom€ra—tuyo;
arthe—mediante el significado; nind€—blasfemia; €ise—viene; sarasvat…ra



artha—el significado de madre Sarasvat…; �una—escucha; y€te—con el cual;
stuti—oraciones; bh€se—aparecen.

TRADUCCIÓN

«Del mismo modo, tu verso, conforme a tu significado, es blasfemo,
pero madre Sarasvat… lo ha aprovechado para ofrecer oraciones al Señor. 

VERSO 148

 jagann€tha hana k��Šera '€tma-svar™pa'
kintu ih€‰ d€ru-brahma——sth€vara-svar™pa

jagann€tha—el Señor Jagann€tha; hana—es; k��Šera
€tma-svar™pa—idéntico a K��Ša; kintu—pero; ih€‰—aquí, en Jagann€tha
Pur…; d€ru-brahma—el Absoluto que Se manifiesta como madera;
sth€vara-svar™pa—una identidad inmóvil.

TRADUCCIÓN

«No hay diferencia entre el Señor Jagann€tha y K��Ša, pero aquí el
Señor Jagann€tha está fijo, en la forma de la Persona Absoluta
manifestada en madera. Por eso no Se mueve.

VERSO 149

  t€‰h€-saha €tmat€ eka-r™pa hañ€
k��Ša eka-tattva-r™pa——dui r™pa hañ€

t€‰h€-saha—con Él; €tmat€—la cualidad de ser el yo; eka-r™pa
hañ€—siendo una forma; k��Ša—el Señor K��Ša; eka-tattva-r™pa—un
principio; dui—dos; r™pa—formas; hañ€—volviéndose.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, el Señor Jagann€tha y ®r… Caitanya Mah€prabhu,



aunque aparecen en dos formas, son uno, porque los dos son K��Ša, que
es uno solo.

VERSO 150

  saˆs€ra-t€raŠa-hetu yei icch€-�akti
t€h€ra milana kari' ekat€ yaiche pr€pti

saˆs€ra-t€raŠa-hetu—para liberar al mundo entero; yei—esa;
icch€-�akti—la potencia del deseo; t€h€ra—de ese deseo; milana kari'—por
el encuentro; ekat€—unidad; yaiche—de modo que; pr€pti—el logro.

TRADUCCIÓN

«En ambos se une el deseo supremo de liberar al mundo entero, y
también por esa razón son uno solo.

VERSO 151

sakala saˆs€r… lokera karite uddh€ra
gaura-ja‰gama-r™pe kail€ avat€ra

sakala—todas; saˆs€r…—materialmente contaminadas; lokera—a las
personas; karite uddh€ra—para liberar; gaura—®r… Caitanya Mah€prabhu;
ja‰gama—móvil; r™pe—en la forma; kail€ avat€ra—ha descendido.

TRADUCCIÓN

«Para liberar a todas las personas materialmente contaminadas de
este mundo, ese mismo K��Ša ha descendido en la forma del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu, que sí se mueve.

VERSO 152

jagann€thera dar�ane khaŠ�€ya saˆs€ra
saba-de�era saba-loka n€re €sib€ra



jagann€thera—del Señor Jagann€tha; dar�ane—por visitar; khaŠ�€ya
saˆs€ra—la persona se libera de la existencia material; saba-de�era—de
todos los países; saba-loka—todos los hombres; n€re €sib€ra—no pueden
venir.

TRADUCCIÓN

«Quien visita al Señor Jagann€tha se libera de la existencia material,
pero no todos los hombres de todos los países pueden venir a
Jagann€tha Pur…, ni a todos se les admite.

 VERSO 153

  �r…-k��Ša-caitanya-prabhu de�e de�e y€ñ€
saba-loke nist€ril€ ja‰gama-brahma hañ€

�r…-k��Ša-caitanya-prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; de�e de�e
y€ñ€—moviéndose y yendo de país en país; saba-loke nist€ril€—ha
liberado a todas las almas condicionadas; ja‰gama-brahma—Brahman que
se mueve; hañ€—siendo.

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu, en cambio, va de país en país,
personalmente o por medio de Su representante. De ese modo, Él, el
Brahman que se mueve, libera a todos los habitantes del mundo.

VERSO 154

sarasvat…ra artha ei kahilu‰ vivaraŠa
eho bh€gya tom€ra aiche karile varŠana

sarasvat…ra—de Sarasvat…; artha—el significado; ei—este; kahilu‰
vivaraŠa—he explicado; eho—esta; bh€gya—gran fortuna; tom€ra
aiche—de esa manera; karile varŠana—tú has descrito.



TRADUCCIÓN

«He explicado así el significado que expresa madre Sarasvat…, la diosa
de la erudición. Eres muy afortunado de haber descrito al Señor
Jagann€tha y al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu de ese modo.

VERSO 155

  k��Še g€li dite kare n€ma ucc€raŠa
sei n€ma haya t€ra 'muktira' k€raŠa"

k��Še—al Señor K��Ša; g€li dite—para blasfemar o reñir; kare n€ma
ucc€raŠa—canta el nombre de K��Ša; sei n€ma—ese santo nombre;
haya—se vuelve; t€ra—suya; muktira k€raŠa—la causa de la liberación.

TRADUCCIÓN

«A veces sucede que alguien pronuncia el santo nombre con deseo de
reñir a K��Ša. Cuando eso ocurre, el santo nombre se vuelve la causa de
su liberación.»

VERSO 156

tabe sei kavi sab€ra caraŠe pa�iy€
sab€ra �araŠa laila dante t�Ša lañ€

tabe—a continuación; sei—ese; kavi—poeta; sab€ra—de todos; caraŠe—a
los pies; pa�iy€—postrándose; sab€ra—de todos los devotos; �araŠa
laila—se refugió; dante—en la boca; t�Ša lañ€—poniéndose una brizna de
paja.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la explicación de Svar™pa D€modara Gosv€m…, que era
muy apropiada, el poeta bengalí se postró a los pies de todos los devotos
y se refugió en ellos con una brizna de paja en la boca.



VERSO 157

  tabe saba bhakta t€re a‰g…k€ra kail€
t€ra guŠa kahi' mah€prabhure mil€il€

tabe—a continuación; saba bhakta—todos los devotos; t€re—a él; a‰g…k€ra
kail€—aceptaron como uno de su grupo; t€ra guŠa kahi'—explicando su
humilde conducta; mah€prabhure mil€il€—Se lo presentaron a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Entonces, todos los devotos aceptaron su compañía. Explicándole su
humilde conducta, Se lo presentaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 158

  sei kavi sarva tyaji' rahil€ n…l€cale
gaura-bhakta-gaŠera k�p€ ke kahite p€re?

sei kavi—ese poeta; sarva tyaji'—abandonando toda actividad insensata;
rahil€—se quedó; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; gaura-bhakta-gaŠera—de
los devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€—la misericordia;
ke—quién; kahite p€re—puede explicar.

TRADUCCIÓN

Por la misericordia de los devotos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu, el poeta de Bengala abandonó todas las demás actividades
y se quedó con ellos en Jagann€tha Pur…. ¿Quién puede explicar la
misericordia de los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu?

VERSO 159

ei ta' kahilu‰ pradyumna-mi�ra-vivaraŠa
prabhura €jñ€ya kaila k��Ša-kath€ra �ravaŠa



ei ta' kahilu‰—de este modo he narrado; pradyumna-mi�ra-vivaraŠa—la
narración que habla de Pradyumna Mi�ra; prabhura €jñ€ya—por orden de
®r… Caitanya Mah€prabhu; kaila—hizo; k��Ša-kath€ra �ravaŠa—escuchar
disertaciones sobre temas relacionados con K��Ša.

TRADUCCIÓN

He narrado así el episodio acerca de Pradyumna Mi�ra, quien,
siguiendo la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu, escuchó las
disertaciones de R€m€nanda R€ya acerca de K��Ša.

VERSO 160

t€ra madhye kahilu‰ r€m€nandera mahim€
€pane �r…-mukhe prabhu varŠe y€‰ra s…m€

t€ra madhye—en esas declaraciones; kahilu‰—he explicado; r€m€nandera
mahim€—las glorias de R€m€nanda R€ya; €pane—personalmente;
�r…-mukhe—de su boca; prabhu—el Señor; varŠe—explica; y€‰ra—de
quien; s…m€—el límite del amor extático.

TRADUCCIÓN

En la narración he explicado las gloriosas características de ®r…
R€m€nanda R€ya. A través de él, ®r… Caitanya Mah€prabhu explicó
personalmente los límites del amor extático por K��Ša.

VERSO 161

prast€ve kahilu‰ kavira n€˜aka-vivaraŠa
ajña hañ€ �raddh€ya p€ila prabhura caraŠa

prast€ve—de paso; kahilu‰—he explicado; kavira—del poeta;
n€˜aka-vivaraŠa—la descripción de la obra teatral; ajña hañ€—aunque era
un ignorante; �raddh€ya—con fe y amor; p€ila—obtuvo; prabhura



caraŠa—refugio a los pies de loto del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

En el curso de la narración, he hablado también de la obra de teatro
del poeta de Bengala. Aunque era un ignorante, gracias a su fe y
humildad obtuvo, pese a todo, refugio a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 162

  �r…-k��Ša-caitanya-l…l€——am�tera s€ra
eka-l…l€-prav€he vahe �ata-�ata dh€ra

�r…-k��Ša-caitanya-l…l€—los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; am�tera s€ra—la esencia del néctar; eka-l…l€—de un
pasatiempo; prav€he—por la corriente; vahe—fluyen; �ata-�ata
dh€ra—centenares de ramales.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu son la
esencia del néctar. La corriente de uno solo de Sus pasatiempos se
bifurca en cientos y miles de ramales.

VERSO 163

  �raddh€ kari' ei l…l€ yei pa�e, �une
gaura-l…l€, bhakti-bhakta-rasa-tattva j€ne

�raddh€ kari'—con fe y amor; ei l…l€—estos pasatiempos; yei—todo el que;
pa�e �une—lee y escucha; gaura-l…l€—los pasatiempos del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; bhakti-bhakta-rasa-tattva—la verdad acerca del
servicio devocional, los devotos y sus melosidades trascendentales;
j€ne—entiende.



TRADUCCIÓN

Todo el que lee y escucha estos pasatiempos con fe y amor puede
entender la verdad del servicio devocional, de los devotos y de las
melosidades trascendentales de los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 164

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Quinto del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que narra la ocasión en que
Pradyumna Mi�ra recibió instrucciones de R€m€nanda R€ya.

Capítulo 6



El encuentro de ®r… Caitanya Mah€prabhu y Raghun€tha
d€sa Gosv€m…

 En  su  Am�ta-prav€ha-bh€�ya, Bhaktivinoda µh€kura da el siguiente
resumen de este capítulo. Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu sufría un
arrebato trascendental de amor extático, R€m€nanda R€ya y Svar™pa
D€modara Le asistían y Le satisfacían conforme a Su deseo. Raghun€tha
d€sa Gosv€m…, que llevaba mucho tiempo tratando de refugiarse en los pies
de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, abandonó finalmente su hogar y fue a
ver al Señor. Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó por ®€ntipura camino
de V�nd€vana, Raghun€tha d€sa Gosv€m… se ofreció a dedicar su vida a los
pies  de  loto  del  Señor.  Sin  embargo,  durante  ese  período,  un  funcionario
musulmán, envidioso de HiraŠya d€sa, el tío de Raghun€tha d€sa Gosv€m…,
había logrado que un gran ministro funcionario de la corte musulmana le
hiciera arrestar. HiraŠya d€sa tuvo que huir de casa, pero Raghun€tha d€sa
Gosv€m…, con gran inteligencia, pudo aclarar la situación. A continuación,
Raghun€tha d€sa fue a P€nih€˜i y, siguiendo la orden de Nity€nanda
Prabhu, celebró un festival (ci�€-dadhi-mahotsava) en que repartió arroz
partido con yogur. El día siguiente al festival, Nity€nanda Prabhu dio a
Raghun€tha d€sa Gosv€m… la bendición de que muy pronto obtendría el
refugio de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Después de ese episodio, y con la
ayuda de su sacerdote, Yadunandana šc€rya, Raghun€tha d€sa se valió de
una estratagema para salir de su casa y huir. Evitando los caminos
principales, Raghun€tha d€sa Gosv€m… se marchó en secreto a Jagann€tha
Pur…. Doce días después, llegó a Jagann€tha Pur…, a  los  pies  de  loto  de  ®r…
Caitanya Mah€prabhu.
®r… Caitanya Mah€prabhu puso a Raghun€tha d€sa Gosv€m… bajo la tutela
de Svar™pa D€modara Gosv€m…. Por esa razón, otro nombre de
Raghun€tha d€sa Gosv€m… es Svar™pera Raghu, el Raghun€tha de Svar™pa
D€modara. Durante cinco días, Raghun€tha d€sa Gosv€m… tomó pras€dam
en  el  templo,  pero  después  se  quedaba  en  la  puerta  Siˆha-dv€ra  y  sólo
comía lo que podía recoger mendigando. Más adelante se mantuvo con la
limosna de los chatras, los centros de distribución de comida. El  padre de
Raghun€tha, al recibir noticias de esto, le envió sirvientes y dinero, pero



Raghun€tha d€sa Gosv€m… se negó a aceptarlo. ®r… Caitanya Mah€prabhu,
al saber que Raghun€tha d€sa Gosv€m… vivía de la limosna de los chatras, le
regaló Su propio guñj€-m€l€ y una piedra de la colina Govardhana. Más
tarde, Raghun€tha d€sa Gosv€m… solía comer alimentos desechados,
después de recogerlos y lavarlos. Esa vida renunciada satisfizo mucho a
Svar™pa D€modara Gosv€m… y a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Un día, ®r…
Caitanya Mah€prabhu le quitó por la fuerza un poco  de  esa  comida,
bendiciendo así a Raghun€tha d€sa Gosv€m… por su renunciación.

VERSO 1

 k�p€-guŠair yaƒ kug�h€ndha-k™p€d
uddh�tya bha‰gy€ raghun€tha-d€sam
nyasya svar™pe vidadhe 'ntar-a‰gaˆ
�r…-k��Ša-caitanyam amuˆ prapadye

k�p€-guŠaiƒ—con las cuerdas de misericordia sin causa; yaƒ—quien;
ku-g�ha—de la detestable vida familiar; andha-k™p€t—del pozo oculto;
uddh�tya—haber elevado; bha‰gy€—con un truco; raghun€tha-d€sam—a
Raghun€tha d€sa Gosv€m…; nyasya—entregar; svar™pe—a Svar™pa
D€modara Gosv€m…; vidadhe—hizo; antaƒa‰gam—uno de Sus
acompañantes personales; �r…-k��Ša-caitanyam—al Señor ®r… K��Ša
Caitanya Mah€prabhu; amum—a Él; prapadye—ofrezco reverencias.

TRADUCCIÓN

Con las cuerdas de Su misericordia sin causa, ®r… K��Ša Caitanya
Mah€prabhu recurrió a un ardid para liberar a Raghun€tha d€sa
Gosv€m… del pozo oculto de la detestable vida familiar. Él hizo de
Raghun€tha d€sa Gosv€m… uno de Sus devotos personales, poniéndolo
bajo la tutela de Svar™pa D€modara Gosv€m…. A Él ofrezco reverencias.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda



jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya; jaya—¡toda gloria!;
nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya—¡toda gloria!; advaita-candra—a
Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!; gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del
Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a ®r… Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu! 

VERSO 3

ei-mata gauracandra bhakta-gaŠa-sa‰ge
n…l€cale n€n€ l…l€ kare n€n€-ra‰ge

ei-mata—de ese modo; gauracandra—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhakta-gaŠa-sa‰ge—con Sus devotos personales; n…l€cale—en N…l€cala
(Jagann€tha Pur…); n€n€—diversos; l…l€—pasatiempos; kare—hace;
n€n€-ra‰ge—en diversas formas de placer trascendental.

TRADUCCIÓN

De ese modo, el Señor Gauracandra realizó diversos pasatiempos con
Sus devotos en Jagann€tha Pur…, disfrutando del placer trascendental de
variadas formas.

VERSO 4

yadyapi antare k��Ša-viyoga b€dhaye
b€hire n€ prak€�aya bhakta-duƒkha-bhaye

yadyapi—aunque; antare—en el corazón; k��Ša-viyoga—la separación de
K��Ša; b€dhaye—obstruye; b€hire—externamente; n€ prak€�aya—no
manifiesta; bhakta-duƒkha-bhaye—temiendo la infelicidad de los devotos.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu sufría del dolor de la separación de K��Ša,
pero no manifestaba externamente Sus sentimientos, pues temía la
infelicidad de Sus devotos.

VERSO 5

utka˜a viraha-duƒkha yabe b€hir€ya
tabe ye vaikalya prabhura varŠana n€ y€ya

utka˜a—intenso; viraha-duƒkha—el sufrimiento de la separación;
yabe—cuando; b€hir€ya—se manifiesta; tabe—en ese momento; ye—que;
vaikalya—transformaciones; prabhura—del Señor; varŠana n€ y€ya—no se
pueden describir.

TRADUCCIÓN

Las transformaciones que el Señor sufría cuando manifestaba los
intensos sufrimientos de la separación de K��Ša están más allá de toda
descripción.

VERSO 6

r€m€nandera k��Ša-kath€, svar™pera g€na
viraha-vedan€ya prabhura r€khaye par€Ša

r€m€nandera—de R€m€nanda R€ya; k��Ša-kath€—las conversaciones
acerca del Señor K��Ša; svar™pera g€na—las canciones de Svar™pa
D€modara; viraha-vedan€ya—en el momento de sufrir la separación;
prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; r€khaye—mantiene;
par€Ša—la vida.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor sentía la separación de K��Ša en toda su agudeza,



solamente las palabras de R€m€nanda R€ya acerca de K��Ša y las dulces
canciones de Svar™pa D€modara Le mantenían vivo.

VERSO 7

dine prabhu n€n€-sa‰ge haya anya mana
r€tri-k€le b€�e prabhura viraha-vedana

dine—durante el día; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
n€n€-sa‰ge—con diversas relaciones; haya—se vuelve; anya—distraída;
mana—Su mente; r€tri-k€le—de noche; b€�e—aumentan; prabhura—del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; viraha-vedana—dolores de separación.

TRADUCCIÓN

Durante el día, debido al trato con diversos devotos, la mente del
Señor se distraía ligeramente, pero, de noche, los dolores de la
separación de K��Ša aumentaban rápidamente.

VERSO 8

  t€‰ra sukha-hetu sa‰ge rahe dui jan€
k��Ša-rasa-�loka-g…te karena s€ntvan€

t€‰ra sukha-hetu—para Su felicidad; sa‰ge—en Su compañía; rahe—se
quedan; dui jan€—dos personalidades; k��Ša-rasa—de las melosidades
trascendentales de K��Ša; �loka—versos; g…te—con canciones; karena
s€ntvan€—ellos calmaban.

TRADUCCIÓN

Dos personas, Svar™pa D€modara Gosv€m… y R€m€nanda R€ya, se
quedaban con el Señor para calmarle recitándole versos acerca de los
pasatiempos de K��Ša y cantando canciones adecuadas para Su
satisfacción.



VERSO 9

  subala yaiche p™rve k��Ša-sukhera sah€ya
gaura-sukha-d€na-hetu taiche r€ma-r€ya

subala—Subala, uno de los pastorcillos de vacas amigos de K��Ša;
yaiche—tal y como; p™rve—en el pasado; k��Ša-sukhera—a dar felicidad a
K��Ša; sah€ya—que ayuda; gaura-sukha-d€na-hetu—para dar felicidad al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; taiche—de forma similar;
r€ma-r€ya—R€m€nanda R€ya.

TRADUCCIÓN

En el pasado, cuando el Señor K��Ša estaba personalmente presente,
Subala, uno de Sus amigos pastorcillos de vacas, Le ayudaba a recobrar
la felicidad cuando sufría la separación de  R€dh€r€Š…. De forma similar,
R€m€nanda R€ya ayudaba al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu a sentirse
feliz.

VERSO 10

  p™rve yaiche r€dh€ra lalit€ sah€ya-pradh€na
taiche svar™pa-gos€ñi r€khe mah€prabhura pr€Ša

p™rve—en el pasado; yaiche—tal y como; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
lalit€—Su compañera llamada Lalit€; sah€ya-pradh€na—la mejor ayudante;
taiche—de forma similar; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
r€khe—mantiene; mah€prabhura pr€Ša—la vida de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

En el pasado, cuando ®r…mat… R€dh€r€Š… sentía los dolores de la
separación de K��Ša, Su compañera constante, Lalit€, la mantenía viva,
ayudándola de tantas maneras. De forma similar, cuando ®r… Caitanya
Mah€prabhu sentía las emociones de R€dh€r€Š…, Svar™pa D€modara



Gosv€m… Le ayudaba a seguir con vida.

VERSO 11

  ei dui jan€ra saubh€gya kahana n€ y€ya
prabhura 'antara‰ga' bali' y€‰re loke g€ya

ei dui jan€ra—de esas dos personalidades; saubh€gya—la fortuna; kahana
n€ y€ya—no se puede explicar; prabhura—del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; antara‰ga—compañeros muy íntimos y confidenciales;
bali'—como; y€‰re—de quienes; loke—la gente; g€ya—dice.

TRADUCCIÓN

Explicar la afortunada posición de R€m€nanda R€ya y Svar™pa
D€modara Gosv€m… es sumamente difícil. Eran famosos como amigos
íntimos y confidenciales de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 12

  ei-mata vihare gaura lañ€ bhakta-gaŠa
raghun€tha-milana ebe �una, bhakta-gaŠa

ei-mata—de ese modo; vihare—disfruta; gaura—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; lañ€ bhakta-gaŠa—estando en compañía de Sus devotos;
raghun€tha-milana—el encuentro con Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
ebe—ahora; �una—escuchad; bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!

TRADUCCIÓN

De ese modo, el Señor disfrutaba de Su vida junto con Sus devotos.
¡Oh, devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu!, escuchad ahora acerca
del encuentro de Raghun€tha d€sa Gosv€m… con el Señor.

VERSO 13

p™rve �€ntipure raghun€tha yabe €il€



mah€prabhu k�p€ kari' t€‰re �ikh€il€

p™rve—en el pasado; �€ntipure—a ®€ntipura; raghun€tha—Raghun€tha
d€sa; yabe €il€—cuando fue; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€
kari'—mostrando misericordia sin causa; t€‰re �ikh€il€—le dio lecciones.

TRADUCCIÓN

Durante su vida de casado, Raghun€tha d€sa había ido a ver a ®r…
Caitanya Mah€prabhu a ®€ntipura, y el Señor, por Su misericordia sin
causa, le había dado instrucciones muy valiosas.

VERSO 14

  prabhura �ik�€te te‰ho nija-ghare y€ya
marka˜a-vair€gya ch€�i' hail€ 'vi�ayi-pr€ya'

prabhura �ik�€te—conforme a la instrucción de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
te‰ho—él; nija-ghare y€ya—regresó a su casa; marka˜a-vair€gya—la
renunciación de mono; ch€�i'—abandonando; hail€—fue;
vi�ayi-pr€ya—como una persona apegada al dinero.

TRADUCCIÓN

En lugar de vivir como un falso renunciante, Raghun€tha d€sa,
siguiendo las instrucciones del Señor, regresó a su hogar y actuó igual
que cualquier hombre apegado al dinero.

VERSO 15

bhitare vair€gya, b€hire kare sarva-karma
dekhiy€ ta' m€t€-pit€ra €nandita mana

bhitare—en el corazón; vair€gya—una renunciación completa;
b€hire—externamente; kare—hace; sarva—todas; karma—las actividades;
dekhiy€—al ver; ta'—ciertamente; m€t€-pit€ra—de los padres;



€nandita—satisfecha; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

En su interior, Raghun€tha d€sa era completamente renunciado,
incluso en la vida familiar, pero no expresaba su renunciación
externamente. En lugar de ello, actuaba como un hombre de negocios
común y corriente. Viendo esto, sus padres se sentían satisfechos.

VERSO 16

'mathur€ haite prabhu €il€',——v€rt€ yabe p€il€
prabhu-p€�a calib€re udyoga karil€

mathur€ haite—de Mathur€; prabhu
€il€—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu ha
regresado; v€rt€—el mensaje; yabe
p€il€—cuando recibió; prabhu-p€�a—a ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu; calib€re—para ir;
udyoga karil€—hizo un esfuerzo.

TRADUCCIÓN

Cuando recibió el mensaje de que el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu
había regresado de Mathur€, Raghun€tha d€sa se esforzó por ir a los pies
de loto del Señor.

VERSO 17

hena-k€le mulukera eka mleccha adhik€r…
saptagr€ma-mulukera se haya 'caudhur…'

hena-k€le—por aquel entonces; mulukera—del país; eka—uno;
mleccha—musulmán; adhik€r…—funcionario; saptagr€ma-mulukera—del
lugar llamado Saptagr€ma; se—esa persona; haya—es; caudhur…—el
recaudador de impuestos.



TRADUCCIÓN

Por aquel entonces, un funcionario musulmán era el recaudador de
impuestos de Saptagr€ma.

SIGNIFICADO

En el pasado, cuando el poder estaba en manos del gobierno musulmán, la
persona designada como recaudador de impuestos recogía el tributo de los
zam…nd€ras, terratenientes locales. Una cuarta parte de lo recaudado se lo
quedaba como ganancia personal, y el resto lo entregaba a la tesorería del
gobierno.

VERSO 18

  hiraŠya-d€sa muluka nila 'makrari' kariy€
t€ra adhik€ra gela, mare se dekhiy€

hiraŠya-d€sa—el tío de Raghun€tha d€sa Gosv€m…; muluka nila—se hizo
cargo del país; makrari kariy€—mediante algún acuerdo; t€ra adhik€ra
gela—el caudhur… musulmán perdió su posición; mare se dekhiy€—se llenó
de envidia contra HiraŠya d€sa.

TRADUCCIÓN

Cuando HiraŠya d€sa, el tío de Raghun€tha d€sa, llegó a un acuerdo
con el gobierno para recaudar los impuestos, el caudhur… musulmán, el
recaudador de impuestos, al perder su posición, se llenó de envidia
contra él.

VERSO 19

  b€ra lak�a deya r€j€ya, s€dhe bi�a lak�a
se 'turuk' kichu n€ p€ñ€ haila pratipak�a

b€ra lak�a—1.200.000 monedas; deya—entrega; r€j€ya—al gobierno



musulmán; s€dhe—recauda; bi�a lak�a—2.000.000 de monedas; se
turuk—ese turco; kichu—algo; n€ p€ñ€—al no recibir; haila pratipak�a—se
volvió su rival.

TRADUCCIÓN

De una recaudación de 2.000.000 de monedas, HiraŠya d€sa tendría
que haber entregado 1.500.000 al gobierno. Sin embargo, sólo estaba
entregando 1.200.000, aumentando así sus ganancias en 300.000
monedas. Al ver esto, el caudhur… musulmán, que era turco, manifestó su
rivalidad.

VERSO 20

  r€ja-ghare kaiphiyat diy€ uj…re €nila
hiraŠya-d€sa pal€ila, raghun€there b€ndhila

r€ja-ghare—a la tesorería del gobierno; kaiphiyat diy€—enviando un
balance confidencial; uj…re €nila—hizo intervenir al ministro; hiraŠya-d€sa
pal€ila—HiraŠya d€sa huyó; raghun€there b€ndhila—detuvo a Raghun€tha
d€sa.

TRADUCCIÓN

Tras enviar un balance confidencial a la tesorería del gobierno, el
caudhur… hizo venir al ministro encargado. Cuando el caudhur… vino a
detener a HiraŠya d€sa, HiraŠya d€sa había huido. El caudhur…,
entonces, optó por detener a Raghun€tha d€sa. 

VERSO 21

  prati-dina raghun€the karaye bhartsan€
'b€pa-jye˜h€re €na', nahe p€ib€ y€tan€

prati-dina—cada día; raghun€the—a Raghun€tha d€sa; karaye
bhartsan€—él amonestaba; b€pa-jye˜h€re €na—trae a tu padre y a su



hermano mayor; nahe—de lo contrario; p€ib€ y€tan€—tú serás castigado.

TRADUCCIÓN

El musulmán amonestaba todos los días a Raghun€tha d€sa
diciéndole: «Trae a tu padre y a su hermano mayor, o recibirás tú el
castigo».

VERSO 22

  m€rite €naye yadi dekhe raghun€the
mana phiri' y€ya, tabe n€ p€re m€rite

m€rite—para pegar; €naye—trae; yadi—cuando; dekhe—ve; raghun€the—a
Raghun€tha d€sa; mana—su mente; phiri' y€ya—cambia; tabe—en ese
momento; n€ p€re m€rite—no pudo pegar.

TRADUCCIÓN

El caudhur… quiso pegarle, pero nada más ver la cara de Raghun€tha,
su mente cambió, y no pudo golpearle.

VERSO 23

vi�e�e k€yastha-buddhye antare kare �ara
mukhe tarje garje, m€rite sabhaya antara

vi�e�e—en particular; k€yastha-buddhye—considerándole un k€yastha;
antare—en el corazón; kare �ara—siente temor; mukhe—con la boca; tarje
garje—amenaza; m€rite—con golpear; sa-bhaya—temeroso; antara—en el
corazón.

TRADUCCIÓN

En verdad, el caudhur… tenía miedo de Raghun€tha d€sa, pues
Rghun€tha d€sa pertenecía a la comunidad k€yastha. Aunque le



amonestaba de palabra, en realidad no se atrevía a pegarle.

SIGNIFICADO

Raghun€tha d€sa pertenecía a una familia muy aristocrática de la
comunidad k€yastha. Como su influencia en la gente del lugar era notable,
el caudhur…, el ministro, no se atrevía a pegarle. Aunque superficialmente y
de palabra amonestaba a Raghun€tha d€sa, no le golpeaba. Por lo general,
en la India, los miembros de la comunidad k€yastha son muy inteligentes y
expertos en la gestión de negocios. En el pasado eran, en su mayoría,
funcionarios del gobierno. El propio Y€jñavalkya los menciona, como
explica ®r…la Bhaktivinoda µh€kura en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya:

c€˜a-taskara-durv�ttair mah€-s€hasik€dibhiƒ
p…�yam€n€ praj€ rak�et k€yasthai� ca vi�e�ataƒ

Este verso indica que los funcionarios gubernamentales de la comunidad
k€yastha castigaban  a  veces  a  los  ciudadanos,  y  el  rey  tenía  el  deber  de
proteger a la gente de las atrocidades que cometían. En Bengala, la
comunidad k€yastha es prácticamente tan honorable como la comunidad
brahmínica, pero en la India septentrional los k€yasthas son considerados
�udras, debido a que suelen comer carne y beber vino. En todo caso, en la
historia los k€yasthas se distinguen por su inteligencia. Vemos entonces
que el caudhur… musulmán sentía temor de Raghun€tha d€sa porque
pertenecía a la comunidad k€yastha.

VERSO 24

  tabe raghun€tha kichu cintil€ up€ya
vinati kariy€ kahe sei mleccha-p€ya

tabe—entonces; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; kichu—alguno;
cintil€—pensó en; up€ya—medio; vinati kariy€—con gran humildad;
kahe—él dice; sei mleccha—de ese caudhur… musulmán; p€ya—a los pies.

TRADUCCIÓN

En esas circunstancias, Raghun€tha d€sa ideó una treta para escapar.



Humildemente presentó la siguiente súplica a los pies del caudhur…
musulmán.

VERSO 25

  "€m€ra pit€, jye˜h€ haya tom€ra dui bh€i
bh€i-bh€iye tomar€ kalaha kara sarvad€i

€m€ra pit€—mi padre; jye˜h€—y su hermano mayor; haya—son;
tom€ra—tuyos; dui bh€i—dos hermanos; bh€i-bh€iye—entre hermanos;
tomar€—todos vosotros; kalaha kara—peleáis; sarvad€i—siempre.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, mi padre y su hermano mayor son hermanos
tuyos. Los hermanos siempre tienen algo porque pelearse.

VERSO 26

  kabhu kalaha, kabhu pr…ti——ih€ra ni�caya n€i
k€li punaƒ tina bh€i ha-ib€ eka-˜h€ñi

kabhu—a veces; kalaha—pelea; kabhu—a veces; pr…ti—comportamiento
amistoso muy íntimo; ih€ra—de esas cosas; ni�caya n€i—no hay certeza;
k€li—al día siguiente; punaƒ—de nuevo; tina bh€i—tres hermanos;
ha-ib€—estaréis; eka-˜h€ñi—en un lugar.

TRADUCCIÓN

«Los hermanos, unas veces se pelean y otras veces son muy amigos.
Nunca se sabe cuándo las cosas van a cambiar. Así, estoy seguro de que,
aunque hoy os estáis peleando, mañana os sentaréis juntos, y en paz‚ los
tres hermanos.

VERSO 27

  €mi yaiche pit€ra, taiche tom€ra b€laka



€mi tom€ra p€lya, tumi €m€ra p€laka

€mi—yo; yaiche—tal y como; pit€ra—de mi padre; taiche—de forma
similar; tom€ra—tuya; b€laka—hijo; €mi—yo; tom€ra—tuya;
p€lya—persona que debe ser mantenida; tumi—tú; €m€ra—mío;
p€laka—sustentador.

TRADUCCIÓN

«Tal como soy hijo de mi padre, también lo soy tuyo. Yo dependo de
ti, y tú me mantienes.

VERSO 28

  p€laka hañ€ p€lyere t€�ite n€ yuy€ya
tumi sarva-�€stra j€na 'jind€-p…ra'-pr€ya"

p€laka hañ€—siendo el que mantiene; p€lyere—a la persona que es
mantenida; t€�ite—castigar; n€ yuy€ya—no está bien; tumi—tú;
sarva-�€stra—todas las Escrituras; j€na—conoces; jind€-p…ra—un santo en
vida; pr€ya—tal y como.

TRADUCCIÓN

«El que mantiene no hace bien si castiga a la persona mantenida. Tú
eres experto en todas las Escrituras. En verdad, eres como un santo en
vida.»

VERSO 29

  eta �uni' sei mlecchera mana €rdra haila
d€�i v€hi' a�ru pa�e, k€‰dite l€gila

eta �uni'—al escuchar esto; sei mlecchera—de ese musulmán; mana—la
mente; €rdra haila—se ablandó; d€�i v€hi'—corriendo por su barba; a�ru



pa�e—las lágrimas caían; k€‰dite l€gila—se puso a llorar.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la conmovedora voz de Raghun€tha d€sa, el corazón del
musulmán se ablandó. Lloraba, y las lágrimas se deslizaban por su
barba.

VERSO 30

  mleccha bale,——"€ji haite tumi——mora 'putra'
€ji ch€�€imu tom€' kari' eka s™tra"

mleccha bale—el musulmán dijo; €ji haite—a partir de hoy; tumi—tú; mora
putra—mi hijo; €ji—hoy; ch€�€imu tom€'—haré que te suelten; kari' eka
s™tra—de alguna manera.

TRADUCCIÓN

El caudhur… musulmán dijo a Raghun€tha d€sa: «De hoy en adelante,
tú eres mi hijo. Hoy, de alguna forma, me las arreglaré para que te
suelten».

VERSO 31

  ujire kahiy€ raghun€the ch€�€ila
pr…ti kari' raghun€the kahite l€gila

ujire—al ministro; kahiy€—tras hablar; raghun€the ch€�€ila—liberó a
Raghun€tha d€sa; pr…ti kari'—con gran afecto; raghun€the—a Raghun€tha
d€sa; kahite l€gila—comenzó a decir.

TRADUCCIÓN

Tras informar al ministro, el caudhur… dejó libre a Raghun€tha d€sa y,
con mucho afecto, le dijo lo siguiente.



VERSO 32

  "tom€ra jye˜h€ nirbuddhi a�˜a-lak�a kh€ya
€mi——bh€g…, €m€re kichu dib€re yuy€ya

tom€ra jye˜h€—el hermano mayor de tu padre; nirbuddhi—que no tiene
inteligencia; a�˜a-lak�a kh€ya—disfruta de 800.000 monedas; €mi—yo;
bh€g…—que entra en el reparto; €m€re—a mí; kichu—algo; dib€re—dar;
yuy€ya—es adecuado.

TRADUCCIÓN

«El hermano mayor de tu padre no es muy inteligente —dijo—.
Disfruta de 800.000 monedas, pero, como yo también entro en el reparto,
debería darme algo a mí.

VERSO 33

  y€ha tumi, tom€ra jye˜h€re mil€ha €m€re
ye-mate bh€la haya karuna, bh€ra dilu‰ t€‰re

y€ha—ve; tumi—tú; tom€ra—tuyo; jye˜h€re—el hermano mayor de tu
padre; mil€ha €m€re—organiza una entrevista conmigo; ye-mate—de
cualquier forma; bh€la—bueno; haya—es; karuna—que él haga; bh€ra dilu‰
t€‰re—yo dependeré completamente de él.

TRADUCCIÓN

«Ahora, ve y organiza un encuentro entre tu tío y yo. Que haga lo que
mejor le parezca. Yo dependeré por completo de lo que él decida.»

VERSO 34

  raghun€tha €si' tabe jye˜h€re mil€ila
mleccha-sahita va�a kaila——saba �€nta haila



raghun€tha—Raghun€tha d€sa; €si'—tras venir; tabe—entonces; jye˜h€re
mil€ila—organizó una entrevista entre el caudhur… y el hermano mayor de
su padre; mleccha-sahita—con el musulmán; va�a kaila—llegó a un
acuerdo; saba—todo; �€nta haila—quedó en paz.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa organizó el encuentro entre su tío y el caudhur…. La
cuestión, se zanjó, y todo quedó en paz.

VERSO 35

  ei-mata raghun€thera vatsareka gela
dvit…ya vatsare pal€ite mana kaila

ei-mata—de ese modo; raghun€thera—de Raghun€tha d€sa; vatsareka—un
año; gela—pasó; dvit…ya vatsare—al año siguiente; pal€ite—irse de casa;
mana kaila—decidió.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Raghun€tha d€sa pasó un año cumpliendo a la
perfección con las funciones de un hombre de negocios. Sin embargo, al
año siguiente tomó de nuevo la decisión de irse de casa.

VERSO 36

  r€tre u˜hi' ekel€ calil€ pal€ñ€
d™ra haite pit€ t€‰re €nila dhariy€

r€tre—de noche; u˜hi'—levantándose; ekel€—solo; calil€—se fue;
pal€ñ€—corriendo; d™ra haite—desde un lugar lejano; pit€—su padre;
t€‰re—a él; €nila—trajo de regreso; dhariy€—tras atrapar.

TRADUCCIÓN



Una noche, se levantó y se marchó en solitario, pero su padre logró
atraparle cuando ya estaba muy lejos y le hizo regresar.

VERSO 37

  ei-mate b€re b€re pal€ya, dhari' €ne
tabe t€‰ra m€t€ kahe t€‰ra pit€ sane

ei-mate—de ese modo; b€re b€re—una y otra vez; pal€ya—se va; dhari'
€ne—le trae de regreso; tabe—entonces; t€‰ra m€t€—su madre;
kahe—habla; t€‰ra pit€ sane—con su padre.

TRADUCCIÓN

La cosa se repetía casi a diario. Raghun€tha huía de casa, y su padre le
traía de regreso. Entonces, la madre de Raghun€tha d€sa dijo lo siguiente
a su padre.

VERSO 38

  "putra 'b€tula' ha-ila, ih€ya r€khaha b€ndhiy€"
t€‰ra pit€ kahe t€re nirviŠŠa hañ€

putra—el hijo; b€tula ha-ila—se ha vuelto loco; ih€ya—a él; r€khaha
b€ndhiy€—retén atándole; t€‰ra pit€—su padre; kahe—dice; t€re—a ella;
nirviŠŠa hañ€—sintiéndose muy desdichado.

TRADUCCIÓN

«Nuestro hijo se ha vuelto loco —le dijo —. Átale con cuerdas, y así
no podrá irse». Su padre, sintiéndose muy desdichado, le dio la siguiente
respuesta.

VERSO 39

  "indra-sama ai�varya, str… apsar€-sama
e saba b€ndhite n€rileka y€‰ra mana



indra-sama—como Indra, el rey celestial; ai�varya—una opulencia material;
str…—una esposa; apsar€-sama—como un ángel del cielo; e saba—todo eso;
b€ndhite—atar; n€rileka—no pudo; y€‰ra mana—cuya mente.

TRADUCCIÓN

«Raghun€tha d€sa, nuestro hijo, goza de la opulencia de Indra, el rey
del cielo, y su esposa es bella como un ángel. Aun así, nada de eso ha
bastado para someter su mente.

VERSO 40

  da�ira bandhane t€‰re r€khib€ ke-mate?
janma-d€t€ pit€ n€re 'pr€rabdha' khaŠ�€ite

da�ira bandhane—atando con cuerdas; t€‰re—a él; r€khib€—retendrás;
ke-mate—cómo; janma-d€t€ pit€—el padre que engendra al hijo; n€re—no
puede; pr€rabdha—la reacción de actividades pasadas; khaŠ�€ite—anular.

TRADUCCIÓN

«¿Cómo entonces iban a bastar unas cuerdas para retenerle en casa?
Las reacciones de las actividades pasadas de una persona no las puede
anular ni su propio padre.

VERSO 41

  caitanya-candrera k�p€ hañ€che i‰h€re
caitanya-candrera 'b€tula' ke r€khite p€re?"

caitanya-candrera—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€—la
misericordia; hañ€che i‰h€re—le ha sido concedida; caitanya-candrera—del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; b€tula—a un loco; ke—quién; r€khite
p€re—puede retener.



TRADUCCIÓN

«El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu le ha concedido plenamente Su
misericordia. ¿Quién puede retener en casa a alguien que está tan loco
por Caitanyacandra?».

VERSO 42

  tabe raghun€tha kichu vic€ril€ mane
nity€nanda-gos€ñira p€�a calil€ €ra dine

tabe—a continuación; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
kichu—algo; vic€ril€ mane—consideró en su mente; nity€nanda-gos€ñira
p€�a—a Nity€nanda Gos€ñi; calil€—fue; €ra dine—al día siguiente.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa estuvo reflexionando, y al día siguiente fue a ver a
Nity€nanda Gos€ñi.

VERSO 43

  p€nih€˜i-gr€me p€il€ prabhura dara�ana
k…rtan…y€ sevaka sa‰ge €ra bahu-jana

p€nih€˜i-gr€me—en la aldea llamada P€nih€˜i; p€il€—obtuvo; prabhura
dara�ana—la audiencia de Nity€nanda Prabhu; k…rtan…y€ sevaka—cantores
de sa‰k…rtana y sirvientes; sa‰ge—con; €ra—y; bahu-jana—muchas otras
personas.

TRADUCCIÓN

En el pueblo de P€nih€˜i, Raghun€tha d€sa logró una entrevista con
Nity€nanda Prabhu, que estaba acompañado por muchos cantores de
k…rtana, sirvientes, etc.



VERSO 44

  ga‰g€-t…re v�k�a-m™le piŠ�€ra upare
vasiy€chena——yena ko˜… s™ryodaya kare

ga‰g€-t…re—en la orilla del Ganges; v�k�a-m™le—bajo un árbol; piŠ�€ra
upare—sobre una roca; vasiy€chena—estaba sentado; yena—como si; ko˜…
s™rya—cientos de miles de soles; udaya kare—surgen.

TRADUCCIÓN

Sentado en una roca bajo un árbol, a orillas del Ganges, el Señor
Nity€nanda era tan refulgente como cientos de miles de soles nacientes.

VERSO 45

  tale upare bahu-bhakta hañ€che ve�˜ita
dekhi' prabhura prabh€va raghun€tha——vismita

tale—la superficie; upare—sobre; bahu-bhakta—muchos devotos; hañ€che
ve�˜ita—Él estaba rodeado; dekhi'—al ver; prabhura prabh€va—la
influencia de Nity€nanda Prabhu; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
vismita—asombrado.

TRADUCCIÓN

Muchos devotos, sentados en el suelo, Le rodeaban. Raghun€tha d€sa
se asombró de ver la influencia de Nity€nanda Prabhu.

VERSO 46

  daŠ�avat hañ€ sei pa�il€ kata-d™re
sevaka kahe,——'raghun€tha daŠ�avat kare'

daŠ�avat hañ€—tendiéndose en el suelo como una vara; sei—él; pa�il€



kata-d™re—se postró lejos; sevaka kahe—el sirviente de Nity€nanda
Prabhu dijo; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; daŠ�avat kare—ofrece
reverencias.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa ofreció reverencias desde lejos, postrándose en el
suelo. El sirviente de Nity€nanda Prabhu, señalando hacia él, indicó:
«Allí está Raghun€tha d€sa, que Te ofrece reverencias».

VERSO 47

  �uni' prabhu kahe,——"cor€ dili dara�ana
€ya, €ya, €ji tora karimu daŠ�ana"

�uni'—al escuchar; prabhu kahe—el Señor Nity€nanda Prabhu dijo;
cor€—ladrón; dili dara�ana—tú has venido a verme; €ya €ya—ven aquí,
ven aquí; €ji—hoy; tora—tuyo; karimu—haré; daŠ�ana—castigo.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, el Señor Nity€nanda Prabhu dijo: «Eres un ladrón.
Ahora has venido a verme. ¡Ven aquí!, ¡ven aquí!. ¡Hoy te castigaré!».

VERSO 48

  prabhu bol€ya, te‰ho nika˜e n€ kare gamana
€kar�iy€ t€‰ra m€the prabhu dharil€ caraŠa

prabhu bol€ya—el Señor llama; te‰ho—él; nika˜e—cerca; n€ kare
gamana—no viene; €kar�iy€—tras traerle cerca; t€‰ra m€the—sobre la
cabeza; prabhu—Nity€nanda Prabhu; dharil€ caraŠa—puso Sus pies.

TRADUCCIÓN

Aunque el Señor le llamaba, Raghun€tha d€sa no se acercaba a Él. El



Señor entonces le trajo por la fuerza y puso Sus pies de loto en la cabeza
de Raghun€tha d€sa.

VERSO 49

  kautuk… nity€nanda sahaje day€maya
raghun€the kahe kichu hañ€ sadaya

kautuk…—muy divertido; nity€nanda—el Señor Nity€nanda; sahaje—por
naturaleza; day€-maya—muy misericordioso; raghun€the—a Raghun€tha
d€sa; kahe—dice; kichu—algo; hañ€ sa-daya—siendo misericordioso.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda era muy misericordioso y divertido por
naturaleza. Mostrando Su misericordia, dijo lo siguiente a Raghun€tha
d€sa.

VERSO 50

"nika˜e n€ €isa, cor€, bh€ga' d™re d™re
€ji l€g p€ñ€chi, daŠ�imu tom€re

nika˜e—cerca; n€ €isa—no vienes; cor€—ladrón; bh€ga'—te vas; d™re
d™re—a gran distancia; €ji—hoy; l€g p€ñ€chi—he atrapado; daŠ�imu
tom€re—te castigaré.

TRADUCCIÓN

«Tú eres como un ladrón, pues, en lugar de acercarte, te mantienes
alejado. Ahora que te he atrapado, te castigaré.

VERSO 51

dadhi, ci�€ bhak�aŠa kar€ha mora gaŠe"
�uni' €nandita haila raghun€tha mane



dadhi—yogur; ci�€—arroz inflado; bhak�aŠa kar€ha—da de comer; mora
gaŠe—a Mis devotos; �uni'—al escuchar; €nandita haila—se sintió muy
feliz; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; mane—en la mente.

TRADUCCIÓN

«Organiza un festival y sirve yogur con arroz aplastado a todos Mis
devotos.» Al escuchar esto, Raghun€tha d€sa se sintió muy complacido.

VERSO 52

  sei-k�aŠe nija-loka p€˜h€il€ gr€me
bhak�ya-dravya loka saba gr€ma haite €ne

sei-k�aŠe—inmediatamente; nija-loka—a sus sirvientes; p€˜h€il€
gr€me—envió a la aldea cercana; bhak�ya-dravya—comestibles; loka
saba—todas las personas; gr€ma haite—desde la aldea; €ne—traen.

TRADUCCIÓN

Sin perder un instante, Raghun€tha d€sa envió a sus propios
sirvientes a la aldea para que comprasen toda clase de comestibles y los
trajesen.

VERSO 53

ci�€, dadhi, dugdha, sande�a, €ra cini, kal€
saba dravya €n€ñ€ caudike dharil€

ci�€—arroz aplastado; dadhi—yogur; dugdha—leche; sande�a—dulces;
€ra—y; cini—azúcar; kal€—plátano; saba—todos; dravya—los materiales;
€n€ñ€—haciendo traer; caudike—alrededor; dharil€—puso.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa trajo arroz aplastado, yogur, leche, dulces, azúcar,



plátanos y otros comestibles y los puso todos alrededor.

VERSO 54

'mahotsava'-n€ma �uni' br€hmaŠa-sajjana
€site l€gila loka asa‰khya-gaŠana

mahotsava—festival; n€ma—el nombre; �uni'—al escuchar;
br€hmaŠa-sat-jana—br€hmaŠas y otros hombres respetables; €site
l€gila—comenzaron a llegar; loka—gente;
asa‰khya-gaŠana—innumerables.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como escucharon que se iba a celebrar un festival,
comenzaron a llegar toda clase de br€hmaŠas y otras gentes respetables.
Se reunió así una enorme multitud.

VERSO 55

€ra gr€m€ntara haite s€magr… €nila
�ata dui-c€ri holn€ t€‰h€ €n€ila

€ra—también; gr€ma-antara haite—de otras aldeas; s€magr…—artículos;
€nila—trajo; �ata—cien; dui-c€ri—entre dos y cuatro; holn€—vasijas de
barro redondas; t€‰h€—allí; €n€ila—hizo traer.

TRADUCCIÓN

Al ver que la multitud aumentaba, Raghun€tha d€sa dispuso que
trajesen más comestibles de otras aldeas. También hizo traer entre
doscientas y cuatrocientas vasijas de barro, grandes y redondas.

VERSO 56

  ba�a ba�a m�t-kuŠ�ik€ €n€ila p€‰ca s€te
eka vipra prabhu l€gi' ci�€ bhij€ya t€te



ba�a ba�a—muy grandes; m�t-kuŠ�ik€—recipientes de barro;
€n€ila—dispuso que trajesen; p€‰ca s€te—entre cinco y siete; eka vipra—un
br€hmaŠa; prabhu l€gi'—para Nity€nanda Prabhu; ci�€—el arroz
aplastado; bhij€ya—puso en remojo; t€te—en esos.

TRADUCCIÓN

Consiguió, además, entre cinco y siete recipientes de barro
especialmente grandes. En ellos, y para satisfacción del Señor
Nity€nanda, un br€hmaŠa puso a remojar el arroz aplastado.

VERSO 57

  eka-˜h€ñi tapta-dugdhe ci�€ bhij€ñ€
ardheka ch€nila dadhi, cini, kal€ diy€

eka-˜h€ñi—en un lugar; tapta-dugdhe—en leche caliente; ci�€—el arroz
aplastado; bhij€ñ€—poner en remojo; ardheka—la mitad; ch€nila—mezcló;
dadhi—yogur; cini—azúcar; kal€—plátanos; diy€—poniendo en.

TRADUCCIÓN

En un lugar, en cada uno de los recipientes grandes,  puso en remojo
el arroz aplastado en leche caliente. Después, mezcló la mitad del arroz
con yogur, azúcar y plátanos.

VERSO 58

  €ra ardheka ghan€v�ta-dugdhete ch€nila
c€‰p€-kal€, cini, gh�ta, karp™ra t€te dila

€ra ardheka—la otra mitad; ghana-€v�ta—condensada; dugdhete—en leche;
ch€nila—mezcló; c€‰p€-kal€—un tipo especial de plátano; cini—azúcar;
gh�ta—mantequilla clarificada, gh…; karp™ra—alcanfor; t€te dila—añadió.



TRADUCCIÓN

 La otra mitad la mezcló con leche condensada y plátanos de un tipo
especial llamado c€‰p€-kal€. Después, añadió azúcar, mantequilla
clarificada y alcanfor.

VERSO 59

  dhuti pari' prabhu yadi piŠ�€te vasil€
s€ta-kuŠ�… vipra t€‰ra €gete dharil€

dhuti pari'—tras cambiarse de ropa; prabhu—el Señor Nity€nanda;
yadi—cuando; piŠ�€te vasil€—Se sentó en una plataforma elevada;
s€ta-kuŠ�…—los siete recipientes potes de barro; vipra—el br€hmaŠa; t€‰ra
€gete—ante Él; dharil€—puso.

TRADUCCIÓN

Después de que Nity€nanda Prabhu Se cambiase de ropa y Se sentase
en una plataforma elevada, el br€hmaŠa llevó ante Él los siete recipientes
grandes.

VERSO 60

  cabutar€-upare yata prabhura nija-gaŠe
ba�a ba�a loka vasil€ maŠ�al…-racane

cabutar€-upare—en la plataforma elevada; yata—todos; prabhura
nija-gaŠe—los devotos muy íntimos del Señor; ba�a ba�a loka—gente muy
importante; vasil€—se sentaron; maŠ�al…-racane—formando un círculo.

TRADUCCIÓN

En esa plataforma se sentaron los devotos más importantes de ®r…
Nity€nanda Prabhu, así como otras personas importantes, formando un
círculo alrededor del Señor.



VERSO 61

r€mad€sa, sundar€nanda, d€sa-gad€dhara
mur€ri, kamal€kara, sad€�iva, purandara

r€mad€sa—R€mad€sa; sundar€nanda—Sundar€nanda;
d€sa-gad€dhara—Gad€dhara d€sa; mur€ri—Mur€ri;
kamal€kara—Kamal€kara; sad€�iva—Sad€�iva; purandara—Purandara.

TRADUCCIÓN

Entre ellos estaban R€mad€sa, Sundar€nanda, Gad€dhara d€sa,
Mur€ri, Kamal€kara, Sad€�iva y Purandara.

VERSO 62

  dhanañjaya, jagad…�a, parame�vara-d€sa
mahe�a, gaur…d€sa, ho�a-k��Šad€sa

dhanañjaya—Dhanañjaya; jagad…�a—Jagad…�a;
parame�vara-d€sa—Parame�vara d€sa; mahe�a—Mahe�a;
gaur…d€sa—Gaur…d€sa; ho�a-k��Šad€sa—Ho�a K��Šad€sa.

TRADUCCIÓN

Con ellos estaban también Dhanañjaya, Jagad…�a, Parame�vara d€sa,
Mahe�a, Gaur…d€sa y Ho�a K��Šad€sa.

VERSO 63

  uddh€raŠa datta €di yata nija-gaŠa
upare vasil€ saba, ke kare gaŠana?

uddh€raŠa datta—Uddh€raŠa Datta; €di—y otros personas de la misma
categoría; yata nija-gaŠa—todos devotos personales; upare—encima;



vasil€—se sentaron; saba—todos; ke—quién; kare gaŠana—puede contar.

TRADUCCIÓN

Con Nity€nanda Prabhu, en la plataforma elevada, se sentaron
también Uddh€raŠa Datta µh€kura y muchos otros devotos personales
del Señor. Nadie podría contarlos.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, en su Anubh€�ya, habla de los
devotos que se mencionan en estos versos. Para mayor información, se
pueden consultar también los siguientes pasajes del šdi-l…l€: R€mad€sa:
10.116-118 y 11.13-16; Sundar€nanda: 11.23; Gad€dhara d€sa: 10.53, 11.13-15
y 11.17; Mur€ri (no se trata de Mur€ri Gupta, sino de Mur€ri Caitanya d€sa,
un devoto personal de Nity€nanda Prabhu): 11.20; Kamal€kara: 11.24;
Sad€�iva: 11.38; Purandara: 11.28; Dhanañjaya: 11.31; Jagad…�a: 11.30;
Parame�vara: 11.29; Mahe�a: 11.32; Gaur…d€sa: 11.26; Ho�a K��Šad€sa:
11.47; Uddh€raŠa Datta µh€kura: 11.41.

VERSO 64

  �uni' paŠ�ita bha˜˜€c€rya yata vipra €il€
m€nya kari' prabhu sab€re upare vas€il€

�uni'—al escuchar; paŠ�ita bha˜˜€c€rya—los sabios eruditos y sacerdotes;
yata—todos; vipra—los br€hmaŠas; €il€—vinieron; m€nya kari'—tras
honrar; prabhu—el Señor Nity€nanda Prabhu; sab€re—a todos ellos; upare
vas€il€—hizo sentar en lo alto.

TRADUCCIÓN

Al saber del festival, toda clase de sabios eruditos, br€hmaŠas y
sacerdotes acudieron al lugar. El Señor Nity€nanda Prabhu les honró y
les hizo sentarse con Él en la plataforma elevada.



VERSO 65

  dui dui m�t-kuŠ�ik€ sab€ra €ge dila
eke dugdha-ci�€, €re dadhi-ci�€ kaila

dui dui—dos y dos; m�t-kuŠ�ik€—recipientes de barro; sab€ra €ge—ante
todos; dila—ofrecieron; eke—en uno; dugdha-ci�€—arroz aplastado con
leche condensada; €re—en el otro; dadhi-ci�€—arroz aplastado con yogur;
kaila—pusieron.

TRADUCCIÓN

A cada persona le ofrecieron dos recipientes de barro. En uno había
arroz aplastado con leche condensada, y en el otro, arroz aplastado con
yogur.

VERSO 66

  €ra yata loka saba cautar€-tal€ne
maŠ�al…-bandhe vasil€, t€ra n€ haya gaŠane

€ra—otras; yata—tantas como; loka—personas; saba—todas;
cautar€-tal€ne—en la base de la plataforma; maŠ�al…-bandhe—en grupos;
vasil€—se sentaron; t€ra—de ellos; n€ haya gaŠane—no se podía contar.

TRADUCCIÓN

Todas las demás personas se sentaron en grupos alrededor de la
plataforma. Nadie podría contar cuánta gente se había reunido.

VERSO 67

ekeka jan€re dui dui holn€ dila
dadhi-ci�€ dugdha-ci�€, duite bhij€ila



ekeka jan€re—a cada uno de ellos; dui dui—dos y dos; holn€ dila—se
sirvieron recipientes de barro; dadhi-ci�€—arroz aplastado con yogur;
dugdha-ci�€—arroz aplastado con leche condensada; duite—en los dos
recipientes; bhij€ila—se mojó.

TRADUCCIÓN

A todos y cada uno se le sirvieron dos recipientes de barro, uno de
arroz aplastado en yogur y otro de arroz aplastado en leche condensada.

VERSO 68

  kona kona vipra upare sth€na n€ p€ñ€
dui holn€ya ci�€ bhij€ya ga‰g€-t…re giy€

kona kona—algunos; vipra—br€hmaŠas; upare—en la plataforma; sth€na
n€ p€ñ€—al no haber tenido sitio; dui holn€ya—en dos recipientes de
barro; ci�€ bhij€ya—mojaron el arroz aplastado; ga‰g€-t…re—a la orilla del
Ganges; giy€—tras ir.

TRADUCCIÓN

Algunos br€hmaŠas, al no haber podido sentarse en la plataforma,
fueron a la orilla del Ganges con sus dos recipientes de barro y
remojaron allí su arroz aplastado.

VERSO 69

  t…re sth€na n€ p€ñ€ €ra kata jana
jale n€mi' dadhi-ci�€ karaye bhak�aŠa

t…re—en la orilla; sth€na—lugar; n€ p€ñ€—al no haber obtenido; €ra—otras;
kata—algunas; jana—personas; jale n€mi'—descendiendo hasta el agua;
dadhi-ci�€—yogur y arroz aplastado; karaye bhak�aŠa—se pusieron a
comer.



TRADUCCIÓN

Otros, que no encontraron sitio ni siquiera en la orilla del Ganges, se
metieron en el agua, y allí comían sus dos clases de arroz aplastado.

VERSO 70

  keha upare, keha tale, keha ga‰g€-t…re
bi�a-jana tina-˜h€ñi parive�ana kare

keha upare—algunos en la plataforma; keha tale—algunos en la base de la
plataforma; keha ga‰g€-t…re—algunos en la orilla del Ganges;
bi�a-jana—veinte hombres; tina-˜h€ñi—en tres lugares; parive�ana
kare—repartieron.

TRADUCCIÓN

De ese modo, algunos se sentaron en la plataforma, otros en la base de
la plataforma, y otros en la orilla del Ganges, y los veinte hombres que
servían la comida les dieron a todos sus dos recipientes
correspondientes.

VERSO 71

  hena-k€le €il€ tath€ r€ghava paŠ�ita
h€site l€gil€ dekhi' hañ€ vismita

hena-k€le—en ese momento; €il€—llegó; tath€—allí; r€ghava paŠ�ita—el
gran erudito llamado R€ghava PaŠ�ita; h€site l€gil€—se echó a reír;
dekhi'—al ver; hañ€ vismita—muy sorprendido.

TRADUCCIÓN

En ese momento llegó al lugar R€ghava PaŠ�ita. Al ver la situación, se
echó a reír muy sorprendido.



VERSO 72

  ni-sak�i n€n€-mata pras€da €nila
prabhure €ge diy€ bhakta-gaŠe b€‰˜i dila

ni-sak�i—alimentos cocinados en gh…; n€n€-mata—diversos tipos;
pras€da—remanentes de la comida del Señor; €nila—trajo; prabhure
€ge—ante el Señor Nity€nanda; diy€—tras poner; bhakta-gaŠe—a todos los
devotos; b€‰˜i dila—repartió.

TRADUCCIÓN

Trajo toda clase de alimentos cocinados en gh… y ofrecidos al Señor.
Primero puso el pras€dam ante el Señor Nity€nanda, y a continuación lo
repartió entre los devotos.

VERSO 73

  prabhure kahe,——"tom€ l€gi' bhoga l€g€ila
tumi ih€‰ utsava kara, ghare pras€da rahila"

prabhure kahe—él dijo al Señor Nity€nanda; tom€ l€gi'—para Ti; bhoga
l€g€ila—he ofrecido comida a la Deidad; tumi—Tú; ih€‰—aquí; utsava
kara—estás celebrando un festival; ghare—en casa; pras€da—el pras€dam;
rahila—ha quedado.

TRADUCCIÓN

R€ghava PaŠ�ita dijo al Señor Nity€nanda: «Señor, yo ya había
ofrecido comida para Ti a la Deidad, pero, como Tú estás celebrando este
festival, mi comida se ha quedado allí, sin que nadie la coma».

VERSO 74

  prabhu kahe,——"e-dravya dine kariye bhojana
r€trye tom€ra ghare pras€da karimu bhak�aŠa



prabhu kahe—el Señor Nity€nanda Prabhu dijo; e-dravya—esta comida;
dine—durante el día; kariye bhojana—deja que coma; r€trye—por la noche;
tom€ra ghare—en tu casa; pras€da—el pras€dam; karimu
bhak�aŠa—comeré.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda contestó: «Deja que coma todo esto aquí durante
el día, y en tu casa comeré de noche. 

VERSO 75

  gopa-j€ti €mi bahu gopa-gaŠa sa‰ge
€mi sukha p€i ei pulina-bhojana-ra‰ge"

gopa-j€ti—perteneciente a la comunidad de pastorcillos de vacas; €mi—Yo;
bahu—muchos; gopa-gaŠa—pastorcillos de vacas; sa‰ge—con; €mi—Yo;
sukha p€i—Me siento muy feliz; ei—esta; pulina—a la orilla del río;
bhojana-ra‰ge—en el disfrute de comer.

TRADUCCIÓN

«Formo parte de una comunidad de pastorcillos de vacas, y por eso
suelo estar acompañado de muchos pastorcillos. Me siento feliz cuando
merendamos juntos, como hoy, en la arena de la orilla del río.»

VERSO 76

  r€ghave vas€ñ€ dui kuŠ�… deoy€il€
r€ghava dvividha ci�€ t€te bhij€il€

r€ghave—a R€ghava PaŠ�ita; vas€ñ€—tras hacer sentar; dui—dos;
kuŠ�…—recipientes de barro; deoy€il€—hizo que le trajesen;
r€ghava—R€ghava PaŠ�ita; dvi-vidha—dos clases; ci�€—arroz aplastado;



t€te—en ellos; bhij€il€—remojó.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda invitó a R€ghava PaŠ�ita a sentarse e hizo que le
trajesen dos recipientes de barro a él también. En ellos había dos tipos de
arroz aplastado.

VERSO 77

  sakala-lokera ci�€ p™rŠa yabe ha-ila
dhy€ne tabe prabhu mah€prabhure €nila

sakala-lokera—de todos; ci�€—arroz aplastado; p™rŠa—llenos;
yabe—cuando; ha-ila—hubo; dhy€ne—en meditación; tabe—en ese
momento; prabhu—el Señor Nity€nanda Prabhu; mah€prabhure
€nila—trajo a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Cuando se hubo servido arroz aplastado a todos, el Señor Nity€nanda
Prabhu, en meditación, trajo a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 78

mah€prabhu €il€ dekhi' nit€i u˜hil€
t€‰re lañ€ sab€ra ci�€ dekhite l€gil€

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—vino; dekhi'—al ver;
nit€i—el Señor Nity€nanda; u˜hil€—Se levantó; t€‰re lañ€—con Él;
sab€ra—de todos; ci�€—arroz aplastado; dekhite l€gil€—comenzó a ver.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu llegó, el Señor Nity€nanda Prabhu
Se levantó. Entonces, los dos juntos vieron cómo los demás disfrutaban



del arroz aplastado con yogur y leche condensada.

VERSO 79

  sakala kuŠ�…ra, holn€ra ci�€ra eka eka gr€sa
mah€prabhura mukhe dena kari' parih€sa

sakala kuŠ�…ra—de todas las vasijas; holn€ra—de las vasijas grandes;
ci�€ra—de arroz aplastado; eka eka gr€sa—un bocado; mah€prabhura
mukhe—en la boca de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dena—pone; kari'
parih€sa—bromeando.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda Prabhu tomaba un poco de arroz aplastado de
cada vasija y, bromeando, se lo metía en la boca a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 80

  h€si' mah€prabhu €ra eka gr€sa lañ€
t€‰ra mukhe diy€ kh€oy€ya h€siy€ h€siy€

h€si'—sonriendo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €ra—otro; eka
gr€sa—un bocado; lañ€—tomando; t€‰ra mukhe—en la boca del Señor
Nity€nanda Prabhu; diy€—poniendo; kh€oy€ya—hace comer; h€siy€
h€siy€—riendo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, sonriendo también, tomó un poco de
comida y lo metió en la boca de Nity€nanda, riendo mientras Se lo hacía
comer.

VERSO 81

  ei-mata nit€i bule sakala maŠ�ale



d€Š�€ñ€ ra‰ga dekhe vai�Šava sakale

ei-mata—de ese modo; nit€i bule—el Señor Nity€nanda caminaba; sakala
maŠ�ale—por todos los grupos; d€Š�€ñ€—de pie; ra‰ga dekhe—ven la
diversión; vai�Šava sakale—todos los vai�Šavas.

TRADUCCIÓN

De ese modo, el Señor Nity€nanda pasaba por entre todos los grupos
de devotos que comían, y todos los vai�Šavas allí presentes Le veían
divertirse.

VERSO 82

  ki kariy€ be�€ya,——ih€ keha n€hi j€ne
mah€prabhura dar�ana p€ya kona bh€gyav€ne

ki kariy€—haciendo qué; be�€ya—va caminando; ih€—esto; keha n€hi
j€ne—nadie pudo entender; mah€prabhura dar�ana p€ya—ven a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; kona bh€gyav€ne—algunos devotos afortunados.

TRADUCCIÓN

Nadie pudo entender qué estaba haciendo Nity€nanda Prabhu
mientras caminaba entre los devotos. Sin embargo, algunos,
especialmente afortunados, pudieron ver que también el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu estaba presente.

VERSO 83

  tabe h€si' nity€nanda vasil€ €sane
c€ri kuŠ�… €roy€ ci�€ r€khil€ �€hine

tabe h€si'—a continuación, sonriendo; nity€nanda—el Señor Nity€nanda
Prabhu; vasil€ €sane—tomó asiento; c€ri kuŠ�…—cuatro recipientes de
barro; €roy€ ci�€—arroz aplastado preparado con arroz sin hervir; r€khil€



�€hine—dejó a Su derecha.

TRADUCCIÓN

Entonces, sonriendo, Nity€nanda Prabhu Se sentó. A Su derecha dejó
cuatro recipientes de arroz aplastado preparados sin hervir el arroz.

VERSO 84

  €sana diy€ mah€prabhure t€h€‰ vas€il€
dui bh€i tabe ci�€ kh€ite l€gil€

€sana diy€—ofreciendo un asiento; mah€prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€h€‰—allí; vas€il€—hizo sentar; dui bh€i—los dos
hermanos; tabe—en ese momento; ci�€—arroz aplastado; kh€ite l€gil€—Se
pusieron a comer.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda ofreció un lugar a ®r… Caitanya Mah€prabhu y Le
invitó a sentarse. Entonces, los dos hermanos Se pusieron a comer arroz
aplastado.

VERSO 85

  dekhi' nity€nanda-prabhu €nandita hail€
kata kata bh€v€ve�a prak€�a karil€

dekhi'—al ver; nity€nanda-prabhu—el Señor Nity€nanda Prabhu; €nandita
hail€—Se sintió muy feliz; kata kata—tanto; bh€va-€ve�a—amor extático;
prak€�a karil€—Él manifestó.

TRADUCCIÓN

Al ver al Señor Caitanya Mah€prabhu comer con Él, el Señor
Nity€nanda Prabhu Se sintió muy feliz y manifestó diversos tipos de



amor extático.

VERSO 86

  €jñ€ dil€,——'hari bali' karaha bhojana'
'hari' 'hari'-dhvani u˜hi' bharila bhuvana

€jñ€ dil€—Él ordenó; hari bali'—diciendo «¡Hari!»; karaha bhojana—todos
vosotros comed; hari hari-dhvani—el resonar de «¡Hari!, ¡Hari!»;
u˜hi'—levantándose; bharila bhuvana—llenó el universo.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda Prabhu ordenó: «Comed todos, y cantad el santo
nombre de Hari». Inmediatamente resonaron los santos nombres,
«¡Hari!, ¡Hari!», llenando todo el universo.

VERSO 87

  'hari' 'hari' bali' vai�Šava karaye bhojana
pulina-bhojana sab€ra ha-ila smaraŠa

hari hari bali'—cantando «¡Hari!, ¡Hari!»; vai�Šava—todos los vai�Šavas;
karaye bhojana—comen; pulina-bhojana—comer en la orilla del Yamun€;
sab€ra ha-ila smaraŠa—todos podían recordar.

TRADUCCIÓN

Mientras cantaban los santos nombres, «¡Hari!, ¡Hari!» y comían,
todos los vai�Šavas recordaban a K��Ša y Balar€ma, que comían con Sus
compañeros, los pastorcillos de vacas, en la orilla del Yamun€.

VERSO 88

  nity€nanda mah€prabhu——k�p€lu, ud€ra
raghun€thera bh€gye eta kail€ a‰g…k€ra



nity€nanda mah€prabhu—el Señor Nity€nanda Prabhu y el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; k�p€lu—misericordiosos; ud€ra—generosos;
raghun€thera bh€gye—por la gran fortuna de Raghun€tha d€sa; eta—todo
eso; kail€ a‰g…k€ra—Ellos aceptaron.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu y el Señor Nity€nanda Prabhu son
sumamente misericordiosos y generosos. Raghun€tha d€sa fue muy
afortunado de que Ellos aceptasen todo lo que estaba haciendo.

VERSO 89

  nity€nanda-prabh€va-k�p€ j€nibe kon jana?
mah€prabhu €ni' kar€ya pulina-bhojana

nity€nanda—de Nity€nanda Prabhu; prabh€va-k�p€—la influencia y la
misericordia; j€nibe—puede conocer; kon jana—quién; mah€prabhu
€ni'—trayendo a ®r… Caitanya Mah€prabhu; kar€ya pulina-bhojana—Le
hace comer en la orilla del río.

TRADUCCIÓN

¿Quién puede entender la influencia y la misericordia del Señor
Nity€nanda Prabhu? Él es tan poderoso que hizo que el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu viniese a comer arroz aplastado a orillas del
Ganges.

VERSO 90

  �r…-r€mad€s€di gopa prem€vi�˜a hail€
ga‰g€-t…re 'yamun€-pulina' jñ€na kail€

�r…-r€mad€sa-€di—comenzando por ®r… R€mad€sa; gopa—los pastorcillos
de vacas; prema-€vi�˜a hail€—quedaron absortos en amor extático;
ga‰g€-t…re—la orilla del río Ganges; yamun€-pulina—la orilla del río



Yamun€; jñ€na kail€—ellos pensaron.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos íntimos que eran pastorcillos de vacas,
comenzando por ®r… R€mad€sa, estaban absortos en amor extático.
Pensaban que la orilla del Ganges era la orilla del Yamun€.

VERSO 91

  mahotsava �uni' pas€ri n€n€-gr€ma haite
ci�€, dadhi, sande�a, kal€ €nila vecite

mahotsava �uni'—al escuchar acerca de ese festival; pas€ri—los tenderos;
n€n€-gr€ma—varias aldeas; haite—de; ci�€—arroz aplastado;
dadhi—yogur; sande�a—dulces; kal€—plátanos; €nila—trajeron;
vecite—para vender.

TRADUCCIÓN

Al saber del festival, muchos tenderos de otras aldeas acudieron allí
para vender arroz aplastado, yogur, dulces y bananas.

VERSO 92

  yata dravya lañ€ €ise, saba m™lya kari' laya
t€ra dravya m™lya diy€ t€h€re kh€oy€ya

yata dravya—todos los productos; lañ€—trayendo; €ise—vienen;
saba—todos; m™lya kari' laya—Raghun€tha compró; t€ra dravya—de sus
productos; m™lya diy€—tras pagar el precio; t€h€re kh€oy€ya—les daba de
comer.

TRADUCCIÓN

A medida que llegaban con toda clase de alimentos, Raghun€tha d€sa



se lo compraba todo. Primero les pagaba su precio, y luego les daba de
comer de lo que le habían vendido.

VERSO 93

  kautuka dekhite €ila yata yata jana
sei ci�€, dadhi, kal€ karila bhak�aŠa

kautuka—esas cosas divertidas; dekhite—a ver; €ila—llegó; yata yata
jana—toda clase de personas; sei—ellos; ci�€—arroz aplastado;
dadhi—yogur; kal€—plátanos; karila bhak�aŠa—comieron.

TRADUCCIÓN

Todo el que vino a ver aquel divertido festival recibió también su
arroz aplastado, su yogur y sus plátanos.

VERSO 94

  bhojana kari' nity€nanda €camana kail€
c€ri kuŠ�…ra ava�e�a raghun€the dil€

bhojana kari'—tras terminar de comer; nity€nanda—Nity€nanda Prabhu;
€camana kail€—lavarse las manos y la boca; c€ri kuŠ�…ra—de los cuatro
recipientes; ava�e�a—lo que quedaba; raghun€the dil€—entregó a
Raghun€tha d€sa.

TRADUCCIÓN

Cuando terminó de comer, el Señor Nity€nanda Prabhu Se lavó las
manos y la boca y dio a Raghun€tha d€sa la comida que quedaba en los
cuatro recipientes.

VERSO 95

  €ra tina kuŠ�ik€ya ava�e�a chila
gr€se-gr€se kari' vipra saba bhakte dila



€ra—otros; tina kuŠ�ik€ya—en tres recipientes ; ava�e�a chila—quedaba
comida; gr€se-gr€se—bocado a bocado; kari'—entregando; vipra—un
br€hmaŠa; saba bhakte—a todos los devotos; dila—entregó.

TRADUCCIÓN

En los otros tres recipientes grandes del Señor Nity€nanda, quedaba
todavía comida; un br€hmaŠa la repartió entre todos los devotos, dando
a cada uno un poquito.

VERSO 96

  pu�pa-m€l€ vipra €ni' prabhu-gale dila
candana €niy€ prabhura sarv€‰ge lepila

pu�pa-m€l€—un collar de flores; vipra—un br€hmaŠa; €ni'—trayendo;
prabhu-gale—al cuello del Señor Nity€nanda Prabhu; dila—puso; candana
€niy€—trayendo pasta de madera de sándalo; prabhura—del Señor
Nity€nanda Prabhu; sarv€‰ge lepila—ungió todo el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Un br€hmaŠa trajo entonces un collar de flores, Se lo puso a
Nity€nanda Prabhu, y Le ungió todo el cuerpo con pasta de madera de
sándalo.

VERSO 97

  sevaka t€mb™la lañ€ kare samarpaŠa
h€siy€ h€siy€ prabhu karaye carvaŠa

sevaka—un sirviente; t€mb™la—nueces de betel; lañ€—trayendo; kare
samarpaŠa—ofrece; h€siy€ h€siy€—sonriendo; prabhu—el Señor
Nity€nanda Prabhu; karaye carvaŠa—mastica.



TRADUCCIÓN

Cuando un sirviente trajo nueces de betel y Se las ofreció al Señor
Nity€nanda, el Señor sonrió y las masticó.

VERSO 98

  m€l€-candana-t€mb™la �e�a ye €chila
�r…-haste prabhu t€h€ sab€k€re b€‰˜i' dila

m€l€-candana-t€mb™la—los collares de flores, la pasta de madera de
sándalo y el betel; �e�a ye €chila—todo lo que quedó; �r…-haste—en Su
propia mano; prabhu—Nity€nanda Prabhu; t€h€—eso; sab€k€re—a todos;
b€‰˜i' dila—repartió.

TRADUCCIÓN

Con Sus propias manos, el Señor Nity€nanda Prabhu repartió entre
los devotos todos los collares de flores, la pasta de madera de sándalo y
las nueces de betel que quedaron.

VERSO 99

  €nandita raghun€tha prabhura '�e�a' p€ñ€
€pan€ra gaŠa-saha kh€il€ b€‰˜iy€

€nandita—sintiéndose muy feliz; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; prabhura
�e�a p€ñ€—tras recibir los remanentes del Señor Nity€nanda Prabhu;
€pan€ra gaŠa—sus propios acompañantes; saha—con; kh€il€—comió;
b€‰˜iy€—repartiendo.

TRADUCCIÓN

Tras recibir los remanentes de la comida del Señor Nity€nanda
Prabhu, Raghun€tha d€sa, que se sentía muy feliz, comió un poco y
repartió el resto entre sus propios acompañantes.



VERSO 100

  ei ta' kahilu‰ nity€nandera vih€ra
'ci�€-dadhi-mahotsava'-n€me khy€ti y€ra

ei ta'—de ese modo; kahilu‰—he narrado; nity€nandera vih€ra—los
pasatiempos del Señor Nity€nanda Prabhu; ci�€-dadhi-mahotsava—el
festival de comer arroz aplastado y yogur; n€me—de nombre; khy€ti—la
fama; y€ra—del cual.

TRADUCCIÓN

He narrado así los pasatiempos del Señor Nity€nanda Prabhu en
relación con el famoso festival del arroz aplastado con yogur.

VERSO 101

  prabhu vi�r€ma kail€, yadi dina-�e�a haila
r€ghava-mandire tabe k…rtana €rambhila

prabhu—Nity€nanda Prabhu; vi�r€ma kail€—descansó; yadi—cuando;
dina-�e�a haila—el día terminó; r€ghava-mandire—en el templo de
R€ghava PaŠ�ita; tabe—en ese momento; k…rtana €rambhila—comenzó el
canto en congregación del santo nombre.

TRADUCCIÓN

Nity€nanda Prabhu descansó el resto del día; al anochecer, fue al
templo de R€ghava PaŠ�ita y comenzó el canto en congregación del
santo nombre del Señor.

VERSO 102

bhakta saba n€c€ñ€ nity€nanda-r€ya
�e�e n�tya kare preme jagat bh€s€ya



bhakta saba—a todos los devotos; n€c€ñ€—tras hacer danzar;
nity€nanda-r€ya—el Señor Nity€nanda Prabhu; �e�e—al final; n�tya
kare—comenzó a danzar; preme—con amor extático; jagat
bh€s€ya—inundó el mundo entero.

TRADUCCIÓN

Al principio el Señor Nity€nanda Prabhu animó a todos los devotos a
que danzaran, y finalmente danzó Él mismo, inundando de amor
extático el mundo entero.

VERSO 103

  mah€prabhu t€‰ra n�tya karena dara�ana
sabe nity€nanda dekhe, n€ dekhe anya-jana

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra—Suya; n�tya—danza;
karena dara�ana—ve; sabe—todo; nity€nanda dekhe—Nity€nanda Prabhu
ve; n€ dekhe—no ven; anya-jana—otros.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu observaba la danza del Señor
Nity€nanda Prabhu. Nity€nanda Prabhu podía verle, pero los demás no.

VERSO 104

  nity€nandera n�tya,——yena t€‰h€ra nartane
upam€ dib€ra n€hi e-tina bhuvane

nity€nandera n�tya—la danza del Señor Nity€nanda Prabhu; yena—como;
t€‰h€ra nartane—con la danza de ®r… Caitanya Mah€prabhu; upam€ dib€ra
n€hi—no puede haber comparación; e-tina bhuvane—en los tres mundos.

TRADUCCIÓN



La danza del Señor Nity€nanda Prabhu, como la de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, no se puede comparar a nada en los tres mundos.

VERSO 105

  n�tyera m€dhur… keb€ varŠib€re p€re
mah€prabhu €ise yei n�tya dekhib€re

n�tyera m€dhur…—la dulzura de la danza; keb€—quién; varŠib€re
p€re—puede describir; mah€prabhu €ise—®r… Caitanya Mah€prabhu viene;
yei—esa; n�tya—danza; dekhib€re—para ver.

TRADUCCIÓN

Nadie puede describir adecuadamente la dulzura de la danza del
Señor Nity€nanda. ®r… Caitanya Mah€prabhu viene a verla
personalmente.

VERSO 106

  n�tya kari' prabhu yabe vi�r€ma karil€
bhojanera l€gi' paŠ�ita nivedana kail€

n�tya kari'—tras danzar; prabhu—el Señor Nity€nanda; yabe—cuando;
vi�r€ma karil€—descansó; bhojanera l€gi'—para Su cena;
paŠ�ita—R€ghava PaŠ�ita; nivedana kail€—presentó una petición.

TRADUCCIÓN

Después de que el Señor Nity€nanda hubo danzado y descansado,
R€ghava PaŠ�ita rogó al Señor que cenase.

VERSO 107

  bhojane vasil€ prabhu nija-gaŠa lañ€
mah€prabhura €sana �€hine p€tiy€



bhojane—a comer; vasil€—Se sentó; prabhu—el Señor Nity€nanda Prabhu;
nija-gaŠa lañ€—con Sus propios acompañantes personales;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €sana—el asiento; �€hine
p€tiy€—preparando a la derecha.

TRADUCCIÓN

  El Señor Nity€nanda Prabhu Se sentó a cenar con Sus acompañantes
personales y, a Su derecha, preparó un asiento para ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 108

  mah€prabhu €si' sei €sane vasila
dekhi' r€ghavera mane €nanda b€�ila

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €si'—viniendo; sei €sane—en ese
asiento; vasila—Se sentó; dekhi'—al ver; r€ghavera mane—en la mente de
R€ghava PaŠ�ita; €nanda—gran felicidad; b€�ila—aumentó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu fue allí y Se sentó. Al ver esto, R€ghava
PaŠ�ita sintió una gran felicidad.

VERSO 109

  dui-bh€i-€ge pras€da €niy€ dharil€
sakala vai�Šave piche parive�ana kail€

dui-bh€i-€ge—ante los dos hermanos; pras€da—los remanentes de la
comida ofrecida al Señor K��Ša; €niy€—tras traer; dharil€—puso; sakala
vai�Šave—a todos los vai�Šavas; piche—a continuación; parive�ana
kail€—repartió.



TRADUCCIÓN

R€ghava PaŠ�ita trajo el pras€dam ante los dos hermanos y, acto
seguido, sirvió pras€dam a todos los demás vai�Šavas.

VERSO 110

  n€n€-prak€ra pi˜h€, p€yasa, divya �€lyanna
am�ta nindaye aiche vividha vyañjana

n€n€-prak€ra pi˜h€—varias clases de pasteles; p€yasa—arroz dulce; divya
�€lyanna—arroz fino cocinado; am�ta—néctar; nindaye—superaba;
aiche—el cual; vividha vyañjana—diversos tipos de verduras estofadas.

TRADUCCIÓN

Había toda clase de pasteles, arroz dulce y arroz fino  cocinado, cuyo
sabor superaba al néctar. También había diversos tipos de hortalizas
estofadas.

VERSO 111

  r€ghava-˜h€kurera pras€da am�tera s€ra
mah€prabhu y€h€ kh€ite €ise b€ra b€ra

r€ghava-˜h€kurera—de R€ghava PaŠ�ita; pras€da—la comida ofrecida a la
Deidad; am�tera s€ra—la esencia del néctar; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; y€h€—lo cual; kh€ite—a comer; €ise—venía; b€ra b€ra—una
y otra vez.

TRADUCCIÓN

Los alimentos que R€ghava PaŠ�ita preparaba y ofrecía a la Deidad
eran como la esencia del néctar. ®r… Caitanya Mah€prabhu iba allí una y
otra vez a comer ese pras€dam.



VERSO 112

  p€ka kari' r€ghava yabe bhoga l€g€ya
mah€prabhura l€gi' bhoga p�thak b€�aya

p€ka kari'—después de cocinar; r€ghava—R€ghava PaŠ�ita; yabe—cuando;
bhoga l€g€ya—ofrece la comida a la Deidad; mah€prabhura l€gi'—para el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhoga—una ofrenda; p�thak—aparte;
b€�aya—prepara.

TRADUCCIÓN

Cuando ofrecía la comida a la Deidad después de cocinar, R€ghava
PaŠ�ita hacía una ofrenda aparte para ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 113

  prati-dina mah€prabhu karena bhojana
madhye madhye prabhu t€‰re dena dara�ana

prati-dina—a diario; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; karena
bhojana—come; madhye madhye—a veces; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰re—a él; dena dara�ana—da Su audiencia.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu iba a comer a diario a casa de R€ghava
PaŠ�ita. A veces daba a R€ghava PaŠ�ita la posibilidad de verle.

VERSO 114

  dui bh€ire r€ghava €ni' parive�e
yatna kari' kh€oy€ya, n€ rahe ava�e�e

dui bh€ire—a los dos hermanos; r€ghava—R€ghava PaŠ�ita;



€ni'—trayendo; parive�e—servía; yatna kari'—con gran atención;
kh€oy€ya—Les daba de comer; n€ rahe ava�e�e—no había remanentes.

TRADUCCIÓN

R€ghava PaŠ�ita traía y servía el pras€dam a los dos hermanos,
dándoles de comer con gran atención. Ellos lo comían todo, de modo que
no quedaban remanentes.

VERSO 115

kata upah€ra €ne, hena n€hi j€ni
r€ghavera ghare r€ndhe r€dh€-˜h€kur€Š…

kata upah€ra—muchos platos; €ne—trae; hena—los cuales; n€hi j€ni—no
puedo entender; r€ghavera ghare—en la casa de R€ghava PaŠ�ita;
r€ndhe—cocina; r€dh€-˜h€kur€Š…—la madre suprema, ®r…mat… R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

Traía muchísimos platos distintos, tantos que nadie sabría
identificarlos todos. En verdad, era un hecho que la madre suprema,
R€dh€r€Š… en persona, cocinaba en casa de R€ghava PaŠ�ita. 

VERSO 116

  durv€s€ra ˜h€ñi te‰ho p€ñ€chena vara
am�ta ha-ite p€ka t€‰ra adhika madhura

durv€s€ra ˜h€ñi—de Durv€s€ Muni; te‰ho—Ella; p€ñ€chena vara—recibió
la bendición; am�ta ha-ite—que el néctar; p€ka—cocina; t€‰ra—Suya;
adhika madhura—más dulce.

TRADUCCIÓN

®r…mat… R€dh€r€Š… recibió de Durv€s€ Muni la bendición de que todo



lo que cocinase sería más dulce que el néctar. Ése es el rasgo especial de
Su cocina.

VERSO 117

  sugandhi sundara pras€da——m€dhuryera s€ra
dui bh€i t€h€ kh€ñ€ santo�a ap€ra

su-gandhi—fragante; sundara—hermosa; pras€da—comida; m€dhuryera
s€ra—la esencia de toda dulzura; dui bh€i—los dos hermanos; t€h€—eso;
kh€ñ€—comer; santo�a ap€ra—sumamente felices.

TRADUCCIÓN

Aromática y agradable a la vista, aquella comida era la esencia de
toda dulzura. De ese modo, los dos hermanos, el Señor Caitanya
Mah€prabhu y el Señor Nity€nanda Prabhu, la comían con gran
satisfacción.

VERSO 118

 bhojane vasite raghun€the kahe sarva-jana
paŠ�ita kahe,——i‰ha p€che karibe bhojana'

bhojane—a comer; vasite—que se sentase; raghun€the—a Raghun€tha
d€sa; kahe—pidieron; sarva-jana—todos; paŠ�ita kahe—R€ghava PaŠ�ita
dijo; i‰ha—éste; p€che—más tarde; karibe bhojana—comerá.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos allí presentes rogaron a Raghun€tha d€sa que se
sentase a tomar pras€dam, pero R€ghava PaŠ�ita les dijo: «Él tomará
pras€dam más tarde».

VERSO 119

  bhakta-gaŠa €kaŠ˜ha bhariy€ karila bhojana



'hari' dhvani kari' u˜hi' kail€ €camana

bhakta-gaŠa—todos los devotos; €kaŠ˜ha—hasta el cuello;
bhariy€—llenándose; karila bhojana—tomaron pras€dam; hari
dhvani—cantar el santo nombre; kari'—haciendo; u˜hi'—tras levantarse;
kail€ €camana—se lavaron la boca y las manos.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos tomaron pras€dam hasta no poder más. A
continuación, cantando el santo nombre de Hari, se levantaron y se
lavaron las manos y la boca.

VERSO 120

  bhojana kari' dui bh€i kail€ €camana
r€ghava €ni' par€il€ m€lya-candana

bhojana kari'—después de comer; dui bh€i—los dos hermanos; kail€
€camana—Se lavaron las manos y la boca; r€ghava—R€ghava PaŠ�ita;
€ni'—trayendo; par€il€—Les adornó con; m€lya-candana—collares de
flores y pasta de madera de sándalo.

TRADUCCIÓN

Después de comer, los dos hermanos Se lavaron las manos y la boca.
R€ghava PaŠ�ita, entonces, Les adornó con collares de flores y pasta de
madera de sándalo.

VERSO 121

  bi�€ kh€oy€il€, kail€ caraŠa vandana
bhakta-gaŠe dil€ bi�€, m€lya-candana

bi�€ kh€oy€il€—él ofreció nueces de betel; kail€ caraŠa vandana—oró a los
pies de loto; bhakta-gaŠe—a los devotos; dil€—dio; bi�€—nueces de betel;



m€lya-candana—collares de flores y pasta de madera de sándalo.

TRADUCCIÓN

R€ghava PaŠ�ita Les ofreció nueces de betel y adoró Sus pies de loto.
También repartió entre los devotos nueces de betel, collares de flores y
pasta de madera de sándalo.

VERSO 122

  r€ghavera k�p€ raghun€thera upare
dui bh€iera ava�i�˜a p€tra dil€ t€‰re

r€ghavera—de R€ghava PaŠ�ita; k�p€—la misericordia; raghun€thera
upare—a Raghun€tha d€sa; dui bh€iera—de los dos hermanos;
ava�i�˜a—de remanentes de comida; p€tra—los platos; dil€ t€‰re—le
ofreció.

TRADUCCIÓN

R€ghava PaŠ�ita, mostrándose muy misericordioso con Raghun€tha
d€sa, le ofreció los platos con los remanentes de la comida de los dos
hermanos.

VERSO 123

  kahil€,——"caitanya gos€ñi kariy€chena bhojana
t€‰ra �e�a p€ile, tom€ra khaŠ�ila bandhana"

kahil€—él dijo; caitanya gos€ñi—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kariy€chena bhojana—ha comido; t€‰ra �e�a—Sus remanentes; p€ile—si tú
tomas; tom€ra—tuyo; khaŠ�ila—cesará; bandhana—el cautiverio.

TRADUCCIÓN

Le dijo: «En este plato ha comido el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.



Si te tomas Sus remanentes, te liberarás de las ataduras de tu familia».

VERSO 124

  bhakta-citte bhakta-g�he sad€ avasth€na
kabhu gupta, kabhu vyakta, svatantra bhagav€n

bhakta-citte—en el corazón del devoto; bhakta-g�he—en la casa del devoto;
sad€ avasth€na—siempre reside; kabhu gupta—a veces oculto; kabhu
vyakta—a veces manifiesto; svatantra—completamente independiente;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios reside ya sea siempre en el corazón
o en la casa del devoto. Es una realidad a veces oculta y a veces
manifiesta, pues la Suprema Personalidad de Dios es completamente
independiente.

VERSO 125

  sarvatra 'vy€paka' prabhura sad€ sarvatra v€sa
ih€te saˆ�aya y€ra, sei y€ya n€�a

sarvatra—en todas partes; vy€paka—penetrar; prabhura—de la Suprema
Personalidad de Dios; sad€—siempre; sarvatra—por todas partes;
v€sa—residencia; ih€te—acerca de esto; saˆ�aya—duda; y€ra—de quien;
sei—él; y€ya n€�a—es destruido.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es omnipresente, de modo que
reside en todas partes. Todo el que dude de esto será destruido.

VERSO 126

  pr€te nity€nanda prabhu ga‰g€-sn€na kariy€



sei v�k�a-m™le vasil€ nija-gaŠa lañ€

pr€te—por la mañana; nity€nanda prabhu—el Señor Nity€nanda Prabhu;
ga‰g€-sn€na—bañarse en el Ganges; kariy€—después de hacer; sei
v�k�a-m™le—bajo ese árbol; vasil€—Se sentó; nija-gaŠa lañ€—con Sus
devotos personales.

TRADUCCIÓN

Por la mañana, después de bañarse en el Ganges, Nity€nanda Prabhu
Se sentó con Sus devotos personales bajo el mismo árbol que el día
anterior.

VERSO 127

  raghun€tha €si' kail€ caraŠa vandana
r€ghava-paŠ�ita-dv€r€ kail€ nivedana

raghun€tha—Raghun€tha d€sa; €si'—tras venir; kail€ caraŠa
vandana—adoró Sus pies de loto; r€ghava-paŠ�ita-dv€r€—por mediación
de R€ghava PaŠ�ita; kail€ nivedana—expresó su deseo.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa fue allí y adoró los pies de loto del Señor
Nity€nanda. Por mediación de R€ghava PaŠ�ita, expresó su deseo.

VERSO 128

  "adhama, p€mara mui h…na j…v€dhama!
mora icch€ haya——p€‰a caitanya-caraŠa

adhama—el más caído; p€mara—el más pecaminoso; mui—yo;
h…na—condenado; j…va-adhama—el más bajo de todos los seres vivos;
mora—mío; icch€—el deseo; haya—es; p€‰a—yo puedo obtener;



caitanya-caraŠa—el refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Soy el más bajo de los hombres, el más pecaminoso, caído y
condenado. Aun así, deseo alcanzar el refugio de los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 129

  v€mana hañ€ yena c€nda dharib€re c€ya
aneka yatna kainu, t€te kabhu siddha naya

v€mana hañ€—siendo un enano; yena—como si; c€nda—la Luna;
dharib€re—atrapar; c€ya—quiere; aneka yatna—muchos intentos;
kainu—he hecho; t€te—en eso; kabhu siddha naya—no he tenido éxito.

TRADUCCIÓN

«Como un enano que quiere atrapar la Luna, lo he intentado muchas
veces. He hecho todo lo que he podido pero nunca lo he logrado.

VERSO 130

  yata-b€ra pal€i €mi g�h€di ch€�iy€
pit€, m€t€——dui more r€khaye b€ndhiy€

yata-b€ra—tantas veces como; pal€i—me voy; €mi—yo; g�ha-€di
ch€�iy€—abandonando mi relación con el hogar; pit€ m€t€—el padre y la
madre; dui—los dos; more—a mí; r€khaye b€ndhiy€—me retienen.

TRADUCCIÓN

«Por desgracia, cada vez que he intentado irme y abandonar mis
relaciones familiares, mis padres me lo han impedido.



VERSO 131

  tom€ra k�p€ vin€ keha 'caitanya' n€ p€ya
tumi k�p€ kaile t€‰re adhameha p€ya

tom€ra k�p€—Tu misericordia; vin€—sin; keha—alguien; caitanya—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ p€ya—no puede alcanzar; tumi k�p€
kaile—si Tú eres misericordioso; t€‰re—a Él; adhameha—hasta el alma
caída; p€ya—puede obtener.

TRADUCCIÓN

«Sin Tu misericordia, nadie puede alcanzar el refugio de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, pero, con Tu misericordia, hasta el más bajo de los
hombres puede alcanzar el refugio de Sus pies de loto.

VERSO 132

  ayogya mui nivedana karite kari bhaya
more 'caitanya' deha' gos€ñi hañ€ sadaya

ayogya—que no merece; mui—yo; nivedana karite—a presentar mis
deseos; kari bhaya—tengo miedo; more—a mí; caitanya deha'—por favor,
dame el refugio del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; gos€ñi—¡oh, mi
Señor!; hañ€ sa-daya—siendo misericordioso.

TRADUCCIÓN

«Yo no merezco nada, y me asusta mucho presentar esta súplica, pero
aun así Te ruego, Señor, que seas especialmente misericordioso conmigo
y me concedas el refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 133

  mora m€the pada dhari' karaha pras€da
nirvighne caitanya p€‰a——kara €�…rv€da"



mora m€the—sobre mi cabeza; pada dhari'—poniendo Tus pies; karaha
pras€da—bendíceme; nirvighne—sin dificultad; caitanya p€‰a—que yo
pueda obtener el refugio de ®r… Caitanya Mah€prabhu; kara €�…rv€da—da
esa bendición.

TRADUCCIÓN

«Poniendo Tus pies sobre mi cabeza, dame la bendición de que pueda
alcanzar el refugio de ®r… Caitanya Mah€prabhu sin dificultad. Te oro
por esa bendición.»

VERSO 134

  �uni' h€si' kahe prabhu saba bhakta-gaŠe
"ih€ra vi�aya-sukha——indra-sukha-sama

�uni'—al escuchar; h€si'—sonriendo; kahe—dice; prabhu—el Señor
Nity€nanda Prabhu; saba bhakta-gaŠe—a todos los devotos; ih€ra—de
Raghun€tha d€sa; vi�aya-sukha—la felicidad material; indra-sukha—la
felicidad material del rey del cielo, Indra; sama—igual a.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar la súplica de Raghun€tha d€sa, el Señor Nity€nanda
Prabhu sonrió y dijo a los devotos: «Raghun€tha d€sa goza de una
felicidad material igual a la de Indra, el rey del cielo.

VERSO 135

  caitanya-k�p€te seha n€hi bh€ya mane
sabe €�…rv€da kara——p€uka caitanya-caraŠe

caitanya-k�p€te—por la misericordia del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
seha—ese nivel de felicidad material; n€hi bh€ya—no considera valioso;
mane—en la mente; sabe—todos vosotros; €�…rv€da kara—dad la bendición;



p€uka—que él obtenga; caitanya-caraŠe—el refugio de los pies de loto de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Por la misericordia que ®r… Caitanya Mah€prabhu le ha concedido,
Raghun€tha d€sa, pese a gozar de tanta  felicidad material, no le gusta en
absoluto. Por lo tanto, todos vosotros sed misericordiosos con él y dadle
la bendición de que muy pronto alcance el refugio de los pies de loto de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 136

  k��Ša-p€da-padma-gandha yei jana p€ya
brahmaloka-€di-sukha t€‰re n€hi bh€ya"

k��Ša—del Señor K��Ša; p€da-padma—de los pies de loto; gandha—la
fragancia; yei jana—todo el que; p€ya—obtiene; brahma-loka—de
Brahmaloka; €di—y demás; sukha—la felicidad; t€‰re—a él; n€hi
bh€ya—no parece tener valor.

TRADUCCIÓN

«Quien siente la fragancia de los pies de loto del Señor K��Ša no da el
menor valor ni siquiera a la felicidad de que se goza en Brahmaloka, el
planeta más elevado. ¿Qué decir entonces de la felicidad celestial?

VERSO 137

  yo dustyaj€n d€ra-sut€nsuh�d-r€jyaˆ h�di-sp��aƒ
jahau yuvaiva mala-vad uttama-�loka-l€lasaƒ

yaƒ—el cual (Bharata Mah€r€ja); dustyaj€n—difíciles de abandonar;
d€ra-sut€n—esposa e hijos; suh�t—amigos; r€jyam—reino;
h�di-sp��aƒ—queridos en lo más profundo del corazón; jahau—abandonó;
yuv€—juventud; eva—en ese momento; mala-vat—como excremento;



uttama-�loka-l€lasaƒ—sintiéndose cautivado por las cualidades
trascendentales, los pasatiempos y la compañía de la Suprema Personalidad
de Dios.

TRADUCCIÓN

«“Al Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, Le ofrecen
oraciones poéticas sublimes quienes tratan de alcanzar Su favor. Por ello
es conocido con el nombre de Uttama�loka. Pese a estar en la flor de la
juventud, el rey Bharata, muy deseoso de alcanzar la compañía del Señor
K��Ša, abandonó a su muy atractiva esposa, a sus afectuosos hijos, a sus
muy queridos amigos y su opulento reino, del mismo modo que se
abandona el excremento después de defecar.”»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (5.14.43).

VERSO 138

  tabe raghun€the prabhu nika˜e bol€il€
t€‰ra m€the pada dhari' kahite l€gil€

tabe—entonces; raghun€the—a Raghun€tha d€sa; prabhu—el Señor
Nity€nanda Prabhu; nika˜e bol€il€—pidió que se acercase; t€‰ra m€the—en
la cabeza; pada dhari'—tras poner Sus pies; kahite l€gil€—dijo.

TRADUCCIÓN

Entonces, el Señor Nity€nanda Prabhu pidió a Raghun€tha d€sa que
se acercase, le puso Sus pies de loto en la cabeza y dijo lo siguiente.

VERSO 139

  "tumi ye kar€il€ ei pulina-bhojana
tom€ya k�p€ kari' gaura kail€ €gamana



tumi—tú; ye—eso; kar€il€—has hecho hacer; ei—esta;
pulina-bhojana—merienda a la orilla del Ganges; tom€ya—hacia ti; k�p€
kari'—siendo misericordioso; gaura—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€ €gamana—ha venido.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Raghun€tha d€sa —dijo—, como tú organizaste la fiesta a
orillas del Ganges, ®r… Caitanya Mah€prabhu vino hasta aquí sólo para
mostrarte Su misericordia.

VERSO 140

  k�p€ kari' kail€ ci�€-dugdha bhojana
n�tya dekhi' r€trye kail€ pras€da bhak�aŠa

k�p€ kari'—por Su misericordia sin causa; kail€—hizo; ci�€-dugdha
bhojana—comer arroz aplastado con leche; n�tya dekhi'—tras ver la danza;
r€trye—por la noche; kail€ pras€da bhak�aŠa—comió el pras€dam.

TRADUCCIÓN

«Por Su misericordia sin causa, tomó la leche con arroz aplastado.
Luego, por la noche, después de ver danzar a los devotos, cenó también.

VERSO 141

  tom€ uddh€rite gaura €il€ €pane
chu˜ila tom€ra yata vighn€di-bandhane

tom€—a ti; uddh€rite—para liberar; gaura—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu, Gaurahari; €il€ €pane—vino personalmente; chu˜ila—se han
ido; tom€ra—tuyos; yata—toda clase de; vighna-€di-bandhane—los
obstáculos para retener.



TRADUCCIÓN

«El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, Gaurahari, vino aquí en persona
para liberarte. Ahora, ten la seguridad de que todos los obstáculos que te
retenían han desaparecido.

VERSO 142

  svar™pera sth€ne tom€ karibe samarpaŠe
'antara‰ga' bh�tya bali' r€khibe caraŠe

svar™pera sth€ne—a Svar™pa D€modara; tom€—tú; karibe samarpaŠe—Él
dará; antara‰ga—muy íntimo; bh�tya—un sirviente; bali'—como; r€khibe
caraŠe—mantendrá bajo Sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu te aceptará y te confiará al cuidado de Su
secretario, Svar™pa D€modara. De ese modo, serás uno de los sirvientes
internos más íntimos del Señor y alcanzarás el refugio de los pies de loto
de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 143

  ni�cinta hañ€ y€ha €pana-bhavana
acire nirvighne p€be caitanya-caraŠa"

ni�cinta—sin ansiedad; hañ€—estando; y€ha—ve; €pana-bhavana—a tu
propia casa; acire—muy pronto; nirvighne—sin impedimentos;
p€be—obtendrás; caitanya-caraŠa—el refugio de los pies de loto del Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Regresa a tu casa con esta seguridad. Muy pronto, libre de
impedimentos, obtendrás el refugio de los pies de loto del Señor ®r…



Caitanya Mah€prabhu.»

VERSO 144

  saba bhakta-dv€re t€‰re €�…rv€da kar€il€
t€‰-sab€ra caraŠa raghun€tha vandil€

saba—todos; bhakta-dv€re—por los devotos; t€‰re €�…rv€da kar€il€—hizo
que fuera bendecido; t€‰-sab€ra—de todos ellos; caraŠa—los pies de loto;
raghun€tha—Raghun€tha d€sa; vandil€—adoró.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda hizo que todos los devotos bendijesen a
Raghun€tha d€sa, y Raghun€tha d€sa presentó sus respetos a los pies de
loto de todos.

VERSO 145

  prabhu-€jñ€ lañ€ vai�Šavera €jñ€ la-il€
r€ghava-sahite nibh�te yukti karil€

prabhu-€jñ€—la orden del Señor Nity€nanda Prabhu; lañ€—tomando;
vai�Šavera €jñ€—el permiso de todos los vai�Šavas; la-il€—él tomando;
r€ghava-sahite—con R€ghava PaŠ�ita; nibh�te—en un lugar solitario; yukti
karil€—él consultó.

TRADUCCIÓN

Tras despedirse del Señor Nity€nanda Prabhu y de los demás
vai�Šavas, ®r… Raghun€tha d€sa consultó en secreto a R€ghava PaŠ�ita.

VERSO 146

  yukti kari' �ata mudr€, soŠ€ tol€-s€te
nibh�te dil€ prabhura bh€Š�€r…ra h€te



yukti kari'—tras consultar; �ata mudr€—cien monedas; soŠ€—en piezas de
oro; tol€-s€te—unas siete tol€s (el equivalente a setenta gramos);
nibh�te—secretamente; dil€—entregó; prabhura—del Señor Nity€nanda
Prabhu; bh€Š�€r…ra—del tesorero; h€te—en la mano.

TRADUCCIÓN

Tras consultar a R€ghava PaŠ�ita, entregó secretamente cien monedas
y unas siete tol€s de oro al tesorero de Nity€nanda Prabhu.

VERSO 147

  t€‰re ni�edhil€,——"prabhure ebe n€ kahib€
nija-ghare y€bena yabe tabe nivedib€"

t€‰re—a él; ni�edhil€—él prohibió; prabhure—al Señor Nity€nanda Prabhu;
ebe—ahora; n€ kahib€—no hables; nija-ghare—a Su casa; y€bena—regrese;
yabe—cuando; tabe—entonces; nivedib€—por favor, infórmale.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa advirtió al tesorero: «No digas nada de esto al Señor
Nity€nanda Prabhu; por favor, no le informes de mi presente hasta que
haya regresado a Su casa».

VERSO 148

  tabe r€ghava-paŠ�ita t€‰re ghare lañ€ gel€
˜h€kura dar�ana kar€ñ€ m€l€-candana dil€

tabe—a continuación; r€ghava-paŠ�ita—R€ghava PaŠ�ita; t€‰re—a él;
ghare lañ€ gel€—llevó a su casa; ˜h€kura dar�ana kar€ñ€—tras llevarle a
ver a la Deidad; m€l€-candana—un collar de flores y pasta de madera de
sándalo; dil€—entregó.



TRADUCCIÓN

Después de esto, R€ghava PaŠ�ita llevó a Raghun€tha d€sa a su casa.
Tras llevarle a ver a la Deidad, dio a Raghun€tha d€sa un collar de flores
y pasta de madera de sándalo.

VERSO 149

  aneka 'pras€da' dil€ pathe kh€ib€re
tabe punaƒ raghun€tha kahe paŠ�itere

aneka pras€da—mucho pras€dam; dil€—entregó; pathe kh€ib€re—para
comer en el camino; tabe—entonces; punaƒ—de nuevo; raghun€tha
kahe—Raghun€tha d€sa dijo; paŠ�itere—a R€ghava PaŠ�ita.

TRADUCCIÓN

Para el camino de vuelta a casa, entregó a Raghun€tha d€sa una gran
cantidad de pras€dam. Raghun€tha d€sa, entonces, habló de nuevo con
R€ghava PaŠ�ita.

VERSO 150

"prabhura sa‰ge yata mah€nta, bh�tya, €�rita jana
p™jite c€hiye €mi sab€ra caraŠa

prabhura sa‰ge—con el Señor Nity€nanda Prabhu; yata—todos;
mah€nta—grandes devotos; bh�tya—sirvientes; €�rita jana—subordinados;
p™jite—adorar; c€hiye—quiero; €mi—yo; sab€ra caraŠa—los pies de loto de
todos ellos.

TRADUCCIÓN

«Quiero dar dinero —dijo—, para adorar los pies de loto de todos los
grandes devotos, sirvientes y subordinados del Señor Nity€nanda
Prabhu.



VERSO 151

bi�a, pañca-da�a, b€ra, da�a, pañca haya
mudr€ deha' vic€ri' y€ra yata yogya haya

bi�a—veinte; pañca-da�a—quince; b€ra—doce; da�a—diez; pañca—cinco;
haya—son; mudr€—monedas; deha'—da; vic€ri'—considerando; y€ra—de
quien; yata—tanto como; yogya haya—sea adecuado.

TRADUCCIÓN

«Según veas conveniente, dale a cada uno veinte, quince, doce, diez o
cinco monedas.»

VERSO 152

  saba lekh€ kariy€ r€ghava-p€�a dil€
y€‰ra n€me yata r€ghava ci˜hi lekh€il€

saba—todo; lekh€ kariy€—tras escribir; r€ghava-p€�a dil€—entregó a
R€ghava PaŠ�ita; y€‰ra n€me—en cuyo nombre; yata—tanto como;
r€ghava—R€ghava PaŠ�ita; ci˜hi—una lista; lekh€il€—había escrito.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa hizo una relación de la cantidad que quería entregar
y la presentó a R€ghava PaŠ�ita, quien entonces hizo una lista indicando
el dinero que se debía pagar a cada devoto.

VERSO 153

  eka-�ata mudr€ €ra soŠ€ tol€-dvaya
paŠ�itera €ge dila kariy€ vinaya

eka-�ata mudr€—cien monedas; €ra—y; soŠ€—oro; tol€-dvaya—dos tol€s;



paŠ�itera €ge—ante R€ghava PaŠ�ita; dila—presentó; kariy€ vinaya—con
gran humildad.

TRADUCCIÓN

Con gran humildad, Raghun€tha d€sa puso cien monedas y unas dos
tol€s de oro ante R€ghava PaŠ�ita para todos los demás devotos.

VERSO 154

  t€‰ra pada-dh™li lañ€ svag�he €il€
nity€nanda-k�p€ p€ñ€ k�t€rtha m€nil€

t€‰ra—suyos; pada-dh™li—el polvo de los pies; lañ€—tras tomar; sva-g�he
€il€—regresó a su casa; nity€nanda-k�p€—la misericordia del Señor
Nity€nanda Prabhu; p€ñ€—al obtener; k�t€rtha m€nil€—se sintió muy
endeudado.

TRADUCCIÓN

Tras tomar el polvo de los pies de R€ghava PaŠ�ita, Raghun€tha d€sa
regresó a su casa, sintiéndose en deuda con el Señor Nity€nanda Prabhu
por la misericordiosa bendición que había recibido de Él.

VERSO 155

sei haite abhyantare n€ karena gamana
b€hire durg€-maŠ�ape y€ñ€ karena �ayana

sei haite—desde ese día; abhyantare—a las habitaciones interiores; n€
karena gamana—no fue; b€hire—fuera; durg€-maŠ�ape—al lugar en que se
celebraba la adoración de Durg€; y€ñ€—yendo; karena �ayana—él duerme.

TRADUCCIÓN

A partir de aquel día, no volvió a entrar en la sección interior de la



casa, sino que dormía en el Durg€-maŠ�apa [el lugar en que se adoraba a
madre Durg€].

VERSO 156

 t€‰h€ j€gi' rahe saba rak�aka-gaŠa
pal€ite karena n€n€ up€ya cintana

t€‰h€—allí; j€gi'—manteniéndose despiertos; rahe—se quedan;
saba—todos; rak�aka-gaŠa—los vigilantes; pal€ite—para irse;
karena—hace; n€n€—diversas; up€ya—maneras; cintana—pensar en.

TRADUCCIÓN

Allí, sin embargo, sus guardias estaban siempre alerta y vigilantes.
Raghun€tha d€sa pensaba en la manera de eludir su vigilancia.

VERSO 157

  hena-k€le gau�a-de�era saba bhakta-gaŠa
prabhure dekhite n…l€cale karil€ gamana

hena-k€le—por aquel entonces; gau�a-de�era—de Bengala; saba—todos;
bhakta-gaŠa—los devotos; prabhure—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
dekhite—para ver; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; karil€ gamana—fueron.

TRADUCCIÓN

Por aquel entonces, los devotos de Bengala iban a Jagann€tha Pur… a
ver al Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 158

  t€‰-sab€ra sa‰ge raghun€tha y€ite n€ p€re
prasiddha praka˜a sa‰ga, tabahi‰ dhar€ pa�e



t€‰-sab€ra—todos ellos; sa‰ge—con; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; y€ite
n€ p€re—no podía ir; prasiddha—famoso; praka˜a—conocido; sa‰ga—el
grupo; tabahi‰—inmediatamente; dhar€ pa�e—sería capturado.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa no podía acompañarles, pues eran tan famosos que
su captura habría sido inmediata.

VERSOS 159-160

ei-mata cintite daive eka-dine
b€hire dev…-maŠ�ape kariy€chena �ayane

daŠ�a-c€ri r€tri yabe €che ava�e�a
yadunandana-€c€rya tabe karil€ prave�a

ei-mata—de ese modo; cintite—mientras pensaba; daive—por casualidad;
eka-dine—un día; b€hire—fuera de la casa; dev…-maŠ�ape—en la
plataforma de Durg€; kariy€chena �ayane—estaba durmiendo;
daŠ�a-c€ri—cuatro daŠ�as (noventa y seis minutos); r€tri—noche;
yabe—cuando; €che ava�e�a—faltaban; yadunandana-€c€rya—el sacerdote
llamado Yadunandana šc€rya; tabe—entonces; karil€ prave�a—entró.

TRADUCCIÓN

Así pues, Raghun€tha d€sa pensaba profundamente en la manera de
escapar; una noche, mientras dormía en el Durg€-maŠ�apa, el sacerdote
Yadunandana šc€rya entró en la casa cuando sólo faltaban cuatro
daŠ�as para el alba.

VERSO 161

  v€sudeva-dattera te‰ha haya 'anug�h…ta'
raghun€thera 'guru' te‰ho haya 'purohita'

v€sudeva-dattera—de V€sudeva Datta; te‰ha—él; haya anug�h…ta—le fue



dada la misericordia; raghun€thera—de Raghun€tha d€sa; guru—el
maestro espiritual; te‰ho—él; haya—era; purohita—el sacerdote.

TRADUCCIÓN

Yadunandana šc€rya era el sacerdote y maestro espiritual de
Raghun€tha d€sa. Aunque nacido en familia de br€hmaŠas, había
aceptado la misericordia de V€sudeva Datta.

VERSO 162

advaita-€c€ryera te‰ha '�i�ya antara‰ga'
€c€rya-€jñ€te m€ne——caitanya 'pr€Ša-dhana'

advaita-€c€ryera—de Advaita šc€rya; te‰ha—Yadunandana šc€rya;
�i�ya—un discípulo; antara‰ga—muy íntimo; €c€rya-€jñ€te—por orden de
Advaita šc€rya; m€ne—él aceptó; caitanya pr€Ša-dhana—el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu como su vida misma.

TRADUCCIÓN

Yadunandana šc€rya había recibido iniciación formal de Advaita
šc€rya. Así, consideraba al Señor Caitanya su vida misma.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que los ateos que se han
desviado de la orden de ®r… Advaita šc€rya, pese a presentarse como
seguidores de Advaita šc€rya, no aceptan que ®r… Caitanya Mah€prabhu es
la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. Yadunandana šc€rya, uno de los
más íntimos seguidores de ®r… Caitanya Mah€prabhu era discípulo iniciado
de Advaita šc€rya. No estaba contaminado por las distinciones
sentimentales que clasifican a los vai�Šavas según su nacimiento. Por esa
razón, Yadunandana šc€rya había aceptado también como maestro
espiritual a V€sudeva Datta, pese a que no había nacido en familia de
br€hmaŠas.



VERSO 163

a‰gane €siy€ te‰ho yabe d€Š�€il€
raghun€tha €si' tabe daŠ�avat kail€

a‰gane—en el patio; €siy€—tras entrar; te‰ho—Yadunandana šc€rya;
yabe—cuando; d€Š�€il€—se quedó parado; raghun€tha—Raghun€tha
d€sa; €si'—viniendo; tabe—entonces; daŠ�avat kail€—presentó sus
respetos, postrándose.

TRADUCCIÓN

Cuando Yadunandana šc€rya entró en la casa de Raghun€tha d€sa y
se detuvo en el patio, Raghun€tha d€sa fue ante él y se postró para
ofrecerle reverencias.

VERSO 164

  t€‰ra eka �i�ya t€‰ra ˜h€kurera sev€ kare
sev€ ch€�iy€che, t€re s€dhib€ra tare

t€‰ra—suyo; eka—uno; �i�ya—discípulo; t€‰ra—suya; ˜h€kurera—de la
Deidad; sev€—servicio; kare—hace; sev€ ch€�iy€che—ha abandonado ese
servicio; t€re—a él; s€dhib€ra tare—convencer.

TRADUCCIÓN

Uno de los discípulos de Yadunandana šc€rya había dejado su
servicio de adorar a la Deidad. Yadunandana šc€rya quería que
Raghun€tha d€sa convenciera al discípulo para que continuase con aquel
servicio.

VERSO 165

  raghun€the kahe,——"t€re karaha s€dhana
sev€ yena kare, €ra n€hika br€hmaŠa"



raghun€the kahe—él dijo a Raghun€tha d€sa; t€re—a él; karaha
s€dhana—convence de que acepte el servicio; sev€—el servicio; yena—ese;
kare—él hace; €ra—otro; n€hika—no hay; br€hmaŠa—br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Yadunandana šc€rya pidió a Raghun€tha d€sa: «Por favor, convence
al br€hmaŠa de que continúe con el servicio, pues no hay otro para
hacerlo».

VERSO 166

  eta kahi' raghun€the lañ€ calil€
rak�aka saba �e�a-r€tre nidr€ya pa�il€

eta kahi'—tras decir esto; raghun€the lañ€—llevando a Raghun€tha d€sa;
calil€—él salió; rak�aka saba—todos los vigilantes; �e�a-r€tre—al final de la
noche; nidr€ya pa�il€—estaban dormidos.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, Yadunandana šc€rya salió con Raghun€tha d€sa. En
ese momento, todos los vigilantes estaban profundamente dormidos,
pues la noche llegaba a su fin.

VERSO 167

  €c€ryera ghara ih€ra p™rva-di�€te
kahite �unite du‰he cale sei pathe

€c€ryera ghara—la casa de Yadunandana šc€rya; ih€ra—de ésta;
p™rva-di�€te—hacia el este; kahite—hablando; �unite—escuchando;
du‰he—los dos; cale—van; sei pathe—por ese camino.



TRADUCCIÓN

La casa de Yadunandana šc€rya estaba al este de la de Raghun€tha
d€sa. Mientras se dirigían allí, Yadunandana šc€rya y Raghun€tha d€sa
iban hablando.

VERSO 168

  ardha-pathe raghun€tha kahe gurura caraŠe
"€mi sei vipre s€dhi' p€˜h€imu tom€ sth€ne

ardha-pathe—a mitad de camino; raghun€tha kahe—Raghun€tha d€sa dijo;
gurura caraŠe—a los pies de loto de su maestro espiritual; €mi—yo; sei—a
ese; vipre—br€hmaŠa; s€dhi'—tras convencer; p€˜h€imu—enviaré; tom€
sth€ne—a tu casa.

TRADUCCIÓN

A mitad de camino, Raghun€tha d€sa propuso a los pies de loto de su
maestro espiritual: «Iré a casa de ese br€hmaŠa, le convenceré de que
regrese, y le enviaré a tu casa.

VERSO 169

  tumi sukhe ghare y€ha——more €jñ€ haya"
ei chale €jñ€ m€gi' karil€ ni�caya

tumi—tú; sukhe—felizmente; ghare y€ha—ve a tu casa; more—a mí;
€jñ€—la orden; haya—es; ei chale—con ese pretexto; €jñ€ m€gi'—tras pedir
permiso; karil€ ni�caya—decidió.

TRADUCCIÓN

«Puedes irte a casa sin ansiedad. Siguiendo tu orden, convenceré al
br€hmaŠa.» Con ese pretexto, y después de pedir permiso, Raghun€tha
d€sa decidió marcharse.



VERSO 170

  "sevaka rak�aka €ra keha n€hi sa‰ge
pal€ite €m€ra bh€la eita prasa‰ge"

sevaka—sirviente; rak�aka—vigilante; €ra—y; keha n€hi—no hay nadie;
sa‰ge—junto con; pal€ite—para irme; €m€ra—mía; bh€la—buena;
eita—esta; prasa‰ge—oportunidad.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa pensó: «Ésta es mi mejor oportunidad para
marcharme, porque esta vez no hay ni sirvientes ni vigilantes conmigo».

VERSO 171

  eta cinti' p™rva-mukhe karil€ gamana
ula˜iy€ c€he p€che,——n€hi kona jana

eta cinti'—pensando así; p™rva-mukhe—hacia el Este; karil€ gamana—se
dirigió; ula˜iy€—volviéndose; c€he—mira; p€che—detrás; n€hi kona
jana—no había nadie.

TRADUCCIÓN

Con ese pensamiento, avanzó rápidamente hacia el Este. A veces se
volvía a mirar atrás, pero nadie le seguía.

VERSO 172

  �r…-caitanya-nity€nanda-caraŠa cintiy€
patha ch€�i' upapathe y€yena dh€ñ€

�r…-caitanya—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; nity€nanda—del Señor
Nity€nanda Prabhu; caraŠa—los pies de loto; cintiy€—pensando en; patha



ch€�i'—tras abandonar el camino principal; upapathe—por el camino que
casi nadie usaba; y€yena dh€ñ€—avanzó a toda prisa.

TRADUCCIÓN

Pensando en los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu y del Señor
Nity€nanda Prabhu, se salió del camino principal y siguió, a toda prisa,
el que casi nadie usaba.

VERSO 173

  gr€me-gr€mera patha ch€�i' y€ya vane vane
k€ya-mano-v€kye cinte caitanya-caraŠe

gr€me-gr€mera—de pueblo en pueblo; patha—el camino principal;
ch€�i'—dejando; y€ya—va; vane vane—por las selvas;
k€ya-manaƒ-v€kye—con cuerpo, mente y palabras; cinte—piensa; caitanya
caraŠe—en los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Saliéndose del camino principal, que iba de pueblo en pueblo,
atravesó las selvas, pensando de todo corazón en los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 174

  pañca-da�a-kro�a-patha cali' gel€ eka-dine
sandhy€-k€le rahil€ eka gopera b€th€ne

pañca-da�a-kro�a—unos cincuenta kilómetros; patha cali'—siguiendo el
camino; gel€—fue; eka-dine—en un día; sandhy€-k€le—al anochecer;
rahil€—se quedó; eka gopera—de un lechero; b€th€ne—en el establo.

TRADUCCIÓN



En un día caminó unos cincuenta kilómetros; al anochecer, descansó
en los establos de una lechería.

VERSO 175

  upav€s… dekhi' gopa dugdha €ni' dil€
sei dugdha p€na kari' pa�iy€ rahil€

upav€s…—ayunando; dekhi'—al ver; gopa—el lechero; dugdha—leche;
€ni'—trayendo; dil€—dio; sei dugdha—esa leche; p€na kari'—tras beber;
pa�iy€—acostándose; rahil€—se quedó.

TRADUCCIÓN

Al ver que Raghun€tha d€sa estaba en ayunas, el lechero le dio un
poco de leche. Raghun€tha d€sa bebió la leche y se acostó a pasar allí la
noche.

VERSO 176

  eth€ t€‰ra sevaka rak�aka t€‰re n€ dekhiy€
t€‰ra guru-p€�e v€rt€ puchilena giy€

eth€—aquí, en su casa; t€‰ra—suyos; sevaka—el sirviente; rak�aka—el
vigilante; t€‰re—a él; n€ dekhiy€—al no ver; t€‰ra guru-p€�e—de su
maestro espiritual; v€rt€—noticias; puchilena—preguntaron; giy€—tras ir.

TRADUCCIÓN

Al ver que no estaba en casa, el sirviente y el vigilante de Raghun€tha
d€sa fueron inmediatamente a preguntar por él a su maestro espiritual,
Yadunandana šc€rya.

VERSO 177

  te‰ha kahe, '€jñ€ m€gi' gel€ nija-ghara'
'pal€ila raghun€tha'——u˜hila kol€hala



te‰ha kahe—él dijo; €jñ€ m€gi'—tras pedirme permiso; gel€—fue; nija
ghara—a su casa; pal€ila raghun€tha—Raghun€tha d€sa se ha ido;
u˜hila—se levantó; kol€hala—un gran alboroto.

TRADUCCIÓN

Yadunandana šc€rya dijo: «Me ha pedido permiso y ha regresado a
casa». Entonces todos rompieron a gritar: «¡Raghun€tha se ha ido!»,
formando un gran alboroto.

VERSO 178

  t€‰ra pit€ kahe,——"gau�era saba bhakta-gaŠa
prabhu-sth€ne n…l€cale karil€ gamana

t€‰ra—suyo; pit€—el padre; kahe—dijo; gau�era—de Bengala;
saba—todos; bhakta-gaŠa—los devotos; prabhu-sth€ne—a ver a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; karil€ gamana—han
ido.

TRADUCCIÓN

El padre de Raghun€tha d€sa dijo: «Los devotos de Bengala acaban de
salir hacia Jagann€tha Pur… a ver al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 179

  sei-sa‰ge raghun€tha gela pal€ñ€
da�a jana y€ha, t€re €naha dhariy€"

sei-sa‰ge—con ellos; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; gela pal€ñ€—ha
huido; da�a jana—diez hombres; y€ha—vayan; t€re—a él; €naha—traigan;
dhariy€—tras atrapar.



TRADUCCIÓN

«Raghun€tha d€sa ha huido con ellos. Que diez hombres vayan
inmediatamente en su busca y le traigan de vuelta.»

VERSO 180

  �iv€nande patr… dila vinaya kariy€
'€m€ra putrere tumi dib€ b€hu�iy€'

�iv€nande—a ®iv€nanda Sena; patr…—una carta; dila—envió; vinaya
kariy€—con gran humildad; €m€ra putrere—a mi hijo; tumi—tú; dib€—por
favor, da; b€hu�iy€—devolviendo.

TRADUCCIÓN

El padre de Raghun€tha d€sa escribió una carta a ®iv€nanda Sena en
la que, con gran humildad, le pedía: «Por favor, devuélveme a mi hijo».

VERSO 181

  jh€‰kar€ paryanta gela sei da�a jane
jh€‰kar€te p€ila giy€ vai�Šavera gaŠe

jh€‰kar€ paryanta—al lugar llamado Jh€‰kar€; gela—fueron; sei da�a
jane—esos diez hombres; jh€‰kar€te—en Jh€‰kar€; p€ila—alcanzaron;
giy€—yendo; vai�Šavera gaŠe—el grupo de vai�Šavas.

TRADUCCIÓN

En Jh€‰kar€, los diez hombres alcanzaron al grupo de vai�Šavas que
iban a N…l€cala.

VERSO 182

  patr… diy€ �iv€nande v€rt€ puchila



�iv€nanda kahe,——'te‰ha eth€ n€ €ila'

patr…—la carta; diy€—tras entregar; �iv€nande—a ®iv€nanda Sena;
v€rt€—noticias; puchila—preguntaron; �iv€nanda kahe—®iv€nanda dijo;
te‰ha—él; eth€—aquí; n€ €ila—no ha venido.

TRADUCCIÓN

Tras entregar la carta a ®iv€nanda Sena, le preguntaron por
Raghun€tha d€sa. ®iv€nanda Sena contestó: «No ha venido con
nosotros».

VERSO 183

  b€hu�iy€ sei da�a jana €ila ghara
t€‰ra m€t€-pit€ ha-ila cintita antara

b€hu�iy€—tras regresar; sei—esos; da�a jana—diez hombres; €ila
ghara—llegaron a casa; t€‰ra—suyos; m€t€-pit€—el padre y la madre;
ha-ila—en su interior; cintita—con ansiedad; antara—por dentro.

TRADUCCIÓN

Cuando los diez hombres regresaron a casa, los padres de
Raghun€tha d€sa se llenaron de ansiedad.

VERSO 184

  eth€ raghun€tha-d€sa prabh€te u˜hiy€
p™rva-mukha ch€�i' cale dak�iŠa-mukha hañ€

eth€—aquí; raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa; prabh€te—por la mañana
temprano; u˜hiy€—tras levantarse; p™rva-mukha—hacia el Este;
ch€�i'—abandonando; cale—emprendió el camino; dak�iŠa-mukha—hacia
el Sur; hañ€—siendo.



TRADUCCIÓN

Tras descansar en casa del lechero, Raghun€tha d€sa se levantó muy
temprano. En lugar de ir hacia el Este, se volvió hacia el Sur y siguió
adelante.

VERSO 185

  chatrabhoga p€ra hañ€ ch€�iy€ sar€Ša
kugr€ma diy€ diy€ karila pray€Ša

chatra-bhoga—el lugar llamado Chatrabhoga; p€ra hañ€—tras cruzar;
ch€�iy€—abandonando; sar€Ša—el camino real; kugr€ma diy€
diy€—yendo por caminos de aldea; karila pray€Ša—siguió adelante.

TRADUCCIÓN

Pasó por Chatrabhoga, pero, en lugar de seguir el camino principal,
siguió el camino que iba de aldea en aldea.

SIGNIFICADO

Chatrabhoga, llamada Ch€�a-kh€di en la actualidad, se halla en el distrito
de Veinticuatro Parganas, en Bengala Occidental. Está cerca de la famosa
localidad de Jayanagara-majilapura. En el pasado, esta región era bañada
por  el  Ganges  o  por  alguno  de  sus  ramales. A veces se confunde
Chatrabhoga con un pueblo a orillas del río K€‰s€i-nad… en Ben€pola.

VERSO 186

bhak�aŠa apek�€ n€hi, samasta divasa gamana
k�udh€ n€hi b€dhe, caitanya-caraŠa-pr€ptye mana

bhak�aŠa apek�€ n€hi—no se preocupó de comer; samasta divasa—todo el
día; gamana—viajar; k�udh€—el hambre; n€hi b€dhe—no fue obstáculo;
caitanya-caraŠa—los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; pr€ptye—en



obtener; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Sin preocuparse de comer, caminó todo el día. El hambre no era
obstáculo, pues su mente estaba concentrada en obtener el refugio de los
pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 187

  kabhu carvaŠa, kabhu randhana, kabhu dugdha-p€na
yabe yei mile, t€he r€khe nija pr€Ša

kabhu carvaŠa—a veces masticando; kabhu randhana—a veces cocinando;
kabhu dugdha-p€na—a veces bebiendo leche; yabe—cuando; yei—todo el
que; mile—encuentra; t€he—de ese modo; r€khe—mantiene; nija pr€Ša—su
vida.

TRADUCCIÓN

A veces masticaba cereales fritos, a veces cocinaba, y a veces bebía
leche. De ese modo, con lo que podía encontrar allí donde iba, mantuvo
juntas la vida y el alma.

VERSO 188

  b€ra dine cali' gel€ �r…-puru�ottama
pathe tina-dina m€tra karil€ bhojana

b€ra dine—durante doce días; cali'—tras caminar; gel€—llegó;
�r…-puru�ottama—a Jagann€tha Pur…, N…l€cala, la morada de Puru�ottama;
pathe—en el camino; tina-dina—en tres días; m€tra—solamente; karil€
bhojana—comió.

TRADUCCIÓN



Al cabo de doce días llegó a Jagann€tha Pur…, pero en el camino sólo
pudo comer tres días.

VERSO 189

  svar™p€di-saha gos€ñi €chena vasiy€
hena-k€le raghun€tha milila €siy€

svar™pa-€di-saha—en compañía de los devotos, comenzando por Svar™pa
D€modara; gos€ñi—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; €chena
vasiy€—estaba sentado; hena-k€le—en ese momento;
raghun€tha—Raghun€tha d€sa; milila—fue a ver; €siy€—yendo.

TRADUCCIÓN

Cuando Raghun€tha d€sa fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, el
Señor estaba en compañía de Svar™pa D€modara y otros devotos.

VERSO 190

  a‰ganete d™re rahi' karena praŠip€ta
mukunda-datta kahe,——'ei €ila raghun€tha'

a‰ganete—en el patio; d™re rahi'—permaneciendo a cierta distancia; karena
praŠip€ta—ofreció reverencias; mukunda-datta kahe—Mukunda Datta
dijo; ei—ése; €ila—ha venido; raghun€tha—Raghun€tha d€sa.

TRADUCCIÓN

Manteniéndose a una cierta distancia, en el patio, se postró para
ofrecer reverencias. Mukunda Datta dijo entonces: «Ahí está
Raghun€tha».

VERSO 191

  prabhu kahena,——'€isa', te‰ho dharil€ caraŠa
u˜hi' prabhu k�p€ya t€‰re kail€ €li‰gana



prabhu kahena—el Señor dijo; €isa—ven aquí; te‰ho—él; dharil€
caraŠa—tomó Sus pies de loto; u˜hi'—levantándose; prabhu—el Señor;
k�p€ya—por misericordia; t€‰re—a él; kail€ €li‰gana—abrazó.

TRADUCCIÓN

Nada más escuchar esas palabras, ®r… Caitanya Mah€prabhu dio la
bienvenida a Raghun€tha d€sa. «Ven aquí», le dijo. Raghun€tha d€sa se
tomó de los pies de loto del Señor, pero el Señor Se levantó y, por Su
misericordia sin causa, le abrazó.

VERSO 192

  svar™p€di saba bhaktera caraŠa vandil€
prabhu-k�p€ dekhi' sabe €li‰gana kail€

svar™pa-€di—comenzando por Svar™pa D€modara; saba bhaktera—de
todos los devotos; caraŠa vandil€—ofreció oraciones a los pies de loto;
prabhu-k�p€—la misericordia del Señor Caitanya; dekhi'—al ver;
sabe—todos ellos; €li‰gana kail€—abrazaron.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa ofreció oraciones a los pies de loto de todos los
devotos, comenzando por Svar™pa D€modara Gosv€m…. Al ver la
misericordia especial que ®r… Caitanya Mah€prabhu había concedido a
Raghun€tha d€sa, también ellos le abrazaron.

VERSO 193

  prabhu kahe,——"k��Ša-k�p€ bali�˜ha sab€ haite
tom€re k€�ila vi�aya-vi�˜h€-garta haite"

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; k��Ša-k�p€—la
misericordia del Señor K��Ša; bali�˜ha—más poderosa; sab€ haite—que



cualquier otra cosa; tom€re—a ti; k€�ila—Él ha liberado; vi�aya—del
disfrute material; vi�˜h€—de excremento; garta—la fosa; haite—de.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «La misericordia del Señor
K��Ša es más fuerte que ninguna otra cosa. Por esa razón, el Señor te ha
liberado de la fosa de la vida materialista, que es como un hoyo en que la
gente defeca».

SIGNIFICADO

Según la ley del karma, todos estamos destinados a sufrir o a disfrutar
conforme a un determinado nivel de vida material, pero la misericordia del
Señor K��Ša es tan poderosa que el Señor puede cambiar todas las
reacciones de nuestro karma, nuestras actividades fruitivas pasadas. El
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu llamó la atención especialmente sobre la
misericordia del Señor K��Ša. Esa misericordia es más poderosa que
ninguna otra cosa, pues había salvado a Raghun€tha d€sa de las fuertes
ataduras de la vida materialista, que el Señor comparó a una fosa en que la
gente defeca. El veredicto que dio ®r… Caitanya Mah€prabhu es que las
personas adictas al modo de vida materialista son como gusanos que viven
en el  excremento sin  poder  abandonarlo.  El  g�ha-vrata, la persona que ha
decidido vivir en la comodidad de un hogar que en realidad es miserable,
se halla en una posición condenada. Sólo la misericordia de K��Ša puede
salvarle de esa miseria. Sin la misericordia de K��Ša, no es posible liberarse
del sucio enredo de la vida materialista. La pobre entidad viviente no puede
abandonar su posición materialista por sí sola; sólo podrá hacerlo si K��Ša
le concede Su misericordia especial. El Señor Caitanya Mah€prabhu sabía
muy bien que Raghun€tha d€sa ya se había liberado. Sin embargo, quiso
hacer hincapié en que la cómoda vida material de Raghun€tha d€sa, con
una esposa muy hermosa y muchos sirvientes para asistirle, era como una
fosa de excremento. De ese modo, el Señor indicó en particular que la
posición de la gente corriente, que se siente feliz con las comodidades
materiales  y  la  vida  familiar,  no  es  mejor  que  la  del  gusano  en  el
excremento.



VERSO 194

raghun€tha mane kahe,——'k��Ša n€hi j€ni
tava k�p€ k€�ila €m€,——ei €mi m€ni'

raghun€tha—Raghun€tha d€sa; mane kahe—respondió en su mente;
k��Ša—al Señor K��Ša; n€hi j€ni—yo no conozco; tava—Tuya; k�p€—la
misericordia; k€�ila—ha liberado; €m€—a mí; ei—esto; €mi m€ni—yo
acepto.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa, en su mente, respondió: «Yo no sé quién es K��Ša.
Sólo sé que Tu misericordia, ¡oh, mi Señor!, me ha salvado de la vida
familiar».

VERSO 195

  prabhu kahena,——"tom€ra pit€-jye˜h€ dui jane
cakravart…-sambandhe h€ma '€j€' kari' m€ne

prabhu kahena—el Señor Caitanya Mah€prabhu dijo; tom€ra—tuyos;
pit€-jye˜h€—el padre y su hermano mayor; dui jane—los dos;
cakravart…-sambandhe—debido a una relación con N…l€mbara Cakravart…;
h€ma—Yo; €j€ kari'—como abuelos Míos; m€ne—considero.

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: «Tu padre y su hermano mayor tienen una relación
de hermanos con Mi abuelo, N…l€mbara Cakravart…. Por ello, les
considero Mis abuelos.

SIGNIFICADO

N…l€mbara Cakravart…, el abuelo de ®r… Caitanya Mah€prabhu, tenía una
relación muy íntima con el padre y el tío de Raghun€tha d€sa. N…l€mbara



Cakravart… solía decir que eran sus hermanos menores, pues los dos eran
grandes devotos de los br€hmaŠas, y eran caballeros muy respetables. Del
mismo modo, ellos solían llamarle D€d€ Cakravart…, dirigiéndose a él como
«hermano mayor br€hmaŠa». Raghun€tha d€sa, sin embargo, tenía casi la
misma edad que el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu. Generalmente, el nieto
puede bromear acerca de su abuelo. Por esa razón, ®r… Caitanya
Mah€prabhu  aprovechó  la  relación  entre  Su  abuelo  y  el  padre  y  el  tío  de
Raghun€tha d€sa para hablar en tono de broma.

VERSO 196

cakravart…ra duhe haya bhr€t�-r™pa d€sa
ataeva t€re €mi kari parih€sa

cakravart…ra—de N…l€mbara Cakravart…; duhe—los dos; haya—son;
bhr€t�-r™pa d€sa—sirvientes como hermanos menores; ataeva—por lo
tanto; t€re—a ellos; €mi—Yo; kari parih€sa—digo algo jocoso.

TRADUCCIÓN

«Puesto que tu padre y su hermano mayor son hermanos menores de
N…l€mbara Cakravart…, puedo hacer esta clase de bromas a su costa.

VERSO 197

  tom€ra b€pa-jye˜h€——vi�aya-vi�˜h€-gartera k…�€
sukha kari' m€ne vi�aya-vi�era mah€-p…�€

tom€ra—tuyos; b€pa—el padre; jye˜h€—su hermano mayor; vi�aya—del
disfrute material; vi�˜h€—el excremento; gartera—de la fosa;
k…�€—gusanos; sukha kari'—como felicidad; m€ne—ellos consideran;
vi�aya—del disfrute material; vi�era—del veneno; mah€-p…�€—la gran
enfermedad.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Raghun€tha d€sa, tu padre y su hermano mayor son



como gusanos del excremento en la fosa de excremento del disfrute
material, pues la gran enfermedad del veneno del disfrute material es lo
que ellos llaman felicidad.

SIGNIFICADO

Cuando una persona está apegada al disfrute material, está apegada a
muchos sufrimientos; no obstante, considera felicidad su condenada
posición. El disfrute de los sentidos tiene tanta fuerza que no puede
abandonarlo,  del  mismo  modo  que  un  gusano  del  excremento no puede
abandonar el excremento. Desde el punto de vista espiritual, la persona
demasiado absorta en el disfrute material es como un gusano del
excremento. Aunque desde el punto de vista de las almas liberadas esa
posición  es  de  lo  más  miserable,  el disfrutador materialista está muy
apegado a ella.

VERSO 198

yadyadi brahmaŠya kare br€hmaŠera sah€ya
'�uddha-vai�Šava' nahe, haye 'vai�Šavera pr€ya'

yadyapi—aunque; brahmaŠya kare—dan caridad a los br€hmaŠas;
br€hmaŠera sah€ya—ayudan mucho a los br€hmaŠas;
�uddha-vai�Šava—vai�Šavas puros; nahe—no; haye—son; vai�Šavera
pr€ya—casi como vai�Šavas.

TRADUCCIÓN

«Tu padre y tu tío, aunque son caritativos con los br€hmaŠas y les
ayudan mucho, no son vai�Šavas puros. Sin embargo, son casi como
vai�Šavas.

SIGNIFICADO

Como afirma ®r…la Bhaktivinoda µh€kura en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, hay
personas, generalmente muy ricas, que se visten como vai�Šavas y  dan
caridad a los br€hmaŠas. También están apegados a la adoración de la
Deidad, pero, debido a su apego al disfrute material, no pueden ser



vai�Šavas puros. Any€bhil€�it€-�™nyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam. El
vai�Šava puro está libre del deseo de disfrute material. Ésa es la cualidad
fundamental del vai�Šava puro. Hay personas, por lo general muy ricas,
que adoran regularmente a la Deidad, dan caridad a los br€hmaŠas y son
piadosas en todos los sentidos, pero no pueden ser vai�Šavas puros. Pese a
sus demostraciones externas de vai�Šavismo y caridad, su deseo más
íntimo es disfrutar de un nivel de vida material más elevado. El padre y el
tío de Raghun€tha d€sa, Govardhana y HiraŠya d€sa, eran muy caritativos
con los br€hmaŠas. En verdad, los br€hmaŠas del distrito  de Gau�a
prácticamente dependían de ellos. Por esa razón, eran considerados gente
de bien, personas piadosas. Sin embargo, aunque se presentaban como
vai�Šavas ante la gente común, desde el punto de vista espiritual puro eran
seres humanos corrientes, y no vai�Šavas puros. Los verdaderos vai�Šavas
les consideraban casi vai�Šavas, pero no vai�Šavas puros. En otras
palabras, debido a su ignorancia de los principios regulativos vai�Šavas
más elevados, eran kani�˜ha-adhik€r…s. Sin  embargo,  no  se  les  podía
considerar vi�ay…s, ciegos disfrutadores materialistas.

VERSO 199

  tath€pi vi�ayera svabh€va——kare mah€-andha
sei karma kar€ya, y€te haya bhava-bandha

tath€pi—aun así; vi�ayera svabh€va—la potencia del disfrute material; kare
mah€-andha—hace a la persona completamente ciega; sei karma
kar€ya—hace que actuemos de ese modo; y€te—por el cual; haya—hay;
bhava-bandha—el cautiverio del nacimiento y la muerte.

TRADUCCIÓN

«Quienes están apegados a la vida material y son ciegos a la vida
espiritual, tienen que actuar de tal manera que las acciones y reacciones
de sus actividades les atan al ciclo de nacimientos y muertes.

SIGNIFICADO

Como se afirma claramente en la Bhagavad-g…t€ (3.9): yajñ€rth€t



karmaŠonyatra ‘loko ‘yaˆ karma-bandhanaƒ: Si no actuamos como
devotos puros, todos nuestros actos producirán reacciones de cautiverio
fruitivo (karma-bandhanaƒ). De forma similar, en el ®r…mad-Bh€gavatam
(5.5.4), se afirma:

n™naˆ pramattaƒ kurute vikarma
yadindriya-pr…taya €p�Šoti

na s€dhu manye yata €tmano 'yam
asann api kle�a-da €sa dehaƒ

«La persona materialista, empeñada, como un loco, en actividades de
disfrute sensorial, no sabe que se está enredando en el ciclo de nacimientos
y  muertes,  y  que  su  cuerpo,  aunque  es  temporal,  está  lleno  de
sufrimientos». El vi�ay…, la persona ciegamente atrapada en una red de vida
materialista, permanece a perpetuidad en el ciclo de nacimientos y muertes.
Esa persona no puede comprender cómo practicar servicio devocional
puro, de modo que actúa como karm…, jñ€n…, yog… o alguna otra cosa, en
función  de  su  deseo, pero no sabe que las actividades de karma, jñ€na y
yoga simplemente nos atan al ciclo de nacimientos y muertes.

VERSO 200

  hena 'vi�aya' haite k��Ša uddh€ril€ tom€'
kahana n€ y€ya k��Ša-k�p€ra mahim€"

hena vi�aya—ese estado degradado de disfrute material; haite—de;
k��Ša—el Señor K��Ša; uddh€ril€ tom€'—te ha liberado; kahana n€
y€ya—no se pueden explicar; k��Ša-k�p€ra—de la misericordia del Señor
K��Ša; mahim€—las glorias.

TRADUCCIÓN

«Por Su propia voluntad, el Señor K��Ša te ha liberado de esa
condenable vida materialista. Por lo tanto, no es posible expresar las
glorias de la misericordia sin causa del Señor K��Ša.»

SIGNIFICADO



En la Brahma-saˆhit€ (5.54), se afirma: karm€Ši nirdahati kintu ca
bhakti-bh€j€m. El Señor K��Ša es tan misericordioso que puede detener las
reacciones del karma para Su devoto. Todo el mundo, desde el pequeño
insecto indra-gopa hasta  Indra,  el  rey  del  cielo, están atados por las
reacciones de las actividades fruitivas.

yas tv indra-gopam atha vendram aho sva-karma-
bandh€nur™pa-phala-bh€janam €tanoti

karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€ˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Todo el mundo, desde el insecto hasta el rey del cielo, está enredado y
atado por las acciones y reacciones de su karma. Sin embargo, quien llega a
ser un devoto puro, libre de deseos materiales y del cautiverio del karma, el
jñ€na y el yoga, se libera de las acciones y reacciones materiales por la
misericordia sin causa de K��Ša. No es posible expresar suficientemente la
gratitud debida a K��Ša por liberarnos del modo de vida materialista.

VERSO 201

  raghun€thera k�…Šat€-m€linya dekhiy€
svar™pere kahena prabhu k�p€rdra-citta hañ€

raghun€thera—de Raghun€tha d€sa; k�…Šat€—la delgadez; m€linya—el
estado sucio del cuerpo; dekhiy€—al ver; svar™pere kahena—dijo a
Svar™pa D€modara Gosv€m…; prabhu—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
k�p€—por la misericordia; €rdra—fundido; citta—el corazón;
hañ€—estando.

TRADUCCIÓN

Al ver a Raghun€tha d€sa tan delgado y sucio, debido al ayuno y a los
doce días de camino, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, con el corazón
derretido de misericordia sin causa, dijo a Svar™pa D€modara.  

VERSO 202

  "ei raghun€the €mi sa‰pinu tom€re



putra-bh�tya-r™pe tumi kara a‰g…k€re

ei raghun€the—este Raghun€tha d€sa; €mi—Yo; sa‰pinu tom€re—te
confío; putra—hijo; bh�tya—sirviente; r™pe—como; tumi—tú (Svar™pa
D€modara Gosv€m…); kara a‰g…k€re—por favor, acepta.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Svar™pa —dijo—, te confío a este Raghun€tha d€sa. Por
favor, acéptale como hijo o sirviente.

VERSO 203

  tina 'raghun€tha'-n€ma haya €m€ra gaŠe
'svar™pera raghu'——€ji haite ih€ra n€me"

tina raghun€tha—tres Raghun€tas; n€ma—llamados; haya—son; €m€ra
gaŠe—entre Mis acompañantes; svar™pera raghu—el Raghun€tha de
Svar™pa D€modara; €ji haite—a partir de hoy; ih€ra—de éste; n€me—el
nombre.

TRADUCCIÓN

«Ahora hay tres Raghun€thas entre Mis acompañantes. De hoy en
adelante, este Raghun€tha debe ser conocido como el Raghu de Svar™pa
D€modara.»

SIGNIFICADO

Entre los devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu había tres Raghus:
Vaidya Raghun€tha (vide šdi-l…l€ 11.22), Bha˜˜a Raghun€tha y D€sa
Raghun€tha. D€sa Raghun€tha fue famoso con el nombre de «el
Raghun€tha de Svar™pa».

VERSO 204

eta kahi' raghun€thera hasta dharil€



svar™pera haste t€‰re samarpaŠa kail€

eta kahi'—diciendo esto; raghun€thera—de Raghun€tha d€sa; hasta
dharil€—tomó la mano; svar™pera haste—en las manos de Svar™pa
D€modara; t€‰re—a él; samarpaŠa kail€—confió.

TRADUCCIÓN

Diciendo esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu tomó la mano de
Raghun€tha d€sa y lo confió en manos de Svar™pa D€modara Gosv€m….

VERSO 205

  svar™pa kahe,——'mah€prabhura ye €jñ€ haila'
eta kahi' raghun€the punaƒ €li‰gila

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara dijo; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; ye—cualquier; €jñ€—orden; haila—sea; eta kahi'—tras decir
esto; raghun€the—a Raghun€tha d€sa; punaƒ—de nuevo; €li‰gila—él
abrazó.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m… aceptó a Raghun€tha d€sa diciendo: «®r…
Caitanya Mah€prabhu, yo acepto todo lo que Tú ordenes». Entonces
abrazó de nuevo a Raghun€tha d€sa.

VERSO 206

  caitanyera bhakta-v€tsalya kahite n€ p€ri
govindere kahe raghun€the day€ kari'

caitanyera—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-v€tsalya—el afecto
por los devotos; kahite n€ p€ri—no sé expresar debidamente; govindere—a
Govinda; kahe—Él dijo; raghun€the—con Raghun€tha; day€ kari'—siendo



muy misericordioso.

TRADUCCIÓN

No puedo expresar debidamente el afecto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu por Sus devotos. Mostrándose misericordioso con
Raghun€tha d€sa, el Señor dijo lo siguiente a Govinda.

VERSO 207

  "pathe i‰ha kariy€che bahuta la‰ghana
kata-dina kara ih€ra bh€la santarpaŠa"

pathe—en el camino; i‰ha—este Raghun€tha d€sa; kariy€che—ha hecho;
bahuta—mucho; la‰ghana—ayuno y esfuerzos difíciles;
kata-dina—durante unos días; kara—haz; ih€ra—de él; bh€la—buena;
santarpaŠa—atención.

TRADUCCIÓN

«En el camino, Raghun€tha d€sa ha ayunado y ha pasado muchos días
de penalidades. Por lo tanto, cuídale bien durante unos días, de modo
que pueda comer a su entera satisfacción.»

VERSO 208

  raghun€the kahe——"y€ñ€, kara sindhu-sn€na
jagann€tha dekhi' €si' karaha bhojana"

raghun€the kahe—Él dijo a Raghun€tha d€sa; y€ñ€—yendo; kara
sindhu-sn€na—báñate en el mar; jagann€tha dekhi'—tras ver al Señor
Jagann€tha; €si'—tras venir; karaha bhojana—almuerza.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces a Raghun€tha d€sa: «Ve a



bañarte al mar. Después ve al templo a ver al Señor Jagann€tha y regresa
aquí a comer».

VERSO 209

  eta bali' prabhu madhy€hna karite u˜hil€
raghun€tha-d€sa saba bhaktere milil€

eta bali'—tras decir esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; madhy€hna
karite—para cumplir con Sus deberes del mediodía; u˜hil€—Se levantó;
raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; saba—todos; bhaktere—a
los devotos; milil€—saludó.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó y Se fue a
cumplir con Sus deberes de mediodía, y Raghun€tha d€sa saludó a todos
los devotos allí presentes.

VERSO 210

  raghun€the prabhura k�p€ dekhi, bhakta-gaŠa
vismita hañ€ kare t€‰ra bh€gya-pra�aˆsana

raghun€the—a Raghun€tha d€sa; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k�p€—la misericordia; dekhi—al ver; bhakta-gaŠa—todos los devotos;
vismita—atónitos; hañ€—estando; kare—hacen; t€‰ra—suya; bh€gya—la
fortuna; pra�aˆsana—alabanza.

TRADUCCIÓN

Habiendo visto la misericordia sin causa que ®r… Caitanya
Mah€prabhu había mostrado a Raghun€tha d€sa, todos los devotos
alababan, atónitos, su buena fortuna.

VERSO 211



  raghun€tha samudre y€ñ€ sn€na karil€
jagann€tha dekhi' punaƒ govinda-p€�a €il€

raghun€tha—Raghun€tha d€sa; samudre—al mar; y€ñ€—yendo; sn€na
karil€—se bañó; jagann€tha dekhi'—tras ver al Señor Jagann€tha;
punaƒ—de nuevo; govinda-p€�a €il€—regresó donde Govinda.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa se bañó en el mar y visitó al Señor Jagann€tha.
Después, regresó donde Govinda, el sirviente personal de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 212

  prabhura ava�i�˜a p€tra govinda t€‰re dil€
€nandita hañ€ raghun€tha pras€da p€il€

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ava�i�˜a p€tra—un plato de
remanentes de comida; govinda—el sirviente personal del Señor; t€‰re—a
él; dil€—ofreció; €nandita hañ€—sintiéndose muy feliz;
raghun€tha—Raghun€tha d€sa; pras€da p€il€—aceptó el pras€dam.

TRADUCCIÓN

Govinda le ofreció un plato con los remanentes de la comida de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, y Raghun€tha d€sa, muy feliz, aceptó el
pras€dam.

VERSO 213

  ei-mata rahe te‰ha svar™pa-caraŠe
govinda pras€da t€‰re dila pañca dine

ei-mata—de ese modo; rahe—se quedó; te‰ha—él; svar™pa-caraŠe—bajo el
refugio de Svar™pa D€modara Gosv€m…; govinda—el sirviente personal de



®r… Caitanya Mah€prabhu; pras€da—los remanentes de la comida de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; dila—dio; pañca dine—durante cinco
días.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa quedó bajo la tutela de Svar™pa D€modara
Gosv€m…, y Govinda le sirvió remanentes de la comida de ®r… Caitanya
Mah€prabhu durante cinco días.

VERSO 214

  €ra dina haite 'pu�pa-añjali' dekhiy€
siˆha-dv€re kh€�€ rahe bhik�€ra l€giy€

€ra dina—el día siguiente; haite—desde; pu�pa-añjali—la ceremonia de
ofrecer flores al Señor; dekhiy€—después de ver; siˆha-dv€re—en la
puerta principal; kh€�€ rahe—espera de pie; bhik�€ra l€giy€—para pedir
limosna.

TRADUCCIÓN

A partir del sexto día, Raghun€tha d€sa comenzó a ir a la puerta
Siˆha-dv€ra para pedir limosna tras la ceremonia de pu�pa-añjali, en la
que se ofrecen flores al Señor.

VERSO 215

  jagann€thera sevaka yata——'vi�ay…ra gaŠa'
sev€ s€ri' r€trye kare g�hete gamana

jagann€thera—del Señor Jagann€tha; sevaka—los sirvientes; yata—todos;
vi�ay…ra gaŠa—generalmente llamados vi�ay…s; sev€ s€ri'—tras terminar su
servicio; r€trye—de noche; kare—hacen; g�hete gamana—regresar a casa.



TRADUCCIÓN

Por la noche, tras cumplir con sus deberes prescritos, los numerosos
sirvientes del Señor Jagann€tha, conocidos con el nombre de vi�ay…s,
regresan a casa.

VERSO 216

  siˆha-dv€re ann€rth… vai�Šave dekhiy€
pas€rira ˜h€ñi anna dena k�p€ ta' kariy€

siˆha-dv€re—en la puerta Siˆha; anna-arth…—que necesitan algo de
comer; vai�Šave—vai�Šavas; dekhiy€—al ver; pas€rira ˜h€ñi—de los
tenderos; anna dena—entregan algunos alimentos; k�p€ ta' kariy€—por
misericordia.

TRADUCCIÓN

Cuando ven a un vai�Šava pidiendo limosna en el Siˆha-dv€ra, por
misericordia hablan con los tenderos para que le den algo de comer.

VERSO 217

  ei-mata sarva-k€la €che vyavah€ra
ni�kiñcana bhakta kh€�€ haya siˆha-dv€ra

ei-mata—de ese modo; sarva-k€la—por siempre; €che—es; vyavah€ra—la
norma de conducta; ni�kiñcana bhakta—el devoto que no tiene otro
sustento; kh€�€ haya—espera; siˆha-dv€ra—en la puerta Siˆha-dv€ra.

TRADUCCIÓN

Así, la costumbre ha sido siempre que el devoto que no tiene otro
medio de sustento espere ante la puerta Siˆha-dv€ra para recibir la
limosna de los sirvientes.



VERSO 218

  sarva-dina karena vai�Šava n€ma-sa‰k…rtana
svacchande karena jagann€tha dara�ana

sarva-dina—todo el día; karena—hace; vai�Šava—el vai�Šava;
n€ma-sa‰k…rtana—canto del santo nombre del Señor; svacchande—con
plena libertad; karena—hace; jagann€tha dara�ana—ver al Señor
Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

De ese modo, el vai�Šava completamente dependiente canta el santo
nombre del Señor todo el día y contempla al Señor Jagann€tha con plena
libertad.

VERSO 219

  keha chatre m€gi' kh€ya, yeb€ kichu p€ya
keha r€tre bhik�€ l€gi' siˆha-dv€re raya

keha—algunos; chatre—en la casa de caridad; m€gi'—pidiendo;
kh€ya—comen; yeb€—todo lo que; kichu—poco; p€ya—ellos reciben;
keha—algunos; r€tre—de noche; bhik�€ l€gi'—para pedir limosna;
siˆha-dv€re raya—esperan ante la puerta Siˆha-dv€ra.

TRADUCCIÓN

Algunos vai�Šavas tienen costumbre de pedir de los puestos de
caridad pública y comen lo que allí les dan, mientras que otros esperan
de noche ante la puerta Siˆha-dv€ra, pidiendo limosna a los sirvientes.

VERSO 220

  mah€prabhura bhakta-gaŠera vair€gya pradh€na
y€h€ dekhi' pr…ta hana gaura-bhagav€n



mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠera—de los
devotos; vair€gya—la renunciación; pradh€na—el principio básico; y€h€
dekhi'—al ver la cual; pr…ta hana—Se siente satisfecho;
gaura-bhagav€n—®r… Caitanya Mah€prabhu, la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

La renunciación es el principio básico que sostiene la vida de los
devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Al ver esa renunciación, ®r…
Caitanya Mah€prabhu, la Suprema Personalidad de Dios, Se siente
sumamente satisfecho.

SIGNIFICADO

Todo el mundo, desde el materialista común y corriente hasta el devoto
puro, puede entender el comportamiento de los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu si lo estudia en todos sus detalles. Quien así lo haga, verá que
los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu no  están  apegados  en  lo  más
mínimo a ningún tipo de disfrute material. Han abandonado por completo
el disfrute de los sentidos para ocuparse plenamente en el servicio del
Señor ®r… K��Ša y dedicar vida y alma a servir a K��Ša libres de deseos
materiales. Al estar libre de deseos materiales, su servicio devocional no se
ve obstaculizado por circunstancias materiales. La Suprema Personalidad
de Dios, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, aprecia muchísimo esa actitud
de los devotos, aunque a las personas corrientes  les  es  muy  difícil  de
entender.

VERSO 221

  prabhure govinda kahe,——"raghun€tha 'pras€da' n€ laya
r€trye siˆha-dv€re kh€�€ hañ€ m€gi' kh€ya"

prabhure—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; govinda kahe—Govinda
dijo; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; pras€da n€ laya—no toma
pras€dam; r€trye—por la noche; siˆha-dv€re—en la puerta Siˆha-dv€ra;



kh€�€ hañ€—esperando; m€gi'—tras pedir; kh€ya—come.

TRADUCCIÓN

Govinda dijo a ®r… Caitanya Mah€prabhu: «Raghun€tha d€sa ha
dejado de tomar pras€dam aquí. Ahora va al Siˆha-dv€ra a pedir
limosna para comer».

VERSO 222

  �uni' tu�˜a hañ€ prabhu kahite l€gila
"bh€la kaila, vair€g…ra dharma €carila

�uni'—al escuchar; tu�˜a hañ€—sintiéndose muy satisfecho; prabhu—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; kahite l€gila—dijo; bh€la kaila—ha hecho
bien; vair€g…ra—de una persona en la orden de vida de renuncia;
dharma—los principios; €carila—ha llevado a cabo.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy satisfecho.
«Raghun€tha d€sa ha hecho bien -dijo-. Ha actuado como se espera de
una persona en la orden de vida de renuncia. 

VERSO 223

  vair€g… karibe sad€ n€ma-sa‰k…rtana
m€giy€ kh€ñ€ kare j…vana rak�aŠa

vair€g…—una persona en la orden de vida de renuncia; karibe—hará;
sad€—siempre; n€ma-sa‰k…rtana—cantar el santo nombre del Señor;
m€giy€—mendigando; kh€ñ€—comiendo; kare j…vana rak�aŠa—sostiene su
vida.

TRADUCCIÓN



«La persona que se halla en la orden de vida de renuncia debe cantar
constantemente el santo nombre del Señor. Debe pedir limosna para
comer, y ése debe ser su modo de sustento.

SIGNIFICADO

Al final del Vigésimo Vil€sa (366, 379, 382) del Hari-bhakti-vil€sa, se afirma:

k�ty€ny et€ni tu pr€yo g�hiŠ€ˆ dhanin€ˆ sat€m
likhit€ni na tu tyakta-parigraha-mah€tman€m

prabh€te c€rdha-r€tre ca madhy€hne divasa-k�aye
k…rtayanti hariˆ ye vai te taranti bhav€rŠavam

evam ek€ntin€ˆ pr€yaƒ k…rtanaˆ smaraŠaˆ prabhoƒ
kurvat€ˆ parama-pr…ty€ k�tyam anyan na rocate

Un casado vai�Šava bien acomodado no puede vivir como una persona en
la orden de vida de renuncia, que se refugia completamente en el santo
nombre. Ese casado debe cantar el santo nombre de K��Ša por la mañana, al
mediodía  y  al  anochecer.  De  ese  modo  podrá cruzar  el  océano  de  la
nesciencia. Sin embargo, los devotos puros en la orden de vida de renuncia,
que se entregan plenamente a los pies de loto de K��Ša, deben cantar el
santo nombre del Señor con gran amor y fe, pensando siempre en los pies
de  loto  de  K��Ša. No deben tener otra ocupación que el canto del santo
nombre del Señor. En el Bhakti-sandarbha (283), ®r…la J…va Gosv€m… dice:

yady api �r…-bh€gavata-mate pañca-r€tr€di-vad-arcana
m€rgasy€va�yakatvaˆ n€sti, tad vin€pi �araŠ€patty-€d…n€m ekatareŠ€pi

puru�€rtha-siddher abhihitatv€t.

«En opinión del ®r…mad-Bh€gavatam, el proceso de adoración de la Deidad
no es realmente necesario, del mismo modo que no tienen que seguirse las
prescripciones particulares del Pañcar€tra y otras Escrituras. El
Bh€gavatam afirma que, incluso sin practicar la adoración de la Deidad,
cualquier otro proceso devocional, como el simple hecho de ofrecerse uno
mismo a los pies del Señor en busca de Su protección, permite alcanzar el
éxito completo de la vida humana».



VERSO 224

vair€g… hañ€ yeb€ kare par€pek�€
k€rya-siddhi nahe, k��Ša karena upek�€

vair€g… hañ€—hallándose en la orden de vida de renuncia; yeb€—todo el
que; kare—hace; para-apek�€—dependencia de otros; k€rya-siddhi
nahe—no alcanza el éxito; k��Ša—el Señor K��Ša; karena upek�€—deja de
lado.

TRADUCCIÓN

«El vair€g… [la persona en la orden de vida de renuncia] no debe
depender de los demás. Si lo hace, no logrará el éxito, y K��Ša no le
prestará atención.

VERSO 225

  vair€g… hañ€ kare jihv€ra l€lasa
param€rtha y€ya, €ra haya rasera va�a

vair€g… hañ€—estando en la orden de vida de renuncia; kare—hace;
jihv€ra—de la lengua; l€lasa—el deseo de disfrute; parama-artha—el
objetivo de la vida; y€ya—va; €ra—y; haya—se vuelve; rasera
va�a—supeditado al gusto.

TRADUCCIÓN

«El renunciante deseoso de que su lengua saboree toda clase de
alimentos verá arruinarse su vida espiritual, y será esclavo de los gustos
de su lengua.

VERSO 226

  vair€g…ra k�tya——sad€ n€ma-sa‰k…rtana
�€ka-patra-phala-m™le udara-bharaŠa



vair€g…ra—de la persona en la orden de vida de renuncia; k�tya—el deber;
sad€—siempre; n€ma-sa‰k…rtana—cantar el santo nombre del Señor;
�€ka—verduras; patra—hojas; phala—fruta; m™le—con raíces;
udara-bharaŠa—llenar el estómago.

TRADUCCIÓN

«El deber de la persona en la orden de vida de renuncia es cantar
constantemente el mantra Hare K��Ša. Debe satisfacer su estómago con
las verduras, hojas, frutas y raíces que estén a su alcance.

VERSO 227

  jihv€ra l€lase yei iti-uti dh€ya
�i�nodara-par€yaŠa k��Ša n€hi p€ya"

jihv€ra—de la lengua; l€lase—debido al ansia; yei—todo el que;
iti-uti—aquí y allá; dh€ya—va; �i�na—los genitales; udara—el estómago;
par€yaŠa—consagrado a; k��Ša—al Señor K��Ša; n€hi p€ya—no obtiene.

TRADUCCIÓN

«El que es esclavo de la lengua y, debido a ello, va de aquí para allá
consagrado a los genitales y al estómago, no puede alcanzar a K��Ša.»

VERSO 228

  €ra dina raghun€tha svar™pa-caraŠe
€pan€ra k�tya l€gi' kail€ nivedane

€ra dina—al día siguiente; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
svar™pa-caraŠe—a los pies de loto de Svar™pa D€modara Gosv€m…;
€pan€ra—suyo; k�tya—el deber; l€gi'—por; kail€ nivedane—preguntó.



TRADUCCIÓN

Al día siguiente, Raghun€tha d€sa preguntó por su deber a los pies de
loto de Svar™pa D€modara.

VERSO 229

  "ki l€gi' ch€�€il€ ghara, n€ j€ni udde�a
ki mora kartavya, prabhu kara upade�a"

ki l€gi'—por qué razón; ch€�€il€ ghara—he sido obligado a abandonar mi
vida de casado; n€ j€ni—no sé; udde�a—el propósito; ki—qué; mora
kartavya—mi deber; prabhu—mi querido Señor; kara upade�a—por favor,
instruye.

TRADUCCIÓN

«No sé por qué he abandonado la vida familiar —dijo—. ¿Cuál es mi
deber? Por favor, instrúyeme». 

VERSO 230

  prabhura €ge kath€-m€tra n€ kahe raghun€tha
svar™pa-govinda-dv€r€ kah€ya nija-b€t

prabhura €ge—ante ®r… Caitanya Mah€prabhu; kath€-m€tra—alguna
palabra; n€ kahe—no dice; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
svar™pa-govinda-dv€r€—por medio de Govinda y Svar™pa D€modara
Gosv€m…; kah€ya—él informa; nija-b€t—su intención.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa nunca dijo una palabra ante el Señor. En lugar de
ello, informaba al Señor de sus deseos a través de Svar™pa D€modara
Gosv€m… y de Govinda.



VERSO 231

  prabhura €ge svar™pa nivedil€ €ra dine
raghun€tha nivedaya prabhura caraŠe

prabhura €ge—ante ®r… Caitanya Mah€prabhu; svar™pa—Svar™pa
D€modara Gosv€m…; nivedil€—presentó; €ra dine—al día siguiente;
raghun€tha nivedaya— Raghun€tha d€sa pregunta; prabhura caraŠe—a los
pies de loto del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, Svar™pa D€modara Gosv€m… dijo al Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu: «Raghun€tha d€sa tiene que decir lo siguiente a
Tus pies de loto.

VERSO 232

  "ki mora kartavya, muñi n€ j€ni udde�a
€pani �r…-mukhe more kara upade�a"

ki—cuál; mora kartavya—mi deber; muñi—yo; n€ j€ni—no sé; udde�a—el
objeto de mi vida; €pani—personalmente; �r…-mukhe—por Tu boca
trascendental; more—a mí; kara upade�a—por favor, instruye.

TRADUCCIÓN

«“No sé cuál es mi deber ni el objeto de mi vida. Por ello, te pido por
favor que me des instrucciones personalmente con Tu boca
trascendental.“»

VERSO 233

  h€si' mah€prabhu raghun€there kahila
"tom€ra upade�˜€ kari' svar™pere dila



h€si'—sonriendo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
raghun€there—a Raghun€tha d€sa; kahila—dijo; tom€ra—tuyo;
upade�˜€—instructor; kari'—como; svar™pere dila—he nombrado a
Svar™pa D€modara Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Sonriendo, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a Raghun€tha d€sa: «Ya he
nombrado a Svar™pa D€modara Gosv€m… como instructor tuyo.

VERSO 234

  's€dhya'-'s€dhana'-tattva �ikha i‰h€ra sth€ne
€mi tata n€hi j€ni, i‰ho yata j€ne

s€dhya—el deber; s€dhana—como llevarlo a cabo; tattva—la verdad;
�ikha—aprende; i‰h€ra sth€ne—de él; €mi—Yo; tata—tanto; n€hi j€ni—no
sé; i‰ho—él; yata—tanto como; j€ne—sabe.

TRADUCCIÓN

«De él puedes aprender cuál es tu deber y cómo llevarlo a cabo. Yo no
sé tanto como él.

VERSO 235

  tath€pi €m€ra €jñ€ya �raddh€ yadi haya
€m€ra ei v€kye tabe kariha ni�caya

tath€pi—aun así; €m€ra €jñ€ya—en Mi instrucción; �raddh€—fe; yadi—si;
haya—hay; €m€ra—Mías; ei—estas; v€kye—con palabras; tabe—entonces;
kariha ni�caya—tú puedes entender.

TRADUCCIÓN

«No obstante, si quieres recibir con fe y amor Mis instrucciones, las



siguientes palabras te indicarán cuáles son tus deberes.

VERSO 236

  gr€mya-kath€ n€ �unibe, gr€mya-v€rt€ n€ kahibe
bh€la n€ kh€ibe €ra bh€la n€ paribe

gr€mya-kath€—conversaciones corrientes de la gente común; n€
�unibe—nunca escuches; gr€mya-v€rt€—noticias corrientes; n€ kahibe—no
hables; bh€la—bien; n€ kh€ibe—no comas; €ra—y; bh€la—bien; n€
paribe—no te vistas.

TRADUCCIÓN

«No hables como la gente común, ni escuches lo que dicen. No debes
tomar alimentos muy sabrosos, ni vestirte demasiado bien.

VERSO 237

  am€n… m€nada hañ€ k��Ša-n€ma sad€ la'be
vraje r€dh€-k��Ša-sev€ m€nase karibe

am€n…—sin esperar ningún respeto; m€na-da—ofreciendo respeto a los
demás; hañ€—volviéndote; k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor;
sad€—siempre; la'be—debes cantar; vraje—en V�nd€vana;
r€dh€-k��Ša-sev€—servicio a R€dh€ y K��Ša; m€nase—en la mente;
karibe—debes hacer.

TRADUCCIÓN

«No esperes honores, pero ofrece pleno respeto a los demás. Canta
constantemente el santo nombre del Señor K��Ša, y, en tu mente, ofrece
servicio a R€dh€ y K��Ša en V�nd€vana.

SIGNIFICADO

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice que el



hombre y la mujer se casan, engendran hijos y, de ese modo, se enredan en
la vida familiar. Hablar acerca de esa vida familiar es lo que se llama
gr€mya-kath€. La persona en la orden de vida de renuncia nunca se ocupa
en hablar ni escuchar de esos temas. No debe tomar platos sabrosos, ya que
no es adecuado para quien se halla en la orden de vida de renuncia. Debe
mostrar pleno respeto a los demás, pero no debe esperar respeto para sí
mismo. De ese modo, debe cantar el santo nombre del Señor y pensar en
cómo servir a R€dh€ y K��Ša en V�nd€vana.

VERSO 238

ei ta' sa‰k�epe €mi kailu‰ upade�a
svar™pera ˜h€ñi ih€ra p€ibe vi�e�a

ei—esta; ta'—ciertamente; sa‰k�epe—brevemente; €mi—Yo; kailu‰
upade�a—he dado instrucción; svar™pera ˜h€ñi—de Svar™pa D€modara;
ih€ra—de esta instrucción; p€ibe—tú recibirás; vi�e�a—todos los detalles.

TRADUCCIÓN

«Te he dado brevemente Mis instrucciones. Los detalles al respecto,
los recibirás de Svar™pa D€modara.

VERSO 239

t�Š€d api su-n…cena taror iva sahi�Šun€
am€nin€ m€na-dena k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ"

t�Š€d api—que la hierba pisoteada; su-n…cena—siendo más bajo; taroƒ—que
un árbol; iva—en verdad; sahi�Šun€—con más tolerancia; am€nin€—sin
envanecerse debido al orgullo falso; m€na-dena—ofreciendo respeto a
todos; k…rtan…yaƒ—que debe cantarse; sad€—siempre; hariƒ—el santo
nombre del Señor.

TRADUCCIÓN

«Aquel que se considera más bajo que la hierba, que es más tolerante



que un árbol, y que, sin esperar honores personales, está siempre
dispuesto a ofrecer respeto a los demás, puede cantar constantemente el
santo nombre del Señor sin la menor dificultad.»

VERSO 240

  eta �uni' raghun€tha vandil€ caraŠa
mah€prabhu kail€ t€‰re k�p€-€li‰gana

eta �uni'—tras escuchar esto; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; vandil€
caraŠa—ofreció oraciones a los pies de loto; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kail€—hizo; t€‰re—a él; k�p€-€li‰gana—abrazar con
misericordia.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar esto, Raghun€tha d€sa ofreció oraciones a los pies de
loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, y el Señor, con gran misericordia, le
abrazó.

VERSO 241

punaƒ samarpil€ t€‰re svar™pera sth€ne
'antara‰ga-sev€' kare svar™pera sane

punaƒ—de nuevo; samarpil€—confió; t€‰re—a él; svar™pera sth€ne—a
Svar™pa D€modara; antara‰ga-sev€—servicio muy confidencial;
kare—ofrece; svar™pera sane—con Svar™pa D€modara.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu le dejó de nuevo bajo la tutela de Svar™pa
D€modara. De ese modo, Raghun€tha d€sa ofreció un servicio muy
confidencial con Svar™pa D€modara Gosv€m….

SIGNIFICADO



Antara‰ga-sev€ se refiere al servicio que se realiza con el cuerpo espiritual.
Svar™pa D€modara Gosv€m… había sido Lalit€dev…. Ahora también
Raghun€tha d€sa Gosv€m…, que estaba entre sus asistentes, comenzó a
servir en la mente a R€dh€ y K��Ša.

VERSO 242

hena-k€le €il€ saba gau�era bhakta-gaŠa
p™rvavat prabhu sab€ya karil€ milana

hena-k€le—en ese momento; €il€—vinieron; saba—todos; gau�era
bhakta-gaŠa—los devotos de Bengala; p™rva-vat—como en el pasado;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€ya—a cada uno de ellos; karil€
milana—recibió.

TRADUCCIÓN

En ese momento llegaron todos los devotos de Bengala y, como en
anteriores ocasiones, ®r… Caitanya Mah€prabhu les recibió con gran
sentimiento.

VERSO 243

  sab€ lañ€ kail€ prabhu guŠ�ic€-m€rjana
sab€ lañ€ kail€ prabhu vanya-bhojana

sab€ lañ€—llevándoles a todos; kail€—hizo; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; guŠ�ic€-m€rjana—la limpieza del templo de GuŠ�ic€; sab€
lañ€—con todos ellos; kail€—hizo; prabhu—®r… Caitanya;
vanya-bhojana—comer en el jardín.

TRADUCCIÓN

Como en anteriores ocasiones, limpió el templo de GuŠ�ic€ y celebró
una merienda en el jardín con los devotos.



VERSO 244

  ratha-y€tr€ya sab€ lañ€ karil€ nartana
dekhi' raghun€thera camatk€ra haila mana

ratha-y€tr€ya—durante la celebración de Ratha-y€tr€; sab€
lañ€—llevándoles a todos; karil€ nartana—danzó; dekhi'—al ver;
raghun€thera—de Raghun€tha d€sa; camatk€ra—llena de asombro;
haila—quedó; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

El Señor volvió a danzar con los devotos durante el festival de
Ratha-y€tr€. Al ver esto, Raghun€tha d€sa no podía salir de su asombro.

VERSO 245

  raghun€tha-d€sa yabe sab€re milil€
advaita-€c€rya t€‰re bahu k�p€ kail€

raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa; yabe—cuando; sab€re milil€—saludó
a todos los devotos; advaita-€c€rya—Advaita šc€rya; t€‰re—a él;
bahu—mucha; k�p€—misericordia; kail€—hizo.

TRADUCCIÓN

Cuando Raghun€tha d€sa saludó a todos los devotos, Advaita šc€rya
Se mostró muy misericordioso con él.

VERSO 246

  �iv€nanda-sena t€‰re kahena vivaraŠa
tom€ laite tom€ra pit€ p€˜h€ila da�a jana

�iv€nanda-sena—®iv€nanda Sena; t€‰re—a él; kahena—dice;



vivaraŠa—explicación; tom€ laite—para llevarte; tom€ra pit€—tu padre;
p€˜h€ila—envió; da�a jana—diez hombres.

TRADUCCIÓN

También saludó a ®iv€nanda Sena, el cual le dijo: «Tu padre envió
diez hombres para llevarte de vuelta.

VERSO 247

  tom€re p€˜h€ite patr… p€˜h€ila more
jh€‰kar€ ha-ite tom€ n€ p€ñ€ gela ghare

tom€re—a ti; p€˜h€ite—para mandar de vuelta; patr…—una carta; p€˜h€ila
more—me envió; jh€‰kar€ ha-ite—desde Jh€‰kar€; tom€—a ti; n€ p€ñ€—al
no obtener; gela ghare—regresaron a casa.

TRADUCCIÓN

«Me escribió una carta pidiéndome que te mandase de vuelta, pero, al
no obtener información de tu paradero, los diez hombres se fueron de
Jh€‰kar€ y regresaron a casa.»

VERSO 248

  c€ri m€sa rahi' bhakta-gaŠa gau�e gel€
�uni' raghun€thera pit€ manu�ya p€˜h€il€

c€ri m€sa—durante cuatro meses; rahi'—tras quedarse; bhakta-gaŠa—todos
los devotos; gau�e gel€—regresaron a Bengala; �uni'—al escuchar;
raghun€thera pit€—el padre de Raghun€tha d€sa; manu�ya—un hombre;
p€˜h€il€—envió.

TRADUCCIÓN

Cuando los devotos regresaron a Bengala tras cuatro meses de



estancia en Jagann€tha Pur…, el padre de Raghun€tha d€sa supo de su
llegada y envió un hombre a ®iv€nanda Sena.

VERSO 249

  se manu�ya �iv€nanda-senere puchila
"mah€prabhura sth€ne eka 'vair€g…' dekhila

se manu�ya—ese mensajero; �iv€nanda-senere—a ®iv€nanda Sena;
puchila—preguntó; mah€prabhura sth€ne—en la morada de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; eka vair€g…—a una persona en la orden de vida de renuncia;
dekhila—has visto.

TRADUCCIÓN

El mensajero preguntó a ®iv€nanda Sena: «¿Has visto en la morada de
®r… Caitanya Mah€prabhu a alguien que haya entrado en la orden de vida
de renuncia?

VERSO 250
govardhanera putra te‰ho, n€ma——'raghun€tha'

n…l€cale paricaya €che tom€ra s€tha?"

govardhanera—de Govardhana;
putra—el hijo; te‰ho—él; n€ma—llamado;
raghun€tha—Raghun€tha d€sa; n…l€cale—en
N…l€cala; paricaya €che—es conocido;
tom€ra s€tha—tuyo.

TRADUCCIÓN

«Esa persona es Raghun€tha d€sa, el hijo de Govardhana
Majumad€ra. ¿Le has visto en N…l€cala?»



VERSO 251

�iv€nanda kahe,——"te‰ho haya prabhura sth€ne
parama vikhy€ta te‰ho, keb€ n€hi j€ne

�iv€nanda kahe—®iv€nanda Sena contestó; te‰ho—él; haya—está;
prabhura sth€ne—con el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; parama
vikhy€ta—muy famoso; te‰ho—él; keb€—quién; n€hi j€ne—no conoce.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena contestó: «Sí, señor. Raghun€tha d€sa está con ®r…
Caitanya Mah€prabhu, y es una persona muy famosa. ¿Hay alguien que
no le conozca?

VERSO 252

  svar™pera sth€ne t€re kariy€chena samarpaŠa
prabhura bhakta-gaŠera te‰ho haya pr€Ša-sama

svar™pera sth€ne—a Svar™pa D€modara; t€re—a él; kariy€chena
samarpaŠa—el Señor Caitanya ha confiado; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhakta-gaŠera—de todos los devotos; te‰ho—él; haya—es;
pr€Ša—la vida; sama—como.

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu le ha puesto bajo la tutela de Svar™pa
D€modara. Para los devotos del Señor, Raghun€tha d€sa es ahora como
su vida misma.

VERSO 253

  r€tri-dina kare te‰ho n€ma-sa‰k…rtana
k�aŠa-m€tra n€hi ch€�e prabhura caraŠa



r€tri-dina—todo el día y toda la noche; kare—hace; te‰ho—él;
n€ma-sa‰k…rtana—cantar el mantra Hare K��Ša; k�aŠa-m€tra—ni por un
momento; n€hi ch€�e—no abandona; prabhura caraŠa—los pies de loto de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Canta el mah€-mantra Hare K��Ša todo el día y toda la noche. No
abandona el refugio de ®r… Caitanya Mah€prabhu ni por un momento.

VERSO 254

  parama vair€gya t€ra, n€hi bhak�ya-paridh€na
yaiche taiche €h€ra kari' r€khaye par€Ša

parama—suprema; vair€gya—la renunciación; t€ra—suya; n€hi—no;
bhak�ya—comiendo; paridh€na—vestirse; yaiche taiche—de alguna
manera; €h€ra kari'—comer; r€khaye par€Ša—mantiene la vida.

TRADUCCIÓN

«Se halla en la orden suprema de la vida de renuncia. En verdad, no
se preocupa ni de comer ni de vestirse. De alguna manera, come y se
mantiene con vida.

VERSO 255

  da�a-daŠ�a r€tri gele 'pu�p€ñjali' dekhiy€
siˆha-dv€re kh€�€ haya €h€ra l€giy€

da�a-daŠ�a—diez daŠ�as (240 minutos); r€tri—la noche; gele—habiéndose
ido; pu�p€ñjali—la ceremonia de pu�p€ñjali; dekhiy€—tras ver;
siˆha-dv€re—en la puerta Siˆha-dv€ra; kh€�€ haya—espera; €h€ra
l€giy€—para recibir limosna para comer.



TRADUCCIÓN

«Pasadas diez daŠ�as [cuatro horas] de la noche, después de haber
visto la ceremonia de pu�p€ñjali, Raghun€tha d€sa va a la puerta
Siˆha-dv€ra y pide limosna para comer.

VERSO 256

  keha yadi deya, tabe karaye bhak�aŠa
kabhu upav€sa, kabhu karaye carvaŠa"

keha—alguien; yadi—si; deya—ofrece; tabe—entonces; karaye
bhak�aŠa—él come; kabhu—a veces; upav€sa—ayuno; kabhu—a veces;
karaye carvaŠa—mastica.

TRADUCCIÓN

«Si alguien le da algo de comer, come. A veces ayuna, y a veces
mastica cereales fritos.»

VERSO 257

  eta �uni' sei manu�ya govardhana-sth€ne
kahila giy€ saba raghun€tha-vivaraŠe

eta �uni'—tras escuchar esto; sei manu�ya—ese mensajero;
govardhana-sth€ne—a Govardhana Majumad€ra; kahila—habló; giy€—tras
ir; saba—toda; raghun€tha-vivaraŠe—la descripción de Raghun€tha d€sa.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar esto, el mensajero regresó a casa de Govardhana
Majumad€ra y le dio todos los detalles acerca de Raghun€tha d€sa.

VERSO 258



  �uni' t€‰ra m€t€ pit€ duƒkhita ha-ila
putra-˜h€ñi dravya-manu�ya p€˜h€ite mana kaila

�uni'—al escuchar; t€‰ra—suyos; m€t€ pit€—el padre y la madre; duƒkhita
ha-ila—se sintieron muy desdichados; putra-˜h€ñi—a su hijo;
dravya-manu�ya—artículos y hombres; p€˜h€ite—enviar; mana
kaila—decidieron.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la descripción de la conducta de Raghun€tha d€sa en la
orden de vida de renuncia, sus padres se sintieron muy desdichados, de
modo que decidieron enviar a Raghun€tha algunos criados con bienes
para su comodidad.

VERSO 259

  c€ri-�ata mudr€, dui bh�tya, eka br€hmaŠa
�iv€nandera ˜h€ñi p€˜h€ila tata-k�aŠa

c€ri-�ata mudr€—cuatrocientas monedas; dui bh�tya—dos criados; eka
br€hmaŠa—un br€hmaŠa; �iv€nandera ˜h€ñi—a ®iv€nanda Sena;
p€˜h€ila—envió; tata-k�aŠa—inmediatamente.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente, el padre de Raghun€tha d€sa envió a ®iv€nanda
Sena cuatrocientas monedas, dos criados y un br€hmaŠa.

VERSO 260

  �iv€nanda kahe,——"tumi saba y€ite n€rib€
€mi y€i yabe, €m€ra sa‰ge y€ib€

�iv€nanda kahe—®iv€nanda Sena dijo; tumi—vosotros; saba—todos; y€ite
n€rib€—no podéis ir; €mi y€i—yo voy; yabe—cuando; €m€ra



sa‰ge—conmigo; y€ib€—iréis.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena les dijo: «No podéis ir a Jagann€tha Pur…
directamente. Cuando yo vaya, podéis acompañarme.

VERSO 261

  ebe ghara y€ha, yabe €mi saba calimu
tabe tom€ sab€k€re sa‰ge lañ€ y€mu

ebe—ahora; ghara y€ha—id a casa; yabe—cuando; €mi—nosotros;
saba—todos; calimu—iremos; tabe—entonces; tom€ sab€k€re—todos
vosotros; sa‰ge—con; lañ€—llevando; y€mu—yo iré.

TRADUCCIÓN

«Ahora id a casa. Cuando vayamos todos nosotros, os llevaré
conmigo.»

VERSO 262

  ei ta' prast€ve �r… kavi-karŠap™ra
raghun€tha-mahim€ granthe likhil€ pracura

ei ta' prast€ve—en relación con esto; �r… kavi-karŠap™ra—el poeta llamado
Kavi-karŠap™ra; raghun€tha-mahim€—las glorias de Raghun€tha d€sa;
granthe—en su libro (®r… Caitanya-candrodaya-n€˜aka); likhil€—escribió;
pracura—mucho.

TRADUCCIÓN

En su obra ®r… Caitanya-candrodaya-n€˜aka, el gran poeta ®r…
Kavi-karŠap™ra narra este episodio y escribe por extenso acerca de las
gloriosas actividades de Raghun€tha d€sa. 



VERSO 263

  €c€ryo yadunandanaƒ su-madhuraƒ �r…-v€sudeva-priyas
tac-chi�yo raghun€tha ity adhiguŠaƒ pr€Š€dhiko m€d��€m

�r…-caitanya-k�p€tireka-satata-snigdhaƒ svar™p€nugo
vair€gyaika-nidhir na kasya vidito n…l€cale ti�˜hat€m

€c€ryaƒ yadunandanaƒ—Yadunandana šc€rya; su-madhuraƒ—de muy
buena conducta; �r…-v€sudeva-priyaƒ—muy querido a ®r… V€sudeva Datta
µh€kura; tat-�i�yaƒ—su discípulo; raghun€thaƒ—Raghun€tha d€sa; iti—de
ese modo; adhiguŠaƒ—tan cualificado; pr€Ša-adhikaƒ—más querido que la
vida; m€d��€m—de todos los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, como
yo; �r…-caitanya-k�p€—por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
atireka—exceso; satata-snigdhaƒ—siempre agradable;
svar™pa-anugaƒ—que sigue los pasos de Svar™pa D€modara; vair€gya—de
renunciación; eka-nidhiƒ—el océano; na—no; kasya—por quien;
viditaƒ—conocido; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; ti�˜hat€m—de quienes
habitan.

TRADUCCIÓN

«Raghun€tha d€sa es un discípulo de Yadunandana šc€rya, que es
muy gentil y sumamente querido a V€sudeva Datta, que habita en
K€ñcanapall…. A nosotros, devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
Raghun€tha d€sa, debido a sus cualidades trascendentales, nos es
siempre más querido que la vida misma. Él ha sido favorecido por la
abundante misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, y por ello siempre
es agradable. Dando claramente un ejemplo superior para la orden de
vida de renuncia, este muy querido seguidor de Svar™pa D€modara
Gosv€m… es el océano de la renunciación. ¿Quién, de entre los habitantes
de N…l€cala [Jagann€tha Pur…], no le conoce bien? 

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r… Caitanya-candrodaya-n€˜aka (10.3) de
Kavi-karŠap™ra.



VERSO 264

yaƒ sarva-lokaika-mano- ´bhirucy€
saubh€gya-bh™ƒ k€cid ak��˜a-pacy€

yatr€yam €ropaŠa-tulya-k€laˆ
tat-prema-�€kh… phalav€n atulyaƒ

yaƒ—quien; sarva-loka—de todos los devotos en Pur…; eka—principales;
manaƒ—de las mentes; abhirucy€—por el afecto; saubh€gya-bh™ƒ—la
tierra de buena fortuna; k€cit—indescriptible; ak��˜a-pacy€—perfecto sin
arar o perfecto sin práctica; yatra—en el cual; ayam—éste;
€ropaŠa-tulya-k€lam—al mismo tiempo que se siembra la semilla;
tat-prema-�€kh…—un árbol del amor de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
phala-v€n—fructífero; atulyaƒ—el incomparable.

TRADUCCIÓN

«Debido a que todos los devotos están muy complacidos con él,
Raghun€tha d€sa Gosv€m… fácilmente llegó a ser como una fértil tierra
de la buena fortuna, adecuada para sembrar la semilla de la misericordia
del Señor Caitanya Mah€prabhu. Tan pronto como fue sembrada, esa
semilla creció hasta ser un incomparable árbol del amor de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y dio fruto.»

SIGNIFICADO

Éste es el verso siguiente del ®r… Caitanya-candrodaya-n€˜aka (10.4).

VERSO 265

�iv€nanda yaiche sei manu�ye kahil€
karŠap™ra sei-r™pe �loka varŠil€

�iv€nanda—®iv€nanda Sena; yaiche—como; sei—a; manu�ye—el
mensajero; kahil€—dijo; karŠap™ra—el gran poeta Kavi-karŠap™ra; sei
r™pe—de ese modo; �loka varŠil€—compuso versos.



TRADUCCIÓN

En esos versos, el gran poeta Kavi-karŠap™ra da la misma
información que ®iv€nanda Sena comunicó al mensajero del padre de
Raghun€tha d€sa.

VERSO 266

  var�€ntare �iv€nanda cale n…l€cale
raghun€thera sevaka, vipra t€‰ra sa‰ge cale

var�a-antare—al año siguiente; �iv€nanda—®iv€nanda Sena; cale
n…l€cale—fue a Jagann€tha Pur…; raghun€thera—de Raghun€tha d€sa;
sevaka—los sirvientes; vipra—y el br€hmaŠa; t€‰ra sa‰ge—con él;
cale—van.

TRADUCCIÓN

Al año siguiente, cuando ®iv€nanda Sena fue, como de costumbre, a
Jagann€tha Pur…, los sirvientes y el br€hmaŠa, que era cocinero, fueron
con él.

VERSO 267

  sei vipra bh�tya, c€ri-�ata mudr€ lañ€
n…l€cale raghun€the milil€ €siy€

sei vipra—ese br€hmaŠa; bh�tya—los sirvientes; c€ri-�ata
mudr€—cuatrocientas monedas; lañ€—llevando; n…l€cale—a Jagann€tha
Pur…; raghun€the—a Raghun€tha d€sa; milil€—van a ver; €siy€—tras venir.

TRADUCCIÓN

Los sirvientes y el br€hmaŠa llevaron cuatrocientas monedas a
Jagann€tha Pur…. Una vez allí, fueron a ver a Raghun€tha d€sa.



VERSO 268

  raghun€tha-d€sa a‰g…k€ra n€ karila
dravya lañ€ dui-jana t€h€‰i rahila

raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa; a‰g…k€ra n€ karila—no aceptó; dravya
lañ€—tomando las riquezas; dui-jana—dos personas; t€h€‰i rahila—se
quedaron allí.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa no quiso el dinero ni los criados que su padre le
enviaba, de modo que el br€hmaŠa y uno de los criados se quedaron allí
con el dinero.

VERSO 269

  tabe raghun€tha kari' aneka yatana
m€se dui-dina kail€ prabhura nimantraŠa

tabe—entonces; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; kari' aneka yatana—con
gran atención; m€se—cada mes; dui-dina—dos días; kail€—él hacía;
prabhura nimantraŠa—invitación al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Entonces, Raghun€tha d€sa comenzó a invitar muy atentamente a ®r…
Caitanya Mah€prabhu a su casa dos días al mes.

VERSO 270

  dui nimantraŠe l€ge kau�i a�˜a-paŠa
br€hmaŠa-bh�tya-˜h€ñi karena eteka grahaŠa

dui nimantraŠe—esas dos invitaciones; l€ge—cuestan; kau�i



a�˜a-paŠa—640 kau�is; br€hmaŠa-bh�tya-˜h€ñi—del br€hmaŠa y el
sirviente; karena—hace; eteka—esa cantidad; grahaŠa—aceptar.

TRADUCCIÓN

En esas dos ocasiones gastaba 640 kau�is, que le proporcionaban el
criado y el br€hmaŠa. 

VERSO 271

  ei-mata nimantraŠa var�a dui kail€
p€che raghun€tha nimantraŠa ch€�i' dil€

ei-mata—de ese modo; nimantraŠa—la invitación; var�a dui—durante dos
años; kail€—continuó; p€che—al final; raghun€tha—Raghun€tha d€sa;
nimantraŠa—la invitación; ch€�i' dil€—abandonó.

TRADUCCIÓN

Durante dos años, Raghun€tha d€sa continuó invitando a ®r… Caitanya
Mah€prabhu de ese modo, pero al final del segundo año dejó de hacerlo.

VERSO 272

  m€sa-dui yabe raghun€tha n€ kare nimantraŠa
svar™pe puchil€ tabe �ac…ra nandana

m€sa-dui—durante dos meses; yabe—cuando; raghun€tha—Raghun€tha
d€sa; n€ kare nimantraŠa—no invita; svar™pe puchil€—preguntó a Svar™pa
D€modara; tabe—en ese momento; �ac…ra nandana—el hijo de madre ®ac…,
®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Cuando pasaron dos meses seguidos sin que Raghun€tha d€sa
invitase al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, el Señor, el hijo de ®ac…,



preguntó a Svar™pa D€modara. 

VERSO 273

  'raghu kene €m€ya nimantraŠa ch€�i' dila?'
svar™pa kahe,——"mane kichu vic€ra karila

raghu—Raghun€tha d€sa; kene—por qué; €m€ya—a Mí; nimantraŠa—la
invitación; ch€�i' dila—ha dejado; svar™pa kahe—Svar™pa D€modara
contestó; mane—en la mente; kichu—algo; vic€ra karila—él ha pensado.

TRADUCCIÓN

El Señor preguntó: «¿Por qué ha dejado Raghun€tha d€sa de
invitarme?».
Svar™pa D€modara contestó: «Debe de haber reconsiderado la situación.

VERSO 274

  vi�ay…ra dravya lañ€ kari nimantraŠa
prasanna n€ haya ih€ya j€ni prabhura mana

vi�ay…ra dravya—cosas dadas por los materialistas; lañ€—aceptando; kari
nimantraŠa—yo invito; prasanna—satisfecha; n€ haya—no está; ih€ya—en
relación con esto; j€ni—puedo entender; prabhura mana—la mente del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«“Yo invito a ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptando bienes de los
materialistas. Sé que la mente del Señor no está satisfecha con esto.

VERSO 275

  mora citta dravya la-ite n€ haya nirmala
ei nimantraŠe dekhi,——'prati�˜h€'-m€tra phala



mora citta—mi conciencia; dravya la-ite—de aceptar los bienes; n€
haya—no es; nirmala—pura; ei nimantraŠe—por esa invitación; dekhi—yo
veo; prati�˜h€—reputación; m€tra—solamente; phala—el resultado.

TRADUCCIÓN

«“Debido a que acepto todas esas cosas de personas cuyo único
interés es el dinero, mi conciencia es impura. Por lo tanto, lo único que
consigo con ese tipo de invitaciones es una cierta reputación material.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura señala que las personas que se
hallan bajo la influencia del concepto corporal de la vida reciben el nombre
de materialistas. Si aceptamos las ofrendas de esas personas, las llevamos
ante el Señor e invitamos a los vai�Šavas a compartir el pras€dam, lo único
que obtendremos es una buena reputación material, pero no el verdadero
beneficio del servicio a un vai�Šava puro. Por consiguiente, debemos tratar
de servir a la Suprema Personalidad de Dios entregándonos por completo a
Sus pies de loto. Si ocupamos en el servicio del Señor el dinero que
hayamos ganado honradamente, entonces sí estaremos ofreciendo servicio
espiritual a la Suprema Personalidad de Dios, el maestro espiritual y los
vai�Šavas.

VERSO 276

  uparodhe prabhu mora m€nena nimantraŠa
n€ m€nile duƒkh… ha-ibeka m™rkha jana

uparodhe—ante mi ruego; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
mora—mía; m€nena—acepta; nimantraŠa—la invitación; n€ m€nile—si no
acepta; duƒkh…—desdichado; ha-ibeka—se volverá; m™rkha jana—una
persona necia.

TRADUCCIÓN

«“Cuando Se lo pido, ®r… Caitanya Mah€prabhu acepta mis



invitaciones porque sabe que un tonto como yo se sentiría desdichado si
Él no las aceptase.”

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que hay personas que, aunque
son de erudición avanzada, están apegadas al disfrute material y
envanecidas con las posesiones materiales, con el hecho de haber nacido en
una familia aristocrática o de poseer una buena educación. Esas personas a
veces ofrecen pras€dam a los vai�Šavas, o grandes manifestaciones externas
de servicio devocional a la Deidad. La ignorancia, sin embargo, no les deja
entender que, debido a su mente contaminada por la materia, sus ofrendas
no son aceptadas ni por la Suprema Personalidad de Dios, el Señor K��Ša,
ni por los vai�Šavas. Si aceptamos el dinero de esas personas materialistas
para ofrecer comida a la Deidad y a los vai�Šavas, el vai�Šava puro no lo
acepta. Eso causa malestar a los materialistas, pues están completamente
absortos en el concepto material de la vida; debido a ello, a veces se irritan
con los vai�Šavas.

VERSO 277

eta vic€riy€ nimantraŠa ch€�i' dila"
�uni' mah€prabhu h€si' balite l€gila

eta vic€riy€—tras considerar esto; nimantraŠa—la invitación; ch€�i'
dila—él ha dejado; �uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; h€si'—sonriendo; balite l€gila—comenzó a decir.

TRADUCCIÓN

«Teniendo todo eso en cuenta —concluyó Svar™pa D€modara—, ha
dejado de invitarte.» Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu sonrió y
dijo lo siguiente.

VERSO 278

  "vi�ay…ra anna kh€ile malina haya mana
malina mana haile nahe k��Šera smaraŠa



vi�ay…ra—de personas materialistas; anna—comida; kh€ile—si se come;
malina—contaminada; haya mana—la mente queda; malina—contaminada;
mana haile—cuando la mente se vuelve; nahe—no hay; k��Šera—del Señor
K��Ša; smaraŠa—recuerdo.

TRADUCCIÓN

«Cuando se comen alimentos ofrecidos por un materialista, la mente
se contamina, y cuando la mente se contamina, no podemos pensar
debidamente en K��Ša.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura sugiere que tanto las personas de
tendencias materialistas como los sahajiy€s, los supuestos vai�Šavas que lo
toman todo muy a la ligera, son vi�ay…s, materialistas. Comer alimentos
ofrecidos por ellos es causa de contaminación,  y  como  resultado  de  esa
contaminación, hasta un devoto sincero se vuelve como un materialista.
Hay seis tipos de relaciones: dar caridad, aceptar caridad, aceptar comida,
ofrecer comida, hablar confidencialmente y hacer preguntas en
confidenciales. Debemos poner mucha atención en evitar relacionarnos con
los sahajiy€s, a quienes a veces se considera vai�Šavas, y con no vai�Šavas,
los avai�Šavas. Por su compañía, el servicio devocional trascendental al
Señor K��Ša se vuelve complacencia de los sentidos; cuando la
complacencia de los sentidos entra en la mente de un devoto, el devoto se
contamina. La persona materialista que aspira a la complacencia de los
sentidos no puede pensar debidamente en K��Ša.

VERSO 279

vi�ay…ra anna haya 'r€jasa' nimantraŠa
d€t€, bhokt€——du‰h€ra malina haya mana

vi�ay…ra—ofrecida por materialistas; anna—la comida; haya—es; r€jasa—en
la modalidad de la pasión; nimantraŠa—una invitación; d€t€—la persona
que ofrece; bhokt€—la persona que acepta esa ofrenda; du‰h€ra—de



ambas; malina—contaminada; haya mana—la mente queda.

TRADUCCIÓN

«Cuando se acepta la invitación de una persona contaminada por la
modalidad material de la pasión, tanto la persona que ofrece la comida
como la que la acepta se contaminan mentalmente.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice que hay tres tipos de invitaciones: bajo la
influencia de la modalidad de la bondad, de la pasión o de la ignorancia. La
invitación de un devoto puro se halla bajo la influencia de la modalidad de
la bondad, la invitación de la persona que es piadosa pero tiene apegos
materiales se halla bajo la influencia de la pasión, y la invitación de una
persona materialmente muy pecaminosa, está bajo la influencia de la
ignorancia.

VERSO 280

  i‰h€ra sa‰koce €mi eta dina nila
bh€la haila——j€niy€ €pani ch€�i dila"

i‰h€ra sa‰koce—debido a su ferviente deseo; €mi—Yo; eta dina—durante
tantos días; nila—acepté; bh€la haila—es muy bueno; j€niy€—saber;
€pani—por sí solo; ch€�i dila—ha abandonado.

TRADUCCIÓN

«Debido al ferviente deseo de Raghun€tha d€sa, Yo acepté su
invitación por muchos días. Es muy bueno que Raghun€tha d€sa,
sabiéndolo, haya abandonado por sí solo esa práctica.»

VERSO 281

kata dine raghun€tha siˆha-dv€ra ch€�il€
chatre y€i' m€giy€ kh€ite €rambha karil€



kata dine—pasados unos días; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; siˆha-dv€ra
ch€�il€—dejó de mendigar en la puerta Siˆha-dv€ra; chatre y€i'—yendo a
un puesto de caridad; m€giy€—pedir; kh€ite—para comer; €rambha
karil€—empezó.

TRADUCCIÓN

Unos días después, Raghun€tha d€sa dejó de pedir limosna junto a la
puerta Siˆha-dv€ra. A partir de entonces, comía lo que mendigaba en un
puesto de distribución gratuita de alimentos.

VERSO 282

  govinda-p€�a �uni' prabhu puchena svar™pere
'raghu bhik�€ l€gi' ˜h€�a kene nahe siˆha-dv€re'?

govinda-p€�a—de Govinda; �uni'—al escuchar; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; puchena svar™pere—preguntó a Svar™pa D€modara
Gosv€m…; raghu—Raghun€tha d€sa; bhik�€ l€gi'—para mendigar; ˜h€�a
kene nahe—por qué no se pone; siˆha-dv€re—en la puerta Siˆha-dv€ra.

TRADUCCIÓN

Cuando Govinda le informó de esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu
preguntó a Svar™pa D€modara: «¿Cómo es que Raghun€tha d€sa ya no
va a pedir limosna a la puerta Siˆha-dv€ra?».

VERSO 283

  svar™pa kahe,——"siˆha-dv€re duƒkha anubhaviy€
chatre m€gi' kh€ya madhy€hna-k€le giy€"

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara contestó; siˆha-dv€re—en la puerta
Siˆha-dv€ra; duƒkha anubhaviy€—sintiéndose mal; chatre—en el puesto
de caridad; m€gi'—pidiendo; kh€ya—come; madhy€hna-k€le—al mediodía;



giy€—yendo.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara contestó: «Raghun€tha d€sa no se sentía bien
yendo a mendigar a la Siˆha-dv€ra, de modo que ahora acude cada
mediodía al puesto de caridad a pedir limosna».

VERSO 284

  prabhu kahe,——"bh€la kaila, ch€�ila siˆha-dv€ra
siˆha-dv€re bhik�€-v�tti——ve�y€ra €c€ra

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; bh€la kaila—él ha hecho
bien; ch€�ila siˆha-dv€ra—él ha dejado de acudir a la Siˆha-dv€ra;
siˆha-dv€re bhik�€-v�tti—pedir limosna en la Siˆha-dv€ra; ve�y€ra
€c€ra—la conducta de una prostituta.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la novedad, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Ha hecho
muy bien en dejar de ir a la puerta Siˆha-dv€ra. Esa forma de pedir
limosna es como hacer de prostituta.

VERSO 285

tath€ hi-kim artham ayam €gacchati, ayaˆ d€syati, anena dattam ayam
aparaƒ. samety ayaˆ d€syati, 

anen€pi na dattam anyaƒ same�yati, sa d€syati ity €di.

tath€ hi—de este modo; kim artham—por qué; ayam—esa persona;
€gacchati—viene; ayam—esta persona; d€syati—dará; anena—por esa
persona; dattam—dado; ayam—esta; aparaƒ—otra; sameti—se acerca;
ayam—esa persona; d€syati—dará; anena—por esa persona; api—también;
na—no; dattam—dado; anyaƒ—otro; same�yati—se acercará; saƒ—él;
d€syati—dará; iti—de ese modo; €di—y así sucesivamente.



TRADUCCIÓN

«“Se acerca una persona. Seguro que me da algo. Esa persona me dio
algo la noche pasada. Ahora se acerca otro. Tal vez me dé algo. La
persona que acaba de pasar no me ha dado nada, pero seguro que la
próxima que venga me dará algo.” De ese modo, la persona en la orden
de vida de renuncia abandona su neutralidad y depende de la caridad de
esta o aquella persona. Con esa mentalidad, está actuando como una
prostituta.

VERSO 286

  chatre y€i yath€-l€bha udara-bharaŠa
anya kath€ n€hi, sukhe k��Ša-sa‰k…rtana"

chatre y€i—yendo al puesto de distribución gratuita de comida;
yath€-l€bha—con lo que obtenga; udara-bharaŠa—llenarse el estómago;
anya—otra; kath€—conversación; n€hi—no hay; sukhe—felizmente;
k��Ša-sa‰k…rtana—cantar el mah€-mantra Hare K��Ša.

TRADUCCIÓN

«En el puesto de distribución gratuita de comida,  puede llenarse el
estómago con lo que le den; así no hay posibilidad de más
conversaciones indeseables, y se puede cantar en paz el mah€-mantra
Hare K��Ša.»

VERSO 287

  eta bali' t€‰re punaƒ pras€da karil€
'govardhanera �il€', 'guñj€-m€l€' t€‰re dil€

eta bali'—tras decir esto; t€‰re—a él; punaƒ—de nuevo; pras€da karil€—da
algo como muestra de misericordia; govardhanera �il€—una piedra de la
colina Govardhana; guñj€-m€l€—un collar de caracolas pequeñas; t€‰re



dil€—le entregó.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu concedió de nuevo Su
misericordia a Raghun€tha d€sa, dándole una piedra de la colina
Govardhana y un collar de caracolas pequeñas.

VERSO 288

  �a‰kar€nanda-sarasvat… v�nd€vana haite €il€
te‰ha sei �il€-guñj€-m€l€ lañ€ gel€

�a‰kar€nanda-sarasvat…—uno de los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
v�nd€vana haite—de V�nd€vana; €il€—vino; te‰ha—él; sei—esa;
�il€-guñj€-m€l€—piedra y el collar de caracolas pequeñas; lañ€—tomando;
gel€—fue.

TRADUCCIÓN

La piedra de la colina Govardhana y el collar de caracolas los había
traído ®a‰kar€nanda Sarasvat… cuando regresó de V�nd€vana.

VERSO 289

  p€r�ve g€‰th€ guñj€-m€l€, govardhana-�il€
dui vastu mah€prabhura €ge €ni' dil€

p€r�ve—por un lado; g€‰th€—enhebradas; guñj€-m€l€—el collar de
caracolas pequeñas; govardhana-�il€—la piedra de Govardhana; dui
vastu—dos cosas; mah€prabhura €ge—ante ®r… Caitanya Mah€prabhu; €ni'
dil€—presentó.

TRADUCCIÓN

Él regaló a ®r… Caitanya Mah€prabhu los dos objetos, el collar de



caracolas y la piedra de la colina Govardhana.

VERSO 290

  dui ap™rva-vastu p€ñ€ prabhu tu�˜a hail€
smaraŠera k€le gale pare guñj€-m€l€

dui—dos; ap™rva-vastu—cosas poco comunes; p€ñ€—al recibir; prabhu—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; tu�˜a hail€—Se sintió muy feliz; smaraŠera
k€le—en el momento de recordar (cuando rezaba Hare K��Ša); gale—al
cuello; pare—lleva; guñj€-m€l€—el collar de caracolas pequeñas.

TRADUCCIÓN

Al recibir aquellos dos objetos tan poco comunes, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se sintió inmensamente feliz. Cuando rezaba Hare K��Ša,
Se ponía el collar.

VERSO 291

  govardhana-�il€ prabhu h�daye-netre dhare
kabhu n€s€ya ghr€Ša laya, kabhu �ire kare

govardhana-�il€—la piedra de la colina Govardhana; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; h�daye—en el corazón; netre—sobre los ojos; dhare—Se
pone; kabhu—a veces; n€s€ya—con la nariz; ghr€Ša laya—huele; kabhu—a
veces; �ire kare—Se pone en la cabeza.

TRADUCCIÓN

El Señor Se llevaba la piedra al corazón o, a veces, a los ojos. A veces
Se la llevaba a la nariz para olerla, y a veces Se la ponía en la cabeza.

VERSO 292

  netra-jale sei �il€ bhije nirantara
�il€re kahena prabhu——'k��Ša-kalevara'



netra-jale—con las lágrimas de Sus ojos; sei—esa; �il€—piedra;
bhije—permanece mojada; nirantara—siempre; �il€re—la piedra;
kahena—dice; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; k��Ša-kalevara—el
cuerpo del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

La piedra de Govardhana estaba siempre mojada con  lágrimas de Sus
ojos. ®r… Caitanya Mah€prabhu solía decir: «Esta piedra es directamente
el cuerpo del Señor K��Ša».

VERSO 293

  ei-mata tina-vatsara �il€-m€l€ dharil€
tu�˜a hañ€ �il€-m€l€ raghun€the dil€

ei-mata—de ese modo; tina-vatsara—durante tres años; �il€-m€l€—la
piedra y el collar de caracolas; dharil€—tuvo consigo; tu�˜a hañ€—cuando
Se sintió muy feliz; �il€-m€l€—la piedra y el collar; raghun€the—a
Raghun€tha d€sa; dil€—entregó.

TRADUCCIÓN

Tuvo consigo la piedra y el collar durante tres años. Después, el Señor
se los regaló a Raghun€tha d€sa, muy satisfecho con su conducta.

VERSO 294

  prabhu kahe,——"ei �il€ k��Šera vigraha
i‰h€ra sev€ kara tumi kariy€ €graha

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; ei �il€—esta piedra; k��Šera
vigraha—la forma del Señor K��Ša; i‰h€ra—de ésta; sev€—adoración;
kara—haz; tumi—tú; kariy€ €graha—con mucho fervor.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu instruyó a Raghun€tha d€sa: «Esta piedra
es la forma trascendental del Señor K��Ša. Adórala con mucho fervor».

SIGNIFICADO

En su Anubh€�ya, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura escribe que, en
opinión de ®r… Caitanya Mah€prabhu, la govardhana-�il€, la piedra de la
colina de Govardhana, era directamente la forma de K��Ša, el hijo de
Mah€r€ja Nanda. El Señor tuvo la piedra consigo durante tres años,
después de los cuales hizo despertar en el corazón de Raghun€tha d€sa el
servicio devocional por aquella piedra. A continuación, el Señor dio la
piedra a Raghun€tha d€sa, aceptándole como uno de Sus sirvientes más
íntimos. Sin embargo, hay gente envidiosa que sostiene que ®r… Caitanya
Mah€prabhu dio la piedra de Govardhana a Raghun€tha d€sa en lugar de
concederle el derecho de adorar directamente a la Deidad porque
Raghun€tha d€sa no había nacido en familia de br€hmaŠas. Esa mentalidad
es n€rak…, infernal. Como afirma el Padma Pur€Ša: arcye vi�Šau �il€-dh…r
guru�u nara-matir vai�Šave j€ti-buddhiƒ... yasya v€ n€rak… saƒ. Si alguien
piensa que la adorable �€lagr€ma-�il€ es una simple piedra, que el maestro
espiritual es un ser humano corriente, o que un vai�Šava puro que predica
el culto del bhakti por todo el mundo es miembro de una determinada casta
o división material de la sociedad, se le considera un n€rak…, un candidato a
la vida infernal. Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu enseñó que la
govardhana-�il€, la piedra de Govardhana, no es diferente del cuerpo de ®r…
K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, indirectamente estaba
aconsejando a esos necios que no deben sentir envidia del vai�Šava que
pertenece a una casta o secta diferente. Al vai�Šava se le debe considerar
trascendental. De ese modo, podemos salvarnos; de lo contrario, es seguro
que nos espera una vida infernal.

VERSO 295

  ei �il€ra kara tumi s€ttvika p™jana
acir€t p€be tumi k��Ša-prema-dhana



ei �il€ra—de esta piedra; kara—haz; tumi—tú; s€ttvika p™jana—adorar
como un perfecto br€hmaŠa, o desde la modalidad de la bondad;
acir€t—muy pronto; p€be tumi—obtendrás; k��Ša-prema—amor extático
por K��Ša; dhana—la riqueza.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Adora esta piedra en la
modalidad de la bondad, como un perfecto br€hmaŠa, pues con esa
adoración no tardarás en alcanzar, sin la menor duda, el amor extático
por K��Ša.

VERSO 296

  eka ku‰j€ jala €ra tulas…-mañjar…
s€ttvika-sev€ ei——�uddha-bh€ve kari

eka—un; ku‰j€—cuenco; jala—agua; €ra—y; tulas…-mañjar…—hojas del árbol
de tulas…; s€ttvika-sev€—adoración bajo la influencia de la bondad; ei—esta;
�uddha-bh€ve—con perfecta pureza; kari—realizar.

TRADUCCIÓN

«Para esa adoración, se necesita un cuenco de agua y unas flores de
un árbol de tulas…. Esa adoración, realizada con pureza completa, está
perfectamente situada en el plano de la bondad.

VERSO 297

  dui-dike dui-patra madhye komala mañjar…
ei-mata a�˜a-mañjar… dibe �raddh€ kari'"

dui-dike—en dos lados; dui-patra—dos hojas de tulas…; madhye—dentro;
komala mañjar…—flores de tulas… muy tiernas; ei-mata—de ese modo;
a�˜a-mañjar…—ocho flores de tulas…; dibe—debes ofrecer; �raddh€ kari'—con



fe y amor.

TRADUCCIÓN

«Con fe y amor, debes ofrecer ocho flores tiernas  de tulas…, cada una
de ellas con dos hojas de tulas…, una a cada lado de la flor.»

VERSO 298

  �r…-haste �il€ diy€ ei €jñ€ dil€
€nande raghun€tha sev€ karite l€gil€

�r…-haste—con Su propia mano trascendental; �il€—la piedra de la colina
Govardhana; diy€—entregando; ei €jñ€—esta orden; dil€—Él dio;
€nande—con gran felicidad; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; sev€ karite
l€gil€—comenzó a adorar.

TRADUCCIÓN

Tras darle esos consejos sobre la adoración, el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu ofreció personalmente a Raghun€tha d€sa la
govardhana-�il€ con Su mano trascendental. Siguiendo el consejo del
Señor, Raghun€tha d€sa adoró la �il€ lleno de júbilo trascendental.

VERSO 299

  eka-vitasti dui-vastra, pi‰�€ eka-kh€ni
svar™pa dilena ku‰j€ €nib€re p€ni

eka-vitasti—de unos quince centímetros de largo; dui-vastra—dos piezas de
tela; pi‰�€ eka-kh€ni—una plataforma de madera; svar™pa
dilena—Svar™pa D€modara entregó; ku‰j€—un cuenco; €nib€re p€ni—para
traer agua.

TRADUCCIÓN



Svar™pa D€modara dio a Raghun€tha d€sa Gosv€m… dos piezas de
tela de unos quince centímetros de largo, una plataforma de madera y un
cuenco para el agua.

VERSO 300

ei-mata raghun€tha karena p™jana
p™j€-k€le dekhe �il€ya 'vrajendra-nandana'

ei-mata—de ese modo; raghun€tha—Raghun€tha d€sa ; karena
p™jana—adora; p™j€-k€le—mientras adora; dekhe—ve; �il€ya—en la piedra
de Govardhana; vrajendra-nandana—al hijo de Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Raghun€tha d€sa comenzó a adorar la piedra de
Govardhana; mientras la adoraba, veía a la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja, directamente en la piedra.

VERSO 301

'prabhura svahasta-datta govardhana-�il€'
ei cinti' raghun€tha preme bh€si' gel€

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sva-hasta—la propia mano;
datta—entregada por; govardhana-�il€—la piedra de la colina Govardhana;
ei cinti'—pensando así; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; preme—de amor
extático; bh€si' gel€—se sentía desbordado.

TRADUCCIÓN

Al pensar en cómo había recibido la govardhana-�il€ directamente de
manos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Raghun€tha d€sa estaba siempre
desbordante de amor extático.

VERSO 302



  jala-tulas…ra sev€ya t€‰ra yata sukhodaya
�o�a�opac€ra-p™j€ya tata sukha naya

  jala-tulas…ra sev€ya—por adorar con agua y tulas…; t€‰ra—suyo;
yata—tanta como; sukha-udaya—surgir de felicidad trascendental;
�o�a�a-upac€ra-p™j€ya—por adorar con dieciséis artículos; tata—tanta;
sukha—felicidad; naya—no hay.

TRADUCCIÓN

Aunque se adore a la Deidad con dieciséis artículos, es imposible
obtener una felicidad trascendental como la que Raghun€tha d€sa
obtenía por el simple hecho de ofrecer agua y tulas….

VERSO 303

  ei-mata kata dina karena p™jana
tabe svar™pa-gos€ñi t€‰re kahil€ vacana

ei-mata—de ese modo; kata dina—durante unos días; karena p™jana—él
adoró; tabe—en ese momento; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara
Gosv€m…; t€‰re—a él; kahil€ vacana—dijo unas palabras.

TRADUCCIÓN

Un día, cuando Raghun€tha d€sa llevaba ya algún tiempo adorando
de ese modo a la govardhana-�il€, Svar™pa D€modara le dijo lo
siguiente.

VERSO 304

  "a�˜a-kau�ira kh€j€-sande�a kara samarpaŠa
�raddh€ kari' dile, sei am�tera sama”

a�˜a-kau�ira—por valor de ocho kau�is; kh€j€-sande�a—dulces kh€j€ y
sande�a; kara samarpaŠa—ofrece; �raddh€ kari'—con amor y fe; dile—si tú



ofreces; sei—eso; am�tera sama—como el néctar.

TRADUCCIÓN

«Ofrece a la piedra de Govardhana dulces kh€j€, y sande�a de primera
clase por valor de ocho kau�is. Si los ofreces con amor y fe, serán como
el néctar.»

VERSO 305

  tabe a�˜a-kau�ira kh€j€ kare samarpaŠa
svar™pa-€jñ€ya govinda t€h€ kare sam€dh€na

tabe—entonces; a�˜a-kau�ira—por valor de ocho kau�is; kh€j€—el dulce
llamado kh€j€; kare samarpaŠa—ofrece; svar™pa-€jñ€ya—por orden de
Svar™pa D€modara; govinda—el sirviente personal de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€h€—eso; kare sam€dh€na—procura.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa comenzó entonces a ofrecer unos dulces muy caros
llamados kh€j€ que le proporcionaba Govinda siguiendo la orden de
Svar™pa D€modara.

VERSO 306

  raghun€tha sei �il€-m€l€ yabe p€il€
gos€ñira abhipr€ya ei bh€van€ karil€

raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; sei �il€—esa piedra; m€l€—el
collar; yabe—cuando; p€il€—obtuvo; gos€ñira—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; abhipr€ya—la intención; ei—esta; bh€van€ karil€—él pensó.

TRADUCCIÓN

Cuando recibió de ®r… Caitanya Mah€prabhu la piedra y el collar de



caracolas, Raghun€tha d€sa comprendió la intención del Señor. Entonces
pensó lo siguiente.

VERSO 307

  "�il€ diy€ gos€ñi samarpil€ 'govardhane'
guñj€-m€l€ diy€ dil€ 'r€dhik€-caraŠe"

�il€ diy€—al ofrecer esa piedra; gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu;
samarpil€—ha ofrecido; govardhane—un lugar cerca de la colina
Govardhana; guñj€-m€l€ diy€—al ofrecer el collar de caracolas pequeñas;
dil€—ha ofrecido; r€dhik€-caraŠe—refugio a los pies de loto de ®r…mat…
R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

«Al ofrecerme la govardhana-�il€, ®r… Caitanya Mah€prabhu me ha
ofrecido un lugar cerca de la colina Govardhana, y con el collar de
caracolas, me ha ofrecido refugio a los pies de loto de ®r…mat…
R€dh€r€Š….»

VERSO 308

  €nande raghun€thera b€hya vismaraŠa
k€ya-mane sevilena gaur€‰ga-caraŠa

€nande—con felicidad trascendental; raghun€thera—de Raghun€tha d€sa;
b€hya vismaraŠa—olvidó de todas las cosas externas; k€ya-mane—con la
mente y el cuerpo; sevilena—sirvió; gaur€‰ga-caraŠa—los pies de loto de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

La felicidad trascendental de Raghun€tha d€sa era ilimitada.
Olvidando todas las cosas externas, sirvió los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu con el cuerpo y la mente.



VERSO 309

  ananta guŠa raghun€thera ke karibe lekh€?
raghun€thera niyama,——yena p€�€Šera rekh€

ananta guŠa—los ilimitados atributos trascendentales; raghun€thera—de
Raghun€tha d€sa; ke—quién; karibe lekh€—puede escribir;
raghun€thera—de Raghun€tha d€sa; niyama—los estrictos principios
regulativos; yena—como; p€�€Šera rekh€—líneas en una piedra.

TRADUCCIÓN

¿Quién podría enumerar los ilimitados atributos trascendentales de
Raghun€tha d€sa? Sus estrictos principios regulativos eran exactamente
como las líneas de una piedra.

SIGNIFICADO

Las palabras p€�€Šera rekh€ son muy significativas. Raghun€tha d€sa
Gosv€m… seguía los principios regulativos tan rígida y estrictamente que se
los comparaba a las líneas de una piedra. Del mismo modo que esas líneas
no se pueden borrar de ninguna manera, los principios regulativos que ®r…
Raghun€tha d€sa Gosv€m… seguía no se podían cambiar en ninguna
circunstancia.

VERSO 310

s€�e s€ta prahara y€ya k…rtana-smaraŠe
€h€ra-nidr€ c€ri daŠ�a seha nahe kona dine

s€�e s€ta prahara—7,5 praharas (un prahara equivale a tres horas);
y€ya—dedica; k…rtana-smaraŠe—a cantar el mah€-mantra Hare K��Ša y
recordar los pies de loto de K��Ša; €h€ra-nidr€—comer y dormir; c€ri
daŠ�a—cuatro daŠ�as (un daŠ�a equivale a veinticuatro minutos);
seha—eso; nahe—no es; kona dine—algunos días.



TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa pasaba más de veintidós de las veinticuatro horas
del día cantando el mah€-mantra Hare K��Ša y recordando los pies de
loto del Señor. En comer y dormir, nunca empleaba más de hora y media,
y algunos días ni siquiera eso.

VERSO 311

  vair€gyera kath€ t€‰ra adbhuta-kathana
€janma n€ dila jihv€ya rasera spar�ana

vair€gyera—de la renunciación; kath€—las conversaciones; t€‰ra—de él;
adbhuta-kathana—unos temas maravillosos; €-janma—desde el nacimiento;
n€ dila—no permitió; jihv€ya—a la lengua; rasera spar�ana—saborear.

TRADUCCIÓN

Los temas acerca de su renunciación son maravillosos. En toda su
vida, nunca consintió a su lengua el placer de los sentidos.

VERSO 312

  chiŠ�€ k€ni k€‰th€ vin€ n€ pare vasana
s€vadh€ne prabhura kail€ €jñ€ra p€lana

chiŠ�€ k€ni—un pedazo de tela raída; k€‰th€—un manto de algodón lleno
de remiendos; vin€—excepto; n€ pare—no viste; vasana—ropa;
s€vadh€ne—con gran cuidado; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€—hizo; €jñ€ra p€lana—cumplimiento de la orden.

TRADUCCIÓN

Nunca se puso más ropa de vestir que una pequeña tela harapienta y
un manto de remiendos. De ese modo, cumplió estrictamente la orden de
®r… Caitanya Mah€prabhu.



SIGNIFICADO

Se debe seguir el principio de cumplir estrictamente la orden del maestro
espiritual. El maestro espiritual da distintas órdenes a distintas personas.
Por ejemplo, ®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a J…va Gosv€m…, R™pa
Gosv€m… y San€tana Gosv€m… que predicasen, y a Raghun€tha d€sa
Gosv€m… que siguiese estrictamente las reglas y regulaciones de la orden de
vida de renuncia. Los Seis Gosv€m…s siguieron estrictamente las
instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Ése es el principio del progreso
en el servicio devocional. Tras recibir una orden del maestro espiritual, hay
que tratar de seguir esa orden estrictamente. Ése es el camino del éxito.

VERSO 313

pr€Ša-rak�€ l€gi' yeb€ karena bhak�aŠa
t€h€ kh€ñ€ €pan€ke kahe nirveda-vacana

pr€Ša-rak�€ l€gi'—para mantener la vida; yeb€—todo lo que; karena
bhak�aŠa—él comía; t€h€ kh€ñ€—comiendo eso; €pan€ke—a sí mismo;
kahe—decía; nirveda-vacana—palabras de reproche.

TRADUCCIÓN

Comía solamente para mantener juntos el alma y el cuerpo, y, cuando
comía, se lo reprochaba a sí mismo con las siguientes palabras.

VERSO 314

  €tm€naˆ ced vij€n…y€t paraˆ jñ€na-dhut€�ayaƒ
kim icchan kasya v€ hetor dehaˆ pu�Š€ti lampa˜aƒ

€tm€nam—el alma; cet—si; vij€n…y€t—se entiende; param—supremo;
jñ€na—con conocimiento; dhuta—expulsados; €�ayaƒ—los deseos
materiales; kim—qué; icchan—desear; kasya—qué; v€—o; hetoƒ—por
razón; deham—el cuerpo material; pu�Š€ti—mantiene; lampa˜aƒ—disoluto.



TRADUCCIÓN

«“Quien ha limpiado su corazón con el conocimiento perfecto y ha
entendido a K��Ša, el Brahman Supremo, lo gana todo ¿Por qué tendría
esa persona que actuar como un disoluto, esforzándose por mantener el
cuerpo material?”»

SIGNIFICADO

En este verso (Bh€g. 7.15.40), N€rada está hablando a Yudhi�˜hira Mah€r€ja
de cómo pueden liberarse del cautiverio material las personas casadas.
Quien se encuentra en el plano espiritual no se preocupa de forma
innecesaria por el cuerpo. ®r…la Narottama d€sa µh€kura ha dicho:
deha-sm�ti n€hi y€ra, saˆs€ra bandhana k€h€‰ tara. La persona situada en
el plano espiritual no piensa que es el cuerpo. Debido a ello, puede
someterse a rigurosas penitencias trascendentales en la orden de vida de
renuncia. El mejor ejemplo de esa renunciación es Raghun€tha d€sa
Gosv€m….

VERSO 315

pras€d€nna pas€rira yata n€ vik€ya
dui-tina dina haile bh€ta sa�i' y€ya

pras€da-anna—la comida de Jagann€tha; pas€rira—de los tenderos;
yata—tanto como; n€ vik€ya—no se vende; dui-tina dina—dos o tres días;
haile—después; bh€ta—el arroz; sa�i' y€ya—se descompone.

TRADUCCIÓN

En las tiendas venden el pras€dam del Señor Jagann€tha, y lo que no
se vende, se descompone en dos o tres días.

VERSO 316

  siˆha-dv€re g€bh…-€ge sei bh€ta �€re
sa�€-gandhe taila‰g…-g€i kh€ite n€ p€re



siˆha-dv€re—en la puerta Siˆha-dv€ra; g€bh…-€ge—ante las vacas; sei
bh€ta—esa comida; �€re—ellos tiran; sa�€-gandhe—debido al olor a
podrido; taila‰g…-g€i—las vacas de Taila‰ga; kh€ite n€ p€re—no pueden
comer.

TRADUCCIÓN

La comida estropeada se echa a las vacas de Taila‰ga en la puerta
Siˆha-dv€ra. Pero huele tanto a podrido que ni las vacas pueden
comerla.

VERSO 317

  sei bh€ta raghun€tha r€tre ghare €ni'
bh€ta p€kh€liy€ phele ghare diy€ bahu p€ni

sei bh€ta—ese arroz desechado; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; r€tre—de
noche; ghare €ni'—llevando a casa; bh€ta—el arroz; p€kh€liy€—lavando;
phele—tira; ghare—en casa; diy€—poniendo; bahu p€ni—con mucha agua.

TRADUCCIÓN

De noche, Raghun€tha d€sa recogía el arroz echado a perder, lo
llevaba a casa y lo lavaba con agua en abundancia.

VERSO 318

  bhitarera d��ha yei m€ji bh€ta p€ya
lavaŠa diy€ raghun€tha sei anna kh€ya

bhitarera—dentro; d��ha—la parte más dura; yei—que; m€ji—el centro;
bh€ta—arroz; p€ya—él obtiene; lavaŠa diy€—con un poco de sal;
raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; sei anna—ese arroz;
kh€ya—come.



TRADUCCIÓN

Entonces, añadiéndole sal, comía la parte dura interior de los granos
de arroz.

VERSO 319

  eka-dina svar™pa t€h€ karite dekhil€
h€siy€ t€h€ra kichu m€giy€ kh€il€

eka-dina—un día; svar™pa—D€modara Gosv€m…; t€h€—eso; karite—hacer;
dekhil€—vio; h€siy€—sonriendo; t€h€ra—de eso; kichu—un poco; m€giy€
kh€il€—pidió y comió.

TRADUCCIÓN

Un día, Svar™pa D€modara vio lo que hacía Raghun€tha d€sa.
Sonriendo, le pidió un poco de aquel arroz y lo comió.

VERSO 320

  svar™pa kahe,——"aiche am�ta kh€o niti-niti
€m€-sab€ya n€hi deha',——ki tom€ra prak�ti?"

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara dijo; aiche—ese; am�ta—néctar;
kh€o—tú comes; niti-niti—a diario; €m€-sab€ya—a nosotros; n€hi
deha'—no nos ofreces; ki—cuál; tom€ra—tuya; prak�ti—la naturaleza.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo: «Tú comes este néctar todos los días, pero
nunca nos lo ofreces. ¿Qué clase de persona eres?».

 VERSO 321

  govindera mukhe prabhu se v€rt€ �unil€



€ra dina €si' prabhu kahite l€gil€

govindera mukhe—por boca de Govinda; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; se v€rt€—esa noticia; �unil€—escuchó; €ra dina—al día
siguiente; €si'—tras venir; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kahite
l€gil€—comenzó a decir.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se enteró de esto por boca de Govinda; al
día siguiente Se presentó en el lugar y dijo lo siguiente.

VERSO 322

  'k€‰h€ vastu kh€o sabe, more n€ deha' kene?'
eta bali' eka gr€sa karil€ bhak�aŠe

k€‰h€—qué; vastu—cosas; kh€o—tú comes; sabe—todo; more—a Mí; n€
deha' kene—por qué no das; eta bali'—tras decir esto; eka gr€sa—un poco;
karil€ bhak�aŠe—comió.

TRADUCCIÓN

«¿Qué manjares estás comiendo? ¿Por qué no Me das nada?». Con
esas palabras, le quitó por la fuerza un poco de arroz y lo comió. 

VERSO 323

  €ra gr€sa laite svar™pa h€tete dharil€
'tava yogya nahe' bali' bale k€�i' nil€

€ra—otro; gr€sa—bocado; laite—al tomar; svar™pa—Svar™pa D€modara;
h€tete—la mano; dharil€—sujetó; tava—para Ti; yogya—bueno; nahe—no
es; bali'—diciendo; bale—por la fuerza; k€�i'—arrebatando; nil€—tomó.



TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu iba a tomar otro poco de arroz,
Svar™pa D€modara Le sujetó la mano y dijo: «Eso no es bueno para Ti».
De ese modo, se llevó la comida por la fuerza.

VERSO 324

  prabhu bale,——"niti-niti n€n€ pras€da kh€i
aiche sv€da €ra kona pras€de n€ p€i"

prabhu bale—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; niti-niti—día tras día;
n€n€ pras€da—toda clase de pras€dam; kh€i—Yo como; aiche sv€da—un
sabor tan rico; €ra—otro; kona—alguno; pras€de—en los remanentes de la
comida del Señor Jagann€tha; n€ p€i—no obtengo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Por supuesto, Yo tomo cada día
pras€dam de toda clase, pero nunca he probado un pras€dam tan bueno
como el que está comiendo Raghun€tha».

VERSO 325

  ei-mata mah€prabhu n€n€ l…l€ kare
raghun€thera vair€gya dekhi' santo�a antare

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€n€
l…l€—muchos pasatiempos; kare—hace; raghun€thera—de Raghun€tha
d€sa; vair€gya—la renunciación; dekhi'—por ver; santo�a
antare—interiormente satisfecho.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu realizó muchos pasatiempos
en Jagann€tha Pur…. Viendo las rigurosas penitencias de Raghun€tha



d€sa en la orden de vida de renuncia, el Señor Se sentía enormemente
satisfecho.

VERSO 326

  €pana-uddh€ra ei raghun€tha-d€sa
'gaur€‰ga-stava-kalpa-v�k�e' kariy€chena prak€�a

€pana-uddh€ra—su propia liberación; ei raghun€tha-d€sa—este
Raghun€tha d€sa ; gaur€‰ga-stava-kalpa-v�k�e—en su poema
Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a; kariy€chena prak€�a—ha narrado.

TRADUCCIÓN

En su poema Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a, Raghun€tha d€sa ha
narrado su propia liberación.

VERSO 327

mah€-sampad-d€v€d api patitam uddh�tya k�pay€
svar™pe yaƒ sv…ye kujanam api m€ˆ nyasya muditaƒ

uro-guñj€-h€raˆ priyam api ca govardhana-�il€ˆ
dadau me gaur€‰go h�daya udayan m€ˆ madayati

mah€-sampat—de abundante opulencia material ; d€v€t—de un incendio
forestal; api—aunque; patitam—caído; uddh�tya—liberando; k�pay€—por
misericordia; svar™pe—a Svar™pa D€modara Gosv€m…; yaƒ—Aquel que (el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu); sv…ye—Su acompañante personal;
ku-janam—una persona baja; api—aunque; m€m—a mí; nyasya—habiendo
liberado; muditaƒ—complacido; uraƒ—del pecho; guñj€-h€ram—el collar
de caracolas; priyam—querido; api—aunque; ca—y;
govardhana-�il€m—una piedra de la colina Govardhana; dadau—entregó;
me—a mí; gaur€‰gaƒ—el Señor Gaur€‰ga; h�daye—en mi corazón;
udayan—por manifestar; m€m—a mí; madayati—enloquece.

TRADUCCIÓN



«Aunque soy un alma caída, el más bajo de los hombres, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, por Su misericordia, me liberó del bosque en llamas de una
gran opulencia material. Él, con gran placer, me ha puesto en manos de
Svar™pa D€modara, Su acompañante personal. El Señor me dio, además,
el collar de pequeñas caracolas que llevaba en el pecho y una piedra de
la colina Govardhana, aunque eran cosas muy queridas para Él. Ese
mismo Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu despierta en mi corazón y me
hace volverme loco por Él.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r… Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a (11), obra de
Raghun€tha d€sa Gosv€m….

VERSO 328

  ei ta' kahilu‰ raghun€thera milana
ih€ yei �une p€ya caitanya-caraŠa

ei—esto; ta'—ciertamente; kahilu‰—he narrado; raghun€thera milana—el
encuentro de Raghun€tha d€sa; ih€—esto; yei—todo el que; �une—escucha;
p€ya—obtiene; caitanya-caraŠa—los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

De este modo he narrado el encuentro de Raghun€tha d€sa con ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Todo el que escuche acerca de este episodio
alcanza los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 329

  �r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;



caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Sexto del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata del encuentro del Señor
Caitanya con Raghun€tha d€sa Gosv€m….

Capítulo 7

El encuentro de ®r… Caitanya Mah€prabhu y Vallabha
Bha˜˜a

 En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ofrece el
siguiente resumen del Capítulo Siete. El capítulo narra el encuentro del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu con Vallabha Bha˜˜a. Las dos
personalidades sostuvieron un intercambio jocoso hasta que, finalmente, ®r…
Caitanya Mah€prabhu corrigió a Vallabha Bha˜˜a y, con gran amabilidad,
aceptó una invitación suya. Anteriormente, ®r… Caitanya Mah€prabhu había
visto que Vallabha Bha˜˜a estaba muy apegado a Gad€dhara PaŠ�ita. Por
esa razón, actuó como si no estuviese satisfecho de este último. Más tarde,
cuando Vallabha Bha˜˜a estableció una relación más íntima con el Señor, el



Señor le aconsejó que siguiese las instrucciones de Gad€dhara PaŠ�ita. De
ese modo, el Señor expresó Sus sentimientos de amor por Gad€dhara
PaŠ�ita.

VERSO 1

caitanya-caraŠ€mbhoja-makaranda-liho bhaje
ye�€ˆ pras€da-m€treŠap€maro 'py amaro bhavet

caitanya—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠa-ambhoja—a los pies de loto;
makaranda—la miel; lihaƒ—a los que lamen; bhaje—ofrezco reverencias;
ye�€m—de quienes; pras€da-m€treŠa—simplemente por la misericordia;
p€maraƒ—un alma caída; api—incluso; amaraƒ—liberada; bhavet—se
vuelve.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Simplemente por la misericordia sin causa de los devotos
ocupados en lamer la miel de Sus pies de loto, hasta un alma caída se
vuelve eternamente liberada.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a Nity€nanda
Prabhu! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los devotos



del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

var�€ntare yata gau�era bhakta-gaŠa €il€
p™rvavat mah€prabhu sab€re milil€

var�a-antare—al año siguiente; yata—todos; gau�era—de Bengala;
bhakta-gaŠa—los devotos; €il€—fueron; p™rva-vat—como anteriormente;
mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€re milil€—recibió a todos.

TRADUCCIÓN

Al año siguiente, los devotos de Bengala fueron a visitar a ®r…
Caitanya Mah€prabhu y, como en ocasiones anteriores, el Señor les
recibió a todos, uno por uno.

VERSO 4

ei-mata vil€sa prabhura bhakta-gaŠa lañ€
hena-k€le vallabha-bha˜˜a milila €siy€

ei-mata—de ese modo; vil€sa—los pasatiempos; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhakta-gaŠa lañ€—con Sus devotos; hena-k€le—en ese
momento; vallabha-bha˜˜a—el gran sabio erudito Vallabha Bha˜˜a;
milila—visitó; €siy€—yendo.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu llevó a cabo Sus pasatiempos
con Sus devotos. Fue entonces cuando un sabio erudito llamado
Vallabha Bha˜˜a fue a visitar al Señor a Jagann€tha Pur….

SIGNIFICADO

Sobre la persona de Vallabha Bha˜˜a, puede consultarse Madhya-l…l€ 19.61.



VERSO 5

€siy€ vandila bha˜˜a prabhura caraŠe
prabhu 'bh€gavata-buddhye' kail€ €li‰gane

€siy€—tras venir; vandila—ofreció reverencias; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a;
prabhura caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; bh€gavata-buddhye—considerándole
un gran devoto; kail€ €li‰gane—abrazó.

TRADUCCIÓN

Nada más llegar, Vallabha Bha˜˜a ofreció reverencias a los pies de loto
del Señor. Considerándole un gran devoto, el Señor le abrazó.

VERSO 6

m€nya kari' prabhu t€re nika˜e vas€il€
vinaya kariy€ bha˜˜a kahite l€gil€

m€nya kari'—con gran respeto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€re—a
él; nika˜e—cerca; vas€il€—hizo sentar; vinaya kariy€—con gran humildad;
bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; kahite l€gil€—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

Con gran respeto, ®r… Caitanya Mah€prabhu le ofreció un asiento a Su
lado. Entonces, con gran humildad, Vallabha Bha˜˜a dijo lo siguiente.

VERSO 7

"bahu-dina manoratha tom€' dekhib€re
jagann€tha p™rŠa kail€, dekhilu‰ tom€re

bahu-dina—por mucho tiempo; manoratha—mi deseo; tom€'



dekhib€re—verte; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; p™rŠa kail€—ha
satisfecho; dekhilu‰ tom€re—yo Te he visto.

TRADUCCIÓN

«Hace mucho tiempo que deseo verte, mi Señor —dijo—. Ahora el
Señor Jagann€tha ha satisfecho mi deseo, y por eso Te veo.

VERSO 8

tom€ra dar�ana ye p€ya sei bh€gyav€n
tom€ke dekhiye,——yena s€k�€t bhagav€n

tom€ra dar�ana—Tu audiencia; ye p€ya—todo el que obtiene; sei—él;
bh€gyav€n—muy afortunado; tom€ke dekhiye—yo Te veo; yena—como si;
s€k�€t bhagav€n—directamente la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«El que recibe Tu audiencia es realmente afortunado, pues Tú eres la
Suprema Personalidad de Dios mismo.

VERSO 9

tom€re ye smaraŠa kare, se haya pavitra
dar�ane pavitra habe,——ithe ki vicitra?

tom€re—a Ti; ye—todo el que; smaraŠa kare—recuerda; se—él; haya—se
vuelve; pavitra—purificado; dar�ane—por ver; pavitra—purificado;
habe—será; ithe—en esto; ki vicitra—qué asombro.

TRADUCCIÓN

«Si con sólo recordarte nos purificamos, ¿qué tiene de asombroso que
nos purifiquemos al verte? 



VERSO 10

ye�€ˆ saˆsmaraŠ€t puˆs€ˆ sadyaƒ �udhyanti vai g�h€ƒ
kiˆ punar dar�ana-spar�a-p€da-�auc€san€dibhiƒ

ye�€m—de quien; saˆsmaraŠ€t—por el recuerdo; puˆs€m—de las
personas; sadyaƒ—inmediatamente; �udhyanti—se purifican;
vai—ciertamente; g�h€ƒ—las casas; kim punaƒ—qué decir de;
dar�ana—por ver; spar�a—tocar; p€da-�auca—lavar los pies;
€sana-€dibhiƒ—ofrecer un asiento, etc.

TRADUCCIÓN

«“Sólo con recordar a las grandes personalidades se puede purificar
de inmediato toda la casa. ¿Qué decir entonces de verlas directamente,
tocar sus pies de loto, lavarles los pies o ofrecerles un lugar para
sentarse?”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (1.19.33).

VERSO 11

kali-k€lera dharma——k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana
k��Ša-�akti vin€ nahe t€ra pravartana

kali-k€lera—de la era de Kali; dharma—el deber;
k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana—el canto el santo nombre del Señor K��Ša;
k��Ša-�akti vin€—sin haber sido dotado de poder por el Señor K��Ša;
nahe—no es; t€ra—de ése; pravartana—propagación.

TRADUCCIÓN

«El canto del santo nombre de K��Ša es el sistema religioso
fundamental en la era de Kali. Sin haber sido dotado de poder por K��Ša,



no es posible propagar el movimiento de sa‰k…rtana.

VERSO 12

t€h€ pravart€il€ tumi,——ei ta 'pram€Ša'
k��Ša-�akti dhara tumi,——ithe n€hi €na

t€h€—eso; pravart€il€—has propagado; tumi—Tú; ei—esto;
ta—ciertamente; pram€Ša—evidencia; k��Ša-�akti—la energía de K��Ša;
dhara—llevas; tumi—Tú; ithe n€hi €na—no hay duda de ello.

TRADUCCIÓN

«Tú has propagado el movimiento de sa‰k…rtana de conciencia de
K��Ša. Por lo tanto, es evidente que el Señor K��Ša Te ha dotado de
poder. No hay la menor duda.

SIGNIFICADO

®r… Madhv€c€rya llama nuestra atención sobre la siguiente cita de la
N€r€yaŠa-saˆhit€:

dv€par…yair janair vi�Šuƒ pañcar€trais tu kevalaiƒ
kalau tu n€ma-m€treŠa p™jyate bhagav€n hariƒ

«En Dv€para-yuga se podía satisfacer a K��Ša o Vi�Šu solamente mediante
la adoración opulenta, siguiendo el sistema p€ñcar€trik…, pero en la era de
Kali se puede satisfacer y adorar a la Suprema Personalidad de Dios, Hari,
simplemente con el canto de Su santo nombre». ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura explica que, sin ser dotados de poder directamente por la
misericordia sin causa de K��Ša, no es posible llegar a ser maestro espiritual
del mundo entero (jagad-guru).  No  se  puede  llegar  a  ser  €c€rya
simplemente por medio de la especulación mental. El verdadero €c€rya
presenta a K��Ša a todos predicando el santo nombre del Señor por todo el
mundo. De ese modo, las almas condicionadas, purificadas con el canto del
santo nombre, se liberan del ardiente fuego de la existencia material. De ese
modo,  el  beneficio  espiritual  se  hace  cada  vez  más  pleno,  como  la  Luna
creciente en el cielo. El verdadero €c€rya, el maestro espiritual del mundo



entero, debe ser considerado una encarnación de la misericordia de K��Ša.
En verdad, él abraza a K��Ša personalmente. Por ello es el maestro
espiritual de todos los varŠas (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra)  y  de
todos los €�ramas (brahmac€rya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa). Puesto
que se le considera el devoto más avanzado,  recibe  el  nombre  de
paramahaˆsa-˜h€kura. µh€kura es un título honorífico que se ofrece a los
paramahaˆsas. Por lo tanto, quien actúa como €c€rya, presentando
directamente  al  Señor  K��Ša mediante  la  propagación de  Su nombre  y  Su
fama, debe ser llamado también paramahaˆsa-˜h€kura.

VERSO 13

jagate karil€ tumi k��Ša-n€ma prak€�e
yei tom€ dekhe, sei k��Ša-preme bh€se

jagate—por el mundo entero; karil€—has hecho; tumi—Tú; k��Ša-n€ma
prak€�e—la manifestación del santo nombre del Señor K��Ša; yei—todo el
que; tom€ dekhe—Te ve; sei—él; k��Ša-preme—en amor extático por K��Ša;
bh€se—flota.

TRADUCCIÓN

«Tú has manifestado el santo nombre de K��Ša por el mundo entero.
Todo el que Te ve queda de inmediato absorto en amor extático por
K��Ša.

VERSO 14

prema-parak€�a nahe k��Ša-�akti vine
'k��Ša'——eka prema-d€t€, �€stra-pram€Še

prema—de amor extático por K��Ša; parak€�a—la manifestación; nahe—no
puede ser; k��Ša-�akti vine—sin el poder de K��Ša; k��Ša—el Señor K��Ša;
eka—el único; prema-d€t€—que da prema; �€stra-pram€Še—el veredicto de
todas las Escrituras reveladas.



TRADUCCIÓN

«Sin haber recibido el poder especial de K��Ša, no se puede
manifestar amor extático por K��Ša, pues K��Ša es el único que da amor
extático. Ése es el veredicto de todas las Escrituras reveladas.

VERSO 15

santv avat€r€ bahavaƒ pu�kara-n€bhasya sarvato-bhadr€ƒ
k��Š€d anyaƒ ko v€ lat€sv api prema-do bhavati"

santu—que haya; avat€r€ƒ—encarnaciones; bahavaƒ—muchas;
pu�kara-n€bhasya—del Señor, de cuyo ombligo nace una flor de loto;
sarvataƒ bhadr€ƒ—completamente auspiciosas; k��Š€t—que el Señor
K��Ša; anyaƒ—otro; kaƒ v€—quién posiblemente; lat€su—a las almas que
se entregan a Él; api—también; prema-daƒ—aquel que concede el amor;
bhavati—es.

TRADUCCIÓN

«“Puede haber muchas encarnaciones completamente auspiciosas de
la Personalidad de Dios, ¿pero quién, sino el Señor K��Ša, puede
conceder el amor por Dios a las almas que se entregan a Él?”»

SIGNIFICADO

Este verso fue escrito por Bilvama‰gala µh€kura. ®r…la R™pa Gosv€m… lo
cita en su Laghu-bh€gavat€m�ta (1.5.37).

VERSO 16

mah€prabhu kahe——"�una, bha˜˜a mah€-mati
m€y€v€d… sanny€s… €mi, n€ j€ni k��Ša-bhakti

mah€prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; �una—por favor,
escucha; bha˜˜a—Mi querido Vallabha Bha˜˜a; mah€-mati—sabio erudito;



m€y€v€d…—en la escuela m€y€v€da; sanny€s…—sanny€s…; €mi—Yo; n€
j€ni—no sé; k��Ša-bhakti—servicio devocional a K��Ša.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Mi querido Vallabha Bha˜˜a, tú
eres un sabio erudito. Por favor, escúchame. Yo soy un sanny€s… de la
escuela m€y€v€da. Por lo tanto, no tengo la menor posibilidad de saber
lo que es el k��Ša-bhakti.

VERSO 17

advait€c€rya-gos€ñi——'s€k�€t …�vara'
t€‰ra sa‰ge €m€ra mana ha-ila nirmala

advaita-€c€rya-gos€ñi—Advaita šc€rya; s€k�€t …�vara—directamente la
Suprema Personalidad de Dios; t€‰ra sa‰ge—por Su compañía;
€m€ra—Mía; mana—la mente; ha-ila—se ha vuelto; nirmala—purificada.

TRADUCCIÓN

«Mi mente, a pesar de todo, se ha purificado gracias a que Me he
relacionado con Advaita šc€rya, que es directamente la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 18

sarva-�€stre k��Ša-bhaktye n€hi y€‰ra sama
ataeva 'advaita-€c€rya' t€‰ra n€ma

sarva-�€stre—en todas las Escrituras reveladas; k��Ša-bhaktye—en el
servicio devocional del Señor K��Ša; n€hi—no hay; y€‰ra—de quien;
sama—igual; ataeva—por eso; advaita—sin rival; €c€rya—€c€rya; t€‰ra
n€ma—Su nombre.



TRADUCCIÓN

«En entender las Escrituras reveladas y el servicio devocional del
Señor K��Ša, no tiene igual. Por eso Se Le llama Advaita šc€rya.

VERSO 19

y€‰h€ra k�p€te mlecchera haya k��Ša-bhakti
ke kahite p€re t€‰ra vai�Šavat€-�akti?

y€‰h€ra—cuya; k�p€te—por la misericordia; mlecchera—de los mlecchas;
haya—hay; k��Ša-bhakti—servicio devocional a K��Ša; ke—quién; kahite
p€re—puede describir; t€‰ra—Suyo; vai�Šavat€-�akti—poder de
vai�Šavismo.

TRADUCCIÓN

«Es una personalidad tan elevada que, por Su misericordia, hasta los
que comen carne [mlecchas] pueden convertirse y ocuparse en servicio
devocional a K��Ša. ¿Quién, entonces, puede calcular el poder de Su
vai�Šavismo?

SIGNIFICADO

Es sumamente difícil convertir a un mleccha,  una  persona  que  come  de
carne, en un devoto del Señor K��Ša. Por lo tanto, todo el que pueda hacer
esto se halla situado en el nivel más elevado de vai�Šavismo.

VERSO 20

nity€nanda-avadh™ta——'s€k�€t …�vara'
bh€vonm€de matta k��Ša-premera s€gara

nity€nanda—el Señor Nity€nanda; avadh™ta—paramahaˆsa; s€k�€t
…�vara—directamente la Suprema Personalidad de Dios;
bh€va-unm€de—por la locura del amor extático; matta—sobrecogido, ebrio;



k��Ša-premera—de amor por K��Ša; s€gara—el océano.

TRADUCCIÓN

«También el Señor Nity€nanda Prabhu, el avadh™ta, es directamente
la Suprema Personalidad de Dios. Él está siempre ebrio de la locura del
amor extático. En verdad, es un océano de amor por K��Ša.

VERSO 21

�a�-dar�ana-vett€ bha˜˜€c€rya-s€rvabhauma
�a�-dar�ane jagad-guru bh€gavatottama

�a˜-dar�ana—de las seis tesis filosóficas; vett€—el conocedor;
bha˜˜€c€rya-s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; �a˜-dar�ane—en las
seis tesis filosóficas; jagat-guru—el maestro espiritual del mundo entero;
bh€gavata-uttama—el mejor de los devotos.

TRADUCCIÓN

«S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya conoce a la perfección las seis tesis
filosóficas. De modo que es el maestro espiritual del mundo entero en la
enseñanza de las seis sendas de la filosofía. Él es mejor de los devotos.

VERSO 22

te‰ha dekh€il€ more bhakti-yoga-p€ra
t€‰ra pras€de j€nilu‰ 'k��Ša-bhakti-yoga' s€ra

te‰ha—él; dekh€il€—ha mostrado; more—a Mí; bhakti-yoga—del servicio
devocional; p€ra—el límite; t€‰ra pras€de—por su misericordia;
j€nilu‰—he entendido; k��Ša-bhakti—del servicio devocional del Señor
K��Ša; yoga—del sistema de yoga; s€ra—la esencia.

TRADUCCIÓN



«S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya Me ha mostrado el límite del servicio
devocional. Sólo por su misericordia he entendido que el servicio
devocional que se ofrece a K��Ša es la esencia de todo yoga místico.

VERSO 23

r€m€nanda-r€ya k��Ša-rasera 'nidh€na'
te‰ha j€n€il€——k��Ša——svayaˆ bhagav€n

r€m€nanda-r€ya—®r…la R€m€nanda R€ya; k��Ša-rasera—de las
melosidades trascendentales del servicio devocional a K��Ša; nidh€na—la
mina; te‰ha—él; j€n€il€—ha instruido; k��Ša—el Señor K��Ša; svayam—Él
mismo; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«®r…la R€m€nanda R€ya es el conocedor supremo de las melosidades
trascendentales del servicio devocional del Señor K��Ša. Él Me ha
enseñado que el Señor K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 24

t€te prema-bhakti——'puru�€rtha-�iromaŠi'
r€ga-m€rge prema-bhakti 'sarv€dhika' j€ni

t€te—por lo tanto; prema-bhakti—el servicio devocional con amor extático;
puru�€rtha—de todos los objetivos de la vida humana; �iromaŠi—la joya
cimera; r€ga-m€rge—en la senda del amor espontáneo; prema-bhakti—el
amor por K��Ša; sarva-adhika—lo más elevado de todo; j€ni—Yo puedo
entender.

TRADUCCIÓN

«Por la misericordia de R€m€nanda R€ya, he entendido que el amor
extático por K��Ša es el objetivo más elevado de la vida, y que el amor
espontáneo por K��Ša es la más alta perfección.



SIGNIFICADO

Puru�€rtha («el objetivo de la vida») generalmente se refiere a la religión, el
crecimiento económico, la satisfacción de los sentidos y, finalmente, la
liberación. Sin embargo, el amor por Dios es supremo, y está por encima de
esas cuatro clases de puru�€rthas. Recibe el nombre de parama-puru�€rtha
(el objetivo supremo de la vida), o puru�€rtha-�iromaŠi (el más sublime de
los puru�€rthas). Al Señor K��Ša se Le adora mediante el servicio
devocional regulado, pero la perfección más elevada del servicio
devocional es el amor espontáneo por Dios.

VERSO 25

d€sya, sakhya, v€tsalya, €ra ye ��‰g€ra
d€sa, sakh€, guru, k€nt€,——'€�raya' y€h€ra

d€sya—servidumbre; sakhya—amistad; v€tsalya—amor paternal; €ra—y;
ye—ese; ��‰g€ra—amor conyugal; d€sa—el sirviente; sakh€—el amigo;
guru—el superior; k€nt€—el amante; €�raya—el refugio; y€h€ra—de los
cuales.

TRADUCCIÓN

«El sirviente, el amigo, el superior y el amante conyugal son los
refugios de las melosidades trascendentales llamadas d€sya, sakhya,
v€tsalya y ��‰g€ra.

VERSO 26

'ai�varya-jñ€na-yukta', 'kevala'-bh€va €ra
ai�varya-jñ€ne n€ p€i vrajendra-kum€ra

ai�varya-jñ€na-yukta—con comprensión de las opulencias; kevala—pura;
bh€va—la emoción; €ra—también; ai�varya-jñ€ne—por entender las
opulencias; n€ p€i—no se obtiene; vrajendra-kum€ra—el hijo de Nanda
Mah€r€ja.



TRADUCCIÓN

«La emoción [bh€va] puede ser de dos tipos. La emoción con la
comprensión de las opulencias plenas del Señor se llama
ai�varya-jñ€na-yukta, y la emoción pura, libre de contaminación, se
llama kevala. No se puede obtener el refugio de los pies de loto de
K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda, por el simple hecho de conocer Sus
opulencias.

SIGNIFICADO

Véase Madhya-l…l€ 19.192.

VERSO 27

n€yaˆ sukh€po bhagav€n dehin€ˆ gopik€-sutaƒ
jñ€nin€ˆ c€tma-bh™t€n€ˆ yath€ bhakti-mat€m iha

na—no; ayam—este Señor ®r… K��Ša; sukha-€paƒ—fácilmente accesible;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; dehin€m—para las personas
materialistas que identifican el cuerpo con el ser; gopik€-sutaƒ—el hijo de
madre Ya�od€; jñ€nin€m—para personas adictas a la especulación mental;
ca—y; €tma-bh™t€n€m—para personas que realizan rigurosas austeridades
y penitencias, o para acompañantes personales; yath€—como;
bhakti-mat€m—para personas ocupadas en servicio devocional
espontáneo; iha—en este mundo.

TRADUCCIÓN

«“La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, el hijo de madre Ya�od€,
es accesible para los devotos que se ocupan en servicio amoroso
espontáneo, pero no lo es tan fácilmente para los especuladores
mentales, para quienes se esfuerzan por la autorrealización con rigurosas
austeridades y penitencias, o para quienes identifican el cuerpo con el
ser.”



SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.9.21).

 VERSO 28

'€tma-bh™ta'-�abde kahe 'p€ri�ada-gaŠa'
ai�varya-jñ€ne lak�m… n€ p€il€ vrajendra-nandana

€tma-bh™ta-�abde—la palabra €tma-bh™ta; kahe—significa;
p€ri�ada-gaŠa—acompañantes personales; ai�varya-jñ€ne—en la
comprensión de la opulencia; lak�m…—la diosa de la fortuna; n€ p€il€—no
pudo obtener; vrajendra-nandana—el refugio de K��Ša, el hijo de Nanda
Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

«La palabra “€tma-bh™ta” significa “acompañantes personales”.
Mediante la comprensión de la opulencia del Señor, la diosa de la
fortuna no pudo recibir el refugio de K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja.

 SIGNIFICAD

Lak�m…, la diosa de la fortuna, pese a tener conocimiento completo de las
opulencias de K��Ša, no pudo obtener la compañía de K��Ša mediante ese
conocimiento. Los devotos de V�nd€vana, en cambio, disfrutan realmente
de la compañía de K��Ša.

VERSO 29

n€yaˆ �riyo '‰ga u nit€nta-rateƒ pras€daƒ
svar-yo�it€ˆ nalina-gandha-ruc€ˆ kuto 'ny€ƒ

r€sotsave 'sya bhuja-daŠ�a-g�h…ta-kaŠ˜ha-
labdh€�i�€ˆ ya udag€d vraja-sundar…Š€m

na—no; ayam—este; �riyaƒ—de la diosa de la fortuna; a‰ge—en el pecho;
u—!ay!; nit€nta-rateƒ—quien está muy íntimamente relacionada;



pras€daƒ—el favor; svaƒ—de los planetas celestiales; yo�it€m—de mujeres;
nalina—de la flor de loto; gandha—con el aroma; ruc€m—y lustre corporal;
kutaƒ—mucho menos; any€ƒ—otras; r€sa-utsave—en el festival de la danza
r€sa; asya—del Señor ®r… K��Ša; bhuja-daŠ�a—por los brazos;
g�h…ta—abrazadas; kaŠ˜ha—sus cuellos; labdha-€�i�€m—que alcanzaron
esa bendición; yaƒ—la cual ; udag€t—se manifestaron;
vraja—sundar…Š€m—de las hermosas gop…s, la muchachas trascendentales
de Vrajabh™mi.

TRADUCCIÓN

«“Mientras danzaba con las gop…s en el r€sa-l…l€, el Señor ®r… K��Ša les
pasó los brazos por el cuello y las abrazó. Esa misericordia trascendental
nunca le fue concedido a la diosa de la fortuna ni a las demás consortes
del mundo espiritual. Y es algo que jamás imaginaron siquiera las más
hermosas muchachas de los planetas celestiales, cuyo lustre corporal y
cuyo aroma son como la belleza y la fragancia de las flores de loto. ¿Qué
decir entonces de las mujeres de este mundo, por más hermosas que sean
desde un punto de vista material? “

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.47.60).

VERSO 30

�uddha-bh€ve sakh€ kare skandhe €rohaŠa
�uddha-bh€ve vraje�var… karena bandhana

�uddha-bh€ve—en el estado de conciencia de K��Ša pura; sakh€—un
amigo; kare—hace; skandhe—en los hombros; €rohaŠa—subirse;
�uddha-bh€ve—en conciencia de K��Ša pura; vraja-…�var…—la reina de
Vraja; karena bandhana—ata.

TRADUCCIÓN

«En el estado puro de conciencia de K��Ša, un amigo se sube a



hombros de K��Ša, y madre Ya�od€ ata al Señor.

SIGNIFICADO

®uddha-bh€va, el estado de conciencia de K��Ša pura, no depende de la
comprensión de las opulencias del Señor. Incluso sin esas opulencias, el
devoto en el estado de �uddha-bh€va se  siente  inclinado  a  amar  a  K��Ša
como amigo o como hijo.

VERSO 31

'mora sakh€,' 'mora putra,'——ei '�uddha' mana
ataeva �uka-vy€sa kare pra�aˆsana

mora sakh€—mi amigo; mora putra—mi hijo; ei—esta; �uddha—pura;
mana—conciencia; ataeva—por lo tanto; �uka-vy€sa—®ukadeva Gosv€m… y
Vy€sadeva; kare pra�aˆsana—alaban.

TRADUCCIÓN

«En el estado puro de conciencia de K��Ša, el devoto, sin
conocimiento de las opulencias del Señor, considera a K��Ša su amigo o
su hijo. Por esa razón, hasta ®ukadeva Gosv€m… y Vy€sadeva, la
autoridad suprema, alaban esa actitud devocional.

VERSO 32

itthaˆ sat€ˆ brahma-sukh€nubh™ty€
d€syaˆ gat€n€ˆ para-daivatena

m€y€�rit€n€ˆ nara-d€rakeŠa
s€kaˆ vijahruƒ k�ta-puŠya-puñj€ƒ

ittham—de ese modo; sat€m—de personas que prefieren el aspecto
impersonal del Señor; brahma—de la refulgencia impersonal; sukha—por
la felicidad; anubh™ty€—que se percibe; d€syam—la modalidad de
servidumbre; gat€n€m—de quienes han aceptado; para-daivatena—que es
la Deidad adorable suprema; m€y€-€�rit€n€m—para personas corrientes



bajo las garras de la energía externa; nara-d€rakeŠa—con Él, que es como
un niño del mundo material; s€kam—con amistad; vijahruƒ—jugaron;
k�ta-puŠya-puñj€ƒ—quienes han acumulado grandes cantidades de
actividades piadosas.

TRADUCCIÓN

«“Ni aquellos que se ocupan en la autorrealización, percibiendo la
refulgencia Brahman del Señor, ni aquellos que se ocupan en servicio
devocional aceptando como amo a la Suprema Personalidad de Dios, ni
aquellos que se hallan bajo las garras de M€y€, pensando que el Señor es
una persona corriente, pueden entender que ciertas personalidades
excelsas, tras acumular grandes cantidades de actividades piadosas,
jueguen ahora con el Señor en forma de pastorcillos de vacas.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.12.11).

VERSO 33

trayy€ copani�adbhi� cas€‰khya-yogai� ca s€tvataiƒ
upag…yam€na-m€h€tmyaˆ hariˆ s€manyat€tmajam

trayy€—por los seguidores de los tres Vedas que celebran grandes
sacrificios, como, por ejemplo, los que se celebran para Indra y otros
semidioses; ca—también; upani�adbhiƒ—por los seguidores de los
Upani�ads, la sección más sublime del conocimiento védico; ca—también;
s€‰khya—por los filósofos que estudian analíticamente el universo;
yogaiƒ—por los yog…s místicos; ca—y; s€tvataiƒ—por los devotos que
siguen el método de adoración mencionado en el Pañcar€tra y otras
Escrituras védicas; upag…yam€na—ser cantadas; m€h€tmyam—cuyas
glorias; harim—a la Suprema Personalidad de Dios; s€—ella, madre
Ya�od€; amanyata—consideraba; €tma-jam—su propio hijo, nacido de su
cuerpo.



TRADUCCIÓN

«“Al ver todos los universos en la boca de K��Ša, madre Ya�od€
quedó atónita por un momento. Los seguidores de los tres Vedas adoran
al Señor igual que a Indra y otros semidioses y Le ofrecen sacrificios. Las
personas santas que entienden Su grandeza mediante el estudio de los
Upani�ads, Le adoran como Brahman impersonal; los grandes filósofos
que estudian analíticamente el universo Le adoran como puru�a; los
grandes yog…s, como la Superalma omnipresente; y los devotos, como
Suprema Personalidad de Dios. Madre Ya�od€, sin embargo, consideraba
al Señor su propio hijo.

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.8.45).

VERSO 34

nandaƒ kim akarod brahman �reya evaˆ mahodayam
ya�od€ v€ mah€-bh€g€ papau yasy€ƒ stanaˆ hariƒ

nandaƒ—Nanda Mah€r€ja; kim—qué; akarot—ha realizado; brahman—¡oh,
br€hmaŠa!; �reyaƒ—actividades auspiciosas; evam—así;
mah€-udayam—elevarse a la excelsa posición de padre de K��Ša;
ya�od€—madre Ya�od€; v€—o; mah€-bh€g€—muy afortunada;
papau—bebió; yasy€ƒ—de quien; stanam—los senos; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, br€hmaŠa!, ¿qué actividades piadosas realizó Nanda Mah€r€ja
para recibir a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, como hijo? ¿Y
qué actividades piadosas hizo madre Ya�od€ para que K��Ša, la Absoluta
y Suprema Personalidad de Dios Absoluta K��Ša, la llamase «Madre» y
mame de sus senos?”



SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.8.46).

VERSO 35

ai�varya dekhileha '�uddhera' nahe ai�varya jñ€na
ataeva ai�varya ha-ite 'kevala'-bh€va pradh€na

ai�varya—la opulencia; dekhileha—incluso después de ver; �uddhera—de
un devoto puro; nahe—no hay; ai�varya-jñ€na—conocimiento de la
opulencia; ataeva—por lo tanto; ai�varya ha-ite—que la comprensión de la
opulencia; kevala-bh€va—la emoción pura; pradh€na—más sobresaliente.

TRADUCCIÓN

«El devoto puro, aunque perciba la opulencia de K��Ša, no la
considera. Por lo tanto, la conciencia pura es más sublime que la
conciencia de la opulencia del Señor.

VERSO 36

e saba �ikh€il€ more r€y€-r€m€nanda
anargala rasa-vett€ prema-sukh€nanda

e saba—todo esto; �ikh€il€—enseñado; more—a Mí;
r€ya-r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; anargala—sin cesar;
rasa-vett€—alguien que entiende las melosidades trascendentales;
prema-sukha-€nanda—absorto en la felicidad del amor extático por K��Ša.

TRADUCCIÓN

«R€m€nanda R€ya es consciente en muy alto grado de las
melosidades trascendentales. Está constantemente absorto en la felicidad
del amor extático por K��Ša. Él es quien Me ha enseñado todo esto.



VERSO 37

kahana n€ y€ya r€m€nandera prabh€va
r€ya-pras€de j€nilu‰ vrajera '�uddha' bh€va

kahana n€ y€ya—no se puede describir; r€m€nandera prabh€va—la
influencia de R€m€nanda R€ya; r€ya—de R€m€nanda R€ya; pras€de—por
la misericordia; j€nilu‰—he entendido; vrajera—de los habitantes de Vraja;
�uddha bh€va—el amor puro.

TRADUCCIÓN

«No hay palabras para explicar la influencia y el conocimiento de
R€m€nanda R€ya, pues sólo por su misericordia he entendido el amor
puro de los habitantes de V�nd€vana.

VERSO 38

d€modara-svar™pa——'prema-rasa' m™rtim€n
y€‰ra sa‰ge haila vraja-madhura-rasa-jñ€na

d€modara-svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; prema-rasa—las
melosidades trascendentales del amor extático; m™rtim€n—la
personificación; y€‰ra sa‰ge—por cuya compañía; haila—hubo; vraja—de
Vraja; madhura-rasa—de la melosidad del amor conyugal;
jñ€na—conocimiento.

TRADUCCIÓN

«Svar™pa D€modara es la personificación de las melosidades
trascendentales del amor extático. Gracias a su compañía, he entendido
la melosidad trascendental del amor conyugal de V�nd€vana.

VERSO 39

'�uddha-prema' vraja-dev…ra——k€ma-gandha-h…na



'k��Ša-sukha-t€tparya',——ei t€ra cihna

�uddha-prema—el amor puro; vraja-dev…ra—de las gop…s o ®r…mat…
R€dh€r€Š…; k€ma-gandha-h…na—sin un atisbo de lujuria material; k��Ša—de
K��Ša; sukha—la felicidad; t€tparya—la finalidad; ei—éste; t€ra—de ese;
cihna—el signo.

TRADUCCIÓN

«En el amor puro de las gop…s y ®r…mat… R€dh€r€Š… no hay el menor
rastro de lujuria material. El criterio de ese amor trascendental es que su
única finalidad es satisfacer a K��Ša.

VERSO 40

yat te suj€ta-caraŠ€mburuhaˆ stane�u
bh…t€ƒ �anaiƒ priya dadh…mahi karka�e�u
ten€˜av…m a˜asi tad vyathate na kiˆ svit

k™rp€dibhir bhramati dh…r bhavad-€yu�€ˆ naƒ

yat—que; te—Tuyos; suj€ta—muy suaves; caraŠa-ambu-ruham—pies de
loto; stane�u—en los senos; bh…t€ƒ—temerosas; �anaiƒ—con cuidado;
priya—¡oh, querido!; dadh…mahi—ponemos; karka�e�u—ásperos;
tena—con ellos; a˜av…m—el sendero; a˜asi—Tú paseas; tat—ellos;
vyathate—están afligidos; na—no; kim svit—nos preguntamos;
k™rpa-€dibhiƒ—con guijarros, etc.; bhramati—se agita; dh…ƒ—la mente;
bhavat-€yu�€m—de aquellas para quienes Tu Señoría es la vida misma;
naƒ—de nosotras.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, amado nuestro!, Tus pies de loto son tan suaves que nosotras
los ponemos con cuidado sobre nuestros senos, por temor que se hagan
daño. Tú eres el único sustento de nuestras vidas. Por eso, nuestra mente
se llena de ansiedad cuando pensamos que Tus suaves pies pueden
herirse con los guijarros mientras paseas por los senderos del bosque.”



SIGNIFICADO

Este verso lo hablan las gop…s en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.19).

VERSO 41

gop…-gaŠera �uddha-prema ai�varya-jñ€na-h…na
premete bhartsan€ kare ei t€ra cihna

gop…-gaŠera—de las gop…s; �uddha-prema—el amor puro;
ai�varya-jñ€na-h…na—sin conocimiento de las opulencias; premete—de
amor puro; bhartsan€—reprimenda; kare—hacen; ei—éste; t€ra—de ese;
cihna—el signo.

TRADUCCIÓN

«Obsesionadas con el amor puro, sin saber nada de opulencias, las
gop…s a veces riñen a K��Ša. Ése es un signo del amor extático puro.

VERSO 42

pati-sut€nvaya-bhr€t�-b€ndhav€n
ativila‰ghya te 'nty acyut€gat€ƒ

gati-vidas tavodg…ta-mohit€ƒ
kitava yo�itaƒ kas tyajen ni�i

pati—esposos; suta—hijos; anvaya—familia; bhr€t�—hermanos;
b€ndhav€n—amigos; ativila‰ghya—sin preocuparnos de; te—Tuyo;
anti—querido refugio; acyuta—¡oh, infalible!; €gat€ƒ—hemos venido;
gati-vidaƒ—que lo sabes todo acerca de nuestras actividades; tava—de Ti;
udg…ta—por la melodía de la flauta; mohit€ƒ—atraídas; kitava—¡oh, gran
engañador!; yo�itaƒ—hermosas mujeres; kaƒ—quién; tyajet—abandonaría;
ni�i—en la oscuridad de la noche.

TRADUCCIÓN



«“¡Oh, querido K��Ša!, nosotras, las gopis, sin hacer caso de la orden
de nuestros esposos, hijos, familia, hermanos y amigos, hemos dejado su
compañía y hemos venido a Ti. Tú lo sabes todo acerca de nuestros
deseos. Hemos venido solamente porque nos sentimos atraídas por la
suprema música de Tu flauta. Pero Tú eres un gran engañador, pues
¿quién, sino, abandonaría la compañía de muchachas jóvenes como
nosotras en la oscuridad de la noche?”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.16).

VERSO 43

sarvottama bhajana ei sarva-bhakti jini'
ataeva k��Ša kahe,——'€mi tom€ra �Š…'

sarva-uttama—por encima de todo; bhajana—servicio devocional; ei—este;
sarva-bhakti—todos los tipos de bhakti; jini'—conquistar; ataeva—por ello;
k��Ša kahe—el Señor K��Ša dice; €mi—Yo; tom€ra—vuestro; �Š…—deudor.

TRADUCCIÓN

«El amor conyugal de las gop…s es el servicio devocional más sublime,
y supera a todos los demás métodos de bhakti. Debido a ello, el Señor
K��Ša Se ve obligado a decir: “Mis queridas gop…s, no puedo
recompensaros. En verdad, estoy siempre en deuda con vosotras”.

VERSO 44

na p€raye 'haˆ niravadya-saˆyuj€ˆ
sva-s€dhu-k�tyaˆ vibudh€yu�€pi vaƒ
y€ m€bhajan durjaya-geha-��‰khal€ƒ
saˆv��cya tad vaƒ pratiy€tu s€dhun€

na—no; p€raye—soy capaz de hacer; aham—Yo; niravadya-saˆyuj€m—a
quienes están completamente libres de engaño;



sva-s€dhu-k�tyam—compensación adecuada; vibudha-€yu�€—con una
vida tan larga como la de los semidioses; api—aunque; vaƒ—a vosotras;
y€ƒ—quienes; m€—a Mí; abhajan—habéis adorado;
durjaya-geha-��‰khal€ƒ—las cadenas de la vida familiar, que son difíciles
de superar; saˆv��cya—cortando; tat—que; vaƒ—de vosotras;
pratiy€tu—que sea devuelto; s€dhun€—por la buena actividad en sí misma.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, gop…s!, no podría pagar Mi deuda por vuestro servicio
inmaculado ni en una vida de Brahm€. Vuestro vínculo conmigo está por
encima de todo reproche. Me habéis adorado, y para ello habéis cortado
todos vuestros lazos domésticos, que son difíciles de romper. Por eso,
por favor, que vuestros propios actos gloriosos sean vuestra
recompensa.”

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.32.22).

VERSO 45

ai�varya-jñ€na haite keval€-bh€va——pradh€na
p�thiv…te bhakta n€hi uddhava-sam€na

ai�varya-jñ€na haite—que el amor trascendental en el plano de la
opulencia; keval€-bh€va—el amor puro; pradh€na—más importante;
p�thiv…te—en la superficie del mundo; bhakta n€hi—no hay devoto;
uddhava-sam€na—como Uddhava.

TRADUCCIÓN

«Completamente distinto del amor por K��Ša en el plano de la
opulencia, el amor puro por K��Ša se halla en el nivel más elevado. No
hay en la superficie del mundo devoto más grande que Uddhava.



VERSO 46

te‰ha y€‰ra pada-dh™li karena pr€rthana
svar™pera sa‰ge p€ilu‰ e saba �ik�aŠa

te‰ha—él; y€‰ra—de quienes; pada-dh™li—el polvo de los pies de loto;
karena pr€rthana—desea; svar™pera sa‰ge—con Svar™pa D€modara;
p€ilu‰—he obtenido; e saba—todas estas; �ik�aŠa—instrucciones.

TRADUCCIÓN

«Uddhava desea llevar en la cabeza el polvo de los pies de loto de las
gop…s. Svar™pa D€modara Me ha enseñado acerca de todos estos amores
trascendentales del Señor K��Ša.

VERSO 47

€s€m aho caraŠa-reŠu-ju�€m ahaˆ sy€ˆ
v�nd€vane kim api gulma-latau�adh…n€m

y€ dustyajaˆ sva-janam €rya-pathaˆ ca hitv€
bhejur mukunda-padav…ˆ �rutibhir vim�gy€m

€s€m—de las gop…s; aho—¡oh!; caraŠa-reŠu—el polvo de los pies de loto;
ju�€m—consagrado a; aham sy€m—que yo sea; v�nd€vane—en V�nd€vana;
kim api—cualquiera; gulma-lat€-au�adh…n€m—entre arbustos, enredaderas
y hierbas; y€—aquellas que; dustyajam—muy difíciles de abandonar;
sva-janam—a los familiares; €rya-patham—la senda de la castidad; ca—y;
hitv€—abandonando; bhejuƒ—adoraron; mukunda-padav…m—los pies de
loto de Mukunda, K��Ša; �rutibhiƒ—mediante los Vedas; vim�gy€m—que
se deben buscar.

TRADUCCIÓN

«“Las gop…s de V�nd€vana han abandonado la compañía de sus
esposos, hijos y demás familiares, que es muy difícil de abandonar, y han
abandonado la senda de la castidad para refugiarse en los pies de loto de



Mukunda, K��Ša, que se deben buscar mediante el conocimiento védico.
¡Oh!, que yo sea lo bastante afortunado como para llegar a ser uno de los
arbustos, enredaderas o hierbas de V�nd€vana, pues las gop…s los pisan y
bendicen con el polvo de sus pies de loto.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.47.61) fue hablado por Uddhava.
Uddhava fue enviado por K��Ša a V�nd€vana para ver cómo estaban las
gop…s, y pasó unos meses en su compañía, hablando siempre de K��Ša con
ellas. Aunque esto satisfizo mucho a las gop…s y a  los  habitantes  de
Vrajabh™mi, V�nd€vana, Uddhava veía que las gop…s sufrían intensamente
por estar separadas de K��Ša. Tan perturbado estaba su corazón que a
veces perdían el juicio. Al observar la devoción pura de las gop…s y su amor
por K��Ša, Uddhava deseaba ser una enredadera, una brizna de hierba o
una planta de V�nd€vana, para que las gop…s lo pisasen y así  recibir en la
cabeza el polvo de sus pies de loto.

VERSO 48

harid€sa-˜h€kura——mah€-bh€gavata-pradh€na
prati dina laya te‰ha tina-lak�a n€ma

harid€sa-˜h€kura—Harid€sa µh€kura; mah€-bh€gavata-pradh€na—el más
elevado de todos los devotos puros; prati dina—cada día; laya—canta;
te‰ha—él; tina-lak�a n€ma—300.000 santos nombres del Señor.

TRADUCCIÓN

«Harid€sa µh€kura, el maestro del santo nombre, es el más elevado de
todos los devotos puros. Cada día canta 300.000 santos nombres del
Señor.

VERSO 49

n€mera mahim€ €mi t€‰ra ˜h€ñi �ikhilu‰
t€‰ra pras€de n€mera mahim€ j€nilu‰



n€mera mahim€—las glorias del santo nombre; €mi—Yo; t€‰ra ˜h€ñi—de
él; �ikhilu‰—he aprendido; t€‰ra pras€de—por su misericordia;
n€mera—del santo nombre; mahim€—las glorias; j€nilu‰—he podido
entender.

TRADUCCIÓN

«De Harid€sa µh€kura he aprendido acerca de las glorias del santo
nombre del Señor, y, por su misericordia, las he entendido.

VERSOS 50-52

€c€ryaratna €c€ryanidhi paŠ�ita-gad€dhara
jagad€nanda, d€modara, �a‰kara, vakre�vara

k€�…�vara, mukunda, v€sudeva, mur€ri
€ra yata bhakta-gaŠa gau�e avatari'

k��Ša-n€ma-prema kail€ jagate prac€ra
i‰h€ sab€ra sa‰ge k��Ša-bhakti ye €m€ra"

€c€ryaratna—šc€ryaratna; €c€ryanidhi—šc€ryanidhi;
paŠ�ita-gad€dhara—Gad€dhara PaŠ�ita; jagad€nanda—Jagad€nanda;
d€modara—D€modara; �a‰kara—®a‰kara; vakre�vara—Vakre�vara;
k€�…�vara—K€�…�vara; mukunda—Mukunda; v€sudeva—V€sudeva;
mur€ri—Mur€ri; €ra—y; yata—tantos como; bhakta-gaŠa—devotos;
gau�e—en Bengala; avatari'—habiendo descendido; k��Ša-n€ma—el santo
nombre del Señor K��Ša; prema—el amor extático por K��Ša;
kail€—hicieron; jagate—por todo el mundo; prac€ra—predicar; i‰h€
sab€ra—de todos ellos; sa‰ge—por la compañía; k��Ša-bhakti—el servicio
devocional a K��Ša; ye—el cual; €m€ra—Mío.

TRADUCCIÓN

«šc€ryaratna, šc€ryanidhi, Gad€dhara PaŠ�ita, Jagad€nanda,
D€modara, ®a‰kara, Vakre�vara, K€�…�vara, Mukunda, V€sudeva,
Mur€ri y muchos otros devotos han descendido en Bengala para
predicar a todo el mundo las glorias del santo nombre de K��Ša y el



valor del amor por Él. Yo he aprendido de ellos el significado del
servicio devocional a K��Ša.»

VERSO 53

bha˜˜era h�daye d��ha abhim€na j€ni'
bha‰g… kari' mah€prabhu kahe eta v€Š…

bha˜˜era h�daye—en el corazón de Vallabha Bha˜˜a; d��ha—firmemente
establecido; abhim€na—el orgullo; j€ni'—entendiendo; bha‰g… kari'—dando
una indicación; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kahe—habló; eta
v€Š…—esas palabras.

TRADUCCIÓN

Sabiendo que el corazón de Vallabha Bha˜˜a estaba lleno de orgullo,
®r… Caitanya Mah€prabhu habló de ese modo, sugiriéndole la manera de
aprender acerca del servicio devocional.

SIGNIFICADO

Vallabha Bha˜˜a, muy orgulloso de su conocimiento del servicio devocional,
quiso hablar acerca del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu sin entender la
posición del Señor. El Señor, por ello, indicó de muchas formas a Vallabha
Bha˜˜a que, si deseaba conocer realmente el servicio devocional, tendría que
aprender de todos los devotos mencionados, comenzando con Advaita
šc€rya, el Señor Nity€nanda, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y R€m€nanda
R€ya. Tal como explica Svar™pa D€modara, quien desee aprender el
significado del ®r…mad-Bh€gavatam,  deberá  recibir  lecciones  de  un  alma
autorrealizada. Nadie debe cultivar el orgullo de pensar que el  servicio
amoroso trascendental del Señor se puede entender por el simple hecho de
leer libros. Es necesario actuar como  sirviente de un vai�Šava. Así lo
confirma Narottama d€sa µh€kura: ch€�iy€ vai�Šava-sev€ nist€ra peyeche
keb€: No se puede alcanzar la posición trascendental sin servir fielmente a
un vai�Šava puro. Es necesario aceptar un guru vai�Šava (€dau
gurv-€�rayam), y, con preguntas y respuestas, aprender paso a paso en qué
consiste el servicio devocional puro que se ofrece a K��Ša. Ese sistema se



denomina parampar€.

VERSO 54

"€mi se 'vai�Šava', —— bhakti-siddh€nta saba j€ni
€mi se bh€gavata-artha uttama v€kh€ni"

€mi—yo; se—ese; vai�Šava—vai�Šava; bhakti-siddh€nta—las conclusiones
del servicio devocional; saba—todas; j€ni—yo sé; €mi—yo; se—ese;
bh€gavata-artha—significado del Bh€gavatam; uttama—muy bien;
v€kh€ni—puedo explicar.

TRADUCCIÓN

[Vallabha Bha˜˜a pensaba:] «Yo soy un gran vai�Šava. He aprendido
todas las conclusiones de la filosofía vai�Šava, de modo que entiendo el
significado del ®r…mad-Bh€gavatam y lo explico muy bien.»

VERSO 55

bha˜˜era manete ei chila d…rgha garva
prabhura vacana �uni' se ha-ila kharva

bha˜˜era manete—en la mente de Vallabha Bha˜˜a; ei—este; chila—existía;
d…rgha—durante mucho tiempo; garva—orgullo; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; vacana—las palabras; �uni'—por escuchar; se—eso;
ha-ila—fue; kharva—cortado.

TRADUCCIÓN

Aquel orgullo, que estaba presente en la mente de Vallabha Bha˜˜a
desde hacía mucho tiempo, cayó hecho pedazos cuando escuchó la
prédica de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 56

prabhura mukhe vai�Šavat€ �uniy€ sab€ra



bha˜˜era icch€ haila t€‰-sab€re dekhib€ra

prabhura mukhe—de labios de ®r… Caitanya Mah€prabhu; vai�Šavat€—el
nivel de vai�Šavismo; �uniy€ sab€ra—al escuchar de todos los devotos;
bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜a; icch€—un deseo; haila—había; t€‰-sab€re—a
todos ellos; dekhib€ra—de ver.

TRADUCCIÓN

Al escuchar de labios de ®r… Caitanya Mah€prabhu acerca de la pureza
del vai�Šavismo de todos aquellos devotos, Vallabha Bha˜˜a
inmediatamente deseó verles.

VERSO 57

bha˜˜a kahe,——"e saba vai�Šava rahe kon sth€ne?
kon prak€re p€imu ih€‰-sab€ra dar�ane?

bha˜˜a kahe—Vallabha Bha˜˜a dijo; e saba vai�Šava—todos esos vai�Šavas;
rahe—viven; kon sth€ne—dónde; kon prak€re—cómo; p€imu—obtendré;
ih€‰-sab€ra dar�ane—ver a todos esos vai�Šavas.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a dijo: «¿Dónde viven todos esos vai�Šavas? ¿Cómo
puedo verles?».

VERSO 58

prabhu kahe,——"keha gau�e, keha de�€ntare
saba €siy€che ratha-y€tr€ dekhib€re

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; keha gau�e—algunos en
Bengala; keha—algunos; de�a-antare—en otros estados; saba—todos;
€siy€che—han venido; ratha-y€tr€ dekhib€re—a ver el festival de los carros



del Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Aunque algunos viven en
Bengala y en otros estados, están todos aquí. Han venido a ver el festival
de Ratha-y€tr€.

VERSO 59

ih€‰i rahena sabe, v€s€——n€n€-sth€ne
ih€‰i p€ib€ tumi sab€ra dar�ane"

ih€‰i—aquí; rahena sabe—todos ellos viven; v€s€—sus alojamientos;
n€n€-sth€ne—en varias residencias; ih€‰i—aquí; p€ib€—obtendrás;
tumi—tú; sab€ra dar�ane—audiencia de todos.

TRADUCCIÓN

«En este momento viven todos aquí, en diversos alojamientos. Aquí
podrás obtener audiencia de todos ellos.»

VERSO 60

tabe bha˜˜a kahe bahu vinaya vacana
bahu dainya kari' prabhure kaila nimantraŠa

tabe—a continuación; bha˜˜a kahe—Vallabha Bha˜˜a dijo; bahu—muy;
vinaya—humildes; vacana—palabras; bahu dainya kari'—con toda
humildad; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; kaila
nimantraŠa—invitó a comer.

TRADUCCIÓN

A continuación, con gran sumisión y humildad, Vallabha Bha˜˜a
invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu a comer en su casa.



VERSO 61

€ra dina saba vai�Šava prabhu-sth€ne €il€
sab€-sane mah€prabhu bha˜˜e mil€il€

€ra dina—al día siguiente; saba vai�Šava—todos los vai�Šavas;
prabhu-sth€ne—a la morada de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—fueron;
sab€-sane—con todos ellos; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bha˜˜e mil€il€—presentó a Vallabha Bha˜˜a.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, cuando todos los vai�Šavas fueron a la morada de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, el Señor les presentó a Vallabha Bha˜˜a.

VERSO 62

'vai�Šave'ra teja dekhi' bha˜˜era camatk€ra
t€‰-sab€ra €ge bha˜˜a——khadyota-€k€ra

vai�Šavera—de los vai�Šavas; teja—el brillo; dekhi'—al ver; bha˜˜era—de
Vallabha Bha˜˜a; camatk€ra—sorpresa; t€‰-sab€ra—a todos ellos;
€ge—frente; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; khadyota-€k€ra—como una
luciérnaga.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a se sorprendió al ver el brillo de sus caras. En verdad,
en medio de ellos parecía una luciérnaga.

VERSO 63

tabe bha˜˜a bahu mah€-pras€da €n€ila
gaŠa-saha mah€prabhure bhojana kar€ila



tabe—en ese momento; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; bahu—muchos;
mah€-pras€da—remanentes del Señor Jagann€tha; €n€ila—trajo; gaŠa-saha
mah€prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu con Sus acompañantes;
bhojana kar€ila—alimentó.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a trajo entonces una gran cantidad de mah€-pras€dam
del Señor Jagann€tha y alimentó suntuosamente al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu y a Sus acompañantes.

VERSO 64

param€nanda pur…-sa‰ge sanny€s…ra gaŠa
eka-dike vaise saba karite bhojana

param€nanda pur…-sa‰ge—con Param€nanda Pur…; sanny€s…ra gaŠa—todos
los sanny€s…s que acompañaban a ®r… Caitanya Mah€prabhu; eka-dike—a
un lado; vaise—se sentaron; saba—todos; karite bhojana—para tomar
pras€dam.

TRADUCCIÓN

Todos los sanny€s…s que acompañaban a ®r… Caitanya Mah€prabhu,
comenzando por Param€nanda Pur…, se sentaron a un lado para tomar
pras€dam.

VERSO 65

advaita, nity€nanda-r€ya——p€r�ve dui-jana
madhye mah€prabhu vasil€, €ge-p€che bhakta-gaŠa

advaita—Advaita šc€rya; nity€nanda-r€ya—el Señor Nity€nanda;
p€r�ve—a los lados; dui-jana—las dos personalidades; madhye—en medio;
mah€prabhu vasil€—®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentó; €ge—en frente;



p€che—detrás; bhakta-gaŠa—todos los devotos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentó en medio de los devotos. Advaita
šc€rya y el Señor Nity€nanda Se sentaron uno a cada lado del Señor. Los
demás devotos se sentaron ante el Señor y detrás de Él.

VERSO 66

gau�era bhakta yata kahite n€ p€ri
a‰gane vasil€ saba hañ€ s€ri s€ri

gau�era—de Bengala; bhakta yata—todos los devotos; kahite—de
mencionar; n€ p€ri—no soy capaz; a‰gane—en el patio; vasil€—se
sentaron; saba—todos; hañ€—estando; s€ri s€ri—en hileras.

TRADUCCIÓN

Los devotos de Bengala, a los que soy incapaz de contar, se sentaron
en el patio formando hileras.

VERSO 67

prabhura bhakta-gaŠa dekhi' bha˜˜era camatk€ra
pratyeke sab€ra pade kaila namask€ra

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠa—a los devotos;
dekhi'—al ver; bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜a; camatk€ra—sorpresa;
prati-eke—a cada uno de ellos; sab€ra—de todos; pade—a los pies de loto;
kaila namask€ra—ofreció reverencias.

TRADUCCIÓN

Muy sorprendido al ver a todos los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, Vallabha Bha˜˜a, con devoción,  ofreció reverencias a los



pies de loto de todos y cada uno de ellos.

VERSO 68

svar™pa, jagad€nanda, k€�…�vara, �a‰kara
parive�ana kare, €ra r€ghava, d€modara

svar™pa—Svar™pa; jagad€nanda—Jagad€nanda; k€�…�vara—K€�…�vara;
�a‰kara—®a‰kara; parive�ana kare—sirven; €ra—y; r€ghava
d€modara—R€ghava y D€modara.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara, Jagad€nanda, K€�…�vara y ®a‰kara, junto con
R€ghava y D€modara PaŠ�ita, se encargaron de servir el pras€dam.

VERSO 69

mah€-pras€da vallabha-bha˜˜a bahu €n€ila
prabhu-saha sanny€si-gaŠa bhojane vasila

mah€-pras€da—comida ofrecida a ®r… Jagann€tha;
vallabha-bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; bahu—una gran cantidad; €n€ila—había
traído; prabhu-saha—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; sanny€si-gaŠa—todos
los sanny€s…s; bhojane vasila—se sentaron a tomar pras€dam.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a había traído una gran cantidad de mah€-pras€dam
ofrecido al Señor Jagann€tha. De ese modo, todos los sanny€s…s se
sentaron a comer con ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 70

pras€da p€ya vai�Šava-gaŠa bale, 'hari' 'hari'
hari hari dhvani u˜he saba brahm€Š�a bhari'



pras€da—el pras€dam; p€ya—toman; vai�Šava-gaŠa—todos los vai�Šavas;
bale—cantan; hari hari—«Hari, Hari»; hari hari dhvani—el sonido de Hari,
Hari; u˜he—se eleva; saba brahm€Š�a—el universo entero;
bhari'—llenando.

TRADUCCIÓN

Tomando pras€dam, todos los vai�Šavas cantaban los santos nombres
«¡Hari!, ¡Hari!». La vibración del santo nombre de Hari se elevó y llenó el
universo entero.

VERSO 71

m€l€, candana, guv€ka, p€na aneka €nila
sab€' p™j€ kari' bha˜˜a €nandita haila

m€l€—collares de flores; candana—pasta de sándalo; guv€ka—especias;
p€na—betel; aneka—mucho; €nila—trajo; sab€' p™j€ kari'—tras adorar a
todos los vai�Šavas; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; €nandita haila—se sintió muy
feliz.

TRADUCCIÓN

Cuando los vai�Šavas terminaron de comer, Vallabha Bha˜˜a trajo
gran cantidad de collares de flores, pasta de sándalo, especias y betel.
Adoró a los devotos con gran respeto y se sintió inmensamente feliz.

VERSO 72

ratha-y€tr€-dine prabhu k…rtana €rambhil€
p™rvavat s€ta samprad€ya p�thak karil€

ratha-y€tr€-dine—el día del festival de los carros; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; k…rtana €rambhil€—dio comienzo al canto en congregación;
p™rva-vat—como anteriormente; s€ta samprad€ya—en siete grupos; p�thak



karil€—Él dividió.

TRADUCCIÓN

El día del festival de los carros, ®r… Caitanya Mah€prabhu dio
comienzo al canto en congregación. Como había hecho anteriormente,
dividió a los devotos en siete grupos.

VERSOS 73-74

  advaita, nity€nanda, harid€sa, vakre�vara
�r…v€sa, r€ghava, paŠ�ita-gad€dhara
s€ta jana s€ta-˜h€ñi karena nartana

'hari-bola' bali' prabhu karena bhramaŠa

advaita—Advaita šc€rya; nity€nanda—el Señor Nity€nanda;
harid€sa—µh€kura Harid€sa; vakre�vara—Vakre�vara; �r…v€sa—®r…v€sa
µh€kura; r€ghava—R€ghava; paŠ�ita-gad€dhara—Gad€dhara PaŠ�ita; s€ta
jana—siete personas; s€ta-˜h€ñi—en los siete grupos; karena
nartana—danzan; hari-bola bali'—diciendo «Haribol»; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; karena bhramaŠa—va.

TRADUCCIÓN

Siete devotos —Advaita, Nity€nanda, Harid€sa µh€kura, Vakre�vara,
®r…v€sa µh€kura, R€ghava PaŠ�ita y Gad€dhara PaŠ�ita— formaron
siete grupos y comenzaron a danzar. ®r… Caitanya Mah€prabhu,
cantando «¡Haribol!», iba de grupo en grupo.

VERSO 75

caudda m€dala b€je ucca sa‰k…rtana
eka eka nartakera preme bh€sila bhuvana

caudda m€dala—catorce m�da‰gas; b€je—se tocaban; ucca
sa‰k…rtana—canto en congregación en voz muy alta; eka eka—de cada



grupo; nartakera—del devoto que danzaba; preme—con amor extático;
bh€sila bhuvana—inundaba el mundo entero.

TRADUCCIÓN

Catorce m�da‰gas resonaban con el fuerte canto en congregación, y en
cada grupo danzaba un devoto y con su danza, inundaba el mundo
entero de amor extático.

VERSO 76

dekhi' vallabha-bha˜˜era haila camatk€ra
€nande vihvala n€hi €pana-s€mbh€la

dekhi'—al ver; vallabha-bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜a; haila
camatk€ra—había asombro; €nande vihvala—sobrecogido de felicidad
trascendental; n€hi—no había; €pana-s€mbh€la—mantener su posición
normal.

TRADUCCIÓN

 Vallabha Bha˜˜a estaba completamente asombrado de lo que veía.
Sobrecogido de bienaventuranza trascendental, perdió la conciencia de sí
mismo.

VERSO 77

tabe mah€prabhu sab€ra n�tya r€khil€
p™rvavat €pane n�tya karite l€gil€

tabe—a continuación; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€ra—de
todos ellos; n�tya r€khil€—detuvo la danza; p™rvavat—como
anteriormente; €pane—personalmente; n�tya—danza; karite
l€gil€—comenzó a hacer.



TRADUCCIÓN

Entonces ®r… Caitanya Mah€prabhu hizo que se detuvieran los
devotos que danzaban, y, como había hecho anteriormente, comenzó a
danzar Él mismo.

VERSO 78

prabhura saundarya dekhi €ra premodaya
'ei ta' s€k�€t k��Ša' bha˜˜era ha-ila ni�caya

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; saundarya—la belleza; dekhi—al
ver; €ra—también; prema-udaya—surgir de amor extático; ei—éste;
ta'—ciertamente; s€k�€t—directamente; k��Ša—el Señor K��Ša;
bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜a; ha-ila—había; ni�caya—certeza.

TRADUCCIÓN

Al ver la belleza de ®r… Caitanya Mah€prabhu y el despertar de Su
amor extático, Vallabha Bha˜˜a llegó a la conclusión: «He aquí al Señor
K��Ša. No hay la menor duda».

VERSO 79

eta mata ratha-y€tr€ sakale dekhila
prabhura caritre bha˜˜era camatk€ra haila

eta mata—de ese modo; ratha-y€tr€—el festival de los carros; sakale—todo;
dekhila—vio; prabhura caritre—por la personalidad de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜a; camatk€ra haila—había
asombro.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a fue así testigo del festival de los carros. Las
características de ®r… Caitanya Mah€prabhu le tenían sencillamente



asombrado.

VERSO 80

y€tr€nantare bha˜˜a y€i mah€prabhu-sth€ne
prabhu-caraŠe kichu kaila nivedane

y€tr€-anantare—tras el festival de Ratha-y€tr€; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a;
y€i—tras ir; mah€prabhu-sth€ne—donde vivía ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prabhu-caraŠe—a los pies de loto del Señor; kichu—alguna; kaila—hizo;
nivedane—exposición.

TRADUCCIÓN

Un día, finalizado ya el festival, Vallabha Bha˜˜a fue a donde vivía ®r…
Caitanya Mah€prabhu para presentar una petición a los pies de loto del
Señor. 

VERSO 81

"bh€gavatera ˜…k€ kichu kariy€chi likhana
€pane mah€prabhu yadi karena �ravaŠa"

bh€gavatera—sobre el ®r…mad-Bh€gavatam; ˜…k€—comentario; kichu—algo;
kariy€chi likhana—he escrito; €pane—Tú; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; yadi—si; karena �ravaŠa—escucharías.

TRADUCCIÓN

«He escrito un comentario al ®r…mad-Bh€gavatam —dijo—. ¿Tendría
Tu Señoría la bondad de escucharlo?»

VERSO 82

prabhu kahe,——"bh€gavat€rtha bujhite n€ p€ri
bh€gavat€rtha �unite €mi nahi adhik€r…



prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; bh€gavata-artha—el
significado del ®r…mad-Bh€gavatam; bujhite n€ p€ri—no puedo entender;
bh€gavata-artha—el significado del ®r…mad-Bh€gavatam; �unite—para
escuchar; €mi nahi adhik€r…—no soy la persona adecuada.

TRADUCCIÓN

El Señor contestó: «Yo no entiendo el significado del
®r…mad-Bh€gavatam. En verdad, no soy la persona adecuada para
escuchar su significado.

VERSO 83

vasi' k��Ša-n€ma m€tra kariye grahaŠe
sa‰khy€-n€ma p™rŠa mora nahe r€tri-dine

vasi'—sentándome; k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša;
m€tra—simplemente; kariye grahaŠe—Yo rezo; sa‰khy€-n€ma—un
número fijo de vueltas de rosario; p™rŠa—completo; mora—Mío; nahe—no
es; r€tri-dine—en todo el día y toda la noche.

TRADUCCIÓN

«Yo simplemente Me siento y trato de rezar el santo nombre de K��Ša,
pero, aunque lo rezo todo el día y toda la noche, no consigo completar
Mi número prescrito de vueltas de rosario»

VERSO 84

bha˜˜a kahe, "k��Ša-n€mera artha-vy€khy€ne
vist€ra kair€chi, t€h€ karaha �ravaŠe"

bha˜˜a kahe—Vallabha Bha˜˜a dijo; k��Ša-n€mera—del santo nombre de
K��Ša; artha-vy€khy€ne—explicación del significado; vist€ra—con todo
detalle; kair€chi—he hecho; t€h€—eso; karaha �ravaŠe—por favor, escucha.



TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a dijo: «He tratado de explicar detalladamente el
significado del santo nombre de K��Ša. Por favor, escucha la
explicación».

VERSO 85

prabhu kahe,——"k��Ša-n€mera bahu artha n€ m€ni
'�y€ma-sundara' 'ya�od€-nandana,'——ei-m€tra j€ni

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu contestó;
k��Ša-n€mera—del santo nombre de K��Ša; bahu artha—muchos
significados; n€ m€ni—Yo no acepto; �y€ma-sundara—®y€masundara;
ya�od€-nandana—Ya�od€nandana; ei-m€tra—sólo esto; j€ni—Yo sé.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Yo no acepto que el
santo nombre de K��Ša tenga muchos significados. Sólo sé que el Señor
K��Ša es ®y€masundara y Ya�od€nandana. Eso es todo lo que sé.

VERSO 86

tam€la-�y€mala-tvi�i �r…-ya�od€-stanan-dhaye
k��Ša-n€mno r™�hir iti sarva-�€stra-vinirŠayaƒ

tam€la-�y€mala-tvi�i—de tez azul oscura, que recuerda el árbol tam€la;
�r…-ya�od€-stanam-dhaye—que mama del seno de madre Ya�od€;
k��Ša-n€mnaƒ—del nombre K��Ša; r™�hiƒ—el significado principal;
iti—así; sarva-�€stra—de todas las Escrituras reveladas; vinirŠayaƒ—la
conclusión.

TRADUCCIÓN

«“El único significado del santo nombre de K��Ša es que Él es azul



oscuro como un árbol tam€la y que es el hijo de madre Ya�od€. Ésa es la
conclusión de todas las Escrituras reveladas.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al N€ma-kaumud….

VERSO 87

ei artha €mi m€tra j€niye nirdh€ra
€ra sarva-arthe mora n€hi adhik€ra"

ei artha—ese significado; €mi—Yo; m€tra—solamente; j€niye—conozco;
nirdh€ra—conclusión; €ra—otros; sarva—todos; arthe—significados;
mora—Mía; n€hi—no hay; adhik€ra—capacidad de entender.

TRADUCCIÓN

«Yo conozco de forma conclusiva esos dos nombres, ®y€masundara y
Ya�od€nandana. No entiendo ningún otro significado, ni tengo
capacidad para entenderlos.»

VERSO 88

phalgu-pr€ya bha˜˜era n€m€di saba-vy€khy€
sarvajña prabhu j€ni' t€re karena upek�€

phalgu-pr€ya—generalmente inútiles; bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜a;
n€ma-€di—el santo nombre y demás; saba—todas; vy€khy€—las
explicaciones; sarva-jña—omnisciente; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
j€ni'—sabiendo; t€re—a él; karena upek�€—no presta atención.

TRADUCCIÓN

Siendo omnisciente, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu podía
entender que las explicaciones de Vallabha Bha˜˜a acerca del nombre de
K��Ša y del ®r…mad-Bh€gavatam eran inútiles. Por eso no mostró ningún



interés.

VERSO 89

viman€ hañ€ bha˜˜a gel€ nija-ghara
prabhu-vi�aye bhakti kichu ha-ila antara

viman€ hañ€—sintiéndose apenado; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; gel€—se fue;
nija-ghara—a su casa; prabhu-vi�aye—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhakti—la devoción; kichu—en cierta medida; ha-ila—se volvió;
antara—diferente.

TRADUCCIÓN

Ante la firmeza con que ®r… Caitanya Mah€prabhu Se negó a escuchar
sus explicaciones, Vallabha Bha˜˜a regresó a casa muy apenado. Su fe en
el Señor y Su devoción por Él cambiaron.

VERSO 90

tabe bha˜˜a gel€ paŠ�ita-gos€ñira ˜h€ñi
n€n€ mate pr…ti kari' kare €s€-y€i

tabe—a continuación; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; gel€—fue; paŠ�ita-gos€ñira
˜h€ñi—a Gad€dhara PaŠ�ita Gos€ñi; n€n€ mate—de diversas maneras; pr…ti
kari'—mostrando afecto; kare €s€-y€i—va y viene.

TRADUCCIÓN

A continuación, Vallabha Bha˜˜a fue a casa de Gad€dhara PaŠ�ita. Iba
y venía con frecuencia, dándole diversas muestras de afecto, y de ese
modo mantenía una relación con él.

VERSO 91

prabhura upek�€ya saba n…l€calera jana
bha˜˜era vy€khy€na kichu n€ kare �ravaŠa



prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; upek�€ya—debido al desdén;
saba—todos; n…l€calera jana—la gente en Jagann€tha Pur…; bha˜˜era
vy€khy€na—explicación de Vallabha Bha˜˜a; kichu—ninguna; n€ kare
�ravaŠa—no escucha.

TRADUCCIÓN

Como ®r… Caitanya Mah€prabhu no había tomado muy en serio a
Vallabha Bha˜˜a, nadie en Jagann€tha Pur… se interesaba por escuchar
ninguna de las explicaciones.

VERSO 92

lajjita haila bha˜˜a, haila apam€ne
duƒkhita hañ€ gela paŠ�itera sth€ne

lajjita—avergonzado; haila—estaba; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; haila
apam€ne—se sintió insultado; duƒkhita hañ€—sintiéndose infeliz;
gela—fue; paŠ�itera sth€ne—a ver a Gad€dhara PaŠ�ita.

TRADUCCIÓN

Avergonzado, insultado e infeliz, Vallabha Bha˜˜a fue a ver a
Gad€dhara PaŠ�ita.

VERSO 93

dainya kari' kahe,——"nilu‰ tom€ra �araŠa
tumi k�p€ kari' r€kha €m€ra j…vana

dainya kari'—con gran humildad; kahe—dijo; nilu‰—yo he tomado; tom€ra
�araŠa—refugio en ti; tumi—tú; k�p€ kari'—siendo misericordioso;
r€kha—mantén; €m€ra j…vana—mi vida.



TRADUCCIÓN

Dirigiéndose a él con gran humildad, Vallabha Bha˜˜a dijo: «Yo me he
refugiado en ti, mi querido señor. Por favor, sé misericordioso y salva mi
vida.

VERSO 94

k��Ša-n€ma-vy€khy€ yadi karaha �ravaŠa
tabe mora lajj€-pa‰ka haya prak�€lana"

k��Ša-n€ma—del nombre del Señor K��Ša; vy€khy€—la explicación;
yadi—si; karaha �ravaŠa—tú escuchas; tabe—entonces; mora—mía;
lajj€-pa‰ka—el lodo de la vergüenza; haya—hay; prak�€lana—lavado.

TRADUCCIÓN

«Por favor, escucha mi explicación del significado del nombre del
Señor K��Ša. De ese modo, me limpiaré del lodo de la vergüenza que ha
caído sobre mí.»

VERSO 95

sa‰ka˜e pa�ila paŠ�ita, karaye saˆ�aya
ki karibena,——eko, karite n€ p€re ni�caya

sa‰ka˜e—en un dilema; pa�ila paŠ�ita—PaŠ�ita Gos€ñi cayó; karaye
saˆ�aya—tenía dudas; ki karibena—qué iba a hacer; eko—solo; karite n€
p€re ni�caya—no puede tomar una decisión.

TRADUCCIÓN

PaŠ�ita Gos€ñi se encontró así en un dilema. Era una duda tan grande
que no sabía resolverla por sí solo.



SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu no había tomado muy en serio a Vallabha Bha˜˜a.
Por ello, PaŠ�ita Gos€ñi, Gad€dhara PaŠ�ita, se sentía confuso. ¿Cuál sería
su posición si escuchaba la explicación de Vallabha Bha˜˜a acerca del
nombre de ®r… K��Ša? Ciertamente, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
disgustaría. De ese modo, Gad€dhara PaŠ�ita Gos€ñi no lograba tomar una
decisión.

VERSO 96

yadyapi paŠ�ita €ra n€ kail€ a‰g…k€ra
bha˜˜a y€i' tabu pa�e kari' bal€tk€ra

yadyapi—aunque; paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita; €ra—también; n€ kail€
a‰g…k€ra—no aceptó; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; y€i'—yendo; tabu—aun así;
pa�e—lee; kari' bal€tk€ra—a la fuerza.

TRADUCCIÓN

Aunque Gad€dhara PaŠ�ita Gos€ñi no quería escuchar la explicación,
Vallabha Bha˜˜a, impetuosamente, comenzó a leérsela.

VERSO 97

€bhij€tye paŠ�ita karite n€re ni�edhana
"e sa‰ka˜e r€kha, k��Ša la-il€‰a �araŠa

€bhij€tye—debido a su aristocracia; paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita; karite
n€re ni�edhana—no podía prohibir; e sa‰ka˜e—en este peligro; r€kha—por
favor, protege; k��Ša—¡oh, Señor K��Ša!; la-il€‰a—he tomado;
�araŠa—refugio.

TRADUCCIÓN

Como Vallabha Bha˜˜a era un br€hmaŠa erudito, Gad€dhara PaŠ�ita



no podía prohibírselo. Entonces comenzó a pensar en el Señor K��Ša:
«Mi querido Señor K��Ša —oraba—, protégeme, por favor, en este
peligro. Me he refugiado en Ti.

VERSO 98

antary€m… prabhu j€nibena mora mana
t€‰re bhaya n€hi kichu, 'vi�ama' t€‰ra gaŠa"

antary€m…—que está en el corazón de todos; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; j€nibena—conocerá; mora mana—mi mente; t€‰re—de Él;
bhaya—miedo; n€hi—no hay; kichu—ninguno; vi�ama—muy críticos; t€‰ra
gaŠa—Sus devotos personales.

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu está en el corazón de todos, y sin duda
entenderá mi mente. Por eso no siento temor de Él. Sus devotos
personales, en cambio, son muy severos en sus juicios».

SIGNIFICADO

Puesto que es la Suprema Personalidad de Dios, ®r… Caitanya Mah€prabhu
está en el corazón de todos. Él sabría entender las circunstancias que
llevaron a PaŠ�ita Gos€ñi a escuchar las explicaciones de Vallabha Bha˜˜a, y
ciertamente no Se enfadaría. Sin embargo,  era  muy  posible  que  los
vai�Šavas que estaban siempre con ®r… Caitanya Mah€prabhu no
entendiesen la conciencia interna de Gad€dhara PaŠ�ita, y que le acusasen
de haber sido condescendiente con Vallabha Bha˜˜a, cediendo ante él pese
al desdén de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Gad€dhara PaŠ�ita pensaba con
gran seriedad en todo ello.

VERSO 99

yadyapi vic€re paŠ�itera n€hi kichu do�a
tath€pi prabhura gaŠa t€‰re kare praŠaya-ro�a



yadyapi—aunque; vic€re—de forma conclusiva; paŠ�itera—de Gad€dhara
PaŠ�ita; n€hi kichu do�a—no había defecto; tath€pi—aun así; prabhura
gaŠa—los devotos personales de ®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él;
kare praŠaya-ro�a—mostraron ira afectuosa.

TRADUCCIÓN

Aunque Gad€dhara PaŠ�ita Gos€ñi estaba completamente libre de
culpa, algunos de los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu se mostraron
afectuosamente enfadados con él.

VERSO 100

pratyaha vallabha-bha˜˜a €ise prabhu-sth€ne
'udgr€h€di' pr€ya kare €c€ry€di-sane

prati-aha—cada día; vallabha-bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; €ise—viene;
prabhu-sth€ne—a la residencia del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
udgr€ha-€di pr€ya—controversias inútiles; kare—hace;
€c€rya-€di-sane—con Advaita šc€rya y otros.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a iba cada día a la residencia de ®r… Caitanya
Mah€prabhu y suscitaba inútiles controversias con Advaita šc€rya y
otras grandes personalidades, como Svar™pa D€modara.

VERSO 101

yei kichu kare bha˜˜a 'siddh€nta' sth€pana
�unitei €c€rya t€h€ karena khaŠ�ana

yei—todas las que; kichu—cualquiera; kare—hace; bha˜˜a—Vallabha
Bha˜˜a; siddh€nta—conclusión; sth€pana—establecer; �unitei—al escuchar;
€c€rya—Advaita šc€rya; t€h€—esa; karena khaŠ�ana—rebatida.



TRADUCCIÓN

Todas las conclusiones que Vallabha Bha˜˜a se empeñaba en
establecer eran rebatidas por Advaita šc€rya y otras personalidades.

VERSO 102

€c€ry€di-€ge bha˜˜a yabe yabe y€ya
r€jahaˆsa-madhye yena rahe baka-pr€ya

€c€rya-€di-€ge—ante Advaita šc€rya y otros; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a;
yabe yabe—cada vez que; y€ya—va; r€ja-haˆsa-madhye—en una sociedad
de cisnes blancos; yena—como; rahe—quedaba; baka-pr€ya—como un
pato.

TRADUCCIÓN

Cada vez que participaba en el grupo de Advaita šc€rya y los demás
devotos, Vallabha Bha˜˜a era como un pato rodeado de cisnes blancos.

VERSO 103

eka-dina bha˜˜a puchila €c€ryere
"j…va-'prak�ti' 'pati' kari' m€naye k��Šere

eka-dina—un día; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; puchila €c€ryere—preguntó a
Advaita šc€rya; j…va—la entidad viviente; prak�ti—femenina;
pati—marido; kari'—como; m€naye k��Šere—acepta a K��Ša.

TRADUCCIÓN

Un día, Vallabha Bha˜˜a dijo a Advaita šc€rya: «Todas las entidades
vivientes son femeninas [prak�ti] y consideran a K��Ša su esposo [pati].

VERSO 104



pati-vrat€ hañ€ patira n€ma n€hi laya
tomar€ k��Ša-n€ma laha,—— kon dharma haya?"

pati-vrat€—consagrada al marido; hañ€—estando; patira—del marido;
n€ma—el nombre; n€hi laya—no pronuncia; tomar€—todos vosotros;
k��Ša-n€ma laha—cantáis el nombre de K��Ša; kon—qué;
dharma—principio religioso; haya—es ése.

TRADUCCIÓN

«Una esposa casta y consagrada a su marido no debe llamar a su
esposo por el nombre, pero vosotros cantáis el nombre de K��Ša. ¿Cómo
puede llamarse eso un principio religioso?»

VERSO 105

€c€rya kahe,——"€ge tom€ra 'dharma' m™rtim€n
i‰h€re puchaha, i‰ha karibena ih€ra sam€dh€na

€c€rya kahe—Advaita šc€rya dijo; €ge—frente; tom€ra—a ti; dharma—los
principios religiosos; m™rtim€n—la personificación; i‰h€re
puchaha—pregúntale; i‰ha—Él; karibena—hará; ih€ra—de esto;
sam€dh€na—la solución.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya contestó: «Tienes ante ti al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu, la personificación de los principios religiosos. Pregúntale a
Él; Él te dará la respuesta adecuada». 

VERSO 106

�uni' prabhu kahena,——"tumi n€ j€na dharma-marma
sv€mi-€jñ€ p€le,——ei pati-vrat€-dharma

�uni'—al escuchar; prabhu kahena—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo;



tumi—tú; n€ j€na—no conoces; dharma-marma—los verdaderos principios
religiosos; sv€mi—del marido; €jñ€—la orden; p€le—obedece; ei—éste;
pati-vrat€-dharma—el principio religioso de una mujer casta.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Mi querido
Vallabha Bha˜˜a, tú no conoces los principios religiosos. En realidad, el
primer deber de una mujer casta es cumplir la orden de su marido.

VERSO 107

patira €jñ€,——nirantara t€‰ra n€ma la-ite
patira €jñ€ pati-vrat€ n€ p€re la‰ghite

patira €jñ€—la orden del esposo; nirantara—siempre; t€‰ra—Suyo;
n€ma—nombre; la-ite—cantar; patira €jñ€—la orden del esposo;
pati-vrat€—una esposa casta y dedicada; n€ p€re la‰ghite—no puede
desobedecer.

TRADUCCIÓN

«La orden de K��Ša es cantar Su nombre incesantemente. Por lo tanto,
la esposa casta y que sigue a su marido, K��Ša, debe cantar el nombre del
Señor, pues no puede desobedecer la orden del esposo.

VERSO 108

ataeva n€ma laya, n€mera 'phala' p€ya
n€mera phale k��Ša-pade 'prema' upaj€ya"

ataeva—por lo tanto; n€ma laya—canta el santo nombre; n€mera—del
nombre; phala—resultado; p€ya—recoge; n€mera phale—como resultado
de cantar el santo nombre; k��Ša-pade—a los pies de loto de K��Ša;
prema—amor extático; upaj€ya—adquiere.



TRADUCCIÓN

«Siguiendo ese principio religioso, el devoto puro del Señor K��Ša
canta constantemente el santo nombre. Como resultado de ello, recoge el
fruto del amor extático por K��Ša.»

VERSO 109

�uniy€ vallabha-bha˜˜a haila nirvacana
ghare y€i' mane duƒkhe karena cintana

�uniy€—al escuchar; vallabha-bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; haila—quedó;
nirvacana—sin habla; ghare y€i'—tras regresar a casa; mane—en la mente;
duƒkhe—desdichado; karena cintana—comenzó a meditar.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, Vallabha Bha˜˜a no supo qué decir. Cuando regresó
a casa, se sentía muy mal. Entonces se entregó a las siguiente
consideraciones.

VERSOS 110-111

"nitya €m€ra ei sabh€ya haya kak�€-p€ta
eka-dina upare yadi haya mora b€t
tabe sukha haya, €ra saba lajj€ y€ya

sva-vacana sth€pite €mi ki kari up€ya?”

nitya—cada día; €m€ra—mía; ei—esta; sabh€ya—en la reunión; haya—hay;
kak�€-p€ta—derrota; eka-dina—un día; upare—por encima; yadi—si;
haya—son; mora—mías; b€t—palabras; tabe—entonces; sukha—felicidad;
haya—hay; €ra—y; saba—toda; lajj€—vergüenza; y€ya—se va;
sva-vacana—mi afirmación; sth€pite—para establecer; €mi—yo; ki—qué;
kari—seguiré; up€ya—medio.



TRADUCCIÓN

«Todos los días me reúno con los devotos y salgo derrotado. Si, por
casualidad, un día venciese yo, sería una gran fuente de felicidad para
mí, y toda la vergüenza que siento desaparecería. ¿Pero cómo haré para
que se impongan mis argumentos?» 

VERSO 112

€ra dina €si' vasil€ prabhure namaskari'
sabh€te kahena kichu mane garva kari'

€ra dina—al día siguiente; €si'—tras venir; vasil€—se sentó; prabhure
namaskari'—tras ofrecer reverencias al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
sabh€te—en la reunión; kahena—él dijo; kichu—algo; mane—en la mente;
garva kari'—estando orgulloso.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, cuando llegó ante los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, ofreció reverencias al Señor, se sentó y, con gran orgullo,
dijo lo siguiente.

VERSO 113

"bh€gavate sv€m…ra vy€khy€na kair€chi khaŠ�ana
la-ite n€ p€ri t€‰ra vy€khy€na-vacana

bh€gavate—en mi comentario del ®r…mad-Bh€gavatam; sv€m…ra—de
®r…dhara Sv€m…; vy€khy€na—la explicación; kair€chi khaŠ�ana—he
refutado; la-ite n€ p€ri—yo no puedo aceptar; t€‰ra—suyas;
vy€khy€na-vacana—palabras de explicación.

TRADUCCIÓN

«En mi comentario del ®r…mad-Bh€gavatam, —dijo—, he refutado las



explicaciones de ®r…dhara Sv€m…. No puedo aceptar sus explicaciones.

VERSO 114

sei vy€khy€ karena y€h€‰ yei pa�e €ni'
eka-v€kyat€ n€hi, t€te 'sv€m…' n€hi m€ni"

sei—él; vy€khy€ karena—explica; y€h€‰—siempre que; yei—todo lo que;
pa�e—lee; €ni'—aceptando; eka-v€kyat€—consistencia; n€hi—no hay;
t€te—por lo tanto; sv€m…—®r…dhara Sv€m…; n€hi m€ni—no puedo aceptar.

TRADUCCIÓN

«®r…dhara Sv€m… explica lo que lee en función de las circunstancias.
Por ello, sus explicaciones están faltas de consistencia, y no se le puede
aceptar como autoridad.»

VERSO 115

prabhu h€si' kahe,——"sv€m… n€ m€ne yei jana
ve�y€ra bhitare t€re kariye gaŠana"

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; h€si'—sonriendo; kahe—dijo;
sv€m…—al esposo; n€ m€ne—no acepta; yei jana—todo el que; ve�y€ra
bhitare—entre las prostitutas; t€re—a él; kariye gaŠana—Yo cuento.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, sonriendo, contestó: «A quien no acepta al
sv€m… [esposo] como autoridad, Yo le considero una prostituta».

VERSO 116

eta kahi' mah€prabhu mauna dharil€
�uniy€ sab€ra mane santo�a ha-il€



eta kahi'—tras decir esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; mauna
dharil€—quedó muy serio; �uniy€—al escuchar; sab€ra—de todos los
devotos; mane—en la mente; santo�a ha-il€—había gran satisfacción.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se mostró muy serio. Todos
los devotos allí presentes sintieron una gran satisfacción al escuchar Sus
palabras.

VERSO 117

jagatera hita l€gi' gaura-avat€ra
antarera abhim€na j€nena t€h€ra

jagatera—del mundo entero; hita l€gi'—para el beneficio; gaura-avat€ra—la
encarnación de ®r… Caitanya Mah€prabhu; antarera abhim€na—orgullo
interior; j€nena—entiende; t€h€ra—suyo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu descendió como encarnación para el bien
del mundo entero. Así pues, conocía muy bien la mente de Vallabha
Bha˜˜a.

VERSO 118

n€n€ avajñ€ne bha˜˜e �odhena bhagav€n
k��Ša yaiche khaŠ�ilena indrera abhim€na

n€n€—diversas; avajñ€ne—mediante faltas de respeto; bha˜˜e—a Vallabha
Bha˜˜a; �odhena—purifica; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
k��Ša—el Señor K��Ša; yaiche—como; khaŠ�ilena—doblega; indrera
abhim€na—el orgullo de Indra.



TRADUCCIÓN

Con indirectas y refutaciones, el Señor Caitanya, la Suprema
Personalidad de Dios, corrigió a Vallabha Bha˜˜a del mismo modo que
K��Ša cuando doblegó el orgullo falso de Indra.

SIGNIFICADO

Indra, el rey del cielo, estaba muy orgulloso de su posición. Por eso, cuando
los habitantes de V�nd€vana, siguiendo las instrucciones de K��Ša,
decidieron celebrar, en lugar del Indra-yajña, el Govardhana-yajña, Indra,
llevado del orgullo falso, decidió castigarles. Creyéndose
extraordinariamente poderoso, Indra derramó una lluvia incesante sobre
V�nd€vana, pero el Señor K��Ša doblegó de inmediato su orgullo
levantando la colina Govardhana como paraguas para proteger a los
habitantes de V�nd€vana. De ese modo, K��Ša demostró que, ante Su
propia omnipotencia, el poder de Indra era insignificante.

VERSO 119

ajña j…va nija-'hite' 'ahita' kari' m€ne
garva c™rŠa haile, p€che ugh€�e nayane

ajña j…va—la entidad viviente ignorante; nija-hite—su beneficio personal;
ahita kari' m€ne—considera una pérdida; garva c™rŠa haile—cuando su
orgullo es doblegado; p€che—después de eso; ugh€�e nayane—los ojos se
abren.

TRADUCCIÓN

El ser viviente ignorante no reconoce su verdadero beneficio. Debido
a la ignorancia y al orgullo material, a veces considera ganancia una
pérdida, pero, cuando ve doblegado su orgullo, puede ver realmente su
verdadero beneficio.

VERSO 120



ghare €si' r€trye bha˜˜a cintite l€gila
"p™rve pray€ge more mah€-k�p€ kaila

ghare €si'—llegando a casa; r€trye—por la noche; bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a;
cintite l€gila—comenzó a pensar; p™rve—en el pasado; pray€ge—en
Pray€ga; more—a mí; mah€-k�p€ kaila—mostró gran misericordia.

TRADUCCIÓN

Esa noche, al regresar a casa, Vallabha Bha˜˜a pensaba: «En el pasado,
en Pray€ga, el Señor Caitanya fue muy bondadoso conmigo.

VERSO 121

svagaŠa-sahite mora m€nil€ nimantraŠa
ebe kene prabhura mote phiri' gela mana?

sva-gaŠa-sahite—acompañado de Sus devotos personales; mora—mía;
m€nil€—aceptó; nimantraŠa—la invitación; ebe—ahora; kene—por qué;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; mote—hacia mí; phiri' gela—ha
cambiado; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

«Aceptó mi invitación con Sus otros devotos, y fue bueno conmigo.
¿Por qué aquí, en Jagann€tha Pur…, ha cambiado tanto?

VERSO 122

'€mi jiti',——ei garva-�™nya ha-uka i‰h€ra cita
…�vara-svabh€va,——karena sab€k€ra hita

€mi jiti—he de alcanzar la victoria; ei—este; garva—orgullo;
�™nya—carente de; ha-uka—que sea; i‰h€ra cita—la mente de esa persona;
…�vara-svabh€va—la característica de la Suprema Personalidad de Dios;



karena—Él hace; sab€k€ra—de todos; hita—beneficio.

TRADUCCIÓN

«Sintiéndome muy orgulloso de mi erudición, pienso: “He de
triunfar”. ®r… Caitanya Mah€prabhu, en cambio, trata de purificarme
humillando ese orgullo falso, pues una de las características de la
Suprema Personalidad de Dios es que actúa por el bien de todos.

VERSO 123

€pan€ j€n€ite €mi kari abhim€na
se garva khaŠ�€ite mora karena apam€na

€pan€ j€n€ite—al presentarme; €mi—yo; kari abhim€na—me siento
falsamente orgulloso; se garva—ese orgullo; khaŠ�€ite—para acabar con;
mora karena apam€na—Él me insulta.

TRADUCCIÓN

«Me siento falsamente orgulloso, y me presento como un sabio
erudito. ®r… Caitanya Mah€prabhu me insulta para mostrarme Su favor,
humillando ese orgullo falso.

VERSO 124

€m€ra 'hita' karena,——iho €mi m€ni 'duƒkha'
k��Šera upare kaila yena indra mah€-m™rkha"

€m€ra—mío; hita—beneficio; karena—Él está haciendo; iho—esto; €mi—yo;
m€ni—considero; duƒkha—sufrimiento; k��Šera upare—sobre K��Ša;
kaila—hizo; yena—como; indra—Indra; mah€-m™rkha—el gran necio.

TRADUCCIÓN

«En realidad, lo hace para mi beneficio, aunque yo interpreto Sus



acciones como insultos. Es exactamente como el episodio en que el Señor
K��Ša humilló a Indra, el gran necio engreído, para así corregirle.» 

VERSO 125

eta cinti' pr€te €si' prabhura caraŠe
dainya kari' stuti kari' la-ila �araŠe

eta cinti'—pensando así; pr€te—por la mañana; €si'—tras venir; prabhura
caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dainya kari'—con
gran humildad; stuti kari'—ofreciendo muchas oraciones; la-ila �araŠe—se
refugió.

TRADUCCIÓN

Pensando de ese modo, a la mañana siguiente Vallabha Bha˜˜a fue a
ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, y, con gran humildad, ofreciendo
muchas oraciones, se entregó a los pies de loto del Señor, en busca de
refugio.

VERSO 126

"€mi ajña j…va,——ajñocita karma kailu‰
tom€ra €ge m™rkha €mi p€Š�itya prak€�ilu‰

€mi—yo; ajña j…va—un ser vivo necio; ajña-ucita—propia de un necio;
karma—actividad; kailu‰—he hecho; tom€ra €ge—ante Ti; m™rkha—un
necio; €mi—yo; p€Š�itya prak€�ilu‰—he tratado de mostrar mi erudición.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a reconoció: «Soy un gran necio, y, en verdad, he
actuado como un necio al tratar de exhibir ante Ti mi erudición.

VERSO 127

tumi——…�vara, nijocita k�p€ ye karil€



apam€na kari' sarva garva khaŠ�€il€

tumi—Tú; …�vara—la Suprema Personalidad de Dios; nija-ucita—del modo
más adecuado a Tu posición; k�p€—misericordia; ye—esa; karil€—Tú has
mostrado; apam€na kari'—por insultar; sarva—todo; garva—el orgullo;
khaŠ�€il€—Tú has doblegado.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tú eres la Suprema Personalidad de Dios. Tú has
sido misericordioso conmigo del modo más adecuado a Tu posición,
insultándome para doblegar todo mi orgullo falso.

VERSO 128

€mi——ajña, 'hita'-sth€ne m€ni 'apam€ne'
indra yena k��Šera nind€ karila ajñ€ne

€mi—yo; ajña—necio ignorante; hita-sth€ne—lo que es para mi beneficio;
m€ni—yo considero; apam€ne—como un insulto; indra—el rey Indra;
yena—como; k��Šera—del Señor K��Ša; nind€—ofensa; karila—hizo;
ajñ€ne—por ignorancia.

TRADUCCIÓN

«Soy un necio ignorante, pues considero un insulto lo que en realidad
es para mi beneficio. De ese modo, soy como el rey Indra, que, por
ignorancia, trató de ponerse por encima de K��Ša, el Señor Supremo.

VERSO 129

tom€ra k�p€-añjane ebe garva-€ndhya gela
tumi eta k�p€ kail€,——ebe 'jñ€na' haila

tom€ra k�p€-añjane—mediante el colirio de Tu misericordia; ebe—ahora;
garva-€ndhya—la ceguera del orgullo falso; gela—se ha ido; tumi—Tú;



eta—esa; k�p€—misericordia; kail€—has mostrado; ebe—ahora;
jñ€na—conocimiento; haila—se ha vuelto.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tú has curado la ceguera de mi orgullo falso
ungiendo mis ojos con el colirio de Tu misericordia. Has sido tan
misericordioso conmigo que mi ignorancia ha desaparecido.

VERSO 130

apar€dha kainu, k�ama, la-inu �araŠa
k�p€ kari' mora m€the dharaha caraŠa"

apar€dha kainu—he cometido ofensas; k�ama—por favor, perdóname;
la-inu �araŠa—me he refugiado; k�p€ kari'—siendo misericordioso; mora
m€the—en mi cabeza; dharaha caraŠa—por favor, pon Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, he cometido ofensas. Por favor, perdóname. Me
refugio en Ti. Por favor, sé misericordioso conmigo y pon Tus pies de
loto sobre mi cabeza.»

VERSO 131

prabhu kahe,——"tumi 'paŠ�ita' 'mah€-bh€gavata'
dui-guŠa y€h€‰, t€h€‰ n€hi garva-parvata

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; tumi—tú; paŠ�ita—un gran
sabio erudito; mah€-bh€gavata—un gran devoto; dui-guŠa—dos
cualidades; y€h€‰—allí donde; t€h€‰—allí; n€hi—no puede haber;
garva-parvata—la montaña de orgullo.

TRADUCCIÓN



El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Tú eres un gran sabio
erudito y un gran devoto. Donde estén esas dos cualidades, no puede
haber una montaña de orgullo falso.

VERSO 132

�r…dhara-sv€m… nindi' nija-˜…k€ kara!
�r…dhara-sv€m… n€hi m€na',——eta 'garva' dhara!

�r…dhara-sv€m…—un gran comentarista del ®r…mad-Bh€gavatam;
nindi'—blasfemando contra; nija-˜…k€—tu propio comentario; kara—tú
haces; �r…dhara-sv€m…—a ®r…dhara Sv€m…; n€hi m€na'—tú no aceptas;
eta—este; garva—orgullo; dhara—tú llevas encima.

TRADUCCIÓN

«Te has atrevido a criticar a ®r…dhara Sv€m…, y has empezado tu
propio comentario del ®r…mad-Bh€gavatam sin aceptar su autoridad. Así
es tu orgullo falso.

VERSO 133

�r…dhara-sv€mi-pras€de 'bh€gavata' j€ni
jagad-guru �r…dhara-sv€m… 'guru' kari' m€ni

�r…dhara-sv€mi—de ®r…dhara Sv€m…; pras€de—por la misericordia;
bh€gavata j€ni—podemos entender el ®r…mad-Bh€gavatam; jagat-guru—el
maestro espiritual del mundo entero; �r…dhara-sv€m…—a ®r…dhara Sv€m…;
guru kari'—como maestro espiritual; m€ni—Yo acepto.

TRADUCCIÓN

«®r…dhara Sv€m… es el maestro espiritual del mundo entero, pues por
su misericordia podemos entender el ®r…mad-Bh€gavatam. Yo, por ello,
le considero mi maestro espiritual.



VERSO 134

�r…dh€ra-upare garve ye kichu likhibe
'artha-vyasta' likhana sei, loke n€ m€nibe

�r…dhara-upare—por encima de ®r…dhara Sv€m…; garve—con orgullo falso;
ye kichu likhibe—todo lo que escribas; artha-vyasta—el significado
contrario; likhana sei—esa clase de escrito; loke n€ m€nibe—nadie le
prestará atención.

TRADUCCIÓN

«Todo lo que tú, por orgullo falso, pudieras escribir tratando de
superar a ®r…dhara Sv€m…, tendría un significado contrario. Por ello,
nadie le prestaría atención.

SIGNIFICADO

En el sistema de parampar€, el ®r…mad-Bh€gavatam tiene muchos ˜…k€s,
muchos comentarios, pero  el  de  ®r…dhara  Sv€m…  es  el  primero,  el  que  los
demás €c€ryas siguen en sus comentarios. El sistema de parampar€ no
permite ninguna desviación con respecto a los comentarios de los €c€ryas
anteriores. Basándose en los €c€ryas anteriores, se pueden escribir
bellísimos comentarios. Sin embargo, no se permite desafiar a los €c€ryas
anteriores. El orgullo falso que nos lleva a pensar que podemos escribir
mejor que los €c€ryas anteriores llenaría de imperfección nuestros
comentarios. En la actualidad se ha puesto de moda que cada quien escriba
a su propia manera, pero los devotos serios nunca aceptan esos escritos.
Llevados del orgullo falso, todos los estudiosos y filósofos pretenden hacer
exhibición de su erudición interpretando a su propia manera los �€stras, y
en especial la Bhagavad-g…t€ y  el  ®r…mad-Bh€gavatam. ®r… Caitanya
Mah€prabhu rechaza de plano esa forma de comentar. Por eso dice:
‘artha-vyasta’ likhana sei. Los comentarios escritos conforme a la propia
filosofía, nunca se aceptan; nadie apreciará esos comentarios de las
Escrituras reveladas. 



VERSO 135

�r…dharera anugata ye kare likhana
saba loka m€nya kari' karibe grahaŠa

�r…dharera—de ®r…dhara Sv€m…; anugata—siguiendo los pasos; ye—todo el
que; kare likhana—escribe; saba loka—todos; m€nya kari'—con gran honor;
karibe grahaŠa—aceptarán.

TRADUCCIÓN

«Quien comente el ®r…mad-Bh€gavatam siguiendo los pasos de
®r…dhara Sv€m…, será honrado y aceptado por todos.

VERSO 136

�r…dhar€nugata kara bh€gavata-vy€khy€na
abhim€na ch€�i' bhaja k��Ša bhagav€n

�r…dhara-anugata—siguiendo los pasos de ®r…dhara Sv€m…; kara—presenta;
bh€gavata-vy€khy€na—una explicación del ®r…mad-Bh€gavatam; abhim€na
ch€�i'—abandonando el orgullo falso o los conceptos falsos; bhaja—adora;
k��Ša bhagav€n—a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Presenta tu explicación del ®r…mad-Bh€gavatam siguiendo los pasos
de ®r…dhara Sv€m…. Abandonando tu orgullo falso, adora a la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša.

VERSO 137

apar€dha ch€�i' kara k��Ša-sa‰k…rtana
acir€t p€be tabe k��Šera caraŠa"



apar€dha ch€�i'—abandonando las ofensas; kara k��Ša-sa‰k…rtana—canta
el santo nombre del Señor; acir€t—muy pronto; p€be—obtendrás; tabe—de
ese modo; k��Šera caraŠa—refugio a los pies de loto del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Abandona tus ofensas y canta el mah€-mantra Hare K��Ša, los santos
nombres del Señor. De ese modo, pronto obtendrás refugio a los pies de
loto de K��Ša.»

VERSO 138

bha˜˜a kahe,——"yadi more ha-il€ prasanna
eka-dina punaƒ mora m€na' nimantraŠa"

bha˜˜a kahe—Vallabha Bha˜˜a dijo; yadi—si; more—conmigo; ha-il€
prasanna—estás complacido; eka-dina—un día; punaƒ—de nuevo;
mora—mía; m€na'—acepta; nimantraŠa—la invitación.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a šc€rya rogó a ®r… Caitanya Mah€prabhu: «Por favor,
si realmente estás complacido conmigo, acepta mi invitación una vez
más».

VERSO 139

prabhu avat…rŠa hail€ jagat t€rite
m€nilena nimantraŠa, t€re sukha dite

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; avat…rŠa hail€—advino; jagat—el
universo; t€rite—para liberar; m€nilena—aceptó; nimantraŠa—la
invitación; t€re—a él; sukha—felicidad; dite—para dar.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu, que había descendido para liberar al
universo entero, aceptó la invitación de Vallabha Bha˜˜a simplemente
para hacerle feliz.

VERSO 140

jagatera 'hita' ha-uka——ei prabhura mana
daŠ�a kari' kare t€ra h�daya �odhana

jagatera—del mundo entero; hita—el bien; ha-uka—que sea; ei—ésta;
prabhura mana—la mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu; daŠ�a
kari'—castigando; kare—hace; t€ra—suyo; h�daya—corazón;
�odhana—purificar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu siente siempre un gran deseo de que todos
aquellos que habitan en el mundo material sean felices. Por eso, a veces
riñe a alguien para purificarle el corazón. 

VERSO 141

svagaŠa-sahita prabhura nimantraŠa kail€
mah€prabhu t€re tabe prasanna ha-il€

sva-gaŠa-sahita—con Sus acompañantes; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; nimantraŠa—la invitación; kail€—hizo; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; t€re—con él; tabe—entonces; prasanna ha-il€—Se
sintió muy complacido.

TRADUCCIÓN

Cuando Vallabha Bha˜˜a invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu y a Sus
acompañantes, el Señor Se sintió muy complacido con él.

VERSO 142



jagad€nanda-paŠ�itera �uddha g€�ha bh€va
satyabh€m€-pr€ya prema 'v€mya-svabh€va'

jagad€nanda-paŠ�itera—de Jagad€nanda PaŠ�ita; �uddha—puro;
g€�ha—profundo; bh€va—el amor extático; satyabh€m€-pr€ya—como
Satyabh€m€; prema—su amor por el Señor; v€mya-svabh€va—naturaleza
enfadadiza.

TRADUCCIÓN

El amor puro extático de Jagad€nanda PaŠ�ita por ®r… Caitanya
Mah€prabhu era muy profundo. Se lo puede comparar al amor de
Satyabh€m€, que siempre reñía con el Señor K��Ša.

VERSO 143

b€ra-b€ra praŠaya kalaha kare prabhu-sane
anyo-’nye kha˜ma˜i cale dui-jane

b€ra-b€ra—una y otra vez; praŠaya—amorosa; kalaha—disputa;
kare—hace; prabhu-sane—con ®r… Caitanya Mah€prabhu;
anyo-’nye—mutuo; kha˜ma˜i—suscitar una disputa; cale—sucede;
dui-jane—entre los dos.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita estaba acostumbrado a provocar disputas
amorosas con el Señor. Entre ellos siempre había algún desacuerdo.

VERSO 144

gad€dhara-paŠ�itera �uddha g€�ha bh€va
rukmiŠ…-dev…ra yaiche 'dak�iŠa-svabh€va'

gad€dhara-paŠ�itera—de Gad€dhara PaŠ�ita; �uddha—puro;
g€�ha—profundo; bh€va—amor extático; rukmiŠ…-dev…ra—de



RukmiŠ…dev…; yaiche—como; dak�iŠa-svabh€va—naturaleza sumisa.

TRADUCCIÓN

El amor puro extático de Gad€dhara PaŠ�ita por ®r… Caitanya
Mah€prabhu también era muy profundo. Era como el de RukmiŠ…dev…,
que siempre se mostraba especialmente sumisa a K��Ša.

VERSO 145

t€‰ra praŠaya-ro�a dekhite prabhura icch€ haya
ai�varya-jñ€ne t€‰ra ro�a n€hi upajaya

t€‰ra—suyo; praŠaya-ro�a—enfado afectuoso; dekhite—de ver;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; icch€ haya—hay un deseo;
ai�varya-jñ€ne—debido al conocimiento de las opulencias; t€‰ra—suyo;
ro�a—enfado; n€hi—no; upajaya—surge.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu a veces deseaba ver el enfado
afectuoso de Gad€dhara PaŠ�ita, pero ese enfado nunca surgía, pues
Gad€dhara PaŠ�ita conocía las opulencias del Señor.

SIGNIFICADO

En cierta ocasión, bromeando con RukmiŠ…dev… en Dv€rak€, K��Ša le
aconsejó que se buscase otro esposo, pues Él no era adecuado para ella.
Pero RukmiŠ…dev…, sin entender que hablaba en broma, tomó Sus palabras
en serio, y, debido al temor de verse separada de K��Ša, cayó
instantáneamente desmayada al suelo. En los pasatiempos del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu, Jagad€nanda PaŠ�ita estaba siempre disconforme
con el Señor, como Satyabh€m€, mientras que Gad€dhara PaŠ�ita sentía
siempre un temor reverencial hacía la opulencia del Señor y, en
consecuencia se mostraba sumiso al Señor en toda circunstancia.



VERSO 146

ei lak�ya p€ñ€ prabhu kail€ ro�€bh€sa
�uni' paŠ�itera citte upajila tr€sa

ei—este; lak�ya—objetivo; p€ñ€—tomando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kail€ ro�a-€bh€sa—fingía estar enfadado; �uni'—al escuchar;
paŠ�itera—de Gad€dhara PaŠ�ita; citte—en el corazón; upajila—surgía;
tr€sa—temor.

TRADUCCIÓN

Con ese fin, ®r… Caitanya Mah€prabhu a veces aparentaba estar
enfadado. La sola mención de ese enfado inspiraba un gran temor en el
corazón de Gad€dhara PaŠ�ita.

VERSO 147

p™rve yena k��Ša yadi parih€sa kaila
�uni' rukmiŠ…ra mane tr€sa upajila

p™rve—en el pasado; yena—como; k��Ša—el Señor K��Ša; yadi—cuando;
parih€sa kaila—gastó una broma; �uni'—al escuchar; rukmiŠ…ra mane—en
la mente de RukmiŠ…dev…; tr€sa—temor; upajila—surgió.

TRADUCCIÓN

En el pasado, en el k��Ša-l…l€, el Señor K��Ša gastó una broma a
RukmiŠ…dev…, pero ella tomó en serio Sus palabras, y en su mente surgió
el temor.

VERSO 148

vallabha-bha˜˜era haya v€tsalya-up€sana
b€la-gop€la-mantre te‰ho karena sevana



vallabha-bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜a; haya—hay;
v€tsalya-up€sana—adoración como padre; b€la-gop€la-mantre—con el
mantra de B€la-gop€la, el niño K��Ša; te‰ho—él; karena—practica;
sevana—adoración.

TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a estaba acostumbrado a adorar al Señor en la forma
del niño K��Ša. Por ello, había recibido iniciación en el
b€la-gop€la-mantra, con el que adoraba al Señor.

VERSO 149

paŠ�itera sane t€ra mana phiri' gela
ki�ora-gop€la-up€san€ya mana dila

paŠ�itera sane—al relacionarse con Gad€dhara PaŠ�ita; t€ra—suya;
mana—mente; phiri' gela—se convirtió; ki�ora-gop€la—de K��Ša como
muchacho joven; up€san€ya—a la adoración; mana dila—dio su mente.

TRADUCCIÓN

Al relacionarse con Gad€dhara PaŠ�ita, su mente se transformó, y
dedicó su mente a adorar a Ki�ora-gop€la, la forma de K��Ša como
muchacho joven.

VERSO 150

paŠ�itera ˜h€ñi c€he mantr€di �ikhite
paŠ�ita kahe, —— "ei karma nahe €m€ haite

paŠ�itera ˜h€ñi—de Gad€dhara PaŠ�ita; c€he—quería; mantra-€di
�ikhite—ser iniciado; paŠ�ita kahe—Gad€dhara PaŠ�ita dijo; ei karma—ese
trabajo; nahe €m€ haite—no me es posible.



TRADUCCIÓN

Vallabha Bha˜˜a quería recibir iniciación de Gad€dhara PaŠ�ita, pero
Gad€dhara PaŠ�ita se negaba, diciendo: «No me es posible hacer las
funciones de maestro espiritual.

VERSO 151

€mi——paratantra, €m€ra prabhu——gauracandra
t€‰ra €jñ€ vin€ €mi n€ ha-i 'svatantra'

€mi—yo; paratantra—dependiente; €m€ra prabhu—mi Señor;
gauracandra—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra—Suya;
€jñ€—orden; vin€—sin; €mi—yo; n€—no; ha-i—soy;
svatantra—independiente.

TRADUCCIÓN

Yo soy completamente dependiente. Mi Señor es Gauracandra, ®r…
Caitanya Mah€prabhu. No puedo hacer nada de forma independiente,
sin Su orden.

VERSO 152

tumi ye €m€ra ˜h€ñi kara €gamana
t€h€tei prabhu more dena ol€hana"

tumi—tú; ye—que; €m€ra ˜h€ñi—a mí; kara €gamana—vengas;
t€h€tei—debido a eso; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; more—a mí;
dena—da; ol€hana—castigo verbal.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Vallabha Bha˜˜a, a ®r… Caitanya Mah€prabhu no Le
agrada que vengas a verme. Debido a ello, a veces me riñe.»



VERSOS 153-154

ei-mata bha˜˜era katheka dina gela
�e�e yadi prabhu t€re suprasanna haila

nimantraŠera dine paŠ�ite bol€il€
svar™pa, jagad€nanda, govinde p€˜h€il€

ei-mata—de ese modo; bha˜˜era—de Vallabha Bha˜˜a; katheka dina—unos
días; gela—pasaron; �e�e—por fin; yadi—cuando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€re—con él; su-prasanna haila—Se sintió muy complacido;
nimantraŠera dine—el día de la invitación; paŠ�ite bol€il€—llamó a
Gad€dhara PaŠ�ita; svar™pa—Svar™pa D€modara;
jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; govinde—a Govinda; p€˜h€il€—Él
envió.

TRADUCCIÓN

Pasados unos días, ®r… Caitanya Mah€prabhu, por fin complacido con
Vallabha Bha˜˜a, aceptó su invitación. El Señor hizo llamar a Gad€dhara
PaŠ�ita, y para ello envió a Svar™pa D€modara, Jagad€nanda PaŠ�ita y
Govinda.

VERSO 155

pathe paŠ�itere svar™pa kahena vacana
"par…k�ite prabhu tom€re kail€ upek�aŠa

pathe—en el camino; paŠ�itere—a Gad€dhara PaŠ�ita; svar™pa—Svar™pa
D€modara; kahena vacana—dijo unas palabras; par…k�ite—para poner a
prueba; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; tom€re—a ti; kail€
upek�aŠa—trató con desdén.

TRADUCCIÓN

En el camino, Svar™pa D€modara dijo a Gad€dhara PaŠ�ita: «®r…
Caitanya Mah€prabhu quería ponerte a prueba. Por eso te trató con



desdén.

VERSO 156

tumi kene €si' t€‰re n€ dil€ ol€hana?
bh…ta-pr€ya hañ€ k€‰he karil€ sahana?"

tumi—tú; kene—por qué; €si'—viniendo; t€‰re—a Él; n€ dil€—no diste;
ol€hana—reprimenda; bh…ta-pr€ya—como si tuvieras miedo;
hañ€—estando; k€‰he—por qué; karil€ sahana—toleraste.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué no le pagaste con la misma moneda y Se lo echaste en cara?
¿Por qué toleraste Sus críticas, todo asustado?»

VERSO 157

paŠ�ita kahena,——prabhu svatantra sarvajña-�iromaŠi
t€‰ra sane 'ha˜ha' kari,——bh€la n€hi m€ni

paŠ�ita kahena—Gad€dhara PaŠ�ita dijo; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; svatantra—independiente; sarvajña-�iromaŠi—el mejor de
los omniscientes; t€‰ra sane—con Él; ha˜ha kari—si yo hablo de igual a
igual; bh€la—bueno; n€hi m€ni—no creo que sea.

TRADUCCIÓN

Gad€dhara PaŠ�ita dijo: «El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu es
completamente independiente. Es la personalidad omnisciente suprema.
No estaría bien que yo Le hablase como si fuésemos iguales.

VERSO 158

yei kahe, sei sahi nija-�ire dhari'
€pane karibena k�p€ guŠa-do�a vic€ri'"



yei kahe—todo lo que Él dice; sei sahi—yo lo tolero; nija-�ire—sobre la
cabeza; dhari'—cargando; €pane—de modo natural; karibena k�p€—Él será
misericordioso; guŠa-do�a—las cualidades y los defectos; vic€ri'—tras
considerar.

TRADUCCIÓN

«Todo lo que diga, puedo tolerarlo y llevarlo sobre mi cabeza. Él
mismo, tras considerar mis defectos y cualidades, será misericordioso
conmigo.»

VERSO 159

eta bali' paŠ�ita prabhura sth€ne €il€
rodana kariy€ prabhura caraŠe pa�il€

eta bali'—tras decir esto; paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita; prabhura sth€ne—a
®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—fue; rodana kariy€—llorando;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠe—a los pies de loto;
pa�il€—se postró.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, Gad€dhara PaŠ�ita fue a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu y se postró llorando a los pies de loto del Señor.

VERSO 160

…�at h€siy€ prabhu kail€ €li‰gana
sab€re �un€ñ€ kahena madhura vacana

…�at h€siy€—sonriendo ligeramente; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€ €li‰gana—abrazó; sab€re—a todos los demás; �un€ñ€—haciendo que
oyesen; kahena—comenzó a decir; madhura vacana—palabras dulces.



TRADUCCIÓN

Sonriendo ligeramente, el Señor le abrazó y le habló dulcemente, de
modo que también los demás pudieran escuchar.

VERSO 161

"€mi c€l€ilu‰ tom€, tumi n€ calil€
krodhe kichu n€ kahil€, sakala sahil€

€mi—Yo; c€l€ilu‰—traté de agitar; tom€—a ti; tumi—tú; n€ calil€—no te
agitaste; krodhe—con enfado; kichu—nada; n€ kahil€— no dijiste;
sakala—todo; sahil€—tú toleraste.

TRADUCCIÓN

«Yo quería agitarte —dijo el Señor—, pero tú no te agitaste. En
verdad, de tus labios no salió ni una palabra de enfado, sino que lo
toleraste todo.

VERSO 162

€m€ra bha‰g…te tom€ra mana n€ calil€
sud��ha sarala-bh€ve €m€re kinil€"

€m€ra bha‰g…te—con Mi treta; tom€ra mana—tu mente; n€ calil€—no se
perturbó; sud��ha—firme; sarala-bh€ve—mediante la sencillez; €m€re—a
Mí; kinil€—tú has comprado.

TRADUCCIÓN

«Mis tretas no perturbaron tu mente, sino que te mantuviste firme en
tu sencillez. De ese modo, Me has comprado.»

VERSO 163



paŠ�itera bh€va-mudr€ kahana n€ y€ya
'gad€dhara-pr€Ša-n€tha' n€ma haila y€ya

paŠ�itera—de Gad€dhara PaŠ�ita; bh€va-mudr€—las características y el
amor extático; kahana n€ y€ya—no se pueden describir;
gad€dhara-pr€Ša-n€tha—el Señor de la vida de Gad€dhara;
n€ma—nombre; haila—fue; y€ya—va.

TRADUCCIÓN

Nadie puede describir las características y el amor extático de
Gad€dhara PaŠ�ita. Por eso, otro nombre de ®r… Caitanya Mah€prabhu
es Gad€dhara-pr€Šan€tha, «la vida misma de Gad€dhara PaŠ�ita».

VERSO 164

paŠ�ite prabhura pras€da kahana n€ y€ya
'gad€ira gaur€‰ga' bali' y€‰re loke g€ya

paŠ�ite—hacia Gad€dhara PaŠ�ita; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; pras€da—la misericordia; kahana n€ y€ya—nadie puede
explicar; gad€ira gaur€‰ga—el Gaur€‰ga de Gad€dhara PaŠ�ita;
bali'—como; y€‰re—a quien; loke g€ya—la gente dice.

TRADUCCIÓN

Nadie puede decir lo misericordioso que es el Señor con Gad€dhara
PaŠ�ita, pero la gente conoce al Señor con el nombre de Gad€ira
Gaur€‰ga, «el Señor Gaur€‰ga de Gad€dhara PaŠ�ita».

VERSO 165

caitanya-prabhura l…l€ ke bujhite p€re?
eka-l…l€ya vahe ga‰g€ra �ata �ata dh€re

caitanya-prabhura l…l€—los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya



Mah€prabhu; ke—quién; bujhite p€re—puede entender; eka-l…l€ya—en una
actividad; vahe—manan; ga‰g€ra—del Ganges; �ata �ata dh€re—miles de
ramas.

TRADUCCIÓN

Nadie puede entender los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Son como el Ganges, pues de una sola de Sus actividades manan miles
de ramas.

VERSO 166

paŠ�itera saujanya, brahmaŠyat€-guŠa
d��ha prema-mudr€ loke karil€ khy€pana

paŠ�itera saujanya—la amable conducta de Gad€dhara PaŠ�ita;
brahmaŠyat€-guŠa—las cualidades de un br€hmaŠa perfecto;
d��ha—firme; prema-mudr€—la característica del amor; loke—la gente;
karil€ khy€pana—ha proclamado.

TRADUCCIÓN

Gad€dhara PaŠ�ita es famoso en todo el mundo por su amable
conducta, sus cualidades brahmínicas y la firmeza de su amor por ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 167

abhim€na-pa‰ka dhuñ€ bha˜˜ere �odhil€
sei-dv€r€ €ra saba loke �ikh€il€

abhim€na-pa‰ka—el barro del orgullo falso; dhuñ€—limpiando; bha˜˜ere
�odhil€—purificó a Vallabha Bha˜˜a; sei-dv€r€—con eso; €ra saba—todas
las demás; loke—a las personas; �ikh€il€—instruyó.



TRADUCCIÓN

El Señor purificó a Vallabha Bha˜˜a limpiándole del barro del orgullo
falso. Con esas actividades, el Señor instruyó también a otros.

VERSO 168

antare 'anugraha,' b€hye 'upek�€ra pr€ya'
b€hy€rtha yei laya, sei n€�a y€ya

antare—en el corazón; anugraha—misericordia; b€hye—externamente;
upek�€ra pr€ya—como desdén; b€hya-artha—el significado externo;
yei—todo el que; laya—toma; sei—él; n€�a y€ya—es destruido.

TRADUCCIÓN

En realidad, en Su corazón, ®r… Caitanya Mah€prabhu era siempre
misericordioso, pero a veces, externamente, trataba con desdén a Sus
devotos. Sin embargo, Su apariencia externa no debe preocuparnos,
pues, si lo hacemos, será nuestra perdición.

VERSO 169

nig™�ha caitanya-l…l€ bujhite k€'ra �akti?
sei bujhe, gauracandre y€‰ra d��ha bhakti

nig™�ha—muy profundos; caitanya-l…l€—los pasatiempos del Señor
Caitanya; bujhite—para entender; k€'ra—de quién; �akti—el poder; sei
bujhe—él entiende; gauracandre—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
y€‰ra—cuya; d��ha bhakti—devoción firme.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu son muy profundos.
¿Quién puede entenderlos? Sólo quien tiene una devoción firme y
profunda por Sus pies de loto puede entender esos pasatiempos.



VERSO 170

din€ntare paŠ�ita kaila prabhura nimantraŠa
prabhu t€h€‰ bhik�€ kaila lañ€ nija-gaŠa

dina-antare—otro día; paŠ�ita—Gad€dhara PaŠ�ita; kaila prabhura
nimantraŠa—invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€h€‰—allí; bhik�€ kaila—tomó pras€dam; lañ€
nija-gaŠa—con Sus acompañantes personales.

TRADUCCIÓN

Otro día, Gad€dhara PaŠ�ita invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu a
almorzar. El Señor tomó pras€dam en su casa con Sus acompañantes
personales.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu, al faltar externamente al respeto a Vallabha Bha˜˜a para
purificarle de su orgullo falso de sabio erudito, actuó como su muy
misericordioso bienqueriente. Durante unos días, el Señor también Se
mostró desdeñoso con Gad€dhara PaŠ�ita por relacionarse con Vallabha
Bha˜˜a. En realidad, no tenía nada que reprochar a Gad€dhara PaŠ�ita. De
hecho, Gad€dhara PaŠ�ita es la potencia personal del Señor Caitanya
Mah€prabhu, y no hay posibilidad de que el Señor Se sienta insatisfecho
con él. Sin embargo, una persona demasiado atraída por los aspectos
externos no podrá entender el significado profundo de la forma de actuar
de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Por lo tanto, quien pierda el respeto por
Gad€dhara PaŠ�ita, ciertamente se destruirá.

VERSO 171

t€h€‰i vallabha-bha˜˜a prabhura €jñ€ laila
paŠ�ita-˜h€ñi p™rva-pr€rthita saba siddhi haila



t€h€‰i—allí; vallabha-bha˜˜a—Vallabha Bha˜˜a; prabhura €jñ€—el permiso
de ®r… Caitanya Mah€prabhu; laila—recibió; paŠ�ita-˜h€ñi—de Gad€dhara
PaŠ�ita; p™rva-pr€rthita—como antes había pedido; saba siddhi
haila—todo se hizo perfectamente.

TRADUCCIÓN

Allí, Vallabha Bha˜˜a pidió permiso al Señor Caitanya Mah€prabhu,
viendo así satisfecho su deseo de recibir iniciación de Gad€dhara
PaŠ�ita.

VERSO 172

ei ta' kahilu‰ vallabha-bha˜˜era milana
y€h€ra �ravaŠe p€ya gaura-prema-dhana

ei ta' kahilu‰—he así explicado; vallabha-bha˜˜era milana—el encuentro de
Vallabha Bha˜˜a; y€h€ra �ravaŠe—por escuchar el cual; p€ya—se puede
obtener; gaura-prema-dhana—el tesoro del amor por ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

He explicado así el encuentro del Señor con Vallabha Bha˜˜a. Quien
escuche acerca de esos hechos podrá obtener el tesoro del amor por ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 173

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;



k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Séptimo
del Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que narra el encuentro de
Vallabha Bha˜˜a con ®r… Caitanya Mah€prabhu.

Capítulo 8

R€macandra Pur… critica al Señor

 En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura da el siguiente
resumen del Capítulo Octavo. El capítulo relata la historia de los tratos del
Señor con R€macandra Pur…. A pesar de ser discípulo de M€dhavendra
Pur…, R€macandra Pur… cayó bajo la influencia de áridos m€y€v€d…s, lo cual
le llevó a criticar a M€dhavendra Pur…. Debido a ello, M€dhavendra Pur… le
acusó de ser un ofensor y le rechazó. Rechazado por su maestro espiritual,
R€macandra Pur… no tenía otra preocupación que buscar defectos en los
demás  y  darles  consejos  conforme  a  la  árida  filosofía  m€y€v€da. Por esa
razón, no era muy respetuoso con los vai�Šavas,  y  más  tarde  se  degradó
tanto que llegó a criticar a ®r… Caitanya Mah€prabhu por lo que comía. Al
escuchar sus críticas, ®r… Caitanya Mah€prabhu comenzó a comer menos,



pero, cuando R€macandra Pur… se marchó de Jagann€tha Pur…, el Señor
volvió a Su conducta habitual.

VERSO 1

taˆ vande k��Ša-caitanyaˆ r€macandra-pur…-bhay€t
laukik€h€rataƒ svaˆ yo bhik�€nnaˆ samakocayat

tam—a Él; vande—ofrezco respetuosas reverencias; k��Ša-caitanyam—al
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; r€macandra-pur…-bhay€t—por temor a
R€macandra Pur…; laukika—normal; €h€rataƒ—de comer; svam—Su propia;
yaƒ—quien; bhik�€-annam—cantidad de comida; samakocayat—redujo.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a ®r… Caitanya Mah€prabhu, que
redujo Su comida por temor a las críticas de R€macandra Pur…. 

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya karuŠ€-sindhu-avat€ra
brahm€-�iv€dika bhaje caraŠa y€‰h€ra

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
karuŠ€-sindhu-avat€ra—la encarnación del océano de misericordia;
brahm€-�iva-€dika—semidioses, comenzando por el Señor Brahm€ y ®iva;
bhaje—adoran; caraŠa—pies de loto; y€‰h€ra—cuyos.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu, la encarnación del océano de
misericordia! Sus pies de loto son adorados por semidioses como el
Señor Brahm€ y el Señor ®iva.

VERSO 3

jaya jaya avadh™ta-candra nity€nanda



jagat b€‰dhila ye‰ha diy€ prema-ph€‰da

jaya jaya—¡toda gloria!; avadh™ta-candra—a la luna de los mendicantes;
nity€nanda—el Señor Nity€nanda; jagat—el mundo; b€‰dhila—ató;
ye‰ha—quien; diy€—mediante; prema-ph€‰da—el lazo del amor extático
por K��Ša.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a Nity€nanda Prabhu, el más grande de los mendicantes,
que ató el mundo entero con un nudo de amor extático por Dios!

VERSO 4

jaya jaya advaita …�vara avat€ra
k��Ša avat€ri' kaila jagat-nist€ra

jaya jaya—¡toda gloria!; advaita—a Advaita šc€rya; …�vara—de la Suprema
Personalidad de Dios; avat€ra—la encarnación; k��Ša avat€ri'—al inducir a
K��Ša a descender; kaila—hizo; jagat-nist€ra—la liberación del mundo
entero.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a Advaita Prabhu, la encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios! Él indujo a K��Ša a descender, y de ese modo
liberó el mundo entero.

VERSO 5

jaya jaya �r…v€s€di yata bhakta-gaŠa
�r…-k��Ša-caitanya prabhu——y€‰ra pr€Ša-dhana

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…v€sa-€di—con ®r…v€sa µh€kura a la cabeza; yata
bhakta-gaŠa—a todos los devotos; �r…-k��Ša-caitanya prabhu—®r… Caitanya



Mah€prabhu; y€‰ra—de quienes; pr€Ša-dhana—la vida misma.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a todos los devotos, con ®r…v€sa µh€kura a la cabeza! ®r…
K��Ša Caitanya Mah€prabhu es su vida misma.

VERSO 6

ei-mata gauracandra nija-bhakta-sa‰ge
n…l€cale kr…�€ kare k��Ša-prema-tara‰ge

ei-mata—de ese modo; gauracandra—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
nija-bhakta-sa‰ge—con Sus propios devotos; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…;
kr…�€ kare—realiza diversos pasatiempos; k��Ša-prema-tara‰ge—en las
olas del amor por K��Ša.

TRADUCCIÓN

De ese modo, en Jagann€tha Pur… ®r… Caitanya Mah€prabhu disfrutaba
de diversos pasatiempos con Sus devotos en las olas del amor por K��Ša.

VERSO 7

hena-k€le r€macandra-pur…-gos€ñi €il€
param€nanda-pur…re €ra prabhure milil€

hena-k€le—por aquel entonces; r€macandra-pur…-gos€ñi—un sanny€s…
llamado R€macandra Pur…; €il€—vino; param€nanda-pur…re—a
Param€nanda Pur…; €ra—y; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
milil€—visitó.

TRADUCCIÓN

Un sanny€s… llamado R€macandra Pur… Gos€ñi vino entonces a visitar
a Param€nanda Pur… y a ®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 8

param€nanda-pur… kaila caraŠa vandana
pur…-gos€ñi kaila t€‰re d��ha €li‰gana

param€nanda-pur…—Param€nanda Pur…; kaila—hizo; caraŠa—a los pies;
vandana—ofrecer reverencias; pur…-gos€ñi—R€macandra Pur…; kaila—hizo;
t€‰re—a él; d��ha—fuerte; €li‰gana—abrazar.

TRADUCCIÓN

Param€nanda Pur… ofreció respetos a los pies de R€macandra Pur…, y
R€macandra Pur… le dio un fuerte abrazo.

SIGNIFICADO

Siendo R€macandra Pur… discípulo de M€dhavendra Pur…, tanto
Param€nanda Pur… como ®r… Caitanya Mah€prabhu le ofrecieron
reverencias respetuosas. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta
que R€macandra Pur… era de naturaleza muy envidiosa y estaba en contra
de los principios del vai�Šavismo, es decir, en contra de los principios de la
Suprema Personalidad de Dios y Sus devotos; pese a ello, la gente común se
dirigía a él con el tratamiento de Gosv€m… o Gos€ñi, pues desde un punto
de vista superficial pertenecía a la orden de vida de renuncia y vestía como
un sanny€s…. En la edad moderna, el título de gosv€m… es utilizado por una
casta de g�hasthas, pero en el pasado no era así. R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m…, por ejemplo, recibían el título de gosv€m… porque estaban en la
orden de vida de renuncia. De forma similar, Param€nanda Pur… era un
sanny€s…, de modo que era llamado Pur… Gosv€m…. Con un estudio
escrupuloso se verá que gosv€m… no es el título de una determinada casta;
lo correcto es dar ese título a la persona que se halla en la orden de vida de
renuncia.

VERSO 9

mah€prabhu kail€ t€‰re daŠ�avat nati
€li‰gana kari' te‰ho kaila k��Ša-sm�ti



mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kail€—hizo; t€‰re—a él;
daŠ�avat nati—ofrecer reverencias; €li‰gana kari'—al abrazar;
te‰ho—R€macandra Pur…; kaila—hizo; k��Ša-sm�ti—recuerdo de K��Ša.

TRADUCCIÓN

También ®r… Caitanya Mah€prabhu ofreció reverencias a R€macandra
Pur…; éste, a su vez, Le abrazó, y de ese modo recordó a K��Ša.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu ofreció reverencias a R€macandra Pur…
apreciando el hecho de que era discípulo de ®r…la M€dhavendra Pur…, el
maestro espiritual de Su propio maestro espiritual, Ÿ�vara Pur…. Cuando dos
sanny€s…s vai�Šavas se encuentran, los dos recuerdan a K��Ša. Hasta los
sanny€s…s m€y€v€d…s suelen recordar a N€r€yaŠa, que también es K��Ša,
diciendo oˆ namo bhagavate n€r€yaŠ€ya o namo n€r€yaŠ€ya. Así pues, el
deber del sanny€s… es recordar a K��Ša. Según el sm�ti-�€stra, el sanny€s… no
ofrece reverencias ni bendiciones a nadie. Sanny€s… nir€�…r nirnamaskriyaƒ:
El sanny€s… no debe ofrecer bendiciones o reverencias a nadie.

VERSO 10

tina-jane i�˜ha-go�˜h… kail€ kata-k�aŠa
jagad€nanda-paŠ�ita t€‰re kail€ nimantraŠa

tina-jane—tres personas; i�˜ha-go�˜h…—hablar de K��Ša; kail€—hicieron;
kata-k�aŠa—durante un tiempo; jagad€nanda-paŠ�ita—Jagad€nanda
PaŠ�ita; t€‰re—a R€macandra Pur…; kail€ nimantraŠa—invitó.

TRADUCCIÓN

Los tres hablaron de K��Ša durante un tiempo; a continuación,
Jagad€nanda vino y ofreció una invitación a R€macandra Pur…. 



VERSO 11

jagann€thera pras€da €nil€ bhik�€ra l€giy€
yathe�˜a bhik�€ karil€ te‰ho nind€ra l€giy€

jagann€thera pras€da—remanentes de la comida del Señor Jagann€tha;
€nil€—trajeron; bhik�€ra l€giy€—para alimentar; yathe�˜a bhik�€
karil€—comió suntuosamente; te‰ho—él; nind€ra l€giy€—buscar algún
defecto.

TRADUCCIÓN

Trajeron para servir una gran cantidad de remanentes de comida del
Señor Jagann€tha. Después de comer suntuosamente, R€macandra Pur…
comenzó a buscar defectos a Jagad€nanda PaŠ�ita.

VERSO 12

bhik�€ kari' kahe pur…,——"�una, jagad€nanda
ava�e�a pras€da tumi karaha bhak�aŠa"

bhik�€ kari'—al terminar del almorzar; kahe Pur…—R€macandra Pur… dijo;
�una jagad€nanda—escucha, mi querido Jagad€nanda; ava�e�a pras€da—el
pras€dam que queda; tumi—tú; karaha bhak�aŠa—come.

TRADUCCIÓN

Al terminar de comer, R€macandra Pur… dijo: «Mi querido
Jagad€nanda, escucha, por favor. Come lo que ha quedado».

VERSO 13

€graha kariy€ t€‰re vasi' kh€oy€ila
€pane €graha kari' parive�ana kaila



€graha kariy€—con gran afán; t€‰re vasi'—tras hacer sentar;
kh€oy€ila—dio de comer; €pane—personalmente; €graha kari'—con gran
afán; parive�ana kaila—sirvió el pras€dam.

TRADUCCIÓN

Con gran afán, R€macandra Pur… hizo sentarse a Jagad€nanda PaŠ�ita
y le sirvió pras€dam personalmente.

VERSO 14

€graha kariy€ punaƒ punaƒ kh€oy€ila
€camana kaile nind€ karite l€gila

€graha kariy€—con afán; punaƒ punaƒ—una y otra vez; kh€oy€ila—dio de
comer; €camana kaile—cuando se hubo lavado las manos y la boca; nind€
karite l€gila—comenzó a criticar.

TRADUCCIÓN

Animándole una y otra vez, R€macandra Pur… le sirvió
suntuosamente, pero cuando Jagad€nanda se hubo lavado las manos y la
boca, R€macandra Pur… comenzó a criticarle.

VERSO 15

"�uni, caitanya-gaŠa kare bahuta bhak�aŠa
'satya' sei v€kya,——s€k�€t dekhilu‰ ekhana

�uni—he oído; caitanya-gaŠa—los seguidores de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kare bahuta bhak�aŠa—comen más de lo necesario; satya—verdad; sei
v€kya—esa afirmación; s€k�€t—directamente; dekhilu‰—yo he visto;
ekhana—ahora.

TRADUCCIÓN



«He oído —dijo— que los seguidores de Caitanya Mah€prabhu comen
más de lo necesario. Ahora he visto directamente que es cierto.

VERSO 16

sanny€s…re eta kh€oy€ñ€ kare dharma n€�a
vair€g… hañ€ eta kh€ya, vair€gyera n€hi 'bh€sa'"

sanny€s…re—a un sanny€s…; eta—tanto; kh€oy€ñ€—dar de comer; kare
dharma n€�a—destruye los principios regulativos; vair€g… hañ€—estando
en la orden de vida de renuncia; eta—tanto; kh€ya—come; vair€gyera n€hi
bh€sa—no hay rastro de renunciación.

TRADUCCIÓN

«Los excesos con la comida rompen los principios regulativos del
sanny€s…, pues, cuando un sanny€s… come demasiado, su renunciación se
destruye.»

VERSO 17

ei ta' svabh€va t€‰ra €graha kariy€
piche nind€ kare, €ge bahuta kh€oy€ñ€

ei—esta; ta'—ciertamente; svabh€va—característica; t€‰ra—suya; €graha
kariy€—con gran afán; piche—después; nind€ kare—critica; €ge—primero;
bahuta—mucho; kh€oy€ñ€—da de comer.

TRADUCCIÓN

Era característico de R€macandra Pur… que primero hacía comer a
alguien más de lo necesario y a continuación le criticaba.

VERSO 18

p™rve yabe m€dhavendra karena antardh€na
r€macandra-pur… tabe €il€ t€‰ra sth€na



p™rve—en el pasado; yabe—cuando; m€dhavendra—M€dhavendra Pur…;
karena antardh€na—estaba a punto de morir;
r€macandra-pur…—R€macandra Pur…; tabe—en ese momento; €il€—fue;
t€‰ra sth€na—a su morada.

TRADUCCIÓN

En el pasado, R€macandra Pur… había ido al lugar en que
M€dhavendra Pur… atravesaba la última fase de su vida.

VERSO 19

pur…-gos€ñi kare k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana
'mathur€ n€ p€inu' bali' karena krandana

pur…-gos€ñi—M€dhavendra Pur…; kare—estaba haciendo;
k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana—el canto del santo nombre del Señor K��Ša;
mathur€ n€ p€inu—no he logrado refugio en Mathur€; bali'—diciendo;
karena krandana—lloraba.

TRADUCCIÓN

M€dhavendra Pur… cantaba el santo nombre de K��Ša, y a veces
exclamaba: «¡Oh, mi Señor!, no he logrado refugio en Mathur€».

VERSO 20

r€macandra-pur… tabe upade�e t€‰re
�i�ya hañ€ guruke kahe, bhaya n€hi kare

r€macandra-pur…—R€macandra Pur…; tabe—entonces; upade�e t€‰re—le
instruyó; �i�ya hañ€—siendo un discípulo; guruke kahe—dijo a su maestro
espiritual; bhaya n€hi kare—sin temor.



TRADUCCIÓN

R€macandra Pur… era tan necio que, sin el menor reparo, se atrevió a
instruir a su maestro espiritual.

VERSO 21

"tumi——p™rŠa-brahm€nanda, karaha smaraŠa
brahmavit hañ€ kene karaha rodana?"

tumi—tú; p™rŠa-brahma-€nanda—pleno de bienaventuranza trascendental;
karaha smaraŠa—tú debes recordar; brahma-vit hañ€—estar plenamente
consciente del Brahman; kene—por qué; karaha rodana—estás llorando.

TRADUCCIÓN

«Si gozas de bienaventuranza trascendental plena —le dijo—, ahora
sólo debes recordar el Brahman ¿A qué viene ese llanto?.»

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€: brahma-bh™taƒ prasann€tm€: La
persona que comprende el Brahman es siempre feliz. Na �ocati na k€‰k�ati:
Ni se lamenta ni aspira a nada. Sin saber por qué lloraba M€dhavendra
Pur…, R€macandra Pur… trató de aconsejarle. De ese modo cometió una gran
ofensa, pues el discípulo nunca debe tratar de instruir a su maestro
espiritual.

VERSO 22

�uni' m€dhavendra-mane krodha upajila
'd™ra, d™ra, p€pi�˜ha' bali' bhartsan€ karila

�uni'—al escuchar; m€dhavendra—de M€dhavendra Pur…; mane—en la
mente; krodha—enfado; upajila—surgió; d™ra d™ra—vete;
p€pi�˜ha—pecador sinvergüenza; bali'—diciendo; bhartsan€ karila—él riñó.



TRADUCCIÓN

Al escuchar esa instrucción, M€dhavendra Pur…, muy enfadado, le
reprendió diciendo: «¡Fuera de aquí, sinvergüenza pecador!

SIGNIFICADO

R€macandra Pur… no entendía que su maestro espiritual, M€dhavendra
Pur…, sentía separación trascendental. Su lamentación no era material, sino
que venía de la fase más elevada del amor extático por K��Ša. Cuando
lloraba  de  separación:  «¡No  he  obtenido  a  K��Ša!  ¡No  he  podido  llegar  a
Mathur€!», la suya no era una lamentación material común y corriente.
R€macandra Pur… no era lo bastante experto como para entender los
sentimientos de M€dhavendra Pur…, pero se consideraba muy avanzado.
Por  eso,  tomando  las  exclamaciones de M€dhavendra Pur… por lamentos
materiales corriente, le aconsejó que recordase el Brahman, pues era un
impersonalista en potencia. M€dhavendra Pur… comprendió que
R€macandra Pur… era un gran necio le reprendió inmediatamente. Esa
reprimenda del maestro espiritual es, ciertamente, para que el discípulo
mejore.

VERSO 23

'k��Ša n€ p€inu, n€ p€inu 'mathur€'
€pana-duƒkhe maro‰——ei dite €ila jv€l€

k��Ša—al Señor K��Ša; n€ p€inu—no he obtenido; n€ p€inu—no he
obtenido; mathur€—Mathur€; €pana-duƒkhe—en mi propia desdicha;
maro‰—muero; ei—esta persona; dite €ila jv€l€—ha venido a causarme
más dolor.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi Señor K��Ša!, no he logrado llegar a Ti, ni he logrado Tu
morada, Mathur€. Me estoy muriendo en mi propia desdicha, y ahora
este sinvergüenza viene a causarme más dolor.



VERSO 24

more mukha n€ dekh€bi tui, y€o yathi-tathi
tore dekhi' maile mora habe asad-gati

more—a mí; mukha—la cara; n€ dekh€bi—no muestres; tui—tú; y€o—ve;
yathi-tathi—a cualquier otro sitio; tore—a ti; dekhi'—viendo; maile—si yo
muero; mora habe asat-gati—no alcanzaré mi destino.

TRADUCCIÓN

«¡Aparta tu cara de mi vista! Vete a donde mejor te parezca. Si muero
viendo tu cara, no alcanzaré el destino de mi vida.

VERSO 25

k��Ša n€ p€inu muñi maro‰ €pan€ra duƒkhe
more 'brahma' upade�e ei ch€ra m™rkhe"

k��Ša a K��Ša; n€ p€inu—no he podido obtener; muñi—yo; maro‰—muero;
€pan€ra duƒkhe—en mi propia desdicha; more—a mí; brahma—Brahman;
upade�e—instruye; ei—este; ch€ra—condenado; m™rkhe—necio.

TRADUCCIÓN

«Me muero sin alcanzar el refugio de K��Ša, y por ello me siento muy
desdichado. Y ahora este condenado necio sinvergüenza viene a
instruirme sobre el Brahman.»

VERSO 26

ei ye �r…-m€dhavendra �r…p€da upek�€ karila
sei apar€dhe i‰h€ra 'v€san€' janmila

ei—éste; ye—ése; �r…-m€dhavendra �r…p€da—Su Señoría M€dhavendra



Pur…; upek�€ karila—despreció o denunció; sei apar€dhe—debido a la
ofensa; i‰h€ra—de R€macandra Pur…; v€san€—el deseo material;
janmila—surgió.

TRADUCCIÓN

De ese modo, R€macandra Pur… fue puesto en evidencia por
M€dhavendra Pur…. Por la ofensa cometida, poco a poco se manifestaron
en él los deseos materiales.

SIGNIFICADO

La palabra v€san€ («deseos materiales») se refiere al árido conocimiento
especulativo. Ese conocimiento especulativo es simplemente material.
Como se confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.4), la persona sin
servicio devocional, que simplemente quiere saber cosas
(kevala-bodha-labdhaye) solamente obtiene árido conocimiento
especulativo, sin ningún beneficio material. Así lo confirma el siguiente
verso del Bhakti-sandarbha (111):

j…van-mukt€ api punar y€nti saˆs€ra-v€san€m
yady acintya-mah€-�aktau bhagavaty apar€dhinaƒ

«Una  persona  puede  estar  liberada  en  esta  vida,  pero,  si  ofende  a  la
Suprema Personalidad de Dios, cae en medio de los deseos materiales, uno
de los cuales es la árida especulación acerca de la iluminación espiritual».
En su comentario Laghu-to�aŠ… del ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.32), J…va
Gosv€m… dice:

j…van-mukt€ api punar bandhanaˆ y€nti karmabhiƒ
yady acintya-mah€-�aktau bhagavaty apar€dhinaƒ

«Por las ofensas a la Suprema Personalidad de Dios, hasta una persona
liberada en esta vida se vuelve adicta a los deseos materiales».
Una  cita  semejante  de  uno  de  los  Pur€Šas aparece también en el
Vi�Šu-bhakti-candrodaya:

j…van-mukt€ƒ prapadyante kvacit saˆs€ra-v€san€m
yogino na vilipyante karmabhir bhagavat-par€ƒ



«Hasta las almas liberadas caen a veces en los deseos materiales, pero
quienes se ocupan por entero en el servicio devocional de la Suprema
Personalidad de Dios no se ven afectados por esos deseos».
Son referencias de Escrituras reveladas autorizadas. Quien ofende a su
maestro espiritual o a la Suprema Personalidad de Dios cae al plano
material, donde su única ocupación es especular.

VERSO 27

�u�ka-brahma-jñ€n…, n€hi k��Šera 'sambandha'
sarva loka nind€ kare, nind€te nirbandha

�u�ka—árido; brahma-jñ€n…—filósofo impersonalista; n€hi—no hay;
k��Šera—con el Señor K��Ša; sambandha—relación; sarva—todas; loka—a
las personas; nind€ kare—critica; nind€te nirbandha—establecido en la
blasfemia.

TRADUCCIÓN

Quien está apegado al árido conocimiento especulativo no tiene
relación con K��Ša. Su ocupación es criticar a los vai�Šavas. Así se sitúa
en el plano de la crítica.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura ha explicado en su Anubh€�ya que
la palabra nirbandha indica que R€macandra Pur… vivía con el deseo
permanente de criticar a los demás. Los m€y€v€d…s impersonalistas que no
tienen relación con K��Ša, que no puede emprender la senda del servicio
devocional, y que simplemente se empeñan en argumentos materiales para
entender el Brahman, consideran que el servicio devocional ofrecido a
K��Ša es karma-k€Š�a, actividades fruitivas. Según ellos, el servicio
devocional  a  K��Ša no es más que otro medio de alcanzar dharma, artha,
k€ma y mok�a. En consecuencia, critican a los devotos por ocuparse en
actividades materiales. Piensan que el servicio devocional es m€y€ y  que
K��Ša o Vi�Šu son también m€y€.  De  ahí  que  reciban  el  nombre de
m€y€v€d…s.  Ésa  es  la  mentalidad  que  surge  en  la  persona  que  ofende  a



K��Ša y a Sus devotos.

VERSO 28

…�vara-pur… gos€ñi kare �r…p€da-sevana
svahaste karena mala-m™tr€di m€rjana

…�vara-pur…—Ÿ�vara Pur…; gos€ñi—Gosv€m…; kare—hace;
�r…p€da-sevana—servicio a M€dhavendra Pur…; sva-haste—con su propia
mano; karena—hace; mala-m™tra-€di—excremento, orina, etc.;
m€rjana—limpiar.

TRADUCCIÓN

Ÿ�vara Pur…, el maestro espiritual de ®r… Caitanya Mah€prabhu, ofreció
servicio a M€dhavendra Pur…, limpiándole el excremento y la orina con
su propia mano.

VERSO 29

nirantara k��Ša-n€ma kar€ya smaraŠa
k��Ša-n€ma, k��Ša-l…l€ �un€ya anuk�aŠa

nirantara—siempre; k��Ša-n€ma—el nombre del Señor K��Ša; kar€ya
smaraŠa—recordaba; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša;
k��Ša-l…l€—los pasatiempos de K��Ša; �un€ya anuk�aŠa—estaba siempre
haciendo escuchar.

TRADUCCIÓN

Ÿ�vara Pur… recitaba constantemente el santo nombre y los
pasatiempos del Señor K��Ša para que M€dhavendra Pur… los escuchase.
De ese modo ayudó a M€dhavendra Pur… a recordar el santo nombre y
los pasatiempos del Señor K��Ša en el momento de la muerte.

VERSO 30



tu�˜a hañ€ pur… t€‰re kail€ €li‰gana
vara dil€——'k��Še tom€ra ha-uka prema-dhana'

tu�˜a hañ€—complacido; pur…—M€dhavendra Pur…; t€‰re—a él; kail€
€li‰gana—abrazó; vara dil€—dio la bendición; k��Še—a K��Ša;
tom€ra—tuya; ha-uka—que sea; prema-dhana—la riqueza del amor.

TRADUCCIÓN

Complacido con Ÿ�vara Pur…, M€dhavendra Pur… le abrazó y le dio la
bendición de que sería un gran devoto y amante de K��Ša.

VERSO 31

sei haite …�vara-pur…——'premera s€gara'
r€macandra-pur… haila sarva-nind€kara

sei haite—de eso; …�vara-pur…—Ÿ�vara Pur…; premera s€gara—el océano de
amor extático; r€macandra-pur…—R€macandra Pur…; haila—se volvió;
sarva-nind€-kara—crítico de todos los demás.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Ÿ�vara Pur… llegó a ser como un océano de amor extático
por K��Ša, mientras que R€macandra Pur… se convirtió en un árido
especulador que criticaba a todo el mundo.

VERSO 32

mahad-anugraha-nigrahera 's€k�…' dui-jane
ei dui-dv€re �ikh€il€ jaga-jane

mahat—de una personalidad excelsa; anugraha—de la bendición;
nigrahera—del castigo; s€k�…—dar testimonio; dui-jane—dos personas; ei
dui-dv€re—por medio de esos dos; �ikh€il€—instruyó; jaga-jane—a la gente



del mundo.

TRADUCCIÓN

Ÿ�vara Pur… recibió la bendición de M€dhavendra Pur…, mientras que
R€macandra Pur… recibió una reprimenda. De ese modo, esas dos
personas, Ÿ�vara Pur… y R€macandra Pur…, son el ejemplo perfecto de lo
que significa ser el objeto de la bendición o el castigo de una gran
personalidad. Con esos dos ejemplos, M€dhavendra Pur… instruyó al
mundo entero.

VERSO 33

jagad-guru m€dhavendra kari' prema d€na
ei �loka pa�i' te‰ho kaila antardh€na

jagat-guru—el maestro espiritual del mundo entero;
m€dhavendra—M€dhavendra Pur…; kari' prema d€na—dar en caridad amor
extático por K��Ša; ei �loka pa�i'—recitando este verso; te‰ho—él; kaila
antardh€na—se fue del mundo material.

TRADUCCIÓN

Su Divina Gracia M€dhavendra Pur…, el maestro espiritual del mundo
entero, repartió de ese modo amor extático por K��Ša. Mientras se iba
del mundo material, recitó el siguiente verso. 

VERSO 34

ayi d…na-day€rdra n€tha he
mathur€-n€tha kad€valokyase
h�dayaˆ tvad-aloka-k€taraˆ

dayita bhr€myati kiˆ karomy aham

ayi—¡oh, mi Señor!; d…na—con los pobres; day€-€rdra—compasivo;
n€tha—¡oh, amo!; he—¡oh!; mathur€-n€tha—el señor de Mathur€;



kad€—cuándo; avalokyase—Te veré; h�dayam—mi corazón; tvat—de Ti;
aloka—sin ver; k€taram—muy afligido; dayita—¡oh, muy amado!;
bhr€myati—se ve abrumado; kim—qué; karomi—haré; aham—yo. 

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi Señor! ¡Oh, amo misericordioso! ¡Oh, señor de Mathur€!
¿Cuándo Te veré de nuevo? Porque no Te veo, mi agitado corazón está
lleno de inquietud. ¡Oh, amado, más que amado!, ¿qué voy a hacer
ahora?».

VERSO 35

ei �loke k��Ša-prema kare upade�a
k��Šera virahe bhaktera bh€va-vi�e�a

ei �loke—en ese verso; k��Ša-prema—amor por K��Ša; kare
upade�a—enseña; k��Šera virahe—por sentir separación de K��Ša;
bhaktera—del devoto; bh€va-vi�e�a—la posición trascendental.

TRADUCCIÓN

En ese verso, M€dhavendra Pur… enseña la manera de obtener amor
extático por K��Ša. Al sentir separación por K��Ša, el devoto se sitúa en
el plano espiritual.

VERSO 36

p�thiv…te ropaŠa kari' gel€ prem€‰kura
sei prem€‰kurera v�k�a——caitanya-˜h€kura

p�thiv…te—en el mundo material; ropaŠa kari'—sembrando; gel€—fue;
prema-a‰kura—la semilla del amor extático por K��Ša; sei
prema-a‰kurera—de esa semilla del amor extático por K��Ša; v�k�a—el
árbol; caitanya-˜h€kura—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

M€dhavendra Pur… sembró en el mundo material la semilla del amor
extático por K��Ša, y a continuación partió. De esa semilla, más tarde
creció un gran árbol en la forma de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 37

prast€ve kahilu‰ pur…-gos€ñira niry€Ša
yei ih€ �une, sei ba�a bh€gyav€n

prast€ve—de paso; kahilu‰—he narrado; pur…-gos€ñira—de M€dhavendra
Pur…; niry€Ša—la partida de este mundo; yei—aquel que; ih€—esto;
�une—escucha; sei—él; ba�a bh€gyav€n—muy afortunado.

TRADUCCIÓN

He aprovechado para narrar el episodio de la partida de este mundo
de M€dhavendra Pur…. A todo el que escuche ese relato se le debe
considerar muy afortunado.

VERSO 38

r€macandra-pur… aiche rahil€ n…l€cale
virakta svabh€va, kabhu rahe kona sthale

r€macandra-pur…—R€macandra Pur…; aiche—de ese modo; rahil€
n…l€cale—se quedó en Jagann€tha Pur…; virakta—renunciados;
svabh€va—como es costumbre; kabhu—a veces; rahe—se quedaba; kona
sthale—en un determinado lugar.

TRADUCCIÓN

De ese modo, R€macandra Pur… se quedó en Jagann€tha Pur…. Como es
costumbre en quienes siguen la orden de vida de renuncia, pasaba un
tiempo en un lugar y luego se iba.



VERSO 39

animantraŠa bhik�€ kare, n€hika nirŠaya
anyera bhik�€ra sthitira layena ni�caya

animantraŠa—sin ser invitado; bhik�€ kare—acepta comida; n€hika
nirŠaya—no hay certeza; anyera—de otros; bhik�€ra—de aceptación de
pras€dam; sthitira—de la situación; layena ni�caya—toma nota.

TRADUCCIÓN

Nunca se podía saber dónde iba a comer R€macandra Pur…, pues a
veces se presentaba hasta sin haber sido invitado. No obstante, él era
muy puntilloso en tomar nota de las comidas de los demás.

VERSO 40

prabhura nimantraŠe l€ge kau�i c€ri paŠa
kabhu k€�…�vara, govinda kh€na tina jana

prabhura—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; nimantraŠe—para una invitación;
l€ge—se precisa; kau�i c€ri paŠa—cuatro veces ochenta conchas pequeñas;
kabhu k€�…�vara—a veces K€�…�vara; govinda—el sirviente personal de
Caitanya Mah€prabhu; kh€na—comen; tina jana—tres personas.

TRADUCCIÓN

Invitar a ®r… Caitanya Mah€prabhu costaba 320 kau�is [conchas
pequeñas]. Así se pagaba el almuerzo de tres personas, contando a ®r…
Caitanya Mah€prabhu y, a veces, a K€�…�vara y Govinda.

VERSO 41

pratyaha prabhura bhik�€ iti-uti haya
keha yadi m™lya €ne, c€ri-paŠa-nirŠaya



prati-aha—a diario; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhik�€—limosna; iti-uti—aquí y allí; haya—hay; keha—alguien; yadi—si;
m™lya €ne—paga; cari-paŠa—cuatro veces ochenta conchas pequeñas;
nirŠaya—como precio fijo.

TRADUCCIÓN

El Señor almorzaban cada día en un sitio distinto, y, si alguien estaba
dispuesto a pagar un almuerzo, el precio estaba establecido en sólo
cuatro paŠas.

VERSO 42

prabhura sthiti, r…ti, bhik�€, �ayana, pray€Ša
r€macandra-pur… kare sarv€nusandh€na

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sthiti—la situación; r…ti—los
principios regulativos; bhik�€—el aceptar comida; �ayana—el dormir;
pray€Ša—el movimiento; r€macandra-pur…—R€macandra Pur…; kare
sarva-anusandh€na—reúne toda la información de.

TRADUCCIÓN

R€macandra Pur… se preocupó de recoger toda clase de información
acerca de ®r… Caitanya Mah€prabhu, desde Sus principios regulativos a
Su comida, sueño y movimientos.

VERSO 43

prabhura yateka guŠa spar�ite n€rila
chidra c€hi' bule, k€‰h€ chidra n€ p€ila

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; yateka guŠa—todas las
cualidades trascendentales; spar�ite n€rila—no podía tocar o entender;
chidra c€hi'—buscando defectos; bule—va por todas partes; k€‰h€—en



ningún sitio; chidra—un defecto; n€ p€ila—no podía encontrar.

TRADUCCIÓN

Como lo único que le interesaba era buscar defectos, no podía
entender las cualidades trascendentales de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Su
única preocupación era buscar defectos, pero no conseguía encontrar
ninguno.

VERSO 44

'sanny€s… hañ€ kare mi�˜€nna bhak�aŠa
ei bhoge haya kaiche indriya-v€raŠa'?

sanny€s… hañ€—siendo un sanny€s…; kare mi�˜€nna bhak�aŠa—come
dulces; ei bhoge—comiendo así; haya—hay; kaiche—cómo;
indriya-v€raŠa—control de los sentidos.

TRADUCCIÓN

Finalmente, encontró un defecto. «¿Cómo puede comer tantos dulces
una persona en la orden de vida de renuncia? —dijo—. A quien come
dulces, le es muy difícil controlar los sentidos.»

VERSO 45

ei nind€ kari' kahe sarva-loka-sth€ne
prabhure dekhiteha ava�ya €ise prati-dine

ei nind€—esa crítica; kari'—haciendo; kahe—habla; sarva-loka-sth€ne—a
todos; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dekhiteha—para ver, aun
así; ava�ya—ciertamente; €ise—viene; prati-dine—a diario.

TRADUCCIÓN

De ese modo, R€macandra Pur… blasfemó públicamente contra ®r…



Caitanya Mah€prabhu ; pese a ello, no dejó de visitar al Señor a diario.

VERSO 46

prabhu guru-buddhye karena sambhrama, samm€na
te‰ho chidra c€hi' bule,——ei t€ra k€ma

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; guru-buddhye—aceptándole como
condiscípulo de Su maestro espiritual; karena sambhrama
samm€na—ofrece reverencias y muestras de pleno respeto;
te‰ho—R€macandra Pur…; chidra c€hi'—tratando de buscar defectos;
bule—va por todas partes; ei—éste; t€ra—suyo; k€ma—empeño.

TRADUCCIÓN

Cuando iba a verle, el Señor le ofrecía reverencias respetuosas,
considerándole condiscípulo de Su maestro espiritual. El empeño de
R€macandra Pur…, en cambio, era buscar defectos al Señor.

VERSO 47

yata nind€ kare t€h€ prabhu saba j€ne
tath€pi €dara kare ba�a-i sambhrame

yata—todas las que; nind€—blasfemias; kare—hace; t€h€—eso; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; saba—todo; j€ne—sabe; tath€pi—aun así; €dara
kare—ofrece respeto; ba�a-i sambhrame—con gran esmero.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu sabía que R€macandra Pur… Le criticaba
ante todo el mundo, pero, siempre que R€macandra Pur… venía a verle, el
Señor le presentaba Sus respetos con gran esmero.

VERSO 48

eka-dina pr€taƒ-k€le €il€ prabhura ghara



pip…lik€ dekhi' kichu kahena uttara

eka-dina—un día; pr€taƒ-k€le—por la mañana; €il€—vino; prabhura
ghara—a la morada de ®r… Caitanya Mah€prabhu; pip…lik€ dekhi'—al ver
muchas hormigas; kichu kahena uttara—comenzó a criticar.

TRADUCCIÓN

Un día, R€macandra Pur… se presentó en la casa de ®r… Caitanya
Mah€prabhu por la mañana. Al ver que había muchas hormigas, dijo
algo para criticar al Señor.

VERSO 49

 "r€tr€v atra aik�avam €s…t, tena
pip…lik€ƒ sañcaranti aho! virakt€n€ˆ

sanny€sin€m iyam indriya-l€laseti
bruvann utth€ya gataƒ."

r€trau—por la noche; atra—aquí; aik�avam—azúcar cande; €s…t—hubo;
tena—por eso; pip…lik€ƒ—hormigas; sañcaranti—van por todas partes;
aho—¡ay de mí!; virakt€n€m—renunciado; sanny€sin€m—de sanny€s…s;
iyam—éste; indriya—a los sentidos; l€lasa—apego; iti—de ese modo;
bruvan—tras hablar; utth€ya—levantándose; gataƒ—se fue.

TRADUCCIÓN

«La noche pasada, aquí hubo azúcar cande —dijo—. Por eso hay
hormigas por todas partes. ¡Ay de mí! ¡Un sanny€s…, un renunciante, y
está apegado al placer de los sentidos!» Tras decir esto, se levantó y se
fue.

VERSO 50

prabhu parampar€ya nind€ kair€chena �ravaŠa
ebe s€k�€t �unilena 'kalpita' nindana



prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; parampar€ya—de oídas; nind€—la
blasfemia; kair€chena �ravaŠa—había escuchado; ebe—ahora;
s€k�€t—directamente; �unilena—Él escuchó; kalpita—imaginaria;
nindana—la blasfemia.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu había oído rumores acerca de la blasfemia
de R€macandra Pur…. Ahora escuchaba con Sus propios oídos sus
fantasiosas acusaciones.

SIGNIFICADO

R€macandra Pur… no logró encontrar defectos en el carácter de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, pues Él está situado en una posición trascendental como
Suprema Personalidad de Dios. Las hormigas suelen andar por todas
partes, pero R€macandra Pur…, al ver hormigas en la casa del Señor, dio por
sentado que estaban allí porque Caitanya Mah€prabhu había estado
comiendo dulces. De ese modo imaginó que había descubierto defectos en
el Señor y se marchó.

VERSO 51

sahajei pip…lik€ sarvatra be�€ya
t€h€te tarka u˜h€ñ€ do�a l€g€ya

sahajei—por lo general; pip…lik€—las hormigas; sarvatra—por todas partes;
be�€ya—vagan; t€h€te—por eso; tarka u˜h€ñ€—suscitó una controversia;
do�a l€g€ya—encontrando defectos.

TRADUCCIÓN

Las hormigas suelen andar indiscriminadamente por todas partes,
pero R€macandra Pur…, buscando defectos imaginarios, criticó a ®r…
Caitanya Mah€prabhu so pretexto de que había llevado dulces a Su
habitación. 



VERSO 52

�uni' t€h€ prabhura sa‰koca-bhaya mane
govinde bol€ñ€ kichu kahena vacane

�uni'—al escuchar; t€h€—eso; prabhura—de ®r… Caitanya; sa‰koca—duda;
bhaya—temor; mane—en la mente; govinde bol€ñ€—llamando a Govinda;
kichu—unas; kahena—habló; vacane—palabras.

TRADUCCIÓN

Cuando escuchó esa crítica, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se mostró
dudoso y preocupado, de modo que llamó a Govinda y le dio la
siguiente instrucción.

VERSO 53

"€ji haite bhik�€ €m€ra ei ta' niyama
piŠ�€-bhogera eka cau˜hi, p€‰ca-gaŠ�€ra vyañjana

€ji haite—desde hoy; bhik�€ €m€ra—Mi tomar pras€dam; ei—ésta;
ta'—ciertamente; niyama—la norma; piŠ�€-bhogera—del pras€dam del
Señor Jagann€tha; eka cau˜hi—la cuarta parte de un pote; p€‰ca-gaŠ�€ra
vyañjana—hortalizas por valor de cinco gaŠ�€s (un gaŠ�€ equivale a
cuatro kau�is).

TRADUCCIÓN

«De hoy en adelante la norma será que sólo tomaré la cuarta parte de
un pote de pras€dam del Señor Jagann€tha y el equivalente a cinco
gaŠ�€s de hortalizas.

VERSO 54

ih€ ba-i adhika €ra kichu n€ €nib€
adhika €nile €m€ eth€ n€ dekhib€"



ih€ ba-i—aparte de esto; adhika—más; €ra—además; kichu—nada; n€
€nib€—no traigas; adhika €nile—si se trae más; €m€—a Mí; eth€—aquí; n€
dekhib€—tú no verás.

TRADUCCIÓN

«Si Me traes más de lo que te he dicho, no volverás a verme aquí.»

VERSO 55

sakala vai�Šave govinda kahe ei b€t
�uni' sab€ra m€the yaiche haila vajr€gh€ta

sakala vai�Šave—a todos los vai�Šavas; govinda—Govinda;
kahe—informa; ei b€t—este mensaje; �uni'—al escuchar; sab€ra m€the—en
la cabeza de todos; yaiche—como si; haila—hubiera; vajra-€gh€ta—el golpe
de un rayo.

TRADUCCIÓN

Govinda transmitió el mensaje a todos los devotos. Cuando lo
escucharon, se sintieron como si un rayo les hubiera golpeado la cabeza.

VERSO 56

r€macandra-pur…ke sab€ya deya tirask€ra
'ei p€pi�˜ha €si' pr€Ša la-ila sab€ra'

r€macandra-pur…ke—a R€macandra Pur…; sab€ya—todos los devotos; deya
tirask€ra—ofrecen reprimenda; ei p€pi�˜ha—ese pecador; €si'—al venir;
pr€Ša—la vida; la-ila—ha quitado; sab€ra—de todos.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos condenaron a R€macandra Pur…, diciendo: «Ese



pecador ha venido aquí y nos ha quitado la vida».

VERSOS 57-58

sei-dina eka-vipra kaila nimantraŠa
eka-cau˜hi bh€ta, p€‰ca-gaŠ�€ra vyañjana

ei-m€tra govinda kaila a‰g…k€ra
m€th€ya gh€ m€re vipra, kare h€h€k€ra

sei-dina—ese día; eka-vipra—un br€hmaŠa; kaila nimantraŠa—invitó;
eka-cau˜hi bh€ta—la cuarta parte de un pote de arroz; p€‰ca-gaŠ�€ra
vyañjana—estofados de verduras por valor de cinco gaŠ�€s;
ei-m€tra—solamente eso; govinda—el sirviente del Señor Caitanya
Mah€prabhu; kaila a‰g…k€ra—aceptó; m€th€ya—su cabeza; gh€
m€re—golpeó; vipra—el br€hmaŠa; kare h€h€-k€ra—comenzó a decir: «¡Ay
de mí! ¡Ay de mí!».

TRADUCCIÓN

Ese día, un br€hmaŠa ofreció una invitación a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Cuando Govinda sólo aceptó el equivalente a cinco gaŠ�€s
de verduras y un cuarto de pote de arroz, el br€hmaŠa, desolado,
comenzó a lamentarse: «¡Ay de mí! ¡Ay de mí!», golpeándose la cabeza
con la mano.

VERSO 59

sei bh€ta-vyañjana prabhu ardheka kh€ila
ye kichu rahila, t€h€ govinda p€ila

sei—ese; bh€ta—arroz; vyañjana—estofado de verduras; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; ardheka kh€ila—comió la mitad; ye kichu rahila—lo
restante; t€h€—eso; govinda—Govinda; p€ila—obtuvo.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu comió sólo la mitad del arroz y las
verduras, y Govinda tomó el resto.

VERSO 60

ardh€�ana karena prabhu, govinda ardh€�ana
saba bhakta-gaŠa tabe ch€�ila bhojana

ardha-a�ana karena—come la mitad; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
govinda—Govinda; ardha-a�ana—come la mitad; saba bhakta-gaŠa—todos
los devotos; tabe—en ese momento; ch€�ila bhojana—dejaron de comer.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu y Govinda comieron
solamente la mitad de lo que necesitaban. Debido a ello, todos los demás
devotos se abstuvieron de comer.

VERSO 61

govinda-k€�…�vare prabhu kail€ €jñ€pana
'du‰he anyatra m€gi' kara udara bharaŠa'

govinda-k€�…�vare—a Govinda y K€�…�vara; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kail€—hizo; €jñ€pana—una orden; du‰he—vosotros dos;
anyatra—en otro sitio; m€gi'—mendigando; kara udara bharaŠa—llenaros
el estómago.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a Govinda y K€�…�vara: «Vosotros
podéis aceptar caridad en otro sitio para llenaros el estómago». 

VERSO 62

ei-r™pa mah€-duƒkhe dina kata gela
�uni' r€macandra-pur… prabhu-p€�a €ila



ei-r™pa—de ese modo; mah€-duƒkhe—llenos de tristeza; dina kata—unos
días; gela—pasaron; �uni'—al escuchar; r€macandra-pur…—R€macandra
Pur…; prabhu-p€�a €ila—fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

De ese modo, los días pasaban llenos de tristeza. Al enterarse de lo
que ocurría, R€macandra Pur… fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 63

praŠ€ma kari' prabhu kail€ caraŠa vandana
prabhure kahaye kichu h€siy€ vacana

praŠ€ma kari'—ofreciendo reverencias; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€ caraŠa vandana—ofreció respetos a sus pies; prabhure—a Caitanya
Mah€prabhu; kahaye—él dice; kichu—algunas; h€siy€—sonriendo;
vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu ofreció reverencias a R€macandra Pur…,
adorando sus pies. Entonces, con una sonrisa, R€macandra Pur… habló al
Señor.

VERSO 64

"sanny€s…ra dharma nahe 'indriya-tarpaŠa'
yaiche taiche kare m€tra udara bharaŠa

sanny€s…ra—de un sanny€s…; dharma—un principio religioso; nahe—no es;
indriya-tarpaŠa—complacer los sentidos; yaiche taiche—de una u otra
forma; kare—hace; m€tra—solamente; udara bharaŠa—llenarse la barriga.



TRADUCCIÓN

R€macandra Pur… aconsejó: «No está bien que un sanny€s… se dé a la
complacencia de los sentidos. De una u otra forma debe comer sólo lo
necesario.

VERSO 65

tom€re k�…Ša dekhi, �uni,——kara ardh€�ana
ei '�u�ka-vair€gya' nahe sanny€s…ra 'dharma'

tom€re—Tú; k�…Ša—delgado; dekhi—yo veo; �uni—he escuchado; kara
ardha-a�ana—estás comiendo la mitad; ei—esta; �u�ka-vair€gya—árida
renunciación; nahe—no es; sanny€s…ra dharma—la religión del sanny€s….

TRADUCCIÓN

«He oído que estás comiendo la mitad de lo que solías. En verdad, Te
veo delgado. Pero tampoco esa árida renunciación es la religión del
sanny€s….

VERSO 66

yath€-yogya udara bhare, n€ kare 'vi�aya' bhoga
sanny€s…ra tabe siddha haya jñ€na-yoga

yath€-yogya—lo necesario; udara bhare—se llena el estómago; n€ kare—no
hace; vi�aya bhoga—disfrute material; sanny€s…ra—de un sanny€s…;
tabe—entonces; siddha—perfecto; haya—es; jñ€na-yoga—el progreso en el
conocimiento espiritual.

TRADUCCIÓN

«El sanny€s… come lo necesario para mantener el cuerpo, pero no se
complace en la satisfacción material de los sentidos. De ese modo, el
sanny€s… se vuelve perfecto en su progreso en el conocimiento espiritual.



VERSOS 67-68

n€tya�nato 'pi yogo 'sti na caik€ntam ana�nataƒ
na c€ti-svapna-�…lasya j€grato naiva c€rjuna

yukt€h€ra-vih€rasya yukta-ce�˜asya karmasu
yukta-svapn€vabodhasya yogo bhavati duƒkha-h€"

na—no; ati-a�nataƒ—de quien come demasiado; api—ciertamente;
yogaƒ—vincularse con el Supremo; asti—hay; na—no; ca—también;
ek€ntam—solamente; ana�nataƒ—de quien se abstiene de comer; na—no;
ca—también; ati-svapna-�…lasya—de quien sueña demasiado mientras
duerme; j€grataƒ—de quien se mantiene despierto; na—no;
eva—ciertamente; ca—también; arjuna—¡oh, Arjuna!; yukta—lo necesario;
€h€ra—comer; vih€rasya—de alguien cuyo disfrute de los sentidos;
yukta—adecuado; ce�˜asya—de alguien cuyo esfuerzo; karmasu—en
cumplir deberes; yukta—lo necesario; svapna—soñar mientras se duerme;
avabodhasya—de alguien cuyo estar despierto; yogaƒ—la práctica del
yoga; bhavati—es; duƒkha-h€—disminuir los sufrimientos.

TRADUCCIÓN

«[El Señor K��Ša dijo:] “Mi querido Arjuna, no se puede practicar el
yoga místico si se come más de lo necesario o se ayuna sin necesidad, si
se duerme y se sueña demasiado o no se duerme lo suficiente. Hay que
comer y disfrutar de los sentidos lo necesario, hay que esforzarse por
cumplir con los propios deberes y hay que regular el sueño y la vigilia.
Quien así lo haga, podrá liberarse de los sufrimientos materiales
mediante la práctica del yoga místico.”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece a la Bhagavad-g…t€ (6.16-17).

VERSO 69

prabhu kahe,——"ajña b€laka mui '�i�ya' tom€ra
more �ik�€ deha',——ei bh€gya €m€ra"



prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; ajña—ignorante;
b€laka—niño; mui—Yo; �i�ya tom€ra—tu discípulo; more—a Mí; �ik�€
deha'—tú instruyes; ei—ésta; bh€gya €m€ra—Mi gran fortuna.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces con humildad: «Yo soy como
un niño ignorante, y soy como tu discípulo. Soy muy afortunado de que
Me instruyas».

VERSO 70

eta �uni' r€macandra-pur… u˜hi' gel€
bhakta-gaŠa ardh€�ana kare,——pur… gos€ñi �unil€

eta �uni'—al escuchar esto; r€macandra-pur…—R€macandra Pur…; u˜hi'
gel€—se levantó y se fue; bhakta-gaŠa—los devotos; ardha-a�ana
kare—tomaban la mitad de comida; pur… gos€ñi—R€macandra Pur…;
�unil€—escuchó.

TRADUCCIÓN

Al escuchar eso, R€macandra Pur… se levantó y se fue. Por diversas
fuentes llegó a saber también que los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu estaban comiendo la mitad de lo habitual.

VERSO 71

€ra dina bhakta-gaŠa-saha param€nanda-pur…
prabhu-p€�e nivedil€ dainya-vinaya kari'

€ra dina—al día siguiente; bhakta-gaŠa-saha—con los demás devotos;
param€nanda-pur…—Param€nanda Pur…; prabhu-p€�e—ante ®r… Caitanya
Mah€prabhu; nivedil€—presentaron; dainya-vinaya kari'—con gran



humildad y sumisión.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, Param€nanda Pur… y otros devotos fueron a ver a ®r…
Caitanya Mah€prabhu con gran humildad y sumisión.

VERSO 72

"r€macandra-pur… haya ninduka-svabh€va
t€ra bole anna ch€�i' kib€ habe l€bha?

r€macandra-pur…—R€macandra Pur…; haya—es; ninduka-svabh€va—un
criticón por naturaleza; t€ra bole—por sus palabras; anna ch€�i'—dejar de
comer como es debido; kib€—qué; habe—será; l€bha—el beneficio.

TRADUCCIÓN

Param€nanda Pur… dijo: «Por naturaleza, a mi hermano espiritual
R€macandra Pur… le gusta mucho criticar. Si Tú dejas de comer por lo
que él diga, ¿cuál es el beneficio?

VERSO 73

pur…ra svabh€va,——yathe�˜a €h€ra kar€ñ€
ye n€ kh€ya, t€re kh€oy€ya yatana kariy€

pur…ra svabh€va—el carácter de R€macandra Pur…; yath€-i�˜a—tanto como
se desee; €h€ra kar€ñ€—hacer que alguien coma; ye—que; n€ kh€ya—no
come; t€re kh€oy€ya—le hace comer; yatana kariy€—con gran esmero.

TRADUCCIÓN

«R€macandra Pur… primero te hace comer todo lo que quieras, y, si no
comes más de lo necesario, él pone todo su empeño en hacerte comer
más. Ése es su modo de ser.



VERSO 74

kh€oy€ñ€ punaƒ t€re karaye nindana
'eta anna kh€o,——tom€ra kata €che dhana?

kh€oy€ñ€—tras hacer comer; punaƒ—de nuevo; t€re—a él; karaye
nindana—critica; eta—tanta; anna—comida; kh€o—tú comes;
tom€ra—tuya; kata—cuánta; €che—hay; dhana—riqueza.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, después de hacerte comer más de lo necesario, te
critica directamente, diciendo: “¡Cuánto comes! ¿Guardas mucho dinero
en tus arcas?

VERSO 75

sanny€s…ke eta kh€oy€ñ€ kara dharma n€�a!
ataeva j€ninu,——tom€ra kichu n€hi bh€sa'

sanny€s…ke—a los sanny€s…s; eta—tanto; kh€oy€ñ€—haciendo comer; kara
dharma n€�a—tú arruinas sus principios religiosos; ataeva—por lo tanto;
j€ninu—puedo entender; tom€ra—tuyo; kichu n€hi bh€sa—no hay
progreso.

TRADUCCIÓN

«“Además, si haces comer tanto a los sanny€s…s, arruinas sus
principios religiosos. Está bien claro que no has hecho el menor
progreso.”

VERSO 76

ke kaiche vyavah€re, keb€ kaiche kh€ya
ei anusandh€na te‰ho karaya sad€ya



ke—quien; kaiche—cómo; vyavah€re—se comporta; keb€—quién;
kaiche—cómo; kh€ya—come; ei anusandh€na—esa pesquisa; te‰ho—él;
karaya—hace; sad€ya—siempre.

TRADUCCIÓN

«La principal ocupación de R€macandra Pur… es enterarse de cuánto
comen los demás y cómo se organizan en la vida cotidiana.

VERSO 77

�€stre yei dui dharma kair€che varjana
sei karma nirantara i‰h€ra karaŠa

�€stre—en las Escrituras reveladas; yei—las cuales; dui—dos;
dharma—actividades; kair€che varjana—son rechazadas; sei—esas;
karma—actividades; nirantara—siempre; i‰h€ra—suya; karaŠa—acción.

TRADUCCIÓN

«Los dos tipos de actividades que se rechazan en las Escrituras
reveladas constituyen su vida cotidiana.

VERSO 78

para-svabh€va-karm€Ši na pra�aˆsen na garhayet
vi�vam ek€tmakaˆ pa�yan prak�ty€ puru�eŠa ca

para-svabh€va-karm€Ši—las características o las actividades de los demás;
na—no; pra�aˆset—se deben alabar; na—no; garhayet—se deben criticar;
vi�vam—el universo; eka-€tmakam—como uno; pa�yan—ver;
prak�ty€—por naturaleza; puru�eŠa—por la entidad viviente; ca—y.

TRADUCCIÓN

«“Se debe ver que, debido al contacto de la naturaleza material con la



entidad viviente, el universo actúa de modo uniforme. Por lo tanto, no se
deben alabar ni criticar las características o las actividades de los
demás.”

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.28.1) fue pronunciado por el Señor
K��Ša ante Uddhava.

VERSO 79

t€ra madhye p™rva-vidhi 'pra�aˆs€' ch€�iy€
para-vidhi 'nind€' kare 'bali�˜ha' j€niy€

t€ra madhye—entre las dos; p™rva-vidhi—la primera regla;
pra�aˆs€—alabar; ch€�iy€—abandonar; para-vidhi—la otra regla;
nind€—criticar; kare—hace; bali�˜ha j€niy€—sabiendo que es más
importante.

TRADUCCIÓN

«De las dos reglas, R€macandra Pur… sigue la primera, ya que nunca
alaba a nadie, pero, aunque sabe bien que la segunda es más importante,
la pasa por alto y se dedica a criticar a los demás.

SIGNIFICADO

El verso citado del ®r…mad-Bh€gavatam da dos mandamientos. El primero,
llamado p™rva-vidhi, es que no se debe alabar a nadie, y el segundo,
para-vidhi, es  que  no  hay  que  criticar  a  nadie.  Como  se  demostrará  en  el
siguiente verso, el mandamiento contra la alabanza es menos importante
que el que prohibe la blasfemia. Si bien el p™rva-vidhi se puede pasar por
alto, el para-vidhi se debe seguir con cuidado. Por lo tanto, el verdadero
mandamiento es que se puede alabar, pero no se debe criticar. Es lo que se
llama un �le�okti, una afirmación con dos significados. R€macandra Pur…
hacía exactamente lo contrario, pues no hizo caso del para-vidhi y siguió
estrictamente el p™rva-vidhi. Al pasar por alto el principio de no criticar,
R€macandra Pur… rompió las dos reglas.



VERSO 80

p™rva-parayor madhye para-vidhir balav€n

p™rva-parayoƒ—la anterior y la posterior; madhye—entre; para-vidhiƒ—la
posterior; balav€n—más importante.

TRADUCCIÓN

«“Entre una norma anterior y una posterior, la posterior es más
importante.”

SIGNIFICADO

Éste es un verso de la literatura ny€ya.

VERSO 81

y€h€‰ guŠa �ata €che, t€h€ n€ kare grahaŠa
guŠa-madhye chale kare do�a-€ropaŠa

y€h€‰—donde; guŠa—buenas cualidades; �ata—cientos; €che—hay;
t€h€—ellas; n€ kare grahaŠa—él no acepta; guŠa-madhye—en esas buenas
cualidades; chale—con tretas; kare—hace; do�a-€ropaŠa—atribuir defectos.

TRADUCCIÓN

«A quien le gusta criticar, no tiene en cuenta las buenas cualidades,
aunque las haya a cientos, sino que se las ingenia como sea para señalar
un defecto en esas cualidades.

VERSO 82

i‰h€ra svabh€va ih€‰ karite n€ yuy€ya
tath€pi kahiye kichu marma-duƒkha p€ya



i‰h€ra svabh€va—sus características; ih€‰—aquí; karite n€ yuy€ya—no se
deben seguir; tath€pi—aun así; kahiye—yo digo; kichu—algo;
marma-duƒkha—sufrimiento en el corazón; p€ya—obtengo.

TRADUCCIÓN

«Por lo tanto, no se deben seguir los principios de R€macandra Pur….
No obstante, yo tengo que hablar en su contra, pues nuestro corazón
sufre por su culpa.

VERSO 83

i‰h€ra vacane kene anna ty€ga kara?
p™rvavat nimantraŠa m€na',——sab€ra bola dhara"

i‰h€ra vacane—por sus palabras; kene—por qué; anna—la comida; ty€ga
kara—Tú abandonas; p™rva-vat—como antes; nimantraŠa m€na'—por
favor, acepta la invitación; sab€ra—de todos; bola—las palabras;
dhara—acepta.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué has dejado de comer normalmente debido a las críticas de
R€macandra Pur…? Por favor, acepta invitaciones como antes. Esto es lo
que todos nosotros te pedimos».

VERSO 84

prabhu kahe,——"sabe kene pur…re kara ro�a?
'sahaja' dharma kahe te‰ho, t€‰ra kib€ do�a?

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; sabe—todos vosotros;
kene—por qué; pur…re—con R€macandra Pur…; kara ro�a—estáis enfadados;
sahaja—naturales; dharma—los principios religiosos; kahe—habla;
te‰ho—él; t€‰ra—de él; kib€—qué; do�a—defecto.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «¿Por qué estáis tan enfadados
con R€macandra Pur…? Él presenta los principios naturales de la vida de
sanny€sa. ¿A qué vienen esas acusaciones?

VERSO 85

yati hañ€ jihv€-l€mpa˜ya——atyanta any€ya
yatira dharma,——pr€Ša r€khite €h€ra-m€tra kh€ya"

yati hañ€—siendo un sanny€s…; jihv€-l€mpa˜ya—entregarse a la satisfacción
de la lengua; atyanta any€ya—una grave ofensa; yatira dharma—el
principio religioso del sanny€s…; pr€Ša r€khite—para mantener la vida;
€h€ra—comida; m€tra—solamente; kh€ya—come.

TRADUCCIÓN

«Es una gran ofensa que un sanny€s… se entregue a la satisfacción de
la lengua. El deber del sanny€s… es comer solamente lo necesario para
mantener unidos cuerpo y alma.»

VERSO 86

tabe sabe meli' prabhure bahu yatna kail€
sab€ra €grahe prabhu ardheka r€khil€

tabe—a continuación; sabe meli'—cuando todos los devotos vinieron
juntos; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; bahu yatna kail€—rogaron
fervientemente; sab€ra €grahe—por el intenso deseo de todos ellos;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ardheka r€khil€—aceptó la mitad.

TRADUCCIÓN

Aunque todos rogaron fervientemente a ®r… Caitanya Mah€prabhu
que tomase una comida completa, Él siguió negándose. Al contrario,



respondió a sus ruegos aceptando la mitad de lo que solía.

VERSO 87

dui-paŠa kau�i l€ge prabhura nimantraŠe
kabhu dui-jana bhokt€, kabhu tina-jane

dui-paŠa kau�i—dos paŠas de kau�is (160 conchas pequeñas);
l€ge—cuesta; prabhura nimantraŠe—invitar a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kabhu—a veces; dui-jana—dos personas; bhokt€—comer; kabhu—a veces;
tina-jane—tres personas.

TRADUCCIÓN

El precio de la comida necesaria para invitar a ®r… Caitanya
Mah€prabhu se estableció en dos paŠas de kau�is [160 conchas]. Con eso
comían dos devotos, y a veces tres.

VERSO 88

abhojy€nna vipra yadi karena nimantraŠa
pras€da-m™lya la-ite l€ge kau�i dui-paŠa

abhojya-anna vipra—un br€hmaŠa en cuya casa no es correcto aceptar la
invitación; yadi—si; karena nimantraŠa—él invita; pras€da-m™lya—el
precio del pras€dam; la-ite—a llevar; l€ge—cuesta; kau�i dui-paŠa—dos
paŠas de kau�is.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor era invitado por un br€hmaŠa en cuya casa no era
adecuado que aceptase la invitación, el br€hmaŠa pagaba dos paŠas de
caracolas para comprar el pras€dam.

VERSO 89

bhojy€nna vipra yadi nimantraŠa kare



kichu 'pras€da' €ne, kichu p€ka kare ghare

bhojya-anna vipra—un br€hmaŠa en cuya casa se podía aceptar una
invitación; yadi—si; nimantraŠa kare—invita; kichu—algún;
pras€da—pras€dam; €ne—trae; kichu—algo; p€ka kare—cocina; ghare—en
casa.

TRADUCCIÓN

Cuando Le invitaba un br€hmaŠa en cuya casa era adecuado aceptar
una invitación, el br€hmaŠa compraba parte del pras€dam y cocinaba el
resto en casa.

VERSOS 90-91

paŠ�ita-gos€ñi, bhagav€n-€c€rya, s€rvabhauma
nimantraŠera dine yadi kare nimantraŠa

t€‰-sab€ra icch€ya prabhu karena bhojana
t€h€‰ prabhura sv€tantrya n€i, yaiche t€‰ra mana

paŠ�ita-gos€ñi—Gad€dhara PaŠ�ita; bhagav€n-€c€rya—Bhagav€n šc€rya;
s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; nimantraŠera dine—el día que
el Señor Caitanya era invitado por otros; yadi—si; kare nimantraŠa—ellos
invitaban; t€‰-sab€ra—de todos ellos; icch€ya—por el deseo; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; karena bhojana—aceptaba Su almuerzo; t€h€‰—en
ese caso; prabhura—del Señor Caitanya; sv€tantrya n€i—no había
independencia; yaiche—como; t€‰ra—de ellos; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Cuando Le invitaban Gad€dhara PaŠ�ita, Bhagav€n šc€rya o
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, ®r… Caitanya Mah€prabhu no tenía
independencia, incluso si ya había aceptado alguna invitación para aquel
día. Aceptaba sus invitaciones conforme ellos lo deseasen.



VERSO 92

bhakta-gaŠe sukha dite prabhura 'avat€ra'
y€h€‰ yaiche yogya, t€h€‰ karena vyavah€ra

bhakta-gaŠe—a Sus devotos; sukha dite—para dar felicidad; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; avat€ra—la encarnación; y€h€‰ yaiche
yogya—lo que era más adecuado según el momento y las circunstancias;
t€h€‰ karena vyavah€ra—Él Se comportaba de ese modo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu en realidad descendió para dar felicidad a
los devotos. Por ello, Se comportaba del modo más adecuado al
momento y las circunstancias.

VERSO 93

kabhu laukika r…ti,——yena 'itara' jana
kabhu svatantra, karena 'ai�varya' praka˜ana

kabhu—a veces; laukika r…ti—una conducta normal; yena—como; itara
jana—un hombre común; kabhu—a veces; svatantra—completamente
independiente; karena—hace; ai�varya praka˜ana—manifestación de
opulencia divina.

TRADUCCIÓN

Debido a Su completa independencia, ®r… Caitanya Mah€prabhu a
veces Se comportaba como un hombre común, y a veces manifestaba Su
opulencia divina.

VERSO 94

kabhu r€macandra-pur…ra haya bh�tya-pr€ya
kabhu t€re n€hi m€ne, dekhe t�Ša-pr€ya



kabhu—a veces; r€macandra-pur…ra—de R€macandra Pur…; haya—era;
bh�tya-pr€ya—igual que un sirviente; kabhu—a veces; t€re—de él; n€hi
m€ne—no Se preocupaba; dekhe—ve; t�Ša-pr€ya—como una brizna de
paja.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu a veces aceptaba a R€macandra Pur… como
Su maestro y Se consideraba su sirviente, mientras que otras veces, sin
preocuparse por él, no le daba más consideración que a una brizna de
paja.

VERSO 95

…�vara-caritra prabhura——buddhira agocara
yabe yei karena, sei saba——manohara

…�vara-caritra—una naturaleza exactamente como la de la Suprema
Personalidad de Dios; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; buddhira
agocara—más allá de la propia inteligencia; yabe—cuando; yei—todo lo
que; karena—Él hacía; sei—eso; saba—todo; manohara—muy hermoso.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu actuaba del mismo modo que la Suprema
Personalidad de Dios, más allá de las restricciones de la inteligencia de
nadie. Hacía todo lo que quería, pero todas Sus actividades eran muy
hermosas.

VERSO 96

ei-mata r€macandra-pur… n…l€cale
dina kata rahi' gel€ 't…rtha' karib€re

ei-mata—de ese modo; r€macandra-pur…—R€macandra Pur…; n…l€cale—en



Jagann€tha Pur…; dina kata—durante unos días; rahi'—tras quedarse;
gel€—se marchó; t…rtha karib€re—a visitar lugares sagrados.

TRADUCCIÓN

De ese modo, R€macandra Pur… pasó unos días en N…l€cala
[Jagann€tha Pur…]. Luego se marchó a visitar otros lugares sagrados de
peregrinaje.

VERSO 97

te‰ho gele prabhura gaŠa haila hara�ita
�irera p€thara yena pa�ila €cambita

te‰ho gele—cuando se fue; prabhura gaŠa—los devotos personales de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; haila hara�ita—se sintieron enormemente felices;
�irera—sobre la cabeza; p€thara—una piedra; yena—como si;
pa�ila—cayese; €cambita—de pronto.

TRADUCCIÓN

Los devotos veían a R€macandra Pur… como un gran peso en la
cabeza. Cuando se fue de Jagann€tha Pur…, todos se sintieron muy felices,
como si de pronto se les hubiera caído de la cabeza una gran carga de
piedra.

VERSO 98

svacchande nimantraŠa, prabhura k…rtana-nartana
svacchande karena sabe pras€da bhojana

svacchande—libremente; nimantraŠa—invitación; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; k…rtana-nartana—canto y danza; svacchande—con
plena independencia; karena sabe—todos hicieron; pras€da
bhojana—tomar pras€dam.



TRADUCCIÓN

Tras su partida, volvió la felicidad. ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó
invitaciones como solía y dirigió el canto y la danza en congregación.
Todos los demás comenzaron a tomar pras€dam sin impedimentos.

VERSO 99

guru upek�€ kaile, aiche phala haya
krame …�vara-paryanta apar€dhe ˜hekaya

guru upek�€ kaile—si su maestro espiritual le rechaza; aiche—ese;
phala—resultado; haya—hay; krame—poco a poco;
…�vara-paryanta—incluso contra la Suprema Personalidad de Dios;
apar€dhe ˜hekaya—comete ofensas.

TRADUCCIÓN

Si a una persona la rechaza su maestro espiritual, cae tan bajo que,
como R€macandra Pur…, comete ofensas incluso contra la Suprema
Personalidad de Dios. 

VERSO 100

yadyapi guru-buddhye prabhu t€ra do�a n€ la-ila
t€ra phala-dv€r€ loke �ik�€ kar€ila

yadyapi—aunque; guru-buddhye—por considerarle un maestro espiritual;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€ra—suya; do�a—ofensa; n€ la-ila—no
aceptó; t€ra—suyo; phala—resultado; dv€r€—mediante; loke—a la
población en general; �ik�€ kar€ila—Él instruyó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu consideró a R€macandra Pur… Su maestro
espiritual, y por ello no tuvo en cuenta Sus ofensas. Sin embargo, el



carácter de R€macandra Pur… fue para todos una lección acerca del
resultado de ofender al maestro espiritual. 

VERSO 101

caitanya-caritra——yena am�tera p™ra
�unite �ravaŠe mane l€gaye madhura

caitanya-caritra—la naturaleza de ®r… Caitanya Mah€prabhu; yena—como
si; am�tera p™ra—llena de néctar; �unite—al escuchar; �ravaŠe—para el
oído; mane—para la mente; l€gaye—siente; madhura—agradable.

TRADUCCIÓN

La naturaleza de ®r… Caitanya Mah€prabhu está llena de néctar.
Escuchar hablar de ella es agradable para el oído y la mente.

VERSO 102

caitanya-caritra likhi, �una eka-mane
an€y€se p€be prema �r…-k��Ša-caraŠe

caitanya-caritra—la naturaleza de ®r… Caitanya Mah€prabhu; likhi—yo
escribo; �una—por favor, escuchad; eka-mane—con atención;
an€y€se—fácilmente; p€be—obtendréis; prema—amor extático;
�r…-k��Ša-caraŠe—a los pies de loto del Señor ®r… K��Ša.

TRADUCCIÓN

Yo escribo sobre la naturaleza de ®r… Caitanya Mah€prabhu. ¡Oh,
lectores!, por favor, escuchad con atención, pues de ese modo recibiréis
fácilmente el amor extático por los pies de loto del Señor ®r… K��Ša.

VERSO 103

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa



�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Octavo del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que habla de cuando el Señor redujo
Su comida por temor a las críticas de R€macandra Pur….

Capítulo 9

La liberación de Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka

A continuación se resume el Capítulo Noveno. Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, el
hijo de Bhav€nanda R€ya, trabajaba al servicio del gobierno, pero se
apropió indebidamente de fondos de la tesorería. Debido a ello, el
ba�a-j€n€, el hijo mayor del rey Prat€parudra, ordenó su condena de
muerte. Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka fue así subido al c€‰ga para ser ejecutado,
pero, por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, no sólo se salvó,



sino que fue ascendido a un cargo superior.

VERSO 1

agaŠya-dhanya-caitanya-gaŠ€n€ˆ prema-vanyay€
ninye 'dhanya-jana-sv€nta-maruƒ �a�vad an™pat€m

agaŠya—incontables; dhanya—gloriosos; caitanya-gaŠ€n€m—de los
devotos personales de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prema-vanyay€—mediante la inundación de amor extático; ninye—fue
traído; adhanya-jana—de las personas poco afortunadas; sv€nta-maruƒ—el
desierto del corazón; �a�vat—siempre; an™pat€m—al estado de ser llenado
con agua.

TRADUCCIÓN

Los gloriosos seguidores de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que eran
incontables, trajeron una lluvia incesante al desierto del corazón de los
desdichados, con una inundación de amor extático.

VERSO 2

jaya jaya �r…-k��Ša-caitanya day€maya
jaya jaya nity€nanda karuŠa-h�daya

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-k��Ša-caitanya—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
day€-maya—misericordioso; jaya jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor
Nity€nanda; karuŠa-h�daya—cuyo corazón es muy compasivo.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu, la encarnación más
misericordiosa! ¡Toda gloria al Señor Nity€nanda, cuyo corazón siempre
se muestra compasivo!

VERSO 3



jay€dvait€c€rya jaya jaya day€maya
jaya gaura-bhakta-gaŠa saba rasamaya

jaya—¡toda gloria!; advaita-€c€rya—a Advaita šc€rya; jaya jaya—¡toda
gloria!; day€-maya—misericordioso; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-gaŠa—a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
saba—todos; rasa-maya—sobrecogidos de bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a Advaita šc€rya, que es muy misericordioso! ¡Toda
gloria a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que están siempre
sobrecogidos de bienaventuranza trascendental!

VERSO 4

ei-mata mah€prabhu bhakta-gaŠa-sa‰ge
n…l€cale v€sa karena k��Ša-prema-ra‰ge

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhakta-gaŠa-sa‰ge—junto con Sus devotos; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…;
v€sa karena—vive; k��Ša-prema-ra‰ge—sobrecogido por el amor extático
del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu vivió en N…l€cala [Jagann€tha
Pur…] con Sus devotos personales, siempre inmerso en el amor extático
por K��Ša.

VERSO 5

antare-b€hire k��Ša-viraha-tara‰ga
n€n€-bh€ve vy€kula prabhura mana €ra a‰ga

antare-b€hire—interna y externamente; k��Ša-viraha-tara‰ga—las olas de la



separación de K��Ša; n€n€-bh€ve—mediante diversos éxtasis;
vy€kula—agitados; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; mana €ra
a‰ga—la mente y el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Externa e internamente, ®r… Caitanya Mah€prabhu sentía
constantemente las olas de la separación de K��Ša. Diversas
transformaciones espirituales Le agitaban la mente y el cuerpo.

VERSO 6

dine n�tya-k…rtana, jagann€tha-dara�ana
r€trye r€ya-svar™pa-sane rasa-€sv€dana

dine—durante el día; n�tya-k…rtana—danzar y cantar;
jagann€tha-dara�ana—ver al Señor Jagann€tha; r€trye—de noche;
r€ya-svar™pa-sane—con R€m€nanda R€ya y Svar™pa D€modara;
rasa-€sv€dana—saborear bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

Durante el día, cantaba, danzaba y veía al Señor Jagann€tha en el
templo. Por la noche, saboreaba la bienaventuranza trascendental en
compañía de R€m€nanda R€ya y Svar™pa D€modara.

VERSO 7

trijagatera loka €si' karena dara�ana
yei dekhe, sei p€ya k��Ša-prema-dhana

tri-jagatera—de los tres mundos; loka—gente; €si'—viniendo; karena
dara�ana—visitaban; yei dekhe—todo el que veía; sei p€ya—él obtenía;
k��Ša-prema-dhana—el tesoro trascendental del amor extático por K��Ša.



TRADUCCIÓN

Habitantes de los tres mundos venían a visitar a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Todo el que Le veía recibía el tesoro trascendental del
amor por K��Ša.

VERSO 8

manu�yera ve�e deva-gandharva-kinnara
sapta-p€t€lera yata daitya vi�adhara

manu�yera ve�e—con aspecto de seres humanos;
deva-gandharva-kinnara—los semidioses, los gandharvas y los kinnaras;
sapta-p€t€lera—de los siete sistemas planetarios inferiores; yata—toda clase
de; daitya—demonios; vi�a-dhara—entidades vivientes serpentinas.

TRADUCCIÓN

Semidioses, gandharvas, kinnaras, y otros habitantes de los siete
sistemas planetarios superiores, así como demonios, las entidades
vivientes serpentinas y demás habitantes de los siete sistemas
planetarios inferiores [P€t€laloka], visitaban a ®r… Caitanya Mah€prabhu
con aspecto de seres humanos.

VERSO 9

sapta-dv…pe nava-khaŠ�e vaise yata jana
n€n€-ve�e €si' kare prabhura dara�ana

sapta-dv…pe—en siete islas; nava-khaŠ�e—en nueve khaŠ�as;
vaise—habitan; yata jana—todas las personas; n€n€-ve�e—bajo diversas
apariencias; €si'—viniendo; kare prabhura dara�ana—visitaban a ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu era visitado, bajo diversas apariencias, por
habitantes de las siete islas y los nueve khaŠ�as.

VERSO 10

prahl€da, bali, vy€sa, �uka €di muni-gaŠa
€si' prabhu dekhi' preme haya acetana

prahl€da—Prahl€da Mah€r€ja; bali—Bali Mah€r€ja; vy€sa—Vy€sadeva;
�uka—®ukadeva Gosv€m…; €di—y otros; muni-gaŠa—grandes sabios;
€si'—al venir; prabhu dekhi'—por ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
preme—llenos de amor extático; haya acetana—quedaban inconscientes.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja, Bali Mah€r€ja, Vy€sadeva, ®ukadeva Gosv€m… y
otros grandes sabios fueron a visitar a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Al
verle, quedaban inconscientes de amor extático por K��Ša.

SIGNIFICADO

En opinión de algunos historiadores, Prahl€da Mah€r€ja nació en
Tret€-yuga en la ciudad de Multan, en el estado de Punjab. Fue hijo de
HiraŠyaka�ipu, un rey de la dinastía de Ka�yapa. Prahl€da Mah€r€ja era un
gran devoto del Señor Vi�Šu, pero su padre estaba muy en contra de Vi�Šu.
Debido a las diferencias de conciencia entre padre e hijo, el demoníaco
padre castigó a Prahl€da con toda clase de tormentos corporales. Cuando
esa  tortura  se  hizo  intolerable,  el  Señor  Supremo  apareció  en  la  forma  de
N�siˆhadeva y mató al gran demonio HiraŠyaka�ipu.
Bali Mah€r€ja era el nieto de Prahl€da Mah€r€ja, ya que su padre, Virocana,
era  hijo de Prahl€da Mah€r€ja.. El Señor apareció en la forma de V€mana y,
pidiendo a Bali Mah€r€ja tres pasos de tierra, tomó posesión de los tres
mundos. De ese modo, Bali Mah€r€ja se volvió un gran devoto del Señor
V€mana. Bali Mah€r€ja tuvo cien hijos, el mayor y más famoso de los cuales
fue Mah€r€ja B€Ša. 
Vy€sadeva era hijo del gran sabio Par€�ara. Es conocido también con los
nombres de S€tyavateya y K��Ša-dvaip€yana B€dar€yaŠa Muni. Es una de



las autoridades en los Vedas y, viéndolo conveniente, dividió el Veda
original en cuatro: S€ma, Yajur, ¬g y Atharva.  Es  autor  de  dieciocho
Pur€Šas, así como del Brahma-s™tra, una tesis teosófica, y de su comentario
natural, el ®r…mad-Bh€gavatam. Pertenece a la Brahma-samprad€ya y es
discípulo directo de N€rada Muni. 
®ukadeva Gosv€m… es el hijo de Vy€sadeva. Era un brahmac€r… plenamente
consciente del Brahman, pero más tarde se volvió un gran devoto del Señor
K��Ša. Narró el ®r…mad-Bh€gavatam a Mah€r€ja Par…k�it.

VERSO 11

b€hire phuk€re loka, dar�ana n€ p€ñ€
'k��Ša kaha' balena prabhu b€hire €siy€

b€hire—fuera; phu-k€re—con un sonido estruendoso; loka—la gente;
dar�ana n€ p€ñ€—al no poder ver; k��Ša kaha—cantad K��Ša;
balena—dice; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; b€hire €siy€—saliendo
fuera.

TRADUCCIÓN

La gente, al no poder ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, levantaba un
sonido estruendoso fuera de Su habitación. Entonces, ®r… Caitanya
Mah€prabhu salía y les decía: «¡Cantad Hare K��Ša!».

VERSO 12

prabhura dar�ane saba loka preme bh€se
ei-mata y€ya prabhura r€tri-divase

prabhura dar�ane—por ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu; saba loka—toda la
gente; preme bh€se—se inundaba de amor extático; ei-mata—de ese modo;
y€ya—pasa; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; r€tri-divase—la
noche y el día.

TRADUCCIÓN



Toda clase de personas venían a ver al Señor y, al verle, quedaban
sobrecogidos de amor extático por K��Ša. De ese modo pasaba los días y
las noches ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 13

eka-dina loka €si' prabhure nivedila
gop…n€there 'ba�a j€n€' c€‰ge ca�€ila

eka-dina—un día; loka—gente; €si'—tras venir; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; nivedila—hicieron saber; gop…n€there—a Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka; ba�a j€n€—el primogénito del rey; c€‰ge ca�€ila—ha sido
subido al c€‰ga.

TRADUCCIÓN

Un día, unas personas se presentaron de improviso ante ®r… Caitanya
Mah€prabhu y Le dijeron: «El ba�a-j€n€, el primogénito del rey, ha
condenado de muerte a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, el hijo de Bhav€nanda
R€ya, y ya le han subido al c€‰ga.

SIGNIFICADO

El c€‰ga era un dispositivo que se utilizaba para ejecutar a los condenados
a muerte. Estaba formado por una plataforma elevada sobre la que se hacía
subir al condenado. Por debajo de la plataforma se fijaban espadas con la
punta hacia arriba. El condenado era empujado sobre las espadas, y de ese
modo moría. Por alguna razón, Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka había sido
condenado de muerte y, debido a ello, le habían subido al c€‰ga.

VERSO 14

tale kha�ga p€ti' t€re upare �€ribe
prabhu rak�€ karena yabe, tabe nist€ribe

tale—por debajo; kha�ga—espadas; p€ti'—instalando; t€re—a él;
upare—sobre; �€ribe—él arrojará; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;



rak�€ karena—protegerá; yabe—cuando; tabe—entonces; nist€ribe—se
salvará.

TRADUCCIÓN

«El ba�a-j€n€ ha hecho colocar las espadas bajo la plataforma, y va a
arrojar sobre ellas a Gop…n€tha. ¡Oh, Señor!, sólo si Tú le proteges se
salvará.

VERSO 15

savaˆ�e tom€ra sevaka——bhav€nanda-r€ya
t€‰ra putra——tom€ra sevake r€khite yuy€ya

sa-vaˆ�e—con su familia; tom€ra—Tuyo; sevaka—sirviente;
bhav€nanda-r€ya—Bhav€nanda R€ya; t€‰ra putra—su hijo; tom€ra
sevake—Tu sirviente; r€khite—proteger; yuy€ya—es muy adecuado.

TRADUCCIÓN

«Bhav€nanda R€ya y toda su familia son tus sirvientes. Por lo tanto,
es muy adecuado que Tú salves al hijo de Bhav€nanda R€ya.»

VERSO 16

prabhu kahe,——'r€j€ kene karaye t€�ana?'
tabe sei loka kahe saba vivaraŠa

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; r€j€—el rey; kene—por qué;
karaye t€�ana—castiga; tabe—a continuación; sei loka—esas personas;
kahe—narraron; saba vivaraŠa—toda la explicación.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó: «¿Por qué le castiga el rey?». A
continuación, Le contaron todo lo sucedido.



VERSO 17

"gop…n€tha-pa˜˜an€yaka——r€m€nanda-bh€i
sarva-k€la haya te‰ha r€ja-vi�ay…

gop…n€tha-pa˜˜an€yaka—Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka; r€m€nanda-bh€i—un
hermano de R€m€nanda R€ya; sarva-k€la—siempre; haya—es; te‰ha—él;
r€ja-vi�ay…—el tesorero del rey.

TRADUCCIÓN

«Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, el hermano de R€m€nanda R€ya, ha ejercido
siempre como de tesorero del gobierno.

VERSO 18

'm€laj€˜hy€-daŠ�ap€˜e' t€ra adhik€ra
s€dhi' p€�i' €ni' dravya dila r€ja-dv€ra

m€laj€˜hy€-daŠ�ap€˜e—en M€laj€˜hy€ DaŠ�ap€ta; t€ra—suya;
adhik€ra—autoridad; s€dhi'—solicitando; p€�i'—recaudando; €ni'—tras
traer; dravya—el dinero; dila—daba; r€ja-dv€ra—a la puerta del rey.

TRADUCCIÓN

«Cumplía sus funciones en M€laj€˜hy€ DaŠ�ap€ta. Allí solicitaba y
recaudaba dinero para depositarlo en la tesorería del gobierno.

VERSO 19

dui-lak�a k€hana t€ra ˜h€ñi b€k… ha-ila
dui-lak�a k€hana kau�i r€j€ ta' m€gila

dui-lak�a k€hana—200.000 k€hanas de kau�is (un k€hana son 1.280 kau�is);
t€ra ˜h€ñi—de él; b€k… ha-ila—había un saldo deudor; dui-lak�a



k€hana—200.000 k€hanas; kau�i—caracolas; r€j€—el rey; ta'—ciertamente;
m€gila—reclamó.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, en cierta ocasión cuando hizo el depósito de lo
recaudado, había un déficit de 200.000 k€hanas de caracolas. El rey,
entonces, le reclamó esa suma.

VERSO 20

te‰ha kahe,——'sth™la-dravya n€hi ye gaŠi' diba
krame-krame veci' kini' dravya bhariba

te‰ha kahe—él contesto; sth™la-dravya—dinero en efectivo; n€hi—no hay;
ye—el cual; gaŠi'—contando; diba—puedo dar; krame-krame—poco a
poco; veci' kini'—comprando y vendiendo; dravya—mercancías;
bhariba—yo llenaré.

TRADUCCIÓN

«Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka contestó: “Ahora mismo no tengo dinero en
efectivo para darte. Por favor, dame un tiempo. Poco a poco, comprando
y revendiendo algunas mercancías, llenaré tus arcas.

VERSO 21

gho�€ da�a-b€ra haya, laha' m™lya kari'
eta bali' gho�€ €ne r€ja-dv€re dhari'

gho�€—caballos; da�a-b€ra—diez o doce; haya—hay; laha'—toma; m™lya
kari'—por el justo precio; eta bali'—tras decir esto; gho�€ €ne—trajo los
caballos; r€ja-dv€re dhari'—dejándolos a las puertas del rey.

TRADUCCIÓN



«“Tengo diez o doce caballos muy buenos. Tómalos inmediatamente a
su justo precio.” Dicho esto, llevó los caballos ante las puertas del rey.

VERSO 22

eka r€ja-putra gho�€ra m™lya bh€la j€ne
t€re p€˜h€ila r€j€ p€tra-mitra sane

eka—uno; r€ja-putra—príncipe; gho�€ra m™lya—el precio de los caballos;
bh€la—bien; j€ne—sabe; t€re p€˜h€ila—le hizo llamar; r€j€—el rey;
p€tra-mitra sane—acompañado de sus ministros y amigos.

TRADUCCIÓN

«Uno de los príncipes era experto en poner precio a los caballos. El
rey hizo que le llamasen y que viniese con sus ministros y amigos.

VERSO 23

sei r€ja-putra m™lya kare gh€˜€ñ€
gop…n€thera krodha haila m™lya �uniy€

sei—ese; r€ja-putra—príncipe; m™lya—el precio; kare—calcula;
gh€˜€ñ€—rebajando; gop…n€thera—de Gop…n€tha; krodha haila—hubo
enfado; m™lya �uniy€—al escuchar el precio.

TRADUCCIÓN

«El príncipe, sin embargo, dio intencionadamente un precio por
debajo del valor de los caballos. Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, al escuchar el
precio, se enfadó mucho.

VERSO 24

sei r€ja-putrera svabh€va,——gr…v€ phir€ya
™rdhva-mukhe b€ra-b€ra iti-uti c€ya



sei r€ja-putrera—de ese príncipe; svabh€va—una característica; gr…v€
phir€ya—tuerce el cuello; ™rdhva-mukhe—con la cara hacia el cielo;
b€ra-b€ra—una y otra vez; iti-uti—en todas direcciones; c€ya—mira.

TRADUCCIÓN

«Por su idiosincrasia personal, ese príncipe suele torcer la cabeza al
cielo y mirar una y otra vez en todas direcciones.

VERSO 25

t€re nind€ kari' kahe sagarva vacane
r€j€ k�p€ kare t€te bhaya n€hi m€ne

t€re—a él; nind€ kari'—criticando; kahe—dijo; sa-garva vacane—palabras
llenas de orgullo; r€j€—el rey; k�p€ kare—era muy bueno con él; t€te—por
ello; bhaya n€hi m€ne—no tenía miedo.

TRADUCCIÓN

«Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka criticó al príncipe. No le tenía miedo porque
el rey era muy bondadoso con él.

VERSO 26

'€m€ra gho�€ gr…v€ n€ phir€ya ™rdhve n€hi c€ya
t€te gho�€ra m™lya gh€˜i karite n€ yuy€ya'

€m€ra gho�€—mis caballos; gr…v€—el cuello; n€ phir€ya—no tuercen;
™rdhve—hacia arriba; n€hi c€ya—no miran; t€te—debido a esto; gho�€ra
m™lya—el precio del caballo; gh€˜i karite—rebajar; n€ yuy€ya—no es
adecuado.

TRADUCCIÓN

«Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka dijo: “Mis caballos nunca tuercen el cuello ni



miran hacia arriba. Por lo tanto, no se debe rebajar su precio”.

VERSO 27

�uni' r€japutra-mane krodha upajila
r€j€ra ˜h€ñi y€i' bahu l€g€ni karila

�uni'—al escuchar; r€ja-putra—del príncipe; mane—en la mente;
krodha—enfado; upajila—surgió; r€j€ra ˜h€ñi—ante el rey; y€i'—yendo;
bahu l€g€ni karila—hizo muchas acusaciones falsas.

TRADUCCIÓN

«Al escuchar esta crítica, el príncipe se enfadó mucho. Fue ante el rey
e hizo una serie de acusaciones falsas contra Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka.

VERSO 28

'kau�i n€hi dibe ei, be�€ya chadma kari'
€jñ€ deha yadi,——'c€‰ge ca�€ñ€ la-i kau�i'

kau�i—el dinero; n€hi dibe—no pagará; ei—ese hombre;
be�€ya—despilfarra; chadma kari'—con algún pretexto; €jñ€ deha yadi—si
lo ordenas; c€‰ge ca�€ñ€—subirle al c€‰ga; la-i kau�i—obtendré el dinero.

TRADUCCIÓN

«“Ese Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka —dijo—, no quiere pagar el dinero que
debe. Al contrario, que lo despilfarra con cualquier pretexto. Si tú lo
ordenas, puedo ponerle en el c€‰ga y así cobrar el dinero.”

VERSO 29

r€j€ bale,——"yei bh€la, sei kara y€ya
ye up€ye kau�i p€i, kara se up€ya"



r€j€ bale—el rey dijo; yei bh€la—lo que sea mejor; sei kara—haz eso;
y€ya—yendo; ye up€ye—por cualquier medio; kau�i p€i—yo puedo
recuperar nuestro dinero; kara—haz; se up€ya—ese medio.

TRADUCCIÓN

«El rey contestó: “Hazlo como mejor te parezca. Con tal de que cobres
ese dinero, lo que hagas estará bien hecho”.

VERSO 30

r€ja-putra €si' t€re c€‰ge ca�€ila
kha�aga-upare phel€ite tale kha�aga p€tila"

r€ja-putra—el príncipe; €si'—viniendo; t€re—a él; c€‰ge—en el c€‰ga;
ca�€ila—hizo subir; kha�aga-upare—sobre las espadas; phel€ite—para
arrojar; tale—por debajo; kha�aga p€tila—cubrió de espadas.

TRADUCCIÓN

«De ese modo, el príncipe regresó, hizo subir a Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka a la plataforma del c€‰ga y preparó debajo las espadas para
arrojarle encima.»

VERSO 31

�uni' prabhu kahe kichu kari' praŠaya-ro�a
"r€ja-kau�i dite n€re, r€j€ra kib€ do�a?

�uni'—al escuchar; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo;
kichu—cierta; kari' praŠaya-ro�a—mostrar enfado que nace del afecto;
r€ja-kau�i—dinero debido al gobierno; dite n€re—no desea pagar;
r€j€ra—del rey; kib€ do�a—cuál es el error.

TRADUCCIÓN



Tras escuchar la explicación, ®r… Caitanya Mah€prabhu contestó, con
un enfado que nacía del afecto: «Si Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka no quiere
pagar el dinero que debe al rey, ¿qué hay de malo en que el rey le
castigue?

VERSO 32

r€ja-vil€t s€dhi' kh€ya, n€hi r€ja-bhaya
d€r…-n€˜uy€re diy€ kare n€n€ vyaya

r€ja-vil€t—dinero para el rey; s€dhi'—tras recaudar; kh€ya—él utiliza; n€hi
r€ja-bhaya—sin temor del rey; d€r…-n€˜uy€re—a unas bailarinas;
diy€—dando; kare—hace; n€n€—diversos; vyaya—gastos.

TRADUCCIÓN

«Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka está encargado de recaudar dinero para el
gobierno, pero se lo apropia indebidamente. Sin temor del rey, lo
despilfarra en ver bailarinas.

VERSO 33

yei catura, sei kuruka r€ja-vi�aya
r€ja-dravya �odhi' p€ya, t€ra karuka vyaya"

yei—aquel que; catura—inteligente; sei—esa persona; kuruka—que haga;
r€ja-vi�aya—servicio al gobierno; r€ja-dravya �odhi'—tras pagar lo que
debe al gobierno; p€ya—todo lo que gana; t€ra karuka vyaya—que gaste
eso.

TRADUCCIÓN

«Quien sea inteligente, que sirva al gobierno, y, una vez que haya
pagado al gobierno, que se gaste lo que le sobre.»

VERSO 34



hena-k€le €ra loka €ila dh€ñ€
'v€Š…n€th€di savaˆ�e lañ€ gela b€ndhiy€'

hena-k€le—en ese momento; €ra—otra; loka—persona; €ila—vino;
dh€ñ€—a toda prisa; v€Š…n€tha-€di—comenzando con V€Š…n€tha; sa-vaˆ�e
lañ€—con su familia; gela b€ndhiy€—fue detenido.

TRADUCCIÓN

En ese momento llegó otra persona a toda prisa. Traía la noticia de
que habían detenido a V€Š…n€tha R€ya con toda su familia.

VERSO 35

prabhu kahe,——"r€j€ €pane lekh€ra dravya la-iba
€mi——virakta sanny€s…, t€he ki kariba?"

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; r€j€—el rey;
€pane—en persona; lekh€ra dravya—los tributos de las cuentas correctas;
la-iba—cobrará; €mi—Yo; virakta sanny€s…—un sanny€s… renunciado;
t€he—acerca de eso; ki kariba—qué puedo hacer.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «El rey debe cobrar personalmente el
dinero que le corresponde. Yo no soy más que un sanny€s…, miembro de
la orden de vida de renuncia. ¿Qué puedo hacer Yo?».

VERSO 36

tabe svar™p€di yata prabhura bhakta-gaŠa
prabhura caraŠe sabe kail€ nivedana

tabe—en ese momento; svar™pa-€di—comenzando con Svar™pa D€modara;
yata—todos; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠa—los
devotos; prabhura caraŠe—a los pies de loto del Señor; sabe—todos ellos;



kail€ nivedana—expusieron.

TRADUCCIÓN

Entonces todos los devotos, comenzando por Svar™pa D€modara
Gosv€m…, se postraron a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu y
Le hicieron la siguiente súplica. 

VERSO 37

"r€m€nanda-r€yera go�˜h…, saba——tom€ra 'd€sa'
tom€ra ucita nahe aichana ud€sa"

r€m€nanda-r€yera—de R€m€nanda R€ya; go�˜h…—la familia; saba—todos;
tom€ra d€sa—Tus sirvientes; tom€ra—para Ti; ucita—adecuada; nahe—no
es; aichana—esa; ud€sa—indiferencia.

TRADUCCIÓN

«Los familiares de R€m€nanda R€ya son Tus sirvientes eternos, y
ahora están en peligro. Esa indiferencia que muestras hacia ellos no es
adecuada para Ti.»

VERSO 38

�uni' mah€prabhu kahe sakrodha vacane
"more €jñ€ deha' sabe, y€‰a r€ja-sth€ne!

�uni'—al escuchar; mah€prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kahe—dice; sa-krodha vacane—palabras airadas; more—a Mí; €jñ€
deha'—vosotros ordenáis; sabe—todos; y€‰a—que Yo vaya; r€ja-sth€ne—a
la morada del rey.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se enfadó y dijo:



«¡Queréis ordenarme que vaya a ver al rey!.»

VERSO 39

tom€-sab€ra ei mata,——r€ja-˜h€ñi y€ñ€
kau�i m€gi' la‰ muñi €‰cala p€tiy€

tom€-sab€ra—de todos vosotros; ei mata—ésa es la opinión; r€ja-˜h€ñi
y€ñ€—tras ir al rey; kau�i m€gi'—pidiendo kau�is; la‰—tomaré;
muñi—Yo; €‰cala p€tiy€—extendiendo Mis ropas.

TRADUCCIÓN

«En vuestra opinión, debo ir al palacio del rey y extender Mis ropas
ante él para pedirle dinero.

VERSO 40

p€‰ca-gaŠ�€ra p€tra haya sanny€s… br€hmaŠa
m€gile v€ kene dibe dui-lak�a k€hana?"

p€‰ca-gaŠ�€ra—de cinco gaŠ�€s; p€tra—adecuados receptores; haya—son;
sanny€s… br€hmaŠa—los sanny€s…s y los br€hmaŠas; m€gile—por pedir;
v€—o; kene—por qué; dibe—darán; dui-lak�a k€hana—200.000 k€hanas de
kau�is.

TRADUCCIÓN

«Un sanny€s… o un br€hmaŠa, por supuesto, puede pedir hasta cinco
gaŠ�€s, pero, ¿por qué tendría nadie que darle la inadecuada suma de
200.000 k€hanas de caracolas?»

VERSO 41

hena-k€le €ra loka €ila dh€ñ€
kha�egara upare gop…n€the diteche �€riy€



hena-k€le—en ese momento; €ra—otra; loka—persona; €ila—vino;
dh€ñ€—corriendo; kha�egara upare—sobre las espadas; gop…n€the—a
Gop…n€tha; diteche �€riy€—están arrojando.

TRADUCCIÓN

Entonces llegó otra persona con la noticia de que todo estaba
dispuesto ya para que Gop…n€tha fuese arrojado sobre las espadas de
punta.

VERSO 42

�uni' prabhura gaŠa prabhure kare anunaya
prabhu kahe,——"€mi bhik�uka, €m€ haite kichu naya

�uni'—al escuchar; prabhura gaŠa—los devotos del Señor; prabhure kare
anunaya—imploraron al Señor; prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu dijo; €mi bhik�uka—Yo soy un mendigo; €m€ haite kichu
naya—no Me es posible hacer nada.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la noticia, los devotos suplicaron de nuevo al Señor, pero
el Señor contestó: «Yo soy un mendigo. Me es imposible hacer nada al
respecto.

VERSO 43

t€te rak�€ karite yadi haya sab€ra mane
sabe meli' j€n€ha jagann€thera caraŠe

t€te—por lo tanto; rak�€ karite—salvar; yadi—si; haya—está; sab€ra—de
todos; mane—en la mente; sabe meli'—todos juntos; j€n€ha—orad;
jagann€thera caraŠe—a los pies de loto del Señor Jagann€tha.



TRADUCCIÓN

«Así pues, si queréis salvarle, debéis orar todos juntos a los pies de
loto de Jagann€tha.

VERSO 44

…�vara jagann€tha,——y€‰ra h€te sarva 'artha'
kartum akartum anyath€ karite samartha"

…�vara—la Suprema Personalidad de Dios; jagann€tha—el Señor
Jagann€tha; y€‰ra h€te—en Sus manos; sarva artha—todas las potencias;
kartum—hacer; akartum—no hacer; anyath€—y de otra forma;
karite—hacer; samartha—capaz.

TRADUCCIÓN

«El Señor Jagann€tha es la Suprema Personalidad de Dios. Posee
todas las potencias. Por eso puede actuar libremente y hacer y deshacer
según Su deseo.»

VERSO 45

ih€‰ yadi mah€prabhu eteka kahil€
haricandana-p€tra y€i' r€j€re kahil€

ih€‰—aquí; yadi—cuando; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; eteka
kahil€—habló así; haricandana-p€tra—el funcionario llamado Haricandana
P€tra; y€i'—tras ir; r€j€re kahil€—informó al rey.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu dio esta respuesta, un funcionario
llamado Haricandana P€tra fue a ver al rey y habló con él.



VERSO 46

"gop…n€tha-pa˜˜an€yaka——sevaka tom€ra
sevakera pr€Ša-daŠ�a nahe vyavah€ra

gop…n€tha-pa˜˜an€yaka—Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka; sevaka tom€ra—tu
sirviente; sevakera pr€Ša-daŠ�a—condenar a muerte a un sirviente;
nahe—no es; vyavah€ra—buena conducta.

TRADUCCIÓN

«Al fin y al cabo —dijo—, Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka es tu sirviente fiel.
Condenar a muerte a un sirviente no es una conducta correcta.

VERSO 47

vi�e�a t€h€ra ˜h€ñi kau�i b€k… haya
pr€Ša nile kib€ l€bha? nija dhana-k�aya

vi�e�a—particular; t€h€ra ˜h€ñi—de él; kau�i—de kau�is; b€k…—una
deuda; haya—hay; pr€Ša nile—si es matado; kib€—qué; l€bha—beneficio;
nija—propio; dhana—riqueza; k�aya—pérdida.

TRADUCCIÓN

«Su única culpa es que debe algún dinero al gobierno. Pero, ¿qué
ganarás con matarle? El gobierno saldrá perdiendo, porque no
recuperará el dinero.

VERSO 48

yath€rtha m™lye gho�€ laha, yeb€ b€k… haya
krame krame dibe, vyartha pr€Ša kene laya"

yath€-artha m™lye—por el precio justo; gho�€ laha—acepta los caballos;



yeb€—todo lo que; b€k… haya—el saldo de la deuda; krame krame—poco a
poco; dibe—él dará; vyartha—sin necesidad; pr€Ša—su vida; kene—por
qué; laya—quitas.

TRADUCCIÓN

«Sería mejor aceptar los caballos por lo que realmente valen y dejarle
pagar el resto poco a poco. ¿Por qué matarle sin necesidad?.»

VERSO 49

r€j€ kahe,——"ei b€t €mi n€hi j€ni
pr€Ša kene la-iba, t€ra dravya c€hi €mi

r€j€ kahe—el rey contestó; ei b€t—esta noticia; €mi—yo; n€hi j€ni—no
sabía; pr€Ša—su vida; kene—por qué; la-iba—debo yo quitar; t€ra—suyo;
dravya—dinero; c€hi €mi—quiero.

TRADUCCIÓN

El rey, sorprendido, contestó: «No sabía nada de todo esto. ¿Por qué
quitarle la vida? Lo único que quiero de él es el dinero.

VERSO 50

tumi y€i' kara t€h€‰ sarva sam€dh€na
dravya yaiche €ise, €ra rahe t€ra pr€Ša"

tumi—tú; y€i'—yendo; kara—haz; t€h€‰—allí; sarva-sam€dh€na—todo lo
necesario; dravya—bienes; yaiche—de modo que; €ise—venga; €ra—y;
rahe—conserve; t€ra—suya; pr€Ša—vida.

TRADUCCIÓN

«Ve allí y resuelve la situación. No quiero su vida, sólo quiero que
pague.»



VERSO 51

tabe haricandana €si' j€n€re kahila
c€‰ge haite gop…n€the �…ghra n€m€ila

tabe—en ese momento; haricandana—Haricandana P€tra; €si'—tras venir;
j€n€re kahila—informó al príncipe; c€‰ge haite—de la plataforma del
c€‰ga; gop…n€the—a Gop…n€tha; �…ghra—muy pronto; n€m€ila—hizo bajar.

TRADUCCIÓN

Haricandana regresó e informó al príncipe del deseo del rey.
Inmediatamente, Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka fue bajado del c€‰ga.

VERSO 52

'dravya deha' r€j€ m€ge——up€ya puchila
'yath€rtha-m™lye gho�€ laha', te‰ha ta' kahila

dravya deha—paga las deudas; r€j€ m€ge—el rey pide; up€ya—la manera;
puchila—preguntó; yath€-artha-m™lye—a un precio justo; gho�€
laha—toma los caballos; te‰ha ta' kahila—contestó.

TRADUCCIÓN

Entonces le dijeron que el rey reclamaba el dinero que le debía y
preguntaba cómo iba a pagarlo. «Por favor —fue su respuesta—, quédate
mis caballos a su justo precio.

VERSO 53

'krame krame dimu, €ra yata kichu p€ri
avic€re pr€Ša laha,——ki balite p€ri?'

krame krame—poco a poco; dimu—pagaré; €ra—más; yata—tanto como;



kichu—algo; p€ri—pueda; avic€re—sin consideración; pr€Ša laha—me
quitas la vida; ki balite p€ri—qué puedo decir.

TRADUCCIÓN

«El resto lo iré pagando poco a poco como pueda. Sin embargo, ibais a
quitarme la vida sin ninguna consideración. ¿Qué puedo decir?»

VERSO 54

yath€rtha m™lya kari' tabe saba gho�€ la-ila
€ra dravyera muddat… kari' ghare p€˜h€ila

yath€-artha m™lya kari'—tras calcular el precio justo; tabe—entonces;
saba—todos; gho�€—los caballos; la-ila—tomaron; €ra dravyera—del resto;
muddat… kari'—tras fijar un plazo para el pago; ghare p€˜h€ila—enviado a
casa.

TRADUCCIÓN

Entonces el gobierno aceptó los caballos por su justo precio. Se fijó un
plazo para saldar el resto de la deuda, y Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka quedó
libre.

VERSO 55

eth€ prabhu sei manu�yere pra�na kaila
"v€Š…n€tha ki kare, yabe b€ndhiy€ €nila?"

eth€—aquí; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sei manu�yere—a la
persona que trajo el mensaje; pra�na kaila—preguntó; v€Š…n€tha ki
kare—qué hacía V€Š…n€tha; yabe—cuando; b€ndhiy€ €nila—fue detenido y
llevado allí.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó al mensajero: «¿Qué hacía
V€Š…n€tha cuando fue detenido y llevado allí?».

VERSO 56

se kahe——"v€Š…n€tha nirbhaye laya k��Ša-n€ma
'hare k��Ša, hare k��Ša' kahe avi�r€ma

se kahe—él contestó; v€Š…n€tha—V€Š…n€tha; nirbhaye—libre de temor; laya
k��Ša-n€ma—rezaba el mah€-mantra Hare K��Ša; hare k��Ša, hare
k��Ša—Hare K��Ša, Hare K��Ša; kahe avi�r€ma—rezaba sin cesar.

TRADUCCIÓN

El mensajero contestó: «Libre de temor, rezaba sin cesar el
mah€-mantra: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 57

sa‰khy€ l€gi' dui-h€te a‰gul…te lekh€
sahasr€di p™rŠa haile, a‰ge k€˜e rekh€"

sa‰khy€ l€gi'—para contar; dui-h€te—en las dos manos; a‰gul…te—en los
dedos; lekh€—marcar; sahasra-€di—mil veces; p™rŠa haile—cuando
terminaba; a‰ge—en el cuerpo; k€˜e rekh€—se hace una marca.

TRADUCCIÓN

«Llevaba cuenta del rezo con los dedos de las dos manos, y cada vez
que completaba mil veces, se hacía una marca en el cuerpo.»

VERSO 58

�uni' mah€prabhu ha-il€ parama €nanda
ke bujhite p€re gaurera k�p€-chanda-bandha?



�uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ha-il€—Se
sintió; parama €nanda—muy complacido; ke bujhite p€re—quién puede
entender; gaurera—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k�p€-chanda-bandha—la misericordia con Su devoto.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, el Señor Se sintió muy complacido. ¿Quién puede
entender la misericordia del Señor con Su devoto?

VERSO 59

hena-k€le k€�…-mi�ra €il€ prabhu-sth€ne
prabhu t€‰re kahe kichu sodvega-vacane

hena-k€le—en ese momento; k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; €il€—llegó;
prabhu-sth€ne—a la morada de ®r… Caitanya Mah€prabhu; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; kahe—dijo; kichu—algunas;
sa-udvega—con ansiedad; vacane—palabras.

TRADUCCIÓN

En ese momento, K€�… Mi�ra llegó a la residencia de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; hablando con él, el Señor Se mostró agitado.

VERSO 60

"ih€‰ rahite n€ri, y€mu €l€lan€tha
n€n€ upadrava ih€‰, n€ p€i soy€tha"

ih€‰ rahite n€ri—no puedo quedarme aquí; y€mu €l€lan€tha—iré a
šl€lan€tha; n€n€—diversas; upadrava—molestias; ih€‰—aquí; n€ p€i—no
puedo encontrar; soy€tha—reposo.

TRADUCCIÓN



«No puedo seguir aquí —dijo el Señor—. «Me iré a šl€lan€tha. Aquí
hay demasiados trastornos y no encuentro reposo.

VERSO 61

bhav€nanda-r€yera go�˜h… kare r€ja-vi�aya
n€n€-prak€re kare t€r€ r€ja-dravya vyaya

bhav€nanda-r€yera—de Bhav€nanda R€ya; go�˜h…—la familia; kare—se
ocupa; r€ja-vi�aya—en el servicio del gobierno; n€n€-prak€re—de diversas
formas; kare—hacen; t€r€—todos ellos; r€ja-dravya vyaya—gastarse las
rentas del gobierno.

TRADUCCIÓN

«Los familiares de Bhav€nanda R€ya tienen cargos al servicio del
gobierno, pero se gastan los ingresos del gobierno de diversas formas.

VERSO 62

r€j€ra ki do�a? r€j€ nija-dravya c€ya
dite n€re dravya, daŠ�a €m€re j€n€ya

r€j€ra—del rey; ki do�a—cuál es la culpa; r€j€—el rey; nija—el propio;
dravya—dinero; c€ya—quiere; dite n€re—ellos no pueden dar; dravya—el
dinero; daŠ�a—castigo; €m€re—a Mí; j€n€ya—informan.

TRADUCCIÓN

«¿Qué culpa tiene el rey? Sólo quiere el dinero del gobierno. Sin
embargo, cuando les castigan por no poder pagar lo que le corresponde
al gobierno, vienen a Mí para que les libere.

VERSO 63

r€j€ gop…n€the yadi c€‰ge ca�€ila
c€ri-b€re loke €si' more j€n€ila



r€j€—el rey; gop…n€the—a Gop…n€tha; yadi—cuando; c€‰ge—en el c€‰ga;
ca�€ila—subió; c€ri-b€re—cuatro veces; loke—mensajeros; €si'—viniendo;
more—a Mí; j€n€ila—informaron.

TRADUCCIÓN

«Cuando el rey puso a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka en el c€‰ga, Me
llegaron cuatro mensajeros uno después de otro, para informarme de lo
que estaba ocurriendo.

VERSO 64

bhik�uka sanny€s… €mi nirjana-v€s…
€m€ya duƒkha deya, nija-duƒkha kahi' €si'

bhik�uka—mendigo; sanny€s…—un mendicante; €mi—Yo;
nirjana-v€s…—viviendo en un lugar solitario; €m€ya—a Mí;
duƒkha—sufrimiento; deya—ellos dan; nija-duƒkha—sus propios
sufrimientos; kahi'—hablando; €si'—viniendo.

TRADUCCIÓN

«Como sanny€s… mendicante, Mi deseo es vivir solo en un lugar
retirado, pero esa gente viene a contarme sus penas y no puedo estar
tranquilo.

VERSO 65

€ji t€re jagann€tha karil€ rak�aŠa
k€li ke r€khibe, yadi n€ dibe r€ja-dhana?

€ji—hoy; t€re—a él; jagann€tha—el Señor Jagann€tha; karil€ rak�aŠa—ha
protegido; k€li—mañana; ke r€khibe—quién protegerá; yadi—si; n€
dibe—no paga; r€ja-dhana—el dinero del rey.



TRADUCCIÓN

«Por hoy Jagann€tha le ha salvado de la muerte, pero ¿quién le
protegerá mañana, si de nuevo no paga lo que debe al tesoro?

SIGNIFICADO

Ciertamente, la Suprema Personalidad de Dios protegerá al devoto que, por
accidente, cometa un acto pecaminoso. En la Bhagavad-g…t€ (9.30-31), el
Señor dice:

api cet su-dur€c€ro bhajate m€m ananya-bh€k
s€dhur eva sa mantavyaƒ saˆyag vyavasito hi saƒ

k�ipraˆ bhavati dharm€tm€ �a�vac-ch€ntiˆ nigacchati
kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati

«Aunque alguien cometa los actos más abominables, si está ocupado en
servicio devocional, debe ser considerado un santo, pues está
correctamente situado en su determinación. Pronto vuelve a la virtud y
alcanza una paz duradera. ¡Oh, hijo de Kunt…!, declara osadamente que Mi
devoto nunca perece». Sin embargo, si un devoto comete actividades
pecaminosas a propósito y de forma continuada, con la esperanza de que
K��Ša le proteja, K��Ša no le protegerá. Por esa razón, ®r… Caitanya
Mah€prabhu dice: k€li ke r€khibe, yadi n€ dibe r€ja-dhana?: «Hoy
Jagann€tha ha salvado a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka de que el rey le matase,
pero ¿quién le protegerá si mañana vuelve a cometer la misma ofensa?». ®r…
Caitanya Mah€prabhu advierte así a todos esos devotos necios de que
Jagann€tha no les protegerá si continúan cometiendo ofensas.

VERSO 66

vi�ay…ra v€rt€ �uni' k�ubdha haya mana
t€te ih€‰ rahi' mora n€hi prayojana"

vi�ay…ra—de personas materialistas; v€rt€—las noticias; �uni'—al escuchar;
k�ubdha—agitada; haya—se vuelve; mana—la mente; t€te—por eso; ih€‰



rahi'—de quedarme aquí; mora—Mía; n€hi prayojana—no hay necesidad.

TRADUCCIÓN

«Si escucho acerca de las actividades de personas materialistas, Mi
mente se agita. No tengo por qué quedarme aquí y soportar que Me
molesten de este modo.»

VERSO 67

k€�…-mi�ra kahe prabhura dhariy€ caraŠe
"tumi kene ei b€te k�obha kara mane?

k€�…-mi�ra kahe—K€�… Mi�ra dijo; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
dhariy€ caraŠe—abrazando los pies de loto; tumi—Tú; kene—por qué; ei
b€te—por esos mensajes; k�obha kara—Te agitas; mane—en la mente.

TRADUCCIÓN

K€�… Mi�ra se tomó de los pies de loto del Señor y dijo: «¿Por qué, Te
dejas agitar por esas cosas?

VERSO 68

sanny€s… virakta tom€ra k€-sane sambandha?
vyavah€ra l€gi' tom€ bhaje, sei jñ€na-andha

sanny€s…—un sanny€s…; virakta—alguien que ha abandonado todo vínculo
con los demás; tom€ra—Tuya; k€-sane—con quién; sambandha—una
relación; vyavah€ra l€gi'—con alguna finalidad material; tom€ bhaje—Te
adora; sei—él; jñ€na-andha—ciego a todo conocimiento.

TRADUCCIÓN

«Tú eres un sanny€s… renunciado. ¿Qué vínculos tienes con nadie?
Quien Te adora con fines materiales es ciego a todo conocimiento.»



SIGNIFICADO

Es un gran error hacerse devoto del Señor para satisfacer fines materiales.
Muchas personas se hacen pasar por devotos para obtener beneficios
materiales. En verdad, las personas materialistas a veces hacen del servicio
devocional una profesión y toman a Vi�Šu, la Suprema Personalidad de
Dios, como medio de sustento. Nada de eso, sin embargo, está aprobado. En
el libro Sapta-�at…, como menciona ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura,
se pueden descubrir los diversos tipos de beneficios materiales que pide un
adorador de la diosa Durg€. Esas actividades son muy populares entre la
gente,  pero  es  la  forma  de  actuar  de  personas  necias  y  ciegas  (sei
jñ€na-andha).
Los materialistas en realidad no saben por qué es necesario hacerse devoto.
La única preocupación del devoto es satisfacer a la Suprema Personalidad
de Dios. ®r…la R™pa Gosv€m… da la siguiente definición de servicio
devocional:

any€bhil€�it€-�™nyaˆjñ€na-karm€dy-an€v�tam
€nuk™lyena k��Š€nu-�…lanaˆ bhaktir uttam€

Debemos estar completamente libres de deseos materiales y servir a K��Ša
con el solo objeto de complacerle. Entre las personas que aspiran a
complacer sus propios sentidos (bhukti-mukti-siddhi-k€m…),  los  hay  que
desean disfrutar al máximo del mundo material, mientras otros desean
liberarse y fundirse en la existencia del Brahman, y otros aspiran a la magia
de los poderes místicos para llegar a ser encarnaciones de Dios. Todo ello es
contrario a los principios del servicio devocional. Debemos estar libres de
todo deseo material. El deseo de los impersonalistas de fundirse en la
existencia del Brahman también es material, ya que esos impersonalistas lo
que desean es complacer sus propios sentidos fundiéndose en la existencia
de K��Ša, en lugar de servir a Sus pies de loto. Aunque lleguen a fundirse
en la refulgencia Brahman, esas personas caen de nuevo en la existencia
material. Así lo afirma el ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.32):

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

Los filósofos m€y€v€d…s, como carecen de información acerca del servicio



trascendental del Señor, tienen que descender de nuevo al mundo material
incluso después de haber alcanzado la liberación de las actividades
materiales y haberse fundido en la refulgencia Brahman.

VERSO 69

tom€ra bhajana-phale tom€te 'prema-dhana'
vi�aya l€gi' tom€ya bhaje, sei m™rkha jana

tom€ra—Tuyo; bhajana—servicio devocional; phale—por el resultado de;
tom€te—por Ti; prema-dhana—riqueza de amor; vi�aya l€gi'—en busca de
beneficios materiales; tom€ya bhaje—se ocupa en Tu servicio; sei—él;
m™rkha jana—un necio.

TRADUCCIÓN

K€�… Mi�ra continuó: «Si alguien se ocupa en servicio devocional para
satisfacerte, el resultado será un despertar cada vez mayor de Su amor
latente por Ti. Pero quien se ocupe en Tu servicio devocional con fines
materiales debe ser considerado un necio de primera.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que hay muchas personas
materialistas que se hacen predicadores, gurus, religiosos o filósofos sólo
para mantener un alto nivel de vida y de complacencia de los sentidos para
sí y para sus familias. A veces se presentan como sanny€s…s o predicadores.
Educan a alguno de sus familiares como abogado y recurren
constantemente a los tribunales superiores para adquirir riquezas con el
pretexto de mantener los templos. Aunque se hagan llamar predicadores, y
aunque vivan en V�nd€vana o Navadv…pa e impriman muchos libros
religiosos, todo lo que esas personas hacen obedece al mismo motivo, es
decir, ganarse la vida para mantener a la esposa y los hijos. También puede
que sean recitadores profesionales del Bh€gavatam o  de otras Escrituras,
adoren a la Deidad en el templo e inicien discípulos. Con gran aparato de
parafernalia devocional, recogen dinero de la gente y lo gastan en curar la
enfermedad de algún familiar o pariente cercano. A veces se hacen b€b€j…s o



recogen dinero con el pretexto de adorar a los pobres, a quienes llaman
daridra-n€r€yaŠa, o para mejorar las condiciones políticas y sociales. De ese
modo tejen una red de proyectos económicos para recoger un dinero
destinado a la complacencia de los sentidos, engañando así a la gente, que
no tiene conocimiento del servicio devocional puro. Esos engañadores no
pueden entender que quien ofrece servicio devocional a la Suprema
Personalidad de Dios puede elevarse a una posición de eterna servidumbre
al  Señor,  y  que  esa  posición  es  más  elevada  que  la  de  Brahm€  y  otros
semidioses. Por desgracia, los necios no pueden entender el placer perpetuo
del servicio devocional.

VERSO 70

tom€ l€gi' r€m€nanda r€jya ty€ga kail€
tom€ l€gi' san€tana 'vi�aya' ch€�il€

tom€ l€gi'—por Ti; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; r€jya—el reino; ty€ga
kail€—abandonó; tom€ l€gi'—por Ti; san€tana—San€tana Gosv€m…;
vi�aya—la vida material; ch€�il€—abandonó.

TRADUCCIÓN

«Sólo por Ti, R€m€nanda R€ya dimitió de su cargo de gobernador de
la India del Sur y San€tana Gosv€m… dejó su puesto de ministro.

VERSO 71

tom€ l€gi' raghun€tha sakala ch€�ila
heth€ya t€h€ra pit€ vi�aya p€˜h€ila

tom€ l€gi'—por Ti; raghun€tha—Raghun€tha d€sa; sakala ch€�ila—lo
abandonó todo; heth€ya—aquí; t€h€ra pit€—su padre; vi�aya
p€˜h€ila—envió dinero.

TRADUCCIÓN

«Por Ti abandonó Raghun€tha d€sa toda relación con su familia. Su



padre le envió aquí dinero y sirvientes.

VERSO 72

tom€ra caraŠa-k�p€ hañ€che t€h€re
chatre m€gi' kh€ya, 'vi�aya' spar�a n€hi kare

tom€ra caraŠa—de Tus pies de loto; k�p€—la misericordia; hañ€che—ha
sido; t€h€re—sobre él; chatre—en centros para el reparto de comida;
m€gi'—pidiendo; kh€ya—él come; vi�aya—el dinero; spar�a n€hi kare—él
no toca.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, como ha recibido la misericordia de Tus pies de loto,
no acepta ni siquiera el dinero de su padre, sino que come de la limosna
que le dan en los centros de reparto de comida.

VERSO 73

r€m€nandera bh€i gop…n€tha-mah€�aya
tom€ haite vi�aya-v€ñch€, t€ra icch€ naya

r€m€nandera—de R€m€nanda; bh€i—hermano; gop…n€tha—Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka; mah€�aya—todo un caballero; tom€ haite—de Ti;
vi�aya-v€ñch€—deseo de provecho material; t€ra icch€—su deseo;
naya—no es.

TRADUCCIÓN

«Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka es un caballero. No desea beneficios
materiales de Ti.

VERSO 74

t€ra duƒkha dekhi' t€ra sevak€di-gaŠa
tom€re j€n€ila,——y€te 'ananya-�araŠa'



t€ra—suyo; duƒkha—sufrimiento; dekhi'—al ver; t€ra—suyos;
sevaka-€di-gaŠa—sirvientes y amigos; tom€re j€n€ila—Te informaron;
y€te—puesto que; ananya—ningún otro; �araŠa—refugio.

TRADUCCIÓN

«No fue Gop…n€tha quien envió a todas esas personas para que le
sacases de apuros, sino que fueron sus amigos y sirvientes quienes, al
verle en dificultades, vinieron a informarte, pues sabían que Gop…n€tha
es un alma entregada a Ti.

VERSO 75

sei '�uddha-bhakta', ye tom€ bhaje tom€ l€gi'
€pan€ra sukha-duƒkhe haya bhoga-bhog…'

sei—él; �uddha-bhakta—un devoto puro; ye—el cual; tom€ bhaje—Te
adora; tom€ l€gi'—para Tu satisfacción; €pan€ra sukha-duƒkhe—por
felicidad y sufrimiento personales; haya—es; bhoga-bhog…—el que desea
disfrutar del mundo material.

TRADUCCIÓN

«Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka es un devoto puro que Te adora sólo para Tu
satisfacción. Su felicidad o sufrimiento personales no le importan, pues
ésa es la ocupación de los materialistas.

VERSO 76

tom€ra anukamp€ c€he, bhaje anuk�aŠa
acir€t mile t€‰re tom€ra caraŠa

tom€ra—Tuya; anukamp€—misericordia; c€he—desea; bhaje anuk�aŠa—se
ocupa en servicio devocional las veinticuatro horas del día; acir€t—muy



pronto; mile—encuentra; t€‰re—él; tom€ra caraŠa—Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

«Quien se ocupa en Tu servicio devocional las veinticuatro horas del
día, deseando solamente Tu misericordia, pronto alcanzará el refugio de
Tus pies de loto.

VERSO 77

tat te 'nukamp€ˆ su-sam…k�am€Šo
bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam

h�d-v€g-vapurbhir vidadhan namas te
j…veta yo mukti-pade sa d€ya-bh€k

tat—por lo tanto; te—Tu; anukamp€m—compasión;
su-sam…k�am€Šaƒ—esperando; bhuñj€naƒ—soportar; eva—ciertamente;
€tma-k�tam—hecho por él mismo; vip€kam—resultados fruitivos; h�t—con
el corazón; v€k—palabras; vapurbhiƒ—y cuerpo; vidadhat—ofrecer;
namaƒ—reverencias; te—a Ti; j…veta—que viva; yaƒ—todo el que;
mukti-pade—como servicio devocional; saƒ—él; d€ya-bh€k—un candidato
genuino.

TRADUCCIÓN

«“Quien aspira a Tu compasión, y de ese modo tolera toda clase de
circunstancias adversas debidas al karma de sus fechorías pasadas,
ocupándose siempre en Tu servicio devocional con mente, cuerpo y
palabras, y ofreciéndote siempre reverencias, es ciertamente un
candidato genunino para ser Tu devoto puro.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.8).

VERSO 78



eth€ tumi vasi' raha, kene y€be €l€lan€tha?
keha tom€ n€ �un€be vi�ay…ra b€t

eth€—aquí; tumi—Tú; vasi'—viviendo; raha—por favor, quédate;
kene—por qué; y€be—vas a ir; €l€lan€tha—a šl€lan€tha; keha tom€ n€
�un€be—nadie Te informará; vi�ay…ra b€t—de los asuntos de personas
materialistas.

TRADUCCIÓN

«Por favor, quédate en Jagann€tha Pur…. ¿Por qué tendrías que irte a
šl€lan€tha? De aquí en adelante, nadie más acudirá a Ti por cuestiones
materiales.»

VERSO 79

yadi v€ tom€ra t€re r€khite haya mana
€ji ye r€khila, sei karibe rak�aŠa"

yadi v€—si de alguna manera; tom€ra—de Ti; t€re—a él; r€khite—para
proteger; haya—está; mana—la mente; €ji—hoy; ye—Aquel que;
r€khila—protegió; sei—él; karibe rak�aŠa—dará protección.

TRADUCCIÓN

Finalmente, K€�… Mi�ra dijo al Señor: «Si Tú quieres dar protección a
Gop…n€tha, el Señor Jagann€tha, que le protegió hoy, le protegerá
también en el futuro».

VERSO 80

eta bali' k€�…-mi�ra gel€ sva-mandire
madhy€hne prat€parudra €il€ t€‰ra ghare

eta bali'—tras decir esto; k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; gel€—fue;
sva-mandire—a su propio templo; madhy€hne—al mediodía;



prat€parudra—el rey Prat€parudra; €il€—vino; t€‰ra ghare—a su casa.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, K€�… Mi�ra salió de la habitación de ®r… Caitanya
Mah€prabhu y regresó a su propio templo. Al mediodía, el rey
Prat€parudra fue a casa de K€�… Mi�ra. 

VERSO 81

prat€parudrera eka €chaye niyame
yata dina rahe te‰ha �r…-puru�ottame

prat€parudrera—del rey Prat€parudra; eka—uno; €chaye—es;
niyame—deber cotidiano; yata dina—mientras; rahe—se quedaba;
te‰ha—él; �r…-puru�ottame—en Jagann€tha Pur….

TRADUCCIÓN

Siempre que estaba en Puru�ottama, el rey Prat€parudra cumplía un
deber cotidiano.

VERSO 82

nitya €si' kare mi�rera p€da saˆv€hana
jagann€tha-sev€ra kare bhiy€na �ravaŠa

nitya €si'—viniendo cada día; kare—hace; mi�rera—de K€�… Mi�ra;
p€da—los pies; saˆv€hana—dar masaje; jagann€tha-sev€ra—para el
servicio del Señor Jagann€tha; kare—hace; bhiy€na—las disposiciones;
�ravaŠa—escuchar.

TRADUCCIÓN

Cada día iba a casa de K€�… Mi�ra para dar masaje a sus pies de loto.
K€�… Mi�ra le explicaba entonces detalles sobre la opulencia del servicio



del Señor Jagann€tha. 

VERSO 83

r€j€ mi�rera caraŠa yabe c€pite l€gil€
tabe mi�ra t€‰re kichu bha‰g…te kahil€

r€ja—el rey; mi�rera—de K€�… Mi�ra; caraŠa—los pies de loto;
yabe—cuando; c€pite l€gil€—comenzó a presionar; tabe—en esa ocasión;
mi�ra—K€�… Mi�ra; t€‰re—a él; kichu—algo; bha‰g…te—con una indicación;
kahil€—informó.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey comenzó a dar masaje a sus pies de loto, K€�… Mi�ra le
informó de algo por medio de indicaciones.

VERSO 84

"deva, �una €ra eka apar™pa b€t!
mah€prabhu k�etra ch€�i' y€bena €l€lan€tha!"

deva—mi querido rey; �una—escucha; €ra—otra; eka—una;
apar™pa—extraordinaria; b€t—noticia; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; k�etra ch€�i'—dejando Jagann€tha Pur…; y€bena—irá;
€l€lan€tha—a šl€lan€tha.

TRADUCCIÓN

«Mi querido rey —dijo—, escucha, por favor, una noticia
extraordinaria. ®r… Caitanya Mah€prabhu quiere dejar Jagann€tha Pur… e
irse a šl€lan€tha.»

VERSO 85

�uni r€j€ duƒkh… hail€, puchilena k€raŠa
tabe mi�ra kahe t€‰re saba vivaraŠa



�uni—al escuchar; r€j€—el rey; duƒkh… hail€—se sintió muy desdichado;
puchilena—preguntó; k€raŠa—la razón; tabe—en ese momento; mi�ra
kahe—Mi�ra dijo; t€‰re—a él; saba—todos; vivaraŠa—los detalles.

TRADUCCIÓN

Al escuchar que ®r… Caitanya Mah€prabhu Se iba a šl€lan€tha, el rey
se sintió muy desdichado y preguntó el motivo. K€�… Mi�ra le dio
entonces todos los detalles.

VERSO 86

"gop…n€tha-pa˜˜an€yake yabe c€‰ge ca�€il€
t€ra sevaka saba €si' prabhure kahil€

gop…n€tha-pa˜˜an€yake—a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka; yabe—cuando;
c€‰ge—al c€‰ga; ca�€il€—hicieron subir; t€ra sevaka—sus sirvientes;
saba—todos; €si'—viniendo; prabhure kahil€—informaron a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

«Cuando hicieron subir a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka al c€‰ga —dijo—,
todos sus sirvientes fueron a informar a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 87

�uniy€ k�obhita haila mah€prabhura mana
krodhe gop…n€the kail€ bahuta bhartsana

�uniy€—al escuchar; k�obhita haila—se agitó; mah€prabhura mana—la
mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu; krodhe—enfadado; gop…n€the—a
Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka; kail€—hizo; bahuta bhartsana—gran reprimenda.



TRADUCCIÓN

«Al saber esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu sintió una gran tristeza en el
corazón, y, enfadado, riñó a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka.

VERSO 88

'ajitendriya hañ€ kare r€ja-vi�aya
n€n€ asat-pathe kare r€ja-dravya vyaya

ajitendriya hañ€—estando loco por la complacencia de los sentidos; kare
r€ja-vi�aya—sirve al gobierno; n€n€ asat-pathe—en diversas actividades
pecaminosas; kare r€ja-dravya vyaya—se gasta los ingresos del gobierno.

TRADUCCIÓN

«“Loco como está por la complacencia de los sentidos —dijo el
Señor—, hace de sirviente del gobierno pero se gasta los ingresos del
estado en actividades pecaminosas.

VERSO 89

brahmasva-adhika ei haya r€ja-dhana
t€h€ hari' bhoga kare mah€-p€p… jana

brahmasva—la propiedad de un br€hmaŠa; adhika—más que; ei—esto;
haya—es; r€ja-dhana—los ingresos del gobierno; t€h€ hari'—robando eso;
bhoga kare—disfruta del placer de los sentidos; mah€-p€p… jana—una
persona de lo más pecaminoso.

TRADUCCIÓN

«“Los ingresos del gobierno son más sagrados que la propiedad de un
br€hmaŠa. Es de lo más pecaminoso apropiarse indebidamente del
dinero del gobierno y usarlo para disfrutar del placer de los sentidos.



VERSO 90

r€j€ra vartana kh€ya, €ra curi kare
r€ja-daŠ�ya haya sei �€strera vic€re

r€j€ra vartana—el salario del rey; kh€ya—él toma; €ra—y; curi kare—roba;
r€ja-daŠ�ya—merecedor del castigo del rey; haya—es; sei—él; �€strera
vic€re—el veredicto de las Escrituras reveladas.

TRADUCCIÓN

«“Quien sirve al gobierno pero se apropia indebidamente de las
rentas estatales, merece el castigo del rey. Ése es el veredicto de todas las
Escrituras reveladas.

VERSO 91

nija-kau�i m€ge, r€j€ n€hi kare daŠ�a
r€j€——mah€-dh€rmika, ei haya p€p… bhaŠ�a!

nija-kau�i—su propio dinero; m€ge—exige; r€j€—el rey; n€hi kare
daŠ�a—no castiga; r€j€—el rey; mah€-dh€rmika—muy religioso; ei—ese
hombre; haya—es; p€p…—pecaminoso; bhaŠ�a—un estafador.

TRADUCCIÓN

«El rey quería que le pagasen sus rentas, pero no quería imponer un
castigo. En verdad, el rey es una persona muy religiosa. Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka, en cambio, es un gran estafador.

VERSO 92

r€j€-ka�i n€ deya, €m€re phuk€re
ei mah€-duƒkha ih€‰ ke sahite p€re?



r€j€-ka�i—las rentas del rey; n€ deya—no paga; €m€re—a Mí;
phu-k€re—llora; ei—este; mah€-duƒkha—gran sufrimiento; ih€‰—aquí; ke
sahite p€re—quién puede tolerar.

TRADUCCIÓN

«“No paga las rentas al rey, pero quiere Mi ayuda para liberarse. Este
asunto es muy pecaminoso. No puedo quedarme aquí y tolerar todo esto.

VERSO 93

€l€lan€tha y€i' t€h€‰ ni�cinte rahimu
vi�ay…ra bh€la manda v€rt€ n€ �unimu'"

€l€lan€tha y€i'—yendo a šl€lan€tha; t€h€‰—allí; ni�cinte rahimu—viviré
en paz; vi�ay…ra—de personas materialistas; bh€la manda—buenas y malas;
v€rt€—las noticias; n€ �unimu—no escucharé.

TRADUCCIÓN

«“De modo que voy a marcharme de Jagann€tha Pur…. Iré a
šl€lan€tha, donde viviré tranquilo y no tendré que saber más de esos
asuntos de personas materialistas.”»

VERSO 94

eta �uni' kahe r€j€ p€ñ€ mane vyath€
"saba dravya ch€�o‰, yadi prabhu rahena eth€

eta �uni'—al escuchar todos esos detalles; kahe r€j€—el rey dijo;
p€ñ€—recibiendo; mane vyath€—dolor en su mente; saba dravya
ch€�o‰—renunciaré a todas las deudas; yadi—si; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; rahena eth€—Se queda aquí.

TRADUCCIÓN



Al escuchar todos esos detalles, el rey Prat€parudra sintió en su
mente un gran dolor. «Si ®r… Caitanya Mah€prabhu Se queda en
Jagann€tha Pur… —dijo—, renunciaré a todo lo que me debe Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka.»

VERSO 95

eka-k�aŠa prabhura yadi p€iye dara�ana
ko˜i-cint€maŠi-l€bha nahe t€ra sama

eka-k�aŠa—por un momento; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
yadi—si; p€iye—yo obtengo; dara�ana—una entrevista;
ko˜i-cint€maŠi-l€bha—obtener millones de piedras cint€maŠi; nahe—no es;
t€ra sama—igual a eso.

TRADUCCIÓN

«Por hablar un instante con el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, dejaría
de lado los beneficios de millones de piedras cint€maŠi.

VERSO 96

kon ch€ra pad€rtha ei dui-lak�a k€hana?
pr€Ša-r€jya karo‰ prabhu-pade nirmañchana"

kon—qué; ch€ra—poca; pad€rtha—cosa; ei—ese; dui-lak�a
k€hana—200.000 k€hanas; pr€Ša—la vida; r€jya—el reino; karo‰—yo hago;
prabhu-pade—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
nirmañchana—sacrificar.

TRADUCCIÓN

«¿Qué me importa esa pequeña cifra de 200.000 k€hanas? En verdad, a
los pies de loto del Señor lo sacrificaría todo, hasta mi vida y mi reino».

VERSO 97



mi�ra kahe, "kau�i ch€�ib€,——nahe prabhura mana
t€r€ duƒkha p€ya,——ei n€ y€ya sahana"

mi�ra kahe—K€�… Mi�ra dijo; kau�i ch€�ib€—que tú abandones el dinero;
nahe—no es; prabhura mana—el deseo de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€r€—ellos; duƒkha p€ya—obtienen sufrimiento; ei—eso; n€ y€ya
sahana—es intolerable.

TRADUCCIÓN

K€�… Mi�ra indicó al rey: «El deseo del Señor no es que perdones la
deuda. Lo que Le entristece es que toda la familia sufre por ello.»

VERSO 98

r€j€ kahe,——"t€re €mi duƒkha n€hi diye
c€‰ge ca�€, kha�ge �€r€,——€mi n€ j€niye

r€j€ kahe—el rey contestó; t€re—a él; €mi—yo; duƒkha—desdicha; n€hi
diye—no tenía deseo de dar; c€‰ge ca�€—subirle al ca‰ga; kha�ge—sobre
las espadas; �€r€—el arrojar; €mi—yo; n€ j€niye—no sabía.

TRADUCCIÓN

El rey contestó: «No era mi deseo causar dolor a Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka y su familia, ni sabía que le habían subido al c€‰ga para
arrojarle sobre las espadas y matarle.

VERSO 99

puru�ottama-j€n€re te‰ha kaila parih€sa
sei 'j€n€' t€re dekh€ila mithy€ tr€sa

puru�ottama-j€n€re—a Puru�ottama J€n€, el príncipe; te‰ha—él; kaila
parih€sa—hizo una burla; sei j€n€—ese príncipe; t€re—a él;



dekh€ila—mostró; mithy€—falso; tr€sa—susto.

TRADUCCIÓN

«Se burló de Puru�ottama J€n€. Por eso el príncipe, como castigo,
quiso darle un susto.

VERSO 100

tumi y€ha, prabhure r€khaha yatna kari'
ei mui t€h€re ch€�inu saba kau�i"

tumi—tú; y€ha—ve; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
r€khaha—mantén; yatna kari'—con gran cuidado; ei mui—en lo que a mi
respecta; t€h€re—a él; ch€�inu—yo renuncio; saba kau�i—todas las
deudas.

TRADUCCIÓN

«Ve personalmente ante ®r… Caitanya Mah€prabhu y haz todo lo
posible por que Se quede en Jagann€tha Pur…. Yo perdonaré a Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka todas sus deudas.»

VERSO 101

mi�ra kahe, "kau�i ch€�ib€,——nahe prabhura mane
kau�i ch€�ile prabhu kad€cit duƒkha m€ne"

mi�ra kahe—K€�… Mi�ra dijo; kau�i ch€�ib€—tú perdonarás todas las
deudas; nahe—no es; prabhura mane—el pensamiento de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kau�i ch€�ile—si tú perdonas todas las deudas; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; kad€cit—ciertamente; duƒkha m€ne—Se sentirá
triste.

TRADUCCIÓN



K€�… Mi�ra dijo: «El Señor Se sentirá infeliz si perdonas las deudas a
Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, ya que no es ésa Su intención».

VERSO 102

r€j€ kahe, "kau�i ch€�imu,——ih€ n€ kahib€
sahaje mora priya t€'r€,——ih€ j€n€ib€

r€j€ kahe—el rey dijo; kau�i ch€�imu—voy a perdonar todas las deudas;
ih€—esto; n€ kahib€—no digas; sahaje—de forma natural; mora priya—mis
queridos amigos; t€'r€—ellos; ih€—esto; j€n€ib€—hazle saber.

TRADUCCIÓN

El rey dijo: «Perdonaré las deudas a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, pero no
Se lo digas al Señor. Simplemente hazle saber que de forma natural, los
familiares de Bhav€nanda R€ya, incluyendo a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka,
son mis amigos queridos.

VERSO 103

bhav€nanda-r€ya——€m€ra p™jya-garvita
t€‰ra putra-gaŠe €m€ra sahajei pr…ta"

bhav€nanda r€ya—Bhav€nanda R€ya; €m€ra—por mí; p™jya—digno de
adoración; garvita—digno de honor; t€‰ra—suyos; putra-gaŠe—hacia los
hijos; €m€ra—mío; sahajei—de forma natural; pr…ta—afecto.

TRADUCCIÓN

«Bhav€nanda R€ya es digno de mi adoración y respeto. Por eso, para
mí es natural ser siempre afectuoso con sus hijos.»

VERSO 104

eta bali' mi�re namaskari' r€j€ ghare gel€
gop…n€the 'ba�a j€n€ya' �€kiy€ €nil€



eta bali'—tras decir esto; mi�re namaskari'—tras ofrecer reverencias a K€�…
Mi�ra; r€j€—el rey; ghare gel€—regresó a su palacio; gop…n€the—a
Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka; ba�a j€n€ya—al príncipe primogénito; �€kiy€
€nil€—hizo llamar.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer reverencias a K€�… Mi�ra, el rey regresó a su palacio e
hizo llama a Gop…n€tha y al príncipe primogénito.

VERSO 105

r€j€ kahe,——"saba kau�i tom€re ch€�ilu‰
sei m€laj€˜hy€ daŠ�a p€˜a tom€re ta' dilu‰

r€j€ kahe—el rey dijo; saba—todo; kau�i—el dinero; tom€re—a ti;
ch€�ilu‰—yo perdono; sei m€laj€˜hy€ daŠ�a p€˜a—el lugar llamado
M€laj€˜hy€ DaŠ�ap€˜a; tom€re—a ti; ta'—ciertamente; dilu‰—yo doy.

TRADUCCIÓN

El rey dijo a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka: «Se te perdona todo el dinero
que debes al tesoro, y se te concede de nuevo el cargo de recaudador en
M€laj€˜hy€ DaŠ�ap€˜a.

VERSO 106

€ra b€ra aiche n€ kh€iha r€ja-dhana
€ji haite dilu‰ tom€ya dviguŠa vartana"

€ra b€ra—otra vez; aiche—de ese modo; n€ kh€iha—no te apropies
indebidamente; r€ja-dhana—las rentas del gobierno; €ji haite—desde hoy;
dilu‰—yo concedo; tom€ya—a ti; dvi-guŠa vartana—el doble del salario.



TRADUCCIÓN

«No vuelvas a apropiarte indebidamente de las rentas del gobierno.
En caso de que consideres insuficiente tu salario, de hoy en adelante te
será doblado.»

VERSO 107

eta bali' 'neta-dha˜…' t€re par€ila
"prabhu-€jñ€ lañ€ y€ha, vid€ya tom€ dila"

eta bali'—tras decir esto; neta-dha˜…—una pieza de seda; t€re par€ila—le
impuso; prabhu-€jñ€ lañ€—después de pedir permiso a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; y€ha—ve; vid€ya—despedida; tom€—a ti; dila—yo doy.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, el rey le ofreció una pieza de seda como distintivo por
su nombramiento. «Ve a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu —le dijo—. Y
después de pedirle permiso, regresa a tu casa. Ahora puedes irte.»

VERSO 108

param€rthe prabhura k�p€, seha rahu d™re
ananta t€h€ra phala, ke balite p€re?

param€rthe—para el avance espiritual; prabhura k�p€—misericordia de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; seha—esa; rahu d™re—por sí sola;
ananta—ilimitado; t€h€ra—de ésa; phala—el resultado; ke—quién; balite
p€re—puede calcular.

TRADUCCIÓN

Ciertamente, por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, es
posible avanzar espiritualmente. En verdad, nadie puede calcular los
resultados de Su misericordia.



VERSO 109

'r€jya-vi�aya'-phala ei——k�p€ra '€bh€se'!
t€h€ra gaŠan€ k€ro mane n€hi €ise!

r€jya-vi�aya—la opulencia de un rey; phala—resultado; ei—este; k�p€ra
€bh€se—con un simple atisbo de esa misericordia; t€h€ra—de eso;
gaŠan€—el cálculo; k€ro—de alguien; mane—en la mente; n€hi €ise—no
viene.

TRADUCCIÓN

Por un atisbo de la misericordia del Señor, Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka
obtuvo como resultado la opulencia de un rey. Nadie, por lo tanto,
puede calcular plenamente el valor de Su misericordia.

VERSO 110

k€h€‰ c€‰ge ca�€ñ€ laya dhana-pr€Ša!
k€h€‰ saba ch€�i' sei r€jy€di-prad€na!

k€h€‰—por una parte; c€‰ge—al c€‰ga; ca�€ñ€—subiendo; laya—toma;
dhana—la riqueza; pr€Ša—la vida; k€h€‰—por otra parte; saba—todo;
ch€�i'—perdonando; sei—él; r€jya-€di-prad€na—conceder el mismo cargo
en el gobierno, etc.

TRADUCCIÓN

Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, desposeído de todo su dinero, fue subido al
c€‰ga para ser ejecutado. En lugar de ello, sin embargo, se le perdonaron
las deudas y fue nombrado recaudador en el mismo lugar de antes.

VERSO 111

k€h€‰ sarvasva veci' laya, dey€ n€ y€ya kau�i!
k€h€‰ dviguŠa vartana, par€ya neta-dha�i!



k€h€‰—por una parte; sarvasva—todos los bienes; veci'—vendiendo;
laya—toma; dey€ n€ y€ya—no se puede pagar; kau�i—la deuda;
k€h€‰—por otra parte; dviguŠa vartana—el doble del salario; par€ya—se
pone; neta-dha�i—el chal de seda.

TRADUCCIÓN

Por una parte, Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka no podía pagar su deuda ni
aunque hubiese vendido todos sus bienes, pero por otra le fue doblado el
salario y fue honrado con el chal de seda.

VERSO 112

prabhura icch€ n€hi, t€re kau�i ch€�€ibe
dviguŠa vartana kari' punaƒ 'vi�aya' dibe

prabhura icch€—el deseo del Señor; n€hi—no era; t€re kau�i
ch€�€ibe—que le perdonasen las deudas; dvi-guŠa—el doble; vartana
kari'—aumentando el salario; punaƒ—de nuevo; vi�aya dibe—que le dieran
el cargo.

TRADUCCIÓN

No entraba en los deseos del Señor Caitanya Mah€prabhu que
Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka fuese dispensado de su deuda con el gobierno, ni
que le doblasen el salario o le volviesen a nombrar recaudador del
mismo lugar.

VERSO 113

tath€pi t€ra sevaka €si' kaila nivedana
t€te k�ubdha haila yabe mah€prabhura mana

tath€pi—aun así; t€ra sevaka—su sirviente; €si'—viniendo; kaila
nivedana—presentó; t€te—por eso; k�ubdha haila—fue agitada;



yabe—cuando; mah€prabhura mana—la mente de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Cuando el sirviente de Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka fue a ver a ®r… Caitanya
Mah€prabhu y Le informó del aprieto en que se encontraba, el Señor Se
sintió un tanto agitado e insatisfecho.

VERSO 114

vi�aya-sukha dite prabhura n€hi manobala
nivedana-prabh€veha tabu phale eta phala

vi�aya—de la opulencia material; sukha—la felicidad; dite—conceder;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€hi—no es; manobala—el deseo;
nivedana-prabh€veha—por el simple hecho de haber sido informado de
ello; tabu—aun así; phale eta phala—se obtuvo un resultado tan grande.

TRADUCCIÓN

El Señor no tenía intención de conceder a Su devoto la felicidad de la
opulencia material, pero, por el simple hecho de haber sido informado,
se obtuvo ese gran resultado.

VERSO 115

ke kahite p€re gaurera €�carya svabh€va?
brahm€-�iva €di y€‰ra n€ p€ya antarbh€va

ke—quién; kahite p€re—puede medir; gaurera—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €�carya svabh€va—las maravillosas características;
brahm€-�iva—el Señor Brahm€, el Señor ®iva; €di—y otros; y€‰ra—cuya; n€
p€ya—no pueden entender; antarbh€va—la intención.



TRADUCCIÓN

Nadie puede medir las maravillosas características de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Ni siquiera el Señor Brahm€ y el Señor ®iva pueden
entender las intenciones del Señor.

VERSO 116

eth€ k€�…-mi�ra €si' prabhura caraŠe
r€j€ra caritra saba kail€ nivedane

eth€—aquí; k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; €si'—tras venir; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; caraŠe—a los pies; r€j€ra—del rey; caritra
saba—todo el comportamiento; kail€ nivedane—informó.

TRADUCCIÓN

K€�… Mi�ra fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu y Le informó con
todo detalle de las intenciones del rey.

VERSO 117

prabhu kahe,——"k€�…-mi�ra, ki tumi karil€?
r€ja-pratigraha tumi €m€' kar€il€?"

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; k€�…-mi�ra—Mi querido K€�…
Mi�ra; ki—qué; tumi karil€—has hecho; r€ja-pratigraha—recibir del rey;
tumi—tú; €m€'—a Mí; kar€il€—has hecho hacer.

TRADUCCIÓN

Al saber de la táctica que K€�… Mi�ra había empleado con el rey, ®r…
Caitanya Mah€prabhu dijo: «K€�… Mi�ra, ¿qué has hecho?
Indirectamente, Me has hecho recibir ayuda del rey».



SIGNIFICADO

Al conocer los detalles de la desacertada condena de Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka, el rey se sintió obligado a perdonarle la deuda, especialmente
porque sentía que el incidente había entristecido mucho a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Al Señor no Le gustaba la idea de que el dinero perdonado a
Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka fuese indirectamente una donación que se Le hacía
a Él. Por eso protestó inmediatamente.

VERSO 118

mi�ra kahe,——"�una, prabhu, r€j€ra vacane
akapa˜e r€j€ ei kail€ nivedane

mi�ra kahe—K€�… Mi�ra dijo; �una—por favor, escucha; prabhu—mi
querido Señor; r€j€ra vacane—la afirmación del rey; akapa˜e—sin
duplicidad; r€j€—el rey; ei—esto; kail€ nivedane—ha expuesto.

TRADUCCIÓN

K€�… Mi�ra dijo: «Mi querido Señor, el rey ha hecho esto sin segundas
intenciones. Por favor, escucha sus palabras.

VERSO 119

'prabhu yena n€hi j€nena,——r€j€ €m€ra l€giy€
dui-lak�a k€hana kau�i dileka ch€�iy€

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yena—de modo que; n€hi j€nena—no
piense; r€j€—el rey; €m€ra l€giy€—por Mí; dui-lak�a k€hana
kau�i—200.000 k€hanas de kau�is; dileka ch€�iy€—ha perdonado.

TRADUCCIÓN

«El rey dijo: “Explícaselo al Señor de manera que no piense: ‘ El rey ha
perdonado 200.000 k€h€nas de kau�is por Mí’.



SIGNIFICADO

El kau�i es como el centavo norteamericano o el yen japonés. En el antiguo
sistema de cambio, la unidad mínima de moneda era el kau�i, una pequeña
caracola. Cuatro kau�is formaban un gaŠ�€, veinte gaŠ�€s un paŠa, y
dieciséis paŠas un k€hana. Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka debía al gobierno
200.000 k€hanas. El rey le perdonó la deuda, le restableció de nuevo en su
cargo y le dobló el salario.

VERSO 120

bhav€nandera putra saba——mora priyatama
i‰h€-sab€k€re €mi dekhi €tma-sama

bhav€nandera—de Bhav€nanda R€ya; putra saba—todos los hijos; mora—a
mí; priyatama—muy queridos; i‰h€-sab€k€re—a todos ellos; €mi—yo;
dekhi—veo; €tma-sama—como mis familiares.

TRADUCCIÓN

«“Di a ®r… Caitanya Mah€prabhu que siento un afecto especial por
todos los hijos de Bhav€nanda R€ya. Les considero como miembros de
mi familia.

VERSO 121

ataeva y€h€‰ y€h€‰ dei adhik€ra
kh€ya, piye, lu˜e, vil€ya, n€ karo‰ vic€ra

ataeva—por lo tanto; y€h€‰ y€h€‰—allí donde; dei adhik€ra—yo les
nombro; kh€ya—ellos comen; piye—beben; lu˜e—roban; vil€ya—reparten;
n€ karo‰ vic€ra—yo no tengo en cuenta.

TRADUCCIÓN

«“Por eso les he nombrado recaudadores en diversos lugares, y



aunque se gastan el dinero del gobierno, y comen, beben, roban y lo
reparten como les place, yo no se lo tengo muy en cuenta.

VERSO 122

r€jamahind€ra 'r€j€' kainu r€ma-r€ya
ye kh€ila, yeb€ dila, n€hi lekh€-d€ya

r€jamahind€ra—del lugar llamado R€jamahendr…; r€j€—gobernador;
kainu—yo hice; r€ma-r€ya—R€m€nanda R€ya; ye kh€ila—todo el dinero
que recaudó; yeb€—todo lo que; dila—gastó; n€hi lekh€-d€ya—no está
contabilizado.

TRADUCCIÓN

«“Nombré a R€m€nanda R€ya gobernador de R€jamahendr….
Prácticamente no hay una contabilidad del dinero que recaudó y repartió
mientras tuvo ese cargo.

SIGNIFICADO

Cerca de R€jamahendr… hay una famosa estación de ferrocarril. ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… señala que la actual ciudad de R€jamahendr… se
halla en la orilla septentrional del God€var…. Sin embargo, en la época en
que R€m€nanda R€ya era gobernador, la capital del estado, que se llamaba
Vidy€nagara o Vidy€pura, se hallaba en la parte sur del God€var…, en la
confluencia del God€var… y el mar. Ésa era la parte del país que en aquella
época conocía con el nombre de R€jamahendr…. Al norte de Kali‰ga-de�a se
encuentra Utkali‰ga, el estado de Orissa. La capital de Orissa del Sur se
llamaba R€jamahendr…, pero en la actualidad R€jamahendr… se halla en otro
emplazamiento.

VERSO 123

gop…n€tha ei-mata 'vi�aya' kariy€
dui-c€ri-lak�a k€hana rahe ta' kh€ñ€



gop…n€tha—Gop…n€tha; ei-mata—de ese modo; vi�aya kariy€—haciendo
negocios; dui-c€ri-lak�a k€hana—entre dos y cuatrocientas mil k€hanas;
rahe ta' kh€ñ€—se gasta como le place.

TRADUCCIÓN

«“A Gop…n€tha le di el cargo de recaudador, y también él suele
gastarse como le place entre 200.000 y 400.000 k€hanas.

VERSO 124

kichu deya, kichu n€ deya, n€ kari vic€ra
'j€n€'-sahita apr…tye duƒkha p€ila ei-b€ra

kichu—algo; deya—él paga; kichu—algo; n€ deya—no paga; n€ kari
vic€ra—yo no tengo en cuenta; j€n€ sahita—con el príncipe; apr…tye—por
ciertos tratos poco amistosos; duƒkha p€ila—ha pasado tantas dificultades;
ei-b€ra—esta vez.

TRADUCCIÓN

«“Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka recaudaba y pagaba, y también gastaba a
voluntad, pero yo no le daba mucha importancia. Esta vez, sin embargo,
se ha visto en dificultades debido a un malentendido con el príncipe.

VERSO 125

'j€n€' eta kail€,——ih€ mui n€hi j€no‰
bhav€nandera putra-sabe €tma-sama m€no‰

j€n€—el príncipe; eta—semejante; kail€—ha hecho; ih€—eso; mui—yo; n€hi
j€no‰—no sabía; bhav€nandera putra—los hijos de Bhav€nanda R€ya;
sabe—todos; €tma-sama m€no‰—yo consideré como miembros de mi
familia.



TRADUCCIÓN

«“El príncipe creó esta situación sin yo saberlo, pero en realidad los
hijos de Bhav€nanda R€ya son como parte de mi familia.

VERSO 126

t€‰h€ l€gi' dravya ch€�i'——ih€ m€t j€ne
'sahajei mora pr…ti haya t€h€-sane'"

t€‰h€ l€gi'—por ellos; dravya ch€�i'—yo perdono la deuda; ih€—esto; m€t
j€ne—Él no sabe; sahajei—de modo natural; mora pr…ti—mi afecto;
haya—está; t€h€-sane—con todos ellos.

TRADUCCIÓN

«“Tengo una relación muy íntima con ellos, y por eso he absuelto a
Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka de todas sus deudas. Esto no lo sabe ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Si lo he hecho así, es por mi íntima relación con la familia
de Bhav€nanda R€ya.”»

VERSO 127

�uniy€ r€j€ra vinaya prabhura €nanda
hena-k€le €il€ tath€ r€ya bhav€nanda

�uniy€—al escuchar; r€j€ra—del rey; vinaya—la exposición; prabhura
€nanda—®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy feliz; hena-k€le—en ese
momento; €il€—llegó; tath€—allí; r€ya bhav€nanda—Bhav€nanda R€ya.

TRADUCCIÓN

Al escuchar las declaraciones de K€�… Mi�ra acerca de la mentalidad
del rey, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy feliz. En ese momento
llegó Bhav€nanda R€ya.



VERSO 128

pañca-putra-sahite €si' pa�il€ caraŠe
u˜h€ñ€ prabhu t€‰re kail€ €li‰gane

pañca-putra-sahite—con los cinco hijos; €si'—tras venir; pa�il€ caraŠe—se
postró a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
u˜h€ñ€—levantándole; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él;
kail€ €li‰gane—abrazó.

TRADUCCIÓN

Bhav€nanda R€ya, con sus cinco hijos, se postró a los pies de loto de
®r… Caitanya Mah€prabhu; el Señor le ayudó a levantarse y le abrazó.

VERSO 129

r€m€nanda-r€ya €di sab€i milil€
bhav€nanda-r€ya tabe balite l€gil€

r€m€nanda-r€ya €di—R€m€nanda R€ya y los demás hermanos;
sab€i—todos; milil€—fueron a ver; bhav€nanda-r€ya—Bhav€nanda R€ya;
tabe—entonces; balite l€gil€—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

De ese modo, R€m€nanda R€ya, todos sus hermanos y su padre
fueron a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Bhav€nanda R€ya habló
entonces.

VERSO 130

"tom€ra ki‰kara ei saba mora kula
e vipade r€khi' prabhu, punaƒ nil€ m™la



tom€ra ki‰kara—tus sirvientes; ei saba—todos éstos; mora kula—mi
familia; e vipade—en este gran peligro; r€khi'—por salvar; prabhu—mi
Señor; punaƒ—de nuevo; nil€ m™la—has comprado.

TRADUCCIÓN

«Todos estos miembros de mi familia somos Tus sirvientes eternos.
Tú nos has salvado de este gran peligro. De modo que nos has comprado
por un buen precio.

VERSO 131

bhakta-v€tsalya ebe praka˜a karil€
p™rve yena pañca-p€Š�ave vipade t€ril€"

bhakta-v€tsalya—amor por Tus devotos; ebe—ahora; praka˜a karil€—Tú
has demostrado; p™rve—en el pasado; yena—como; pañca-p€Š�ave—a los
cinco P€Š�avas; vipade—del peligro; t€ril€—Tú salvaste.

TRADUCCIÓN

«Ahora has demostrado Tu amor por Tus devotos, del mismo modo
que cuando, en el pasado, salvaste a los cinco P€Š�avas de grandes
peligros.»

VERSO 132

'netadha˜…'-m€the gop…n€tha caraŠe pa�il€
r€j€ra k�p€-v�tt€nta sakala kahil€

netadha˜…-m€the—con la pieza de seda en la cabeza; gop…n€tha—Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka; caraŠe pa�il€—se postró a los pies de loto; r€j€ra—del rey;
k�p€-v�tt€nta—el episodio de la misericordia; sakala—todo; kahil€—narró.

TRADUCCIÓN



Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, la cabeza cubierta con la pieza de seda, se
postró a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu y explicó con todo
detalle lo misericordioso que el rey había sido con él.

VERSO 133

"b€k…-kau�i b€da, €ra dviguŠa vartana kail€
punaƒ 'vi�aya' diy€ 'neta-dha˜…' par€il€

  b€k…-kau�i b€da—tras perdonar el resto de la deuda; €ra—y;
dvi-guŠa—doble; vartana kail€—hizo el salario; punaƒ—de nuevo; vi�aya
diy€—dando el cargo; neta-dha˜… par€il€—adornó con la pieza de seda.

TRADUCCIÓN

«El rey me ha perdonado el resto de la deuda —dijo—. Me ha
restablecido en mi cargo, honrándome con esta pieza de seda, y me ha
doblado el salario.

VERSO 134

k€h€‰ c€‰gera upara sei maraŠa-pram€da!
k€h€‰ 'neta-dha˜…' punaƒ,——e-saba pras€da!

k€h€‰—por una parte; c€‰gera upara—sobre el c€‰ga; sei—ese;
maraŠa-pram€da—peligro de muerte; k€h€‰—por otra parte;
neta-dha˜…—la pieza de seda; punaƒ—de nuevo; e-saba—todo esto;
pras€da—misericordia.

TRADUCCIÓN

«Me subieron al c€‰ga para ajusticiarme, pero en lugar de ello fui
honrado con esta pieza de seda. Todo ello es Tu misericordia.

VERSO 135

c€‰gera upare tom€ra caraŠa dhy€na kailu‰



caraŠa-smaraŠa-prabh€ve ei phala p€ilu‰

c€‰gera upare—sobre el c€‰ga; tom€ra caraŠa—en Tus pies de loto; dhy€na
kailu‰—yo meditaba; caraŠa-smaraŠa-prabh€ve—por el poder de recordar
Tus pies de loto; ei phala—estos resultados; p€ilu‰—he obtenido.

TRADUCCIÓN

«En el c€Šga, yo meditaba en Tus pies de loto, y el poder de ese
recuerdo ha dado todos estos resultados.

VERSO 136

loke camatk€ra mora e saba dekhiy€
pra�aˆse tom€ra k�p€-mahim€ g€ñ€

loke—entre la gente; camatk€ra—gran asombro; mora—míos; e
saba—todos éstos; dekhiy€—por ver; pra�aˆse—ellos glorifican;
tom€ra—Tuya; k�p€—misericordia; mahim€—grandeza; g€ñ€—cantando.

TRADUCCIÓN

«Enormemente asombrada de lo que me ha ocurrido, la gente glorifica
la grandeza de Tu misericordia.

VERSO 137

kintu tom€ra smaraŠera nahe ei 'mukhya-phala'
'phal€bh€sa' ei,——y€te 'vi�aya' cañcala

kintu—pero; tom€ra—Tuyo; smaraŠera—del recuerdo; nahe—no; ei—esto;
mukhya-phala—el principal resultado; phala-€bh€sa—un vislumbre del
resultado; ei—esto; y€te—puesto que; vi�aya—la opulencia material;
cañcala—inestable.



TRADUCCIÓN

«Pero ésos, mi Señor, no son los principales resultados de meditar en
Tus pies de loto. La opulencia material es muy inestable. Por ello, no es
más que un simple vislumbre del resultado de Tu misericordia.

SIGNIFICADO

Por  el  simple  hecho  de  meditar  en  los  pies  de  loto  de  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu se puede alcanzar la perfección más elevada de la vida. En
general, la gente se interesa en los cuatro principios religiosos, es decir, la
religión, la opulencia material, la complacencia de los sentidos y la
liberación. Sin embargo, y como se indica en el ®r…mad-Bh€gavatam
(dharmaƒ projjhita-kaitavo ´tra), el éxito en esas cuatro categorías del
provecho material y espiritual no es el verdadero resultado del servicio
devocional. El verdadero resultado del servicio devocional es el despertar
de nuestro amor latente por K��Ša en toda circunstancia. Por la
misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka logró
entender que los beneficios materiales que había obtenido no eran el
resultado final de meditar en Sus pies de loto. El verdadero resultado viene
cuando nos desapegamos de las opulencias materiales. Por esa razón,
Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka oró al Señor pidiéndole ese desapego.

VERSO 138

r€ma-r€ye, v€Š…n€the kail€ 'nirvi�aya'
sei k�p€ mote n€hi, y€te aiche haya!

r€ma-r€ye—a R€m€nanda R€ya; v€Š…n€the—a V€Š…n€tha; kail€—Tú has
hecho; nirvi�aya—libres de todo apego material; sei k�p€—esa misericordia;
mote n€hi—yo no he recibido; y€te—por la cual; aiche—eso; haya—es.

TRADUCCIÓN

«Tu verdadera misericordia la has concedido a R€m€nanda R€ya y a
V€Š…n€tha R€ya, haciendo que se desapeguen de toda opulencia
material. Pienso que yo no he sido favorecido con esa misericordia.



VERSO 139

�uddha k�p€ kara, gos€ñi, ghuc€ha 'vi�aya'
nirviŠŠa ha-inu, mote 'vi�aya' n€ haya"

�uddha k�p€—misericordia pura; kara—por favor, concede; gos€ñi—mi
Señor; ghuc€ha vi�aya—libérame de todas esas opulencias materiales;
nirviŠŠa—desapegado; ha-inu—me he vuelto; mote vi�aya n€ haya—he
perdido todo interés por la opulencia material.

TRADUCCIÓN

«Por favor, concédeme Tu misericordia pura, de modo que también yo
pueda llegar a ser renunciado. He perdido todo interés por el disfrute
material.»

VERSO 140

prabhu kahe,——"sanny€s… yabe ha-ib€ pañca-jana
ku˜umba-b€hulya tom€ra ke kare bharaŠa?

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo;
sanny€s…—sanny€s…s; yabe—cuando; ha-ib€—será; pañca-jana—las cinco
personas; ku˜umba-b€hulya—a los muchos miembros de la familia;
tom€ra—vuestra; ke—quién; kare bharaŠa—mantendrá.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Si todos vosotros entráis en la orden
de vida de renuncia y perdéis el interés por las cuestiones de dinero,
¿quién se encargará de mantener vuestra gran familia?

VERSO 141

mah€-vi�aya kara, kib€ virakta ud€sa
janme-janme tumi pañca——mora 'nija-d€sa'



mah€-vi�aya—grandes ocupaciones materiales; kara—vosotros hacéis;
kib€—o; virakta—renunciados; ud€sa—libres de apego; janme-janme—vida
tras vida; tumi pañca—vosotros cinco; mora—Míos; nija-d€sa—propios
sirvientes.

TRADUCCIÓN

«Tanto si estáis ocupados en actividades materiales como si sois
completamente renunciados, vosotros, los cinco hermanos, sois Mis
sirvientes eternos, vida tras vida.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que debemos recordar
siempre que somos eternamente sirvientes de K��Ša. Tanto si nos
ocupamos en actividades materiales relacionadas con el dinero como si
estamos en la orden de vida de renuncia, siempre debemos considerarnos
sirvientes eternos de Dios, pues ésa es la verdadera posición del ser vivo.
Tanto  el  entrar  en  la  orden  de  sanny€sa como el tratar con dinero son
cuestiones externas. En toda circunstancia, debemos pensar siempre en la
manera de complacer y satisfacer a K��Ša. De ese modo, estaremos libres de
apego incluso si nos ocupamos en grandes asuntos materiales. Tan pronto
como olvidamos que somos sirvientes eternos de K��Ša, nos enredamos en
apegos materiales. Sin embargo, si siempre permanecemos conscientes de
que K��Ša es el amo supremo y que nosotros somos sirvientes eternos de
K��Ša, seremos personas liberadas en toda circunstancia. El enredo en las
actividades materiales no nos afectará.

VERSO 142

kintu mora kariha eka '€jñ€' p€lana
'vyaya n€ kariha kichu r€j€ra m™la-dhana'

kintu—pero; mora—Mía; kariha—simplemente cumplid; eka—una;
€jñ€—orden; p€lana—obediencia a; vyaya n€ kariha—nunca gastéis;



kichu—ningún; r€j€ra m™la-dhana—capital del rey.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, obedeced esta orden que os doy. No os gastéis nada de
lo que recaudéis para el rey.

SIGNIFICADO

La persona que olvida su posición como sirviente eterno de K��Ša comete
muchas actividades pecaminosas, pero quien mantiene su posición de
sirviente eterno de K��Ša no puede apartarse de la senda de la moralidad, la
religión y la ética. En la actualidad, en todo el mundo, pero especialmente
en la India, la gente ha olvidado su relación con la Suprema Personalidad
de Dios y Sus sirvientes eternos. Debido a ello, los principios de la
moralidad, la religión y la ética han desaparecido casi por completo. Esa
situación no trae nada de provecho a la sociedad humana. Por lo tanto, todo
el mundo debe tratar de aceptar el proceso de conciencia de K��Ša y seguir
los principios de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 143

r€j€ra m™la-dhana diy€ ye kichu labhya haya
sei dhana kariha n€n€ dharme-karme vyaya

r€j€ra—del rey; m™la-dhana—las rentas; diy€—después de pagar; ye kichu
labhya haya—lo que se gane; sei—ese; dhana—dinero; kariha n€n€
dharme-karme vyaya—gastad en actividades religiosas y fruitivas de
diversos tipos.

TRADUCCIÓN

«Primero debéis pagar al rey sus rentas; el resto lo podéis gastar en
actividades religiosas y fruitivas.

VERSO 144



asad-vyaya n€ kariha,——y€te dui-loka y€ya"
eta bali' sab€k€re dilena vid€ya

asat-vyaya n€ kariha—no gastéis en actividades pecaminosas; y€te—por las
cuales; dui-loka y€ya—se pierde esta vida y la siguiente; eta bali'—tras
decir esto; sab€k€re—a todos ellos; dilena vid€ya—despidió.

TRADUCCIÓN

«No os gastéis un céntimo en actividades pecaminosas, que os
perjudicarán tanto en esta vida como en la siguiente.» Tras decir esto, ®r…
Caitanya Mah€prabhu Se despidió de ellos.

VERSO 145

r€yera ghare prabhura 'k�p€-vivarta' kahila
bhakta-v€tsalya-guŠa y€te vyakta haila

r€yera—de Bhav€nanda R€ya; ghare—en la casa; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; k�p€-vivarta—la misericordia que se presenta con
otro aspecto; kahila—hablaban; bhakta-v€tsalya-guŠa—la cualidad de ser
muy afectuoso con los devotos; y€te—en la cual; vyakta haila—se reveló.

TRADUCCIÓN

De ese modo, en la familia de Bhav€nanda R€ya siempre se hablaba
de la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Esa misericordia se
había manifestado claramente, aunque se presentó con un aspecto
distinto.

SIGNIFICADO

El resultado del avance en el conocimiento espiritual no es el progreso
material, pero ®r… Caitanya Mah€prabhu aconsejó a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka
la forma de utilizar la opulencia material sin incurrir en las reacciones de la
vida pecaminosa. Ese consejo parece indicar que el Señor animó a
Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka a mejorar su situación material. Sin embargo, en



realidad no es así. De hecho, se trataba de una manifestación del gran afecto
que el Señor siente por Su devoto.

VERSO 146

sab€ya €li‰giy€ prabhu vid€ya yabe dil€
hari-dhvani kari' saba bhakta u˜hi' gel€

sab€ya—a todos ellos; €li‰giy€—tras abrazar; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; vid€ya—despedida; yabe dil€—cuando dio; hari-dhvani
kari'—cantando el santo nombre de Hari; saba bhakta—todos los devotos;
u˜hi'—tras levantarse; gel€—se fueron.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu les abrazó a todos y Se despidió de ellos.
Entonces, todos los devotos se levantaron y se marcharon, cantando en
voz alta el santo nombre de Hari.

VERSO 147

prabhura k�p€ dekhi' sab€ra haila camatk€ra
t€h€r€ bujhite n€re prabhura vyavah€ra

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€—la misericordia; dekhi'—al
ver; sab€ra haila camatk€ra—todos quedaron maravillados; t€h€r€—ellos;
bujhite n€re—no podían entender; prabhura vyavah€ra—el
comportamiento de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Al ver la extraordinaria misericordia que el Señor había concedido a
la familia de Bhav€nanda R€ya, todos estaban maravillados. No podían
entender el comportamiento de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 148



t€r€ sabe yadi k�p€ karite s€dhila
'€m€' haite kichu nahe——prabhu tabe kahila

t€r€—ellos; sabe—todos; yadi—cuando; k�p€ karite—que mostrara
misericordia; s€dhila—pidieron; €m€ haite kichu nahe—Yo no puedo hacer
nada al respecto; prabhu—el Señor Caitanya; tabe—entonces;
kahila—contestó.

TRADUCCIÓN

En verdad, cuando los devotos pidieron al Señor que concediese Su
misericordia a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, el Señor había contestado que no
podía hacer nada.

SIGNIFICADO

La persona que es pecaminosa pierde la posibilidad de avanzar
espiritualmente, así como la de obtener opulencia material. Quien disfruta
del mundo material para complacer los sentidos, ciertamente está
condenado. El progreso en la opulencia material no es la misericordia
directa de la Suprema Personalidad de Dios; sin embargo, indica la
misericordia indirecta del Señor, pues hasta una persona demasiado
apegada a la prosperidad material puede desapegarse poco a poco y
elevarse al plano espiritual. Entonces podrá ofrecer al Señor un servicio
inmotivado y purificado. Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: €m€ haite
kichu nahe («No es cosa Mía hacer nada al respecto»), estableció el ejemplo
ideal para la persona en la orden de vida de renuncia. El carácter del
sanny€s… que  se  ponga  de  parte  de  un  vi�ay…, una persona ocupada en
actividades  materiales,  será  criticado.  La  persona  en  la  orden  de  vida  de
renuncia no debe mostrar interés por las actividades materiales, pero si lo
hace, llevada del afecto por una determinada persona, también eso debe
considerarse su misericordia especial.

VERSO 149

gop…n€thera nind€, €ra €pana-nirveda
ei-m€tra kahila——ih€ra n€ bujhibe bheda



gop…n€thera nind€—el castigo de Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka; €ra—y;
€pana-nirveda—Su indiferencia; ei—eso; m€tra—simplemente; kahila—he
narrado; ih€ra—de esto; n€ bujhibe bheda—no se puede entender el
significado profundo.

TRADUCCIÓN

Simplemente he narrado el castigo de Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka y la
indiferencia de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Pero el significado profundo
de esa forma de actuar es muy difícil de entender.

VERSO 150

k€�…-mi�re n€ s€dhila, r€j€re n€ s€dhila
udyoga vin€ mah€prabhu eta phala dila

k€�…-mi�re—a K€�… Mi�ra; n€ s€dhila—Él no pidió; r€j€re—al rey; n€
s€dhila—Él no pidió; udyoga vin€—sin esfuerzo; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; eta—ese; phala—resultado; dila—dio.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dio muchísimo a Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka
sin pedir nada directamente ni a K€�… Mi�ra ni al rey.

VERSO 151

caitanya-caritra ei parama gambh…ra
sei bujhe, t€‰ra pade y€‰ra mana 'dh…ra'

caitanya-caritra—comportamiento del Señor Caitanya; ei—este; parama
gambh…ra—muy profundo; sei bujhe—él entiende; t€‰ra pade—en Sus pies
de loto; y€‰ra—cuya; mana—mente; dh…ra—sobria.



TRADUCCIÓN

Las intenciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu son tan profundas que
sólo quien tenga plena fe en el servicio de los pies de loto del Señor
podrá entenderlas.

VERSO 152

yei ih€‰ �une prabhura v€tsalya-prak€�a
prema-bhakti p€ya, t€‰ra vipada y€ya n€�a

yei—aquel que; ih€‰—esta; �une—escucha; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; v€tsalya-prak€�a—manifestación de afecto especial;
prema-bhakti—servicio devocional amoroso; p€ya—alcanza; t€‰ra—suya;
vipada—situación de peligro; y€ya n€�a—se destruye.

TRADUCCIÓN

Lo entienda o no lo entienda, todo el que escuche este episodio acerca
de las actividades de Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka y la misericordia sin causa
que el Señor le manifestó, ciertamente se elevará al plano del amor
extático por el Señor y se verá libre de todo peligro.

VERSO 153

 �r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre



deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Noveno
del Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata de la liberación de
Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka y de la manifestación de la misericordia sin causa
del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu hacia Su devoto.

Capítulo 10

®r… Caitanya Mah€prabhu acepta el pras€dam de Sus
devotos

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, Bhaktivinoda µh€kura ofrece el siguiente
resumen del Capítulo Décimo. Antes de la ceremonia del Ratha-y€tr€, como
de costumbre, los devotos de Bengala partieron hacia Jagann€tha Pur….
R€ghava PaŠ�ita llevó consigo toda clase de alimentos para ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Los había cocinado su hermana Damayant…, y ella misma los
había empaquetado después en bolsas (jh€li). Por ello toda aquella cantidad
de comida era generalmente conocida con el nombre de r€ghavera jh€li,
«las bolsas de R€ghava». Makaradhvaja Kara, un habitante de P€nih€˜i que
acompañaba a R€ghava PaŠ�ita, era el secretario encargado de llevar la
cuenta de las r€ghavera jh€li.
El  día  en  que  los  devotos  llegaron  a  Jagann€tha  Pur…,  el  Señor  Govinda
estaba disfrutando de Sus pasatiempos jugando en las aguas del lago
Narendra-sarovara. También ®r… Caitanya Mah€prabhu disfrutó de la



ceremonia  en  el  agua  con  Sus  devotos.  Como  en  anteriores ocasiones, ®r…
Caitanya Mah€prabhu llevó a cabo la ceremonia de limpieza en GuŠ�ic€ y
cantó el famoso verso jagamohana-paro-muŠ�€ y€u. Finalizado el k…rtana,
sirvió pras€dam a  todos  los  devotos,  y  Él  mismo  tomó  también.  A
continuación Se tendió a descansar en la puerta de la Gambhir€. Govinda,
el sirviente personal de ®r… Caitanya Mah€prabhu, se las arregló para pasar
por encima del cuerpo del Señor y Le dio masaje en los pies. Sin embargo,
como no podía salir, ese día no pudo tomar pras€dam. La conducta de
Govinda nos enseña que a veces podemos cometer ofensas para el servicio
del Señor, pero no por complacer los sentidos.
Govinda hizo comer al Señor todo lo que los devotos de Bengala habían
traído para servirle. Todos los vai�Šavas solían invitar a ®r… Caitanya
Mah€prabhu a sus respectivos hogares. El Señor aceptó la invitación de
Caitanya d€sa, el hijo de ®iv€nanda Sena, y comió arroz con yogur en su
casa.

VERSO 1

vande �r…-k��Ša-caitanyaˆ bhakt€nugraha-k€taram
yena ken€pi santu�˜aˆ bhakta-dattena �raddhay€

vande—ofrezco respetuosas reverencias; �r…-k��Ša-caitanyam—al Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; bhakta—a Sus devotos; anugraha-k€taram—muy
deseoso de mostrar misericordia; yena kena-api—por cualquier cosa;
santu�˜am—complacido; bhakta—por Sus devotos; dattena—ofrecido;
�raddhay€—con fe y amor.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu,
que siempre Se siente complacido de aceptar lo que Sus devotos Le den
con fe y con amor y siempre está dispuesto a concederles Su
misericordia.

VERSO 2

jaya jaya gauracandra jaya nity€nanda



jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; gauracandra—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya ; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor Gaur€‰ga.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda Prabhu! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos
los devotos del Señor Caitanya!

VERSO 3

var�€ntare saba bhakta prabhure dekhite
parama-€nande sabe n…l€cala y€ite

var�a-antare—al año siguiente; saba bhakta—todos los devotos; prabhure
dekhite—a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu; parama-€nande—llenos de
felicidad; sabe—todos ellos; n…l€cala y€ite—de ir a Jagann€tha Pur€Ša…,
N…l€cala.

TRADUCCIÓN

Al año siguiente, todos los devotos se sintieron muy complacidos de
ir a Jagann€tha Pur… [N…l€cala] a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 4

advait€c€rya-gos€ñi——sarva-agra-gaŠya
€c€ryaratna, €c€ryanidhi, �r…v€sa €di dhanya

advaita-€c€rya-gos€ñi—Advaita šc€rya Gosv€m…; sarva—de todos;
agra—el primero; gaŠya—que se deben contar;
€c€ryaratna—Candra�ekhara; €c€ryanidhi—PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi;



�r…v€sa—®r…vasa µh€kura; €di—y otros; dhanya—gloriosos.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya Gos€ñi guiaba el grupo de Bengala. Le seguían
šc€ryaratna, šc€ryanidhi, ®r…v€sa µh€kura y otros devotos gloriosos.

VERSO 5

yadyapi prabhura €jñ€ gau�e rahite
tath€pi nity€nanda preme calil€ dekhite

yadyapi—aunque; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €jñ€—la orden;
gau�e rahite—de quedarse en Bengala; tath€pi—aun así; nity€nanda—el
Señor Nity€nanda; preme—con amor extático; calil€—fue; dekhite—a ver.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu había ordenado al Señor Nity€nanda que Se
quedase en Bengala. Pese a ello, debido al amor extático, el Señor
Nity€nanda fue también a verle.

VERSO 6

anur€gera lak�aŠa ei,——'vidhi' n€hi m€ne
t€‰ra €jñ€ bh€‰ge t€‰ra sa‰gera k€raŠe

anur€gera—de verdadero afecto; lak�aŠa—un signo; ei—esto; vidhi—la
regulación; n€hi m€ne—no se preocupa de; t€‰ra—Suya; €jñ€—orden;
bh€‰ge—desatiende; t€‰ra—Suya; sa‰gera—compañía; k€raŠe—a fin de.

TRADUCCIÓN

En verdad, es un signo de verdadero afecto el desobedecer la orden de
la Suprema Personalidad de Dios, sin preocuparse de los principios
regulativos, para relacionarse con Él.



VERSO 7

r€se yaiche ghara y€ite gop…re €jñ€ dil€
t€‰ra €jñ€ bh€‰gi' t€‰ra sa‰ge se rahil€

r€se—en el momento de la danza r€sa; yaiche—como; ghara y€ite—regresar
a casa; gop…re—a las gop…s; €jñ€ dil€—el Señor K��Ša ordenó; t€‰ra—Suya;
€jñ€—orden; bh€‰gi'—rompiendo; t€‰ra sa‰ge—en Su compañía; se—ellas;
rahil€—se quedaron.

TRADUCCIÓN

Durante la danza r€sa, K��Ša pidió a todas las gop…s que regresaran a
casa, pero ellas desatendieron Su orden y se quedaron allí para tener Su
compañía.

VERSO 8

€jñ€-p€lane k��Šera yaiche parito�a
preme €jñ€ bh€‰gile haya ko˜i-sukha-po�a

€jñ€-p€lane—por cumplir la orden; k��Šera—del Señor K��Ša;
yaiche—como; parito�a—felicidad; preme—con amor extático; €jñ€
bh€‰gile—cuando se rompe la orden; haya—hay;
ko˜i-sukha-po�a—millones de veces más felicidad.

TRADUCCIÓN

Ciertamente, K��Ša está complacido cuando se cumple Su orden,
pero, si alguna vez se desobedece la orden por amor extático, eso Le da
una felicidad millones de veces más grande.

VERSOS 9-11

v€sudeva-datta, mur€ri-gupta, ga‰g€d€sa
�r…m€n-sena, �r…m€n-paŠ�ita, akiñcana k��Šad€sa



mur€ri, garu�a-paŠ�ita, buddhimanta-kh€‰na
sañjaya-puru�ottama, paŠ�ita-bhagav€n
�ukl€mbara, n�siˆh€nanda €ra yata jana

sab€i calil€, n€ma n€ y€ya likhana

v€sudeva-datta—V€sudeva Datta; mur€ri-gupta—Mur€ri;
ga‰g€d€sa—Ga‰g€d€sa; �r…m€n-sena—®r…m€n Sena;
�r…m€n-paŠ�ita—®r…m€n PaŠ�ita; akiñcana k��Šad€sa—Akiñcana
K��Šad€sa; mur€ri—Mur€ri; garu�a-paŠ�ita—Garu�a PaŠ�ita;
buddhimanta-kh€‰na—Buddhimanta Kh€n;
sañjaya-puru�ottama—Sañjaya Puru�ottama;
paŠ�ita-bhagav€n—Bhagav€n PaŠ�ita; �ukl€mbara—®ukl€mbara;
n�siˆh€nanda—N�siˆh€nanda; €ra—y; yata—todas las que;
jana—personas; sab€i—todos; calil€—fueron; n€ma—los nombres; n€ y€ya
likhana—no es posible mencionar.

TRADUCCIÓN

V€sudeva Datta, Mur€ri Gupta, Ga‰g€d€sa, ®r…m€n Sena, ®r…m€n
PaŠ�ita, Akiñcana K��Šad€sa, Mur€ri, Garu�a PaŠ�ita, Buddhimanta
Kh€n, Sañjaya Puru�ottama, Bhagav€n PaŠ�ita, ®ukl€mbara Brahmac€r…,
N�siˆh€nanda Brahmac€r… y muchos otros se unieron para ir todos
juntos a Jagann€tha Pur…. Sería imposible mencionar los nombres de
todos. 

VERSO 12

kul…na-gr€m…, khaŠ�a-v€s… milil€ €siy€
�iv€nanda-sena calil€ sab€re lañ€

kul…na-gr€m…—los habitantes de Kul…na-gr€ma; khaŠ�a-v€s…—los
habitantes de KhaŠ�a; milil€ €siy€—vinieron y se unieron;
�iv€nanda-sena—®iv€nanda Sena; calil€—fueron; sab€re lañ€—llevándoles
a todos.



TRADUCCIÓN

También los habitantes de Kul…na-gr€ma y KhaŠ�a se unieron al
grupo. ®iv€nanda Sena se puso al mando y cuidó de todos.

VERSO 13

r€ghava-paŠ�ita cale jh€li s€j€iy€
damayant… yata dravya diy€che kariy€

r€ghava-paŠ�ita—R€ghava PaŠ�ita; cale—va; jh€li s€j€iy€—tras preparar
sus bolsas de comida; damayant…—su hermana; yata dravya—todos los
alimentos; diy€che kariy€—cocinó y preparó.

TRADUCCIÓN

R€ghava PaŠ�ita vino con bolsas llenas de comida que su hermana‚
Damayant…, había cocinado con gran esmero.

VERSO 14

n€n€ ap™rva bhak�ya-dravya prabhura yogya bhoga
vatsareka prabhu y€h€ karena upayoga

n€n€—varios; ap™rva—incomparables; bhak�ya-dravya—comestibles;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; yogya bhoga—idóneos para la
comida; vatsareka—durante un año; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
y€h€—los cuales; karena upayoga—utiliza.

TRADUCCIÓN

Damayant… había cocinado toda clase de alimentos incomparables,
idóneos para el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu. Con todo ello, el Señor
comía un año entero. 
(No sé si da la impresión de que había suficiente comida para comer durante un año
entero sin comer otra cosa. No es eso.)



VERSOS 15-16

€mra-k€�andi, €d€-k€�andi jh€la-k€�andi n€ma
nembu-€d€ €mra-koli vividha vidh€na

€msi, €ma-khaŠ�a, tail€mra, €ma-satt€
yatna kari' guŠ�€ kari' pur€Ša sukut€

€mra-k€�andi—€mra-k€�andi; €d€-k€�andi—€d€-k€�andi; jh€la-k€�andi
—jh€la-k€�andi; n€ma—llamados; nembu-€d€—un condimento hecho con
lima y jengibre; €mra-koli—€mra-koli; vividha vidh€na—diversas
preparaciones; €msi—€msi; €ma-khaŠ�a—€ma-khaŠ�a; tail€mra—mango
en aceite de mostaza; €ma-satt€—€ma-satt€; yatna kari'—con gran esmero;
guŠ�€ kari'—tras reducir a polvo; pur€Ša sukut€—hortalizas amargas
secas, como por ejemplo melón amargo.

TRADUCCIÓN

He aquí los nombres de algunos de los condimentos y hortalizas en
aceite de las bolsas de R€ghava PaŠ�ita: €mra-k€�andi, €d€-k€�andi,
jh€la-k€�andi, nembu-€d€, €mra-koli, €msi, €ma-khaŠ�a, tail€mra y
€ma-satt€. Con gran esmero Damayant… había preparado también un
polvo de verduras amargas secas.

VERSO 17

'sukut€' bali' avajñ€ n€ kariha citte
sukut€ya ye sukha prabhura, t€h€ nahe pañc€m�te

sukut€—el sukut€; bali'—debido a; avajñ€—menosprecio; n€ kariha—no
hacer; citte—en la mente; sukut€ya—del sukut€; ye—la cual;
sukha—felicidad; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; t€h€—ésa;
nahe—no está; pañc€m�te—en el pañc€m�ta.

TRADUCCIÓN



El sukut€, no por ser amargo, debe desdeñarse. ®r… Caitanya
Mah€prabhu obtenía más felicidad comiendo aquel sukut€ que bebiendo
pañc€m�ta [una bebida a base de leche, azúcar, gh…, miel y yogur].

VERSO 18

bh€va-gr€h… mah€prabhu sneha-m€tra laya
sukut€ p€t€ k€�andite mah€-sukha p€ya

bh€va-gr€h…—el que acepta la intención; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; sneha—el afecto; m€tra—solamente; laya—acepta; sukut€
p€t€—en las hojas de sukut€; k€�andite—en el k€�andi;
mah€-sukha—mucho placer; p€ya—obtiene.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu es la Suprema Personalidad de Dios, de
modo que extrae de las cosas la intención con que se hacen. Como
aceptaba el afecto de Damayant…, hasta las amargas hojas secas de sukut€
y el k€�andi [un condimento agrio] Le daban un gran placer. 

VERSO 19

'manu�ya'-buddhi damayant… kare prabhura p€ya
guru-bhojane udare kabhu '€ma' hañ€ y€ya

manu�ya-buddhi—considerar un ser humano corriente; damayant…—la
hermana de R€ghava PaŠ�ita; kare—hace; prabhura p€ya—a los pies de
loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; guru-bhojane—por comer demasiado;
udare—en el abdomen; kabhu—a veces; €ma—mucosidad; hañ€
y€ya—hay.

TRADUCCIÓN

Debido a su amor natural por ®r… Caitanya Mah€prabhu, Damayant…
consideraba al Señor un ser humano corriente. Por eso pensaba que si



comía demasiado Se enfermaría y se Le formaría mucosidad en el
abdomen.

SIGNIFICADO

Llevados del amor puro, los devotos de K��Ša en Goloka V�nd€vana,
Vrajabh™mi, amaban a K��Ša considerándole un ser humano corriente
como ellos. Sin embargo, aunque Le consideraban uno de ellos, su amor por
K��Ša no tenía límite. De forma similar, llevados de un amor extremado,
devotos como R€ghava PaŠ�ita y su hermana, Damayant…, consideraban a
®r… Caitanya Mah€prabhu un ser humano, pero su amor por Él no tenía
límites.  Un  ser  humano  corriente,  si  come  demasiado,  corre  el  riesgo  de
contraer amla-pitta, una enfermedad que viene de la indigestión y se
caracteriza por la acidez de estómago. Damayant… pensó que ®r… Caitanya
Mah€prabhu podría sufrir esa enfermedad.

VERSO 20

sukut€ kh€ile sei €ma ha-ibeka n€�a
ei sneha mane bh€vi' prabhura ull€sa

sukut€ kh€ile—por comer el sukut€; sei €ma—esa mucosidad; ha-ibeka
n€�a—será vencida; ei—este; sneha—afecto; mane—en la mente;
bh€vi'—pensando en; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ull€sa—la
delicia.

TRADUCCIÓN

Su afecto era tan sincero que pensaba que aquel sukut€ curaría al
Señor de Su enfermedad. Viendo esos afectuosos pensamientos de
Damayant…, el Señor Se sentía muy complacido.

VERSO 21

priyeŠa sa‰grathya vipak�a-sannidh€v
up€hit€ˆ vak�asi p…vara-stan…

srajaˆ na k€cid vijahau jal€vil€ˆ
vasanti hi premŠi guŠ€ na vastuni



priyeŠa—por el amante; sa‰grathya—después de tejer;
vipak�a-sannidhau—en presencia de sus contrarias; up€hit€m—puesto;
vak�asi—en el pecho; p…vara-stan…—de senos erguidos; srajam—un collar
de flores; na—no; k€cit—alguna amada; vijahau—rechazó; jala-€vil€m—con
barro; vasanti—viven; hi—puesto que; premŠi—con amor;
guŠ€ƒ—atributos; na—no; vastuni—en las cosas materiales.

TRADUCCIÓN

«Un enamorado tejió un collar de flores y se lo puso a su amada en
presencia de sus otras esposas. El collar estaba manchado de barro, pero
ella, aunque era muy hermosa y de senos erguidos, no lo rechazó, pues
su valor no estaba en las cosas materiales, sino en el amor.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Kir€t€rjun…ya, de Bh€rav….

VERSO 22

dhaniy€-mauhar…ra taŠ�ula guŠ�€ kariy€
n€�u b€ndhiy€che cini-p€ka kariy€

dhaniy€—de semillas de cilantro; mauhar…ra—de semillas de anís;
taŠ�ula—granos; guŠ�€ kariy€—tras moler; n€�u b€ndhiy€che—convirtió
en l€��us; cini-p€ka kariy€—cocinando con azúcar.

TRADUCCIÓN

Damayant… molió semillas de cilantro y de anís, las cocinó con azúcar
y las moldeó en forma de bolitas dulces.

VERSO 23

�uŠ˜hi-khaŠ�a n€�u, €ra €ma-pitta-hara
p�thak p�thak b€ndhi' vastrera kuthal… bhitara



�uŠ˜hi-khaŠ�a n€�u—bolas dulces hechas de jengibre seco; €ra—y;
€ma-pitta-hara—que elimina la mucosidad causada por el exceso de bilis;
p�thak p�thak—por separado; b€ndhi'—empaquetar; vastrera—de tela;
kuthal…—bolsas pequeñas; bhitara—dentro.

TRADUCCIÓN

También hizo bolitas dulces de jengibre seco, para eliminar la
mucosidad debida al exceso de bilis. Después puso todas las bolitas, por
separado, en bolsas pequeñas de tela.

VERSO 24

koli-�uŠ˜hi, koli-c™rŠa, koli-khaŠ�a €ra
kata n€ma la-iba, �ata-prak€ra '€c€ra'

koli-�uŠ˜hi—bayas y jengibre secos; koli-c™rŠa—bayas en polvo;
koli-khaŠ�a—otra receta a base de bayas; €ra—y; kata n€ma—cuántos
nombres; la-iba—diré; �ata-prak€ra—cien tipos; €c€ra—condimentos y
hortalizas en aceite.

TRADUCCIÓN

Preparó cien variedades de condimentos y hortalizas en aceite.
También cocinó koli-�uŠ˜hi, koli-c™rŠa, koli-khaŠ�a y muchas otras
recetas. ¿Cuántas tendría que nombrar?

VERSO 25

n€rikela-khaŠ�a n€�u, €ra n€�u ga‰g€-jala
cira-sth€y… khaŠ�a-vik€ra karil€ sakala

n€rikela-khaŠ�a n€�u—bolas dulces de coco en polvo; €ra—y; n€�u
ga‰g€-jala—unas bolas dulces tan blancas como el agua del Ganges;
cira-sth€y…—de larga duración; khaŠ�a-vik€ra—formas modificadas de



dulces de azúcar cande; karil€—hizo; sakala—todos.

TRADUCCIÓN

Preparó muchísimos dulces en forma de bola. Unos estaban hechos
con coco en polvo, y los había tan blancos como el agua del Ganges. De
ese modo preparó toda clase de dulces de larga duración. 

VERSO 26

cira-sth€y… k�…ra-s€ra, maŠ�€di-vik€ra
am�ta-karp™ra €di aneka prak€ra

cira-sth€y…—de larga duración; k�…ra-s€ra—queso; maŠ�€di-vik€ra—toda
clase de dulces de maŠ�a, es decir, de leche y nata; am�ta-karp™ra—una
receta a base de leche y alcanfor; €di—y otras; aneka prak€ra—muchas
variedades.

TRADUCCIÓN

Hizo queso de larga duración, una gran variedad de dulces de leche y
nata, y muchas otras recetas variadas, como am�ta-karp™ra.

VERSO 27

�€lik€cu˜i-dh€nyera '€tapa' ci�€ kari'
n™tana-vastrera ba�a kuthal… saba bhari'

�€lik€cu˜i-dh€nyera—de un tipo de arroz fino; €tapa—secado al sol; ci�€
kari'—haciendo arroz aplastado; n™tana-vastrera—de tela nueva; ba�a
kuthal…—una bolsa grande; saba—todo; bhari'—llenar.

TRADUCCIÓN

 Con arroz �€li fino y sin hervir preparó arroz aplastado, y con él llenó
una gran bolsa de tela nueva.



VERSO 28

kateka ci�€ hu�um kari' gh�tete bh€jiy€
cini-p€ke n€�u kail€ karp™r€di diy€

kateka ci�€—con una parte del arroz aplastado; hu�um kari'—tras hacer
arroz inflado; gh�tete bh€jiy€—freír en gh…; cini-p€ke—por cocinar en
almíbar; n€�u kail€—formó bolas redondas; karp™ra-€di diy€—mezclando
con alcanfor y otros ingredientes.

TRADUCCIÓN

Con una parte del arroz aplastado, preparó arroz inflado, lo frió en
gh…, lo coció en almíbar, le mezcló un poco de alcanfor y lo amasó
formando bolas.

VERSOS 29-30

�€li-dh€nyera taŠ�ula-bh€j€ c™rŠa kariy€
gh�ta-sikta c™rŠa kail€ cini-p€ka diy€

karp™ra, marica, lava‰ga, el€ci, rasav€sa
c™rŠa diy€ n€�u kail€ parama suv€sa

�€li-dh€nyera—de arroz de buena calidad; taŠ�ula—los granos; bh€j€—tras
ser fritos; c™rŠa kariy€—hacer harina; gh�ta-sikta—humedecida en gh…;
c™rŠa—la harina; kail€—hizo; cini-p€ka diy€—cocinando con azúcar;
karp™ra—alcanfor; marica—pimienta negra; lava‰ga—clavos;
el€ci—cardamomo; rasa-v€sa—y otras especias; c™rŠa—al polvo; diy€—tras
añadir; n€�u—dulces redondos; kail€—hizo; parama su-v€sa—muy
sabrosos.

TRADUCCIÓN

Molió granos fritos de arroz de buena calidad, añadió gh… a la harina
conseguida y la coció en una disolución de azúcar. Después añadió
alcanfor, pimienta negra, clavos, cardamomo y otras especias y amasó la



mezcla, formando bolas muy sabrosas y aromáticas.

VERSO 31

�€li-dh€nyera kha-i punaƒ gh�tete bh€jiy€
cini-p€ka ukh�€ kail€ karp™r€di diy€

�€li-dh€nyera kha-i—arroz tostado de buena calidad; punaƒ—de nuevo;
gh�tete bh€jiy€—freír en gh…; cini-p€ka—hervir en almíbar; ukh�€— ukh�€;
kail€—hizo; karp™ra-€di diy€—mezclando con alcanfor.

TRADUCCIÓN

Frió en gh… arroz tostado de muy buena calidad, lo cocinó en almíbar,
le mezcló un poco de alcanfor, y de ese modo preparó una receta llamada
ukh�€, o también mu�ki.

VERSO 32

phu˜kal€i c™rŠa kari' gh�te bh€j€ila
cini-p€ke karp™r€di diy€ n€�u kaila

phu˜kal€i—pasta de guisantes frita en gh… y bañada en almíbar; c™rŠa
kari'—tras moler; gh�te bh€j€ila—frita en gh…; cini-p€ke—cocer con azúcar;
karp™ra-€di—alcanfor y otros ingredientes; diy€—tras añadir; n€�u
kaila—hizo bolas dulces.

TRADUCCIÓN

Otro dulce estaba hecho de pasta de guisantes molida, frita en gh… y
cocida en almíbar. Después de añadir alcanfor, amasó la mezcla en forma
de bolas.

VERSO 33

kahite n€ j€ni n€ma e-janme y€h€ra
aiche n€n€ bhak�ya-dravya sahasra-prak€ra



kahite n€ j€ni—no puedo decir; n€ma—los nombres; e-janme—en esta vida;
y€h€ra—de los cuales; aiche—semejantes; n€n€—muchos;
bhak�ya-dravya—comestibles; sahasra-prak€ra—miles de tipos.

TRADUCCIÓN

Ni una vida entera me bastaría para nombrar todos aquellos
maravillosos comestibles. Damayant… preparó miles de recetas distintas.

VERSO 34

r€ghavera €jñ€, €ra karena damayant…
du‰h€ra prabhute sneha parama-bhakati

r€ghavera €jñ€—la orden de R€ghava PaŠ�ita; €ra—y; karena—cumple;
damayant…—Damayant…; du‰h€ra—de ambos; prabhute—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; sneha—afecto; parama-bhakati—servicio devocional muy
avanzado.

TRADUCCIÓN

Damayant… hizo todas esas preparaciones siguiendo la orden de su
hermano, R€ghava PaŠ�ita. Los dos sentían un afecto ilimitado por ®r…
Caitanya Mah€prabhu y eran avanzados en el servicio devocional.

VERSO 35

ga‰g€-m�ttik€ €ni' vastrete ch€niy€
p€‰pa�i kariy€ dil€ gandha-dravya diy€

ga‰g€-m�ttik€—barro del río Ganges; €ni'—tras traer; vastrete—por una
tela; ch€niy€—apretar; p€‰pa�i kariy€ dil€—formó pequeñas bolitas;
gandha-dravya diy€—mezclando con agentes aromáticos.



TRADUCCIÓN

Damayant… tomó barro del Ganges, lo secó, lo molió, lo filtró por una
tela muy fina, lo mezcló con ingredientes aromáticos y lo amasó en
forma de pequeñas bolitas.

VERSO 36

p€tala m�t-p€tre sandh€n€di bhari'
€ra saba vastu bhare vastrera kuthal…

p€tala—finas; m�t-p€tre—en vasijas de barro; sandh€na-€di—condimentos
y otros productos; bhari'—llenar; €ra—otras; saba—todas; vastu—cosas;
bhare—llenó; vastrera kuthal…—bolsas pequeñas de tela.

TRADUCCIÓN

Los condimentos y otros productos semejantes se envasaron en
vasijas de barro finas; todo lo demás se puso en pequeñas bolsas de tela.

VERSO 37

s€m€nya jh€li haite dviguŠa jh€li kail€
p€rip€˜i kari' saba jh€li bhar€il€

s€m€nya—pequeñas; jh€li—bolsas; haite—a partir de; dvi-guŠa—el doble
de grandes; jh€li—bolsas; kail€—hizo; p€rip€˜i kari'—con mucho cuidado;
saba jh€li—todas las bolsas; bhar€il€—llenó.

TRADUCCIÓN

Con bolsas pequeñas, Damayant… hizo bolsas el doble de grandes.
Después, con mucho cuidado, llenó las bolsas grandes con las pequeñas.

VERSO 38



jh€li b€ndhi' mohara dila €graha kariy€
tina bojh€ri jh€li vahe krama kariy€

jh€li b€ndhi'—atando las bolsas; mohara dila—ella selló; €graha
kariy€—con gran atención; tina bojh€ri—tres porteadores; jh€li
vahe—cargaban con las bolsas; krama kariy€—uno tras otro.

TRADUCCIÓN

Después puso mucha atención en envolver y sellar cada bolsa. Tres
hombres, uno tras otro, iban cargados con las bolsas. 

VERSO 39

sa‰k�epe kahilu‰ ei jh€lira vic€ra
'r€ghavera jh€li' bali' vikhy€ti y€h€ra

sa‰k�epe—brevemente; kahilu‰—he hablado; ei jh€lira—de esas bolsas;
vic€ra—la descripción; r€ghavera jh€li—las bolsas de R€ghava;
bali'—como; vikhy€ti—la fama; y€h€ra—de las cuales.

TRADUCCIÓN

De ese modo he hablado brevemente de las bolsas, que se han hecho
famosas con el nombre de r€ghavera jh€li.

VERSO 40

jh€lira upara 'munsiba' makaradhvaja-kara
pr€Ša-r™pe jh€li r€khe hañ€ tatpara

jh€lira upara—sobre las bolsas; munsiba—el encargado;
makaradhvaja-kara—Makaradhvaja Kara; pr€Ša-r™pe—como a su vida;
jh€li r€khe—cuida las bolsas; hañ€ tatpara—con gran atención.



TRADUCCIÓN

El encargado de las bolsas era Makaradhvaja Kara. Las cuidaba con
gran atención, como a su misma vida.

VERSO 41

ei-mate vai�Šava saba n…l€cale €il€
daive jagann€thera se dina jala-l…l€

ei-mate—de ese modo; vai�Šava saba—todos los vai�Šavas; n…l€cale
€il€—vinieron a N…l€cala; daive—por casualidad; jagann€thera—del Señor
Jagann€tha; se dina—ese día; jala-l…l€—los pasatiempos en el agua.

TRADUCCIÓN

De ese modo, todos los vai�Šavas de Bengala fueron a Jagann€tha
Pur…. Por casualidad, llegaron el día de los pasatiempos del Señor
Jagann€tha en el agua.

VERSO 42

narendrera jale 'govinda' nauk€te ca�iy€
jala-kr…�€ kare saba bhakta-gaŠa lañ€

narendrera jale—sobre las aguas del lago Narendra-sarovara; govinda—el
Señor Govinda; nauk€te ca�iy€—subiendo a un barco; jala-kr…�€
kare—manifiesta Sus pasatiempos acuáticos; saba bhakta-gaŠa—a todos los
devotos; lañ€—llevando.

TRADUCCIÓN

A bordo de un barco en las aguas del Narendra-sarovara, el Señor
Govinda disfrutaba de Sus pasatiempos acuáticos con todos los devotos.



VERSO 43

sei-k€le mah€prabhu bhakta-gaŠa-sa‰ge
narendre €il€ dekhite jala-keli-ra‰ge

sei-k€le—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhakta-gaŠa-sa‰ge—con Sus devotos; narendre €il€—llegaban al lago
Narendra; dekhite—para ver; jala-keli—los pasatiempos en el agua;
ra‰ge—llenos de júbilo.

TRADUCCIÓN

En ese momento ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus acompañantes
personales llegaban para ver los jubilosos pasatiempos del Señor
Jagann€tha en el Narendra-sarovara.

VERSO 44

sei-k€le €il€ saba gau�era bhakta-gaŠa
narendrete prabhu-sa‰ge ha-ila milana

sei-k€le—al mismo tiempo; €il€—llegaron; saba—todos; gau�era
bhakta-gaŠa—los devotos de Bengala; narendrete—en el lago
Narendra-sarovara; prabhu-sa‰ge—con el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
ha-ila milana—hubo un encuentro.

TRADUCCIÓN

Al mismo tiempo, llegaron también al lago los devotos de Bengala, y
allí se encontraron todos con el Señor. 

VERSO 45

bhakta-gaŠa pa�e €si' prabhura caraŠe
u˜h€ñ€ prabhu sab€re kail€ €li‰gane



bhakta-gaŠa—los devotos; pa�e—se postraron; €si'—al venir; prabhura
caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; u˜h€ñ€—tras
ayudarles a levantarse; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€re—a todos
ellos; kail€ €li‰gane—abrazó.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente, los devotos se postraron a los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; el Señor les ayudó a levantarse y les abrazó a
todos, uno por uno.

VERSO 46

gau�…y€-samprad€ya saba karena k…rtana
prabhura milane u˜he premera krandana

gau�…y€-samprad€ya—del grupo de vai�Šavas de Bengala; saba—todos;
karena k…rtana—hacen canto en congregación; prabhura milane—al
reunirse con ®r… Caitanya Mah€prabhu; u˜he—surge; premera
krandana—llanto de amor extático.

TRADUCCIÓN

La gau�…ya-samprad€ya, formada por todos los devotos de Bengala,
dio comienzo al canto en congregación. Cuando Se reunieron con el
Señor, se pusieron a llorar muy alto, llenos de amor extático.

VERSO 47

jala-kr…�€, v€dya, g…ta, nartana, k…rtana
mah€-kol€hala t…re, salile khelana

jala-kr…�€—los pasatiempos en el agua; v€dya—vibración musical;
g…ta—canto; nartana—danza; k…rtana—canto; mah€-kol€hala—sonido
estruendoso; t…re—en la orilla; salile—en el agua; khelana—jugar.



TRADUCCIÓN

Debido a los pasatiempos acuáticos, había mucha júbilo en la orilla,
con música, cantos y danzas, que creaban un sonido estruendoso.

VERSO 48

gau�…y€-sa‰k…rtane €ra rodana miliy€
mah€-kol€hala haila brahm€Š�a bhariy€

gau�…y€-sa‰k…rtane—el canto en congregación de los gau�…ya vai�Šavas;
€ra—y; rodana—el llanto; miliy€—al mezclarse; mah€-kol€hala—una
vibración sonora grande, estruendosa; haila—había; brahm€Š�a—el
universo; bhariy€—llenando.

TRADUCCIÓN

En verdad, el canto y los llantos de los vai�Šavas gau�…y€s se
mezclaron y crearon un sonido estruendoso que llenó el universo entero.

VERSO 49

saba bhakta lañ€ prabhu n€milena jale
sab€ lañ€ jala-kr…�€ karena kut™hale

saba bhakta—a todos los devotos; lañ€—llevando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; n€milena jale—descendió al agua; sab€ lañ€—llevándoles a
todos; jala-kr…�€—actividades en el agua; karena—hace; kut™hale—lleno de
júbilo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu entró en el agua con Sus devotos y, lleno de
júbilo, dio comienzo a Sus pasatiempos con ellos.



VERSO 50

prabhura ei jala-kr…�€ d€sa-v�nd€vana
'caitanya-ma‰gale' vist€ri' kariy€chena varŠana

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ei—esas; jala-kr…�€—actividades
en el agua; d€sa-v�nd€vana—V�nd€vana d€sa µh€kura;
caitanya-ma‰gale—en su libro Caitanya-ma‰gala, ahora titulado
Caitanya-bh€gavata; vist€ri'—explicando con detalle; kariy€chena
varŠana—ha narrado.

TRADUCCIÓN

En su Caitanya-ma‰gala [ahora conocido con el título de
Caitanya-bh€gavata], V�nd€vana d€sa µh€kura ha explicado
detalladamente las actividades del Señor en el agua.

VERSO 51

punaƒ ih€‰ varŠile punarukti haya
vyartha likhana haya, €ra grantha b€�aya

punaƒ—de nuevo; ih€‰—aquí; varŠile—si yo explico; punaƒ-ukti
haya—será repetición; vyartha—inútil; likhana—escritura; haya—es;
€ra—y; grantha b€�aya—aumenta el volumen del libro.

TRADUCCIÓN

No tiene sentido explicar de nuevo aquí las actividades del Señor.
Simplemente sería repetitivo y aumentaría el tamaño del libro.

VERSO 52

jala-l…l€ kari' govinda calil€ €laya
nija-gaŠa lañ€ prabhu gel€ dev€laya



jala-l…l€ kari'—tras acabar los pasatiempos en el agua; govinda—el Señor
Jagann€tha en Su forma móvil de Govinda; calil€ €laya—regresó a Su
morada; nija-gaŠa—a Sus devotos; lañ€—llevando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; gel€—fue; deva-€laya—al templo.

TRADUCCIÓN

Finalizados Sus pasatiempos en el agua, el Señor Govinda regresó a
Su morada. Entonces, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue al templo, llevando
con Él a todos Sus devotos.

SIGNIFICADO

La Deidad de Govinda que se menciona es el vijaya-vigraha del templo de
Jagann€tha. Cuando se necesita llevar a Jagann€tha a algún sitio, se lleva el
vijaya-vigraha, pues el cuerpo de Jagann€tha es muy pesado. El
vijaya-vigraha del templo de Jagann€tha recibe el nombre de Govinda. Para
los pasatiempos en el Narendra-sarovara, en lugar de llevar al Señor
Jagann€tha, se llevó el vijaya-vigraha.

VERSO 53

jagann€tha dekhi' punaƒ nija-ghare €il€
pras€da €n€ñ€ bhakta-gaŠe kh€oy€il€

jagann€tha dekhi'—después de ver al Señor Jagann€tha; punaƒ—de nuevo;
nija-ghare—a Su morada; €il€—regresó; pras€da—pras€dam; €n€ñ€—tras
hacer que trajesen; bhakta-gaŠe kh€oy€il€—dio de comer a los devotos.

TRADUCCIÓN

Al regresar a Su morada, tras visitar el templo de Jagann€tha, ®r…
Caitanya Mah€prabhu pidió una gran cantidad de pras€dam del Señor
Jagann€tha y lo sirvió a Sus devotos, de modo que comiesen
suntuosamente.



VERSO 54

i�˜a-go�˜h… sab€ lañ€ kata-k�aŠa kail€
nija nija p™rva-v€s€ya sab€ya p€˜h€il€

i�˜a-go�˜h…—conversación sobre temas espirituales; sab€ lañ€—tomando a
todos los devotos; kata-k�aŠa—durante algún tiempo; kail€—hizo; nija
nija—respectivo; p™rva-v€s€ya—a los alojamientos anteriores; sab€ya—a
todos; p€˜h€il€—envió.

TRADUCCIÓN

Después de hablar durante un tiempo con todos los devotos, ®r…
Caitanya Mah€prabhu les pidió que ocupasen los alojamientos
individuales en que habían vivido el año anterior.

VERSO 55

govinda-˜h€ñi r€ghava jh€li samarpil€
bhojana-g�hera koŠe jh€li govinda r€khil€

govinda-˜h€ñi—al cuidado de Govinda; r€ghava—R€ghava PaŠ�ita;
jh€li—las jh€li, las bolsas de comestibles; samarpil€—entregó;
bhojana-g�hera—del comedor; koŠe—en un rincón; jh€li—las bolsas;
govinda—Govinda; r€khil€—guardó.

TRADUCCIÓN

R€ghava PaŠ�ita entregó las bolsas de comida a Govinda, que las
puso en una esquina del comedor.

VERSO 56

p™rva-vatsarera jh€li €j€�a kariy€
dravya bharib€re r€khe anya g�he lañ€



p™rva-vatsarera—del año anterior; jh€li—las bolsas; €j€�a kariy€—tras
vaciar; dravya bharib€re—para llenar de cosas; r€khe—guarda; anya
g�he—a otra habitación; lañ€—tras llevar.

TRADUCCIÓN

Govinda vació cuidadosamente las bolsas del año anterior y las
guardó en otra habitación para usarlas para otras cosas.

VERSO 57

€ra dina mah€prabhu nija-gaŠa lañ€
jagann€tha dekhilena �ayyotth€ne y€ñ€

€ra dina—al día siguiente; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
nija-gaŠa lañ€—acompañado por Sus devotos personales; jagann€tha
dekhilena—vio al Señor Jagann€tha; �ayy€-utth€ne—a la hora de levantarse
de cama; y€ñ€—yendo.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue con Sus devotos
personales a ver al Señor Jagann€tha a primera hora de la mañana,
cuando el Señor Jagann€tha acababa de levantarse.

VERSO 58

be�€-sa‰k…rtana t€h€‰ €rambha karil€
s€ta-samprad€ya tabe g€ite l€gil€

be�€-sa‰k…rtana—el canto en congregación envolvente; t€h€‰—allí;
€rambha karil€—dio comienzo; s€ta-samprad€ya—siete grupos; tabe—a
partir de entonces; g€ite l€gil€—comenzaron a cantar.

TRADUCCIÓN



Después de ver al Señor Jagann€tha, ®r… Caitanya Mah€prabhu dio
comienzo a Su envolviente sa‰k…rtana. Formó siete grupos, que
comenzaron inmediatamente a cantar.

SIGNIFICADO

Para una explicación del be�€-sa‰k…rtana, puede consultarse Madhya-l…l€,
Capítulo Once, Versos 215-238.

VERSO 59

s€ta-samprad€ye n�tya kare s€ta jana
advaita €c€rya, €ra prabhu-nity€nanda

s€ta-samprad€ye—en los siete grupos; n�tya kare—danzaban; s€ta
jana—siete personas; advaita €c€rya—Advaita šc€rya; €ra—y;
prabhu-nity€nanda—el Señor Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

En cada uno de los siete grupos había un bailarín principal, como
Advaita šc€rya o el Señor Nity€nanda.

VERSO 60

vakre�vara, acyut€nanda, paŠ�ita-�r…v€sa
satyar€ja-kh€‰na, €ra narahari-d€sa

vakre�vara—Vakre�vara; acyut€nanda—Acyut€nanda;
paŠ�ita-�r…v€sa—PaŠ�ita ®r…v€sa; satyar€ja-kh€‰na—Satyar€ja Kh€n;
€ra—y; narahari-d€sa—Narahari d€sa.

TRADUCCIÓN

En los otros grupos danzaban Vakre�vara PaŠ�ita, Acyut€nanda,
PaŠ�ita ®r…v€sa, Satyar€ja Kh€n y Narahari d€sa.



VERSO 61

s€ta-samprad€ye prabhu karena bhramaŠa
'mora samprad€ye prabhu'——aiche sab€ra mana

s€ta-samprad€ye—en los siete grupos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
karena bhramaŠa—va aquí y allá; mora samprad€ye prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu está en nuestro grupo; aiche—de ese modo; sab€ra
mana—todos pensaban.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu iba de un grupo a otro
supervisando, los devotos de cada grupo pensaban: «El Señor está en
nuestro grupo».

VERSO 62

sa‰k…rtana-kol€hale €k€�a bhedila
saba jagann€tha-v€s… dekhite €ila

sa‰k…rtana-kol€hale—rugir estruendoso del canto en congregación; €k€�a
bhedila—llenó el cielo; saba—todos; jagann€tha-v€s…—los habitantes de
Jagann€tha Pur…; dekhite €ila—vinieron a ver.

TRADUCCIÓN

El canto en congregación formó un estruendoso rugir que llenó el
cielo. Todos los habitantes de Jagann€tha Pur… fueron a ver al k…rtana.

VERSO 63

r€j€ €si' d™re dekhe nija-gaŠa lañ€
r€ja-patn… saba dekhe a˜˜€l… ca�iy€



r€j€—el rey; €si'—tras venir; d™re—desde lejos; dekhe—mira; nija-gaŠa
lañ€—acompañado de su séquito personal; r€ja-patn…—las reinas;
saba—todas; dekhe—miran; a˜˜€l… ca�iy€—tras subir a las partes más altas
del palacio.

TRADUCCIÓN

También el rey había ido a ver, desde cierta distancia, acompañado de
su séquito personal; las reinas miraban desde las partes más altas del
palacio.

VERSO 64

k…rtana-€˜ope p�thiv… kare ˜alamala
'hari-dhvani' kare loka, haila kol€hala

k…rtana-€˜ope—por la fuerza del canto en congregación; p�thiv…—el mundo
entero; kare ˜alamala—tiembla; hari-dhvani kare—cantó el sonido
trascendental, Hari; loka—la gente; haila—había; kol€hala—un sonido
estruendoso.

TRADUCCIÓN

Debido al fuerte sonido del k…rtana, el mundo entero temblaba. El
sonido que se formó cuando todos cantaron el santo nombre era
estruendoso.

VERSO 65

ei-mata kata-k�aŠa kar€il€ k…rtana
€pane n€cite tabe prabhura haila mana

ei-mata—de ese modo; kata-k�aŠa—durante un tiempo; kar€il€
k…rtana—hizo que mantuvieran el k…rtana; €pane—personalmente;
n€cite—danzar; tabe—entonces; prabhura haila mana—®r… Caitanya



Mah€prabhu deseó.

TRADUCCIÓN

De ese modo, el Señor mantuvo el canto en congregación durante un
tiempo; después, Él mismo deseó danzar.

VERSO 66

s€ta-dike s€ta-samprad€ya g€ya, b€j€ya
madhye mah€-prem€ve�e n€ce gaura-r€ya

s€ta-dike—en siete direcciones; s€ta-samprad€ya—los siete grupos;
g€ya—cantan; b€j€ya—tocan la m�da‰ga; madhye—en el centro;
mah€-prem€ve�e—con gran amor extático por K��Ša; n€ce—danza;
gaura-r€ya—®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Los siete grupos cantaban y hacían sonar sus tambores en siete
direcciones, y ®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba en el centro con gran
amor extático.

VERSO 67

u�iy€-pada mah€prabhura mane sm�ti haila
svar™pere sei pada g€ite €jñ€ dila

u�iy€-pada—un verso de una canción en la lengua de Orissa;
mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; mane—en la mente; sm�ti
haila—fue recordado; svar™pere—a Svar™pa D€modara Gosv€m…; sei
pada—esa línea de verso en especial; g€ite—que cantara; €jñ€ dila—ordenó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu recordó una línea de verso en la lengua de



Orissa y ordenó a Svar™pa D€modara que la cantase.

VERSO 68

"jagamohana-pari-muŠ�€ y€u"

jagamohana—la sala de k…rtana llamada Jagamohana; pari—en; muŠ�€—mi
cabeza; y€u—que sea ofrecida.

TRADUCCIÓN

«Que mi cabeza caiga a los pies de Jagann€tha en la sala de k…rtana
llamada Jagamohana.»

VERSO 69

ei pade n�tya karena parama-€ve�e
saba-loka caudike prabhura prema-jale bh€se

ei pade—debido a esta línea; n�tya karena—danza; parama-€ve�e—con
gran amor extático; saba-loka—toda la gente; cau-dike—en las cuatro
direcciones; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; prema-jale—en
lágrimas de amor; bh€se—nada.

TRADUCCIÓN

Simplemente debido a esta línea, ®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba
lleno de amor extático. A Su alrededor, la gente nadaba en el agua de Sus
lágrimas.

VERSO 70

'bol' 'bol' balena prabhu �r…-b€hu tuliy€
hari-dhvani kare loka €nande bh€siy€

bol—cantad; bol—cantad; balena—decía; prabhu—el Señor; �r…-b€hu—Sus



brazos trascendentales; tuliy€—levantando; hari-dhvani kare—cantaba el
santo nombre de Hari; loka—la gente; €nande bh€siy€—flotando en la
bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

Levantando los brazos, el Señor decía: «¡Cantad! ¡Cantad!». Flotando
en la bienaventuranza trascendental, la gente respondía cantando el
santo nombre de Hari.

VERSO 71

prabhu pa�i' m™rch€ y€ya, �v€sa n€hi €ra
€cambite u˜he prabhu kariy€ hu‰k€ra

prabhu—el Señor; pa�i'—tras caer; m™rch€ y€ya—quedó inconsciente;
�v€sa n€hi—no había respiración; €ra—y; €cambite—de pronto; u˜he—Se
levanta; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kariy€ hu‰k€ra—haciendo un
sonido muy fuerte.

TRADUCCIÓN

El Señor cayó al suelo inconsciente. Ni siquiera respiraba. Pero, de
pronto, Se levantó haciendo un sonido muy fuerte.

VERSO 72

saghana pulaka,——yena �imulera taru
kabhu praphullita a‰ga, kabhu haya saru

sa-ghana—constante; pulaka—erizarse de los vellos del cuerpo;
yena—como; �imulera taru—el árbol �imula; kabhu—a veces;
praphullita—hinchado; a‰ga—el cuerpo; kabhu—a veces; haya—está;
saru—delgado y fino.



TRADUCCIÓN

Los vellos de Su cuerpo estaban permanentemente erizados, como las
espinas del árbol �imula. Su cuerpo a veces se hinchaba, y a veces
quedaba delgado y fino.

VERSO 73

prati roma-k™pe haya prasveda, raktodgama
'jaja' 'gaga' 'pari' 'mumu'——gadgada vacana

prati roma-k™pe—en todos los poros capilares; haya—había;
prasveda—transpiración; rakta-udgama—sangre abundante; jaja gaga pari
mumu—los sonidos «jaja gaga pari mumu»; gadgada—ahogadas;
vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

Sangraba y sudaba por todos los poros de Su cuerpo. Le fallaba la voz.
No podía pronunciar la frase correctamente, y sólo acertaba a decir: «Jaja
gaga pari mumu».

VERSO 74

eka eka danta yena p�thak p�thak na�e
aiche na�e danta,——yena bh™me khasi' pa�e

eka eka—todos y cada uno; danta—diente; yena—como si; p�thak
p�thak—por separado; na�e—sacude; aiche—de ese modo; na�e—sacude;
danta—los dientes; yena—como si; bh™me—al suelo; khasi'—flojos;
pa�e—caen.

TRADUCCIÓN

Todos Sus dientes se sacudían, como si estuvieran separados entre sí.
En verdad, parecían a punto de caer al suelo.



VERSO 75

k�aŠe k�aŠe b€�e prabhura €nanda-€ve�a
t�t…ya prahara ha-ila, n�tya nahe �e�a

k�aŠe k�aŠe—a cada momento; b€�e—aumenta; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €nanda-€ve�a—la bienaventuranza trascendental; t�t…ya
prahara—media tarde; ha-ila—había; n�tya—la danza; nahe �e�a—no se
detenía.

TRADUCCIÓN

Su bienaventuranza trascendental aumentaba por momentos, de
modo que a media tarde aún no había dejado de danzar.

VERSO 76

saba lokera uthalila €nanda-s€gara
saba loka p€sarila deha-€tma-ghara

saba lokera—de todas las personas; uthalila—desbordó; €nanda-s€gara—el
océano de bienaventuranza trascendental; saba loka—todas las personas;
p€sarila—olvidó; deha—el cuerpo; €tma—la mente; ghara—el hogar.

TRADUCCIÓN

El océano de bienaventuranza trascendental se desbordó, y todos los
presentes olvidaron el cuerpo, la mente y el propio hogar.

VERSO 77

tabe nity€nanda prabhu s�jil€ up€ya
krame-krame k…rtan…y€ r€khila sab€ya

tabe—en ese momento; nity€nanda—el Señor Nity€nanda; prabhu—el



Señor; s�jil€ up€ya—tramó la manera; krame-krame—poco a poco;
k…rtan…y€—a los que cantaban; r€khila—detuvo; sab€ya—a todos.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda encontró entonces la manera de poner fin al
k…rtana. Poco a poco, fue haciendo callar a todos los que cantaban.

VERSO 78

svar™pera sa‰ge m€tra eka samprad€ya
svar™pera sa‰ge seha manda-svara g€ya

svar™pera sa‰ge—con Svar™pa D€modara; m€tra—solamente; eka—uno;
samprad€ya—grupo; svar™pera sa‰ge—con Svar™pa D€modara;
seha—ellos; manda-svara—muy suavemente; g€ya—cantaron.

TRADUCCIÓN

De ese modo, sólo el grupo de Svar™pa D€modara continuó cantando,
y lo hacían muy suavemente.

VERSO 79

kol€hala n€hi, prabhura kichu b€hya haila
tabe nity€nanda sab€ra �rama j€n€ila

kol€hala—un sonido estruendoso; n€hi—no había; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; kichu—alguna; b€hya—conciencia externa;
haila—hubo; tabe—en ese momento; nity€nanda—el Señor Nity€nanda;
sab€ra—de todos ellos; �rama—la fatiga; j€n€ila—hizo notar.

TRADUCCIÓN

Cuando cesó el sonido estruendoso, ®r… Caitanya Mah€prabhu
recobró la conciencia externa. Nity€nanda Prabhu entonces Le hizo notar



que los que cantaban y danzaban estaban fatigados.

VERSO 80

bhakta-�rama j€ni' kail€ k…rtana sam€pana
sab€ lañ€ €si' kail€ samudre snapana

bhakta-�rama—la fatiga de los devotos; j€ni'—al entender; kail€—llevó a
cabo; k…rtana sam€pana—poner fin al canto; sab€ lañ€ €si'—acompañado de
todos ellos; kail€—hizo; samudre—en el mar; snapana—bañarse.

TRADUCCIÓN

Consciente de la fatiga de los devotos, ®r… Caitanya Mah€prabhu
detuvo el canto en congregación. Entonces Se bañó en el mar,
acompañado de todos ellos.

VERSO 81

saba lañ€ prabhu kail€ pras€da bhojana
sab€re vid€ya dil€ karite �ayana

saba lañ€—con todos ellos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€—hizo; pras€da bhojana—tomar pras€dam; sab€re—a todos; vid€ya
dil€—despidió; karite �ayana—para descansar.

TRADUCCIÓN

Entonces, ®r… Caitanya Mah€prabhu tomó pras€dam con todos ellos, y
luego les pidió que regresasen a sus alojamientos a descansar.

VERSO 82

gambh…r€ra dv€re karena €pane �ayana
govinda €siy€ kare p€da-samv€hana



gambh…r€ra dv€re—a la puerta de la Gambh…r€, la pequeña habitación
dentro de la sala; karena—hace; €pane—personalmente; �ayana—tenderse;
govinda—Su sirviente personal, Govinda; €siy€—viniendo; kare—hace;
p€da-samv€hana—dar masaje en las piernas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu se tendió a la puerta de la Gambh…r€, y
Govinda fue a darle masaje en las piernas.

VERSOS 83-84

sarva-k€la €che ei sud��ha 'niyama'
'prabhu yadi pras€da p€ñ€ karena �ayana

govinda €siy€ kare p€da-samv€hana
tabe y€i' prabhura '�e�a' karena bhojana'

sarva-k€la—todo el tiempo; €che—hay; ei—esta; su-d��ha—establecida;
niyama—regla; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yadi—cuando; pras€da
p€ñ€—después de almorzar; karena �ayana—Se acuesta;
govinda—Govinda; €siy€—viniendo; kare—hace; p€da-samv€hana—dar
masaje a las piernas; tabe—a continuación; y€i'—yendo; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; �e�a—los remanentes de comida; karena
bhojana—come.

TRADUCCIÓN

Era norma fija desde hacía mucho tiempo que, cuando ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se acostaba a descansar después del almuerzo, Govinda Le
daba masaje en las piernas. A continuación, Govinda honraba los
remanentes de la comida de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 85

saba dv€ra yu�i' prabhu kariy€chena �ayana
bhitare y€ite n€re, govinda kare nivedana



saba dv€ra—toda la puerta; yu�i'—ocupando el espacio de; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; kariy€chena �ayana—estaba acostado;
bhitare—dentro; y€ite n€re—no podía ir; govinda—Govinda; kare
nivedana—él pidió.

TRADUCCIÓN

Aquella vez, el Señor Se acostó ocupando toda la entrada. Govinda no
podía entrar en la habitación, y por ello hizo el siguiente ruego.

VERSO 86

'eka-p€�a hao, more deha' bhitara y€ite'
prabhu kahe,——'�akti n€hi a‰ga c€l€ite'

eka-p€�a hao—por favor, vuélvete de un lado; more—a mí; deha'—permite;
bhitara—dentro; y€ite—ir; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu
contestó; �akti—fuerza; n€hi—no hay; €‰ga c€l€ite—para mover Mi cuerpo.

TRADUCCIÓN

Govinda dijo: «Por favor, vuélvete de un lado para que pueda entrar a
la habitación».

El  Señor,  sin  embargo,  contestó:  «No
tengo fuerza para mover el cuerpo».

VERSO 87

b€ra b€ra govinda kahe eka-dik ha-ite
prabhu kahe,——'a‰ga €mi n€ri c€l€ite'

b€ra b€ra—una y otra vez; govinda—Govinda; kahe—pide; eka-dik
ha-ite—que Se vuelva de un lado; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu
contestaba; a‰ga—Mi cuerpo; €mi—Yo; n€ri c€l€ite—no puedo mover.



TRADUCCIÓN

Govinda Se lo pidió una y otra vez, pero el Señor contestaba: «No
puedo mover el cuerpo».

VERSO 88

govinda kahe,——'karite c€hi p€da-samv€hana'
prabhu kahe,——'kara v€ n€ kara, yei laya tom€ra mana'

govinda kahe—Govinda dijo; karite—hacer; c€hi—yo quiero;
p€da-samv€hana—darte masaje en las piernas; prabhu kahe—el Señor
contestó; kara—haz; v€—o; n€ kara—no hagas; yei—lo que; laya tom€ra
mana—tú decidas.

TRADUCCIÓN

Govinda Se lo pidió una y otra vez: «Quiero darte masaje en las
piernas».

Pero  el  Señor  dijo:  «Si  quieres,  hazlo,  y  si
no, no lo hagas. Depende de tu mente».

VERSO 89

tabe govinda bahirv€sa t€‰ra upare diy€
bhitara-ghare gel€ mah€prabhure la‰ghiy€

tabe—entonces; govinda—Govinda; bahirv€sa—una prenda de vestir
externa; t€‰ra upare—sobre Él; diy€—extendió; bhitara-ghare—dentro de la
habitación; gel€—fue; mah€prabhure la‰ghiy€—pasando por encima de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Govinda entonces cubrió el cuerpo del Señor con Su chal y de ese
modo entró en la habitación pasándole por encima del Señor.



VERSO 90

p€da-samv€hana kaila, ka˜i-p��˜ha c€pila
madh™ra-mardane prabhura pari�rama gela

p€da-samv€hana—dar masaje a las piernas; kaila—hizo; ka˜i—la cintura;
p��˜ha—la espalda; c€pila—oprimió; madh™ra-mardane—apretando
suavemente; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; pari�rama—la fatiga;
gela—se disipó.

TRADUCCIÓN

Como de costumbre, Govinda dio masaje al Señor en las piernas. Con
mucha suavidad, oprimió la cintura y la espalda del Señor, de modo que
el Señor vio disipada toda Su fatiga.

VERSO 91

sukhe nidr€ haila prabhura, govinda c€pe a‰ga
daŠ�a-dui ba-i prabhura hail€ nidr€-bha‰ga

sukhe—muy bien; nidr€ haila prabhura—®r… Caitanya Mah€prabhu
durmió; govinda—Govinda; c€pe a‰ga—oprimió el cuerpo; daŠ�a-dui
b€-i—después de cuarenta y cinco minutos; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; hail€—hubo; nidr€-bha‰ga—ruptura del sueño.

TRADUCCIÓN

Mientras Govinda Le daba masaje, el Señor durmió plácidamente
cerca de cuarenta y cinco minutos. Entonces, Su sueño se rompió.

VERSO 92

govinde dekhiy€ prabhu bale kruddha hañ€
'€ji kene eta-k�aŠa €chis vasiy€?



govinde dekhiy€—al ver a Govinda; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bale—dijo; kruddha hañ€—enfadado; €ji—hoy; kene—por qué;
eta-k�aŠa—tanto tiempo; €chis—has estado; vasiy€—sentado.

TRADUCCIÓN

Al ver a Govinda sentado a Su lado, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
enfadó un poco. «¿Por qué te has quedado tanto tiempo hoy?», preguntó
el Señor.

VERSO 93

mora nidr€ haile kene n€ gel€ pras€da kh€ite?'
govinda kahe——'dv€re �uil€, y€ite n€hi pathe'

mora nidr€ haile—cuando Yo Me quedé dormido; kene—por qué; n€
gel€—no fuiste; pras€da kh€ite—a almorzar; govinda kahe—Govinda dijo;
dv€re—la puerta; �uil€—Tú obstruías; y€ite—para ir; n€hi pathe—no hay
paso.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué no has ido a comer cuando Yo Me quedé dormido?»,
preguntó el Señor.
Govinda contestó: «Estabas acostado, tapando la entrada, y no había
manera de salir».

VERSO 94

prabhu kahe,——'bhitare tabe €il€ kemane?
taiche kene pras€da laite n€ kail€ gamane?'

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; bhitare—dentro;
tabe—entonces; €il€—tú has venido; kemane—cómo; taiche—del mismo
modo; kene—por qué; pras€da laite—a tomar pras€dam; n€ kail€



gamane—no has ido.

TRADUCCIÓN

El Señor preguntó: «¿Cómo has hecho para entrar? ¿Por qué no has
salido de la misma forma para ir a almorzar?».

VERSO 95

govinda kahe mane——"€m€ra 'sev€' se 'niyama'
apar€dha ha-uka, kib€ narake gamana

govinda kahe—Govinda dijo; mane—en su mente; €m€ra sev€—mi
servicio; se niyama—ésa es la regla; apar€dha ha-uka—que haya ofensas;
kib€—o; narake—al infierno; gamana—ir.

TRADUCCIÓN

Govinda contestó mentalmente: «Mi deber es servir, incluso si tengo
que cometer ofensas o ir al infierno.

VERSO 96

'sev€' l€gi' ko˜i 'apar€dha' n€hi gaŠi
sva-nimitta 'apar€dh€bh€se' bhaya m€ni"

sev€ l€gi'—por cuestión de servicio; ko˜i apar€dha—diez millones de
ofensas; n€hi gaŠi—no me importan; sva-nimitta—por mi propio interés;
apar€dha-€bh€se—por la sombra de una ofensa; bhaya m€ni—siento temor.

TRADUCCIÓN

«Por servir al Señor, no me importa cometer cientos de miles de
ofensas, pero me da mucho miedo cometer la más mínima sombra de
ofensa por mi propio interés.»



VERSO 97

eta saba mane kari' govinda rahil€
prabhu ye puchil€, t€ra uttara n€ dil€

eta saba—todo esto; mane kari'—pensando; govinda rahil€—Govinda
guardó silencio; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ye—lo que;
puchil€—preguntó; t€ra—de eso; uttara—la respuesta; n€ dil€—no dio.

TRADUCCIÓN

Con ese pensamiento, Govinda guardó silencio, y no contestó a la
pregunta del Señor. 

VERSO 98

pratyaha prabhura nidr€ya y€na pras€da la-ite
se divasera �rama dekhi' l€gil€ c€pite

prati-aha—a diario; prabhura nidr€ya—cuando el Señor Se quedaba
dormido; y€na—él va; pras€da la-ite—a tomar su almuerzo; se
divasera—de ese día; �rama—la debilidad; dekhi'—al ver; l€gil€
c€pite—comenzó a dar masaje.

TRADUCCIÓN

La costumbre de Govinda era ir a almorzar cuando el Señor Se
quedaba dormido, pero ese día, al ver al Señor tan débil, Govinda
continuó dándole masaje.

VERSO 99

y€iteha patha n€hi, y€ibe kemane?
mah€-apar€dha haya prabhura la‰ghane



y€iteha—para ir; patha n€hi—no había paso; y€ibe kemane—cómo iba a
salir; mah€-apar€dha—una gran ofensa; haya—sería; prabhura
la‰ghane—pasar sobre el cuerpo de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

No había manera de salir. ¿Qué podía hacer? Cuando pensó en pasar
por encima del cuerpo del Señor, lo consideró una gran ofensa.

VERSO 100

ei saba haya bhakti-�€stra-s™k�ma marma
caitanyera k�p€ya j€ne ei saba dharma

ei saba—todos ésos; haya—son; bhakti-�€stra—del sistema de servicio
devocional; s™k�ma marma—principios más sutiles; caitanyera
k�p€ya—por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu; j€ne—se pueden
entender; ei saba—todos esos; dharma—principios del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

Se trata de aspectos más sutiles de etiqueta en el servicio devocional.
Sólo quien ha recibido la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu
puede entender esos principios.

SIGNIFICADO

Los karm…s, los trabajadores fruitivos, no pueden entender las conclusiones
más sutiles del servicio devocional, porque sólo aceptan su valor ritual, sin
entender que el servicio devocional satisface a la Suprema Personalidad de
Dios. Para los karm…s, las formalidades son un medio para avanzar en la
religión, el crecimiento económico, la satisfacción de los sentidos y la
liberación. Aunque esos aspectos no son más que resultados materiales de
seguir principios religiosos, los karm…s los consideran todo. Esas
actividades rituales se denominan karma. Los karm…s que  adoptan  el
servicio devocional de forma muy relajada, y que por ello permanecen en el
plano de las actividades materiales, reciben el calificativo de



pr€k�ta-sahajiy€s. Esas personas no pueden entender cómo se ofrece
servicio devocional puro con amor paternal y conyugal, pues esto sólo
puede entenderse por la misericordia especial que ®r… Caitanya
Mah€prabhu otorga a los devotos puros.

VERSO 101

bhakta-guŠa prak€�ite prabhu ba�a ra‰g…
ei saba prak€�ite kail€ eta bha‰g…

bhakta-guŠa—las cualidades del devoto; prak€�ite—en poner de
manifiesto; prabhu—el Señor; ba�a ra‰g…—muy interesado; ei saba—todas
ésas; prak€�ite—para manifestar; kail€—Él llevó a cabo; eta—ese;
bha‰g…—incidente.

TRADUCCIÓN

El Señor siente un gran interés en poner de manifiesto las elevadas
cualidades de Sus devotos; ésa es la razón por la que dio pie a este
incidente.

VERSO 102

sa‰k�epe kahilu‰ ei pari-muŠ�€-n�tya
ady€piha g€ya y€h€ caitanyera bh�tya

sa‰k�epe—brevemente; kahilu‰—he descrito; ei—esta;
pari-muŠ�€-n�tya—danza en la sala de danza del templo de Jagann€tha;
ady€piha—incluso hasta nuestros días; g€ya—cantan acerca de; y€h€—la
cual; caitanyera bh�tya—los sirvientes de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

He descrito brevemente la danza de ®r… Caitanya Mah€prabhu en la
sala del templo de Jagann€tha. Los sirvientes de ®r… Caitanya
Mah€prabhu cantan acerca de esa danza todavía hoy.



VERSO 103

ei-mata mah€prabhu lañ€ nija-gaŠa
guŠ�ic€-g�hera kail€ k�€lana, m€rjana

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€
nija-gaŠa—acompañado por Sus devotos personales; guŠ�ic€-g�hera—del
templo de GuŠ�ic€; kail€—hizo; k�€lana—fregar; m€rjana—limpiar.

TRADUCCIÓN

Acompañado de Sus devotos personales, ®r… Caitanya Mah€prabhu
fregó y barrió el templo de GuŠ�ic€, limpiándolo como de costumbre.

VERSO 104

p™rvavat kail€ prabhu k…rtana, nartana
p™rvavat ˜o˜€ya kail€ vanya-bhojana

p™rva-vat—como anteriormente; kail€—hizo; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; k…rtana—cantar; nartana—danzar; p™rva-vat—como
anteriormente; ˜o˜€ya—en el jardín; kail€—hizo;
vanya-bhojana—merendar.

TRADUCCIÓN

El Señor danzó y cantó, y a continuación disfrutó de una merienda en
el jardín, como había hecho anteriormente.

VERSO 105

p™rvavat ratha-€ge karil€ nartana
her€-pañcam…-y€tr€ kail€ dara�ana

p™rva-vat—como anteriormente; ratha-€ge—ante el carro; karil€



nartana—danzó; her€-pañcam…-y€tr€—el festival de Her€-pañcam…; kail€
dara�ana—Él vio.

TRADUCCIÓN

Como anteriormente, danzó ante el carro de Jagann€tha y observó el
festival de Her€-pañcam….

VERSO 106

c€ri-m€sa var�€ya rahil€ saba bhakta-gaŠa
janm€�˜am… €di y€tr€ kail€ dara�ana

c€ri-m€sa—durante los cuatro meses; var�€ya—de la estación de las lluvias;
rahil€—se quedaron; saba bhakta-gaŠa—todos los devotos; janm€�˜am… €di
y€tr€—festivales como la ceremonia del nacimiento del Señor K��Ša; kail€
dara�ana—celebraron.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos de Bengala pasaron en Jagann€tha Pur… los cuatro
meses de la estación de las lluvias y celebraron muchas otras ceremonias,
como el aniversario del nacimiento del Señor K��Ša.

VERSO 107

p™rve yadi gau�a ha-ite bhakta-gaŠa €ila
prabhure kichu kh€oy€ite sab€ra icch€ haila

p™rve—anteriormente; yadi—cuando; gau�a ha-ite—de Bengala;
bhakta-gaŠa €ila—los devotos llegaron; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kichu—algo; kh€oy€ite—dar de comer; sab€ra icch€
haila—todos deseaban.

TRADUCCIÓN



Al llegar de Bengala, todos los devotos habían deseado dar algo de
comer a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 108

keha kona pras€da €ni' deya govinda-˜h€ñi
'ih€ yena ava�ya bhak�aŠa karena gos€ñi'

keha—alguien; kona pras€da—un determinado tipo de pras€dam;
€ni'—trayendo; deya—entrega; govinda-˜h€ñi—a Govinda; ih€—esto;
yena—que; ava�ya—ciertamente; bhak�aŠa karena—coma; gos€ñi—®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Cada devoto traía un determinado tipo de pras€dam. Se lo daban a
Govinda, y le rogaban: «Por favor, asegúrate de que el Señor coma este
pras€dam».

VERSO 109

keha pai�a, keha n€�u, keha pi˜h€-p€n€
bahu-m™lya uttama-pras€da-prak€ra y€ra n€n€

keha—alguien; pai�a—una receta a base de coco; keha—alguien;
n€�u—bolas dulces; keha—alguien; pi˜h€—pasteles; p€n€—arroz dulce;
bahu-m™lya—costosa; uttama-pras€da—comida muy sabrosa; prak€ra y€ra
n€n€—de distintos tipos.

TRADUCCIÓN

Unos traían pai�a [una receta a base de coco], otros, bolas dulces, y
algunos traían pasteles y arroz dulce. Había diversos tipos de pras€dam,
todo muy costoso.

VERSO 110



'amuk ei diy€che' govinda kare nivedana
'dhari' r€kha' bali' prabhu n€ karena bhak�aŠa

amuk—tal devoto; ei—esto; diy€che—ha dado; govinda—Govinda; kare
nivedana—hace saber; dhari' r€kha—por favor, guárdalos; bali'—diciendo;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ karena bhak�aŠa—no come.

TRADUCCIÓN

Govinda presentaba el pras€dam y decía a ®r… Caitanya Mah€prabhu:
«Esto lo ha traído tal devoto». El Señor, sin embargo, no Se lo comía.
Simplemente decía: «Guárdalo».

VERSO 111

dharite dharite gharera bharila eka koŠa
�ata-janera bhak�ya yata haila sañcayana

dharite dharite—guardando y guardando; gharera—de la sala;
bharila—llenó; eka koŠa—un rincón; �ata-janera—de cien personas;
bhak�ya—suficiente para dar de comer; yata—toda; haila—había;
sañcayana—acumulación.

TRADUCCIÓN

Govinda fue acumulando la comida, hasta que llenó todo un rincón de
la sala. Había comida suficiente para cien personas, como mínimo.

VERSO 112

govindere sabe puche kariy€ yatana
'€m€-datta pras€da prabhure ki kar€il€ bhak�aŠa?

govindere—a Govinda; sabe—todos los devotos; puche—preguntaban;
kariy€ yatana—apremiando; €m€-datta pras€da—el pras€dam que te he
dado; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; ki kar€il€ bhak�aŠa—Le has



dado para comer.

TRADUCCIÓN

Los devotos apremiaban a Govinda: «¿Has dado a ®r… Caitanya
Mah€prabhu el pras€dam que Le he traído?».

VERSO 113

k€h€‰ kichu kahi' govinda kare vañcana
€ra dina prabhure kahe nirveda-vacana

k€h€‰—a alguien; kichu—algo; kahi'—al decir; govinda—Govinda; kare
vañcana—mentía; €ra dina—un día; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kahe—dijo; nirveda-vacana—una expresión de contrariedad.

TRADUCCIÓN

Cuando los devotos le preguntaban, Govinda tenía que mentirles. Por
eso un día, contrariado, habló con el Señor.

VERSO 114

"€c€ry€di mah€�aya kariy€ yatane
tom€re kh€oy€ite vastu dena mora sth€ne

€c€rya-€di—comenzando por Advaita šc€rya; mah€�aya—caballeros
respetables; kariy€ yatane—con gran esfuerzo; tom€re kh€oy€ite—para
darte de comer; vastu dena—entregan toda clase de alimentos; mora
sth€ne—a mí.

TRADUCCIÓN

«Advaita šc€rya y muchos otros devotos respetables han hecho un
gran esfuerzo para darme toda clase de alimentos para Ti.



VERSO 115

tumi se n€ kh€o, t€‰r€ puche b€ra b€ra
kata vañcan€ karimu, kemane €m€ra nist€ra?"

tumi—Tú; se—eso; n€ kh€o—no comes; t€‰r€—ellos; puche—preguntan;
b€ra b€ra—una y otra vez; kata vañcan€ karimu—por cuánto tiempo voy a
engañar; kemane—cómo; €m€ra—mía; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

«Tú no lo comes, pero ellos me preguntan una y otra vez. ¿Por cuánto
tiempo tendré que seguir engañándoles? ¿Cómo me libraré de esa
responsabilidad?»

VERSO 116

prabhu kahe,——'€di-vasy€' duƒkha k€‰he m€ne?
keb€ ki diy€che, t€h€ €naha ekh€ne

prabhu kahe—el Señor contestó; €di-vasy€—tú, que llevas mucho tiempo
viviendo conmigo; duƒkha k€‰he m€ne—por qué estás triste por eso; keb€
ki diy€che—lo que te han dado; t€h€—todo eso; €naha ekh€ne—trae aquí.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «¿A qué viene esa tristeza tan
tonta? Tráeme aquí todo lo que te hayan dado».

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura explica que la palabra €di-vasy€ se refiere a una
persona que lleva mucho tiempo viviendo con otra. ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se dirigió a Govinda con la palabra €di-vasy€ porque llevaba
mucho tiempo viviendo con Él, mientras que otros devotos, en su mayoría
nuevos, iban y venían. En efecto, el Señor dijo a Govinda: «Tú llevas mucho



tiempo viviendo conmigo, de modo que no deberías sentirte tontamente
contrariado en esta situación. Tráeme toda la comida, y verás que puedo
comerla».

VERSO 117

eta bali' mah€prabhu vasil€ bhojane
n€ma dhari' dhari' govinda kare nivedane

eta bali'—tras decir esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; vasil€
bhojane—Se sentó a comer; n€ma—el nombre; dhari' dhari'—diciendo;
govinda—Govinda; kare nivedane—ofrece.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentó a comer. Entonces, Govinda Le fue
trayendo las ofrendas, una tras otra, y, a medida que las traía, iba
diciendo el nombre de la persona que la había ofrecido.

VERSO 118

"€c€ryera ei pai�a, p€n€-sara-p™p…
ei am�ta-gu˜ik€, maŠ�€, karp™ra-k™p…

€c€ryera—de Advaita šc€rya; ei—estas; pai�a—receta a base de coco;
p€n€—arroz dulce; sara-p™p…—pasteles de nata; ei—estas;
am�ta-gu˜ik€—bolas dulces; maŠ�€—un tipo de dulce redondo;
karp™ra-k™p…—un pote de alcanfor.

TRADUCCIÓN

«Todas éstas —pai�a, arroz dulce, pasteles de nata, así como
am�ta-gu˜ik€, maŠ�€ y un pote de alcanfor—, las ha traído Advaita
šc€rya.

VERSO 119



�r…v€sa-paŠ�itera ei aneka prak€ra
pi˜h€, p€n€, am�ta-maŠ�€ padma-cini €ra

�r…v€sa-paŠ�itera—de ®r…v€sa PaŠ�ita; ei—estas; aneka prak€ra—muchas
clases; pi˜h€—pasteles; p€n€—nata; am�ta-maŠ�€—otro tipo de bola dulce;
padma-cini—padma-cini; €ra—y.

TRADUCCIÓN

«A continuación hay pasteles, nata, am�ta-maŠ�€ y padmacini. Todo
ello lo ha traído ®r…v€sa PaŠ�ita.

VERSO 120

€c€ryaratnera ei saba upah€ra
€c€ryanidhira ei, aneka prak€ra

€c€ryaratnera—de Candra�ekhara; ei—estos; saba—todas;
upah€ra—presentes; €c€ryanidhira—de šc€ryanidhi; ei—estos; aneka
prak€ra—de distintos tipos.

TRADUCCIÓN

«Éstos son los presentes de šc€ryaratna, y estos otros, los de
šc€ryanidhi.

VERSO 121

v€sudeva-dattera ei mur€ri-guptera €ra
buddhimanta-kh€‰nera ei vividha prak€ra

v€sudeva-dattera—de V€sudeva Datta; ei—éstas; mur€ri-guptera—de
Mur€ri Gupta; €ra—y; buddhimanta-kh€‰nera—de Buddhimanta Kh€n;
ei—éstas; vividha prak€ra—de distintos tipos.



TRADUCCIÓN

«Y estas otras son las que han traído V€sudeva Datta, Mur€ri Gupta y
Buddhimanta Kh€n.

VERSO 122

�r…m€n-sena, �r…m€n-paŠ�ita, €c€rya-nandana
t€‰-sab€ra datta ei karaha bhojana

�r…m€n-sena—®r…m€n Sena; �r…m€n-paŠ�ita—®r…m€n PaŠ�ita;
€c€rya-nandana—šc€rya Nandana; t€‰-sab€ra—de todos ellos;
datta—dadas; ei—éstas; karaha bhojana—por favor, come.

TRADUCCIÓN

«Éstas son las ofrendas de ®r…m€n Sena, ®r…m€n PaŠ�ita y šc€rya
Nandana. Por favor, cómetelas todas.

VERSO 123

kul…na-gr€mera ei €ge dekha yata
khaŠ�a-v€s… lokera ei dekha tata"

kul…na-gr€mera—de los habitantes de Kul…na-gr€ma; ei—éstas;
€ge—delante; dekha—mira; yata—todas; khaŠ�a-v€s… lokera—de los
habitantes de KhaŠ�a; ei—éstas; dekha—mira; tata—tantas.

TRADUCCIÓN

«Aquí tienes lo que Te han traído los habitantes de Kul…na-gr€ma;
éstas otras son las de los habitantes de KhaŠ�a.»

VERSO 124

aiche sab€ra n€ma lañ€ prabhura €ge dhare



santu�˜a hañ€ prabhu saba bhojana kare

aiche—de ese modo; sab€ra n€ma—el nombre de todos; lañ€—tomando;
prabhura €ge—ante el Señor; dhare—él pone; santu�˜a hañ€—estando muy
satisfecho; prabhu—el Señor; saba—todo; bhojana kare—comenzó a comer.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Govinda fue dando el nombre de todos mientras ponía
la comida ante el Señor. Muy satisfecho, el Señor comenzó a comerlo
todo.

VERSOS 125-126

yadyapi m€sekera v€si mukut€ n€rikela
am�ta-gu˜ik€di, p€n€di sakala

tath€pi n™tana-pr€ya saba dravyera sv€da
'v€si' visv€da nahe sei prabhura pras€da

yadyapi—aunque; m€sekera—un mes; v€si—tras permanecer; mukut€
n€rikela—un dulce de coco de consistencia muy dura; am�ta-gu˜ik€—bolas
dulces am�ta-gu˜ik€; €di—etc.; p€n€—bebidas dulces; €di—y demás;
sakala—todas; tath€pi—aún; n™tana-pr€ya—como si fuesen frescas; saba
dravyera—de cada receta; sv€da—el sabor; v€si—rancio;
visv€da—desabrido; nahe—no era; sei—ésa; prabhura pras€da—la
misericordia del Señor.

TRADUCCIÓN

Los dulces de coco muy duros, mukuta n€rikela, las bolas dulces, los
diversos tipos de bebidas dulces y todas las demás recetas habían sido
cocinadas como mínimo un mes antes, pero ni habían perdido el sabor ni
estaban rancias. En verdad, se habían mantenido frescas. Ésa es la
misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 127

�ata-janera bhak�ya prabhu daŠ�eke kh€il€!
'€ra kichu €che?' bali' govinde puchil€

�ata-janera—de cien personas; bhak�ya—comestibles; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; daŠ�eke kh€il€—comió en veinticuatro minutos; €ra kichu
€che—hay algo más; bali'—diciendo; govinde—a Govinda;
puchil€—preguntó.

TRADUCCIÓN

En muy poco tiempo, ®r… Caitanya Mah€prabhu comió una cantidad
suficiente para cien personas. Entonces preguntó a Govinda: «¿Queda
algo más?».

VERSO 128

govinda bale,——'r€ghavera jh€li m€tra €che'
prabhu kahe,——'€ji rahu, t€h€ dekhimu p€che'

govinda bale—Govinda contestó; r€ghavera jh€li—las bolsas de R€ghava;
m€tra—solamente; €che—hay; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu
dijo; €ji—hoy; rahu—que queden; t€h€—eso; dekhimu—veré; p€che—más
tarde.

TRADUCCIÓN

Govinda contestó: «Ahora sólo quedan las bolsas de R€ghava».
El Señor dijo: «Por hoy, déjalas. Las veré

en otro momento».

VERSO 129

€ra dina prabhu yadi nibh�te bhojana kail€
r€ghavera jh€li khuli' sakala dekhil€



€ra dina—al día siguiente; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yadi—cuando; nibh�te—en un lugar solitario; bhojana kail€—almorzó;
r€ghavera—de R€ghava PaŠ�ita; jh€li—las bolsas; khuli'—tras abrir; sakala
dekhil€—vio todo.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, mientras almorzaba en un lugar solitario, ®r…
Caitanya Mah€prabhu abrió las bolsas de R€ghava e inspeccionó, una
tras otra, su contenido.

VERSO 130

saba dravyera kichu kichu upayoga kail€
sv€du, sugandhi dekhi' bahu pra�aˆsil€

saba dravyera—de todos los artículos; kichu kichu—algo; upayoga
kail€—usó; sv€du—sabrosos; su-gandhi—aromáticos; dekhi'—al ver;
bahu—mucho; pra�aˆsil€—Él alabó.

TRADUCCIÓN

Probó un poco de todo lo que contenían, alabándolo por su sabor y su
aroma.

VERSO 131

vatsareka tare €ra r€khil€ dhariy€
bhojana-k€le svar™pa parive�e khas€ñ€

vatsareka—un año; tare—para; €ra—el resto; r€khil€ dhariy€—guardado
como provisión; bhojana-k€le—a la hora del almuerzo; svar™pa—Svar™pa
D€modara Gosv€m…; parive�e—administraba; khas€ñ€—sirviendo poco a
poco.



TRADUCCIÓN

El resto del pras€dam lo guardó para consumirlo a lo largo del año.
Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu almorzaba, Svar™pa D€modara
Gosv€mi Le servía un poco.

VERSO 132

kabhu r€tri-k€le kichu karena upayoga
bhaktera �raddh€ra dravya ava�ya karena upabhoga

kabhu—a veces; r€tri-k€le—por la noche; kichu—algo; karena
upayoga—usaba; bhaktera—de los devotos; �raddh€ra—con fe y amor;
dravya—los alimentos; ava�ya—ciertamente; karena upabhoga—disfruta.

TRADUCCIÓN

A veces, ®r… Caitanya Mah€prabhu los tomaba por la noche.
Ciertamente, el Señor disfruta de lo que Sus devotos Le cocinan con fe y
amor.

SIGNIFICADO

K��Ša Se siente muy complacido de Sus devotos y de las ofrendas que Le
hacen. Por ello, en la Bhagavad-g…t€ (9.26), el Señor dice:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, una fruta o
agua, Yo lo aceptaré». También en este pasaje vemos que ®r… Caitanya
Mah€prabhu aceptó toda aquella comida porque Se la habían ofrecido Sus
devotos.  A veces  la  probaba durante  el  almuerzo, y otras veces de noche,
pero  siempre  pensaba  que  Sus  devotos  Se  la  habían  ofrecido  con  mucho
amor y afecto, de modo que tenía que comerla.

VERSO 133



ei-mata mah€prabhu bhakta-gaŠa-sa‰ge
c€turm€sya go‰€il€ k��Ša-kath€-ra‰ge

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhakta-gaŠa-sa‰ge—con Sus devotos personales; c€turm€sya
go‰€il€—pasó los cuatro meses de la estación de las lluvias;
k��Ša-kath€-ra‰ge—absorto en la felicidad de hablar de temas acerca de
K��Ša.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó todo el período de
c€turm€sya [los cuatro meses de la estación de las lluvias] absorto en la
felicidad de hablar con Sus devotos de temas acerca de K��Ša.

VERSO 134

madhye madhye €c€ry€di kare nimantraŠa
ghare bh€ta r€ndhe €ra vividha vyañjana

madhye madhye—cada cierto tiempo; €c€rya-€di—Advaita šc€rya y otros;
kare nimantraŠa—invitan; ghare—en casa; bh€ta—arroz; r€ndhe—cocina;
€ra—y; vividha vyañjana—toda clase de estofados de hortalizas.

TRADUCCIÓN

De vez en cuando, Advaita šc€rya y otros devotos invitaban a ®r…
Caitanya Mah€prabhu a comer arroz hecho en casa y toda clase de
estofados de hortalizas.

VERSOS 135-136

maricera jh€la, €ra madhur€mla €ra
€d€, lavaŠa, lembu, dugdha, dadhi, khaŠ�a-s€ra

�€ka dui-c€ri, €ra sukut€ra jhola
nimba-v€rt€k…, €ra bh��˜a-pa˜ola



maricera jh€la—una receta picante a base de pimienta negra; €ra—así como;
madhur€mla—un plato agridulce; €ra—también; €d€—jengibre;
lavaŠa—platos salados; lembu—lima; dugdha—leche; dadhi—yogur;
khaŠ�a-s€ra—queso; �€ka dui-c€ri—de dos a cuatro variedades de
espinacas; €ra—y; sukut€ra jhola—sopa de melón amargo;
nimba-v€rt€k…—berenjena frita con hojas de nimba; €ra—y;
bh��˜a-pa˜ola—pa˜ola frita.

TRADUCCIÓN

Le ofrecían platos picantes, a base de pimienta negra, platos
agridulces, jengibre, platos salados, lima, leche, yogur, queso, dos o
cuatro variedades de espinacas, sopa de melón amargo, berenjena con
flores de nimba, y pa˜ola frita.

VERSO 137

bh��˜a phula-ba�…, €ra mudga-�€li-s™pa
vividha vyañjana r€ndhe prabhura ruci-anur™pa

bh��˜a—frito; phula-ba�…—un plato a base de d€l caliente; €ra—y;
mudga-�€li-s™pa—una sopa a base de mung d€l; vividha
vyañjana—diversos tipos de estofados de verduras; r€ndhe—solían cocinar;
prabhura ruci-anur™pa—muy sabrosos para ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

También Le ofrecían phula-ba�…, mung d€l líquido y muchos
estofados de verduras, todo cocinado conforme al gusto del Señor.

VERSO 138

jagann€thera pras€da €ne karite mi�rita
k€h€‰ ek€ y€yena, k€h€‰ gaŠera sahita



jagann€thera—del Señor Jagann€tha; pras€da—remanentes de comida;
€ne—traen; karite mi�rita—mezclar; k€h€‰—en algún lugar; ek€
y€yena—va solo; k€h€‰—en algún lugar; gaŠera sahita—con
acompañantes.

TRADUCCIÓN

Junto con todo ello, solían servir los remanentes de la comida del
Señor Jagann€tha. Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptaba las
invitaciones, a veces iba solo y a veces con Sus acompañantes.

VERSO 139

€c€ryaratna, €c€ryanidhi, nandana, r€ghava
�r…v€sa-€di yata bhakta, vipra saba

€c€ryaratna—šc€ryaratna; €c€ryanidhi—šc€ryanidhi; nandana—Nandana
šc€rya; r€ghava—R€ghava PaŠ�ita; �r…v€sa-€di—comenzando por ®r…v€sa;
yata bhakta—todos devotos; vipra saba—todos br€hmaŠas.

TRADUCCIÓN

Devotos como šc€ryaratna, šc€ryanidhi, Nandana šc€rya, R€ghava
PaŠ�ita y ®r…v€sa pertenecían, todos ellos, a la casta br€hmaŠa.

VERSOS 140-141

ei-mata nimantraŠa karena yatna kari
v€sudeva, gad€dhara-d€sa, gupta-mur€ri
kul…na-gr€m…, khaŠ�a-v€s…, €ra yata jana

jagann€thera pras€da €ni' kare nimantraŠa

ei-mata—de este modo; nimantraŠa—invitación; karena—llevan a cabo;
yatna kari—con devoción; v€sudeva—V€sudeva;
gad€dhara-d€sa—Gad€dhara d€sa; gupta-mur€ri—Mur€ri Gupta;
kul…na-gr€m…—los habitantes de Kul…na-gr€ma; khaŠ�a-v€s…—los



habitantes de KhaŠ�a; €ra—y; yata jana—muchas otras personas;
jagann€thera pras€da—remanentes de la comida de Jagann€tha;
€ni'—trayendo; kare nimantraŠa—invitan.

TRADUCCIÓN

Todos ellos invitaban al Señor. V€sudeva Datta, Gad€dhara d€sa,
Mur€ri Gupta, los habitantes de Kul…na-gr€ma y de Kh€Š�a, así como
muchos otros devotos que no eran de casta br€hmaŠa, compraban
comida ofrecida al Señor Jagann€tha y ofrecían su invitación a ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

Los habitantes de Kul…na-gr€ma, como Satyar€ja Kh€n y R€m€nanda Vasu,
no eran de casta br€hmaŠa,  como  tampoco  lo  eran  los  habitantes  de
KhaŠ�a, como Mukunda d€sa, Narahari d€sa y Raghunandana. Por esa
razón, compraban pras€dam en el mercado en que se vendían los
remanentes de la comida del Señor Jagann€tha e invitaban a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Por su parte, šc€ryaratna, šc€ryanidhi y otros, que sí eran de
casta br€hmaŠa, cuando invitaban al Señor cocinaban en sus propias casas.
Caitanya Mah€prabhu seguía la norma de conducta social entonces vigente,
y sólo tomaba pras€dam cocinado por miembros de la casta br€hmaŠa, pero
Se regía por el principio de aceptar las invitaciones de Sus devotos, sin
considerar si eran br€hmaŠas de casta o no lo eran.

VERSO 142

�iv€nanda-senera �una nimantraŠ€khy€na
�iv€nandera ba�a-putrera 'caitanya-d€sa' n€ma

�iv€nanda-senera—de ®iv€nanda Sena; �una—escuchad;
nimantraŠa-€khy€na—la historia de la invitación; �iv€nandera—de
®iv€nanda Sena; ba�a-putrera—del hijo mayor; caitanya-d€sa n€ma—el
nombre es Caitanya d€sa.



TRADUCCIÓN

Ahora escuchad acerca de la invitación que ®iv€nanda Sena ofreció al
Señor. Su hijo mayor se llamaba Caitanya d€sa.

VERSO 143

prabhure mil€ite t€‰re sa‰gei €nil€
mil€ile, prabhu t€‰ra n€ma ta' puchil€

prabhure mil€ite—para presentar al Señor; t€‰re—a él, a Caitanya d€sa;
sa‰gei—junto con; €nil€—llevó; mil€ile—cuando Se lo presentó;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra—suyo; n€ma—nombre; ta'—en
ese momento; puchil€—preguntó.

TRADUCCIÓN

Cuando ®iv€nanda llevó a su hijo Caitanya d€sa ante ®r… Caitanya
Mah€prabhu para presentárselo, el Señor preguntó cómo se llamaba.

VERSO 144

'caitanya-d€sa' n€ma �uni' kahe gaura-r€ya
'kib€ n€ma dhar€ñ€cha, bujhana n€ y€ya'

caitanya-d€sa—Caitanya d€sa; n€ma—el nombre; �uni'—al escuchar; kahe
gaura-r€ya—®r… Caitanya Mah€prabhu; kib€—qué; n€ma—nombre;
dhar€ñ€cha—tú has dado; bujhana n€ y€ya—no se puede entender.

TRADUCCIÓN

Cuando escuchó que se llamaba Caitanya d€sa, el Señor dijo: «¿Qué
clase de nombre le has dado? Es muy difícil de entender».

VERSO 145



sena kahe,——'ye j€nilu‰, sei n€ma dharila'
eta bali' mah€prabhure nimantraŠa kaila

sena kahe—®iv€nanda Senacontestó; ye j€nilu‰—todo lo que sé; sei
n€ma—ese nombre; dharila—él ha tenido; eta bali'—tras decir esto;
mah€prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; nimantraŠa kaila—hizo una
invitación.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena contestó: «Lleva el nombre que se manifestó en mi
interior». Entonces invitó a ®r… Caitanya Mah€prabhu a almorzar.

VERSO 146

jagann€thera bahu-m™lya pras€da €n€il€
bhakta-gaŠe lañ€ prabhu bhojane vasil€

jagann€thera—del Señor Jagann€tha; bahu-m™lya—muy caros;
pras€da—remanentes de comida; €n€il€—trajo; bhakta-gaŠe—a los
devotos; lañ€—llevando con Él; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhojane vasil€—Se sentó a tomar pras€dam.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena había comprado los remanentes más caros de la
comida del Señor Jagann€tha. Los hizo traer y los ofreció a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que Se sentó a tomar pras€dam con Sus acompañantes.

VERSO 147

�iv€nandera gaurave prabhu karil€ bhojana
ati-guru-bhojane prabhura prasanna nahe mana

�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; gaurave—por honor; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; karil€ bhojana—comió; ati-guru-bhojane—por



haber comido demasiado; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prasanna nahe mana—la mente no estaba satisfecha.

TRADUCCIÓN

Debido a las glorias de ®iv€nanda Sena, ®r… Caitanya Mah€prabhu
honró su invitación comiendo todo tipo de pras€dam. Sin embargo, el
Señor comió más de lo necesario, de modo que Su mente estaba
insatisfecha.

VERSO 148

€ra dina caitanya-d€sa kail€ nimantraŠa
prabhura 'abh…�˜a' bujhi' €nil€ vyañjana

€ra dina—al día siguiente; caitanya-d€sa—el hijo de ®iv€nanda Sena; kail€
nimantraŠa—invitó; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; abh…�˜a—el
deseo; bujhi'—entendiendo; €nil€ vyañjana—trajo otro tipo de estofados de
hortalizas.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, Caitanya d€sa, el hijo de ®iv€nanda Sena, ofreció una
invitación al Señor. Sin embargo, pudiendo entender la mentalidad del
Señor, dispuso otro tipo de comida. 

VERSO 149

dadhi, lembu, €d€, €ra phula-ba�€, lavaŠa
s€magr… dekhiy€ prabhura prasanna haila mana

dadhi—yogur; lembu—lima; €d€—jengibre; €ra—y; phula-ba�€—croquetas
blandas a base de d€l; lavaŠa—sal; s€magr… dekhiy€—al ver esos
ingredientes; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prasanna—satisfecha; haila—estaba; mana—la mente.



TRADUCCIÓN

Le ofreció yogur, lima, jengibre, ba�€ blandas y sal. Al ver lo que
habían preparado, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió muy complacido.

SIGNIFICADO

Por la gracia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Caitanya d€sa entendió la mente
del Señor, de modo que organizó una comida que sirviese de contrapunto
al fuerte almuerzo que el Señor había tomado el día anterior.
Más tarde, Caitanya d€sa llegó a ser un gran erudito en sánscrito, y escribió
muchos  libros.  Entre  esos  libros,  es  muy  famoso  su  comentario  al
K��Ša-karŠ€m�ta. Se le atribuye también un libro titulado
Caitanya-carit€m�ta, que es una obra de poesía sánscrita.

VERSO 150

prabhu kahe,——"ei b€laka €m€ra mata j€ne
santu�˜a ha-il€‰ €mi ih€ra nimantraŠe"

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; ei b€laka—este muchacho;
€m€ra mata—Mi mente; j€ne—puede entender; santu�˜a ha-il€‰—estoy
muy satisfecho; €mi—Yo; ih€ra nimantraŠe—por su invitación.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Este muchacho conoce Mi mente. Por
ello, estoy muy satisfecho de aceptar su invitación».

VERSO 151

eta bali' dadhi-bh€ta karil€ bhojana
caitanya-d€sere dil€ ucchi�˜a-bh€jana

eta bali'—tras decir esto; dadhi-bh€ta—yogur con arroz; karil€
bhojana—comió; caitanya-d€sere—a Caitanya d€sa; dil€—Él ofreció;



ucchi�˜a-bh€jana—los remanentes de Su comida.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, el Señor comió el arroz con yogur y ofreció a Caitanya
d€sa los remanentes de Su comida.

VERSO 152

c€ri-m€sa ei-mata nimantraŠe y€ya
kona kona vai�Šava 'divasa' n€hi p€ya

c€ri-m€sa—durante cuatro meses; ei-mata—de ese modo; nimantraŠe
y€ya—®r… Caitanya Mah€prabhu acepta invitaciones; kona kona
vai�Šava—algunos de los devotos vai�Šavas; divasa—un día; n€hi
p€ya—no pudieron obtener.

TRADUCCIÓN

De ese modo pasaron los cuatro meses de c€turm€sya; durante ese
periodo el Señor siguió aceptando las invitaciones de Sus devotos. Sin
embargo, debido al apretado calendario de invitaciones, algunos
vai�Šavas no pudieron disponer de un día para invitar al Señor.

VERSO 153

gad€dhara-paŠ�ita, bha˜˜€c€rya s€rvabhauma
i‰h€ sab€ra €che bhik�€ra divasa-niyama

gad€dhara-paŠ�ita—PaŠ�ita Gad€dhara; bha˜˜€c€rya
s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; i‰h€ sab€ra—de todas esas
personas; €che—hay; bhik�€ra—para aceptar invitaciones;
divasa-niyama—una fecha fija cada mes.

TRADUCCIÓN



Gad€dhara PaŠ�ita y S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya tenían cada mes
fechas fijas en que ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptaba sus invitaciones.

VERSOS 154-155

gop…n€th€c€rya, jagad€nanda, k€�…�vara
bhagav€n, r€mabhadr€c€rya, �a‰kara, vakre�vara

madhye madhye ghara-bh€te kare nimantraŠa
anyera nimantraŠe pras€de kau�i dui-paŠa

gop…n€tha-€c€rya—Gop…n€tha šc€rya; jagad€nanda—Jagad€nanda
PaŠ�ita; k€�…�vara—K€�…�vara; bhagav€n—Bhagav€n;
r€mabhadra-€c€rya—R€mabhadra šc€rya; �a‰kara—®a‰kara;
vakre�vara—Vakre�vara; madhye madhye—cada cierto tiempo;
ghara-bh€te—con arroz hecho en casa; kare nimantraŠa—invitan; anyera
nimantraŠa—para las invitaciones de otros; pras€de—pras€dam; kau�i
dui-paŠa—dos paŠas de caracolas (160 caracolas).

TRADUCCIÓN

Gop…n€tha šc€rya, Jagad€nanda, K€�…�vara, Bhagav€n, R€mabhadra
šc€rya, ®a‰kara y Vakre�vara, que también eran br€hmaŠas, invitaban a
®r… Caitanya Mah€prabhu y Le ofrecieron comida hecha en casa,
mientras que otros devotos pagaban dos paŠas de pequeñas conchas
para comprar pras€dam de Jagann€tha e invitar al Señor.

VERSO 156

prathame €chila 'nirbandha' kau�i c€ri-paŠa
r€macandra-pur…-bhaye gh€˜€il€ nimantraŠa

prathame—al principio; €chila—estaba; nirbandha—fijado; kau�i
c€ri-paŠa—cuatro paŠas de caracolas; r€macandra-pur…-bhaye—por la
restricción de R€macandra Pur…; gh€˜€il€—bajó; nimantraŠa—el precio de
una invitación.



TRADUCCIÓN

Al principio, una invitación de pras€dam de Jagann€tha costaba
cuatro paŠas de caracolas, pero, cuando R€macandra Pur… estuvo allí, el
precio se bajó a la mitad.

VERSO 157

c€ri-m€sa rahi' gau�era bhakte vid€ya dil€
n…l€calera sa‰g… bhakta sa‰gei rahil€

c€ri-m€sa rahi'—tras quedarse cuatro meses; gau�era bhakte—a los devotos
que habían venido de Bengala; vid€ya dil€—despidió; n…l€calera
sa‰g…—acompañantes en Jagann€tha Pur…; bhakta—los devotos;
sa‰gei—con; rahil€—se quedaron.

TRADUCCIÓN

Los devotos que habían venido de Bengala pasaron cuatro meses
seguidos con ®r… Caitanya Mah€prabhu, y entonces el Señor Se despidió
de ellos. Tras la partida de los devotos bengalíes, se quedaron con el
Señor los devotos que Le acompañaban constantemente en Jagann€tha
Pur…. 

VERSO 158

ei ta' kahilu‰ prabhura bhik�€-nimantraŠa
bhakta-datta vastu yaiche kail€ €sv€dana

ei ta'—de ese modo; kahilu‰—he narrado; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhik�€-nimantraŠa—la invitación a comer;
bhakta-datta—ofrecida por los devotos; vastu—cosas; yaiche—como; kail€
€sv€dana—Él saboreó.

TRADUCCIÓN



He hablado así de las invitaciones que ®r… Caitanya Mah€prabhu
aceptaba y de cómo aceptó y saboreó el pras€dam que Sus devotos Le
ofrecían.

VERSO 159

t€ra madhye r€ghavera jh€li-vivaraŠa
t€ra madhye pari-muŠ�€-n�tya-kathana

t€ra madhye—en medio de eso; r€ghavera—de R€ghava PaŠ�ita;
jh€li-vivaraŠa—la descripción de las bolsas de comida; t€ra madhye—junto
con eso; pari-muŠ�€-n�tya-kathana—la descripción de la danza en el
templo de Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

En medio de la narración está la descripción de las bolsas de comida
de R€ghava PaŠ�ita y la danza en el templo de Jagann€tha.

VERSO 160

�raddh€ kari' �une yei caitanyera kath€
caitanya-caraŠe prema p€ibe sarvath€

�raddh€ kari'—con gran fe y amor; �une—escucha; yei—todo el que;
caitanyera kath€—la narración de las actividades de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; caitanya-caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; prema—amor; p€ibe—debe alcanzar; sarvath€—sin lugar a
dudas.

TRADUCCIÓN

Quien escuche con fe y amor acerca de los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, ciertamente, y sin lugar a dudas, alcanzará el
amor extático por los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 161

�unite am�ta-sama ju�€ya karŠa-mana
sei bh€gyav€n, yei kare €sv€dana

�unite—escuchar; am�ta-sama—como el néctar; ju�€ya
karŠa-mana—satisface los oídos y la mente; sei bh€gyav€n—él es muy
afortunado; yei—quien; kare €sv€dana—saborea.

TRADUCCIÓN

Las narraciones de las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu son
como néctar para el oído. En verdad, satisfacen tanto el oído como la
mente. Quien prueba el néctar de esas actividades es, ciertamente, muy
afortunado.

VERSO 162

 �r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

 �r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
Caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Décimo del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que presenta a ®r… Caitanya
Mah€prabhu saboreando el pras€dam que Sus devotos Le ofrecían. 



Capítulo 11

La partida de este mundo de Harid€sa µh€kura

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura da el siguiente
resumen  de  este  capítulo.  El  capítulo  relata  el  episodio  en  que  Brahm€
Harid€sa µh€kura abandonó el cuerpo con el permiso de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; el Señor mismo celebró la ceremonia funeraria y llevó el
cuerpo al mar. Él en persona sepultó el cuerpo, lo cubrió de arena y levantó
una plataforma en el lugar. Después de bañarse en el mar, Él personalmente
pidió pras€dam de Jagann€tha a los tenderos y lo sirvió a los devotos
reunidos.

VERSO 1

nam€mi harid€saˆ taˆ caitanyaˆ taˆ ca tat-prabhum
saˆsthit€m api yan-m™rtiˆ sv€‰ke k�tv€ nanarta yaƒ

nam€mi—ofrezco respetuosas reverencias; harid€sam—a Harid€sa
µh€kura; tam—a él; caitanyam—al Señor Caitanya; tam—a Él; ca—también;
tat-prabhum—su Señor; saˆsthit€m—muerta; api—ciertamente; yat—cuya;
m™rtim—forma corporal; sva-a‰ke—en Sus brazos; k�tv€—sosteneniendo;
nanarta—danzó; yaƒ—Aquel que.

TRADUCCIÓN



Ofrezco respetuosas reverencias a Harid€sa µh€kura y a su Señor, ®r…
Caitanya Mah€prabhu, que danzó con el cuerpo de Harid€sa µh€kura en
Sus brazos. 

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya day€maya
jay€dvaita-priya nity€nanda-priya jaya

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; day€-maya—al muy misericordioso; jaya—¡toda gloria!;
advaita-priya—al querido señor de Advaita šc€rya; nity€nanda-priya—a
®r… Caitanya Mah€prabhu, que es muy querido al Señor Nity€nanda;
jaya—¡toda gloria!

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, que es muy
misericordioso y que es muy querido a Advaita šc€rya y al Señor
Nity€nanda!

VERSO 3

jaya �r…niv€se�vara harid€sa-n€tha
jaya gad€dhara-priya svar™pa-pr€Ša-n€tha

jaya—¡toda gloria!; �r…niv€sa-…�vara—al señor de ®r…niv€sa (®r…v€sa
µh€kura); harid€sa-n€tha—el señor de Harid€sa µh€kura; jaya—¡toda
gloria!; gad€dhara-priya—al querido señor de Gad€dhara;
svar™pa-pr€Ša-n€tha—el señor de la vida de Svar™pa D€modara.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al señor de ®r…niv€sa µh€kura! ¡Toda gloria al señor de
Harid€sa µh€kura! ¡Toda gloria al querido señor de Gad€dhara PaŠ�ita!
¡Toda gloria al señor de la vida de Svar™pa D€modara!



VERSO 4

jaya k€�…-priya jagad€nanda-pr€Še�vara
jaya r™pa-san€tana-raghun€the�vara

jaya—¡toda gloria!; k€�…-priya—al Señor ®r… Caitanya, que es muy querido a
K€�… Mi�ra; jagad€nanda-pr€Ša-…�vara—el Señor de la vida de Jagad€nanda
PaŠ�ita; jaya—¡toda gloria!; r™pa-san€tana-raghun€tha-…�vara—al Señor de
R™pa Gosv€m…, San€tana Gosv€m… y Raghun€tha d€sa Gosv€m….

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor ®r… Caitanya, que es muy querido a K€�… Mi�ra!
Él es el Señor de la vida de Jagad€nanda y el Señor de R™pa Gosv€m…,
San€tana Gosv€m… y Raghun€tha d€sa Gosv€m….

VERSO 5

jaya gaura-deha k��Ša svayaˆ bhagav€n
k�p€ kari' deha' prabhu, nija-pada-d€na

jaya—¡toda gloria!; gaura-deha—al cuerpo trascendental de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; k��Ša—el Señor K��Ša; svayam—personalmente;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; k�p€ kari'—siendo
misericordioso; deha'—por favor, da; prabhu—mi Señor;
nija-pada-d€na—refugio a Tus pies de loto.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a la forma trascendental de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
que es K��Ša mismo, la Suprema Personalidad de Dios! Mi querido
Señor, por Tu misericordia sin causa, ten la bondad de darme refugio a
Tus pies de loto.

VERSO 6



jaya nity€nanda-candra jaya caitanyera pr€Ša
tom€ra caraŠ€ravinde bhakti deha' d€na

jaya—¡toda gloria!; nity€nanda-candra—al Señor Nity€nanda Prabhu;
jaya—¡toda gloria!; caitanyera pr€Ša—a la vida misma de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; tom€ra caraŠa-aravinde—a Tus pies de loto; bhakti—servicio
devocional; deha'—por favor, da; d€na—el don.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Nity€nanda, que es la vida misma de ®r…
Caitanya Mah€prabhu! Mi querido Señor, por favor, ocúpame en servicio
devocional a Tus pies de loto.

VERSO 7

jaya jay€dvaita-candra caitanyera €rya
sva-caraŠe bhakti deha' jay€dvait€c€rya

jaya jaya—¡toda gloria!; advaita-candra—a Advaita šc€rya; caitanyera
€rya—respetado por el Señor; sva-caraŠe—a Tus pies de loto; bhakti
deha'—por favor, da servicio devocional; jaya—¡toda gloria!;
advaita-€c€rya—a Advaita šc€rya.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a Advaita šc€rya, a quien, por Su edad y respetabilidad,
®r… Caitanya Mah€prabhu trata como a un superior! Por favor, ocúpame
en servicio devocional a Tus pies de loto.

VERSO 8

jaya gaura-bhakta-gaŠa, —— gaura y€‰ra pr€Ša
saba bhakta mili' more bhakti deha' d€na

jaya—¡toda gloria!; gaura-bhakta-gaŠa—a los devotos de ®r… Caitanya



Mah€prabhu; gaura—el Señor Caitanya; y€‰ra—de quienes; pr€Ša—la vida
misma; saba—todos; bhakta—los devotos; mili'—juntos; more—a mí;
bhakti—servicio devocional; deha' d€na—por favor, dad la caridad.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a todos los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, pues el
Señor es su vida misma! Todos vosotros, por favor, concededme servicio
devocional.

VERSO 9

jaya r™pa, san€tana, j…va, raghun€tha
raghun€tha, gop€la,——chaya mora n€tha

jaya—¡toda gloria!; r™pa—a R™pa Gosv€m…; san€tana—San€tana Gosv€m…;
j…va—J…va Gosv€m…; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
raghun€tha—Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…; gop€la—Gopala Bha˜˜a
Gosv€m…; chaya—seis; mora—míos; n€tha—señores.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a R™pa Gosv€m…, San€tana Gosv€m…, J…va Gosv€m…,
Raghun€tha d€sa Gosv€m…, Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m… y Gop€la Bha˜˜a
Gosv€m…, los Seis Gosv€m…s de V�nd€vana! Todos ellos son mis señores.

VERSO 10

e-saba pras€de likhi caitanya-l…l€-guŠa
yaiche taiche likhi, kari €pana p€vana

e-saba—de todos ellos; pras€de—por la misericordia; likhi—estoy
escribiendo; caitanya-l…l€-guŠa—las cualidades y pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; yaiche taiche—de una u otra forma; likhi—estoy
escribiendo; kari—yo hago; €pana p€vana—purificarme.



TRADUCCIÓN

Escribo esta narración de los pasatiempos y cualidades del Señor por
la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos. Yo no sé
escribir como es debido, pero me purifico escribiendo esta descripción.

VERSO 11

ei-mata mah€prabhura n…l€cale v€sa
sa‰ge bhakta-gaŠa lañ€ k…rtana-vil€sa

ei-mata—de ese modo; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
n…l€cale v€sa—residencia en Jagann€tha Pur…; sa‰ge—con; bhakta-gaŠa
lañ€—tomando a Sus devotos; k…rtana-vil€sa—disfrute del canto en
congregación.

TRADUCCIÓN

Así pues, ®r… Caitanya Mah€prabhu vivía en Jagann€tha Pur… con Sus
devotos personales y disfrutaba del canto en congregación del
mah€-mantra Hare K��Ša.

VERSO 12

dine n�tya-k…rtana, …�vara-dara�ana
r€trye r€ya-svar™pa-sane rasa-€sv€dana

dine—durante el día; n�tya-k…rtana—danzar y cantar;
…�vara-dara�ana—visitar el templo del Señor Jagann€tha; r€trye—de noche;
r€ya—R€m€nanda R€ya; svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
sane—con; rasa-€sv€dana—saborear las melosidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

Durante el día, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se dedicaba a cantar y
danzar y a visitar el templo del Señor Jagann€tha. De noche, en



compañía de Sus devotos más íntimos, como R€m€nanda R€ya y
Svar™pa D€modara Gosv€m…, saboreaba el néctar de las melosidades
trascendentales de los pasatiempos del Señor ®r… K��Ša.

VERSO 13

ei-mata mah€prabhura sukhe k€la y€ya
k��Šera viraha-vik€ra a‰ge n€n€ haya

ei-mata—de ese modo; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
sukhe—lleno de felicidad; k€la y€ya—el tiempo pasa; k��Šera—del Señor
K��Ša; viraha—debido a la separación; vik€ra—transformaciones; a‰ge—en
el cuerpo; n€n€—diversas; haya—hay.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu pasaba muy feliz Sus días en
N…l€cala, Jagann€tha Pur…. Sintiendo separación de K��Ša, manifestaba
muchos signos trascendentales en todo el cuerpo.

VERSO 14

dine dine b€�e vik€ra, r€trye ati�aya
cint€, udvega, pral€p€di yata �€stre kaya

dine dine—día tras día; b€�e—aumentan; vik€ra—las transformaciones;
r€trye ati�aya—especialmente de noche; cint€—ansiedad;
udvega—agitación; pral€pa—hablar como un loco; €di—y demás;
yata—tantos como; �€stre kaya—se mencionan en los �€stras.

TRADUCCIÓN

Esos signos aumentaban día tras día, y de noche se hacían aún más
intensos. Todos esos signos, como la ansiedad trascendental, la agitación
y el hablar como un loco, se manifestaban tal y como se describen en los
�€stras.



VERSO 15

svar™pa gos€ñi, €ra r€m€nanda-r€ya
r€tri-dine kare do‰he prabhura sah€ya

svar™pa gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; €ra—y;
r€m€nanda-r€ya—R€m€nanda R€ya; r€tri-dine—día y noche; kare—hacen;
do‰he—los dos; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sah€ya—ayuda.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m… y R€m€nanda R€ya, los principales
asistentes de ®r… Caitanya Mah€prabhu en Sus pasatiempos, se quedaban
con Él día y noche.

VERSO 16

eka-dina govinda mah€-pras€da lañ€
harid€se dite gel€ €nandita hañ€

eka-dina—un día; govinda—el sirviente personal del Señor Caitanya
Mah€prabhu; mah€-pras€da lañ€—llevando mah€-pras€dam; harid€se
dite—para entregar a Harid€sa; gel€—fue; €nandita hañ€—lleno de júbilo.

TRADUCCIÓN

Un día, Govinda, el sirviente personal de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
fue a llevar, lleno de júbilo, los remanentes de la comida del Señor
Jagann€tha a Harid€sa µh€kura.

VERSO 17

dekhe,——harid€sa ˜h€kura kariy€che �ayana
manda manda kariteche sa‰khy€-sa‰k…rtana



dekhe—él vio; harid€sa ˜h€kura—Harid€sa µh€kura; kariy€che
�ayana—estaba tendido; manda manda—muy despacio; kariteche—él
hacía; sa‰khy€-sa‰k…rtana—cantar el número de rondas establecido.

TRADUCCIÓN

Al llegar, Govinda encontró a Harid€sa µh€kura tendido de espaldas
y cantando las rondas muy despacio.

VERSO 18

govinda kahe,——'u˜ha €si' karaha bhojana'
harid€sa kahe,——€ji karimu la‰ghana

govinda kahe—Govinda dijo; u˜ha—por favor, levántate; €si'—viniendo;
karaha bhojana—toma tu pras€dam; harid€sa kahe—Harid€sa contestó ;
€ji—hoy; karimu la‰ghana—voy a ayunar.

TRADUCCIÓN

«Por favor, levántate y toma tu mah€-pras€dam», dijo Govinda.
Harid€sa µh€kura contestó: «Hoy voy a ayunar.

VERSO 19

sa‰khy€-k…rtana p™re n€hi, ke-mate kh€iba?
mah€-pras€da €niy€cha, ke-mate upek�iba?

sa‰khy€-k…rtana—la cantidad de canto establecida; p™re n€hi—no está
completa; ke-mate kh€iba—cómo voy a comer; mah€-pras€da €niy€cha—tú
has traído el mah€-pras€dam; ke-mate upek�iba—cómo voy a desdeñar.

TRADUCCIÓN

«¿Cómo voy a comer, si no he terminado mi número prescrito de
vueltas de rosario? Pero también es cierto que no puedo despreciar el



mah€-pras€dam que me has traído».

VERSO 20

eta bali' mah€-pras€da karil€ vandana
eka rañca lañ€ t€ra karil€ bhak�aŠa

eta bali'—tras decir esto; mah€-pras€da—al mah€-pras€dam; karil€
vandana—ofreció respetos; eka rañca—una fracción; lañ€—tomando; t€ra
karil€ bhak�aŠa—lo comió.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ofreció oraciones al mah€-pras€dam, tomó un poquito
y lo comió.

SIGNIFICADO

El mah€-pras€dam no es diferente de K��Ša. Por lo tanto, el
mah€-pras€dam no se come, sino que debe honrarse. En este verso se dice
karil€ vandana, «ofreció oraciones». Cuando se toma mah€-pras€dam, no
debe considerarse una comida normal. Pras€da significa «misericordia».
Debemos considerar el mah€-pras€dam una misericordia de K��Ša. ®r…la
Bhaktivinoda µh€kura afirma: k��Ša ba�a day€maya karib€re jihv€ jaya
svapras€da-anna dil€ bh€i. K��Ša  es  muy  bondadoso.  En  el  mundo
material, todos estamos muy apegados a saborear diversos tipos de comida.
Por ello, K��Ša come gran variedad de sabrosos alimentos y ofrece esos
alimentos de nuevo a los devotos, de modo que, por comer pras€dam,
además de satisfacer nuestras exigencias de probar diversos sabores,
hacemos progreso en la vida espiritual. Por lo tanto, nunca debemos
considerar  la  comida  común  y  corriente  al  mismo  nivel  que  el
mah€-pras€dam.

VERSO 21

€ra dina mah€prabhu t€‰ra ˜h€ñi €il€
sustha hao, harid€sa——bali' t€‰re puchil€



€ra dina—al día siguiente; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra
˜h€ñi—a su morada; €il€—fue; sustha hao—estás bien; harid€sa—¡oh,
Harid€sa!; bali'—diciendo; t€‰re—a él; puchil€—preguntó.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a ver a Harid€sa y le
preguntó: «Harid€sa, ¿te encuentras bien?».

VERSO 22

namask€ra kari' te‰ho kail€ nivedana
�ar…ra sustha haya mora, asustha buddhi-mana

namask€ra kari'—después de ofrecer reverencias; te‰ho—él, Harid€sa
µh€kura; kail€ nivedana—expuso; �ar…ra—cuerpo; sustha—bien;
haya—está; mora—mío; asustha—no con buena salud; buddhi-mana—mi
mente y mi inteligencia.

TRADUCCIÓN

Harid€sa ofreció reverencias al Señor y contestó: «Mi cuerpo está
bien, pero mi mente y mi inteligencia no lo están».

VERSO 23

prabhu kahe,——'kon vy€dhi, kaha ta' nirŠaya?'
te‰ho kahe,——'sa‰khy€-k…rtana n€ p™raya'

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; kon vy€dhi—qué
enfermedad; kaha ta' nirŠaya—puedes determinar; te‰ho kahe—él dijo;
sa‰khy€-k…rtana—la cantidad de canto establecida; n€ p™raya—no ha sido
completa.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó entonces a Harid€sa: «¿Sabrías
decir qué enfermedad tienes?».
Harid€sa µh€kura contestó: «Mi enfermedad es que no puedo terminar
mis vueltas de rosario».

SIGNIFICADO

Quien no pueda completar el número estipulado de vueltas de rosario debe
considerarse enfermo en la vida espiritual. ®r…la Harid€sa µh€kura recibe el
nombre de n€m€c€rya. Por supuesto, no podemos imitar a Harid€sa
µh€kura, pero todos debemos cantar un determinado número de vueltas de
rosario. En nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša, hemos
establecido el mínimo en dieciséis vueltas para que los occidentales no se
sientan abrumados. Esas dieciséis rondas se deben cantar, y se deben cantar
en voz alta,  de  manera  que se  pueda escuchar  el  propio  canto  y  el  de  los
demás.

VERSO 24

prabhu kahe,——"v�ddha ha-il€ 'sa‰khy€' alpa kara
siddha-deha tumi, s€dhane €graha kene kara?

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; v�ddha ha-il€—te
has hecho viejo; sa‰khy€ alpa kara—reduce tu número; siddha-deha
tumi—tú ya estás liberado; s€dhane—en los principios regulativos; €graha
kene kara—por qué pones tanto ahínco.

TRADUCCIÓN

«Ahora que te has hecho viejo —dijo el Señor—, puedes reducir el
número de vueltas que cantas cada día. Tú ya estás liberado, de modo
que no necesitas seguir tan estrictamente los principios regulativos.

SIGNIFICADO

Mientras no se haya alcanzado el plano del amor espontáneo por Dios, se
deben seguir los principios regulativos. µh€kura Harid€sa era el ejemplo
vivo de cómo seguir los principios regulativos, como también lo era



Raghun€tha d€sa Gosv€m…. El ±a�-gosv€my-a�˜aka afirma:
sa‰khy€-p™rvaka-n€ma-g€na-natibhiƒ k€l€vas€n…-k�tau:  Los  Gosv€m…s,  y
en especial Raghun€tha d€sa Gosv€m…, siguieron estrictamente todos los
principios regulativos. El primer principio regulativo es que se debe cantar
el mah€-mantra Hare K��Ša en voz lo bastante alta como para escuchar el
propio canto, y se debe hacer voto de cantar un número fijo de vueltas de
rosario. Raghun€tha d€sa Gosv€m… no sólo cantaba un número fijo de
vueltas de rosario, sino que también había hecho voto de postrarse y ofrecer
reverencias al Señor muchas veces.

VERSO 25

loka nist€rite ei tom€ra 'avat€ra'
n€mera mahim€ loke karil€ prac€ra

loka nist€rite—para liberar a la gente en general; ei—esta; tom€ra
avat€ra—tu encarnación; n€mera mahim€—las glorias del santo nombre;
loke—en este mundo; karil€ prac€ra—tú has predicado.

TRADUCCIÓN

«Tu papel en esta encarnación es liberar a la gente en general. Ya has
predicado bastante las glorias del santo nombre en este mundo.»

SIGNIFICADO

Harid€sa µh€kura es conocido con el  nombre de n€m€c€rya porque fue él
quien predicó las glorias del canto del hari-n€ma, el santo nombre de Dios.
Con las palabras tom€ra avat€ra («tu encarnación»), ®r… Caitanya
Mah€prabhu confirma que Harid€sa µh€kura es la encarnación del Señor
Brahm€. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que los devotos
avanzados ayudan a la Suprema Personalidad de Dios en Su misión, y que
esos devotos o acompañantes personales se encarnan por voluntad del
Señor Supremo. El Señor Supremo Se encarna por Su propia voluntad, y,
por Su voluntad, se encarnan también devotos competentes para ayudarle
en Su misión. Así pues, Harid€sa µh€kura es la encarnación del Señor
Brahm€, y también otros devotos son encarnaciones que ayudan en la



misión del Señor.

VERSO 26

ebe alpa sa‰khy€ kari' kara sa‰k…rtana"
harid€sa kahe,——"�una mora satya nivedana

ebe—ahora; alpa sa‰khy€—una cantidad reducida de canto;
kari'—haciendo; kara sa‰k…rtana—canta el mah€-mantra Hare K��Ša;
harid€sa kahe—Harid€sa µh€kura contestó; �una—por favor, escucha;
mora—mía; satya—verdadera; nivedana—petición.

TRADUCCIÓN

El Señor concluyó: «De modo que ahora, por favor, reduce el número
fijo de veces que cantas el mah€-mantra Hare K��Ša».
Harid€sa µh€kura contestó: «Por favor, escucha mi verdadera súplica.

VERSO 27

h…na-j€ti janma mora nindya-kalevara
h…na-karme rata muñi adhama p€mara

h…na-j€ti—en una familia baja; janma mora—mi nacimiento;
nindya—abominable; kalevara—el cuerpo; h…na-karme—en actividades
bajas; rata muñi—estoy completamente ocupado; adhama—el más bajo de
los hombres; p€mara—el más condenado.

TRADUCCIÓN

«Yo nací en una familia inferior, y mi cuerpo es de lo más abominable.
Siempre me dedico a actividades indignas. De modo que soy el más bajo
y condenado de los hombres.

VERSO 28

ad��ya, asp��ya more a‰g…k€ra kail€



raurava ha-ite k€�i' more vaikuŠ˜he ca�€il€

ad��ya—indigno de ser visto; asp��ya—intocable; more—a mí; a‰g…k€ra
kail€—Tú has aceptado; raurava ha-ite—de una vida infernal;
k€�i'—sacando; more—a mí; vaikuŠ˜he ca�€il€—has elevado al plano de
VaikuŠ˜ha.

TRADUCCIÓN

«Soy intocable e indigno de ser visto, pero Tú me has aceptado como
sirviente. Eso significa que me has liberado de una vida infernal y me
has elevado al plano de VaikuŠ˜ha.

VERSO 29

svatantra …�vara tumi hao icch€maya
jagat n€c€o, y€re yaiche icch€ haya

svatantra—plenamente independiente; …�vara—la Suprema Personalidad de
Dios; tumi—Tú; hao—eres; icch€-maya—libre de actuar conforme a Tu
deseo; jagat—el mundo; n€c€o—Tú haces danzar; y€re—el cual;
yaiche—como; icch€ haya—Tú quieres.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tú eres la Personalidad de Dios completamente
independiente. Tú actúas libremente, por Tu propia voluntad. Tú haces
que el mundo entero dance y actúe como Tú quieras.

VERSO 30

aneka n€c€il€ more pras€da kariy€
viprera �r€ddha-p€tra kh€inu 'mleccha' hañ€

aneka—de muchas maneras; n€c€il€—Tú has hecho danzar; more—a mí;
pras€da kariy€—por Tu misericordia; viprera—de los br€hmaŠas;



�r€ddha-p€tra—el plato de la ceremonia �r€ddha; kh€inu—he comido;
mleccha hañ€—aunque he nacido en una familia de comedores de carne.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, por Tu misericordia me has hecho danzar de
muchas formas. Por ejemplo, me fue ofrecido el �r€ddha-p€tra, que se
debería haber ofrecido a br€hmaŠas de primera categoría. Yo comí de él,
aunque he nacido en una familia de comedores de carne.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, en su Anubh€�ya, cita el
Vi�Šu-sm�ti en relación al �r€ddha-p€tra:

br€hmaŠ€pasad€ hy ete kathit€ƒ pa‰kti-d™�ak€ƒ
et€n vivarjayed yatn€t �r€ddha-karmaŠi paŠ�itaƒ

Según este verso, a quien nace en familia br€hmaŠa, pero no se comporta
conforme a los patrones brahmínicos, no se le debe ofrecer el �r€ddha-p€tra,
que es pras€dam que se ofrece a los antepasados. Advaita šc€rya ofreció el
�r€ddha-p€tra a Harid€sa µh€kura,  y no a un br€hmaŠa nacido en familia
de br€hmaŠas. Harid€sa µh€kura había nacido en una familia de
comedores de carne, pero, por ser un devoto avanzado, le fue mostrado
más respeto que a un br€hmaŠa de primera categoría.

VERSO 31

eka v€ñch€ haya mora bahu dina haite
l…l€ samvaribe tumi——laya mora citte

eka v€ñch€—un deseo; haya—es; mora—mío; bahu dina—mucho tiempo;
haite—desde hace; l…l€—Tus actividades; samvaribe tumi—Tú pondrás fin;
laya mora citte—yo estoy pensando.

TRADUCCIÓN

«Desde hace mucho tiempo, tengo un deseo. Creo que Tú, mi Señor,



pronto pondrás fin a Tus pasatiempos en el mundo material.

VERSO 32

sei l…l€ prabhu more kabhu n€ dekh€ib€
€pan€ra €ge mora �ar…ra p€�ib€

sei l…l€—ese pasatiempo; prabhu—mi Señor; more—a mí; kabhu—nunca; n€
dekh€ib€—no muestres; €pan€ra €ge—ante Ti; mora �ar…ra—mi cuerpo;
p€�ib€—que caiga.

TRADUCCIÓN

«Deseo que no me hagas ver ese capítulo final de Tus pasatiempos.
Por favor, antes de que llegue ese día, haz que mi cuerpo caiga en Tu
presencia.

VERSO 33

h�daye dharimu tom€ra kamala caraŠa
nayane dekhimu tom€ra c€‰da vadana

h�daye—sobre mi corazón; dharimu—yo tomaré; tom€ra—Tuyos; kamala
caraŠa—pies de loto; nayane—con mis ojos; dekhimu—veré;
tom€ra—Tuya; c€‰da vadana—cara como la Luna.

TRADUCCIÓN

«Deseo llevarme Tus pies de loto al corazón y ver Tu cara de luna.

VERSO 34

jihv€ya ucc€rimu tom€ra 'k��Ša-caitanya'-n€ma
ei-mata mora icch€,——ch€�imu par€Ša

jihv€ya—con la lengua; ucc€rimu—cantaré; tom€ra—Tuyo;



k��Ša-caitanya-n€ma—santo nombre del Señor K��Ša Caitanya;
ei-mata—de ese modo; mora icch€—mi deseo; ch€�imu
par€Ša—abandonaré la vida.

TRADUCCIÓN

«Con la lengua cantaré Tu santo nombre: “¡®r… K��Ša Caitanya!”. Ése
es mi deseo. Por favor, permíteme abandonar el cuerpo de ese modo.

VERSO 35

mora ei icch€ yadi tom€ra pras€de haya
ei nivedana mora kara, day€maya

mora—mío; ei—este; icch€—deseo; yadi—si; tom€ra pras€de—por Tu
misericordia; haya—es; ei nivedana—esta petición; mora—mía; kara—haz;
day€-maya—¡oh, misericordioso!

TRADUCCIÓN

«¡Oh, muy misericordioso Señor!, si por Tu misericordia es posible,
concédeme ese deseo, por favor.

VERSO 36

ei n…ca deha mora pa�uka tava €ge
ei v€ñch€-siddhi mora tom€tei l€ge"

ei—este; n…ca—de bajo nacimiento; deha—cuerpo; mora—mío;
pa�uka—que caiga; tava €ge—ante Ti; ei—esta; v€ñch€-siddhi—perfección
del deseo; mora—mío; tom€tei—por Ti; l€ge—puede hacerse posible.

TRADUCCIÓN

«Que este cuerpo de bajo nacimiento caiga ante Ti. Es la perfección de
todos mis deseos, y Tú puedes hacerla posible.»



VERSO 37

prabhu kahe,——"harid€sa, ye tumi m€gibe
k��Ša k�p€maya t€h€ ava�ya karibe

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; harid€sa—Mi querido
Harid€sa; ye—todo lo que; tumi—tú; m€gibe—pidas; k��Ša—el Señor
K��Ša; k�p€-maya—completamente misericordioso; t€h€—eso;
ava�ya—ciertamente; karibe—llevará a cabo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Mi querido Harid€sa, K��Ša es tan
misericordioso que considera un deber cumplir todo lo que tú deseas.

VERSO 38

kintu €m€ra ye kichu sukha, saba tom€ lañ€
tom€ra yogya nahe,——y€be €m€re ch€�iy€"

kintu—pero; €m€ra—Mía; ye—toda la que; kichu—cualquiera;
sukha—felicidad; saba—toda; tom€ lañ€—debida a tu compañía;
tom€ra—para ti; yogya nahe—no es adecuado; y€be—tú te irás; €m€re
ch€�iy€—dejándome a Mí atrás.

TRADUCCIÓN

«Pero Mi felicidad se basa por completo en tu compañía. No está bien
que te vayas y Me dejes a Mí aquí.»

VERSO 39

caraŠe dhari' kahe harid€sa,——"n€ kariha 'm€y€'
ava�ya mo-adhame, prabhu, kara ei 'day€'



caraŠe—los pies de loto; dhari'—tomando; kahe—dijo; harid€sa—Harid€sa
µh€kura; n€ kariha m€y€—no crees una ilusión; ava�ya—ciertamente;
mo-adhame—a mí, que soy tan caído; prabhu—mi Señor; kara ei
day€—muestra esa misericordia.

TRADUCCIÓN

Tomándose de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Harid€sa
µh€kura dijo: «¡Mi Señor, no crees una ilusión! ¡Aunque yo sea tan caído,
Tú, ciertamente, debes concederme esa misericordia!

VERSO 40

mora �iromaŠi kata kata mah€�aya
tom€ra l…l€ra sah€ya ko˜i-bhakta haya

mora—mías; �iromaŠi—joyas cimeras; kata kata—muchísimas;
mah€�aya—grandes personas; tom€ra l…l€ra—en Tus pasatiempos;
sah€ya—que ayudan; ko˜i-bhakta—millones de devotos; haya—hay.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor, hay muchas personalidades respetables, millones de
devotos, que son dignos de sentarse en mi cabeza. Todos ellos Te asisten
en Tus pasatiempos.

VERSO 41

€m€-hena yadi eka k…˜a mari' gela
eka pip…lik€ maile p�thv…ra k€h€‰ h€ni haila?

€m€-hena—como yo; yadi—si; eka—uno; k…˜a—insecto; mari' gela—muere;
eka—una; pip…lik€—hormiga; maile—si muere; p�thv…ra—de la Tierra;
k€h€‰—dónde; h€ni haila—hay alguna pérdida.



TRADUCCIÓN

«Mi Señor, ¿qué se pierde si muere un insecto insignificante como yo?
¿Qué se pierde en el mundo material si muere una hormiga?

VERSO 42

'bhakata-vatsala' prabhu, tumi, mui 'bhakt€bh€sa'
ava�ya p™r€be, prabhu, mora ei €�a"

bhakata-vatsala—siempre afectuoso con los devotos; prabhu—mi Señor;
tumi—Tú; mui—yo; bhakta-€bh€sa—un devoto de imitación;
ava�ya—ciertamente; p™r€be—Tú satisfarás; prabhu—mi Señor;
mora—mía; ei—esta; €�a—aspiración.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor, Tú siempre eres afectuoso con Tus devotos. Yo no soy más
que un devoto de imitación, pero no obstante deseo que satisfagas mi
deseo. Eso es lo que espero.»

VERSO 43

madhy€hna karite prabhu calil€ €pane
…�vara dekhiy€ k€li dibena dara�ane

madhy€hna karite—para cumplir con Sus deberes del mediodía;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; calil€ €pane—Se levantó; …�vara
dekhiy€—tras visitar al Señor Jagann€tha; k€li—mañana; dibena
dara�ane—Él visitaría a Harid€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

Como tenía que cumplir Sus deberes del mediodía, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se levantó para irse, pero quedaron de acuerdo en que al
día siguiente, después de ver al Señor Jagann€tha, el Señor volvería a



visitar a Harid€sa µh€kura.

VERSO 44

tabe mah€prabhu t€‰re kari' €li‰gana
madhy€hna karite samudre karil€ gamana

tabe—entonces; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él (a
Harid€sa); kari'—tras hacer; €li‰gana—abrazar; madhy€hna karite—a
cumplir con Sus deberes del mediodía; samudre—hacia el mar; karil€
gamana—fue.

TRADUCCIÓN

Después de abrazarle, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se fue a cumplir con
Sus deberes del mediodía, y Se dirigió al mar para bañarse.

VERSO 45

pr€taƒ-k€le …�vara dekhi' saba bhakta lañ€
harid€se dekhite €il€ �…ghra kariy€

pr€taƒ-k€le—por la mañana; …�vara dekhi'—después de visitar al Señor
Jagann€tha; saba bhakta—todos los devotos; lañ€—acompañado por;
harid€se—a Harid€sa; dekhite—a ver; €il€—fue; �…ghra kariy€—a toda
prisa.

TRADUCCIÓN

A la mañana siguiente, después de visitar el templo de Jagann€tha, ®r…
Caitanya Mah€prabhu, acompañado por todos Sus devotos, fue a toda
prisa a ver a Harid€sa µh€kura.

VERSO 46

harid€sera €ge €si' dil€ dara�ana
harid€sa vandil€ prabhura €ra vai�Šava-caraŠa



harid€sera—de Harid€sa µh€kura; €ge—ante; €si'—viniendo; dil€
dara�ana—dio Su audiencia; harid€sa—Harid€sa µh€kura; vandil€—ofreció
sus respetos; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €ra—y;
vai�Šava—de los vai�Šavas; caraŠa—a los pies de loto.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu y los devotos fueron ante Harid€sa
µh€kura, que ofreció sus respetos a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu y de todos los vai�Šavas.

VERSO 47

prabhu kahe,——'harid€sa, kaha sam€c€ra'
harid€sa kahe,——'prabhu, ye k�p€ tom€ra'

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; harid€sa—Mi querido
Harid€sa; kaha sam€c€ra—qué hay de nuevo; harid€sa kahe—Harid€sa
contestó; prabhu—mi Señor; ye—cualquiera; k�p€—misericordia;
tom€ra—Tuya.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó: «Mi querido Harid€sa,
¿qué hay de nuevo?». Harid€sa µh€kura contestó: «La misericordia que
Tú puedas concederme, mi Señor».

VERSO 48

a‰gane €rambhil€ prabhu mah€-sa‰k…rtana
vakre�vara-paŠ�ita t€h€‰ karena nartana

a‰gane—en el patio; €rambhil€—comenzó; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; mah€-sa‰k…rtana—un gran canto en congregación;
vakre�vara-paŠ�ita—Vakre�vara PaŠ�ita; t€h€‰—allí; karena



nartana—danzó.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu dio comienzo
inmediatamente a un gran canto en congregación en el patio. Vakre�vara
PaŠ�ita era el principal bailarín.

VERSO 49

svar™pa-gos€ñi €di yata prabhura gaŠa
harid€se be�i' kare n€ma-sa‰k…rtana

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; €di—y otros; yata—todos;
prabhura gaŠa—la compañía del Señor; harid€se be�i'—rodeando a
Harid€sa µh€kura; kare—hicieron; n€ma-sa‰k…rtana—canto en
congregación.

TRADUCCIÓN

Guiados por Svar™pa D€modara Gosv€m…, todos los devotos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu rodearon a Harid€sa µh€kura y dieron comienzo
al canto en congregación.

VERSO 50

r€m€nanda, s€rvabhauma, sab€ra agrete
harid€sera guŠa prabhu l€gil€ kahite

r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
sab€ra—de todos; agrete—ante; harid€sera—de Harid€sa µh€kura;
guŠa—las cualidades; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; l€gil€
kahite—comenzó a explicar.

TRADUCCIÓN



Ante todos los grandes devotos, como R€m€nanda R€ya y
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, ®r… Caitanya Mah€prabhu comenzó a hablar
de las santas cualidades de Harid€sa µh€kura.

VERSO 51

harid€sera guŠa kahite prabhu ha-il€ pañca-mukha
kahite kahite prabhura b€�e mah€-sukha

harid€sera—de Harid€sa µh€kura; guŠa—las cualidades; kahite—al hablar;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ha-il€—se volvió;
pañca-mukha—como si tuviese cinco bocas; kahite kahite—mientras
hablaba; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; b€�e—aumentaba;
mah€-sukha—la gran felicidad.

TRADUCCIÓN

Mientras hablaba de las cualidades trascendentales de Harid€sa
µh€kura, ®r… Caitanya Mah€prabhu parecía tener cinco bocas. Cuando
más hablaba, más aumentaba Su gran felicidad.

VERSO 52

harid€sera guŠe sab€ra vismita haya mana
sarva-bhakta vande harid€sera caraŠa

harid€sera—de Harid€sa µh€kura; guŠe—por las cualidades; sab€ra—de
todos ellos; vismita—asombradas; haya—quedaron; mana—las mentes;
sarva-bhakta—todos los devotos; vande—adoran; harid€sera caraŠa—los
pies de loto de Harid€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar acerca de las cualidades trascendentales de Harid€sa
µh€kura, todos los devotos allí presentes quedaron maravillados. Todos
ellos ofrecieron reverencias respetuosas a los pies de loto de Harid€sa



µh€kura.

VERSO 53

harid€sa nij€grete prabhure vas€il€
nija-netra——dui bh�‰ga——mukha-padme dil€

harid€sa—µh€kura Harid€sa; nija-agrete—frente a él; prabhure
vas€il€—invitó al Señor a sentarse; nija-netra—sus ojos; dui bh�‰ga—como
dos abejorros; mukha-padme—en la cara de loto; dil€—él fijó.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura pidió a ®r… Caitanya Mah€prabhu que se sentase
frente a él, y entonces fijó sus ojos, como dos abejorros, en la cara de loto
del Señor.

VERSO 54

sva-h�daye €ni' dharila prabhura caraŠa
sarva-bhakta-pada-reŠu mastaka-bh™�aŠa

sva-h�daye—sobre su corazón; €ni'—trayendo; dharila—sostuvo; prabhura
caraŠa—los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sarva-bhakta—de
todos los devotos; pada-reŠu—el polvo de los pies; mastaka-bh™�aŠa—el
adorno de su cabeza.

TRADUCCIÓN

Después de llevarse los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu al
corazón, tomó el polvo de los pies de todos los devotos allí presentes y
se lo puso en la cabeza.

VERSO 55

'�r…-k��Ša-caitanya' �abda balena b€ra b€ra
prabhu-mukha-m€dhur… piye, netre jala-dh€ra



�r…-k��Ša-caitanya—el Señor ®r… K��Ša Caitanya; �abda—el sonido;
balena—dice; b€ra b€ra—una y otra vez; prabhu-mukha-m€dhur…—la
dulzura de la cara de ®r… Caitanya Mah€prabhu; piye—él bebe; netre—por
los ojos; jala-dh€ra—un flujo continuo de agua.

TRADUCCIÓN

Así comenzó a cantar el santo nombre de ®r… K��Ša Caitanya una y
otra vez. Mientras bebía la dulzura de la cara del Señor, lágrimas se
deslizaban constantemente de sus ojos.

VERSO 56

'�r…-k��Ša-caitanya' �abda karite ucc€raŠa
n€mera sahita pr€Ša kaila utkr€maŠa

�r…-k��Ša-caitanya—®r… K��Ša Caitanya; �abda—el sonido; karite
ucc€raŠa—cantando; n€mera sahita—con el nombre; pr€Ša—la vida; kaila
utkr€maŠa—se fue.

TRADUCCIÓN

Mientras cantaba el santo nombre de ®r… K��Ša Caitanya, abandonó el
aire vital, y dejó el cuerpo.

VERSO 57

mah€-yoge�vara-pr€ya dekhi' svacchande maraŠa
'bh…�mera niry€Ša' sab€ra ha-ila smaraŠa

mah€-yoge�vara-pr€ya—como un gran yog… místico; dekhi'—al ver;
svacchande—por su voluntad; maraŠa—morir; bh…�mera niry€Ša—la
muerte de Bh…�ma; sab€ra ha-ila smaraŠa—todos recordaron.



TRADUCCIÓN

Al ver la maravillosa muerte de Harid€sa µh€kura, por voluntad
propia, como un gran yog… místico, todos recordaron la muerte de
Bh…�ma.

VERSO 58

'hari' 'k��Ša'-�abde sabe kare kol€hala
prem€nande mah€prabhu ha-il€ vihvala

hari—el santo nombre de Hari; k��Ša—el santo nombre de K��Ša;
�abde—con el sonido; sabe—todos ellos; kare—hacen; kol€hala—un gran
ruido; prema-€nande—de amor extático; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; ha-il€ vihvala—Se vio sobrecogido.

TRADUCCIÓN

Mientras todos cantaban los santos nombres «Hari» y «K��Ša»‚ se
formó un ruido tumultuoso. ®r… Caitanya Mah€prabhu Se vio
sobrecogido de amor extático.

VERSO 59

harid€sera tanu prabhu kole laila u˜h€ñ€
a‰gane n€cena prabhu prem€vi�˜a hañ€

harid€sera—de Harid€sa µh€kura; tanu—el cuerpo; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kole—en brazos; laila—tomó; u˜h€ñ€—levantándose;
a‰gane—en el patio; n€cena—danza; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
prema-€vi�˜a hañ€—sintiéndose sobrecogido de amor extático.

TRADUCCIÓN

El Señor levantó el cuerpo de Harid€sa µh€kura y lo tomó en brazos.
A continuación, danzó en el patio, lleno de amor extático.



VERSO 60

prabhura €ve�e ava�a sarva-bhakta-gaŠa
prem€ve�e sabe n€ce, karena k…rtana

prabhura €ve�e—debido a las emociones extáticas de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; ava�a—inermes; sarva-bhakta-gaŠa—todos los devotos;
prema-€ve�e—con gran amor extático; sabe—todos ellos; n€ce—danzan;
karena k…rtana—y realizan canto en congregación.

TRADUCCIÓN

El amor extático de ®r… Caitanya Mah€prabhu dejó inermes a todos los
devotos. Llenos de amor extático, también ellos, se pusieron a danzar y
cantar en congregación. 

VERSO 61

ei-mate n�tya prabhu kail€ kata-k�aŠa
svar™pa-gos€ñi prabhure kar€ila s€vadh€na

ei-mate—de ese modo; n�tya—danzar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€—llevó a cabo; kata-k�aŠa—durante un tiempo;
svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kar€ila—hizo hacer; s€vadh€na—atender a otros rituales.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu danzó durante un tiempo; después,
Svar™pa D€modara Gosv€m… Le informó de otros rituales para el cuerpo
de µh€kura Harid€sa.

VERSO 62

harid€sa-˜h€kure tabe vim€ne ca�€ñ€
samudre lañ€ gel€ tabe k…rtana kariy€



harid€sa-˜h€kure—a Harid€sa µh€kura; tabe—entonces; vim€ne—en un
palanquín en forma de aeronave; ca�€ñ€—colocando; samudre—a la orilla
del mar; lañ€ gel€—tomaron; tabe—entonces; k…rtana kariy€—realizando
canto en congregación.

TRADUCCIÓN

El cuerpo de Harid€sa µh€kura fue llevado al mar en un palanquín en
forma de aeronave, acompañado del canto en congregación.

VERSO 63

€ge mah€prabhu calena n�tya karite karite
p€che n�tya kare vakre�vara bhakta-gaŠa-s€the

€ge—al frente; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; calena—va;
n�tya—danzar; karite karite—llevando a cabo; p€che—detrás; n�tya
kare—danza; vakre�vara—Vakre�vara; bhakta-gaŠa-s€the—con otros
devotos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu danzaba al frente de la procesión, y
Vakre�vara PaŠ�ita, con los demás devotos, cantaba y danzaba detrás de
Él.

VERSO 64

harid€se samudra-jale sn€na kar€il€
prabhu kahe,——"samudra ei 'mah€-t…rtha' ha-il€"

harid€se—el cuerpo de Harid€sa; samudra-jale—en el agua del mar; sn€na
kar€il€—bañó; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo;
samudra—mar; ei—este; mah€-t…rtha ha-il€—se ha vuelto un gran lugar de



peregrinaje.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu bañó el cuerpo de Harid€sa µh€kura en el
mar y declaró: «De hoy en adelante, este mar se ha vuelto un gran lugar
de peregrinaje».

VERSO 65

harid€sera p€dodaka piye bhakta-gaŠa
harid€sera a‰ge dil€ pras€da-candana

harid€sera—de Harid€sa µh€kura; p€da-udaka—el agua que tocó los pies
de loto; piye—beben; bhakta-gaŠa—los devotos; harid€sera—de Harid€sa
µh€kura; a‰ge—en el cuerpo; dil€—ungieron;
pras€da-candana—remanentes de pasta de madera de sándalo ofrecida al
Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

Todos bebieron el agua que había tocado los pies de loto de Harid€sa
µh€kura; acto seguido, ungieron el cuerpo de Harid€sa µh€kura con
remanentes de pasta de madera de sándalo ofrecida al Señor Jagann€tha.

VERSO 66

�ora, ka�€ra, pras€da, vastra a‰ge dil€
v€luk€ra garta kari' t€he �oy€il€

�ora—cuerdas de seda; ka�€ra—remanentes de pasta de madera de
sándalo ofrecida al Señor Jagann€tha; pras€da—remanentes de comida de
Jagann€tha; vastra—vestidos; a‰ge—en el cuerpo; dil€—dieron;
v€luk€ra—de arena; garta—una fosa; kari'—tras hacer; t€he—en su interior;
�oy€il€—pusieron.



TRADUCCIÓN

Tras cavar un agujero en la arena, pusieron en él el cuerpo de
Harid€sa µh€kura. Sobre el cuerpo pusieron remanentes del Señor
Jagann€tha, como cuerdas de seda, pasta de madera de sándalo, comida
y vestidos.

VERSO 67

c€ri-dike bhakta-gaŠa karena k…rtana
vakre�vara-paŠ�ita karena €nande nartana

c€ri-dike—alrededor; bhakta-gaŠa—los devotos; karena—hicieron;
k…rtana—canto en congregación; vakre�vara-paŠ�ita—Vakre�vara PaŠ�ita;
karena—hizo; €nande—lleno de júbilo; nartana—danza.

TRADUCCIÓN

Los devotos cantaron en congregación alrededor del cuerpo, y
Vakre�vara PaŠ�ita danzó lleno de júbilo.

VERSO 68

‘hari-bola’ ‘hari-bola’ bale gaurar€ya
€pani �r…-haste v€lu dil€ t€‰ra g€ya

hari-bola hari-bola—¡cantad Hari!, ¡cantad Hari!; bale—cantó;
gaurar€ya—®r… Caitanya Mah€prabhu; €pani—personalmente;
�r…-haste—con Sus manos trascendentales; v€lu dil€—puso arena; t€‰ra
g€ya—sobre su cuerpo.

TRADUCCIÓN

Con Sus manos trascendentales, ®r… Caitanya Mah€prabhu
personalmente cubrió de arena el cuerpo de Harid€sa µh€kura,
cantando: «¡Hari bol! ¡Hari bol!».



VERSO 69

t€‰re v€lu diy€ upare piŠ�€ b€‰dh€il€
caudike piŠ�era mah€ €varaŠa kail€

t€‰re—sobre el cuerpo de Harid€sa µh€kura; v€lu—arena; diy€—tras
poner; upare—encima; piŠ�€ b€‰dh€il€—construyeron una plataforma;
cau-dike—alrededor; piŠ�era—de la plataforma; mah€ €varaŠa
kail€—hicieron una gran valla protectora.

TRADUCCIÓN

Los devotos cubrieron de arena el cuerpo de Harid€sa µh€kura y, a
continuación, construyeron una plataforma en aquel mismo lugar,
protegiéndola todo en derredor con una valla.

VERSO 70

t€h€ be�i' prabhu kail€ k…rtana, nartana
hari-dhvani-kol€hale bharila bhuvana

t€h€—eso; be�i'—rodeando; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€—llevó a cabo; k…rtana nartana—cantar y danzar;
hari-dhvani-kol€hale—el sonido multitudinario del santo nombre de Hari;
bharila—llenó; bhuvana—el universo entero.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu danzó y cantó alrededor de la plataforma;
con el multitudinario rugido del santo nombre de Hari, el universo
entero se llenó de aquella vibración. 

VERSO 71

tabe mah€prabhu saba bhakta-gaŠa-sa‰ge
samudre karil€ sn€na-jala-keli ra‰ge



tabe—a continuación; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
saba—todos; bhakta-gaŠa-sa‰ge—con los devotos; samudre—en el mar;
karil€ sn€na—Se bañó; jala-keli—jugando en el agua; ra‰ge—lleno de
júbilo.

TRADUCCIÓN

Después del sa‰k…rtana, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se bañó en el mar
con Sus devotos, nadando y jugando en el agua lleno de júbilo.

VERSO 72

harid€se pradak�iŠa kari' €ila siˆha-dv€re
hari-k…rtana-kol€hala sakala nagare

harid€se—de Harid€sa; pradak�iŠa kari'—tras caminar alrededor; €ila
siˆha-dv€re—fue a la puerta Siˆha-dv€ra del templo de Jagann€tha;
hari-k…rtana-kol€hala—el sonido multitudinario del canto en congregación;
sakala nagare—por toda la ciudad.

TRADUCCIÓN

Tras caminar alrededor de la tumba de Harid€sa µh€kura, ®r…
Caitanya Mah€prabhu fue a la puerta Siˆha-dv€ra del templo de
Jagann€tha. Toda la ciudad se unió al canto en congregación, y el sonido
multitudinario resonó por toda la ciudad.

VERSO 73

siˆha-dv€re €si' prabhu pas€rira ˜h€‰i
€‰cala p€tiy€ pras€da m€gil€ tath€i

siˆha-dv€re €si'—tras ir ante el Siˆha-dv€ra; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; pas€rira ˜h€‰i—de todos los tenderos; €‰cala
p€tiy€—extendiendo su ropa; pras€da—pras€dam de Jagann€tha;



m€gil€—pidió; tath€i—allí.

TRADUCCIÓN

Acercándose a la puerta Siˆha-dv€ra, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
puso a pedir pras€dam a todos los tenderos, y lo recogía en Su propia
ropa.

VERSO 74

'harid€sa-˜h€kurera mahotsavera tare
pras€da m€giye bhik�€ deha' ta' €m€re'

harid€sa-˜h€kurera—de Harid€sa µh€kura; mahotsavera tare—para
celebrar un festival; pras€da m€giye—pido pras€dam; bhik�€ deha'—por
favor, dadme limosna; ta'—ciertamente; €m€re—a Mí.

TRADUCCIÓN

«Estoy pidiendo pras€dam para honrar con un festival la partida de
Harid€sa µh€kura —decía el Señor—. Por favor, dadme limosna.»

VERSO 75

�uniy€ pas€ri saba c€‰ga�€ u˜h€ñ€
pras€da dite €se t€r€ €nandita hañ€

�uniy€—al escuchar; pas€ri—los tenderos; saba—todos; c€‰ga�€
u˜h€ñ€—tomando grandes cestas; pras€da dite—para entregar el pras€dam;
€se—vinieron; t€r€—ellos; €nandita hañ€—llenos de júbilo.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, todos los tenderos ofrecieron grandes cestas de
pras€dam, y, llenos de júbilo, las entregaban al Señor Caitanya.



VERSO 76

svar™pa-gos€ñi pas€rike ni�edhila
c€‰ga�€ lañ€ pas€ri pas€re vasila

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; pas€rike—a los tenderos;
ni�edhila—prohibió; c€‰ga�€ lañ€—tomando las cestas; pas€ri—los
tenderos; pas€re vasila—se sentaron en sus comercios.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara, sin embargo, los detuvo. Entonces, los tenderos
volvieron a sus puestos de venta, y allí se sentaron con sus cestas.

VERSO 77

svar™pa-gos€ñi prabhure ghara p€˜h€il€
c€ri vai�Šava, c€ri pich€�€ sa‰ge r€khil€

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; ghara p€˜h€il€—envió a Su morada; c€ri vai�Šava—cuatro
vai�Šavas; c€ri pich€�€—cuatro sirvientes porteadores; sa‰ge r€khil€—se
quedó con.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara hizo regresar a ®r… Caitanya Mah€prabhu a Su
morada, mientras él se quedó allí con cuatro vai�Šavas y cuatro
sirvientes porteadores.

VERSO 78

svar™pa-gos€ñi kahilena saba pas€rire
eka eka dravyera eka eka puñj€ deha' more



svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; kahilena—dijo; saba
pas€rire—a todos los tenderos; eka eka dravyera—de cada tipo particular
de pras€dam; eka eka puñj€—cuatro puñados; deha' more—entregadme.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo a todos los tenderos: «Dadme cuatro puñados
de pras€dam de cada variedad».

VERSO 79

ei-mate n€n€ pras€da bojh€ b€ndh€ñ€
lañ€ €il€ c€ri janera mastake ca�€ñ€

ei-mate—de ese modo; n€n€—variedad de; pras€da—pras€dam;
bojh€—carga; b€ndh€ñ€—tras empaquetar; lañ€ €il€—llevaron; c€ri
janera—de las cuatro personas; mastake—sobre la cabeza; ca�€ñ€—tras
poner sobre.

TRADUCCIÓN

De ese modo recogieron pras€dam de toda clase y lo empaquetaron,
de modo que los cuatro sirvientes pudieran llevarlo sobre la cabeza.

VERSO 80

v€Š…n€tha pa˜˜an€yaka pras€da €nil€
k€�…-mi�ra aneka pras€da p€˜h€il€

v€Š…n€tha pa˜˜an€yaka—V€Š…n€tha Pa˜˜an€yaka; pras€da—pras€dam;
€nil€—trajo; k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; aneka pras€da—pras€dam de
diversos tipos; p€˜h€il€—envió.

TRADUCCIÓN

Además de Svar™pa D€modara Gosv€m…, también V€Š…n€tha



Pa˜˜an€yaka y K€�… Mi�ra enviaron grandes cantidades de pras€dam.

VERSO 81

saba vai�Šave prabhu vas€il€ s€ri s€ri
€pane parive�e prabhu lañ€ jan€ c€ri

saba vai�Šave—a todos los vai�Šavas; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
vas€il€—hizo sentarse; s€ri s€ri—en hileras; €pane—personalmente;
parive�e—sirve; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€—tomando; jan€
c€ri—cuatro devotos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu hizo que los devotos se sentasen formando
hileras y Él en persona comenzó a servir el pras€dam, ayudado por otros
cuatro devotos.

VERSO 82

mah€prabhura �r…-haste alpa n€ €ise
eka-eka p€te pañca-jan€ra bhak�ya parive�e

mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �r…-haste—en las manos
trascendentales; alpa—una cantidad pequeña; n€ €ise—no vino; eka-eka
p€te—en cada plato; pañca-jan€ra—de cinco hombres;
bhak�ya—comestibles; parive�e—Él repartió.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu no estaba acostumbrado a tomar pras€dam
en pequeñas cantidades, de modo que en cada plato servía el equivalente
a la comida de al menos cinco hombres.

VERSO 83

svar™pa kahe,——"prabhu, vasi' karaha dar�ana



€mi i‰h€-sab€ lañ€ kari parive�ana

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara dijo; prabhu—mi Señor;
vasi'—sentándote; karaha dar�ana—mira; €mi—yo; i‰h€-sab€ lañ€—con
todas estas personas; kari parive�ana—repartiré.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m… pidió a ®r… Caitanya Mah€prabhu: «Por
favor, siéntate y mira. Yo serviré el pras€dam con ayuda de estos
devotos».

VERSO 84

svar™pa, jagad€nanda, k€�…�vara, �a‰kara
c€ri-jana parive�ana kare nirantara

svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; jagad€nanda—Jagad€nanda
PaŠ�ita; k€�…�vara—K€�…�vara; �a‰kara—®a‰kara; c€ri-jana—los cuatro
hombres; parive�ana kare—reparten; nirantara—continuamente.

TRADUCCIÓN

Los cuatro devotos —Svar™pa D€modara, Jagad€nanda, K€�…�vara y
®a‰kara—, sirvieron pras€dam continuamente.

VERSO 85

prabhu n€ kh€ile keha n€ kare bhojana
prabhure se dine k€�…-mi�rera nimantraŠa

prabhu n€ kh€ile—mientras el Señor no come; keha n€ kare bhojana—nadie
comería; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; se dine—ese día;
k€�…-mi�rera—de K€�… Mi�ra; nimantraŠa—la invitación.



TRADUCCIÓN

Todos los devotos que estaban sentados no iban a comer pras€dam
mientras el Señor no lo hubiera comido. Ese día, sin embargo, el Señor
había sido invitado por K€�… Mi�ra.

VERSO 86

€pane k€�…-mi�ra €il€ pras€da lañ€
prabhure bhik�€ kar€il€ €graha kariy€

€pane—personalmente; k€�…-mi�ra—K€�… Mi�ra; €il€—fue; pras€da
lañ€—llevando pras€dam; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhik�€
kar€il€—entregó pras€dam para comer; €graha kariy€—con gran cuidado.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, K€�… Mi�ra se presentó allí y sirvió pras€dam a ®r…
Caitanya Mah€prabhu personalmente; de ese modo, con gran cuidado,
Le dio de comer.

VERSO 87

pur…-bh€rat…ra sa‰ge prabhu bhik�€ kail€
sakala vai�Šava tabe bhojana karil€

pur…-bh€rat…ra sa‰ge—con Param€nanda Pur… y Brahm€nanda Bh€rat…;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; bhik�€ kail€—honró el pras€dam;
sakala vai�Šava—todos los vai�Šavas; tabe—entonces; bhojana
karil€—empezaron a comer.

TRADUCCIÓN

Con Param€nanda Pur… y Brahm€nanda Bh€rat…, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se sentó y tomó el pras€dam. Cuando Él empezó a comer,
lo hicieron también todos los vai�Šavas. 



VERSO 88

€kaŠ˜ha p™r€ñ€ sab€ya kar€il€ bhojana
deha' deha' bali' prabhu balena vacana

€kaŠ˜ha p™r€ñ€—llenando hasta el cuello; sab€ya—a todos; kar€il€
bhojana—Él hizo comer; deha' deha'—dadles más, dadles más;
bali'—diciendo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; balena
vacana—hablaba.

TRADUCCIÓN

Todos se llenaron hasta el cuello, pues ®r… Caitanya Mah€prabhu
decía continuamente a los que servían: «¡Más, más! ¡Servidles más!».

VERSO 89

bhojana kariy€ sabe kail€ €camana
sab€re par€il€ prabhu m€lya-candana

bhojana kariy€—después de comer; sabe—todos los devotos;
kail€—hicieron; €camana—lavarse la boca y las manos; sab€re—a todos
ellos; par€il€—puso; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; m€lya—collar de
flores; candana—pasta de madera de sándalo.

TRADUCCIÓN

Después de que los devotos terminaron de tomar pras€dam y se
lavaron las manos y la boca, ®r… Caitanya Mah€prabhu los adornó a
todos con collares de flores y pasta de madera de sándalo.

VERSO 90

prem€vi�˜a hañ€ prabhu karena vara-d€na
�uni' bhakta-gaŠera ju�€ya manas-k€ma



prema-€vi�˜a hañ€—sintiéndose sobrecogido de amor extático; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; karena vara-d€na—ofreció una bendición; �uni'—al
escuchar; bhakta-gaŠera—de los devotos; ju�€ya—quedaron satisfechos;
manaƒ-k€ma—los deseos de la mente.

TRADUCCIÓN

Sobrecogido de amor extático, ®r… Caitanya Mah€prabhu ofreció una
bendición a los devotos, que la escucharon con gran satisfacción.

VERSOS 91-93

"harid€sera vijayotsava ye kaila dar�ana
ye ih€‰ n�tya kaila, ye kaila k…rtana

ye t€‰re v€luk€ dite karila gamana
t€ra madhye mahotsave ye kaila bhojana

acire ha-ibe t€-sab€ra 'k��Ša-pr€pti'
harid€sa-dara�ane haya aiche '�akti'

harid€sera—de Harid€sa µh€kura; vijaya-utsava—el festival de la partida
de este mundo; ye—todo el que; kaila dar�ana—ha visto; ye—todo el que;
ih€‰—aquí; n�tya kaila—danzó; ye—todo el que; kaila k…rtana—cantó;
ye—todo el que; t€‰re—a él; v€luk€ dite—a ofrecer arena; karila
gamana—se adelantó; t€ra madhye—en relación con eso; mahotsave—en el
festival; ye—todo el que; kaila bhojana—tomó pras€dam; acire—muy
pronto; ha-ibe—habrá; t€-sab€ra—de todos ellos; k��Ša-pr€pti—obtención
de K��Ša; harid€sa-dara�ane—por ver a Harid€sa µh€kura; haya—hay;
aiche—semejante; �akti—poder.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dio la siguiente bendición: «Todo el que
haya visto el festival de la partida de este mundo de ®r… Harid€sa
µh€kura, todo el que haya cantado y danzado aquí, todo el que haya



ofrecido arena al cuerpo de Harid€sa µh€kura, y todo el que se haya
unido al festival para tomar pras€dam, muy pronto obtendrá el favor de
K��Ša. Ésa es la maravillosa potencia del acto de ver a Harid€sa µh€kura.

VERSO 94

k�p€ kari' k��Ša more diy€chil€ sa‰ga
svatantra k��Šera icch€,——kail€ sa‰ga-bha‰ga

k�p€ kari'—siendo misericordioso; k��Ša—el Señor K��Ša; more—a Mí;
diy€chil€ sa‰ga—dio la compañía; svatantra—independiente; k��Šera—del
Señor K��Ša; icch€—el deseo; kail€ sa‰ga-bha‰ga—Él ha interrumpido Mi
compañía.

TRADUCCIÓN

«Mostrándose misericordioso conmigo, K��Ša Me dio la compañía de
Harid€sa µh€kura. Él es independiente en Sus deseos, y ahora ha
interrumpido esa compañía.

VERSO 95

harid€sera icch€ yabe ha-ila calite
€m€ra �akati t€‰re n€rila r€khite

harid€sera—de Harid€sa µh€kura; icch€—el deseo; yabe—cuando;
ha-ila—hubo; calite—de irse; €m€ra �akati—Mi fuerza; t€‰re—a él; n€rila
r€khite—no pudo retener.

TRADUCCIÓN

«Cuando Harid€sa µh€kura quiso irse del mundo material, no estaba
en Mis manos el poder detenerle.

VERSO 96

icch€-m€tre kail€ nija-pr€Ša ni�kr€maŠa



p™rve yena �uniy€chi bh…�mera maraŠa

icch€-m€tre—simplemente por el deseo; kail€—hizo; nija-pr€Ša—de su
vida; ni�kr€maŠa—irse; p™rve—en el pasado; yena—como;
�uniy€chi—hemos escuchado; bh…�mera maraŠa—la muerte de
Bh…�madeva.

TRADUCCIÓN

«Harid€sa µh€kura pudo abandonar la vida y marcharse a voluntad,
igual que Bh…�ma, quien, en el pasado, murió simplemente por su propio
deseo, como hemos escuchado de los �€stras.

VERSO 97

harid€sa €chila p�thiv…ra '�iromaŠi'
t€h€ vin€ ratna-�™ny€ ha-ila medin…

harid€sa—µh€kura Harid€sa; €chila—era; p�thiv…ra—de este mundo;
�iromaŠi—la joya cimera; t€h€ vin€—sin él; ratna-�™ny€—sin la preciada
joya; ha-ila—queda; medin…—este mundo.

TRADUCCIÓN

«Harid€sa µh€kura era la joya cimera en la corona del mundo; sin él,
este mundo se ve ahora privado de su preciada joya.»

VERSO 98

'jaya jaya harid€sa' bali' kara hari-dhvani"
eta bali' mah€prabhu n€cena €pani

jaya jaya—¡toda gloria!; harid€sa—a Harid€sa µh€kura; bali'—diciendo;
kara hari-dhvani—cantad el santo nombre del Señor; eta bali'—tras decir
esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€cena—danza;



€pani—personalmente.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «Decid todos: ”¡Toda gloria a
Harid€sa µh€kura!”, y cantad el santo nombre de Hari». Con estas
palabras, Él en persona comenzó a danzar.

VERSO 99

sabe g€ya,——"jaya jaya jaya harid€sa
n€mera mahim€ ye‰ha karil€ prak€�a"

sabe g€ya—todos cantaron; jaya jaya jaya—¡toda gloria!; harid€sa—a
Harid€sa µh€kura; n€mera mahim€—las glorias del canto del santo
nombre; ye‰ha—quien; karil€ prak€�a—reveló.

TRADUCCIÓN

Todos comenzaron a cantar: «¡Toda gloria a Harid€sa µh€kura, que
reveló la importancia del canto del santo nombre del Señor!».

VERSO 100

tabe mah€prabhu saba bhakte vid€ya dil€
har�a-vi�€de prabhu vi�r€ma karil€

tabe—a continuación; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; saba
bhakte—a todos los devotos; vid€ya dil€—despidió; har�a-vi�€de—con una
mezcla de felicidad y aflicción; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; vi�r€ma
karil€—descansó.

TRADUCCIÓN

A continuación, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se despidió de todos los
devotos, y Él mismo, con sentimientos mixtos de felicidad y aflicción, fue



a descansar.

VERSO 101

ei ta' kahilu‰ harid€sera vijaya
y€h€ra �ravaŠe k��Še d��ha-bhakti haya

ei ta'—de ese modo; kahilu‰—he hablado; harid€sera—de Harid€sa
µh€kura; vijaya—la victoria; y€h€ra �ravaŠe—por escuchar lo cual;
k��Še—al Señor K��Ša; d��ha-bhakti—servicio devocional firme; haya—se
vuelve.

TRADUCCIÓN

He hablado así de la victoriosa partida de este mundo de Harid€sa
µh€kura. Todo el que escuche esta narración, ciertamente fijará su mente
con firmeza en el servicio devocional de K��Ša.

SIGNIFICADO

En Puru�ottama-k�etra, Jagann€tha Pur…, hay un templo de µo˜€-gop…n€tha.
Yendo desde allí hacia el mar, es fácil encontrar la tumba de Harid€sa
µh€kura, que aún existe. Cada año, el día de Ananta-caturda�…, se celebra
un festival para conmemorar la partida de Harid€sa µh€kura. En ese mismo
lugar se instalaron hace unos cien años Deidades de Nity€nanda Prabhu,
K��Ša Caitanya Mah€prabhu y Advaita Prabhu. Un caballero de
Kendr€p€�€, en Orissa, llamado Brahmaravara hizo donación de los fondos
necesarios para instalar  las  Deidades  en  el  templo.  Los  gosv€m…s de
µo˜€-gop…n€tha se encargaban de la administración del templo.
Más tarde, ese templo fue vendido a otros propietarios, que son quienes
ahora mantienen el sev€-p™j€ del templo. Cerca del templo y de la tumba de
Harid€sa µh€kura, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura construyó una casita, a la
que llamó el Bhakti-ku˜…. En el año bengalí de 1.329 (1.922 d. de C.), se
instaló en ese lugar la Puru�ottama-ma˜ha, una rama de la Gau�…ya Ma˜ha.
El Bhakti-ratn€kara afirma:

�r…niv€sa �…ghra samudrera k™le gel€



harid€sa-˜h€kurera sam€dhi dekhil€

bh™mite pa�iy€ kail€ praŠati vistara
bh€gavata-gaŠa �r…-sam€dhi-sannidh€ne

�r…niv€se sthira kail€ sasneha-vacane

punaƒ �r…niv€sa �r…-sam€dhi praŠamiy€
ye vil€pa kail€, t€ �unile drave hiy€

«®r…niv€sa µh€kura corrió a toda prisa a la orilla del mar. Cuando vio la
tumba de Harid€sa µh€kura, inmediatamente se postró ofreciendo
reverencias y estuvo a punto de desmayarse. Los devotos allí presentes le
calmaron con palabras muy dulces y cariñosas, y ®r…niv€sa volvió a ofrecer
reverencias a la tumba. El corazón se funde al escuchar acerca de los
sentimientos de separación que ®r…niv€sa expresó en su lamentación ante la
tumba de Harid€sa µh€kura.»

VERSO 102

caitanyera bhakta-v€tsalya ih€tei j€ni
bhakta-v€ñch€ p™rŠa kail€ ny€si-�iromaŠi

caitanyera—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-v€tsalya—el afecto por
Sus devotos; ih€tei—de esto; j€ni—se puede entender; bhakta-v€ñch€—el
deseo del devoto; p™rŠa kail€— satisfecho plenamente; ny€si-�iromaŠi—la
joya cimera de los sanny€s…s, ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Del episodio de la partida de este mundo de Harid€sa µh€kura, y del
gran esmero que ®r… Caitanya Mah€prabhu puso en conmemorarlo,
podemos entender hasta qué punto es grande Su afecto por Sus devotos.
Él, aunque es el más elevado de todos los sanny€s…s, satisfizo plenamente
el deseo de Harid€sa µh€kura.

VERSO 103



�e�a-k€le dil€ t€‰re dar�ana-spar�ana
t€‰re kole kari' kail€ €pane nartana

�e�a-k€le—en la última etapa de su vida; dil€—dio; t€‰re—a Harid€sa
µh€kura; dar�ana-spar�ana—audiencia y tocar; t€‰re—a él; kole
kari'—tomando en brazos; kail€—llevó a cabo; €pane—personalmente;
nartana—danzar.

TRADUCCIÓN

Cuando Harid€sa µh€kura se hallaba en la última fase de su vida, ®r…
Caitanya Mah€prabhu le dio Su compañía y le permitió tocarle. A
continuación, el Señor tomó el cuerpo de µh€kura Harid€sa y danzó
personalmente con él en Sus brazos.

VERSO 104

€pane �r…-haste k�p€ya t€‰re v€lu dil€
€pane pras€da m€gi' mahotsava kail€

€pane—personalmente; �r…-haste—con Sus manos trascendentales;
k�p€ya—por Su misericordia sin causa; t€‰re—a él; v€lu dil€—cubrió con
arena; €pane—personalmente; pras€da m€gi'—tras pedir pras€dam;
mahotsava kail€—celebró un gran festival.

TRADUCCIÓN

Por Su misericordia sin causa, el Señor cubrió con arena el cuerpo de
Harid€sa µh€kura y pidió limosna personalmente a los tenderos.
Seguidamente dirigió un gran festival para celebrar la partida de
Harid€sa µh€kura.

VERSO 105

mah€-bh€gavata harid€sa——parama-vidv€n
e saubh€gya l€gi' €ge karil€ pray€Ša



mah€-bh€gavata—un gran devoto; harid€sa—Harid€sa µh€kura;
parama-vidv€n—el más erudito; e saubh€gya l€gi'—por su gran fortuna;
€ge—primero; karil€ pray€Ša—oartió de este mundo.

TRADUCCIÓN

Harid€sa µh€kura era, no sólo el más elevado devoto del Señor, sino
también un gran sabio erudito. Tuvo la gran fortuna de morir ante ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

En este verso, Harid€sa µh€kura recibe el calificativo de parama-vidv€n, el
sabio más erudito. En realidad, la ciencia más importante es la ciencia de
liberarse de las garras de la existencia material. Todo el que conozca esa
ciencia debe ser considerado el  más grande de los eruditos.  A todo el  que
conoce la situación temporal del mundo material y es experto en alcanzar
una situación permanente en el mundo espiritual, sabiendo que la Suprema
Personalidad de Dios está fuera de la jurisdicción de nuestro conocimiento
experimental, se le considera el sabio más erudito. Harid€sa µh€kura
conocía perfectamente esa ciencia. Por esa razón, y en relación con ello, se le
califica de parama-vidv€n. Él personalmente predicó la importancia de
cantar el mah€-mantra Hare  K��Ša, lo cual aprueban todas las Escrituras
revelada. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (7.5.24):

iti puˆs€rpit€ vi�Šau bhakti� cen nava-lak�aŠ€
kriyeta bhagavaty addh€ tan manye 'dh…tam uttamam

En el servicio devocional a K��Ša hay nueve procesos, los más importantes
de los cuales son �ravaŠaˆ k…rtanam, escuchar y cantar. Harid€sa µh€kura
conocía muy bien esa ciencia, por lo cual se le puede ser conocido con la
denominación técnicamente sarva-�€�tr€dh…t…. A aquell que haya aprendido
la esencia de todas las Escrituras védicas se le debe considerar una persona
con una educación de primera categoría, con pleno conocimiento de todos
los �€stras.



VERSO 106

caitanya-caritra ei am�tera sindhu
karŠa-mana t�pta kare y€ra eka bindu

caitanya-caritra—la vida y características de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
ei—esta; am�tera sindhu—el océano de néctar; karŠa—el oído; mana—la
mente; t�pta kare—complace; y€ra—del cual; eka—una; bindu—gota.

TRADUCCIÓN

La vida y características de ®r… Caitanya Mah€prabhu son como un
océano de néctar; una sola gota de ese océano puede complacer la mente
y el oído.

VERSO 107

bhava-sindhu tarib€re €che y€ra citta
�raddh€ kari' �una sei caitanya-caritra

bhava-sindhu—el océano de la existencia material; tarib€re—atravesar;
€che—es; y€ra—cuyo; citta—el deseo; �raddh€ kari'—con fe y amor;
�una—escucha; sei—esa; caitanya-caritra—vida y características de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Todo el que desee atravesar el océano de la nesciencia, que por favor
escuche con gran fe la vida y características de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 108

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa



�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Once del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata de la partida de este mundo
de Harid€sa µh€kura.

Capítulo 12

Los intercambios amorosos entre el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu y Jagad€nanda PaŠ�ita

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ofrece el
siguiente resumen del Capítulo Doce. El capítulo habla de las
transformaciones de amor extático que ®r… Caitanya Mah€prabhu
manifestaba día y noche.  Una vez más,  los devotos de Bengala hicieron el
viaje hasta Jagann€tha Pur… para ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu. El
organizador, como de costumbre, era ®iv€nanda Sena, que viajaba con su



esposa e hijos. Por la tardanza en los preparativos, en cierta ocasión el
Señor Nity€nanda Se encontró sin lugar en que alojarse, y Se sintió molesto.
Muy enfadado con ®iv€nanda Sena, que se encargaba de todo lo
relacionado con el viaje, le dio una patada con la ira que viene del amor.
®iv€nanda Sena se sintió muy afortunado por haber recibido una patada de
Nity€nanda Prabhu, pero a su sobrino, ®r…k€nta Sena, le sentó muy mal, de
modo que abandonó el grupo y fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu a
Jagann€tha Pur… antes de que llegase el resto de devotos.
Ese año visitó también a ®r… Caitanya Mah€prabhu un devoto llamado
Parame�vara d€sa Modaka‚ que fue a Jagann€tha Pur… con su familia. Los
devotos invitaban a menudo a ®r… Caitanya Mah€prabhu para que fuese a
comer con ellos.  En el  momento de la despedida,  el Señor les habló en un
tono muy agradable. Jagad€nanda PaŠ�ita, que el año anterior había
partido con la misión de visitar a ®ac…m€t€ llevándole pras€dam y ropa,
había regresado a Pur… con una gran vasija de aceite de sándalo y esencias
florales para dar masaje al  Señor en la cabeza.  Cuando el  Señor Se negó a
aceptar el aceite, Jagad€nanda PaŠ�ita, como reacción a Su negativa,
rompió la vasija ante Él e inició un ayuno. El Señor trató de calmarle y pidió
a Jagad€nanda PaŠ�ita que Le cocinase. Jagad€nanda PaŠ�ita se sintió tan
complacido cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó lo que había
cocinado, que dejó de ayunar.

VERSO 1

�r™yat€ˆ �r™yat€ˆ nityaˆ g…yat€ˆ g…yat€ˆ mud€
cintyat€ˆ cintyat€ˆ bhakt€� caitanya-carit€m�tam

�r™yat€m—que se escuchen; �r™yat€m—que se escuchen; nityam—siempre;
g…yat€m—que se canten; g…yat€m—que se canten; mud€—con gran
felicidad; cintyat€m—que se medite en; cintyat€m—que se medite en;
bhakt€ƒ—¡oh, devotos!; caitanya-carit€m�tam—la vida y las características
de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que son trascendentales.

TRADUCCIÓN

¡Oh, devotos!, que siempre gocéis de gran felicidad en escuchar,
cantar y meditar acerca de la vida y las características de ®r… Caitanya



Mah€prabhu, que son trascendentales. 

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya day€maya
jaya jaya nity€nanda k�p€-sindhu jaya

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; day€-maya—plenamente misericordioso; jaya
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; k�p€-sindhu—el
océano de misericordia; jaya—¡toda gloria!

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu, que es plenamente
misericordioso! ¡Toda gloria a Nity€nanda Prabhu, que es un océano de
misericordia!

VERSO 3

jay€dvaita-candra jaya karuŠ€-s€gara
jaya gaura-bhakta-gaŠa k�p€-p™rŠ€ntara

jaya—¡toda gloria!; advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
karuŠ€-s€gara—el océano de misericordia; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-gaŠa—a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k�p€-p™rŠa-antara—cuyo corazón está siempre lleno de misericordia.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a Advaita šc€rya, que también es un océano de
misericordia! ¡Toda gloria a todos los devotos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, cuyo corazón está siempre lleno de misericordia!

VERSO 4

ataƒpara mah€prabhura vi�aŠŠa-antara



k��Šera viyoga-da�€ sphure nirantara

ataƒpara—a continuación; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
vi�aŠŠa-antara—una mente triste; k��Šera—de K��Ša; viyoga-da�€—un
sentimiento de separación; sphure—manifiesta; nirantara—continuamente.

TRADUCCIÓN

La mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba siempre triste debido a
un sentimiento de separación de K��Ša que se manifestaba en todo
momento.

VERSO 5

'h€h€ k��Ša pr€Ša-n€tha vrajendra-nandana!
k€h€‰ y€‰a k€h€‰ p€‰a, mural…-vadana!'

h€h€—¡oh!; k��Ša—Mi querido K��Ša; pr€Ša-n€tha—Mi vida misma;
vrajendra-nandana—el hijo de Mah€r€ja Nanda; k€h€‰ y€‰a—adónde voy
a ir; k€h€‰ p€‰a—dónde voy a obtener; mural…—la flauta; vadana—la boca.

TRADUCCIÓN

En Su llanto, el Señor decía: «¡Oh, Mi Señor K��Ša, que eres Mi vida
misma! ¡Oh, hijo de Mah€r€ja Nanda!, ¿adónde voy a ir? ¿Dónde podré
encontrarte? ¡Oh, Suprema Personalidad que Te llevas la flauta a la boca
y la haces sonar!».

VERSO 6

r€tri-dina ei da�€ svasti n€hi mane
ka�˜e r€tri go‰€ya svar™pa-r€m€nanda-sane

r€tri-dina—día y noche; ei da�€—esa situación; svasti n€hi mane—sin paz
en la mente; ka�˜e—con gran dificultad; r€tri go‰€ya—pasa la noche;
svar™pa-r€m€nanda-sane—en compañía de Svar™pa D€modara Gosv€m… y



R€m€nanda R€ya.

TRADUCCIÓN

Ésa era Su situación día y noche. Sin poder encontrar paz en la mente,
pasaba las noches con gran dificultad en compañía de Svar™pa
D€modara y R€m€nanda R€ya.

VERSO 7

eth€ gau�a-de�e prabhura yata bhakta-gaŠa
prabhu dekhib€re sabe karil€ gamana

eth€—por otra parte; gau�a-de�e—en Bengala; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; yata—todos; bhakta-gaŠa—los devotos; prabhu dekhib€re—a
ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu; sabe—todos; karil€ gamana—fueron.

TRADUCCIÓN

Mientras tanto, todos los devotos viajaron desde sus hogares en
Bengala para ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 8

�iv€nanda-sena €ra €c€rya-gos€ñi
navadv…pe saba bhakta hail€ eka ˜h€ñi

�iv€nanda-sena—®iv€nanda Sena; €ra—y; €c€rya-gos€ñi—Advaita šc€rya;
navadv…pe—en Navadv…pa; saba bhakta—todos los devotos; hail€—fueron;
eka ˜h€ñi—reunidos en un lugar.

TRADUCCIÓN

Guiados por ®iv€nanda Sena, Advaita šc€rya y otros, los devotos se
reunieron en Navadv…pa.



VERSO 9

kul…na-gr€ma-v€s… €ra yata khaŠ�a-v€s…
ekatra milil€ saba navadv…pe €si'

kul…na-gr€ma-v€s…—los habitantes de Kul…na-gr€ma; €ra—así como;
yata—todos; khaŠ�a-v€s…—los habitantes de KhaŠ�a; ekatra—en un lugar;
milil€—se reunieron; saba—todos ellos; navadv…pe €si'—yendo a
Navadv…pa.

TRADUCCIÓN

En Navadv…pa se juntaron también los habitantes de Kul…na-gr€ma y
KhaŠ�a.

VERSO 10

nity€nanda-prabhure yadyapi €jñ€ n€i
tath€pi dekhite calena caitanya-gos€ñi

nity€nanda-prabhure—al Señor Nity€nanda; yadyapi—aunque; €jñ€
n€i—no había una orden; tath€pi—aun así; dekhite—a ver; calena—Él fue;
caitanya-gos€ñi—al Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

Nity€nanda Prabhu estaba predicando en Bengala, de modo que ®r…
Caitanya Mah€prabhu Le había dado la orden de no ir a Jagann€tha Pur….
Aquel año, sin embargo, fue con el resto del grupo a ver al Señor.

VERSO 11

�r…v€s€di c€ri bh€i, sa‰gete m€lin…
€c€ryaratnera sa‰ge t€‰h€ra g�hiŠ…



�r…v€sa-€di—encabezados por ®r…v€sa µh€kura; c€ri bh€i—los cuatro
hermanos; sa‰gete m€lin…—acompañado por su esposa, M€lin…;
€c€ryaratnera sa‰ge—y con šc€ryaratna; t€‰h€ra g�hiŠ…—su esposa.

TRADUCCIÓN

También ®r…v€sa µh€kura estaba allí con sus tres hermanos y su
esposa, M€lin…. šc€ryaratna también viajaba en compañía de su esposa.

VERSO 12

�iv€nanda-patn… cale tina-putra lañ€
r€ghava-paŠ�ita cale jh€li s€j€ñ€

�iv€nanda-patn…—la esposa de ®iv€nanda; cale—iba; tina-putra
lañ€—acompañada por sus tres hijos; r€ghava-paŠ�ita cale—R€ghava
PaŠ�ita iba; jh€li s€j€ñ€—llevando sus bolsas.

TRADUCCIÓN

Venían también la esposa de ®iv€nanda Senay sus tres hijos. R€ghava
PaŠ�ita se unió a ellos, llevando sus famosas bolsas de comida.

VERSO 13

datta, gupta, vidy€nidhi, €ra yata jana
dui-tina �ata bhakta karil€ gamana

datta—V€sudeva Datta; gupta—Mur€ri Gupta; vidy€nidhi—Vidy€nidhi;
€ra—y; yata jana—todas las personas; dui-tina �ata—dos o trescientos;
bhakta—devotos; karil€ gamana—fueron.

TRADUCCIÓN

V€sudeva Datta, Mur€ri Gupta, Vidy€nidhi y muchos otros devotos
iban ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Todos juntos, llegaban a doscientos



o trescientos.

VERSO 14

�ac…m€t€ dekhi' sabe t€‰ra €jñ€ lañ€
€nande calil€ k��Ša-k…rtana kariy€

�ac…-m€t€ dekhi'—al ver a ®ac…m€t€; sabe—todos ellos; t€‰ra €jñ€ lañ€—tras
pedirle permiso; €nande—llenos de júbilo; calil€—partieron; k��Ša-k…rtana
kariy€—llevando a cabo canto en congregación.

TRADUCCIÓN

En primer lugar, los devotos fueron a ver a ®ac…m€t€ para pedirle
permiso. Después, muy felices, partieron hacia Jagann€tha Pur… cantando
en congregación el santo nombre del Señor. 

VERSO 15

�iv€nanda-sena kare gh€˜…-sam€dh€na
sab€re p€lana kari' sukhe lañ€ y€na

�iv€nanda-sena—®iv€nanda Sena; kare—hace;
gh€˜…-sam€dh€na—encargarse de pagar las aduanas; sab€re p€lana
kari'—manteniendo a todos; sukhe—lleno de felicidad; lañ€—tomando;
y€na—va.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena se encargaba de pagar las sucesivas aduanas.
Mantenía a todos los devotos, y se sentía muy feliz de guiarles.

SIGNIFICADO

Gh€˜… se refiere a las aduanas de que se servían los zam…nd€ras para
recaudar impuestos en cada estado. Por lo general, ese impuesto se cobraba
para mantener las vías públicas que cada zam…nd€ra tenía bajo su gobierno.



Yendo a Jagann€tha Pur…, los devotos de Bengala tenían que pasar por
muchos de esos puntos de recaudación. ®iv€nanda Sena se encargaba de
pagar las tasas.

VERSO 16

sab€ra saba k€rya karena, dena v€sa-sth€na
�iv€nanda j€ne u�iy€-pathera sandh€na

sab€ra—de todos; saba—todos; k€rya—ocupación; karena—hace;
dena—da; v€sa-sth€na—un lugar de alojamiento; �iv€nanda—®iv€nanda
Sena; j€ne—conoce; u�iy€-pathera—del camino que lleva a Orissa;
sandh€na—los cruces.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena cuidaba de todos y daba a cada devoto un lugar para
alojarse. Conocía todos los caminos que llevaban a Orissa.

VERSO 17

eka-dina saba loka gh€˜iy€le r€khil€
sab€ ch€�€ñ€ �iv€nanda ekal€ rahil€

eka-dina—un día; saba loka—todos los miembros del grupo; gh€˜iy€le
r€khil€—fueron parados por el recaudador de tasas; sab€—todos ellos;
ch€�€ñ€—tras hacer que les dejasen seguir; �iv€nanda—®iv€nanda Sena;
ekal€ rahil€—se quedó solo.

TRADUCCIÓN

Un día, el grupo se tuvo que parar en un control de aduanas, pero,
finalmente, el recaudador dejó pasar a los devotos, y ®iv€nanda Sena se
quedó a pagar los impuestos.

VERSO 18



sabe giy€ rahil€ gr€ma-bhitara v�k�a-tale
�iv€nanda vin€ v€sa-sth€na n€hi mile

sabe—todos ellos; giy€—tras ir; rahil€—se quedaron; gr€ma-bhitara—en
una aldea; v�k�a-tale—bajo un árbol; �iv€nanda vin€—sin ®iv€nanda Sena;
v€sa-sth€na—alojamiento; n€hi mile—nadie podía obtener.

TRADUCCIÓN

El grupo llegó a un pueblo y esperó bajo un árbol, pues nadie más que
®iv€nanda Sena sabía dónde podían alojarse.

VERSO 19

nity€nanda-prabhu bhokhe vy€kula hañ€
�iv€nande g€li p€�e v€s€ n€ p€ñ€

nity€nanda-prabhu—el Señor Nity€nanda Prabhu; bhokhe—tenía mucha
hambre; vy€kula hañ€—sintiéndose molesto; �iv€nande g€li p€�e—hablaba
mal de ®iv€nanda; v€s€ n€ p€ñ€—por no obtener alojamiento.

TRADUCCIÓN

Mientras esperaba, Nity€nanda Prabhu comenzó a tener mucha
hambre y Se enfado mucho. Como todavía no Le habían dado un
alojamiento adecuado, Se puso a hablar mal de ®iv€nanda Sena.

VERSO 20

'tina putra maruka �iv€ra, ekhana n€ €ila
bhokhe mari' genu, more v€s€ n€ deoy€ila'

tina putra—los tres hijos; maruka—que mueran; �iv€ra—de ®iv€nanda
Sena; ekhana—aquí; n€ €ila—él no viene; bhokhe mari' genu—Me muero de
hambre; more—para Mí; v€s€—un alojamiento; n€ deoy€ila—no ha



buscado.

TRADUCCIÓN

«®iv€nanda Sena no se ha preocupado de Mi alojamiento —Se
quejaba—, y Me estoy muriendo de hambre. Por no haber venido
todavía, maldigo a sus tres hijos a que mueran.»

VERSO 21

�uni' �iv€nandera patn… k€ndite l€gil€
hena-k€le �iv€nanda gh€˜… haite €il€

�uni'—al escuchar; �iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; patn…—la esposa;
k€ndite l€gil€—se echó a llorar; hena-k€le—en ese momento;
�iv€nanda—®iv€nanda Sena; gh€˜… haite—del puesto de peaje; €il€—vino.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la maldición, la esposa de ®iv€nanda Sena se echó a
llorar. Justo entonces, ®iv€nanda regresó del puesto de peaje.

VERSO 22

�iv€nandera patn… t€‰re kahena k€ndiy€
'putre �€pa dichena gos€ñi v€s€ n€ p€ñ€'

�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; patn…—la esposa; t€‰re—a él;
kahena—dice; k€ndiy€—llorando; putre—a nuestros hijos; �€pa—una
maldición; dichena—dio; gos€ñi—Nity€nanda Prabhu; v€s€ n€ p€ñ€—por
no tener Su alojamiento.

TRADUCCIÓN

Llorando, su esposa le dijo: «El Señor Nity€nanda ha maldecido a
nuestros hijos a que mueran porque todavía no ha recibido Su



alojamiento».

VERSO 23

te‰ho kahe, —— "b€uli, kene maris k€ndiy€?
maruka €m€ra tina putra t€‰ra b€l€i lañ€"

te‰ho kahe—él dijo; b€uli—mujer loca; kene—por qué; maris—estás
muriendo; k€ndiy€—llorar; maruka—que mueran; €m€ra—míos; tina—tres;
putra—hijos; t€‰ra—Suyas; b€l€i—molestias; lañ€—tomando.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena contestó: «¡Mujer loca! ¿Por qué lloras sin motivo?
Que mis tres hijos mueran en compensación por las molestias que hemos
causado a Nity€nanda Prabhu».

VERSO 24

eta bali' prabhu-p€�e gel€ �iv€nanda
u˜hi' t€‰re l€thi m€il€ prabhu nity€nanda

eta bali'—tras decir esto; prabhu-p€�e—a Nity€nanda Prabhu; gel€—fue;
�iv€nanda—®iv€nanda Sena; u˜hi'—poniéndose en pie; t€‰re—a él; l€thi
m€il€—dio una patada; prabhu—el Señor; nity€nanda—Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, ®iv€nanda Sena fue a ver a Nity€nanda Prabhu, quien
entonces Se levantó y le dio una patada.

VERSO 25

€nandita hail€ �iv€i p€da-prah€ra p€ñ€
�…ghra v€s€-ghara kail€ gau�a-ghare giy€



€nandita hail€—se sintió muy complacido; �iv€i—®iv€nanda Sena;
p€da-prah€ra p€ñ€—al recibir la patada; �…ghra—muy pronto;
v€s€-ghara—el alojamiento; kail€—dispuso; gau�a-ghare—a la casa de un
lechero; giy€—tras ir.

TRADUCCIÓN

Muy complacido de la patada recibida, ®iv€nanda Sena rápidamente
encontró alojamiento para el Señor en casa de un lechero.

VERSO 26

caraŠe dhariy€ prabhure v€s€ya lañ€ gel€
v€s€ diy€ h��˜a hañ€ kahite l€gil€

caraŠe—los pies; dhariy€—tras tomar; prabhure—al Señor Nity€nanda
Prabhu; v€s€ya—a Su alojamiento; lañ€—llevando; gel€—fue; v€s€
diy€—tras dar alojamiento; h��˜a hañ€—sintiéndose muy complacido;
kahite l€gil€—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena tocó los pies de loto de Nity€nanda Prabhu y Le llevó
a Sus habitaciones. Tras dar alojamiento al Señor, ®iv€nanda Sena, muy
complacido, dijo lo siguiente.

VERSO 27

"€ji more bh�tya kari' a‰g…k€ra kail€
yemana apar€dha bh�tyera, yogya phala dil€

€ji—hoy; more—a mí; bh�tya—sirviente; kari'—como;
a‰g…k€ra—aceptación; kail€—Tú has hecho; yemana—como;
apar€dha—ofensa; bh�tyera—del sirviente; yogya—adecuado; phala—el
resultado; dil€—Tú has dado.



TRADUCCIÓN

«Hoy me has aceptado como sirviente y me has castigado como
merecía por mi ofensa.

VERSO 28

'�€sti'-chale k�p€ kara,——e tom€ra 'karuŠ€'
trijagate tom€ra caritra bujhe kon jan€?

�€sti-chale—con el pretexto de una reprimenda; k�p€ kara—Tú concedes
misericordia; e—ésta; tom€ra karuŠ€—Tu misericordia sin causa;
tri-jagate—en los tres mundos; tom€ra—Tuya; caritra—naturaleza;
bujhe—entiende; kon jan€—qué persona.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor, Tu reprimenda es Tu misericordia sin causa.
¿Quién, en los tres mundos, puede entender Tu verdadera naturaleza?

VERSO 29

brahm€ra durlabha tom€ra �r…-caraŠa-reŠu
hena caraŠa-spar�a p€ila mora adhama tanu

brahm€ra—por el Señor Brahm€; durlabha—casi inalcanzable;
tom€ra—Tuyo; �r…-caraŠa-reŠu—polvo de los pies de loto;
hena—semejante; caraŠa-spar�a—contacto de los pies de loto; p€ila—ha
recibido; mora—mío; adhama—muy bajo; tanu—cuerpo.

TRADUCCIÓN

«Ni siquiera el Señor Brahm€ puede obtener el polvo de Tus pies de
loto. Aun así, Tus pies de loto han tocado mi despreciable cuerpo. 



VERSO 30

€ji mora saphala haila janma, kula, karma
€ji p€inu k��Ša-bhakti, artha, k€ma, dharma"

€ji—hoy; mora—míos; sa-phala—exitosos; haila—han llegado a ser;
janma—el nacimiento; kula—la familia; karma—las actividades; €ji—hoy;
p€inu—he obtenido; k��Ša-bhakti—servicio devocional del Señor K��Ša;
artha—crecimiento económico; k€ma—satisfacción de los sentidos;
dharma—religión.

TRADUCCIÓN

«Hoy han conocido el éxito mi nacimiento, mi familia y mis
actividades. Hoy he obtenido la culminación de los principios religiosos,
el crecimiento económico, la satisfacción de los sentidos y, en última
instancia, el servicio devocional al Señor K��Ša.»

VERSO 31

�uni' nity€nanda-prabhura €nandita mana
u˜hi' �iv€nande kail€ prema-€li‰gana

�uni'—al escuchar; nity€nanda-prabhura—del Señor Nity€nanda;
€nandita—muy complacida; mana—la mente; u˜hi'—levantándose;
�iv€nande—a ®iv€nanda Sena; kail€—hizo; prema—con amor;
€li‰gana—abrazar.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, el Señor Nity€nanda Se sintió muy feliz. Se levantó
y, con mucho amor, abrazó a ®iv€nanda Sena.

VERSO 32

€nandita �iv€nanda kare sam€dh€na



€c€ry€di-vai�Šavere dil€ v€s€-sth€na

€nandita—complacido; �iv€nanda—®iv€nanda Sena; kare
sam€dh€na—comenzó a organizarlo todo; €c€rya-€di-vai�Šavere—a todos
los vai�Šavas, comenzando por Advaita šc€rya; dil€—dio;
v€s€-sth€na—alojamiento.

TRADUCCIÓN

Muy complacido con el comportamiento de Nity€nanda Prabhu,
®iv€nanda Sena se dedicó a buscar alojamiento para todos los vai�Šavas,
comenzando por Advaita šc€rya. 

VERSO 33

nity€nanda-prabhura saba caritra——'vipar…ta'
kruddha hañ€ l€thi m€ri' kare t€ra hita

nity€nanda-prabhura—del Señor ®r… Nity€nanda Prabhu; saba
caritra—todas las características; vipar…ta—contradictorias; kruddha
hañ€—enfadándose; l€thi m€ri'—dar una patada; kare—lleva a cabo; t€ra
hita—su beneficio.

TRADUCCIÓN

Una de las características de ®r… Nity€nanda Prabhu es Su naturaleza
contradictoria. Cuando Se enfada y da una patada a alguien, en realidad
es por su beneficio.

VERSO 34

�iv€nandera bh€gin€,——�r…k€nta-sena n€ma
m€m€ra agocare kahe kari' abhim€na

�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; bh€gin€—el hijo de la hermana;
�r…k€nta-sena n€ma—llamado ®r…k€nta Sena; m€m€ra—de su tío materno;



agocare—en ausencia de; kahe—dijo; kari' abhim€na—con una mentalidad
ofendida.

TRADUCCIÓN

El sobrino de ®iv€nanda Sena, ®r…k€nta, que era hijo de su hermana, se
sintió ofendido y, en ausencia de su tío, hizo un comentario al respecto.

VERSO 35

"caitanyera p€ri�ada mora m€tulera khy€ti
'˜h€kur€l…' karena gos€ñi, t€‰re m€re l€thi"

caitanyera p€ri�ada—devoto íntimo de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
mora—mío; m€tulera—del tío materno; khy€ti—la reputación;
˜h€kur€l…—superioridad; karena—manifiesta; gos€ñi—Nity€nanda Prabhu;
t€‰re—a él; m€re l€thi—da una patada.

TRADUCCIÓN

«Mi tío es bien conocido por ser uno de los devotos íntimos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, pero el Señor Nity€nanda Prabhu afirma Su
superioridad dándole una patada.»

VERSO 36

eta bali' �r…k€nta, b€laka €ge cali' y€na
sa‰ga ch€�i' €ge gel€ mah€prabhura sth€na

eta bali'—tras decir esto; �r…k€nta—el sobrino de ®iv€nanda Sena;
b€laka—un muchacho; €ge cali' y€na—se adelantó; sa‰ga
ch€�i'—abandonando su compañía; €ge—adelante; gel€—fue;
mah€prabhura sth€na—a la morada de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN



Tras decir esto, ®r…k€nta, que no era más que un muchacho, dejó el
grupo y viajó en solitario hasta la morada de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 37

pe˜€‰gi-g€ya kare daŠ�avat-namask€ra
govinda kahe,——'�r…k€nta, €ge pe˜€‰gi ut€ra'

pe˜€‰gi—camisa y chaqueta; g€ya—en el cuerpo; kare—hace;
daŠ�avat-namask€ra—ofrecer reverencias; govinda kahe—Govinda dijo;
�r…k€nta—mi querido ®r…k€nta; €ge—primero; pe˜€‰gi ut€ra—quítate la
camisa y la chaqueta.

TRADUCCIÓN

Cuando ofreció reverencias al Señor, ®r…k€nta llevaba todavía la
camisa y la chaqueta. Por eso Govinda le dijo: «Mi querido ®r…k€nta,
primero quítate esas ropas».

SIGNIFICADO

Está prohibido entrar en la habitación de la Deidad u ofrecer algo a la
Deidad vestido con una camisa o una chaqueta. Los tantras dicen:

vastreŠ€v�ta-dehas tu yo naraƒ praŠamed dharim
�vitr… bhavati m™�h€tm€ sapta janm€ni bh€vini

«Todo el que ofrezca a la Deidad sus respetos o reverencias llevando ropa
en la parte superior del cuerpo es condenado a sufrir de lepra durante siete
vidas.»

VERSO 38

prabhu kahe,——"�r…k€nta €siy€che p€ñ€ mano-duƒkha
kichu n€ baliha, karuka, y€te ih€ra sukha"

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; �r…k€nta—®r…k€nta;
€siy€che—ha venido; p€ñ€—tras obtener; manaƒ-duƒkha—aflicción en la



mente; kichu—nada; n€ baliha—no digas; karuka—déjale hacer; y€te—por
lo cual; ih€ra—suya; sukha—felicidad.

TRADUCCIÓN

Al escuchar a Govinda hacer esta advertencia a ®r…k€nta, ®r… Caitanya
Mah€prabhu dijo: «No le molestes. Deja que ®r…k€nta haga lo que quiera,
pues ha venido aquí con la mente afligida».

VERSO 39

vai�Šavera sam€c€ra gos€ñi puchil€
eke eke sab€ra n€ma �r…k€nta j€n€il€

vai�Šavera—de todos los vai�Šavas; sam€c€ra—noticias; gos€ñi—®r…
Caitanya Mah€prabhu; puchil€—preguntó; eke eke—uno tras otro;
sab€ra—de todos ellos; n€ma—los nombres; �r…k€nta—el sobrino de
®iv€nanda Sena; j€n€il€—informó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu preguntó a ®r…k€nta acerca de todos los
vai�Šavas, y el muchacho Le dio noticia de ellos, nombrándoles uno tras
otro.

VERSO 40

'duƒkha p€ñ€ €siy€che'——ei prabhura v€kya �uni'
j€nil€ 'sarvajña prabhu'——eta anum€ni'

duƒkha—desdicha; p€ñ€—al obtener; €siy€che—él ha venido; ei—esta;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; v€kya—afirmación; �uni'—al
escuchar; j€nil€—pudo entender; sarvajña prabhu—el Señor es omnisciente;
eta—esta; anum€ni'—conjetura.



TRADUCCIÓN

Cuando escuchó al Señor decir: «Está afligido», ®r…k€nta Sena
comprendió que el Señor es omnisciente.

VERSO 41

�iv€nande l€thi m€ril€,——ih€ n€ kahil€
eth€ saba vai�Šava-gaŠa €siy€ milil€

�iv€nande—a ®iv€nanda Sena; l€thi m€ril€—(el Señor Nity€nanda) ha dado
una patada; ih€—eso; n€ kahil€—no dijo; eth€—aquí; saba—todos;
vai�Šava-gaŠa—los devotos; €siy€—al venir; milil€—fueron a ver.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, mientras hacía la relación de los vai�Šavas, no
mencionó que el Señor Nity€nanda había dado una patada a ®iv€nanda
Sena. Entre tanto, los devotos llegaron y fueron a ver al Señor.

VERSO 42

p™rvavat prabhu kail€ sab€ra milana
str…-saba d™ra ha-ite kail€ prabhura dara�ana

p™rva-vat—como en el pasado; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kail€—hizo; sab€ra milana—recibir a todos; str…—las mujeres; saba—todas;
d™ra ha-ite—desde una cierta distancia; kail€—hicieron; prabhura
dara�ana—ver al Señor.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu les recibió a todos, tal y como había hecho
en años anteriores. Las mujeres, sin embargo, vieron al Señor desde una
cierta distancia.



VERSO 43

v€s€-ghara p™rvavat sab€re deoy€il€
mah€pras€da-bhojane sab€re bol€il€

v€s€-ghara—habitaciones; p™rva-vat—como en el pasado; sab€re—a todos
ellos; deoy€il€—hizo que les diesen; mah€-pras€da—los remanentes de la
comida de Jagann€tha; bhojane—para comer; sab€re—a todos; bol€il€—Él
llamó.

TRADUCCIÓN

El Señor dispuso de nuevo el alojamiento de los devotos y, a
continuación, les llamó para comer los remanentes de los alimentos
ofrecidos al Señor Jagann€tha.

VERSO 44

�iv€nanda tina-putre gos€ñire mil€il€
�iv€nanda-sambandhe sab€ya bahu-k�p€ kail€

�iv€nanda—®iv€nanda Sena; tina-putre—los tres hijos; gos€ñire—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; mil€il€—presentó; �iv€nanda-sambandhe—porque
eran hijos de ®iv€nanda Sena; sab€ya—a todos ellos; bahu-k�p€
kail€—mostró mucha misericordia.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena presentó sus tres hijos a ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Como eran hijos suyos, el Señor fue muy misericordioso con los
muchachos.

VERSO 45

cho˜a-putre dekhi' prabhu n€ma puchil€
'param€nanda-d€sa'-n€ma sena j€n€il€



cho˜a-putre—el hijo menor; dekhi'—al ver; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; n€ma puchil€—preguntó por su nombre;
param€nanda-d€sa—Param€nanda d€sa; n€ma—el nombre;
sena—®iv€nanda Sena; j€n€il€—hizo saber.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya preguntó el nombre del más pequeño, y ®iv€nanda
Sena hizo saber al Señor que se llamaba Param€nanda d€sa.

VERSOS 46-47

  p™rve yabe �iv€nanda prabhu-sth€ne €il€
tabe mah€prabhu t€‰re kahite l€gil€

"e-b€ra tom€ra yei ha-ibe kum€ra
'pur…-d€sa' bali' n€ma dhariha t€h€ra

p™rve—en el pasado; yabe—cuando; �iv€nanda—®iv€nanda Sena;
prabhu-sth€ne—a la morada del Señor Caitanya Mah€prabhu; €il€—fue;
tabe—en ese entonces; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a
él; kahite l€gil€—comenzó a hablar; e-b€ra—esta vez; tom€ra—tuyo;
yei—ese; ha-ibe—será; kum€ra—hijo; pur…-d€sa—Pur… d€sa; bali'—como;
n€ma—nombre; dhariha—dio; t€h€ra—suyo.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, ®iv€nanda Sena había visitado a ®r… Caitanya
Mah€prabhu en Su morada y el Señor le había dicho: «Cuando tu hijo
nazca, dale el nombre de Pur… d€sa». 

VERSO 48

tabe m€yera garbhe haya sei ta' kum€ra
�iv€nanda ghare gele, janma haila t€ra



tabe—en ese momento; m€yera garbhe—el vientre de la madre;
haya—estaba; sei ta' kum€ra—ese hijo; �iv€nanda ghare gele—cuando
®iv€nanda Sena regresó a casa; janma haila t€ra—nació.

TRADUCCIÓN

El niño estaba en el vientre de la esposa de ®iv€nanda, y nació cuando
®iv€nanda regresó a casa.

VERSO 49

prabhu-€jñ€ya dharil€ n€ma——'param€nanda-d€sa'
'pur…-d€sa' kari' prabhu karena upah€sa

prabhu-€jñ€ya—conforme a la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dharil€
n€ma—recibió el nombre; param€nanda-d€sa—Param€nanda d€sa;
pur…-d€sa—Pur… d€sa; kari'—como; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
karena upah€sa—Se puso a bromear.

TRADUCCIÓN

Conforme a la orden del Señor, el niño recibió el nombre de
Param€nanda d€sa, y el Señor, bromeando le llamaba Pur… d€sa.

VERSO 50

�iv€nanda yabe sei b€lake mil€il€
mah€prabhu p€d€‰gu�˜ha t€ra mukhe dil€

�iv€nanda—®iv€nanda Sena; yabe—cuando; sei—ese; b€lake—niño;
mil€il€—presentó; mah€prabhu—Mah€prabhu; p€da-a‰gu�˜ha—el dedo de
Su pie; t€ra—suya; mukhe—en la boca; dil€—metió.

TRADUCCIÓN

Cuando ®iv€nanda Sena presentó el niño a ®r… Caitanya Mah€prabhu,



el Señor metió el dedo de Su pie en la boca del niño.

SIGNIFICADO

En relación con esto, pueden consultarse los Versos 65-75 del Capítulo
Dieciséis del Antya-l…l€, donde se da más información acerca de posteriores
manifestaciones de la misericordia del Señor hacia Pur… d€sa.

VERSO 51

�iv€nandera bh€gya-sindhu ke p€ibe p€ra?
y€‰ra saba go�˜h…ke prabhu kahe '€pan€ra'

�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; bh€gya-sindhu—el océano de buena
fortuna; ke—quién; p€ibe p€ra—puede atravesar; y€‰ra—de quien; saba
go�˜h…ke—la familia entera; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kahe—dice; €pan€ra—Suya propia.

TRADUCCIÓN

Nadie puede atravesar el océano de la buena fortuna de ®iv€nanda
Sena, pues el Señor consideraba a toda la familia de ®iv€nanda la Suya
propia.

VERSO 52

tabe saba bhakta lañ€ karil€ bhojana
govindere €jñ€ dil€ kari' €camana

tabe—entonces; saba bhakta lañ€—con todos los devotos; karil€
bhojana—almorzó; govindere—a Govinda; €jñ€ dil€—dio la orden; kari'
€camana—después de lavarse las manos y la boca.

TRADUCCIÓN

El Señor almorzó en compañía de todos los devotos, y, después de
lavarse las manos y la boca, dio una orden a Govinda.



VERSO 53

"�iv€nandera 'prak�ti', putra——y€vat eth€ya
€m€ra ava�e�a-p€tra t€r€ yena p€ya"

�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; prak�ti—la esposa; putra—los hijos;
y€vat—mientras; eth€ya—aquí; €m€ra—Mío; ava�e�a-p€tra—plato de los
remanentes de comida; t€r€—todos ellos; yena—deben; p€ya—recibir.

TRADUCCIÓN

«Mientras estén en Jagann€tha Pur… —dijo—, la esposa y los hijos de
®iv€nanda Sena deben recibir los remanentes de Mi comida.»

VERSO 54

nad…y€-v€s… modaka, t€ra n€ma——'parame�vara'
modaka vece, prabhura v€˜…ra nika˜a t€ra ghara

nad…y€-v€s…—habitante del distrito de Nadia; modaka—un confitero; t€ra
n€ma—su nombre; parame�vara—Parame�vara; modaka vece—ejerce las
funciones de confitero; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; v€˜…ra
nika˜a—cerca de la casa; t€ra ghara—su casa.

TRADUCCIÓN

Parame�vara era un confitero que vivía en Nadia, cerca de la casa de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 55

b€laka-k€le prabhu t€ra ghare b€ra b€ra y€'na
dugdha, khaŠ�a modaka deya, prabhu t€h€ kh€'na

b€laka-k€le—cuando era niño; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€ra



ghare—en su casa; b€ra b€ra—una y otra vez; y€'na—solía ir;
dugdha—leche; khaŠ�a—dulces; modaka deya—el confitero solía dar;
prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; t€h€—eso; kh€'na—solía
comer.

TRADUCCIÓN

Cuando era niño, el Señor visitaba una y otra vez la casa de
Parame�vara Modaka. El confitero daba al Señor leche y dulces, y el
Señor los comía.

VERSO 56

prabhu-vi�aye sneha t€ra b€laka-k€la haite
se vatsara seha €ila prabhure dekhite

prabhu-vi�aye—con respecto a ®r… Caitanya Mah€prabhu; sneha—afecto;
t€ra—de Parame�vara Modaka; b€laka-k€la haite—desde que era niño; se
vatsara—ese año; seha—él también; €ila—vino; prabhure dekhite—a ver al
Señor.

TRADUCCIÓN

Parame�vara Modaka sentía afecto por el Señor desde que era un
niño, y ese año estaba entre los que habían ido a ver al Señor a
Jagann€tha Pur….

VERSO 57

'parame�var€ muñi' bali' daŠ�avat kaila
t€re dekhi' prabhu pr…te t€h€re puchila

parame�vara—Parame�vara; muñi'—yo soy; bali'—tras decir; daŠ�avat
kaila—ofreció reverencias; t€re—a él; dekhi'—al ver; prabhu—el Señor;
pr…te—con afecto; t€h€re—a él; puchila—preguntó.



TRADUCCIÓN

Cuando ofreció reverencias al Señor, dijo: «Soy el mismo
Parame�vara». Al verle, el Señor le hizo preguntas con mucho afecto.

VERSO 58

'parame�vara ku�ala hao, bh€la haila, €il€'
'mukund€ra m€t€ €siy€che', seha prabhure kahil€

parame�vara—¡oh, Parame�vara!; ku�ala hao—bendito seas; bh€la
haila—es muy bueno; €il€—tú has venido; mukund€ra m€t€—la madre de
Mukunda; €siy€che—ha venido; seha—él; prabhure kahil€—hizo saber al
Señor.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Parame�vara, bendito seas. ¡Qué bien
que hayas venido!».

Parame�vara entonces dijo al Señor:
«Mukund€ra M€t€ también ha venido».

VERSO 59

mukund€ra m€t€ra n€ma �uni' prabhu sa‰koca hail€
tath€pi t€h€ra pr…te kichu n€ balil€

mukund€ra m€t€ra—de la madre de Mukunda; n€ma—el nombre; �uni'—al
escuchar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sa‰koca hail€—sintió un
cierto titubeo; tath€pi—aun así; t€h€ra—de Parame�vara; pr…te—por el
afecto; kichu—algo; n€ balil€—no dijo.

TRADUCCIÓN

Al escuchar el nombre de Mukund€ra M€t€, el Señor Caitanya titubeó,
pero, por el afecto que sentía hacia Parame�vara, no dijo nada.



SIGNIFICADO

Los sanny€s…s tienen prohibido incluso escuchar el nombre de una mujer, y
®r… Caitanya Mah€prabhu seguía Su voto de un modo muy estricto.
Parame�vara hizo saber al Señor que su esposa, Mukund€ra M€t€, había
venido con él. Como no debería haberla mencionado, el Señor titubeó por
un momento, pero debido a Su afecto por Parame�vara, no dijo nada. ®r…
Caitanya Mah€prabhu conocía a Parame�vara Modaka desde Su niñez, de
modo que Parame�vara no se lo pensó dos veces acerca de informar al
Señor de la venida de su esposa.

VERSO 60

pra�raya-p€gala �uddha-vaidagdh… n€ j€ne
antare sukh… hail€ prabhu t€ra sei guŠe

pra�raya—por indulgencia; p€gala—necia; �uddha—pura; vaidagdh…—la
etiqueta; n€ j€ne—no conoce; antare—dentro del corazón; sukh… hail€—Se
sintió muy feliz; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€ra—suya; sei
guŠe—por esa cualidad.

TRADUCCIÓN

Una relación íntima lleva a veces a las personas a pasar por alto la
etiqueta formal. De ese modo, con su conducta simple y afectuosa,
Parame�vara en realidad complació al Señor en el corazón.

SIGNIFICADO

Pra�raya significa afecto, humildad, fe, solicitud de una concesión especial,
o indulgencia en esa concesión. P€gala significa falta de pudor, arrogancia e
influencia. Vaidagdh… significa astucia, humor, belleza, pericia, sabiduría,
comportamiento artero e indicaciones.

VERSO 61

p™rvavat sab€ lañ€ guŠ�ic€-m€rjana



ratha-€ge p™rvavat karil€ nartana

p™rva-vat—como en el pasado; sab€—a todos los devotos; lañ€—tomando;
guŠ�ic€-m€rjana—la limpieza del templo de GuŠ�ic€; ratha-€ge—ante el
carro; p™rva-vat—como en el pasado; karil€ nartana—danzaron.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos se ocuparon en la ceremonia de limpiar el templo
de GuŠ�ic€ y danzaron ante el carro del Ratha-y€tr€, tal y como habían
hecho en el pasado.

VERSO 62

c€turm€sya saba y€tr€ kail€ dara�ana
m€lin…-prabh�ti prabhure kail€ nimantraŠa

c€turm€sya—durante cuatro meses; saba y€tr€—todos los festivales; kail€
dara�ana—vieron; m€lin…-prabh�ti—damas como M€lin…, la esposa de
®r…v€sa µh€kura; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; kail€
nimantraŠa—invitaron.

TRADUCCIÓN

Durante cuatro meses seguidos, los devotos asistieron a todos los
festivales. Las esposas, como M€lin…, ofrecieron a ®r… Caitanya
Mah€prabhu invitaciones a almorzar.

VERSO 63

prabhura priya n€n€ dravya €niy€che de�a haite
sei vyañjana kari' bhik�€ dena ghara-bh€te

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; priya—queridas; n€n€
dravya—toda clase de cosas; €niy€che—trajeron; de�a haite—de su país; sei
vyañjana kari'—tras preparar esas verduras; bhik�€ dena—ofrecen comida;



ghara-bh€te—cocinando en casa.

TRADUCCIÓN

Los devotos habían traído toda clase de alimentos bengalíes que
gustaban a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Además, en sus casas cocinaron
cereales y hortalizas y los ofrecieron al Señor.

VERSO 64

dine n€n€ kri�€ kare lañ€ bhakta-gaŠa
r€trye k��Ša-vicchede prabhu karena rodana

dine—durante el día; n€n€—diversos; kr…�€ kare—realizaba pasatiempos;
lañ€ bhakta-gaŠa—con Sus devotos; r€trye—de noche;
k��Ša-vicchede—debido a la separación de K��Ša; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; karena rodana—llora.

TRADUCCIÓN

Durante el día, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se ocupaba en diversas
actividades con Sus devotos, pero de noche sentía intensamente la
separación de K��Ša y solía llorar.

VERSO 65

ei-mata n€n€-l…l€ya c€turm€sya gela
gau�a-de�e y€ite tabe bhakte €jñ€ dila

ei-mata—de ese modo; n€n€-l…l€ya—en diversos pasatiempos; c€turm€sya
gela—pasaron los cuatro meses de la estación de las lluvias; gau�a-de�e
y€ite—regresar a Bengala; tabe—en ese momento; bhakte—a todos los
devotos; €jñ€ dila—®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó.

TRADUCCIÓN



De ese modo, el Señor pasó los cuatro meses de la estación de las
lluvias ocupado en diversos pasatiempos, y después ordenó a los
devotos bengalíes que regresasen a sus hogares.

VERSO 66

saba bhakta karena mah€prabhura nimantraŠa
sarva-bhakte kahena prabhu madhura vacana

saba bhakta—todos los devotos; karena mah€prabhura
nimantraŠa—invitan a ®r… Caitanya Mah€prabhu a almorzar;
sarva-bhakte—a todos los devotos; kahena—habla; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; madhura vacana—palabras dulces.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos de Bengala invitaban periódicamente a ®r… Caitanya
Mah€prabhu a almorzar, y el Señor les hablaba con palabras muy dulces.

VERSO 67

"prati-var�e €isa sabe €m€re dekhite
€site y€ite duƒkha p€o bahu-mate

prati-var�e—cada año; €isa—venís; sabe—todos vosotros; €m€re dekhite—a
verme; €site—para venir; y€ite—para regresar; duƒkha p€o—pasáis
muchas incomodidades; bahu-mate—de diversos modos.

TRADUCCIÓN

«Todos vosotros venís a verme cada año —dijo el Señor—. Sin duda,
venir aquí y después regresar debe de causaros muchas incomodidades.

VERSO 68

tom€-sab€ra duƒkha j€ni' c€hi ni�edhite
tom€-sab€ra sa‰ga-sukhe lobha b€�e citte



tom€-sab€ra—de todos vosotros; duƒkha—las incomodidades;
j€ni'—entendiendo; c€hi ni�edhite—quiero detener esto; tom€-sab€ra—de
todos vosotros; sa‰ga-sukhe—por la felicidad de la compañía; lobha—el
deseo; b€�e—aumenta; citte—en Mi mente.

TRADUCCIÓN

«Me gustaría prohibiros que vinierais, pero disfruto tanto de vuestra
compañía que Mi deseo de estar con vosotros no hace más que aumentar.

VERSO 69

nity€nande €jñ€ dilu‰ gau�ete rahite
€jñ€ la‰ghi' €il€, ki p€ri balite?

nity€nande—a ®r… Nity€nanda Prabhu; €jñ€ dilu‰—Yo ordené; gau�ete
rahite—quedarse en Bengala; €jñ€ la‰ghi'—desobedeciendo Mi orden;
€il€—Él ha venido; ki—qué; p€ri balite—puedo decir.

TRADUCCIÓN

«Ordené a ®r… Nity€nanda Prabhu que no saliese de Bengala, pero ha
desobedecido Mi orden y ha venido a verme. ¿Qué puedo decir?

VERSO 70

€ilena €c€rya-gos€ñi more k�p€ kari'
prema-�Še baddha €mi, �udhite n€ p€ri

€ilena—ha venido; €c€rya-gos€ñi—Advaita šc€rya; more—a Mí; k�p€
kari'—dando misericordia; prema—de amor; �Še—por la deuda; baddha
€mi—estoy atado; �udhite—pagar; n€ p€ri—no puedo.

TRADUCCIÓN



«Por Su misericordia sin causa, también Advaita šc€rya ha venido.
Estoy en deuda con Él por Su afectuosa conducta. Me es imposible saldar
esa deuda.

VERSO 71

mora l€gi' str…-putra-g�h€di ch€�iy€
n€n€ durgama patha la‰ghi' €isena dh€ñ€

mora l€gi'—por Mí; str…—la esposa; putra—los hijos; g�ha-€di—el hogar,
etc.; ch€�iy€—dejando de lado; n€n€—diversos; durgama—difíciles;
patha—caminos; la‰ghi'—atravesando; €isena dh€ñ€—vienen aquí a toda
prisa.

TRADUCCIÓN

«Todos Mis devotos vienen aquí sólo por Mí. Olvidando el hogar y la
familia, viajan por caminos muy difíciles para venir aquí a toda prisa.

VERSO 72

€mi ei n…l€cale rahi ye vasiy€
pari�rama n€hi mora tom€ sab€ra l€giy€

€mi—Yo; ei—esto; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; rahi—Me quedo; ye
vasiy€—sentado; pari�rama n€hi mora—Yo no paso fatigas; tom€ sab€ra
l€giy€—debido a todos vosotros.

TRADUCCIÓN

«Yo no paso fatigas ni dificultades, pues Me quedo aquí, en N…l€cala,
Jagann€tha Pur…, y no Me muevo lo más mínimo. Todo ello, gracias a
vosotros.

VERSO 73

sanny€s… m€nu�a mora, n€hi kona dhana



ki diy€ tom€ra �Ša karimu �odhana?

sanny€s… m€nu�a—en la orden de vida de renuncia; mora—Mío; n€hi—no
hay; kona—algún; dhana—dinero; ki—qué; diy€—dando; tom€ra �Ša—la
deuda con vosotros; karimu �odhana—voy a pagar.

TRADUCCIÓN

«Soy un mendicante y no tengo dinero. ¿Cómo puedo recompensaros
por vuestra generosidad?

VERSO 74

deha-m€tra dhana tom€ya kailu‰ samarpaŠa
t€h€‰ vik€i, y€h€‰ vecite tom€ra mana"

deha—el cuerpo; m€tra—única; dhana—la propiedad; tom€ya—a vosotros;
kailu‰ samarpaŠa—he dedicado; t€h€‰—allí; vik€i—Yo vendo;
y€h€‰—donde; vecite—para vender; tom€ra mana—vuestra mente.

TRADUCCIÓN

«Este cuerpo es todo lo que tengo, y por ello os lo entrego. Ahora, si lo
deseáis, podéis venderlo donde más os plazca. Es propiedad vuestra.»

VERSO 75

prabhura vacane sab€ra drav…-bh™ta mana
ajhora-nayane sabe karena krandana

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; vacane—por las palabras;
sab€ra—de todos; drav…-bh™ta—fundidos; mana—los corazones
ajhora—derramando lágrimas sin cesar; nayane—los ojos; sabe—todos;
karena krandana—lloraban.



TRADUCCIÓN

Cuando los devotos escucharon estas dulces palabras del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu, su corazón se derretía y derramaban lágrimas sin
cesar.

VERSO 76

prabhu sab€ra gal€ dhari' karena rodana
k€ndite k€ndite sab€ya kail€ €li‰gana

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€ra—de todos ellos; gal€—los
cuellos; dhari'—estrechando; karena rodana—comenzó a llorar; k€ndite
k€ndite—llorando y llorando; sab€ya—a todos ellos; kail€ €li‰gana—Él
abrazó.

TRADUCCIÓN

El Señor estrechó entre Sus brazos a todos Sus devotos, y, mientras les
abrazaba, lloraba sin cesar.

VERSO 77

sab€i rahila, keha calite n€rila
€ra dina p€‰ca-s€ta ei-mate gela

sab€i rahila—todos ellos se quedaron; keha calite n€rila—nadie podía irse;
€ra—más; dina p€‰ca-s€ta—cinco o siete días; ei-mate—de ese modo;
gela—pasaron.

TRADUCCIÓN

Todos se quedaron allí, incapaces de marchar, y de ese modo pasaron
otros cinco o siete días.



VERSO 78

advaita avadh™ta kichu kahe prabhu-p€ya
"sahaje tom€ra guŠe jagat vik€ya

advaita—Advaita Prabhu; avadh™ta—Nity€nanda Prabhu; kichu—algo;
kahe—dijeron; prabhu-p€ya—a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; sahaje—de modo natural; tom€ra—Tuyos; guŠe—debido a
los atributos trascendentales; jagat vik€ya—el mundo entero está en deuda
contigo.

TRADUCCIÓN

Advaita Prabhu y el Señor Nity€nanda Prabhu presentaron estas
palabras a los pies de loto del Señor: «De forma natural, el mundo entero
está en deuda contigo por Tus atributos trascendentales.

VERSO 79

€b€ra t€te b€ndha'——aiche k�p€-v€kya-�ore
tom€ ch€�i' keb€ k€h€‰ y€ib€re p€re?"

€b€ra—de nuevo; t€te—con eso; b€ndha'—Tú atas; aiche—esas;
k�p€—misericordiosas; v€kya—de palabras; �ore—con la cuerda; tom€
ch€�i'—dejándote; keb€—quién; k€h€‰—a alguna parte; y€ib€re
p€re—puede ir.

TRADUCCIÓN

«Pero Tú, con Tus dulces palabras, atas de nuevo a Tus devotos. En
esas circunstancias, ¿quién puede irse a ninguna parte?»

VERSO 80

tabe prabhu sab€k€re prabodha kariy€
sab€re vid€ya dil€ susthira hañ€



tabe—a continuación; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sab€k€re—a
todos ellos; prabodha kariy€—calmando; sab€re—de cada uno de; vid€ya
dil€—Se despidió; su-sthira hañ€—hallándose en un estado pacífico.

TRADUCCIÓN

Entonces ®r… Caitanya Mah€prabhu les calmó serenamente, y Se
despidió de cada uno de ellos.

VERSO 81

nity€nande kahil€——"tumi n€ €siha b€ra-b€ra
tath€i €m€ra sa‰ga ha-ibe tom€ra"

nity€nande—a Nity€nanda Prabhu; kahil€—dijo; tumi—Tú; n€ €siha—no
vengas; b€ra-b€ra—una y otra vez; tath€i—allí (en Bengala); €m€ra—Mía;
sa‰ga—compañía; ha-ibe—habrá; tom€ra—Tuya.

TRADUCCIÓN

En particular, el Señor aconsejó a Nity€nanda Prabhu: «Tú no debes
venir aquí una y otra vez. En Bengala tendrás Mi compañía».

VERSO 82

cale saba bhakta-gaŠa rodana kariy€
mah€prabhu rahil€ ghare vi�aŠŠa hañ€

cale—partieron; saba—todos; bhakta-gaŠa—los devotos; rodana
kariy€—llorando; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; rahil€—Se
quedó; ghare—en Su morada; vi�aŠŠa hañ€—sintiéndose muy triste.

TRADUCCIÓN

Los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu comenzaron el viaje



llorando, mientras el Señor Se quedaba, muy triste, en Su morada.

VERSO 83

nija-k�p€-guŠe prabhu b€ndhil€ sab€re
mah€prabhura k�p€-�Ša ke �odhite p€re?

nija—propia; k�p€-guŠe—por la cualidad de la misericordia; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; b€ndhil€—ató; sab€re—a todos; mah€prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€-�Ša—la deuda por la misericordia;
ke—quién; �odhite p€re—puede saldar.

TRADUCCIÓN

El Señor ató a todos con Su misericordia trascendental. ¿Quién puede
pagar su deuda por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu?

VERSO 84

y€re yaiche n€c€ya prabhu svatantra …�vara
t€te t€‰re ch€�i' loka y€ya de�€ntara

y€re—a todo el que; yaiche—como; n€c€ya—hace danzar; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; svatantra …�vara—la Personalidad de Dios
completamente independiente; t€te—por ello; t€‰re—a Él;
ch€�i'—abandonando; loka—la gente; y€ya—va; de�a-antara—a diversas
partes del país.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu es la Personalidad de Dios completamente
independiente, y hace danzar a todos conforme a Su deseo. Por eso,
abandonando Su compañía, los devotos regresaron a sus hogares en
distintas regiones del país.

VERSO 85



k€�˜hera putal… yena kuhake n€c€ya
…�vara-caritra kichu bujhana n€ y€ya

k€�˜hera—hecha de madera; putal…—una marioneta; yena—como;
kuhake—un mago; n€c€ya—hace danzar; …�vara-caritra—la característica de
la Suprema Personalidad de Dios; kichu bujhana n€ y€ya—nadie puede
entender.

TRADUCCIÓN

Como una marioneta danza conforme a la voluntad del titiritero, todo
se lleva a cabo por la voluntad del Señor. ¿Quién puede entender las
características de la Suprema Personalidad de Dios? 

VERSO 86

p™rva-var�e jagad€nanda '€i' dekhib€re
prabhu-€jñ€ lañ€ €il€ nad…y€-nagare

p™rva-var�e—el año anterior; jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; €i—a
®ac…m€t€; dekhib€re—para ver; prabhu-€jñ€ lañ€—con el permiso de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; €il€—fue; nad…y€-nagare—a la ciudad de Nadia.

TRADUCCIÓN

El año anterior, Jagad€nanda PaŠ�ita, siguiendo la orden del Señor,
había regresado a la ciudad de Nadia para ver a ®ac…m€t€.

VERSO 87

€ira caraŠa y€i' karil€ vandana
jagann€thera vastra-pras€da kail€ nivedana

€ira—de ®ac…m€t€; caraŠa—a los pies de loto; y€i'—yendo; karil€
vandana—ofreció oraciones; jagann€thera—del Señor Jagann€tha;



vastra-pras€da—la prenda de vestir y el pras€dam; kail€ nivedana—ofreció.

TRADUCCIÓN

Cuando llegó, ofreció oraciones a sus pies de loto. A continuación le
entregó la prenda de vestir y el pras€dam del Señor Jagann€tha.

VERSO 88

prabhura n€me m€t€re daŠ�avat kail€
prabhura vinati-stuti m€t€re kahil€

prabhura n€me—en nombre de ®r… Caitanya Mah€prabhu; m€t€re—a Su
madre; daŠ�avat kail€—ofreció reverencias; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; vinati-stuti—oraciones muy sumisas; m€t€re—a Su madre;
kahil€—él hizo saber.

TRADUCCIÓN

Ofreció reverencias a ®ac…m€t€ en nombre del Señor Caitanya
Mah€prabhu y le comunicó todas las oraciones de sumisión que el Señor
le ofrecía.

VERSO 89

jagad€nande p€ñ€ m€t€ €nandita mane
te‰ho prabhura kath€ kahe, �une r€tri-dine

jagad€nande—a Jagad€nanda; p€ñ€—obtener; m€t€—®ac…m€t€; €nandita
mane—con gran satisfacción; te‰ho—él; prabhura kath€—los pasatiempos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu; kahe—habla; �une—escucha; r€tri-dine—día
y noche.

TRADUCCIÓN

Madre ®ac… se sintió muy complacida de la venida de Jagad€nanda. Él



le hablaba del Señor Caitanya Mah€prabhu, y ella escuchaba día y noche.

VERSO 90

jagad€nanda kahe,——"m€t€, kona kona dine
tom€ra eth€ €si' prabhu karena bhojane

jagad€nanda kahe—Jagad€nanda dijo; m€t€—madre; kona kona dine—a
veces; tom€ra eth€ €si'—viniendo aquí, a tu casa; prabhu—el Señor; karena
bhojane—acepta los alimentos.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita dijo: «Mi querida madre, a veces el Señor viene
aquí y come todos los alimentos que tú has ofrecido.

VERSO 91

bhojana kariy€ kahe €nandita hañ€
m€t€ €ji kh€oy€il€ €kaŠ˜ha p™riy€

bhojana kariy€—después de comer; kahe—dice; €nandita
hañ€—sintiéndose muy complacido; m€t€—madre; €ji—hoy; kh€oy€il€—ha
dado de comer; €kaŠ˜ha—hasta el cuello; p™riy€—llenando.

TRADUCCIÓN

«Después de comerlo todo, el Señor dice: “Hoy, Mi madre Me ha
llenado hasta el cuello.

VERSO 92

€mi y€i' bhojana kari——m€t€ n€hi j€ne
s€k�€te kh€i €mi' te‰ho 'svapna' hena m€ne"

€mi—Yo; y€i'—yendo; bhojana kari—como; m€t€—madre; n€hi j€ne—no



puede entender; s€k�€te—directamente; kh€i €mi'—Yo como; te‰ho—ella;
svapna—un sueño; hena—como; m€ne—cree.

TRADUCCIÓN

«Yo voy allí y como los alimentos que Mi madre ofrece, pero ella no
puede entender que Yo lo como directamente. Cree estar soñando.”»

VERSO 93

m€t€ kahe,——"kata r€ndhi uttama vyañjana
nim€ñi ih€‰ kh€ya,——icch€ haya mora mana

m€t€ kahe—la madre dijo; kata—cuántos; r€ndhi—yo cocino; uttama
vyañjana—estofados de hortalizas de la mejor calidad; nim€ñi—Nim€i;
ih€‰—aquí; kh€ya—que coma; icch€—deseo; haya—es; mora mana—mi
mente.

TRADUCCIÓN

®ac…m€t€ dijo: «Yo desearía que Nim€i comiese todas las verduras tan
buenas que Le cocino. Ése es mi deseo.

VERSO 94

nim€ñi kh€ñ€che,——aiche haya mora mana
p€che jñ€na haya,——muñi dekhinu 'svapana'"

nim€ñi kh€ñ€che—Nim€i ha comido; aiche—ésa; haya—es; mora—mía;
mana—mente; p€che—después de eso; jñ€na haya—yo pienso; muñi—yo;
dekhinu svapana—vi en sueños.

TRADUCCIÓN

«A veces pienso que Nim€i las ha comido, pero después pienso que
sólo estaba soñando.»



VERSO 95

ei-mata jagad€nanda �ac…m€t€-sane
caitanyera sukha-kath€ kahe r€tri-dine

ei-mata—de ese modo; jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita;
�ac…m€t€-sane—con madre ®ac…; caitanyera—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
sukha-kath€—palabras de felicidad; kahe—dice; r€tri-dine—día y noche.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Jagad€nanda PaŠ�ita y madre ®ac… hablaban día y noche
de la felicidad de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 96

nad…y€ra bhakta-gaŠe sab€re milil€
jagad€nande p€ñ€ sabe €nandita hail€

nad…y€ra—de Nadia, Navadv…pa; bhakta-gaŠe—los devotos; sab€re—a
todos; milil€—visitó; jagad€nande—Jagad€nanda; p€ñ€—al obtener;
sabe—todos; €nandita hail€—se sentían muy felices.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita visitó a todos los demás devotos de Nadia.
Todos estaban muy felices de tenerle entre ellos.

VERSO 97

€c€rya milite tabe gel€ jagad€nanda
jagad€nande p€ñ€ haila €c€rya €nanda

€c€rya milite—a ver a Advaita šc€rya; tabe—a continuación; gel€—fue;
jagad€nanda—Jagad€nanda; jagad€nande p€ñ€—al obtener a Jagad€nanda;



haila—Se sintió; €c€rya—Advaita šc€rya; €nanda—muy feliz.

TRADUCCIÓN

A continuación, Jagad€nanda PaŠ�ita fue a ver a Advaita šc€rya,
quien también Se sintió muy feliz de estar con él.

VERSO 98

v€sudeva, mur€ri-gupta jagad€nande p€ñ€
€nande r€khil€ ghare, n€ dena ch€�iy€

v€sudeva—V€sudeva; mur€ri-gupta—Mur€ri Gupta; jagad€nande
p€ñ€—al obtener a Jagad€nanda; €nande—con gran felicidad;
r€khil€—retenían; ghare—en casa; n€ dena ch€�iy€—no permitían irse.

TRADUCCIÓN

V€sudeva Datta y Mur€ri Gupta estaban tan complacidos de ver a
Jagad€nanda PaŠ�ita que le retenían en sus hogares y no le dejaban
marcharse.

VERSO 99

caitanyera marma-kath€ �une t€‰ra mukhe
€pan€ p€sare sabe caitanya-kath€-sukhe

caitanyera—del Señor Caitanya Mah€prabhu;
marma-kath€—conversaciones confidenciales; �une—escuchan; t€‰ra
mukhe—de su boca; €pan€ p€sare—se olvidan de sí mismos; sabe—todos
ellos; caitanya-kath€-sukhe—en la felicidad de hablar del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

De labios de Jagad€nanda PaŠ�ita escucharon narraciones
confidenciales acerca de ®r… Caitanya Mah€prabhu y, con la gran



felicidad de escuchar acerca del Señor, se olvidaron de sí mismos.

VERSO 100

jagad€nanda milite y€ya yei bhakta-ghare
sei sei bhakta sukhe €pan€ p€sare

jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; milite—a visitar; y€ya—va; yei—el
cual; bhakta-ghare—a la casa de un devoto; sei sei—ese; bhakta—devoto;
sukhe—lleno de felicidad; €pan€ p€sare—se olvida de sí mismo.

TRADUCCIÓN

Siempre que Jagad€nanda PaŠ�ita iba a visitar la casa de un devoto,
ese devoto sentía tanta felicidad que inmediatamente se olvidaba de sí
mismo.

VERSO 101

caitanyera prema-p€tra jagad€nanda dhanya
y€re mile sei m€ne,——'p€ilu‰ caitanya'

caitanyera—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; prema-p€tra—recipiente de
afecto; jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; dhanya—glorioso; y€re
mile—todo el que encuentra; sei m€ne—él entiende; p€ilu‰ caitanya—he
obtenido al Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a Jagad€nanda PaŠ�ita! Él goza del favor de ®r… Caitanya
Mah€prabhu en tal medida que todo el que le encuentra piensa: «Ahora
he obtenido la compañía directa de ®r… Caitanya Mah€prabhu».

VERSO 102

�iv€nanda-sena-g�he y€ñ€ rahil€
'candan€di' taila t€h€‰ eka-m€tr€ kail€



�iv€nanda-sena-g�he—a la casa de ®iv€nanda Sena; y€ñ€—yendo;
rahil€—se quedó; candana-€di taila—aceite destilado de la madera de
sándalo y otras sustancias; t€h€‰—allí; eka-m€tr€—un m€tr€ (dieciséis
�e˜as, unos quince kilos); kail€—preparó.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita pasó algún tiempo en casa de ®iv€nanda Sena;
allí prepararon unos dieciséis �e˜as de aceite de sándalo perfumado.

VERSO 103

sugandhi kariy€ taila g€gar… bhariy€
n…l€cale lañ€ €il€ yatana kariy€

su-gandhi kariy€—tras hacer aromático; taila—el aceite; g€gar…—una gran
vasija; bhariy€—llenar; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; lañ€—tomando;
€il€—fue; yatana kariy€—con mucho cuidado.

TRADUCCIÓN

Con el aceite aromático llenaron una vasija grande. Jagad€nanda
PaŠ�ita la llevó hasta N…l€cala, Jagann€tha Pur…, con muchísimo cuidado.

VERSO 104

govindera ˜h€ñi taila dhariy€ r€khil€
"prabhu-a‰ge diha' taila" govinde kahil€

govindera ˜h€ñi—al cuidado de Govinda; taila—el aceite; dhariy€
r€khil€—fue guardado; prabhu-a‰ge—sobre el cuerpo de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; diha'—pon; taila—aceite; govinde kahil€—él aconsejó a
Govinda.



TRADUCCIÓN

Jagad€nanda confió el aceite a Govinda, y le pidió: «Por favor, utiliza
este aceite para dar masaje al cuerpo del Señor».

VERSO 105

tabe prabhu-˜h€ñi govinda kaila nivedana
"jagad€nanda candan€di-taila €niy€chena

tabe—a continuación; prabhu-˜h€ñi—ante el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; govinda—Govinda; kaila nivedana—presentó;
jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; candana-€di-taila—aceite de sándalo
perfumado; €niy€chena—ha traído.

TRADUCCIÓN

Govinda dijo entonces a ®r… Caitanya Mah€prabhu: «Jagad€nanda
PaŠ�ita ha traído aceite de sándalo perfumado.

VERSO 106

t€‰ra icch€,—prabhu alpa mastake l€g€ya
pitta-v€yu-vy€dhi-prakopa �€nta hañ€ y€ya

t€‰ra icch€—su deseo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; alpa—un
poquito; mastake l€g€ya—pone en la cabeza; pitta-v€yu-vy€dhi—de la
presión sanguínea debida a la bilis y el aire; prakopa—la severidad; �€nta
hañ€ y€ya—disminuirá.

TRADUCCIÓN

«Su deseo es que Tu Señoría Te apliques un poco de ese aceite en la
cabeza, de modo que la presión sanguínea debida a la bilis y el aire baje
de forma considerable.



VERSO 107

eka-kalasa sugandhi taila gau�ete kariy€
ih€‰ €niy€che bahu yatana kariy€"

eka-kalasa—una vasija grande llena; su-gandhi taila—aceite perfumado;
gau�ete kariy€—tras hacer en Bengala; ih€‰—aquí; €niy€che—ha traído;
bahu yatana kariy€—con mucho cuidado.

TRADUCCIÓN

«En Bengala ha preparado una vasija grande de ese aceite, y la ha
traído hasta aquí con muchísimo cuidado.»

VERSO 108

prabhu kahe,——"sanny€s…ra n€hi taile adhik€ra
t€h€te sugandhi taila,——parama dhikk€ra!

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; sanny€s…ra—para un
sanny€s…; n€hi—no hay; taile—con aceite; adhik€ra—utilidad; t€h€te—por
encima de ello; su-gandhi taila—aceite perfumado; parama
dhik-k€ra—debe ser rechazado inmediatamente.

TRADUCCIÓN

El Señor contestó: «Un sanny€s… no usa aceites, y mucho menos
aceites perfumados como éste. Llévatelo de aquí inmediatamente.»

SIGNIFICADO

Según Raghunandana Bha˜˜€c€rya, el portavoz de los principios regulativos
sm€rta:

pr€taƒ-sn€ne vrate �r€ddhe dv€da�y€ˆ grahaŠe tath€
madya-lepa-samaˆ tailaˆ tasm€t tailaˆ vivarjayet



«Aquel  que  se  unge  el  cuerpo  con  aceite  al  seguir  un  voto  junto  con  un
ritual, al bañarse por la mañana, al celebrar la ceremonia �raddha, o en el
día dv€da�…, puede también verterse vino sobre el cuerpo. Por lo tanto, el
aceite se debe rechazar». A veces se considera la palabra vrata (voto) que se
menciona en ese verso significa sanny€sa-vrata. En su libro Tithi-tattva,
Raghunandana Bha˜˜€c€rya ha dicho también:

gh�taˆ ca s€r�apaˆ tailaˆ yat tailaˆ pu�pa-v€sitam
adu�˜aˆ pakva-tailaˆ ca tail€bhya‰ge ca nitya�aƒ

Esto significa que la mantequilla clarificada (gh…), el aceite de mostaza, el
aceite de flores y el aceite hervido sólo los pueden usar los g�hasthas, las
personas casadas.

VERSO 109

jagann€the deha' taila,——d…pa yena jvale
t€ra pari�rama haiba parama-saphale"

jagann€the—al Señor Jagann€tha; deha'—entrega; taila—el aceite; d…pa—las
lámparas; yena—de modo que; jvale—quemen; t€ra pari�rama—su trabajo;
haiba—será; parama-saphale—un éxito completo.

TRADUCCIÓN

«Entrega ese aceite al templo de Jagann€tha, donde lo pueden quemar
en las lámparas. De ese modo, el trabajo que se ha tomado Jagad€nanda
en preparar el aceite será un perfecto éxito.»

VERSO 110

ei kath€ govinda jagad€nandere kahila
mauna kari' rahila paŠ�ita, kichu n€ kahila

ei kath€—este mensaje; govinda—Govinda; jagad€nandere kahila—informó
a Jagad€nanda; mauna kari'—guardando silencio; rahila—permaneció;
paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; kichu—nada; n€ kahila—no contestó.



TRADUCCIÓN

Cuando Govinda llevó este mensaje a Jagad€nanda PaŠ�ita,
Jagad€nanda guardó silencio y no dijo una palabra.

VERSO 111

dina da�a gele govinda j€n€ila €ra-b€ra
paŠ�itera icch€,——'taila prabhu kare a‰g…k€ra'

dina da�a gele—cuando hubieron pasado diez días; govinda—Govinda;
j€n€ila—hizo saber; €ra-b€ra—de nuevo; paŠ�itera icch€—el deseo de
Jagad€nanda PaŠ�ita; taila—el aceite; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kare a‰g…k€ra—acepta.

TRADUCCIÓN

Al cabo de diez días, Govinda dijo de nuevo a ®r… Caitanya
Mah€prabhu: «Jagad€nanda PaŠ�ita ha expresado su deseo de que Tu
Señoría aceptes el aceite».

VERSO 112

�uni' prabhu kahe kichu sakrodha vacana
mardaniy€ eka r€kha karite mardana!

�uni'—al escuchar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kahe—dice;
kichu—algunas; sa-krodha vacana—palabras airadas;
mardaniy€—masajista; eka—uno; r€kha—emplea; karite mardana—para
dar masajes.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, el Señor, muy enfadado, y dijo: «¿Y por qué no pagar
a un masajista para que Me dé masajes?



VERSO 113

ei sukha l€gi' €mi karilu‰ sanny€sa!
€m€ra 'sarva-n€�a'——tom€-sab€ra 'parih€sa'

ei—esa; sukha—felicidad; l€gi'—para; €mi—Yo; karilu‰ sanny€sa—he
entrado en la orden de vida de renuncia; €m€ra sarva-n€�a—Mi ruina;
tom€-sab€ra—de todos vosotros; parih€sa—bromas.

TRADUCCIÓN

«¿He entrado en la orden de sanny€sa para disfrutar de esos placeres?
Aceptar ese aceite sería Mi ruina, y todos vosotros os reiríais de Mí.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu declaró ser un sanny€s… estricto. El sanny€s… no
debe aceptar ayuda de nadie. Emplear un masajista indicaría que dependía
de los demás. ®r… Caitanya Mah€prabhu quería seguir estrictamente el
principio de no aceptar la ayuda de nadie en lo tocante a Su bienestar físico.

VERSO 114

pathe y€ite taila-gandha mora yei p€be
'd€r… sanny€s…' kari' €m€re kahibe

pathe y€ite—al pasar por la calle; taila-gandha—el perfume del aceite;
mora—Mío; yei p€be—todo el que huela; d€r… sanny€s…—un sanny€s…
tántrico que mantiene mujeres para complacer los sentidos; kari'—como;
€m€re kahibe—ellos hablarían de Mí.

TRADUCCIÓN

«Cualquiera que pasase por la calle, al oler ese aceite en Mi cabeza,
Me tomaría por un d€r… sanny€s…, un sanny€s… tántrico que vive con
mujeres.»



VERSO 115

�uni prabhura v€kya govinda mauna karil€
pr€taƒ-k€le jagad€nanda prabhu-sth€ne €il€

�uni—al escuchar; prabhura v€kya—la afirmación de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; govinda—Govinda; mauna karil€—guardó silencio;
pr€taƒ-k€le—por la mañana; jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita;
prabhu-sth€ne—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—vino.

TRADUCCIÓN

Al escuchar estas palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Govinda
guardó silencio. A la mañana siguiente, Jagad€nanda fue a ver al Señor.

VERSO 116

prabhu kahe,——"paŠ�ita, taila €nil€ gau�a ha-ite
€mi ta' sanny€s…,——taila n€ p€ri la-ite

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; paŠ�ita—Mi querido
PaŠ�ita; taila—aceite; €nil€—tú has traído; gau�a ha-ite—de Bengala;
€mi—Yo; ta'—pero; sanny€s…—un sanny€s…; taila—el aceite; n€ p€ri
la-ite—no puedo aceptar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a Jagad€nanda PaŠ�ita: «Mi querido
PaŠ�ita, tú Me has traído aceite de Bengala, pero no puedo aceptarlo
porque pertenezco a la orden de vida de renuncia.

VERSO 117

jagann€the deha' lañ€ d…pa yena jvale
tom€ra sakala �rama ha-ibe saphale"



jagann€the—al Señor Jagann€tha; deha'—entrega; lañ€—llevando;
d…pa—las lámparas; yena—de modo que; jvale—quemen; tom€ra—tuyo;
sakala—todo; �rama—el trabajo; ha-ibe sa-phale—será provechoso.

TRADUCCIÓN

«Entrega el aceite al templo de Jagann€tha para que lo quemen en las
lámparas. De ese modo, no habrá sido en vano el trabajo que te ha
llevado prepararlo.»

VERSO 118

paŠ�ita kahe,——'ke tom€re kahe mithy€ v€Š…
€mi gau�a haite taila kabhu n€hi €ni'

paŠ�ita kahe—Jagad€nanda PaŠ�ita dijo; ke—quién; tom€re—a Ti;
kahe—dice; mithy€ v€Š…—historias falsas; €mi—yo; gau�a haite—de
Bengala; taila—aceite; kabhu n€hi €ni—nunca he traído.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita contestó: «¿Quién Te cuenta esas historias
falsas? Yo no he traído ningún aceite de Bengala».

VERSO 119

eta bali' ghara haite taila-kalasa lañ€
prabhura €ge €‰gin€te phelil€ bh€‰giy€

eta bali'—tras decir esto; ghara haite—de la habitación; taila-kalasa—la
vasija de aceite; lañ€—tomando; prabhura €ge—ante ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €‰gin€te—en el patio; phelil€—tiró; bh€‰giy€—rompiendo.

TRADUCCIÓN

Con estas palabras, Jagad€nanda PaŠ�ita sacó la vasija de aceite de la



habitación y, tirándola al suelo en el patio, la rompió ante ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 120

taila bh€‰gi' ei pathe nija-ghara giy€
�uiy€ rahil€ ghare kap€˜a khiliy€

taila bh€‰gi'—tras romper la vasija de aceite; sei—él; pathe—por el camino;
nija-ghara—a su habitación; giy€—ir; �uiy€ rahil€—se acostó; ghare—en la
habitación; kap€˜a—la puerta; khiliy€—echando el cerrojo.

TRADUCCIÓN

Tras romper la vasija, Jagad€nanda PaŠ�ita regresó a su casa, echó el
cerrojo y se acostó.

VERSO 121

t�t…ya divase prabhu t€‰ra dv€re y€ñ€
'u˜haha' paŠ�ita'——kari' kahena �€kiy€

t�t…ya divase—al tercer día; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra—de
Jagad€nanda PaŠ�ita; dv€re—a la puerta; y€ñ€—ir; u˜haha'—por favor,
levántate; paŠ�ita—Mi querido Jagad€nanda PaŠ�ita; kari'—diciendo;
kahena—dijo; �€kiy€—llamando.

TRADUCCIÓN

Tres días más tarde, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se presentó a la puerta
de su habitación y dijo: «Mi querido Jagad€nanda PaŠ�ita, levántate, por
favor.

VERSO 122

'€ji bhik�€ dib€ €m€ya kariy€ randhane
madhy€hne €siba, ebe y€i dara�ane'



€ji—hoy; bhik�€ dib€—da almuerzo; €m€ya—a Mí; kariy€
randhane—cocinando; madhy€hne €siba—vendré a mediodía; ebe—ahora;
y€i dara�ane—voy a ver al Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

«Mi almuerzo de hoy quiero que lo cocines tú personalmente. Ahora
voy a ver al Señor en el templo. Volveré a mediodía.»

VERSO 123

eta bali' prabhu gel€, paŠ�ita u˜hil€
sn€na kari' n€n€ vyañjana randhana karil€

eta bali'—tras decir esto; prabhu gel€—®r… Caitanya Mah€prabhu Se fue;
paŠ�ita u˜hil€—Jagad€nanda PaŠ�ita se levantó; sn€na kari'—tras bañarse;
n€n€—diversos; vyañjana—estofados de verdura; randhana karil€—cocinó.

TRADUCCIÓN

Una vez que ®r… Caitanya Mah€prabhu, tras estas palabras, Se hubo
marchado, Jagad€nanda PaŠ�ita se levantó, se bañó y se puso a cocinar
toda clase de hortalizas estofadas.

VERSO 124

madhy€hna kariy€ prabhu €il€ bhojane
p€da prak�€lana kari' dilena €sane

madhy€hna kariy€—tras terminar Sus ceremonias rituales del mediodía;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—vino; bhojane—a almorzar; p€da
prak�€lana kari'—después de lavarle los pies; dilena €sane—ofreció un
asiento.



TRADUCCIÓN

Cumplidos Sus deberes rituales del mediodía, el Señor regresó para
almorzar. Jagad€nanda PaŠ�ita lavó los pies del Señor y Le ofreció un
asiento.

VERSO 125

sagh�ta �€lyanna kal€-p€te st™pa kail€
kal€ra �o‰g€ bhari' vyañjana caudike dharil€

sa-gh�ta—mezclado con gh…; �€li-anna—arroz de muy buena calidad;
kal€-p€te—en una hoja de banano; st™pa kail€—amontonado; kal€ra
�o‰g€—cuencos hechos de corteza de banano; bhari'—llenar;
vyañjana—hortalizas estofadas; cau-dike—alrededor; dharil€—puso.

TRADUCCIÓN

Había cocinado arroz de calidad y, después de mezclarlo con gh…,
había formado un montículo en una hoja de banano. Alrededor, en
cuencos de corteza de banano, había servido también estofados de
hortalizas.

VERSO 126

anna-vyañjanopari tulas…-mañjar…
jagann€thera pi˜h€-p€n€ €ge €ne dhari'

anna—el arroz; vyañjana—los estofados de verdura; upari—sobre;
tulas…-mañjar…—flores de tulas…; jagann€thera—del Señor Jagann€tha;
pi˜h€-p€n€—pasteles y arroz dulce; €ge—frente; €ne dhari'—trae.

TRADUCCIÓN

Sobre el arroz y los guisos había flores de tulas…, y frente al Señor
había pasteles, arroz dulce y otros tipos de pras€dam de Jagann€tha.



VERSO 127

prabhu kahe,——"dvit…ya-p€te b€�a' anna-vyañjana
tom€ya €m€ya €ji ekatra kariba bhojana

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; dvit…ya-p€te—en una
segunda hoja; b€�a'—entrega; anna-vyañjana—arroz hervido y hortalizas;
tom€ya €m€ya—los dos, tú y Yo; €ji—hoy; ekatra—juntos; kariba
bhojana—almorzaremos.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Extiende otra hoja con una ración de arroz y verduras,
de modo que hoy podamos almorzar juntos tú y Yo».

VERSO 128

hasta tuli' rahena prabhu, n€ karena bhojana
tabe paŠ�ita kahena kichu saprema vacana

hasta tuli'—levantando Sus manos; rahena prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu permaneció; n€ karena bhojana—no comía; tabe—en ese
momento; paŠ�ita kahena—Jagad€nanda dijo; kichu—algunas; sa-prema
vacana—palabras con mucho afecto y amor.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu alzó las manos, dispuesto a no tocar el
pras€dam, hasta que Jagad€nanda PaŠ�ita, con mucho afecto y amor,
dijo lo siguiente.

VERSO 129

"€pane pras€da laha, p€che muñi la-imu
tom€ra €graha €mi kemane khaŠ�imu?"



€pane—Tú mismo; pras€da laha—toma pras€dam; p€che—después de eso;
muñi la-imu—yo tomaré; tom€ra—Tuya; €graha—insistencia; €mi—yo;
kemane—cómo; khaŠ�imu—desobedeceré.

TRADUCCIÓN

«Por favor, toma pras€dam Tú primero, y yo comeré más tarde. No
desatenderé Tu petición.»

VERSO 130

tabe mah€prabhu sukhe bhojane vasil€
vyañjanera sv€da p€ñ€ kahite l€gil€

tabe—a continuación; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
sukhe—lleno de felicidad; bhojane vasil€—Se sentó a comer; vyañjanera
sv€da—el sabor de las hortalizas estofadas; p€ñ€—al obtener; kahite
l€gil€—comenzó a decir.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó entonces el almuerzo, sintiéndose
muy feliz. Después de probar los guisos de hortalizas, volvió a hablar.

VERSO 131

"krodh€ve�era p€kera haya aiche sv€da!
ei ta' j€niye tom€ya k��Šera 'pras€da'

krodha-€ve�era—muy enfadado; p€kera—de cocinar; haya—hay;
aiche—ese; sv€da—sabor; ei ta'—por esa razón; j€niye—puedo entender;
tom€ya—a ti; k��Šera pras€da—la misericordia de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Hasta cuando cocinas enfadado —dijo—, preparas una comida



deliciosa. Eso demuestra que K��Ša está muy complacido contigo.»

VERSO 132

€pane kh€ibe k��Ša, t€h€ra l€giy€
tom€ra haste p€ka kar€ya uttama kariy€

€pane—personalmente; kh€ibe—comerá; k��Ša—el Señor K��Ša; t€h€ra
l€giy€—por esa razón; tom€ra haste—por tus manos; p€ka kar€ya—hace
cocinar; uttama kariy€—tan bien.

TRADUCCIÓN

«Como Él mismo probará la comida, K��Ša te hace cocinar muy bien.

VERSO 133

aiche am�ta-anna k��Še kara samarpaŠa
tom€ra bh€gyera s…m€ ke kare varŠana?"

aiche—ese; am�ta-anna—arroz nectáreo; k��Še—al Señor K��Ša; kara
samarpaŠa—tú ofreces; tom€ra—tuya; bh€gyera—de la fortuna; s…m€—el
límite; ke—quién; kare varŠana—puede explicar.

TRADUCCIÓN

«¡Qué nectáreo el arroz que ofreces a K��Ša! ¿Quién puede calcular el
límite de tu buena fortuna?»

VERSO 134

paŠ�ita kahe,——"ye kh€ibe, sei p€ka-kart€
€mi-saba——kevala-m€tra s€magr…-€hart€"

paŠ�ita kahe—el paŠ�ita dijo; ye kh€ibe—quien lo comerá; sei—Él;
p€ka-kart€—el cocinero; €mi-saba—en lo que a mí respecta;



kevala-m€tra—solamente; s€magr…—de los ingredientes; €hart€—el que
busca.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita contestó: «Quien lo va a comer es quien lo ha
cocinado. En lo que a mí respecta, me he limitado a buscar los
ingredientes».

VERSO 135

punaƒ punaƒ paŠ�ita n€n€ vyañjana parive�e
bhaye kichu n€ balena prabhu, kh€yena hari�e

punaƒ punaƒ—una y otra vez; paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; n€n€
vyañjana—diversos estofados de hortalizas; parive�e—sirvió; bhaye—por
temor; kichu—nada; n€ balena—no dice; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kh€yena—come; hari�e—muy feliz.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita continuó ofreciendo al Señor toda clase de
platos de hortalizas. El Señor continuaba comiendo muy feliz, y, por
temor a contrariarle, no decía nada.

VERSO 136

€graha kariy€ paŠ�ita kar€il€ bhojana
€ra dina haite bhojana haila da�a-guŠa

€graha kariy€—con gran esmero; paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; kar€il€
bhojana—dio de comer; €ra dina—otros días; haite—que; bhojana—el
comer; haila—era; da�a-guŠa—diez veces más.

TRADUCCIÓN



Jagad€nanda PaŠ�ita estaba tan deseoso de servir al Señor que Le
obligó a comer diez veces más de lo que solía.

VERSO 137

b€ra-b€ra prabhu u˜hite karena mana
sei-k€le paŠ�ita parive�e vyañjana

b€ra-b€ra—una y otra vez; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
u˜hite—levantarse; karena mana—desea; sei-k€le—en ese momento;
paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; parive�e—da; vyañjana—estofados de
verduras.

TRADUCCIÓN

Una y otra vez, cuando el Señor deseaba levantarse, Jagad€nanda
PaŠ�ita Le servía más estofados de verduras.

VERSO 138

kichu balite n€rena prabhu, kh€yena tar€se
n€ kh€ile jagad€nanda karibe upav€se

kichu—nada; balite n€rena—no podía decir; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kh€yena—come; tar€se—por temor; n€ kh€ile—si no comía;
jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; karibe upav€se—ayunaría.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu no Se atrevía a decirle que no Le sirviese
más. Así, continuó comiendo, temeroso de que Jagad€nanda ayunase si
Él Se negaba.

VERSO 139

tabe prabhu kahena kari' vinaya-samm€na
'da�a-guŠa kh€oy€il€ ebe kara sam€dh€na'



tabe—en ese momento; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kahena—dice;
kari'—haciendo; vinaya-samm€na—respeto sumiso; da�a-guŠa—diez veces
más; kh€oy€il€—Me has hecho comer; ebe—ahora; kara sam€dh€na—por
favor, para.

TRADUCCIÓN

Finalmente, el Señor dijo con mucho respeto: «Mi querido
Jagad€nanda, ya Me has hecho comer diez veces más de lo que tengo por
costumbre. Ahora, por favor, no Me sirvas más».

VERSO 140

tabe mah€prabhu u˜hi' kail€ €camana
paŠ�ita €nila, mukhav€sa, m€lya, candana

tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
u˜hi'—tras levantarse; kail€ €camana—Se lavó las manos y la boca;
paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; €nila—trajo; mukha-v€sa—especias;
m€lya—un collar de flores; candana—pasta de madera de sándalo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó y Se lavó las manos y la boca,
mientras Jagad€nanda PaŠ�ita traía especias, un collar de flores y pasta
de madera de sándalo.

VERSO 141

candan€di lañ€ prabhu vasil€ sei sth€ne
'€m€ra €ge €ji tumi karaha bhojane'

candana-€di lañ€—tras aceptar la pasta de madera de sándalo y otros
artículos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; vasil€—Se sentó; sei
sth€ne—en ese lugar; €m€ra €ge—ante Mí; €ji—ahora; tumi—tú;



karaha—haz; bhojane—comer.

TRADUCCIÓN

Tras aceptando la pasta de sándalo y el collar de flores, el Señor Se
sentó y dijo: «Ahora debes comer tú. Que Yo te vea».

VERSO 142

paŠ�ita kahe,——"prabhu y€i' karuna vi�r€ma
mui, ebe la-iba pras€da kari' sam€dh€na

paŠ�ita kahe—Jagad€nanda PaŠ�ita dijo; prabhu—mi Señor; y€i'—yendo;
karuna vi�r€ma—descansa; mui—yo; ebe—ahora; la-iba pras€da—tomaré
pras€dam; kari' sam€dh€na—después de preparar.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda contestó: «Mi Señor, Tú ve a descansar. Yo tomaré
pras€dam después de que termine de preparar algunas cosas.

VERSO 143

rasuira k€rya kair€che r€m€i, raghun€tha
i‰h€ sab€ya dite c€hi kichu vyañjana-bh€ta"

rasuira—de cocinar; k€rya—el trabajo; kair€che—han hecho;
r€m€i—R€m€i; raghun€tha—Raghun€tha Bha˜˜a; i‰h€—a ellos;
sab€ya—todo; dite c€hi—quiero dar; kichu—algunos;
vyañjana-bh€ta—arroz y verduras.

TRADUCCIÓN

«R€m€i PaŠ�ita y Raghun€tha Bha˜˜a han sido los cocineros, y quiero
darles un poco de arroz y verduras.»



VERSO 144

prabhu kahena,——"govinda, tumi ih€‰i rahib€
paŠ�ita bhojana kaile, €m€re kahib€"

prabhu kahena—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; govinda—Govinda;
tumi—tú; ih€‰i rahib€—te quedarás aquí; paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita;
bhojana kaile—después de que haya comido; €m€re kahib€—debes
informarme.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces a Govinda: «Tú quédate aquí.
Cuando el paŠ�ita haya comido, ven a decírmelo».

VERSO 145

eta kahi' mah€prabhu karil€ gamana
govindere paŠ�ita kichu kahena vacana

eta kahi'—tras decir esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; karil€
gamana—Se fue; govindere—a Govinda; paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita;
kichu—unas; kahena—dijo; vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se marchó. Jagad€nanda
PaŠ�ita, entonces, dijo a Govinda lo siguiente.

VERSO 146

"tumi �…ghra y€ha karite p€da-samv€hane
kahiha,——'paŠ�ita ebe vasila bhojane'

tumi—tú; �…ghra—a toda prisa; y€ha—ve; karite—a hacer;



p€da-samv€hane—dar masaje a los pies; kahiha—di;
paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; ebe—ahora mismo; vasila bhojane—se ha
sentado a comer.

TRADUCCIÓN

«Corre a dar masaje a los pies del Señor —dijo—. Puedes decirle: "El
paŠ�ita acaba de sentarse a almorzar".

VERSO 147

tom€re prabhura '�e�a' r€khimu dhariy€
prabhu nidr€ gele, tumi kh€iha €siy€"

tom€re—para ti; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�e�a—remanentes de comida; r€khimu—yo guardaré; dhariy€—tomando;
prabhu nidr€ gele—cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu esté dormido;
tumi—tú; kh€iha €siy€—ven y come.

TRADUCCIÓN

«Te guardaré remanentes de la comida del Señor. Cuando Se haya
dormido, ven y toma tu parte.»

VERSO 148

r€m€i, nand€i €ra govinda, raghun€tha
sab€re b€‰˜iy€ dil€ prabhura vyañjana-bh€ta

r€m€i—R€m€i PaŠ�ita; nand€i—Nand€i; €ra—y; govinda—Govinda;
raghun€tha—Raghun€tha Bha˜˜a; sab€re—para todos ellos; b€‰˜iy€
dil€—repartió; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
vyañjana-bh€ta—verduras y arroz.

TRADUCCIÓN



Jagad€nanda PaŠ�ita sirvió entonces los remanentes de la comida del
Señor a R€m€i, Nand€i, Govinda y Raghun€tha Bha˜˜a.

VERSO 149

€pane prabhura '�e�a' karil€ bhojana
tabe govindere prabhu p€˜h€il€ punaƒ

€pane—personalmente; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �e�a—los
remanentes de comida; karil€ bhojana—comió; tabe—en ese momento;
govindere—a Govinda; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
p€˜h€il€—envió; punaƒ—de nuevo.

TRADUCCIÓN

Él mismo comió también los remanentes de la comida de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Entonces, el Señor envió de nuevo a Govinda.

VERSO 150

"dekha,——jagad€nanda pras€da p€ya ki n€ p€ya
�…ghra €si' sam€c€ra kahibe €m€ya"

dekha—mira; jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; pras€da—pras€dam;
p€ya—obtiene; ki—o; n€—no; p€ya—obtiene; �…ghra €si'—viniendo a toda
prisa; sam€c€ra—la noticia; kahibe—haz saber; €m€ya—a Mí.

TRADUCCIÓN

El Señor le dijo: «Ve y mira si Jagad€nanda PaŠ�ita está comiendo.
Después, vuelve rápidamente y házmelo saber».

VERSO 151

govinda €si' dekhi' kahila paŠ�itera bhojana
tabe mah€prabhu svastye karila �ayana



govinda—Govinda; €si'—yendo; dekhi'—al ver; kahila—hizo saber;
paŠ�itera bhojana—la comida de Jagad€nanda PaŠ�ita; tabe—después de
esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; svastye—tranquilo; karila
�ayana—fue a dormir.

TRADUCCIÓN

Al ver que Jagad€nanda PaŠ�ita comía realmente, Govinda fue a
decírselo al Señor, quien, ya tranquilo, Se retiró a dormir.

VERSO 152

jagad€nande-prabhute prema cale ei-mate
satyabh€m€-k��Še yaiche �uni bh€gavate

jagad€nande-prabhute—entre Jagad€nanda PaŠ�ita y el Señor; prema—el
afecto; cale—sigue adelante; ei-mate—de ese modo;
satyabh€m€-k��Še—entre Satyabh€m€ y K��Ša; yaiche—como;
�uni—escuchamos; bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam.

TRADUCCIÓN

Así continuaron las afectuosas relaciones de Jagad€nanda PaŠ�ita y el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, exactamente como las relaciones entre
Satyabh€m€ y el Señor K��Ša que se narran en el ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 153

jagad€nandera saubh€gyera ke kahibe s…m€?
jagad€nandera saubh€gyera te‰ha se upam€

jagad€nandera—de Jagad€nanda PaŠ�ita; saubh€gyera—de la fortuna;
ke—quién; kahibe—hablará; s…m€—el límite; jagad€nandera—de
Jagad€nanda; saubh€gyera—de la buena fortuna; te‰ha—él; se upam€—el
ejemplo.



TRADUCCIÓN

¿Quién puede calcular el límite de la fortuna de Jagad€nanda PaŠ�ita?
Él mismo es el ejemplo de su propia buena fortuna.

VERSO 154

jagad€nandera 'prema-vivarta' �une yei jana
premera 'svar™pa' j€ne, p€ya prema-dhana

jagad€nandera—de Jagad€nanda; prema-vivarta—el intercambio amoroso;
�une—escucha; yei jana—toda persona que; premera—del amor;
svar™pa—la identidad; j€ne—él conoce; p€ya—obtiene; prema-dhana—la
riqueza del amor extático por K��Ša.

TRADUCCIÓN

Todo el que escuche acerca de las relaciones de amor entre
Jagad€nanda PaŠ�ita y ®r… Caitanya Mah€prabhu, o que lea el libro de
Jagad€nanda titulado Prema-vivarta, podrá entender qué es el amor.
Además, alcanzará el amor extático por K��Ša.

SIGNIFICADO

La palabra vivarta significa aceptar que algo es lo contrario de lo que
parece. En estos pasajes, Jagad€nanda PaŠ�ita parecía muy enfadado, pero
su enfado era una manifestación de su gran amor por ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Prema-vivarta es también el título de  un  libro  de
Jagad€nanda PaŠ�ita. Por consiguiente, el autor del ®r… Caitanya-carit€m�ta,
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, emplea las palabras prema-vivarta para
referirse tanto a quien lee el libro como a quien escucha acerca de las
relaciones  amorosas  de  Jagad€nanda PaŠ�ita con ®r… Caitanya
Mah€prabhu. En cualquiera de los casos, esa persona alcanza muy pronto el
amor por K��Ša.

VERSO 155



�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Doce del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata de las relaciones amorosas
de Jagad€nanda PaŠ�ita con ®r… Caitanya Mah€prabhu.

Capítulo 13

Pasatiempos con Jagad€nanda PaŠ�ita y Raghun€tha
Bha˜˜a Gosv€m…

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura presenta el
siguiente resumen del Capítulo Trece. Pensando que ®r… Caitanya
Mah€prabhu no Se encontraría cómodo durmiendo sobre corteza de



banano, Jagad€nanda Le hizo una almohada y un colchón fino. El Señor, sin
embargo, no los aceptó. Entonces, con hojas de banano deshechas en tiras
muy finas, Svar™pa D€modara Gosv€m… hizo otra almohada y otro colchón,
que el Señor aceptó, aunque no sin poner muchos reparos. Con el permiso
de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Jagad€nanda PaŠ�ita fue a V�nd€vana, y allí
habló con San€tana Gosv€m… de muchos temas devocionales. También
discutieron a causa de una prenda de vestir de Mukunda Sarasvat…. Cuando
regresó a Jagann€tha Pur…, Jagad€nanda presentó a ®r… Caitanya
Mah€prabhu algunos obsequios de San€tana Gosv€m…; fue entonces cuando
tuvo lugar el episodio de la fruta p…lu.
En cierta ocasión, ®r… Caitanya Mah€prabhu entró en éxtasis al escuchar las
canciones de una deva-d€s…. Inconsciente de quien estaba cantando, corrió
hacia ella pasando por entre arbustos espinosos, pero, cuando Govinda Le
hizo notar que quien cantaba era una mujer, el Señor Se detuvo
inmediatamente. Con ese episodio, ®r… Caitanya Mah€prabhu dio a todos la
instrucción de que los sanny€s…s y los vai�Šavas no deben escuchar cantar a
las mujeres.
Cuando Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…, una vez completada su educación,
fue de V€r€Ša�… a Jagann€tha Pur…, en el camino se encontró con R€mad€sa
Vi�v€sa PaŠ�ita. Vi�v€sa PaŠ�ita estaba muy orgulloso de su educación,
pero, por ser un impersonalista, no fue bien recibido por ®r… Caitanya
Mah€prabhu. El capítulo termina con un resumen de la vida de
Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m….

VERSO 1

k��Ša-viccheda-j€t€rty€ k�…Še c€pi manas-tan™
dadh€te phullat€ˆ bh€vair yasya taˆ gauram €�raye

k��Ša-viccheda—por la separación de K��Ša; j€ta—producido; €rty€—por el
dolor; k�…Še—delgado, exhausto; ca—y; api—aunque; manaƒ—la mente;
tan™—el cuerpo; dadh€te—adopta; phullat€m—un estado de pleno
desarrollo; bh€vaiƒ—con emociones extáticas; yasya—de quien; tam—en
Él; gauram—®r… Caitanya Mah€prabhu; €�raye—yo me refugio.

TRADUCCIÓN



Yo me refugio en los pies de loto del Señor Gauracandra. Con el dolor
de la separación de K��Ša, Su mente quedaba exhausta y Su cuerpo muy
delgado, pero, cuando sentía el amor extático por el Señor, volvía de
nuevo a un estado de pleno desarrollo.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a Nity€nanda
Prabhu! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los devotos
del Señor!

VERSO 3

hena-mate mah€prabhu jagad€nanda-sa‰ge
n€n€-mate €sv€daya premera tara‰ge

hena-mate—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
jagad€nanda-sa‰ge—en compañía de Jagad€nanda PaŠ�ita; n€n€-mate—de
diversas formas; €sv€daya—saborea; premera tara‰ge—las olas de los
amoríos espirituales.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu saboreaba diversas relaciones
trascendentales de amor puro en compañía de Jagad€nanda PaŠ�ita.



VERSO 4

k��Ša-vicchede duƒkhe k�…Ša mana-k€ya
bh€v€ve�e prabhu kabhu praphullita haya

k��Ša-vicchede—debido a la separación de K��Ša; duƒkhe—con la
desdicha; k�…Ša—delgados; mana-k€ya—el cuerpo y la mente;
bh€va-€ve�e—con amor extático; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kabhu—a veces; praphullita haya—recobra la salud y el pleno desarrollo.

TRADUCCIÓN

La desdicha de la separación de K��Ša llevaba la mente del Señor al
agotamiento y reducía la estructura de Su cuerpo, pero, cuando sentía
emociones de amor extático, de nuevo recobraba la salud y un pleno
desarrollo.

VERSO 5

kal€ra �aral€te, �ayana, ati k�…Ša k€ya
�aral€te h€�a l€ge, vyath€ haya g€ya

kal€ra �aral€te—sobre la corteza seca de un banano; �ayana—acostarse;
ati—muy; k�…Ša k€ya—un cuerpo delgado; �aral€te—sobre la corteza seca
de un platanero; h€�a l€ge—los huesos entran en contacto; vyath€—dolor;
haya—hay; g€ya—en el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Estaba tan delgado que, cuando Se acostaba a descansar en Su lecho
de corteza de banano seca, Le hacían daño los huesos.

VERSO 6

dekhi' saba bhakta-gaŠa mah€-duƒkha p€ya
sahite n€re jagad€nanda, s�jil€ up€ya



dekhi'—al ver; saba bhakta-gaŠa—todos los devotos; mah€-duƒkha—gran
sufrimiento; p€ya—reciben; sahite—soportar; n€re—no podía;
jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; s�jil€ up€ya—ideó un modo.

TRADUCCIÓN

Al ver los dolores de ®r… Caitanya Mah€prabhu, todos los devotos se
sentían muy mal. En verdad, no podían soportarlo. Entonces,
Jagad€nanda PaŠ�ita ideó una modo.

VERSO 7

s™k�ma vastra €ni' gaurika diy€ r€‰g€il€
�imul…ra t™l€ diy€ t€h€ p™r€il€

s™k�ma vastra—tela de buena calidad; €ni'—tras traer; gaurika—óxido rojo;
diy€—con ayuda de; r€‰g€il€—tiñó de un color rojizo; �imul…ra—del árbol
�imula; t™l€—algodón; diy€—con; t€h€—eso; p™r€il€—llenó.

TRADUCCIÓN

Consiguió una tela de buena calidad y la tiñó con óxido rojo. Después
la llenó con algodón de un árbol �imula.

VERSO 8

eka t™l…-b€lisa govindera h€te dil€
'prabhure �oy€iha ih€ya'——t€h€re kahil€

eka—uno; t™l…-b€lisa—colchón fino y almohada; govindera—de Govinda;
h€te—en la mano; dil€—entregó; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�oy€iha—pide que Se acueste; ih€ya—sobre esto; t€h€re—a él; kahil€—dijo.

TRADUCCIÓN



De ese modo, hizo un colchón fino y una almohada, y los dio a
Govinda diciendo: «Di al Señor que los use para acostarse».

VERSO 9

svar™pa-gos€ñike kahe jagad€nanda
'€ji €pane y€ñ€ prabhure kar€iha �ayana'

svar™pa-gos€ñike—a Svar™pa D€modara Gosv€m…; kahe—dice;
jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; €ji—hoy; €pane—tu honorable
persona; y€ñ€—yendo; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; kar€iha
�ayana—haz que Se acueste.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda dijo a Svar™pa D€modara Gosv€m…: «Por favor, hoy
tienes que convencer personalmente a ®r… Caitanya Mah€prabhu de que
Se acueste en esa cama».

VERSO 10

�ayanera k€le svar™pa t€h€‰i rahil€
t™l…-b€lisa dekhi' prabhu krodh€vi�˜a ha-il€

�ayanera k€le—a la hora de acostarse; svar™pa—Svar™pa D€modara
Gosv€m…; t€h€‰i rahil€—se quedó allí; t™l…—el colchón fino; b€lisa—la
almohada; dekhi'—al ver; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
krodha-€vi�˜a ha-il€—Se enfadó mucho.

TRADUCCIÓN

 A la hora en que el Señor iba a acostarse, Svar™pa D€modara se
quedó cerca de Él, pero ®r… Caitanya Mah€prabhu, nada más ver el
colchón fino y la almohada, Se enfadó mucho.

VERSO 11



govindere puchena,——'ih€ kar€ila kon jana?'
jagad€nandera n€ma �uni' sa‰koca haila mana

govindere puchena—Él preguntó a Govinda; ih€—esto; kar€ila—ha hecho;
kon jana—qué persona; jagad€nandera—de Jagad€nanda PaŠ�ita;
n€ma—el nombre; �uni'—al escuchar; sa‰koca—temerosa; haila—estaba;
mana—la mente.

TRADUCCIÓN

El Señor preguntó a Govinda: «¿Quién ha hecho esto?». Cuando
Govinda dijo el nombre de Jagad€nanda PaŠ�ita, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se sintió un poco atemorizado.

VERSO 12

govindere kahi' sei t™li d™ra kail€
kal€ra �aral€-upara �ayana karil€

govindere kahi'—pidiendo a Govinda; sei t™li—ese colchón fino; d™ra
kail€—retiró; kal€ra—de un banano; �aral€-upara—en la corteza seca;
�ayana karil€—Se acostó.

TRADUCCIÓN

Tras pedir a Govinda que retirase el colchón fino y la almohada, el
Señor Se acostó sobre la corteza de banano seca.

VERSO 13

svar™pa kahe,——'tom€ra icch€, ki kahite p€ri?
�ayy€ upek�ile paŠ�ita duƒkha p€be bh€r…'

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara Gosv€m… dijo; tom€ra icch€—Tu
voluntad; ki—quién; kahite p€ri—puede decir; �ayy€ upek�ile—Si no
aceptas el lecho; paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; duƒkha—desdicha;



p€be—sentirá; bh€r…—grande.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo al Señor: «No puedo contradecir Tu voluntad
suprema, mi Señor, pero, si no aceptas ese lecho, Jagad€nanda PaŠ�ita se
sentirá muy desdichado».

VERSO 14

prabhu kahena,——"kh€˜a eka €naha p€�ite
jagad€nanda c€he €m€ya vi�aya bhuñj€ite

prabhu kahena—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; kh€˜a—cama; eka—una;
€naha—traer; p€�ite—para acostarme; jagad€nanda—Jagad€nanda
PaŠ�ita; c€he—quiere; €m€ya—a Mí; vi�aya bhuñj€ite—hacer disfrutar de
felicidad material.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Puestos a ello, también podríais
haberme traído una cama para dormir. Jagad€nanda quiere que Yo
disfrute de felicidad material.

VERSO 15

sanny€s… m€nu�a €m€ra bh™mite �ayana
€m€re kh€˜a-t™li-b€lisa mastaka-muŠ�ana!”

sanny€s… m€nu�a—una persona en la orden de vida de renuncia;
€m€ra—Mío; bh™mite �ayana—acostarme en el suelo; €m€re—para Mí;
kh€˜a—cama; t™li—colchón fino; b€lisa—almohada;
mastaka-muŠ�ana—una gran vergüenza.

TRADUCCIÓN



«Como miembro de la orden de vida de renuncia, debo dormir en el
suelo. Para Mí sería una gran vergüenza utilizar una cama, un colchón o
una almohada.»

VERSO 16

svar™pa-gos€ñi €si' paŠ�ite kahil€
�uni' jagad€nanda mane mah€-duƒkha p€il€

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; €si'—tras regresar; paŠ�ite
kahil€—dijo a Jagad€nanda PaŠ�ita; �uni'—al escuchar;
jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; mane—en la mente; mah€-duƒkha
p€il€—sintió una gran desdicha.

TRADUCCIÓN

Cuando Svar™pa D€modara regresó a informar a Jagad€nanda
PaŠ�ita de lo sucedido, Jagad€nanda se sintió muy desdichado.

VERSO 17

svar™pa-gos€ñi tabe s�jil€ prak€ra
kadal…ra �u�ka-patra €nil€ ap€ra

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; tabe—a continuación; s�jil€
prak€ra—ideó un modo; kadal…ra—de banano; �u�ka-patra—hojas secas;
€nil€—trajo; ap€ra—en gran cantidad.

TRADUCCIÓN

Entonces, Svar™pa D€modara Gosv€m… tuvo otra idea. Primero reunió
una gran cantidad de hojas de banano secas.

VERSO 18

nakhe ciri' ciri' t€h€ ati s™k�ma kail€
prabhura bahirv€sa duite se saba bharil€



nakhe—con las uñas; ciri' ciri'—rasgando y rasgando; t€h€—ellas;
ati—muy; s™k�ma—finas; kail€—hizo; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bahirv€sa—prendas de vestir; duite—en dos; se saba—todas
esas; bharil€—llenó.

TRADUCCIÓN

Entonces, con las uñas, deshizo las hojas en fibras muy finas, y con
ellas llenó dos prendas de vestir de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 19

ei-mata dui kail€ o�ana-p€�ane
a‰g…k€ra kail€ prabhu aneka yatane

ei-mata—de ese modo; dui—dos piezas; kail€—hizo; o�ana-p€�ane—una
como colchón, una para la almohada; a‰g…k€ra kail€—aceptó; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; aneka yatane—tras muchos esfuerzos.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Svar™pa D€modara hizo un colchón fino y una
almohada. Con no pocos esfuerzos de los devotos, ®r… Caitanya
Mah€prabhu acabó por aceptarlos.

VERSO 20

t€te �ayana karena prabhu,——dekhi' sabe sukh…
jagad€nanda——bhitare krodha b€hire mah€-duƒkh…

t€te—en ésa; �ayana karena—Se acuesta; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; dekhi'—al ver; sabe sukh…—todos estaban felices;
jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; bhitare—dentro de su mente;
krodha—enfadado; b€hire—por fuera; mah€-duƒkh…—muy triste.



TRADUCCIÓN

Todos se sintieron felices de ver al Señor acostarse en aquella cama,
pero Jagad€nanda por dentro estaba muy enfadado, y por fuera se
mostraba muy triste. 

VERSO 21

p™rve jagad€nandera icch€ v�nd€vana y€ite
prabhu €jñ€ n€ dena t€‰re, n€ p€re calite

p™rve—en el pasado; jagad€nandera—de Jagad€nanda PaŠ�ita;
icch€—deseo; v�nd€vana y€ite—de ir a V�nd€vana; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; €jñ€—permiso; n€ dena—no dio; t€‰re—a él; n€ p€re
calite—él no pudo ir.

TRADUCCIÓN

En el pasado, cuando Jagad€nanda PaŠ�ita había deseado ir a
V�nd€vana, ®r… Caitanya Mah€prabhu no le había dado permiso, de
modo que no pudo ir.

VERSO 22

bhitarera krodha-duƒkha prak€�a n€ kaila
mathur€ y€ite prabhu-sth€ne €jñ€ m€gila

bhitarera—internos; krodha-duƒkha—enfado y tristeza; prak€�a n€
kaila—no reveló; mathur€ y€ite—para ir a Mathur€; prabhu-sth€ne—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; €jñ€ m€gila—pidió permiso.

TRADUCCIÓN

Ahora, ocultando su enfado y su tristeza, Jagad€nanda PaŠ�ita volvió
a pedir a ®r… Caitanya Mah€prabhu permiso para ir a Mathur€.



VERSO 23

prabhu kahe,——"mathur€ y€ib€ €m€ya krodha kari'
€m€ya do�a l€g€ñ€ tumi ha-ib€ bhikh€r…"

prabhu kahe—el Señor dijo; mathur€ y€ib€—tu irías a Mathur€;
€m€ya—conmigo; krodha kari'—estando enfadado; €m€ya—a Mí; do�a
l€g€ñ€—acusando; tumi—tú; ha-ib€—te volverás; bhikh€r…—un mendigo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo con gran afecto: «Si te vas a Mathur€
enfadado conmigo, lo único que harás será volverte un mendigo y
criticarme».

VERSO 24

jagad€nanda kahe prabhura dhariy€ caraŠa
"p™rva haite icch€ mora y€ite v�nd€vana

jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; kahe—dijo; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dhariy€ caraŠa—tomándose de los pies de loto;
p™rva haite—durante mucho tiempo; icch€—deseo; mora—mío; y€ite
v�nd€vana—de ir a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Tomándose de los pies del Señor, Jagad€nanda PaŠ�ita dijo entonces:
«Durante mucho tiempo he deseado ir a V�nd€vana.

VERSO 25

prabhu-€jñ€ n€hi, t€te n€ p€ri y€ite
ebe €jñ€ deha', ava�ya y€imu ni�cite"



prabhu-€jñ€—el permiso de Tu Señoría; n€hi—no; t€te—por lo tanto; n€
p€ri y€ite—no he podido ir; ebe—ahora; €jñ€—permiso; deha'—da;
ava�ya—ciertamente; y€imu—yo iré; ni�cite—sin falta.

TRADUCCIÓN

«No podía ir sin el permiso de Tu Señoría. Ahora debes darme
permiso, y ciertamente iré allí.»

VERSO 26

prabhu pr…te t€‰ra gamana n€ karena a‰g…k€ra
te‰ho prabhura ˜h€ñi €jñ€ m€ge b€ra b€ra

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; pr…te—llevado del afecto; t€‰ra—suya;
gamana—partida; n€ karena a‰g…k€ra—no acepta; te‰ho—él; prabhura
˜h€ñi—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €jñ€—permiso; m€ge—pide; b€ra
b€ra—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

Debido al afecto que sentía por Jagad€nanda PaŠ�ita, ®r… Caitanya
Mah€prabhu no quería dejarle partir, pero Jagad€nanda PaŠ�ita insistía
una y otra vez en que le diese permiso.

VERSO 27

svar™pa-gos€ñire paŠ�ita kail€ nivedana
"p™rva haite v�nd€vana y€ite mora mana

svar™pa-gos€ñire—a Svar™pa D€modara Gosv€m…; paŠ�ita—Jagad€nanda
PaŠ�ita; kail€ nivedana—hizo su petición; p™rva haite—durante mucho
tiempo; v�nd€vana y€ite—para ir a V�nd€vana; mora mana—mi mente.

TRADUCCIÓN



Jagad€nanda entonces presentó su súplica a Svar™pa D€modara:
«Hace mucho tiempo —dijo— que quiero ir a V�nd€vana.

VERSO 28

prabhu-€jñ€ vin€ t€h€‰ y€ite n€ p€ri
ebe €jñ€ n€ dena more, 'krodhe y€ha' bali

prabhu-€jñ€—el permiso de ®r… Caitanya Mah€prabhu; vin€—sin;
t€h€‰—allí; y€ite—ir; n€ p€ri—no puedo; ebe—ahora; €jñ€—permiso; n€
dena—no da; more—a mí; krodhe—enfadado; y€ha—tú vas;
bali—diciendo.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, no puedo ir sin el permiso del Señor. Ahora mismo me
lo niega diciendo: “Te vas porque estás enfadado conmigo”.

VERSO 29

sahajei mora t€h€‰ y€ite mana haya
prabhu-€jñ€ lañ€ deha', kariye vinaya"

sahajei—de modo natural; mora—mía; t€h€‰—allí; y€ite—de ir; mana—la
mente; haya—es; prabhu-€jñ€—permiso de ®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€
deha'—por favor, consigue; kariye vinaya—pidiendo humildemente.

TRADUCCIÓN

«De modo natural, yo siento el deseo de ir a V�nd€vana; por favor,
pídele humildemente que me dé Su permiso.»

VERSO 30

tabe svar™pa-gos€ñi kahe prabhura caraŠe
"jagad€nandera icch€ ba�a y€ite v�nd€vane



tabe—a continuación; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
kahe—presenta; prabhura caraŠe—a los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; jagad€nandera—de Jagad€nanda PaŠ�ita; icch€
ba�a—intenso deseo; y€ite v�nd€vane—de ir a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

A continuación, Svar™pa D€modara Gosv€m… presentó la siguiente
súplica a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu: «Jagad€nanda
PaŠ�ita siente un intenso deseo de ir a V�nd€vana.

VERSO 31

tom€ra ˜h€ñi €jñ€ te‰ho m€ge b€ra b€ra
€jñ€ deha',—mathur€ dekhi' €ise eka-b€ra

tom€ra ˜h€ñi—de Ti; €jñ€—permiso; te‰ho—él; m€ge—pide; b€ra
b€ra—una y otra vez; €jñ€ deha'—por favor, da permiso; mathur€
dekhi'—tras visitar Mathur€; €ise—regresa; eka-b€ra—una vez.

TRADUCCIÓN

«Te pide permiso una y otra vez. Por favor, dale permiso para ir a
Mathur€ y después regresar.

VERSO 32

€ire dekhite yaiche gau�a-de�e y€ya
taiche eka-b€ra v�nd€vana dekhi' €ya"

€ire—madre ®ac…; dekhite—a ver; yaiche—como; gau�a-de�e—a Bengala;
y€ya—él fue; taiche—de forma similar; eka-b€ra—una vez; v�nd€vana
dekhi'—tras ver V�nd€vana; €ya—él puede regresar.

TRADUCCIÓN



«Tal y como le has permitido ir a ver a madre ®ac… a Bengala, también
puedes darle permiso para visitar V�nd€vana y regresar.»

VERSO 33

svar™pa-gos€ñira bole prabhu €jñ€ dil€
jagad€nande bol€ñ€ t€‰re �ikh€il€

svar™pa-gos€ñira—de Svar™pa D€modara Gosv€m…; bole—ante el ruego;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; €jñ€ dil€—dio permiso;
jagad€nande—a Jagad€nanda PaŠ�ita; bol€ñ€—tras llamar; t€‰re—a él;
�ikh€il€—dio instrucciones.

TRADUCCIÓN

Ante el ruego de Svar™pa D€modara Gosv€m…, ®r… Caitanya
Mah€prabhu dio a Jagad€nanda PaŠ�ita permiso para ir. El Señor le hizo
llamar y le dio las siguientes instrucciones.

VERSO 34

"v€r€Šas… paryanta svacchande y€ib€ pathe
€ge s€vadh€ne y€ib€ k�atriy€di-s€the

v€r€Šas… paryanta—hasta V€r€Šas…; svacchande—sin problemas; y€ib€
pathe—puedes ir por el camino; €ge—después de eso; s€vadh€ne—con
mucha precaución; y€ib€—debes ir; k�atriya-€di-s€the—con los k�atriyas.

TRADUCCIÓN

«Hasta V€r€Šas… no encontrarás problemas, pero más allá de V€r€Š€s…
debes andar con mucha cautela y hacer el camino en compañía de los
k�atriyas.

SIGNIFICADO

En aquellos días, el camino de V€r€Šas… a V�nd€vana estaba infestado de



bandoleros; por esa razón, había k�atriyas para proteger a los viajeros.

VERSO 35

kevala gau�iy€ p€ile 'b€˜ap€�a' kari' b€ndhe
saba lu˜i' b€‰dhi' r€khe, y€ite virodhe

kevala—solo; gau�iy€—a un bengalí; p€ile—si encuentran;
b€˜ap€�a—asaltar; kari'—haciendo; b€ndhe—ellos detienen; saba—todo;
lu˜i'—tras quitar; b€‰dhi'—haciendo prisionero; r€khe—retienen; y€ite
virodhe—para no dejar libre.

TRADUCCIÓN

«Los bandidos del camino, tan pronto como ven a un bengalí que
viaja solo, se lo quitan todo, le hacen prisionero y no le dejan irse.

SIGNIFICADO

Los bengalíes no suelen ser muy fuertes y robustos. Por eso, cuando un
bengalí viaja solo por los caminos de Bihar, los asaltantes de caminos le
hacen prisionero, le roban todas sus pertenencias y se lo llevan para
emplearlo en su servicio. Según algunos, los bandoleros de Bihar saben bien
que los bengalíes son inteligentes; por esa razón, esos ladrones suelen
imponer a los bengalíes servicios para los que se requiere inteligencia y no
les dejan marcharse.

VERSO 36

mathur€ gele san€tana-sa‰gei rahib€
mathur€ra sv€m… sabera caraŠa vandib€

mathur€ gele—cuando vayas a Mathur€; san€tana-sa‰gei—en compañía de
San€tana Gosv€m…; rahib€—quédate; mathur€ra sv€m…—las personas más
importantes de Mathur€; sabera—de todos; caraŠa vandib€—adora los pies.



TRADUCCIÓN

«Cuando llegues a Mathur€, debes vivir con San€tana Gosv€m… y
ofrecer reverencias respetuosas a los pies de las personalidades más
importantes del lugar.

VERSO 37

d™re rahi' bhakti kariha sa‰ge n€ rahib€
t€‰-sab€ra €c€ra-ce�˜€ la-ite n€rib€

d™re rahi'—manteniéndote aparte; bhakti kariha—muestra devoción;
sa‰ge—en compañía; n€ rahib€—no estés; t€‰-sab€ra—suyo;
€c€ra—conducta; ce�˜€—esfuerzos; la-ite n€rib€—tú no puedes adoptar.

TRADUCCIÓN

«No te relaciones libremente con los habitantes de Mathur€; ofréceles
respeto manteniendo una distancia. Tú te hallas en un plano distinto de
servicio devocional, de modo que no puedes seguir su conducta y sus
prácticas.

SIGNIFICADO

Los habitantes de V�nd€vana y Mathur€ son devotos de K��Ša en el plano
del afecto paternal, y sus sentimientos siempre entran en conflicto con las
opiniones de los sm€rta-br€hmaŠas. Los devotos que adoran a K��Ša en el
plano de la opulencia no pueden entender los sentimientos de devoción
paternal de los habitantes de Mathur€ y V�nd€vana, que siguen la senda del
amor espontáneo. Los devotos en el plano de vidhi-m€rga (principios
regulativos devocionales) pueden no entender debidamente las actividades
de quienes  se  hallan en el  plano de  r€ga-m€rga (servicio devocional en el
plano del amor espontáneo). Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu dio a
Jagad€nanda PaŠ�ita la instrucción de mantenerse apartado de los
habitantes de V�nd€vana, que eran devotos espontáneos, a fin de evitar el
faltarles al respeto.



VERSO 38

san€tana-sa‰ge kariha vana dara�ana
san€tanera sa‰ga n€ ch€�ib€ eka-k�aŠa

san€tana-sa‰ge—con San€tana Gosv€m…; kariha—haz; vana
dara�ana—visitar los doce bosques; san€tanera—de San€tana Gosv€m…;
sa‰ga—la compañía; n€ ch€�ib€—no abandones; eka-k�aŠa—ni por un
momento.

TRADUCCIÓN

«Visita los doce bosques de V�nd€vana en compañía de San€tana
Gosv€m…. No abandones su compañía ni por un momento.

VERSO 39

�…ghra €siha, t€h€‰ n€ rahiha cira-k€la
govardhane n€ ca�iha dekhite 'gop€la'

�…ghra—lo antes posible; €siha—regresa; t€h€‰—allí; n€ rahiha—no te
quedes; cira-k€la—por mucho tiempo; govardhane—a la colina
Govardhana; n€ ca�iha—no subas; dekhite gop€la—a ver la Deidad de
Gop€la.

TRADUCCIÓN

«Tu estancia en V�nd€vana debe ser corta, y debes regresar aquí lo
antes posible. Además, no debes subir a la colina Govardhana a ver la
Deidad de Gop€la.

SIGNIFICADO

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura aconseja no
quedarse mucho tiempo en V�nd€vana. Como reza el dicho: «De la
familiaridad viene el menosprecio». Si la estancia en V�nd€vana se



prolonga por muchos días, es posible no acertar a mostrar el debido respeto
por sus habitantes. Por lo tanto, quienes no hayan alcanzado el plano del
amor espontáneo por K��Ša no deben pasar mucho tiempo en V�nd€vana.
Para ellos son mejores las visitas cortas. Tampoco deben subir a la colina
Govardhana a ver la Deidad de Gop€la. La colina Govardhana es idéntica a
Gop€la, de modo que no hay que caminar sobre ella ni tocarla con los pies.
A Gop€la se Le puede ver en otros sitios.

VERSO 40

€miha €sitechi,——kahiha san€tane
€m€ra tare eka-sth€na yena kare v�nd€vane"

€miha—Yo también; €sitechi—voy; kahiha san€tane—di a San€tana
Gosv€m…; €m€ra tare—para Mí; eka-sth€na—un lugar; yena—de modo que;
kare—él puede hacer; v�nd€vane—en V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«Di a San€tana Gosv€m… que iré a V�nd€vana por segunda vez, y que
por lo tanto debe disponer un lugar para alojarme.»

VERSO 41

eta bali' jagad€nande kail€ €li‰gana
jagad€nanda calil€ prabhura vandiy€ caraŠa

eta bali'—tras decir esto; jagad€nande—a Jagad€nanda PaŠ�ita;
kail€—hizo; €li‰gana—abrazar; jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita;
calil€—partió; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; vandiy€
caraŠa—después de adorar los pies.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, el Señor abrazó a Jagad€nanda PaŠ�ita, quien entonces
adoró los pies de loto del Señor y partió hacia V�nd€vana.



VERSO 42

saba bhakta-gaŠa-˜h€ñi €jñ€ m€gil€
vana-pathe cali' cali' v€r€Šas… €il€

saba bhakta-gaŠa-˜h€ñi—a todos los devotos; €jñ€ m€gil€—pidió permiso;
vana-pathe cali' cali'—siguiendo el camino del bosque; v€r€Šas… €il€—llegó
a V€r€Šas….

TRADUCCIÓN

Después de pedir permiso a todos los devotos, partió. Siguiendo el
camino del bosque, pronto llegó a V€r€Šas….

VERSO 43

tapana-mi�ra, candra�ekhara,——do‰h€re milil€
t€‰ra ˜h€ñi prabhura kath€ sakala-i �unil€

tapana-mi�ra—Tapana Mi�ra; candra�ekhara—Candra�ekhara; do‰h€re
milil€—fue a ver a ambos; t€‰ra ˜h€ñi—de él; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kath€—los temas; sakala-i—todos; �unil€—ellos escucharon.

TRADUCCIÓN

En V€r€Š€s… fue a ver a Tapana Mi�ra y a Candra�ekhara, quienes
aprovecharon su compañía para escuchar acerca de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 44

mathur€te €si' milil€ san€tane
dui-janera sa‰ge du‰he €nandita mane

mathur€te €si'—cuando llegó a Mathur€; milil€ san€tane—fue a reunirse



con San€tana Gosv€m…; dui-janera—de ambos; sa‰ge—en compañía;
du‰he—los dos; €nandita mane—con la mente muy complacida.

TRADUCCIÓN

Finalmente, Jagad€nanda PaŠ�ita llegó a Mathur€, donde fue a
reunirse con San€tana Gosv€m…. Ambos estaban muy complacidos de
volver a verse.

VERSO 45

san€tana kar€il€ t€‰re dv€da�a vana dara�ana
gokule rahil€ du‰he dekhi' mah€vana

san€tana—San€tana Gosv€m…; kar€il€—hizo; t€‰re—a él; dv€da�a—doce;
vana—los bosques; dara�ana—visitar; gokule—en Gokula; rahil€—se
quedaron; du‰he—los dos; dekhi'—tras ver; mah€-vana—Mah€vana.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… llevó a Jagad€nanda a visitar los doce bosques de
V�nd€vana, finalizando en Mah€vana; después, los dos se quedaron en
Gokula.

VERSO 46

san€tanera goph€te du‰he rahe eka-˜h€ñi
paŠ�ita p€ka karena dev€laye y€i'

san€tanera goph€te—en la cueva donde vivía San€tana Gosv€m…;
du‰he—los dos; rahe—se quedan; eka-˜h€ñi—en un lugar;
paŠ�ita—Jagad€nanda; p€ka karena—cocina; dev€laye y€i'—yendo a un
templo.

TRADUCCIÓN



Vivían en la cueva de San€tana Gosv€m…, pero Jagad€nanda PaŠ�ita
se cocinaba en un templo cercano.

VERSO 47

san€tana bhik�€ karena y€i' mah€vane
kabhu dev€laye, kabhu br€hmaŠa-sadane

san€tana—San€tana Gosv€m…; bhik�€ karena—pide limosna; y€i'
mah€-vane—yendo a la vecindad de Mah€vana; kabhu—a veces;
dev€laye—en un templo; kabhu—a veces; br€hmaŠa-sadane—en casa de
un br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… pedía limosna de puerta en puerta en la vecindad
de Mah€vana. A veces iba a un templo, y a veces a la casa de un
br€hmaŠa.

VERSO 48

san€tana paŠ�itera kare sam€dh€na
mah€vane dena €ni' m€gi' anna-p€na

san€tana—San€tana Gosv€m…; paŠ�itera—de Jagad€nanda PaŠ�ita; kare
sam€dh€na—daba toda clase de servicios; mah€-vane—en Mah€vana;
dena—da; €ni'—trayendo; m€gi'—por pedir; anna-p€na—comida y bebida.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… proveía a Jagad€nanda PaŠ�ita de todo lo que
necesitaba. Mendigaba en la zona de Mah€vana y llevaba a Jagad€nanda
toda clase de productos para comer y beber.

VERSO 49

eka-dina san€tane paŠ�ita nimantril€



nitya-k�tya kari' te‰ha p€ka ca�€il€

eka-dina—un día; san€tane—a San€tana Gosv€m…; paŠ�ita
nimantril€—Jagad€nanda PaŠ�ita invitó; nitya-k�tya kari'—tras cumplir
con sus deberes cotidianos; te‰ha—él; p€ka ca�€il€—se puso a cocinar.

TRADUCCIÓN

Un día en que había invitado a San€tana a almorzar al templo cercano,
Jagad€nanda PaŠ�ita, cumplidos sus deberes cotidianos, se puso a
cocinar.

VERSO 50

'mukunda sarasvat…' n€ma sanny€s… mah€jane
eka bahirv€sa te‰ho dila san€tane

mukunda sarasvat…—Mukunda Sarasvat…; n€ma—llamado; sanny€s…—un
sanny€s…; mah€-jane—una gran personalidad; eka—una;
bahirv€sa—prenda de vestir; te‰ho—él; dila—dio; san€tane—a San€tana
Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Anteriormente, un gran sanny€s… llamado Mukunda Sarasvat… había
dado a San€tana Gosv€m… una prenda de vestir.

VERSO 51

san€tana sei vastra mastake b€ndhiy€
jagad€nandera v€s€-dv€re vasil€ €siy€

san€tana—San€tana Gosv€m…; sei—esa; vastra—tela; mastake—en la
cabeza; b€ndhiy€—liar; jagad€nandera—de Jagad€nanda PaŠ�ita;
v€s€-dv€re—a la puerta de la casa; vasil€—se sentó; €siy€—tras venir.



TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m…, con aquella pieza de tela liada a la cabeza, llegó a
la puerta de Jagad€nanda PaŠ�ita y se sentó.  

VERSO 52

r€tula vastra dekhi' paŠ�ita prem€vi�˜a ha-il€
'mah€prabhura pras€da' j€ni' t€‰h€re puchil€

r€tula—roja; vastra—la tela; dekhi'—al ver; paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita;
prema-€vi�˜a ha-il€—se vio sobrecogido de amor extático; mah€prabhura
pras€da—el bendito regalo de ®r… Caitanya Mah€prabhu; j€ni'—creyendo;
t€‰h€re puchil€—le preguntó.

TRADUCCIÓN

Creyendo que la tela rojiza era un regalo de Caitanya Mah€prabhu,
Jagad€nanda PaŠ�ita se vio sobrecogido de amor extático, de modo que
preguntó a San€tana Gosv€m….

VERSO 53

"k€h€‰ p€il€ tumi ei r€tula vasana?"
'mukunda-sarasvat…' dila,——kahe san€tana

k€h€‰—dónde; p€il€—has conseguido; tumi—tú; ei—esa; r€tula
vasana—tela roja; mukunda-sarasvat… dila—Mukunda Sarasvat… dio; kahe
san€tana—contestó San€tana.

TRADUCCIÓN

«¿Dónde has conseguido esa tela rojiza que llevas en la cabeza?»,
preguntó Jagad€nanda. San€tana Gosv€m… contestó: «Me la ha dado
Mukunda Sarasvat…».



VERSO 54

�uni' paŠ�itera mane krodha upajila
bh€tera h€Š�i h€te lañ€ m€rite €ila

�uni'—al escuchar; paŠ�itera—de Jagad€nanda PaŠ�ita; mane—en la
mente; krodha—enfado; upajila—surgió; bh€tera h€Š�i—el pote de cocina;
h€te—en la mano; lañ€—tomando; m€rite €ila—estaba dispuesto a pegar.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, Jagad€nanda PaŠ�ita montó en cólera y echó mano
de un pote de cocina, con intención de pegar a San€tana Gosv€m…. 

VERSO 55

san€tana t€‰re j€ni' lajjita ha-il€
balite l€gil€ paŠ�ita h€Š�i cul€te dharil€

san€tana—San€tana Gosv€m…; t€‰re—a él; j€ni'—conociendo; lajjita
ha-il€—se sintió avergonzado; balite l€gil€—comenzó a hablar;
paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; h€Š�i—el pote de cocina; cul€te—en el
hornillo; dharil€—dejó.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m…, sin embargo, estaba un poco avergonzado, pues
conocía muy bien a Jagad€nanda PaŠ�ita. Jagad€nanda, entonces, dejó el
pote en el hornillo y dijo lo siguiente.

VERSO 56

"tumi mah€prabhura hao p€r�ada-pradh€na
tom€-sama mah€prabhura priya n€hi €na



tumi—tú; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; hao—eres;
p€r�ada-pradh€na—uno de los principales devotos personales;
tom€-sama—como tú; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
priya—querido; n€hi—no hay; €na—otro.

TRADUCCIÓN

«Tú eres uno de los principales devotos personales de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. En verdad, nadie Le es más querido que tú.

VERSO 57

anya sanny€s…ra vastra tumi dhara �ire
kon aiche haya,——ih€ p€re sahib€re?"

anya sanny€s…ra—de otro sanny€s…; vastra—una tela; tumi—tú; dhara—Te
pones; �ire—en la cabeza; kon—quién; aiche haya—es ése; ih€—eso; p€re
sahib€re—puede tolerar.

TRADUCCIÓN

«Pese a ello, te has liado a la cabeza una tela que te ha dado otro
sanny€s…. ¿Quién puede tolerar semejante conducta?»

VERSO 58

san€tana kahe——"s€dhu paŠ�ita-mah€�aya!
tom€-sama caitanyera priya keha naya

san€tana kahe—San€tana Gosv€m… dijo; s€dhu—santo; paŠ�ita—sabio
erudito; mah€�aya—una gran alma; tom€-sama—como tú; caitanyera—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; priya—querido; keha naya—nadie es.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… dijo: «Mi querido Jagad€nanda PaŠ�ita, tú eres un



gran santo erudito. Nadie Le es más querido que tú a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 59

aiche caitanya-ni�˜h€ yogya tom€te
tumi n€ dekh€ile ih€ �ikhiba ke-mate?

aiche—esa; caitanya-ni�˜h€—fe en ®r… Caitanya Mah€prabhu; yogya—muy
adecuada; tom€te—en ti; tumi n€ dekh€ile—si tú no manifiestas; ih€—ésa;
�ikhiba—aprenderé; ke-mate—cómo.

TRADUCCIÓN

«Esa fe en ®r… Caitanya Mah€prabhu es muy digna de ti. ¿Si tú no la
manifestases, cómo podría yo tener noción de ella?

VERSO 60

y€h€ dekhib€re vastra mastake b€ndhila
sei ap™rva prema ei pratyak�a dekhila

y€h€—lo que; dekhib€re—para ver; vastra—la tela; mastake b€ndhila—me
he liado a la cabeza; sei—ese; ap™rva prema—amor extraordinario; ei—ese;
pratyak�a—por experiencia directa; dekhila—he visto.

TRADUCCIÓN

«Ahora se ha cumplido el propósito por el que me había liado esa tela
a la cabeza, pues he visto personalmente tu extraordinario amor por ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 61

rakta-vastra 'vai�Šavera' parite n€ yuy€ya
kona prav€s…re dimu, ki k€ya uh€ya?"



rakta-vastra—una prenda azafrán; vai�Šavera—para un vai�Šava; parite n€
yuy€ya—no se adecuado ponerse; kona prav€s…re—a alguien ajeno;
dimu—daré; ki—qué; k€ya—finalidad; uh€ya—con eso.

TRADUCCIÓN

«Esta prenda azafrán no es vestido adecuado para un vai�Šava, de
modo que no me sirve de nada. Se la daré a alguien.»

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura hace el siguiente comentario de
este incidente: Los vai�Šavas son personas liberadas, desapegados de todo
lo material. Por lo tanto, el vai�Šava no tiene necesidad de vestirse como un
sanny€s… para dar prueba de su elevada posición. ®r… Caitanya Mah€prabhu
recibió  la  orden  de  vida  de  renuncia  de  un  sanny€s… de la escuela
m€y€v€da. Sin embargo, los sanny€s…s vai�Šavas de hoy en día nunca
piensan que adoptar el hábito de la orden de sanny€sa les  haga iguales  a
Caitanya Mah€prabhu. De hecho, el vai�Šava entra en la orden de sanny€sa
para ser el sirviente eterno de su maestro espiritual. Acepta la orden de
sanny€sa sabiendo que no es igual a su maestro espiritual paramahaˆsa, y
no se considera digno de vestir como un paramahaˆsa. El vai�Šava, por lo
tanto, entra en la orden de sanny€sa por humildad, y no por orgullo.
San€tana Gosv€m… había adoptado el hábito de paramahaˆsa; por lo tanto,
no era adecuado que llevase la prenda azafrán en la cabeza. El sanny€s…
vai�Šava, sin embargo, no se considera digno de imitar la manera de vestir
del vai�Šava paramahaˆsa. Según  los  principios establecidos por ®r…
Caitanya Mah€prabhu (t�Š€d api su-nicena), siempre debemos
considerarnos en el nivel más bajo, y no al nivel del vai�Šava
paramahaˆsa. Ésa es la instrucción de ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura.

VERSO 62

p€ka kari' jagad€nanda caitanya samarpil€
dui-jana vasi' tabe pras€da p€il€



p€ka kari'—después de cocinar; jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita;
caitanya-samarpil€—ofreció a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dui-jana—las dos
personas; vasi'—sentándose; tabe—entonces; pras€da—los remanentes de
comida; p€il€—tomaron.

TRADUCCIÓN

Cuando terminó de cocinar, Jagad€nanda PaŠ�ita ofreció la comida a
®r… Caitanya Mah€prabhu. Después, él y San€tana Gosv€m… se sentaron y
comieron el pras€dam.

VERSO 63

pras€da p€i anyonye kail€ €li‰gana
caitanya-virahe du‰he karil€ krandana

pras€da p€i—después de comer los remanentes de comida; anyonye—uno
al otro; kail€ €li‰gana—se abrazaron; caitanya-virahe—sintiendo
separación del Señor Caitanya; du‰he—los dos; karil€ krandana—lloraron.

TRADUCCIÓN

Tras comer el pras€dam, se abrazaron el uno al otro y lloraron por la
separación del Señor Caitanya.

VERSO 64

ei-mata m€sa dui rahil€ v�nd€vane
caitanya-viraha-duƒkha n€ y€ya sahane

ei-mata—de ese modo; m€sa—meses; dui—dos; rahil€—se quedaron;
v�nd€vane—en V�nd€vana; caitanya-viraha—de la separación de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; duƒkha—la desdicha; n€ y€ya sahane—no podían
soportar.



TRADUCCIÓN

De ese modo pasaron dos meses en V�nd€vana. Al final, no podían
soportar por más tiempo la desdicha de la separación de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 65

mah€prabhura sande�a kahil€ san€tane
'€miha €sitechi, rahite kariha eka-sth€ne'

mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; sande�a—el mensaje;
kahil€—dijo; san€tane—a San€tana; €miha €sitechi—también Yo vengo;
rahite—para Mi estancia; kariha eka-sth€ne—prepara un lugar.

TRADUCCIÓN

Fue entonces cuando Jagad€nanda PaŠ�ita dio a San€tana Gosv€m… el
mensaje del Señor: «También Yo voy a ir a V�nd€vana; por favor,
prepara un lugar donde alojarme».

VERSO 66

jagad€nanda-paŠ�ita tabe €jñ€ m€gil€
san€tana prabhure kichu bhe˜a-vastu dil€

jagad€nanda-paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; tabe—en ese momento; €jñ€
m€gil€—pidió permiso; san€tana—San€tana Gosv€m…; prabhure—para ®r…
Caitanya Mah€prabhu; kichu—algunos; bhe˜a-vastu—regalos;
dil€—obsequió.

TRADUCCIÓN

Cuando San€tana Gosv€m… dio a Jagad€nanda permiso para regresar a
Jagann€tha Pur…, le confió unos regalos para el Señor Caitanya
Mah€prabhu.



VERSO 67

r€sa-sthal…ra v€lu €ra govardhanera �il€
�u�ka pakka p…lu-phala €ra guñj€-m€l€

r€sa-sthal…ra v€lu—arena del lugar en que el Señor K��Ša celebró Su danza
r€sa; €ra—y; govardhanera �il€—una piedra de la colina Govardhana;
�u�ka—secas; pakka—maduras; p…lu-phala—frutas p…lu; €ra—también;
guñj€-m€l€—un collar de caracolas pequeñas.

TRADUCCIÓN

Los regalos eran: un poco de arena del lugar del r€sa-l…l€, una piedra
de la colina Govardhana, frutas p…lu secas y un collar de caracolas
pequeñas.

VERSO 68

jagad€nanda-paŠ�ita calil€ saba lañ€
vy€kula hail€ san€tana t€‰re vid€ya diy€

jagad€nanda-paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; calil€—partió; saba—todo;
lañ€—llevando; vy€kula hail€—se agitó mucho; san€tana—San€tana
Gosv€m…; t€‰re—a él; vid€ya diy€—al despedir.

TRADUCCIÓN

Con todos esos regalos, Jagad€nanda PaŠ�ita inició su viaje. San€tana
Gosv€m…, sin embargo, estaba muy agitado después de despedirle.

VERSO 69

prabhura nimitta eka-sth€na mane vic€rila
dv€da�€ditya-˜il€ya eka 'ma˜ha' p€ila



prabhura nimitta—para ®r… Caitanya Mah€prabhu; eka-sth€na—un lugar;
mane—en la mente; vic€rila—pensó; dv€da�€ditya-˜il€ya—en la zona
montañosa llamada Dv€da�€ditya; eka—uno; ma˜ha—templo;
p€ila—consiguió.

TRADUCCIÓN

Poco después, San€tana Gosv€m… escogió el lugar en que ®r… Caitanya
Mah€prabhu podía quedarse durante Su estancia en V�nd€vana. Era un
templo en la zona montañosa llamada Dv€da�€ditya-˜il€.

VERSO 70

sei sth€na r€khil€ gos€ñi saˆsk€ra kariy€
ma˜hera €ge r€khil€ eka ch€uni b€ndhiy€

sei sth€na—ese lugar; r€khil€—reservó; gos€ñi—San€tana Gosv€m…;
saˆsk€ra kariy€—limpiando y reparando; ma˜hera €ge—frente al templo;
r€khil€—mantuvo; eka—una; ch€uni—choza pequeña; b€ndhiy€—tras
levantar.

TRADUCCIÓN

San€tana Gosv€m… mantuvo el templo muy limpio y en buen estado.
Frente a él levantó una pequeña choza.

VERSO 71

�…ghra cali' n…l€cale gel€ jagad€nanda
bhakta saha gos€ñi hail€ parama €nanda

�…ghra—muy rápido; cali'—yendo; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; gel€—llegó;
jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; bhakta saha—con Sus devotos;
gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu; hail€—Se sintió; parama €nanda—muy
feliz.



TRADUCCIÓN

Mientras tanto, viajando a toda prisa, Jagad€nanda PaŠ�ita pronto
llegó a Jagann€tha Pur…, para gran alegría de ®r… Caitanya Mah€prabhu y
de Sus devotos.

VERSO 72

prabhura caraŠa vandi' sab€re milil€
mah€prabhu t€‰re d��ha €li‰gana kail€

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠa—los pies de loto;
vandi'—tras ofrecer oraciones a; sab€re milil€—saludó a todos;
mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; d��ha—muy fuerte;
€li‰gana—abrazar; kail€—hizo.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer oraciones a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
Jagad€nanda PaŠ�ita saludó a todos. Entonces, el Señor le dio un abrazo
muy fuerte.

VERSO 73

san€tanera n€me paŠ�ita daŠ�avat kail€
r€sa-sthal…ra dh™li €di saba bhe˜a dil€

san€tanera—de San€tana Gosv€m…; n€me—en nombre de;
paŠ�ita—Jagad€nanda PaŠ�ita; daŠ�avat kail€—ofreció reverencias;
r€sa-sthal…ra—del recinto de la danza r€sa; dh™li—polvo; €di—y otras
cosas; saba—todos; bhe˜a—los regalos; dil€—obsequió.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita ofreció reverencias al Señor de parte de
San€tana Gosv€m…, y dio al Señor el polvo del lugar de la danza r€sa,



junto con los demás regalos.

VERSO 74

saba dravya r€khilena, p…lu dilena b€‰˜iy€
'v�nd€vanera phala' bali' kh€il€ h��˜a hañ€

saba—todos; dravya—los regalos; r€khilena—guardó; p…lu—la fruta p…lu;
dilena—dio; b€‰˜iy€—repartiendo; v�nd€vanera phala—fruta de
V�nd€vana; bali'—debido a; kh€il€—comieron; h��˜a hañ€—muy felices.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu guardó todos los regalos con excepción de
las frutas p…lu, que repartió entre los devotos. Como las frutas venían de
V�nd€vana, todos se sintieron muy felices de comerlas.

VERSO 75

ye keha j€ne, €‰˜i cu�ite l€gila
ye n€ j€ne gau�iy€ p…lu c€v€ñ€ kh€ila

ye—los que; keha—algunos; j€ne—conocían; €‰˜i—las semillas; cu�ite
l€gila—chuparon; ye—aquellos que; n€ j€ne—no conocían; gau�iy€—los
devotos bengalíes; p…lu—la fruta p…lu; c€v€ñ€—masticando;
kh€ila—comieron.

TRADUCCIÓN

Los devotos que conocían la fruta p…lu se limitaron a chupar las
semillas, pero los devotos bengalíes que no sabían qué era las masticaron
y las tragaron.

VERSO 76

mukhe t€ra jh€la gela, jihv€ kare jv€l€
v�nd€vanera 'p…lu' kh€ite ei eka l…l€



mukhe t€ra—en la boca; jh€la—el sabor de la guindilla; gela—fue; jihv€—la
lengua; kare jv€l€—ardía; v�nd€vanera—de V�nd€vana; p…lu—la fruta p…lu;
kh€ite—comer; ei—este; eka l…l€—un pasatiempo.

TRADUCCIÓN

Las semillas, picantes como guindillas, abrasaron la lengua de quienes
las mordieron. De ese modo, el comer las frutas p…lu de V�nd€vana fue
un pasatiempo de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 77

jagad€nandera €gamane sab€ra ull€sa
ei-mate n…l€cale prabhura vil€sa

jagad€nandera—de Jagad€nanda PaŠ�ita; €gamane—al regreso; sab€ra
ull€sa—todos estaban muy contentos; ei-mate—de ese modo; n…l€cale—en
Jagann€tha Pur…; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; vil€sa—el
pasatiempo.

TRADUCCIÓN

Cuando Jagad€nanda PaŠ�ita regresó de V�nd€vana, todos estaban
muy contentos. Así disfrutaba ®r… Caitanya Mah€prabhu de Sus
pasatiempos mientras vivía en Jagann€tha Pur….

VERSO 78

eka-dina prabhu yame�vara-˜o˜€ y€ite
sei-k€le deva-d€s… l€gil€ g€ite

eka-dina—un día; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yame�vara-˜o˜€—al
templo de Yame�vara-˜o˜€; y€ite—cuando Él iba; sei-k€le—en ese momento;
deva-d€s…—una cantante del templo de Jagann€tha; l€gil€—comenzó;



g€ite—a cantar.

TRADUCCIÓN

Un día, mientras el Señor Se dirigía al templo de Yame�vara, una de
las deva-d€s…s comenzó a cantar en el templo de Jagann€tha.

VERSO 79

gujjar…-r€giŠ… lañ€ sumadhura-svare
'g…ta-govinda'-pada g€ya jaga-mana hare

gujjar…-r€giŠ…—el estilo de canto gujjar…; lañ€—acompañada por;
sumadhura-svare—con una voz muy dulce; g…ta-govinda—el G…ta-govinda,
de Jayadeva Gosv€m…; pada—versos; g€ya—canta; jaga-mana—la mente del
mundo entero; hare—atrae.

TRADUCCIÓN

 Canaba una melodía gujjar… con una voz dulcísima, y como los versos
eran del G…ta-govinda de Jayadeva Gosv€m…, su canto atraía la atención
del mundo entero.

VERSO 80

d™re g€na �uni' prabhura ha-ila €ve�a
str…, puru�a, ke g€ya,——n€ j€ne vi�e�a

d™re—desde un lugar lejano; g€na—la canción; �uni'—al escuchar;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ha-ila—había; €ve�a—emoción
extática; str…—una mujer; puru�a—un hombre; ke g€ya—quién canta; n€
j€ne—no podía entender; vi�e�a—en particular.

TRADUCCIÓN

Nada más escuchar la canción en la distancia, ®r… Caitanya



Mah€prabhu entró en éxtasis. No sabía si quien cantaba era un hombre o
una mujer.

VERSO 81

t€re milib€re prabhu €ve�e dh€il€
pathe 'sijera b€�i' haya, phu˜iy€ calil€

t€re—la cantante; milib€re—para ir al encuentro; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; €ve�e—en éxtasis; dh€il€—corrió; pathe—por el camino;
sijera b€�i—matorrales espinosos; haya—había; phu˜iy€—pinchando;
calil€—Él siguió adelante.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor, en Su éxtasis, corría al encuentro de la cantante, las
espinas de los matorrales se Le clavaban en el cuerpo.

VERSO 82

a‰ge k€‰˜€ l€gila, kichu n€ j€nil€!
€ste-vyaste govinda t€‰ra p€chete dh€il€

a‰ge—en el cuerpo; k€‰˜€—las espinas; l€gila—tocaban; kichu—nada; n€
j€nil€—no percibía; €ste-vyaste—a toda prisa; govinda—Su sirviente
personal; t€‰ra—de Él; p€chete—detrás; dh€il€—corrió.

TRADUCCIÓN

Rápidamente, Govinda echó a correr tras el Señor, que no sentía los
pinchazos de las espinas. 

VERSO 83

dh€ñ€ y€yena prabhu, str… €che alpa d™re
str… g€ya' bali' govinda prabhure kail€ kole



dh€ñ€—a toda prisa; y€yena—iba; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
str…—la mujer; €che—estaba; alpa d™re—a poca distancia; str… g€ya'—una
mujer está cantando; bali'—diciendo; govinda—Su sirviente personal;
prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; kail€ kole—sujetó con los brazos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu corría a toda velocidad, y ya estaba muy
cerca de la muchacha. Justo entonces, Govinda atrapó al Señor y,
sujetándole con los brazos, gritó: «¡Es una mujer quien canta!».

VERSO 84

str…-n€ma �uni' prabhura b€hya ha-il€
punarapi sei pathe b€hu�i' calil€

str…-n€ma—la palabra «mujer»; �uni'—al escuchar; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; b€hya—la conciencia externa; ha-il€—regresó;
punarapi—de nuevo; sei pathe—en ese camino; b€hu�i' calil€—Él dio la
vuelta.

TRADUCCIÓN

A la sola mención de la palabra «mujer», el Señor recobró la
conciencia externa y volvió sobre Sus pasos.

VERSO 85

prabhu kahe,——"govinda, €ji r€khil€ j…vana
str…-para�a haile €m€ra ha-ita maraŠa

prabhu kahe—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; govinda—Mi
querido Govinda; €ji—hoy; r€khil€ j…vana—Me has salvado la vida;
str…-para�a haile—si Yo hubiera tocado a una mujer; €m€ra—Mía;
ha-ita—habría sido; maraŠa—muerte.



TRADUCCIÓN

«Mi querido Govinda —dijo—, Me has salvado la vida. Si hubiera
tocado el cuerpo de una mujer, ciertamente habría muerto.

VERSO 86

e-�Ša �odhite €mi n€rimu tom€ra"
govinda kahe,——'jagann€tha r€khena mui kon ch€ra'?

e-�Ša—esa deuda; �odhite—pagar; €mi—Yo; n€rimu—no podré; tom€ra—a
ti; govinda kahe—Govinda contestó; jagann€tha—el Señor Jagann€tha;
r€khena—salva; mui—yo; kon ch€ra—la persona más insignificante.

TRADUCCIÓN

«Nunca podré pagarte lo que has hecho por Mí.»
Govinda contestó: «El Señor Jagann€tha

Te ha salvado. Yo soy insignificante».

VERSO 87

prabhu kahe,——"govinda, mora sa‰ge rahib€
y€h€‰ t€h€‰ mora rak�€ya s€vadh€na ha-ib€"

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; govinda—Mi querido
Govinda; mora sa‰ge rahib€—debes estar siempre conmigo; y€h€‰
t€h€‰—en todas partes; mora—Mía; rak�€ya—para protección; s€vadh€na
ha-ib€—debes poner mucha atención.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Mi querido Govinda, debes estar
siempre conmigo. Hay peligro en todas partes; por eso, debes
protegerme con gran atención».



VERSO 88

eta bali' leu˜i' prabhu gel€ nija-sth€ne
�uni' mah€-bhaya ha-ila svar™p€di-mane

eta bali'—dicho esto; leu˜i'—regresando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; gel€—fue; nija-sth€ne—a Su propia morada; �uni'—al
escuchar; mah€-bhaya—gran temor; ha-ila—había; svar™pa-€di-mane—en
la mente de Svar™pa D€modara y los demás asistentes.

TRADUCCIÓN

Dicho esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó a casa. Cuando Svar™pa
D€modara Gosv€m… y los demás asistentes supieron lo ocurrido,
sintieron mucho temor.

VERSO 89

eth€ tapana-mi�ra-putra raghun€tha-bha˜˜€c€rya
prabhure dekhite calil€ ch€�i' sarva k€rya

eth€—por otra parte; tapana-mi�ra-putra—el hijo de Tapana Mi�ra;
raghun€tha-bha˜˜€c€rya—Raghun€tha Bha˜˜a; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; dekhite—para ir a ver; calil€—partió; ch€�i'—abandonando;
sarva k€rya—todos los deberes.

TRADUCCIÓN

Por esa época, Raghun€tha Bha˜˜€c€rya, el hijo de Tapana Mi�ra,
abandonó todos sus deberes y se fue de casa, con intención de ir a ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 90

k€�… haite calil€ te‰ho gau�a-patha diy€
sa‰ge sevaka cale t€‰ra jh€li vahiy€



k€�… haite—de K€�…; calil€—partió; te‰ho—él; gau�a-patha diy€—por el
camino que pasa por Bengala; sa‰ge—consigo; sevaka—un sirviente;
cale—va; t€‰ra—suyo; jh€li—equipaje; vahiy€—llevando.

TRADUCCIÓN

Acompañado de un sirviente que le llevaba el equipaje, Raghun€tha
Bha˜˜a partió de V€r€Šas… y viajó por el camino que pasa por Bengala.

VERSO 91

pathe t€re milil€ vi�v€sa-r€mad€sa
vi�v€sa-kh€n€ra k€yastha te‰ho r€j€ra vi�v€sa

pathe—en el camino; t€re—a él; milil€—encontró;
vi�v€sa-r€mad€sa—R€mad€sa Vi�v€sa; vi�v€sa-kh€n€ra—del ministerio de
finanzas del gobierno; k€yastha—que pertenecía a la clase k€yastha;
te‰ho—él; r€j€ra—al rey; vi�v€sa—secretario.

TRADUCCIÓN

En Bengala se encontró con R€mad€sa Vi�v€sa, que pertenecía a la
casta k€yastha. Era uno de los secretarios del rey.  

SIGNIFICADO

Las palabras vi�v€sa-kh€n€ra k€yastha se refieren a un secretario o
funcionario que pertenece a la casta k€yastha. Los k€yasthas solían hacer
las funciones de secretarios de los reyes, gobernadores y otras personas
importantes.  Se  dice  que  todos  los  que  trabajaban en el secretariado del
gobierno en aquella época eran k€yasthas.

VERSO 92

sarva-�€stre prav…Ša, k€vya-prak€�a-adhy€paka
parama-vai�Šava, raghun€tha-up€saka



sarva-�€stre—en todas las Escrituras reveladas; prav…Ša—un gran sabio
erudito; k€vya-prak€�a—del famoso libro K€vya-prak€�a; adhy€paka—un
maestro; parama-vai�Šava—un devoto muy avanzado;
raghun€tha-up€saka—adorador del Señor R€macandra.

TRADUCCIÓN

R€mad€sa Vi�v€sa poseía una gran erudición en todas las Escrituras
reveladas. Daba lecciones acerca del famoso libro K€vya-prak€sa y era
conocido como adorador y devoto avanzado de Raghun€tha [el Señor
R€macandra].

SIGNIFICADO

En su comentario de la palabra parama-vai�Šava, ®r…la Bhaktivinoda
µh€kura dice que quien desea fundirse en la existencia del Señor no puede
ser un vai�Šava puro; R€mad€sa Vi�v€sa, sin embargo, era un gran devoto
del  Señor  R€macandra,  y  debido  a  ello,  era  casi un vai�Šava. En aquellos
días, nadie sabía distinguir entre un vai�Šava puro y un seudo vai�Šava.
Por consiguiente, R€mad€sa Vi�v€sa era considerado un vai�Šava, ya que
adoraba al Señor R€macandra.

VERSO 93

a�˜a-prahara r€ma-n€ma japena r€tri-dine
sarva tyaji' calil€ jagann€tha-dara�ane

a�˜a-prahara—las veinticuatro horas del día; r€ma-n€ma—el santo nombre
del Señor R€ma; japena—recita; r€tri-dine—día y noche; sarva—todo;
tyaji'—tras abandonar; calil€—iba; jagann€tha-dara�ane—a ver al Señor
Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

R€mad€sa, que había renunciado a todo, iba a ver al Señor
Jagann€tha. En el camino, recitaba el santo nombre del Señor R€ma las



veinticuatro horas del día.

VERSO 94

raghun€tha-bha˜˜era sane pathete milil€
bha˜˜era jh€li m€the kari' vahiy€ calil€

raghun€tha-bha˜˜era—Raghun€tha Bha˜˜a; sane—con; pathete—en el
camino; milil€—se encontró; bha˜˜era—de Raghun€tha Bha˜˜a; jh€li—el
equipaje; m€the kari'—poniendo en la cabeza; vahiy€ calil€—cargó.

TRADUCCIÓN

Al encontrarse con Raghun€tha Bha˜˜a en el camino, se puso el
equipaje de Raghun€tha en la cabeza y cargó con él.

VERSO 95

n€n€ sev€ kari' kare p€da-samv€hana
t€te raghun€thera haya sa‰kucita mana

n€n€ sev€ kari'—sirviendo de diversas formas; kare p€da-samv€hana—dio
masaje en las piernas; t€te—debido a esto; raghun€thera—de Raghun€tha
Bha˜˜a; haya—había; sa‰kucita mana—duda en la mente.

TRADUCCIÓN

R€mad€sa ofreció diversos servicios a Raghun€tha Bha˜˜a, hasta el
punto de darle masaje en las piernas. Raghun€tha Bha˜˜a titubeaba a la
hora de aceptar todo aquel servicio.

VERSO 96

"tumi ba�a loka, paŠ�ita, mah€-bh€gavate
sev€ n€ kariha, sukhe cala mora s€the"



tumi—tú; ba�a loka—una gran personalidad; paŠ�ita—un sabio erudito;
mah€-bh€gavate—un gran devoto; sev€ n€ kariha—por favor, no sirvas;
sukhe—felizmente; cala—ven; mora s€the—conmigo.

TRADUCCIÓN

«Tú eres un caballero respetable, un sabio erudito y un gran devoto
—dijo Raghun€tha Bha˜˜a—. Por favor, no trates de servirme.
Simplemente vayamos juntos en buena compañía.»

VERSO 97

r€mad€sa kahe,——"€mi �™dra adhama!
'br€hmaŠera sev€',——ei mora nija-dharma

r€mad€sa kahe—R€mad€sa dijo; €mi—yo; �™dra—un �udra; adhama—muy
caído; br€hmaŠera sev€—servir a un br€hmaŠa; ei—este; mora
nija-dharma—mi propio deber religioso.

TRADUCCIÓN

R€mad€sa contestó: «Yo soy un �™dra, un alma caída. Servir a un
br€hmaŠa es mi deber y mi principio religioso.

VERSO 98

sa‰koca n€ kara tumi, €mi——tom€ra 'd€sa'
tom€ra sev€ karile haya h�daye ull€sa"

sa‰koca—duda; n€—no; kara—hagas; tumi—tuyo; €mi—yo; tom€ra—tuyo;
d€sa—sirviente; tom€ra—tuyo; sev€—servicio; karile—por ofrecer;
haya—hay; h�daye—en el corazón; ull€sa—júbilo.

TRADUCCIÓN

«Así pues, no estés tan receloso. Yo soy tu sirviente, y, cuando te



sirvo, mi corazón se llena de júbilo.»

VERSO 99

eta bali' jh€li vahena, karena sevane
raghun€thera t€raka-mantra japena r€tri-dine

eta bali'—tras decir esto; jh€li vahena—carga el equipaje; karena
sevane—sirve; raghun€thera—del Señor R€macandra; t€raka—liberador;
mantra—el canto del santo nombre; japena—recita; r€tri-dine—día y noche.

TRADUCCIÓN

De ese modo, R€mad€sa llevó el equipaje de Raghun€tha Bha˜˜a y le
sirvió con sinceridad. Día y noche, recitaba sin cesar el santo nombre del
Señor R€macandra.

VERSO 100

ei-mate raghun€tha €il€ n…l€cale
prabhura caraŠe y€ñ€ milil€ kut™hale

ei-mate—de ese modo; raghun€tha—Raghun€tha Bha˜˜a; €il€—llegó;
n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; prabhura caraŠe—a los pies de loto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; y€ñ€—yendo; milil€—encontró; kut™hale—con
gran placer.

TRADUCCIÓN

Viajando de ese modo, Raghun€tha Bha˜˜a pronto llegó a Jagann€tha
Pur…. Una vez allí, fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu y, con gran
placer, se postró a Sus pies de loto.

VERSO 101

daŠ�a-paraŠ€ma kari' bha˜˜a pa�il€ caraŠe
prabhu 'raghun€tha' j€ni kail€ €li‰gane



daŠ�a-paraŠ€ma kari'—ofreciendo reverencias postrándose en el suelo;
bha˜˜a—Raghun€tha Bha˜˜a; pa�il€ caraŠe—se postró a los pies de loto;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; raghun€tha—Raghun€tha Bha˜˜a;
j€ni—conociendo; kail€ €li‰gane—abrazó.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha Bha˜˜a se postró, derecho como un palo, a los pies de loto
de ®r… Caitanya Mah€prabhu. El Señor entonces le abrazó, sabiendo bien
quién era.

VERSO 102

mi�ra €ra �ekharera daŠ�avat j€n€il€
mah€prabhu t€‰-sab€ra v€rt€ puchil€

mi�ra—de Tapana Mi�ra; €ra—y; �ekharera—de Candra�ekhara;
daŠ�avat—reverencias; j€n€il€—comunicó; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰-sab€ra—de todos ellos; v€rt€—noticias;
puchil€—preguntó.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha ofreció reverencias respetuosas a ®r… Caitanya
Mah€prabhu de parte de Tapana Mi�ra y Candra�ekhara; también el
Señor preguntó por ellos.

VERSO 103

"bh€la ha-ila €il€, dekha 'kamala-locana'
€ji €m€ra eth€ karib€ pras€da bhojana"

bh€la ha-ila—es muy bueno; €il€—tú has venido; dekha—ve;
kamala-locana—al Señor Jagann€tha, de ojos de loto; €ji—hoy; €m€ra



eth€—en Mi casa; karib€ pras€da bhojana—tomarás pras€dam.

TRADUCCIÓN

«Es muy bueno que hayas venido —dijo el Señor—. Ahora ve a ver al
Señor Jagann€tha, el de ojos de loto. Hoy tomarás pras€dam aquí, en Mi
casa.»

VERSO 104

govindere kahi' eka v€s€ deoy€il€
svar™p€di bhakta-gaŠa-sane mil€il€

govindere—a Govinda; kahi'—hablando; eka—uno; v€s€—alojamiento;
deoy€il€—hizo que diesen; svar™pa-€di—comenzando por Svar™pa
D€modara Gosv€m…; bhakta-gaŠa-sane—con los devotos;
mil€il€—presentó.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo a Govinda que se encargase del alojamiento de
Raghun€tha Bha˜˜a y entonces lo presentó a todos los devotos,
comenzando por Svar™pa D€modara Gosv€m….

VERSO 105

ei-mata prabhu-sa‰ge rahil€ a�˜a-m€sa
dine dine prabhura k�p€ya b€�aye ull€sa

ei-mata—de ese modo; prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu;
rahil€—se quedó; a�˜a-m€sa—ocho meses; dine dine—día tras día;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€ya—por la misericordia;
b€�aye ull€sa—sintió una felicidad siempre en aumento.

TRADUCCIÓN



De ese modo, Raghun€tha Bha˜˜a pasó ocho meses seguidos con ®r…
Caitanya Mah€prabhu y, por la misericordia del Señor, sentía que su
felicidad trascendental aumentaba cada día.

VERSO 106

madhye madhye mah€prabhura karena nimantraŠa
ghara-bh€ta karena, €ra vividha vyañjana

madhye madhye—cada cierto tiempo; mah€prabhura—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; karena nimantraŠa—hace invitaciones; ghara-bh€ta
karena—cocina arroz en casa; €ra—y; vividha vyañjana—varios tipos de
hortalizas estofadas.

TRADUCCIÓN

Cada cierto tiempo, cocinaba arroz con hortalizas estofadas e invitaba
a ®r… Caitanya Mah€prabhu a su casa.

VERSO 107

raghun€tha-bha˜˜a—p€ke ati sunipuŠa
yei r€ndhe, sei haya am�tera sama

raghun€tha-bha˜˜a—Raghun€tha Bha˜˜a; p€ke—en cocinar; ati
su-nipuŠa—muy experto; yei r€ndhe—todo lo que cocinaba; sei—eso;
haya—es; am�tera sama—como el néctar.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha Bha˜˜a era un cocinero experto. Todo lo que cocinaba
sabía como el néctar.

VERSO 108

parama santo�e prabhu karena bhojana
prabhura ava�i�˜a-p€tra bha˜˜era bhak�ana



parama santo�e—con gran satisfacción; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
karena bhojana—come; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
ava�i�˜a-p€tra—el plato de remanentes; bha˜˜era—de Raghun€tha Bha˜˜a;
bhak�aŠa—los comestibles.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu aceptaba con gran satisfacción toda la
comida que preparaba. Una vez satisfecho el Señor, Raghun€tha Bha˜˜a
comía Sus remanentes.

VERSO 109

r€mad€sa yadi prathama prabhure milil€
mah€prabhu adhika t€‰re k�p€ n€ karil€

r€mad€sa—el devoto R€mad€sa Vi�v€sa; yadi—cuando; prathama—por
primera vez; prabhure milil€—fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; adhika—mucha; t€‰re—a él;
k�p€—misericordia; n€ karil€—no mostró.

TRADUCCIÓN

Cuando R€mad€sa Vi�v€sa fue a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu, el
Señor no le dio ninguna muestra especial de misericordia, aunque era su
primer encuentro.

VERSO 110

antare mumuk�u te‰ho, vidy€-garvav€n
sarva-citta-jñ€t€ prabhu—sarvajña bhagav€n

antare—dentro del corazón; mumuk�u—desear la liberación; te‰ho—él;
vidy€-garvav€n—muy orgulloso de su erudición; sarva-citta-jñ€t€—el que
conoce el corazón de todos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sarva-jña



bhagav€n—la omnisciente Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

En su corazón, R€mad€sa Vi�v€sa era un impersonalista que deseaba
fundirse en la existencia del Señor, y estaba muy orgulloso de su
erudición. ®r… Caitanya Mah€prabhu, que es la omnisciente Suprema
Personalidad de Dios, puede entender el corazón de todos, de modo que
sabía todo esto.

VERSO 111

r€mad€sa kail€ tabe n…l€cale v€sa
pa˜˜an€yaka-go�˜h…ke pa�€ya 'k€vya-prak€�a'

r€mad€sa—R€mad€sa Vi�v€sa; kail€—hizo; tabe—entonces; n…l€cale
v€sa—residencia en Jagann€tha Pur…; pa˜˜an€yaka-go�˜h…ke—a la familia
Pa˜˜an€yaka (los descendientes de Bhav€nanda R€ya); pa�€ya—enseña;
k€vya-prak€�a—sobre el libro K€vya-prak€�a.

TRADUCCIÓN

R€mad€sa Vi�v€sa estableció entonces su residencia en Jagann€tha
Pur… y dio lecciones sobre el K€vya-prak€�a a la familia Pa˜˜an€yaka [los
descendientes de Bhav€nanda R€ya].

VERSO 112

a�˜a-m€sa rahi' prabhu bha˜˜e vid€ya dil€
'viv€ha n€ kariha' bali' ni�edha karil€

a�˜a-m€sa—durante ocho meses; rahi'—tras quedarse; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; bha˜˜e—de Raghun€tha Bha˜˜a; vid€ya dil€—Se
despidió; viv€ha n€ kariha—no te cases; bali'—diciendo; ni�edha karil€—él
prohibió.



TRADUCCIÓN

Pasados ocho meses, al despedirse de Raghun€tha Bha˜˜a, ®r…
Caitanya Mah€prabhu le prohibió categóricamente casarse. «No te
cases», dijo el Señor.

SIGNIFICADO

Raghun€tha Bha˜˜€c€rya había llegado a ser un devoto muy avanzado sin
haberse todavía casado. ®r… Caitanya Mah€prabhu, dándose cuenta de ello,
le aconsejó que no iniciase el proceso de la complacencia material de los
sentidos. El matrimonio es una concesión para personas que no pueden
controlar los sentidos. Raghun€tha, sin embargo, era un devoto avanzado
de K��Ša, de modo que, naturalmente, no deseaba complacer los sentidos.
Por consiguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu le aconsejó que no entrase en el
cautiverio del matrimonio. Por lo general, la persona casada no puede hacer
mucho progreso en el cultivo de conciencia espiritual. Se apega a su familia
y  es  propenso a  la  complacencia  de  los  sentidos.  De ese  modo,  su  avance
espiritual es muy lento o prácticamente nulo.

VERSO 113

v�ddha m€t€-pit€ra y€i' karaha sevana
vai�Šava-p€�a bh€gavata kara adhyayana

v�ddha—ancianos; m€t€-pit€ra—a la madre y el padre; y€i'—tras regresar;
karaha sevana—ocúpate en el servicio; vai�Šava-p€�a—de labios de un
vai�Šava puro; bh€gavata—el ®r…mad-Bh€gavatam; kara
adhyayana—estudia.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a Raghun€tha Bha˜˜a: «Cuando
regreses a casa, sirve a tus ancianos padres, que son devotos, y trata de
estudiar el ®r…mad-Bh€gavatam de labios de un vai�Šava puro que haya
comprendido a Dios».



SIGNIFICADO

Se debe tomar nota sobre el proceso que ®r… Caitanya Mah€prabhu, la
Suprema Personalidad de Dios, aconsejó a Raghun€tha Bha˜˜€c€rya para
aprender el ®r…mad-Bh€gavatam. Le aconsejó que entendiese el
®r…mad-Bh€gavatam, no de labios de profesionales, sino de un verdadero
bh€gavata, un devoto. También aconsejó a Raghun€tha Bha˜˜a que sirviese
a sus padres, ya que eran devotos del Señor Caitanya. Todo el que desee
avanzar en el cultivo de conciencia de K��Ša debe tratar de servir a los
devotos  de  K��Ša.  Como  dice Narottama d€sa µh€kura: ch€�iy€
vai�Šava-sev€ nist€ra peyeche keb€: «Sin servir a un vai�Šava
autorrealizado, nadie se ha liberado nunca del modo de vida materialista».
®r… Caitanya Mah€prabhu jamás habría aconsejado a Raghun€tha Bha˜˜a
servir a unos padres comunes y corrientes, pero, como sus padres eran
vai�Šavas, el Señor le aconsejó servirles. 
  Podría plantearse la pregunta: «¿Por qué no debemos servir a unos padres
comunes y corrientes?». Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.18):

gurur na sa sy€t sva-jano na sa sy€t
pit€ na sa sy€j janan… na s€ sy€t

daivaˆ na tat sy€t na pati� ca sa sy€n
na mocayed yaƒ samupeta-m�tyum

«Aquel que no puede liberar a sus subordinados de la senda del nacimiento
y la muerte nunca debe hacer el papel de maestro espiritual, familiar, padre
o  madre,  o  semidiós  adorable.  Esa  persona  tampoco  debe  asumir  la
posición de esposo». De forma natural, todos  recibimos  un  padre  y  una
madre en el momento de nacer, pero el padre y la madre verdaderos son
aquellos que pueden liberar a su descendencia de las garras de la muerte
inminente. Esto sólo les es posible a los padres avanzados en el cultivo de
conciencia de K��Ša. Por lo tanto, unos padres que no puedan iluminar a su
descendencia en el cultivo de conciencia de K��Ša no pueden considerarse
padres verdaderos. El siguiente verso del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.200)
confirma lo inútil de servir a unos padres comunes y corrientes:

laukik… vaidik… v€pi y€ kriy€ kriyate mune
hari-sev€nuk™laiva sa k€ry€ bhaktim icchat€



«Sólo se deben llevar a cabo aquellas actividades —tanto mundanas como
prescritas por las reglas y regulaciones de los Vedas— que son favorables al
cultivo de conciencia de K��Ša».
En  cuanto  al  estudio  del  ®r…mad-Bh€gavatam, ®r… Caitanya Mah€prabhu
aconseja claramente que se debe evitar escucharlo de labios de recitadores
profesionales no vai�Šavas. En relación con esto, San€tana Gosv€m… cita un
verso del Padma Pur€Ša:

avai�Šava-mukhodg…rŠaˆ p™taˆ hari-kath€m�tam
�ravaŠaˆ naiva kartavyaˆ sarpocchi�˜aˆ yath€ payaƒ

«Nadie debe escuchar o recibir lecciones de una persona que no sea
vai�Šava. Incluso si habla de K��Ša, sus lecciones no deben aceptarse, pues
son como la leche tocada por los labios de una serpiente». Hoy en día se ha
puesto de moda la celebración de Bh€gavata-sapt€ha, donde se escucha el
®r…mad-Bh€gavatam de personas que son cualquier cosa menos devotos
avanzados o almas autorrealizadas. Abundan incluso los m€y€v€d…s que
leen el ®r…mad-Bh€gavatam a multitudes de personas. De un tiempo a esta
parte, muchos m€y€v€d…s se han puesto a recitar el ®r…mad-Bh€gavatam en
V�nd€vana, y como saben presentarlo con muchos juegos de palabras,
tergiversando el significado con trucos gramaticales, a los materialistas que
van a V�nd€vana por seguir una moda espiritual les gusta mucho
escucharles. ®r… Caitanya Mah€prabhu prohibe claramente todo esto.
Debemos entender bien que esos m€y€v€d…s no pueden conocer
personalmente el significado del ®r…mad-Bh€gavatam, de modo que
tampoco  pueden  darlo  a  los  demás  en  sus  recitaciones.  Por otra parte, el
devoto avanzado del Señor está libre del cautiverio material. En su vida y
actividades, es la personificación del ®r…mad-Bh€gavatam. Por lo tanto,
aconsejamos que todo el que desee aprender el ®r…mad-Bh€gavatam debe
acudir a una de esas almas iluminadas.

VERSO 114

punarapi eka-b€ra €siha n…l€cale"
eta bali' kaŠ˜ha-m€l€ dil€ t€‰ra gale

punarapi—de nuevo, también; eka-b€ra—una vez; €siha n…l€cale—ven a
Jagann€tha Pur…; eta bali'—tras decir esto; kaŠ˜ha-m€l€—un collar de



cuentas; dil€—dio; t€‰ra gale—en su cuello.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu concluyó: «Ven de nuevo a N…l€cala
[Jagann€tha Pur…]». Tras estas palabras, el Señor puso Su propio collar de
cuentas en el cuello de Raghun€tha Bha˜˜a.

VERSO 115

€li‰gana kari' prabhu vid€ya t€‰re dil€
preme gara gara bha˜˜a k€ndite l€gil€

€li‰gana kari'—tras abrazar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; vid€ya
t€‰re dil€—Se despidió de él; preme—con amor extático; gara
gara—sobrecogido; bha˜˜a—Raghun€tha Bha˜˜a; k€ndite l€gil€—se echó a
llorar.

TRADUCCIÓN

Entonces el Señor le abrazó y Se despidió de él. Sobrecogido de amor
extático, Raghun€tha Bha˜˜a se echó a llorar debido a la inminente
separación de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 116

svar™pa-€di bhakta-˜h€ñi €jñ€ m€giy€
v€r€Šas… €il€ bha˜˜a prabhura €jñ€ p€ñ€

svar™pa-€di—comenzando por Svar™pa D€modara Gosv€m…;
bhakta-˜h€ñi—de los devotos; €jñ€ m€giy€—tras pedir permiso; v€r€Šas…
€il€—regresó a V€r€Šas…; bha˜˜a—Raghun€tha Bha˜˜a; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; €jñ€ p€ñ€—tras recibir permiso.

TRADUCCIÓN



Tras pedir permiso a ®r… Caitanya Mah€prabhu y a todos los devotos,
comenzando por Svar™pa D€modara, Raghun€tha Bha˜˜a regresó a
V€r€Š€s….

VERSO 117

c€ri-vatsara ghare pit€-m€t€ra sev€ kail€
vai�Šava-paŠ�ita-˜h€ñi bh€gavata pa�il€

c€ri-vatsara—durante cuatro años; ghare—en casa; pit€-m€t€ra—al padre y
la madre; sev€ kail€—ofreció servicio; vai�Šava-paŠ�ita-˜h€ñi—de labios de
un vai�Šava avanzado, autorrealizado; bh€gavata pa�il€—estudió el
®r…mad-Bh€gavatam.

TRADUCCIÓN

Conforme a las instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu, durante
cuatro años sirvió a sus padres continuamente. Además, estudiaba
regularmente el ®r…mad-Bh€gavatam con un vai�Šava autorrealizado.

VERSO 118

pit€-m€t€ k€�… p€ile ud€s…na hañ€
punaƒ prabhura ˜h€ñi €il€ g�h€di ch€�iy€

pit€-m€t€—el padre y la madre; k€�… p€ile—cuando murieron en K€�…
(V€r€Šas…); ud€s…na hañ€—sintiéndose indiferente; punaƒ—de nuevo;
prabhura ˜h€ñi—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; €il€—regresó; g�ha-€di
ch€�iy€—abandonando todas las relaciones con el hogar.

TRADUCCIÓN

Entonces sus padres murieron en K€�… [V€r€Šas…], y él se desapegó, de
modo que regresó con ®r… Caitanya Mah€prabhu, abandonando toda
relación con su hogar.



VERSO 119

p™rvavat a�˜a-m€sa prabhu-p€�a chil€
a�˜a-m€sa rahi' punaƒ prabhu €jñ€ dil€

p™rva-vat—como anteriormente; a�˜a-m€sa—durante ocho meses;
prabhu-p€�a chil€—se quedó con ®r… Caitanya Mah€prabhu; a�˜a-m€sa
rahi'—tras pasar ocho meses; punaƒ—de nuevo; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; €jñ€ dil€—le ordenó.

TRADUCCIÓN

Como anteriormente, Raghun€tha pasó otros ocho meses seguidos
con ®r… Caitanya Mah€prabhu, al cabo de los cuales, el Señor le dio la
siguiente orden.

VERSO 120

"€m€ra €jñ€ya, raghun€tha, y€ha v�nd€vane
t€h€‰ y€ñ€ raha r™pa-san€tana-sth€ne

€m€ra €jñ€ya—siguiendo Mi orden; raghun€tha—Mi querido Raghun€tha;
y€ha v�nd€vane—ve a V�nd€vana; t€h€‰ y€ñ€—tras ir allí; raha—quédate;
r™pa-san€tana-sth€ne—bajo la tutela de R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m….

TRADUCCIÓN

«Mi querido Raghun€tha, siguiendo Mi orden, ve a V�nd€vana y vive
allí bajo la tutela de R™pa y San€tana Gosv€m…s.

VERSO 121

bh€gavata pa�a, sad€ laha k��Ša-n€ma
acire karibena k�p€ k��Ša bhagav€n"



bh€gavata pa�a—lee el ®r…mad-Bh€gavatam; sad€—siempre; laha
k��Ša-n€ma—recita el mantra Hare K��Ša; acire—muy pronto;
karibena—concederá; k�p€—misericordia; k��Ša—el Señor K��Ša;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«En V�nd€vana, debes recitar el mantra Hare K��Ša las veinticuatro
horas del día y leer continuamente el ®r…mad-Bh€gavatam. K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios, muy pronto te concederá Su
misericordia.»

VERSO 122

eta bali' prabhu t€‰re €li‰gana kail€
prabhura k�p€te k��Ša-preme matta hail€

eta bali'—tras decir esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a
Raghun€tha Bha˜˜a; €li‰gana kail€—abrazó; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; k�p€te—por la misericordia; k��Ša-preme—con amor por
K��Ša; matta hail€—se sintió vivificado.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu abrazó a Raghun€tha Bha˜˜a
y, por la misericordia del Señor, Raghun€tha se llenó de amor extático
por K��Ša.

VERSO 123

caudda-h€ta jagann€thera tulas…ra m€l€
chu˜€-p€na-vi�€ mahotsave p€ñ€chil€

caudda-h€ta—de catorce codos de largo (algo más de seis metros);
jagann€thera—del Señor Jagann€tha; tulas…ra m€l€—un collar de hojas de
tulas…; chu˜€-p€na-vi�€—betel sin especias; mahotsave—en un festival;



p€ñ€chil€—recibió.

TRADUCCIÓN

En un festival, ®r… Caitanya Mah€prabhu había recibido betel sin
especias y un collar de hojas de tulas… de catorce codos de largo [algo
más de seis metros]. Era un collar que había llevado el Señor Jagann€tha.

VERSO 124

sei m€l€, chu˜€ p€na prabhu t€‰re dil€
'i�˜a-deva' kari' m€l€ dhariy€ r€khil€

sei m€l€—ese collar; chu˜€ p€na—el betel; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰re dil€—entregó a él; i�˜a-deva—su Deidad adorable;
kari'—considerando como; m€l€—ese collar; dhariy€ r€khil€—guardó.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dio el collar y el betel a Raghun€tha Bha˜˜a,
quien, considerándolos una Deidad de adoración, los guardó con mucho
cuidado.

VERSO 125

prabhura ˜h€ñi €jñ€ lañ€ gel€ v�nd€vane
€�raya karil€ €si' r™pa-san€tane

prabhura ˜h€ñi—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €jñ€ lañ€—tras pedir
permiso; gel€ v�nd€vane—fue a V�nd€vana; €�raya karil€—se refugió;
€si'—al venir; r™pa-san€tane—en R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Tras pedir permiso a ®r… Caitanya Mah€prabhu, Raghun€tha Bha˜˜a
partió hacia V�nd€vana. Al llegar allí, se puso bajo la tutela de R™pa y



San€tana Gosv€m…s.

VERSO 126

r™pa-gos€ñira sabh€ya karena bh€gavata-pa˜hana
bh€gavata pa�ite preme €ul€ya t€‰ra mana

r™pa-gos€ñira sabh€ya—en la reunión de R™pa, San€tana y otros vai�Šavas;
karena—lleva a cabo; bh€gavata-pa˜hana—recitación del
®r…mad-Bh€gavatam; bh€gavata pa�ite—mientras recita el
®r…mad-Bh€gavatam; preme—de amor extático; €ul€ya—se ve abrumada;
t€‰ra mana—su mente.

TRADUCCIÓN

Cuando recitaba el ®r…mad-Bh€gavatam en compañía de R™pa y
San€tana, Raghun€tha Bha˜˜a se veía abrumado de amor extático por
K��Ša.

VERSO 127

a�ru, kampa, gadgada prabhura k�p€te
netra kaŠ˜ha rodhe b€�pa, n€ p€re pa�ite

a�ru—lágrimas; kampa—temblor; gadgada—la voz entrecortada;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€te—por la misericordia;
netra—ojos; kaŠ˜ha—cuello; rodhe—ahogado; b€�pa—lágrimas; n€ p€re
pa�ite—no podía recitar.

TRADUCCIÓN

Por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, experimentaba los
signos del amor extático: lágrimas, temblores y la voz entrecortada. Los
ojos se le llenaban de lágrimas y se le ahogaba la voz, de modo que no
podía recitar el ®r…mad-Bh€gavatam.



VERSO 128

pika-svara-kaŠ˜ha, t€te r€gera vibh€ga
eka-�loka pa�ite phir€ya tina-c€ri r€ga

pika-svara-kaŠ˜ha—una voz muy dulce, como la del cuclillo; t€te—por
encima de eso; r€gera—de melodías; vibh€ga—división; eka-�loka—un
verso; pa�ite—al recitar; phir€ya—cambia; tina c€ri r€ga—tres o cuatro
melodías distintas.

TRADUCCIÓN

Su voz era tan dulce como la del cuclillo, y sabía recitar cada verso del
®r…mad-Bh€gavatam con tres o cuatro melodías distintas. Así, sus
recitaciones eran muy dulces para el oído.

VERSO 129

k��Šera saundarya-m€dhurya yabe pa�e, �une
premete vihvala tabe, kichui n€ j€ne

k��Šera—de K��Ša; saundarya—la belleza; m€dhurya—la dulzura;
yabe—cuando; pa�e—recita; �une—escucha; premete—de amor extático
por K��Ša; vihvala—sobrecogido; tabe—entonces; kichui—nada; n€
j€ne—no conoce.

TRADUCCIÓN

Cuando recitaba o escuchaba acerca de la belleza y la dulzura de
K��Ša, se sentía sobrecogido de amor extático y se olvidaba de todo.

VERSO 130

govinda-caraŠe kail€ €tma-samarpaŠa
govinda-caraŠ€ravinda——y€‰ra pr€Ša-dhana



govinda-caraŠe—a los pies de loto del Señor Govinda; kail€
€tma-samarpaŠa—se entregó plenamente; govinda-caraŠa-aravinda—los
pies de loto del Señor Govinda; y€‰ra—de quien; pr€Ša-dhana—la vida
misma.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Raghun€tha Bha˜˜a se entregó plenamente a los pies de
loto del Señor Govinda, y esos pies de loto se volvieron su vida misma.

VERSO 131

nija �i�ye kahi' govindera mandira kar€il€
vaˆ�…, makara kuŠ�al€di 'bh™�aŠa' kari' dil€

nija �i�ye—a sus propios discípulos; kahi'—por hablar; govindera—del
Señor Govinda; mandira kar€il€—construyó un templo; vaˆ�…—una flauta;
makara kuŠ�ala-€di—pendientes en forma de tiburón, etc.;
bh™�aŠa—adornos; kari'—tras preparar; dil€—dio.

TRADUCCIÓN

Más tarde, Raghun€tha Bha˜˜a ordenó a sus discípulos que
construyeran un templo para Govinda. Él mismo preparó diversos
ornamentos para Govinda, entre ellos una flauta y pendientes en forma
de tiburón.

VERSO 132

gr€mya-v€rt€ n€ �une, n€ kahe jihv€ya
k��Ša-kath€-p™j€dite a�˜a-prahara y€ya

gr€mya-v€rt€—temas corrientes; n€ �une—él nunca escuchó; n€—no;
kahe—pronuncia; jihv€ya—con su lengua; k��Ša-kath€—temas de K��Ša;
p™j€-€dite—y en adorar, etc.; a�˜a-prahara y€ya—pasaba todo el día y toda



la noche.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha Bha˜˜a ni escuchaba ni hablaba de nada del mundo
material. Simplemente hablaba de K��Ša y adoraba al Señor día y noche.

VERSO 133

vai�Šavera nindya-karma n€hi p€�e k€Še
sabe k��Ša bhajana kare,—ei-m€tra j€ne

vai�Šavera—del vai�Šava; nindya-karma—actividades dignas de reproche;
n€hi p€�e k€Še—él no escucha; sabe—todos; k��Ša bhajana kare—están
ocupados en el servicio de K��Ša; ei-m€tra—solamente eso; j€ne—él
entiende.

TRADUCCIÓN

Jamás prestaba oídos a las blasfemias contra algún vai�Šava, ni a los
comentarios acerca de la mala conducta de algún devoto. Lo único que
sabía era que todo el mundo estaba ocupado en el servicio de K��Ša; no
entendía nada más.

SIGNIFICADO

Raghun€tha Bha˜˜a nunca hizo nada en perjuicio de un vai�Šava. En otras
palabras, sirvió al Señor sin la menor distracción, y nunca rompió las reglas
y regulaciones de los vai�Šavas puros. El €c€rya vai�Šava tiene el deber de
evitar que sus discípulos y seguidores violen los principios de
comportamiento vai�Šava. Siempre debe aconsejarles seguir estrictamente
los principios regulativos, los cuales les protegerán de la caída. El
predicador vai�Šava a veces puede criticar a otros, pero Raghun€tha Bha˜˜a
evitó ese modo de actuar. Incluso si otro vai�Šava había incurrido
realmente en falta, Raghun€tha Bha˜˜a no le criticaba; solamente veía que
todos  estaban  ocupados  en  el  servicio  de  K��Ša.  Ésa  es  la  posición  del
mah€-bh€gavata. En realidad,  incluso quien está  sirviendo a m€y€ sirve  a



K��Ša,  visto  desde  una  óptica  más  elevada.  Como  m€y€ está  sirviendo  a
K��Ša,  todo  el  que  sirve  a  m€y€ sirve  a  K��Ša  indirectamente.  Las
Escrituras, por lo tanto, dicen:

keha m€ne, keha n€ m€ne, saba t€‰ra d€sa
ye n€ m€ne, t€ra haya sei p€pe n€�a

«Algunos Le aceptan, otros no, pero todos son Sus sirvientes. Sin embargo,
aquel que no Le acepta se verá devastado por sus acciones pecaminosas»
(Cc. šdi 6.85).

VERSO 134

mah€prabhura datta m€l€ mananera k€le
pras€da-ka�€ra saha b€ndhi lena gale

mah€prabhura—por ®r… Caitanya Mah€prabhu; datta—dado; m€l€—el
collar de tulas…; mananera—de recordar; k€le—en el momento;
pras€da-ka�€ra—los remanentes del Señor Jagann€tha; saha—con;
b€ndhi—atando juntos; lena—toma; gale—en el cuello.

TRADUCCIÓN

Cuando estaba absorto en el recuerdo del Señor K��Ša, Raghun€tha
Bha˜˜a Gosv€m… tomaba el collar de tulas… y el pras€dam del Señor
Jagann€tha que ®r… Caitanya Mah€prabhu le había dado, los ataba juntos
y se los ponía en el cuello.

VERSO 135

mah€prabhura k�p€ya k��Ša-prema anargala
ei ta' kahilu‰ t€te caitanya-k�p€-phala

mah€prabhura k�p€ya—por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k��Ša-prema anargala—incesantemente sobrecogido de amor extático por
K��Ša; ei ta'—así; kahilu‰—he narrado; t€te—por lo cual;
caitanya-k�p€-phala—el resultado de la misericordia de ®r… Caitanya



Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

De este modo, he hablado de la poderosa misericordia de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, por la cual Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m… se sentía
constantemente sobrecogido de amor extático por K��Ša.

VERSO 136-137

jagad€nandera kahilu‰ v�nd€vana-gamana
t€ra madhye deva-d€s…ra g€na-�ravaŠa

mah€prabhura raghun€the k�p€ prema-phala
eka-paricchede tina kath€ kahilu‰ sakala

jagad€nandera—de Jagad€nanda PaŠ�ita; kahilu‰—yo he narrado;
v�nd€vana-gamana—ida a V�nd€vana; t€ra madhye—dentro de eso;
deva-d€s…ra—de la cantante del templo de Jagann€tha;
g€na-�ravaŠa—escuchar la canción; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; raghun€the—a Raghun€tha Bha˜˜a; k�p€—por misericordia;
prema—amor; phala—resultado; eka-paricchede—en un capítulo; tina
kath€—tres temas; kahilu‰—he narrado; sakala—todos.

TRADUCCIÓN

En este capítulo he hablado de tres temas: la visita de Jagad€nanda
PaŠ�ita a V�nd€vana, el episodio en que ®r… Caitanya Mah€prabhu
escuchó la canción de la deva-d€s… del templo de Jagann€tha, y la
misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, por la que Raghun€tha Bha˜˜a
Gosv€m… alcanzó el amor extático por K��Ša.

VERSO 138

ye ei-sakala kath€ �une �raddh€ kari'
t€‰re k��Ša-prema-dhana dena gaurahari



ye—aquel que; ei-sakala—todos estos; kath€—temas; �une—escucha;
�raddh€ kari'—con amor y fe; t€‰re—a él; k��Ša-prema-dhana—la riqueza
del amor extático por el Señor K��Ša; dena—entrega; gaurahari—®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu [Gaurahari] concede el amor extático por
K��Ša a todo el que escuche estos temas con amor y fe.

VERSO 139

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Trece del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata de la visita de Jagad€nanda
PaŠ�ita a V�nd€vana, del episodio en que el Señor escuchó la canción de la
deva-d€s…, y del logro del amor por K��Ša por parte de Raghun€tha Bha˜˜a
Gosv€m….



Capítulo 14

Los sentimientos de separación de K��Ša del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu

®r…la Bhaktivinoda µh€kura da el siguiente resumen del Capítulo Catorce.
Los sentimientos de separación de K��Ša de ®r… Caitanya Mah€prabhu
desembocaron en una locura trascendental muy elevada. En cierta ocasión,
mientras oraba al Señor Jagann€tha cerca de la Garu�a-stambha, una mujer
de Orissa, ansiosa por ver al Señor Jagann€tha, apoyó un pie en el hombro
del Señor. Govinda la riñó, pero Caitanya Mah€prabhu alabó su ferviente
deseo. Cuando fue al templo del Señor Jagann€tha, Caitanya Mah€prabhu
estaba absorto en amor extático y solamente veía a K��Ša. Sin embargo, al
notar la presencia de la mujer, recobró la conciencia externa y vio a
Jagann€tha, Baladeva y Subhadr€. En otra ocasión, Caitanya Mah€prabhu
había soñado con K��Ša, y el  amor extático Le dominaba. Cuando dejó de
ver a K��Ša, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se comparó con un yog…, y explicó
que ese yog… veía  V�nd€vana.  A  veces,  se  manifestaban  en  Él  todos  los
signos del éxtasis trascendental. Una noche, Govinda y Svar™pa D€modara
notaron que el Señor no estaba en Su habitación, si bien las tres puertas
estaban cerradas y con el cerrojo echado. Al darse cuenta de esto, Svar™pa
D€modara y los demás devotos salieron y encontraron al Señor
inconsciente ante la puerta Siˆha-dv€ra. Su cuerpo era mucho más largo de
lo habitual, y las articulaciones de los huesos estaban flojas. Poco a poco,
cantando el mantra Hare K��Ša, los devotos lograron que ®r… Caitanya
Mah€prabhu recobrara el conocimiento, y Le llevaron de nuevo a Su
morada. Un día, ®r… Caitanya Mah€prabhu confundió una duna de arena,
conocida con el nombre de Ca˜aka-parvata, con la colina Govardhana.
Corriendo hacia ella, Le sobrevino el aturdimiento, y Su gran amor por
K��Ša hizo aparecer en Su cuerpo las ocho transformaciones extáticas. En
ese momento, todos los devotos cantaron el mantra Hare K��Ša para



calmarle.

VERSO 1

k��Ša-viccheda-vibhr€nty€ manas€ vapu�€ dhiy€
yad yad vyadhatta gaur€‰gas tal-le�aƒ kathyate 'dhun€

k��Ša-viccheda—de separación de K��Ša; vibhr€nty€—debido al
desconcierto; manas€—por la mente; vapu�€—por el cuerpo; dhiy€—por la
inteligencia; yat yat—lo que; vyadhatta—hacía; gaur€‰gaƒ—®r… Caitanya
Mah€prabhu; tat—de eso; le�aƒ—un fragmento muy pequeño; kathyate—se
narra; adhun€—ahora.

TRADUCCIÓN

Ahora narraré una parte muy pequeña de las actividades que ®r…
Caitanya Mah€prabhu llevaba a cabo con la mente, la inteligencia y el
cuerpo cuando Se llenaba de desconcierto debido a fuertes sentimientos
de separación de K��Ša.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya svayaˆ bhagav€n
jaya jaya gauracandra bhakta-gaŠa-pr€Ša

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; svayam
bhagav€n—la Personalidad de Dios mismo; jaya jaya—¡toda gloria!;
gaura-candra—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠa-pr€Ša—la vida
misma de los devotos.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu, la Suprema Personalidad de
Dios! ¡Toda gloria al Señor Gauracandra, la vida misma de Sus devotos!

VERSO 3



jaya jaya nity€nanda caitanya-j…vana
jay€dvait€c€rya jaya gaura-priyatama

jaya jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda;
caitanya-j…vana—la vida de ®r… Caitanya Mah€prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-€c€rya—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-priya-tama—sumamente querido a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Nity€nanda, que es la vida misma de ®r…
Caitanya Mah€prabhu! ¡Y toda gloria a Advaita šc€rya, que es
inmensamente querido a ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 4

jaya svar™pa, �r…v€s€di prabhu-bhakta-gaŠa
�akti deha', kari yena caitanya-varŠana

jaya—¡toda gloria!; svar™pa—a Svar™pa D€modara;
�r…v€sa-€di—comenzando por ®r…v€sa µh€kura; prabhu-bhakta-gaŠa—a los
devotos del Señor; �akti deha'—por favor, dad fuerza; kari—yo pueda
hacer; yena—de modo que; caitanya-varŠana—una descripción del Señor
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a Svar™pa D€modara y a todos los demás devotos,
comenzando por ®r…v€sa µh€kura! Por favor, dadme la fuerza para
describir la personalidad de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 5

prabhura virahonm€da-bh€va gambh…ra
bujhite n€ p€re keha, yadyapi haya 'dh…ra'



prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; viraha-unm€da—de la locura
trascendental de la separación de K��Ša; bh€va—la emoción;
gambh…ra—muy profunda y misteriosa; bujhite—entender; n€ p€re
keha—nadie puede; yadyapi—aunque; haya—sea; dh…ra—un sabio muy
erudito y amable.

TRADUCCIÓN

La locura trascendental que ®r… Caitanya Mah€prabhu sentía debido a
la separación de K��Ša, es una emoción muy profunda y misteriosa. Ni
siquiera quienes son muy avanzados y eruditos pueden entenderla.

VERSO 6

bujhite n€ p€ri y€h€, varŠite ke p€re?
sei bujhe, varŠe, caitanya �akti dena y€‰re

bujhite—entender; n€ p€ri—no pudiendo; y€h€—el cual tema; varŠite ke
p€re—quién puede explicar; sei bujhe—él puede entender; varŠe—puede
explicar; caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; �akti—la capacidad;
dena—da; y€‰re—a quien.

TRADUCCIÓN

¿Cómo explicar temas insondables? Sólo es posible si ®r… Caitanya
Mah€prabhu da la capacidad de hacerlo.

VERSO 7

svar™pa-gos€ñi €ra raghun€tha-d€sa
ei duira ka�ac€te e-l…l€ prak€�a

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; €ra—y;
raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; ei duira—de esos dos;
ka�ac€te—en los cuadernos de apuntes; e-l…l€—esos pasatiempos;



prak€�a—narrados.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m… y Raghun€tha d€sa Gosv€m… anotaron
todas esas actividades trascendentales de ®r… Caitanya Mah€prabhu en
sus libros de apuntes.

SIGNIFICADO

Los trascendentales sentimientos de separación de K��Ša que sentía ®r…
Caitanya Mah€prabhu, así como la locura debida a ellos, no pueden
entenderlos en lo más mínimo quienes se hallan en el plano material. Pese a
ello, ha aparecido un grupo de supuestos devotos, los nad…y€-n€gar…s, que
han introducido la adoración de Vi�Šupriy€. Ciertamente, eso indica su
ignorancia en lo que se refiere a los pasatiempos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. En opinión de Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, esa
adoración es producto de la imaginación. Se han introducido además
muchos otros métodos de adoración de Caitanya Mah€prabhu, pero todos
ellos han sido rechazados por devotos eminentes como Bhaktivinoda
µh€kura. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ha hecho una lista de los grupos que
practican esa adoración desautorizada:

€ula, b€ula, kart€bhaj€, ne�€, darave�a, s€‰i
sahajiy€, sakh…bhek…, sm€rta, j€ta-gos€ñi

ativ€�…, c™�€dh€r…, gaur€‰ga-n€gar…

Svar™pa D€modara Gosv€m… y Raghun€tha d€sa Gosv€m… fueron testigos
presenciales de las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu, y tomaron
nota de ellas en sendos libros de apuntes. Por lo tanto, no es posible
entender las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu sin referirse a esos
apuntes. Todo el que invente un nuevo método para adorar a ®r… Caitanya
Mah€prabhu será ciertamente incapaz de entender los pasatiempos del
Señor, pues no está en contacto con el verdadero proceso que lleva al Señor.

VERSO 8

se-k€le e-dui rahena mah€prabhura p€�e
€ra saba ka�ac€-kart€ rahena d™ra-de�e



se-k€le—en aquellos días; e-dui—esos dos; rahena—vivían; mah€prabhura
p€�e—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; €ra—otros; saba—todos;
ka�ac€-kart€—comentaristas; rahena—se quedaron; d™ra-de�e—muy lejos.

TRADUCCIÓN

En aquellos días, Svar™pa D€modara y Raghun€tha d€sa Gosv€m…
vivían con ®r… Caitanya Mah€prabhu, mientras que todos los demás
comentaristas vivían muy lejos de Él.

SIGNIFICADO

Además de Svar™pa D€modara y Raghun€tha d€sa Gosv€m…, muchas otras
personas pusieron por escrito las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura cree que todo el mundo podría
recibir  un  gran  beneficio  de  esos  apuntes,  si pudieran encontrarse. Es un
gran infortunio para la sociedad humana que esos libros de apuntes no se
hayan conservado.

VERSO 9

k�aŠe k�aŠe anubhavi' ei dui-jana
sa‰k�epe b€hulye karena ka�ac€-granthana

k�aŠe k�aŠe—momento tras momento; anubhavi'—entendiendo; ei
dui-jana—esas dos personas; sa‰k�epe—en pocas palabras; b€hulye—por
extenso; karena—hacen; ka�ac€-granthana—redactar los apuntes.

TRADUCCIÓN

Esas dos grandes personalidades [Svar™pa D€modara y Raghun€tha
d€sa Gosv€m…] tomaron nota de las actividades de ®r… Caitanya
Mah€prabhu momento tras momento. En sus apuntes narraron esas
actividades, tanto en pocas palabras como por extenso.



SIGNIFICADO

Para futuras referencias, debemos recordar que los apuntes de Svar™pa
D€modara Gosv€m… se caracterizaban por su brevedad, mientras que la
relación de Raghun€tha d€sa Gosv€m… era más extensa. Esas dos grandes
personalidades simplemente tomaron nota de los hechos; no crearon
ningún embellecimiento literario en sus descripciones.

VERSO 10

svar™pa——'s™tra-kart€', raghun€tha——'v�ttik€ra'
t€ra b€hulya varŠi——p€‰ji-˜…k€-vyavah€ra

svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; s™tra-kart€—que hace notas
breves; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; v�tti-k€ra—que hace
explicaciones detalladas; t€ra—de esos; b€hulya—con más detalle;
varŠi—explicaré; p€‰ji—cardado (como del algodón); ˜…k€—la explicación;
vyavah€ra—el comportamiento.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara escribió notas breves, mientras que los apuntes de
Raghun€tha d€sa Gosv€m… son descripciones detalladas. Ahora narraré
las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu con mayor detalle, como
cuando se carda el algodón prensado.

SIGNIFICADO

P€‰ji-˜ik€ significa explicaciones adicionales de un tema. Poner por escrito
esas explicaciones se compara al proceso de cardar algodón.

VERSO 11

t€te vi�v€sa kari' �una bh€vera varŠana
ha-ibe bh€vera jñ€na, p€ib€ prema-dhana

t€te—por lo tanto; vi�v€sa kari'—con fe; �una—por favor, escuchad;



bh€vera varŠana—descripción de emociones extáticas; ha-ibe—habrá;
bh€vera—de emociones extáticas; jñ€na—conocimiento; p€ib€—obtendréis;
prema-dhana—amor por K��Ša.

TRADUCCIÓN

Por favor, escuchad con fe esta descripción de las emociones extáticas
de Caitanya Mah€prabhu. De ese modo llegaréis a saber acerca de Su
amor extático, y, en última instancia, alcanzaréis el amor por Dios.

VERSO 12

k��Ša mathur€ya gele, gop…ra ye da�€ haila
k��Ša-vicchede prabhura se da�€ upajila

k��Ša mathur€ya gele—cuando el Señor K��Ša Se marchó a Mathur€;
gop…ra—de las gop…s; ye da�€—el cual estado; haila—había;
k��Ša-vicchede—debido a la separación de K��Ša; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; se da�€—esa situación; upajila—sucedía.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu sentía la separación de K��Ša, Su
estado era idéntico al de las gop…s de V�nd€vana después de que K��Ša
Se marchó a Mathur€.

VERSO 13

uddhava-dar�ane yaiche r€dh€ra vil€pa
krame krame haila prabhura se unm€da-vil€pa

uddhava-dar�ane—por ver a Uddhava; yaiche—como; r€dh€ra—de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; vil€pa—lamentación; krame krame—poco a poco; haila—fue;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; se—esa;
unm€da-vil€pa—lamentación en la locura.



TRADUCCIÓN

Poco a poco, la lamentación de ®r…mat… R€dh€r€Š… cuando Uddhava
visitó V�nd€vana pasó a ser un rasgo de la locura trascendental de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 14

r€dhik€ra bh€ve prabhura sad€ 'abhim€na'
sei bh€ve €pan€ke haya 'r€dh€'-jñ€na

r€dhik€ra bh€ve—con la emoción de ®r…mat… R€dh€r€Š…; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; sad€—siempre; abhim€na—el concepto; sei
bh€ve—bajo ese concepto; €pan€ke—sobre Él mismo; haya—Se vuelve;
r€dh€-jñ€na—consideración como ®r…mat… R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

Las emociones de ®r… Caitanya Mah€prabhu coincidían exactamente
con las de ®r…mat… R€dh€r€Š… en Su encuentro con Uddhava. El Señor
siempre Se identificaba con la posición de R€dh€r€Š…, y a veces pensaba
que era la propia ®r…mat… R€dh€r€Š….

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura explica que el significado de la
palabra abhim€na, «concepto de sí mismo», es que ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se identificaba con la posición de ®r…mat… R€dh€r€Š… y siempre
estaba dispuesto a ofrecer servicio a K��Ša de ese  modo.  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu, aunque es K��Ša mismo, adoptó la tez y las emociones de
®r…mat… R€dh€r€Š… y mantuvo esa posición. Nunca adoptó la tez o la
posición del Señor K��Ša. Por supuesto, K��Ša quería hacer el papel de
®r…mat… R€dh€r€Š…;ésa es la causa original de que Se manifestase en el
cuerpo de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Por esa razón, los vai�Šavas puros
nunca interfieren con el concepto de ®r… Caitanya Mah€prabhu de ser
®r…mat… R€dh€r€Š…. 
Por desgracia, en nuestros días, un grupo de supuestos devotos sostiene



que ®r… Caitanya Mah€prabhu es el disfrutador y que también ellos son
disfrutadores. En realidad se han desviado del servicio devocional del
Señor. ®r… Caitanya Mah€prabhu Se manifestó para mostrar que el cultivo
del amor por K��Ša con sentimientos de separación es la manera más fácil
de alcanzar el éxito para todas las entidades vivientes. Pese a ello, algunos
teósofos declaran que, como ®r… Caitanya Mah€prabhu es la Suprema
Personalidad de Dios, ese cultivo es fácil para Él pero difícil para las
entidades vivientes, y que, por lo tanto, podemos tratar de llegar a K��Ša de
la forma que más nos guste. Para anular ese concepto, ®r… Caitanya
Mah€prabhu manifestó en la práctica la manera de alcanzar el amor por
K��Ša adoptando la actitud de ®r…mat… R€dh€r€Š… con sentimientos de
separación de K��Ša.

VERSO 15

divyonm€de aiche haya, ki ih€ vismaya?
adhir™�ha-bh€ve divyonm€da-pral€pa haya

divya-unm€de—en la locura trascendental; aiche—de ese modo; haya—es;
ki ih€ vismaya—qué tiene de sorprendente; adhir™�ha-bh€ve—en el amor
por K��Ša muy elevado; divya-unm€da—en la locura trascendental;
pral€pa—hablar; haya—hay.

TRADUCCIÓN

Así es el estado de locura trascendental. ¿Qué dificultad hay en
entenderlo? Cuando alguien es muy elevado en el amor por K��Ša, se
vuelve trascendentalmente loco y habla como un loco.

VERSO 16

etasya mohan€khyasya gatiˆ k€m apy upeyu�aƒ
bhram€bh€ k€pi vaicitr… divyonm€da it…ryate

udgh™rŠ€-citra-jalp€dy€s tad-bhed€ bahavo mat€ƒ

etasya—de ésta; mohana-€khyasya—actitud conocida con el nombre de
mohana, encantamiento; gatim—el progreso; k€m api—inexplicable;



upeyu�aƒ—haber obtenido; bhrama-€bh€—que parece confusión; k€
api—alguna; vaicitr…—estado que causa asombro; divya-unm€da—locura
trascendental; iti—de ese modo; …ryate—recibe el nombre;
udgh™rŠ€—udgh™rŠ€; citra-jalpa—citra-jalpa; €dy€ƒ—y demás;
tat-bhed€ƒ—diversos aspectos de eso; bahavaƒ—muchos;
mat€ƒ—explicados.

TRADUCCIÓN

«Con el progreso gradual, la emoción extática del encantamiento llega
a parecerse a la confusión. Entonces se alcanza el estado de asombro
[vaicitr…], que despierta la locura trascendental. Udgh™rŠ€ y citra-jalpa
son dos de las muchas divisiones de la locura trascendental.»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Ujjvala-n…lamaŠi (Sth€yibh€va-prakaraŠa, 174).

VERSO 17

eka-dina mah€prabhu kariy€chena �ayana
k��Ša r€sa-l…l€ kare,——dekhil€ svapana

eka-dina—un día; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kariy€chena
�ayana—estaba descansando; k��Ša—el Señor K��Ša; r€sa-l…l€ karelleva a
cabo la danza r€sa-l…l€; dekhil€—Él vio; svapana—un sueño.

TRADUCCIÓN

Un día, mientras descansaba, ®r… Caitanya Mah€prabhu soñó que veía
a K��Ša en Su danza r€sa.

VERSO 18

tribha‰ga-sundara-deha, mural…-vadana
p…t€mbara, vana-m€l€, madana-mohana



tri-bha‰ga—curvado en tres puntos; sundara—hermoso; deha—el cuerpo;
mural…-vadana—con una flauta cerca de la boca; p…ta-ambara—con ropas
amarillas; vana-m€l€—collares de flores silvestres;
madana-mohana—cautivar a Cupido.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu vio al Señor K��Ša de pie, con Su hermoso
cuerpo curvado en tres puntos, llevándose una flauta a los labios.
Vestido de amarillo y con collares de flores silvestres, podía cautivar al
propio Cupido.

VERSO 19

maŠ�al…-bandhe gop…-gaŠa karena nartana
madhye r€dh€-saha n€ce vrajendra-nandana

maŠ�al…-bandhe—en un círculo; gop…-gaŠa—las gop…s; karena
nartana—ocupadas en danzar; madhye—en medio; r€dh€-saha—con
®r…mat… R€dh€r€Š…; n€ce—danza; vrajendra-nandana—K��Ša, el hijo de
Mah€r€ja Nanda.

TRADUCCIÓN

Las gop…s danzaban formando un círculo, y, en medio del círculo,
K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda, danzaba con R€dh€r€Š….

VERSO 20

dekhi' prabhu sei rase €vi�˜a hail€
'v�nd€vane k��Ša p€inu'—ei jñ€na kail€

dekhi'—al ver; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; sei—eso; rase—en la
melosidad trascendental; €vi�˜a hail€—Se sintió sobrecogido;
v�nd€vane—en V�nd€vana; k��Ša p€inu—he obtenido a K��Ša; ei—esto;



jñ€na kail€—Él pensó.

TRADUCCIÓN

Al ver esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu, sobrecogido con la melosidad
trascendental de la danza r€sa, pensó: «Ahora estoy con K��Ša en
V�nd€vana».

VERSO 21

prabhura vilamba dekhi' govinda j€g€il€
j€gile 'svapna'-jñ€na haila, prabhu duƒkh… hail€

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; vilamba—el retraso; dekhi'—al
ver; govinda—Govinda; j€g€il€—hizo despertar; j€gile—cuando despertó;
svapna-jñ€na haila—pudo entender que era un sueño; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; duƒkh… hail€—Se sintió triste.

TRADUCCIÓN

Al ver que el Señor todavía no Se había levantado, Govinda Le
despertó. Al comprender que sólo había sido un sueño, el Señor Se sintió
un tanto triste.

VERSO 22

deh€bhy€se nitya-k�tya kari' sam€pana
k€le y€i' kail€ jagann€tha dara�ana

deha-abhy€se—como era habitual; nitya-k�tya—los deberes diarios; kari'
sam€pana—tras terminar; k€le—en el momento adecuado; y€i'—yendo;
kail€—hizo; jagann€tha dara�ana—ver al Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu cumplió con Sus habituales deberes diarios,



y, a la hora de costumbre, fue al templo a ver al Señor Jagann€tha.

VERSO 23

y€vat k€la dar�ana karena garu�era p€che
prabhura €ge dar�ana kare loka l€khe l€khe

y€vat k€la—mientras; dar�ana—ver; karena—hace; garu�era p€che—desde
la parte de atrás de la columna de Garu�a; prabhura €ge—delante de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dar�ana kare—ven; loka—personas; l€khe
l€khe—cientos y miles.

TRADUCCIÓN

Mientras veía al Señor Jagann€tha desde detrás de la columna de
Garu�a, miles de personas contemplaban la Deidad delante de Él.

VERSO 24

u�iy€ eka str… bh…�e dar�ana n€ p€ñ€
garu�e ca�i' dekhe prabhura skandhe pada diy€

u�iy€—natural de Orissa; eka—una; str…—mujer; bh…�e—en la multitud;
dar�ana n€ p€ñ€—que no podía ver; garu�e ca�i'—subiéndose a la columna
de Garu�a; dekhe—ve; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
skandhe—en los hombros; pada—su pie; diy€—poniendo.

TRADUCCIÓN

De pronto, una mujer de Orissa que no podía ver al Señor Jagann€tha
debido a la multitud, se subió a la columna de Garu�a, apoyando el pie
en el hombro de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 25

dekhiy€ govinda €ste-vyaste str…ke varjil€
t€re n€m€ite prabhu govinde ni�edhil€



dekhiy€—al ver; govinda—el sirviente personal de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €ste-vyaste—a toda prisa; str…ke—a la mujer; varjil€—hizo
bajar; t€re—a ella; n€m€ite—hacer bajar; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; govinde—a Govinda; ni�edhil€—prohibió.

TRADUCCIÓN

Al ver esto, Govinda, el sirviente personal de Caitanya Mah€prabhu,
la hizo bajar rápidamente de donde estaba. ®r… Caitanya Mah€prabhu,
sin embargo, riñó a Govinda.

SIGNIFICADO

Garu�a, por ser el portador del Señor Vi�Šu, es el vai�Šava supremo. Por lo
tanto,  tocar  su  cuerpo  con  los  pies  o  subirse  a  la  columna  de  Garu�a  es,
ciertamente, una ofensa contra un vai�Šava, vai�Šava-apar€dha. Además la
mujer cometió otra ofensa, ésa contra K��Ša, por apoyar el pie en el hombro
de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Al ver todas esas ofensas, Govinda, sin
perder un instante, la hizo bajar.

VERSO 26

'€di-vasy€' ei str…re n€ kara varjana
karuka yathe�˜a jagann€tha dara�ana

€di-vasy€—hombre sin civilizar, aborigen; ei—esta; str…re—a la mujer; n€
kara varjana—no prohibas; karuka—déjala hacer; yath€-i�˜a—conforme a
su deseo; jagann€tha dara�ana—ver al Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a Govinda: «¡Oh, €di-vasy€ [hombre sin
civilizar]!, no prohibas a esa mujer subirse a la Garu�a-stambha. Déjale
ver al Señor Jagann€tha a su entera satisfacción».



SIGNIFICADO

Otra explicación de la palabra €di-vasy€ puede hallarse en Antya-l…l€
10.116.

VERSO 27

€ste-vyaste sei n€r… bh™mete n€mil€
mah€prabhure dekhi' t€‰ra caraŠa vandil€

€ste-vyaste—a toda prisa; sei n€r…—esa mujer; bh™mete—al suelo;
n€mil€—bajó; mah€prabhure dekhi'—al ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€‰ra—Suyos; caraŠa vandil€—pidió perdón a los pies de loto.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, la mujer, al recobrar la razón, se bajó rápidamente de la
columna y, viendo a ®r… Caitanya Mah€prabhu, inmediatamente pidió
perdón a Sus pies de loto.

VERSO 28

t€ra €rti dekhi' prabhu kahite l€gil€
"eta €rti jagann€tha more n€hi dil€!

t€ra—suyo; €rti—fervor; dekhi'—al ver; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kahite l€gil€—comenzó a hablar; eta €rti—tanto fervor;
jagann€tha—el Señor Jagann€tha; more—a Mí; n€hi dil€—no ha concedido.

TRADUCCIÓN

Al ver el fervor de la mujer, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «El Señor
Jagann€tha no Me ha dado un fervor tan intenso como a ella.

SIGNIFICADO



La mujer estaba tan deseosa de ver al Señor Jagann€tha que olvidó que al
subirse a la columna de Garu�a cometía una ofensa a los pies de un
vai�Šava. Tampoco se paró a considerar que al apoyar el pie en el hombro
de ®r… Caitanya Mah€prabhu ofendía a la Suprema Personalidad de Dios.
Las  dos  son  ofensas  graves  que  disgustan  al  Señor  Supremo  y  a  los
vai�Šavas. Sin embargo, estaba tan deseosa de ver al Señor Jagann€tha, que
se olvidó de todo y cometió todas esas ofensas. ®r… Caitanya Mah€prabhu
alabó su intenso deseo, y lamentó que el Señor Jagann€tha nunca Le
hubiese concedido a Él un fervor tan grande.

VERSO 29

jagann€the €vi�˜a ih€ra tanu-mana-pr€Še
mora skandhe pada diy€che, t€ho n€hi j€ne

jagann€the—en el Señor Jagann€tha; €vi�˜a—completamente absortos;
ih€ra—de esta mujer; tanu—el cuerpo; mana—la mente; pr€Še—la vida;
mora skandhe—sobre Mi hombro; pada—el pie; diy€che—ha puesto;
t€ho—ella; n€hi j€ne—no comprendía.

TRADUCCIÓN

«Ella tiene el cuerpo, la mente y la vida completamente absortos en el
Señor Jagann€tha. Por eso no se dio cuenta de que estaba apoyando su
pie en Mi hombro.

VERSO 30

aho bh€gyavat… ei, vandi ih€ra p€ya
ih€ra pras€de aiche €rti €m€ra v€ haya"

aho—¡ay!; bh€gyavat…—sumamente afortunada; ei—ella; vandi—Yo ofrezco
oraciones; ih€ra p€ya—a sus pies; ih€ra pras€de—por su gracia; aiche—ese;
€rti—intenso deseo; €m€ra v€ haya—que sea Mío.

TRADUCCIÓN



«¡Ay, qué afortunada es esta mujer! Yo oro a sus pies para que Me
favorezca con su intenso deseo de ver al Señor Jagann€tha.»

VERSO 31

p™rve €si' yabe kail€ jagann€tha dara�ana
jagann€the dekhe—s€k�€t vrajendra-nandana

p™rve—antes de esto; €si'—tras venir; yabe—cuando; kail€—hacía;
jagann€tha dara�ana—ver al Señor Jagann€tha; jagann€the dekhe—ve al
Señor Jagann€tha; s€k�€t vrajendra-nandana—el hijo de Mah€r€ja Nanda
en persona.

TRADUCCIÓN

Un momento antes, ®r… Caitanya Mah€prabhu veía en el Señor
Jagann€tha a K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda, en persona.

VERSO 32

svapnera dar�an€ve�e tad-r™pa haila mana
y€h€‰ t€h€‰ dekhe sarvatra mural…-vadana

svapnera—del sueño; dar�ana-€ve�e—por estar completamente absorto en
la visión; tat-r™pa—de ese modo; haila mana—la mente se volvió; y€h€‰
t€h€‰—en todas partes; dekhe—ve; sarvatra—alrededor;
mural…-vadana—K��Ša con la flauta en los labios.

TRADUCCIÓN

Completamente absorto en esa visión, ®r… Caitanya Mah€prabhu había
adoptado la actitud de las gop…s, en tal medida que, allí donde miraba,
veía a K��Ša de pie con la flauta en los labios.

VERSO 33

ebe yadi str…re dekhi' prabhura b€hya haila



jagann€tha-subhadr€-balar€mera svar™pa dekhila

ebe—ahora; yadi—cuando; str…re—a la mujer; dekhi'—ver; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; b€hya haila—hubo conciencia externa;
jagann€tha—el Señor Jagann€tha; subhadr€—Su hermana, Subhadr€;
balar€mera—y de Su hermano mayor, Balar€ma; svar™pa—las formas;
dekhila—vio.

TRADUCCIÓN

Al ver a la mujer, el Señor recobró la conciencia externa, y vio de
nuevo las formas de las deidades del Señor Jagann€tha, Subhadr€ y el
Señor Balar€ma.

VERSO 34

kuruk�etre dekhi' k��Še aiche haila mana
'k€h€‰ kuruk�etre €il€‰a, k€h€‰ v�nd€vana?'

kuruk�etre—en Kuruk�etra; dekhi'—al ver; k��Še—al Señor K��Ša;
aiche—de ese modo; haila mana—Su mente se volvió; k€h€‰—dónde;
kuruk�etre €il€‰a—he venido a Kuruk�etra; k€h€‰—dónde;
v�nd€vana—V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Cuando vio las deidades, el Señor Caitanya creyó ver a K��Ša en
Kuruk�etra. Se preguntaba: «¿He venido a Kuruk�etra? ¿Dónde está
V�nd€vana?».

VERSO 35

pr€pta-ratna h€r€ñ€ aiche vyagra ha-il€
vi�aŠŠa hañ€ prabhu nija-v€s€ €il€

pr€pta-ratna—la joya obtenida; h€r€ñ€—habiendo perdido; aiche—de ese



modo; vyagra ha-il€—muy agitado; vi�aŠŠa hañ€—lleno de pesadumbre;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; nija—propio; v€s€—a Su alojamiento;
€il€—regresó.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Se agitó mucho, como quien pierde una joya que
acaba de comprar. Entonces, muy apesadumbrado, regresó a casa.

VERSO 36

bh™mira upara vasi' nija-nakhe bh™mi likhe
a�ru-ga‰g€ netre vahe, kichui n€ dekhe

bh™mira upara—en el suelo; vasi'—tras sentarse; nija-nakhe—con las uñas;
bh™mi likhe—hacía marcas en el suelo; a�ru-ga‰g€—lágrimas que manaban
como el Ganges; netre—en los ojos; vahe—fluyen; kichui—nada; n€
dekhe—no podía ver.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sentó en el suelo y comenzó a hacer
marcas en él con las uñas. Las lágrimas, que fluían de Sus ojos como el
Ganges no Le dejaban ver.

VERSO 37

'p€ilu‰ v�nd€vana-n€tha, punaƒ h€r€ilu‰
ke mora nileka k��Ša? k€h€‰ mui €inu'?

p€ilu‰—he encontrado; v�nd€vana-n€tha—el Señor Supremo de
V�nd€vana; punaƒ—de nuevo; h€r€ilu‰—he perdido; ke—quién;
mora—Mío; nileka—se ha llevado; k��Ša—el Señor K��Ša; k€h€‰—dónde;
mui €inu—he venido.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Había encontrado a K��Ša, el Señor
de V�nd€vana, pero he vuelto a perderle. ¿Quién Se ha llevado a Mi
K��Ša? ¿Adónde he venido ?».

SIGNIFICADO

Éstos son los sentimientos de ®r…mat… R€dh€r€Š…. Primero, el Señor Caitanya
sintió que Le habían llevado a V�nd€vana, donde había visto la danza r€sa
de  K��Ša  con  las  gop…s. Después fue llevado a Kuruk�etra a ver al Señor
Jagann€tha, con Su hermana (Subhadr€) y el Señor Balar€ma. ®r… Caitanya
Mah€prabhu perdió V�nd€vana y a K��Ša, el amo de V�nd€vana. En ese
momento, Caitanya Mah€prabhu experimentó divyonm€da, la locura
trascendental de la separación de K��Ša. En Kuruk�etra, K��Ša exhibe Su
opulencia, mientras que en V�nd€vana Se halla en Su posición original.
K��Ša nunca Se aleja un solo paso de V�nd€vana; por eso, para las gop…s,
Kuruk�etra es menos importante que V�nd€vana.
Aunque los devotos que adoran a K��Ša con opulencia (Su aspecto de
VaikuŠ˜ha) prefieran ver al Señor K��Ša en Kuruk�etra acompañado de
Subhadr€ y Balar€ma, las gop…s quieren  ver  a  K��Ša  en  V�nd€vana,  en  la
danza r€sa con ®r…mat… R€dh€r€Š…. ®r… Caitanya Mah€prabhu mostró con Su
ejemplo práctico la manera de cultivar la actitud de R€dh€r€Š… y las demás
gop…s, que sienten separación de K��Ša. A los devotos absortos en esa
actitud no les gusta ver a K��Ša en ningún lugar que no sea V�nd€vana. Por
esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se lamentaba: «Había encontrado a
K��Ša  en  V�nd€vana,  y  ahora  he  vuelto  a  perderle  y  he  venido  a
Kuruk�etra». Sólo los devotos muy avanzados pueden entender la
complejidad de esos sentimientos. Sin embargo, el autor del ®r…
Caitanya-carit€m�ta ha tratado de explicar el concepto de divyonm€da en la
medida de lo posible, y tenemos el deber de apreciarlo en la medida de lo
posible. Por eso, en el Verso 11, el autor ha hecho la siguiente súplica:

t€te vi�v€sa kari' �una bh€vera varŠana
ha-ibe bh€vera jñ€na, p€ib€ prema-dhana

«Mis queridos lectores, simplemente tratad de entender esta narración con
fe y amor. Eso os ayudará a entender el éxtasis trascendental, y al final



alcanzaréis el amor por Dios sin dificultad.»

VERSO 38

svapn€ve�e preme prabhura gara gara mana
b€hya haile haya—yena h€r€ila dhana

svapna-€ve�e—cuando estaba absorto en soñar; preme—en el amor por
K��Ša; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; gara gara—completamente
absorta; mana—la mente; b€hya haile—cuando despierta; haya—es;
yena—como si; h€r€ila—ha perdido; dhana—algo muy valioso.

TRADUCCIÓN

Cuando soñó con la danza r€sa, ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba
completamente absorto en la bienaventuranza trascendental, pero al
despertar de Su sueño, pensó que había perdido una joya de gran valor.

VERSO 39

unmattera pr€ya prabhu karena g€na-n�tya
dehera svabh€ve karena sn€na-bhojana-k�tya

unmattera pr€ya—como si estuviera loco; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; karena—hace; g€na-n�tya—cantar y danzar; dehera—del
cuerpo; svabh€ve—por naturaleza; karena—lleva a cabo; sn€na—bañarse;
bhojana—comer; k�tya—los deberes.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu cantaba y danzaba, siempre
absorto en la bienaventuranza de la locura trascendental. Cumplía con
las necesidades del cuerpo, como comer y bañarse, simplemente por
hábito.

VERSO 40



r€tri haile svar™pa-r€m€nande lañ€
€pana manera bh€va kahe ugh€�iy€

r€tri haile—cuando era de noche; svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
r€m€nande—a R€m€nanda R€ya; lañ€—reuniendo; €pana manera—de Su
propia mente; bh€va—los sentimientos extáticos; kahe—habla;
ugh€�iy€—revelando.

TRADUCCIÓN

Por la noche, el Señor Caitanya revelaba a Svar™pa D€modara y
R€m€nanda R€ya los sentimientos extáticos de Su mente.

VERSO 41

pr€pta-praŠa�˜€cyuta-vitta €tm€
yayau vi�€dojjhita-deha-gehaƒ
g�h…ta-k€p€lika-dharmako me

v�nd€vanaˆ sendriya-�i�ya-v�ndaƒ

pr€pta—obtenido; praŠa�˜a—perdido; acyuta—K��Ša; vittaƒ—el tesoro;
€tm€—la mente; yayau—fue; vi�€da—por lamentación;
ujjhita—abandonados; deha-gehaƒ—el cuerpo y el hogar; g�h…ta—aceptó;
k€p€lika-dharmakaƒ—los principios religiosos de un k€p€lika-yog…, un tipo
de mendicante; me—Míos; v�nd€vanam—a V�nd€vana; sa—con;
indriya—sentidos; �i�ya-v�ndaƒ—discípulos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Al principio, Mi mente alcanzó de
alguna forma el tesoro de K��Ša, pero de nuevo Le perdió. Por ello, presa
de la lamentación, abandonó Mi cuerpo y Mi hogar y adoptó los
principios religiosos de un k€p€lika-yog…. Mi mente, entonces, se fue a
V�nd€vana con sus discípulos, Mis sentidos».

SIGNIFICADO



Este verso es claramente metafórico.

VERSO 42

pr€pta-ratna h€r€ñ€,t€ra guŠa sa‰ariy€,
mah€prabhu sant€pe vihvala

r€ya-svar™pera kaŠ˜ha dhari',kahe 'h€h€ hari hari',
dhairya gela, ha-il€ capala

pr€pta—adquirida; ratna—la joya; h€r€ñ€—habiendo perdido; t€ra—de
ella; guŠa—las cualidades; sa‰ariy€—al recordar; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; sant€pe—con lamentación; vihvala—abrumado;
r€ya—de R€m€nanda R€ya; svar™pera—de Svar™pa D€modara Gosv€m…;
kaŠ˜ha dhari'—tomándose del cuello; kahe—dijo; h€h€ hari hari—¡ay!,
dónde está Hari, dónde está Hari; dhairya—la paciencia; gela—perdida;
ha-il€ capala—Se llenó de inquietud.

TRADUCCIÓN

Habiendo perdido la joya recién adquirida, ®r… Caitanya Mah€prabhu,
al recordar sus cualidades, Se vio abrumado por la lamentación.
Entonces, tomándose del cuello de R€m€nanda R€ya y Svar™pa
D€modara Gosv€m…, lloraba: «¡Ay!, ¿dónde está Mi Señor Hari?, ¿dónde
está Hari?». Finalmente, lleno de inquietud, perdió por completo la
paciencia.

VERSO 43

"�una, b€ndhava, k��Šera m€dhur…
y€ra lobhe mora mana, ch€�i' loka-veda-dharma,

yog… hañ€ ha-ila bhikh€r…

�una—por favor, escuchad; b€ndhava—amigos Míos; k��Šera m€dhur…—la
dulzura del Señor K��Ša; y€ra—por la cual; lobhe—por la codicia; mora
mana—Mi mente; ch€�i'—abandonando; loka-veda-dharma—los principios
religiosos sociales y védicos; yog… hañ€—habiéndose vuelto un yog…; ha-ila



bhikh€r…—se ha vuelto un mendicante.

TRADUCCIÓN

«Mis queridos amigos —dijo—, escuchad, por favor, acerca de la
dulzura de K��Ša. Por su gran deseo de esa dulzura, Mi mente ha
abandonado todos los principios religiosos sociales y védicos y ahora se
dedica a mendigar, como un yog… místico.

VERSO 44

k��Ša-l…l€-maŠ�ala,�uddha �a‰kha-kuŠ�ala,
ga�iy€che �uka k€rikara

sei kuŠ�ala k€Še pari', t��Š€-l€u-th€l… dhari',
€�€-jhuli k€ndhera upara

k��Ša-l…l€-maŠ�ala—el anillo de los pasatiempos de K��Ša; �uddha—puro;
�a‰kha-kuŠ�ala—un pendiente de caracola; ga�iy€che—ha fabricado;
�uka—®ukadeva Gosv€m…; k€rikara—el orfebre; sei kuŠ�ala—ese
pendiente; k€Še pari'—poniéndose en la oreja; t��Š€—aspiración; l€u—de la
calabaza; th€l…—el cuenco; dhari'—tomando; €�€—espectativa; jhuli—la
bolsa; k€ndhera upara—a la espalda.

TRADUCCIÓN

«El anillo del r€sa-l…l€ de K��Ša, que es obra de ®ukadeva Gosv€m…, el
orfebre más auspicioso, es tan puro como un pendiente hecho de
caracola. El yog… de Mi mente lleva ese pendiente en la oreja. Ha vaciado
una calabaza y ha hecho de ella el cuenco de Mis aspiraciones, y se ha
echado al hombro la bolsa de Mis expectativas.

VERSO 45

cint€-k€nth€ u�hi g€ya,dh™li-vibh™ti-malina-k€ya,
'h€h€ k��Ša' pral€pa-uttara

udvega dv€da�a h€te,lobhera jhulani m€the,
bhik�€bh€ve k�…Ša kalevara



cint€—de la ansiedad; k€nth€—el manto raído; u�hi—cubrir; g€ya—sobre
el cuerpo; dh™li—polvo; vibh™ti—cenizas; malina-k€ya—el cuerpo
desaseado; h€h€—¡ay de mí!; k��Ša—K��Ša; pral€pa-uttara—respuestas
locas; udvega—aflicción; dv€da�a—doce (pulseras); h€te—en la muñeca;
lobhera—de avidez; jhulani—un turbante; m€the—en la cabeza;
bhik�€-abh€ve—en ausencia de limosnas; k�…Ša—flaco; kalevara—el
cuerpo.

TRADUCCIÓN

«El yog… de Mi mente viste su desaseado cuerpo, cubierto de polvo y
cenizas, con el raído manto de la ansiedad. Sus únicas palabras son: «¡Ay
de Mí! ¡K��Ša!». En la muñeca lleva doce pulseras de aflicción, y en la
cabeza un turbante de avidez. No ha comido nada, y por ello está muy
delgado.

VERSO 46

vy€sa, �uk€di yogi-gaŠa, k��Ša €tm€ nirañjana,
vraje t€‰ra yata l…l€-gaŠa

bh€gavat€di �€stra-gaŠe, kariy€che varŠane,
sei tarj€ pa�e anuk�aŠa

vy€sa—Dvaip€yana Vy€sa; �uka-€di—y otros sabios, como ®ukadeva
Gosv€m…; yogi-gaŠa—grandes yog…s místicos; k��Ša—el Señor K��Ša;
€tm€—la Superalma; nirañjana—libre de contaminación material; vraje—en
V�nd€vana; t€‰ra—Suyos; yata—todos; l…l€-gaŠa—pasatiempos;
bh€gavata-€di—®r…mad-Bh€gavatam y otras; �€stra-gaŠe—en Escrituras
reveladas; kariy€che varŠane—ha descrito; sei tarj€—esa competición
poética entre dos grupos; pa�e—lee; anuk�aŠa—a cada momento.

TRADUCCIÓN

«El gran yog… de Mi mente estudia constantemente la poesía y los
comentarios de los pasatiempos del Señor K��Ša en V�nd€vana. En el



®r…mad-Bh€gavatam y otras Escrituras, grandes yog…s santos, como
Vy€sadeva y ®ukadeva Gosv€m…, han explicado que el Señor K��Ša es la
Superalma y está más allá de toda contaminación material.

VERSO 47

da�endriye �i�ya kari','mah€-b€ula' n€ma dhari',
�i�ya lañ€ karila gamana

mora deha sva-sadana,vi�aya-bhoga mah€-dhana,
saba ch€�i' gel€ v�nd€vana

da�a-indriye—a los diez sentidos; �i�ya kari'—hacer discípulos;
mah€-b€ula—de un gran mendicante; n€ma dhari'—adoptando el nombre;
�i�ya lañ€—tras hacer discípulos; karila gamana—ha ido; mora—Mío;
deha—cuerpo; sva-sadana—el propio hogar; vi�aya-bhoga—disfrute
material; mah€-dhana—el gran tesoro; saba ch€�i'—dejando todo atrás;
gel€ v�nd€vana—ha ido a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

«El yog… místico de Mi mente ha adoptado el nombre de Mah€b€ula y
ha hecho de Mis diez sentidos sus discípulos. De ese modo, Mi mente ha
ido a V�nd€vana, dejando atrás el hogar de Mi cuerpo y el gran tesoro
del disfrute material.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu compara Su mente con un yog… místico de la clase
de los b€ulas, que hacen un mínimo de diez discípulos.

VERSO 48

v�nd€vane praj€-gaŠa,yata sth€vara-ja‰gama,
v�k�a-lat€ g�hastha-€�rame

t€ra ghare bhik�€˜ana,phala-m™la-patr€�ana,
ei v�tti kare �i�ya-sane



v�nd€vane—en V�nd€vana; praj€-gaŠa—los ciudadanos; yata—todos;
sth€vara-ja‰gama—móviles e inmóviles; v�k�a-lat€—los árboles y
enredaderas; g�hastha-€�rame—en la vida familiar; t€ra ghare—en su casa;
bhik�€-a˜ana—pedir de puerta en puerta; phala-m™la-patra—frutas, raíces y
hojas; a�ana—comer; ei v�tti—esa ocupación; kare—hace; �i�ya-sane—con
los discípulos.

TRADUCCIÓN

«En V�nd€vana, va de puerta en puerta pidiendo limosna con todos
sus discípulos. Desde los ciudadanos a los árboles y enredaderas, pide a
todos los habitantes de V�nd€vana, tanto móviles como inertes. De ese
modo, vive de frutas, raíces y hojas.

VERSO 49

k��Ša-guŠa-r™pa-rasa,gandha, �abda, para�a,
se sudh€ €sv€de gop…-gaŠa

t€-sab€ra gr€sa-�e�e,€ni' pañcendriya �i�ye,
se bhik�€ya r€khena j…vana

k��Ša—del Señor K��Ša; guŠa-r™pa-rasa—los atributos, la belleza y la
dulzura; gandha �abda para�a—el aroma, el sonido y el tacto; se
sudh€—ese néctar; €sv€de—saborean; gop…-gaŠa—todas las gop…s;
t€-sab€ra—de todas ellas; gr€sa-�e�e—los remanentes de comida;
€ni'—trayendo; pañca-indriya—los cinco sentidos; �i�ye—los discípulos; se
bhik�€ya—con esas limosnas; r€khena—mantienen; j…vana—la vida.

TRADUCCIÓN

«Las gop…s de Vrajabh™mi saborean constantemente el néctar de los
atributos de K��Ša, Su belleza, Su dulzura, Su aroma, el sonido de Su
flauta y el tacto de Su cuerpo. Los cinco discípulos de Mi mente, los
sentidos de percepción, recogen los remanentes de ese néctar de las
gop…s y los traen al yog… de Mi mente. Los sentidos se mantienen con
vida comiendo esos remanentes.



VERSO 50

�™nya-kuñja-maŠ�apa-koŠe,yog€bhy€sa k��Ša-dhy€ne,
t€h€‰ rahe lañ€ �i�ya-gaŠa

k��Ša €tm€ nirañjana,s€k�€t dekhite mana,
dhy€ne r€tri kare j€garaŠa

�™nya-kuñja-maŠ�apa-koŠe—en el rincón de un pabellón en un jardín
solitario; yoga-abhy€sa—práctica de yoga místico; k��Ša-dhy€ne—por
meditar en K��Ša; t€h€‰—allí; rahe—permanece; lañ€—tomando;
�i�ya-gaŠa—a los discípulos; k��Ša—el Señor K��Ša; €tm€—la Superalma;
nirañjana—libre de contaminación material; s€k�€t—directamente;
dekhite—para ver; mana—la mente; dhy€ne—en meditación; r€tri—de
noche; kare j€garaŠa—mantiene despierto.

TRADUCCIÓN

Hay un jardín solitario en el que K��Ša disfruta de Sus pasatiempos, y,
en un rincón de un pabellón de ese jardín, el yog… de Mi mente, con sus
discípulos, practica el yoga místico. Con el deseo de ver a K��Ša
directamente, ese yog… pasa la noche despierto, meditando en K��Ša, que
es la Superalma y está libre de la contaminación de las tres modalidades
de la naturaleza.

VERSO 51

mana k��Ša-viyog…,duƒkhe mana haila yog…,
se viyoge da�a da�€ haya

se da�€ya vy€kula hañ€,mana gela pal€ñ€,
�™nya mora �ar…ra €laya"

mana—la mente; k��Ša-viyog…—privada de la compañía de K��Ša;
duƒkhe—sumida en la aflicción; mana—la mente; haila—se ha vuelto;
yog…—un yog… místico; se viyoge—por ese sentimiento de separación;
da�a—diez; da�€—transformaciones trascendentales; haya—hay; se
da�€ya—por esas transformaciones trascendentales; vy€kula



hañ€—estando muy agitada; mana—la mente; gela—se fue;
pal€ñ€—huyendo; �™nya—vacío; mora—Mío; �ar…ra—cuerpo; €laya—el
lugar de residencia.

TRADUCCIÓN

«Al perder la compañía de K��Ša y no poder verle más, Mi mente,
deprimida, ha emprendido el proceso del yoga místico. En el vacío de la
separación de K��Ša, ha experimentando diez transformaciones
trascendentales. Agitada por esas transformaciones, Mi mente ha huido,
dejando vacío Mi cuerpo, su lugar de residencia. De ese modo, estoy
completamente en trance.»

SIGNIFICADO

En este verso se han descrito las actividades externas de los mendicantes
k€p€likas, pero no su verdadera vida. Los mendicantes k€p€likas son
materialistas seguidores del tantra que llevan una calavera en la mano. No
son vai�Šavas y no tienen la menor relación con la vida espiritual; son, por
lo tanto, intocables. Se ha hecho solamente una comparación externa entre
la mente y sus actividades, pero su forma de actuar nunca debe ser imitada.

VERSO 52

k��Šera viyoge gop…ra da�a da�€ haya
sei da�a da�€ haya prabhura udaya

k��Šera viyoge—debido a la separación de K��Ša; gop…ra—de las gop…s;
da�a da�€—diez tipos de transformaciones trascendentales del cuerpo;
haya—hay; sei—esos; da�a da�€—diez tipos de transformaciones
trascendentales; haya—son; prabhura udaya—visibles en el cuerpo de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Cuando sentían la separación de K��Ša, las gop…s experimentaban
diez tipos de transformaciones corporales. Esos mismos signos



aparecieron en el cuerpo de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 53

cint€tra j€garodvegau t€navaˆ malin€‰gat€
pral€po vy€dhir unm€do moho m�tyur da�€ da�a

cint€—ansiedad; atra—aquí (debido a la separación de K��Ša);
j€gara—desvelo; udvegau—y agitación mental; t€navam—delgadez;
malina-a‰gat€—un estado de desaseo del cuerpo, casi suciedad;
pral€paƒ—hablar como un loco; vy€dhiƒ—enfermedad; unm€daƒ—locura;
mohaƒ—ilusión; m�tyuƒ—muerte; da�€ƒ—condiciones; da�a—diez.

TRADUCCIÓN

«Las diez transformaciones corporales producto de la separación de
K��Ša son ansiedad, desvelo, agitación mental, delgadez, falta de aseo,
hablar como un loco, enfermedad, locura, ilusión y muerte.» 

SIGNIFICADO

Este verso es parte de una descripción de las características de ®r…mat…
R€dh€r€Š… que se halla en el Ujjavala-n…lamaŠi (Vipralambha-prakarana
153). En ese libro, ®r…la R™pa Gosv€m… da la siguiente explicación detallada
de esos diez signos.
Cint€, ansiedad. El Haˆsa-d™ta (2) afirma:

yad€ y€to gop…-h�daya-madano nanda-sadan€n
mukundo g€ndiny€s tanayam anurundhan madhu-pur…m

tad€m€‰k�…c cint€-sariti ghana-gh™rŠ€paricayair
ag€dh€y€ˆ b€dh€maya-payasi r€dh€ virahiŠ…

«Ante el ruego de Akr™ra, K��Ša y Balar€ma abandonaron la casa de Nanda
Mah€r€ja y Se fueron a Mathur€. Esto supuso un fuerte trastorno para la
mente de ®r…mat… R€dh€r€Š…. En ese momento, debido a la insufrible
separación de K��Ša, prácticamente Se volvió loca. El dolor y la agitación
mental que pasó La hicieron ahogarse en la especulación mental, en el río
de la ansiedad. Ella pensaba: “Ahora voy a morir, y, cuando muera, K��Ša



seguramente regresará para verme de nuevo. Pero cuando la gente de
V�nd€vana Le diga  que  he  muerto,  ciertamente  Se  sentirá  muy  mal.  Así
pues, no moriré”». Ésa es la explicación de la palabra cint€.
J€gara, desvelo. El Pady€val… (326) afirma:

y€ƒ pa�yanti priyaˆ svapne dhany€s t€ƒ sakhi yo�itaƒ
asm€kaˆ tu gate k��Še gat€ nidr€pi vairiŠ…

Considerándose muy desdichada, ®r…mat… R€dh€r€Š… Se dirigió a Su muy
querida amiga Vi�€kh€: «Mi querida amiga, si pudiese ver a K��Ša en Mis
sueños, ciertamente sería glorificada por Mi gran fortuna. Pero, ¿qué puedo
hacer? También el sueño se comporta mal conmigo. En verdad, se ha vuelto
Mi enemigo. Por eso, desde la partida de K��Ša, no he vuelto a dormir».
Udvega, agitación mental. Esta palabra se explica en el Haˆsa-d™ta (104) de
la siguiente manera:

mano me h€ ka�˜aˆ jvalati kim ahaˆ hanta karavai
na p€raˆ n€v€raˆ su-mukhi kalay€my asya jaladheƒ
iyaˆ vande m™rdhn€ sapadi tam up€yaˆ kathaya me

par€m��ye yasm€d dh�ti-kaŠikay€pi k�aŠikay€

®r…mat… R€dh€r€Š… dijo a Lalit€: «Mi querida Lalit€, de hermoso rostro, no
puedo expresar cómo arde Mi corazón. Es un océano de ansiedad, grande e
insondable. Aun así, deseo ofrecer reverencias a tus pies de loto. ¿Qué voy a
hacer? Por favor, reflexiona en Mi situación y aconséjame la forma de
calmarme. Ése es Mi deseo».
T€nava, delgadez, se describe del siguiente modo:

udañcad-vaktr€mbhoruha-vik�tir antaƒ-kula�it€
sad€h€r€bh€va-glapita-kuca-kok€ yadu-pate

vi�u�yant… r€dh€ tava viraha-t€p€d anu-dinaˆ
nid€ghe kuly eva kra�ima-parip€kaˆ prathayati

Cuando Uddhava regresó a Mathur€ tras visitar V�nd€vana, el Señor K��Ša
le preguntó por R€dh€r€Š… y Vi�€kh€. La respuesta de Uddhava fue la
siguiente: «¡No Te imaginas la situación de las gop…s! ®r…mat… R€dh€r€Š…,
sobre todo, Se halla en una condición de extremo sufrimiento debida a los
sentimientos de separación. Ha adelgazado mucho, y prácticamente ha
perdido todo el brillo corporal. Su corazón está inmerso en el dolor, y,
debido a que ha dejado de comer, Sus senos se han vuelto negros, como por



efecto de una enfermedad. Debido a la separación de Ti, todas las gop…s, y
especialmente R€dh€r€Š…, parecen pozos de agua que se han secado bajo el
calor de un Sol abrasador».
Malina-a‰gat€, desaseo, se describe en el siguiente verso:

hima-visara-vi�…rŠ€mbhoja-tuly€nana-�r…ƒ
khara-marud-aparajyad-bandhu-j…vopamau�˜h…

agha-hara �arad-arkott€pitend…var€k�…
tava viraha-vipatti-ml€pit€s…d vi�€kh€

Uddhava dijo a K��Ša: «¡Oh, muy auspicioso K��Ša!, escúchame, por favor.
El pesar causado por Tu ausencia ha hecho languidecer a Vi�€kh€. Sus
labios  tiemblan  como  árboles  en  un  fuerte  viento.  Su  hermoso  rostro  es
como una flor de loto que se ha marchitado bajo la nieve, y sus ojos son
como pétalos de loto agostados por el calor del sol otoñal».
Pral€pa, hablar como un loco, se explica en el Lalita-m€dhava con  las
siguientes palabras:

kva nanda-kula-candram€ƒ kva �ikhi-candra-k€la‰k�tiƒ
kva mandra-mural…-ravaƒ kva nu surendra-n…la-dyutiƒ

kva r€sa-rasa-t€Š�av… kva sakhi j…va-rak�au�adhir
nidhir mama suh�ttamaƒ kva tava hanta h€ dhig vidhiƒ

Éste es el lamento de ®r…mat… R€dh€r€Š… por Su amado K��Ša, que estaba
lejos del hogar. La mujer cuyo marido ha dejado el hogar para ir a una tierra
extraña recibe el nombre de pro�ita-bhart�k€. Lamentándose por K��Ša de
la misma forma que esa mujer se lamenta por su esposo, ®r…mat… R€dh€r€Š…
decía: «Querida amiga mía, ¿dónde está la gloria de la familia de Mah€r€ja
Nanda, que lleva en la cabeza un adorno en forma de media luna? ¿Dónde
está K��Ša, cuya tez es como la joya indran…la y que tan bien sabe tocar la
flauta? ¿Dónde está tu amigo, el mejor de todos los hombres, tan experto en
danzar en el círculo de la danza r€sa? ¿Dónde está Él, que es la verdadera
medicina para salvarme de morir del mal del corazón? Tengo que condenar
a la Providencia, que tantos pesares Me ha causado separándome de
K��Ša».
Vy€dhi, enfermedad, se describe también en el Lalita-m€dhava:

utt€p… pu˜a-p€kato 'pi garala-gr€m€d api k�obhaŠo
dambholer api duƒsahaƒ ka˜ur alaˆ h�n-magna-�™ly€d api



t…vraƒ prau�ha-vis™cik€ni cayato 'py uccair mam€yaˆ bal…
marm€Šy adya bhinatti gokula-pater vi�le�a-janm€ jvaraƒ

Muy afligida por el dolor de la separación de K��Ša, ®r…mat… R€dh€r€Š…
decía: «Mi querida Lalit€, escúchame, por favor. No puedo soportar el
sufrimiento de la fiebre de la separación de K��Ša, ni puedo explicártelo. Es
como fundir oro en un pote de barro. Esta fiebre causa más sufrimiento que
el veneno, y penetra más profundamente que el rayo. Sufro como alguien a
punto de morir del cólera. Para darme tanto dolor, esta fiebre, en verdad,
tiene que ser muy fuerte».
Unm€da, locura, se explica con las siguientes palabras:

bhramati bhavana-garbhe nirnimittaˆ hasant…
prathayati tava v€rt€ˆ cetan€cetane�u

lu˜hati ca bhuvi r€dh€ kampit€‰g… mur€re
vi�ama-viraha-khedodg€ri-vibhr€nta-citt€

Uddhava dijo a K��Ša: «Mi querido K��Ša, las gop…s están tan afligidas por
Tu ausencia que se han vuelto prácticamente locas. ¡Oh, Mur€ri!, en casa,
®r…mat… R€dh€r€Š… ríe sin motivo, y, como una loca, pregunta por Ti a todas
las entidades vivientes sin distinción, incluso a las piedras. Rueda por el
suelo, incapaz de soportar la agonía de Tu ausencia».
Moha, ilusión, se explica con la siguientes palabras:

nirundhe dainy€bdhiˆ harati guru-cint€ paribhavaˆ
vilumpaty unm€daˆ sthagayati bal€d b€�pa-lahar…m

id€n…ˆ kaˆs€re kuvalaya-d��aƒ kevalam idaˆ
vidhatte s€civyaˆ tava viraha-m™rcch€-sahacar…

Lalit€ escribió a K��Ša la siguiente carta de parte de ®r…mat… R€dh€r€Š…: «Mi
querido K��Ša, ®r…mat… R€dh€r€Š… ha caído al suelo inconsciente, con la
mente muy agitada por verse separada de Ti. ¡Oh, enemigo de Kaˆsa!,
ahora que Te has convertido en un político de primera categoría, se supone
que está en Tu mano el  procurar alivio a todos.  Por eso,  por favor,  ten en
consideración la súplica de ®r…mat… R€dh€r€Š…, o muy pronto Te llegarán
noticias de Su muerte. Tal vez entonces Te lamentes, aunque ahora estés tan
contento».
M�tyu, muerte, se explica en el Haˆsa-d™ta (96):

aye r€sa-kr…�€-rasika mama sakhyaˆ nava-nav€



pur€ baddh€ yena praŠaya-lahar… hanta gahan€
sa cen mukt€pek�as tvam asi dhig im€ˆ t™la-�akalaˆ

yad etasy€ n€s€-nihitam idam ady€pi calati

En la siguiente carta, Lalit€ riñó a K��Ša por haberse quedado en Mathur€:
«Por el simple hecho de danzar en el círculo de la danza r€sa, Tú atrajiste el
amor de ®r…mat… R€dh€r€Š… ¿Por qué ahora Te muestras tan indiferente con
mi querida amiga R€dh€r€Š…? Ella yace casi inconsciente, pensando en Tus
pasatiempos. Yo comprobaré si está viva poniéndole unas fibras de algodón
debajo de la nariz, y, si todavía vive, La reñiré».

VERSO 54

ei da�a-da�€ya prabhu vy€kula r€tri-dine
kabhu kona da�€ u˜he, sthira nahe mane

ei—esas; da�a-da�€ya—por diez manifestaciones; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; vy€kula—abrumado; r€tri-dine—noche y día; kabhu—a
veces; kona—alguna; da�€—manifestación; u˜he—surge; sthira—estable;
nahe—no es; mane—la mente.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pasaba el día y la noche abrumado por esas
diez manifestaciones extáticas. Cada vez que surgían esos signos, Su
mente se veía dominada por la inquietud.

VERSO 55

eta kahi' mah€prabhu mauna karil€
r€m€nanda-r€ya �loka pa�ite l€gil€

eta kahi'—tras decir esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; mauna
karil€—guardó silencio; r€m€nanda-r€ya—R€m€nanda R€ya; �loka—unos
versos; pa�ite l€gil€—comenzó a recitar.



TRADUCCIÓN

Tras estas palabras, ®r… Caitanya Mah€prabhu guardó silencio.
Entonces, R€m€nanda R€ya recitó unos versos.

VERSO 56

svar™pa-gos€ñi kare k��Ša-l…l€ g€na
dui jane kichu kail€ prabhura b€hya jñ€na

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gos€ñi; kare—hace; k��Ša-l…l€—de los
pasatiempos de K��Ša; g€na—cantar; dui jane—los dos; kichu—algo;
kail€—revivieron; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; b€hya
jñ€na—la conciencia externa.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya recitó versos del ®r…mad-Bh€gavatam, y Svar™pa
D€modara Gosv€m… cantó acerca de los pasatiempos de K��Ša. De ese
modo, devolvieron a ®r… Caitanya Mah€prabhu a la conciencia externa.

VERSO 57

ei-mata ardha-r€tri kail€ niry€paŠa
bhitara-prako�˜he prabhure kar€il€ �ayana

ei-mata—de ese modo; ardha-r€tr…—la mitad de la noche; kail€
niry€paŠa—pasaron; bhitara-prako�˜he—en la habitación interior;
prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; kar€il€ �ayana—hicieron acostarse.

TRADUCCIÓN

Así pasaron la mitad de la noche. Después, R€m€nanda R€ya y
Svar™pa D€modara Gosv€m… llevaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu a la
habitación interior para que Se acostase en Su cama.



VERSO 58

r€m€nanda-r€ya tabe gel€ nija ghare
svar™pa-govinda du‰he �uilena dv€re

r€m€nanda-r€ya—R€m€nanda R€ya; tabe—a continuación; gel€—regresó;
nija ghare—a su casa; svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; govinda—y
Govinda; du‰he—ambos; �uilena—se acostaron; dv€re—junto a la puerta.

TRADUCCIÓN

R€m€nanda R€ya regresó a casa; Svar™pa D€modara y Govinda se
acostaron ante la puerta de la habitación de ®r… Caitanya Mah€prabhu. 

VERSO 59

saba r€tri mah€prabhu kare j€garaŠa
ucca kari' kahe k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana

saba r€tri—toda la noche; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kare—hace; j€garaŠa—quedarse sin dormir; ucca kari'—en voz muy alta;
kahe k��Ša-n€ma-sa‰k…rtana—canta el santo nombre de K��Ša.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu permaneció despierto toda la noche,
cantando en voz muy alta el mantra Hare K��Ša.

VERSO 60

�abda n€ p€ñ€ svar™pa kap€˜a kail€ d™re
tina-dv€ra deoy€ €che, prabhu n€hi ghare!

�abda—sonido; n€—no; p€ñ€—al escuchar; svar™pa—Svar™pa D€modara
Gosv€m…; kap€˜a—la puerta; kail€ d™re—abrió; tina-dv€ra—las tres



puertas; deoy€ €che—estaban cerradas; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
n€hi ghare—no estaba en la habitación.

TRADUCCIÓN

Pasado algún tiempo, Svar™pa D€modara dejó de escuchar el canto de
®r… Caitanya Mah€prabhu. Cuando entró en la habitación, encontró las
tres puertas cerradas, pero ®r… Caitanya Mah€prabhu Se había ido.

VERSO 61

cintita ha-ila sabe prabhure n€ dekhiy€
prabhu c€hi' bule sabe deu˜… jv€liy€

cintita ha-ila—se llenaron de ansiedad; sabe—todos los devotos;
prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ dekhiy€—al no ver; prabhu—a
®r… Caitanya Mah€prabhu; c€hi'—buscando; bule—van de un lado a otro;
sabe—todos ellos; deu˜…—lámpara; jv€liy€—iluminando.

TRADUCCIÓN

Cuando vieron que el Señor no estaba en Su habitación, los devotos se
llenaron de ansiedad y se pusieron a buscarle por todas partes con una
antorcha.

VERSO 62

siˆha-dv€rera uttara-di�€ya €che eka ˜h€ñi
t€ra madhye pa�i' €chena caitanya-gos€ñi

siˆha-dv€rera—de la puerta Siˆha-dv€ra; uttara-di�€ya—al norte;
€che—hay; eka ˜h€ñi—un lugar; t€ra madhye—en ese lugar;
pa�i'—tendido; €chena—estaba; caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya
Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

Después de buscarle durante algún tiempo, encontraron a ®r…
Caitanya Mah€prabhu tendido en un rincón, junto a la parte norte de la
puerta Siˆha-dv€ra.

VERSO 63

dekhi' svar™pa-gos€ñi-€di €nandita hail€
prabhura da�€ dekhi' punaƒ cintite l€gil€

dekhi'—al ver; svar™pa-gos€ñi-€di—todos los devotos, encabezados por
Svar™pa D€modara Gosv€m…; €nandita hail€—se pusieron muy contentos;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; da�€—el estado; dekhi'—al ver;
punaƒ—de nuevo; cintite l€gil€—comenzaron a sentir ansiedad.

TRADUCCIÓN

Al principio se pusieron muy contentos de verle, pero, al ver el estado
en que Se hallaba, todos los devotos, encabezados por Svar™pa
D€modara Gosv€m…, se llenaron de ansiedad.

VERSO 64

prabhu pa�i' €chena d…rgha h€ta p€‰ca-chaya
acetana deha, n€s€ya �v€sa n€hi vaya

prabhu—el Señor; pa�i' €chena—estaba tendido; d…rgha—prolongado; h€ta
p€‰ca-chaya—de cinco a seis codos (un codo es casi medio metro); acetana
deha—cuerpo inconsciente; n€s€ya—en las fosas nasales; �v€sa—aliento;
n€hi vaya—no fluye.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu estaba inconsciente, y Su cuerpo se había
alargado y medía cinco o seis codos. En Su nariz no se percibía



respiración alguna.

VERSOS 65-66

eka eka hasta-p€da-d…rgha tina tina-h€ta
asthi-granthi bhinna, carma €che m€tra t€ta

hasta, p€da, gr…v€, ka˜i, asthi sandhi yata
eka eka vitasti bhinna hañ€che tata

eka eka—cada uno; hasta-p€da—los brazos y las piernas;
d…rgha—prolongados; tina tina-h€ta—tres codos; asthi-granthi—las
articulaciones de los huesos; bhinna—separadas; carma—piel; €che—hay;
m€tra—solamente; t€ta—una mínima temperatura que era señal de vida;
hasta—los brazos; p€da—las piernas; gr…v€—el cuello; ka˜i—la cintura;
asthi—los huesos; sandhi—las articulaciones; yata—tantas como; eka—una;
eka—una; vitasti—unos quince centímetros; bhinna—separadas;
hañ€che—estaban; tata—tantas.

TRADUCCIÓN

Sus brazos y piernas medían ahora tres codos de longitud; las
articulaciones estaban separadas y unidas sólo por la piel. La
temperatura del cuerpo del Señor, que indicaba que vivía, era muy baja.
En las articulaciones de los brazos, las piernas, el cuello y la cintura, la
separación mínima era de quince centímetros.

VERSO 67

carma-m€tra upare, sandhi €che d…rgha hañ€
duƒkhita ha-il€ sabe prabhure dekhiy€

carma-m€tra—sólo piel; upare—sobre; sandhi—las articulaciones;
€che—están; d…rgha—prolongadas; hañ€—estando; duƒkhita—muy tristes;
ha-il€—se pusieron; sabe—todos ellos; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; dekhiy€—al ver.



TRADUCCIÓN

Parecía que sólo la piel cubría Sus alargadas articulaciones. Al ver al
Señor en aquellas condiciones, todos los devotos se sintieron muy
desdichados.

VERSO 68

mukhe l€l€-phena prabhura utt€na-nay€na
dekhiy€ sakala bhaktera deha ch€�e pr€Ša

mukhe—en la boca; l€l€—saliva; phena—espuma; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; utt€na—vueltos hacia arriba; nay€na—los ojos;
dekhiy€—al ver; sakala bhaktera—de todos los devotos; deha—el cuerpo;
ch€�e—abandona; pr€Ša—la vida.

TRADUCCIÓN

Ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu con la boca llena de saliva y espuma y
los ojos vueltos hacia arriba fue prácticamente la muerte para ellos.

VERSO 69

svar™pa-gos€ñi tabe ucca kariy€
prabhura k€Še k��Ša-n€ma kahe bhakta-gaŠa lañ€

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gos€ñi; tabe—en ese momento; ucca
kariy€—en voz muy alta; prabhura k€Še—al oído de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; kahe—se
puso a recitar; bhakta-gaŠa lañ€—con todos los demás.

TRADUCCIÓN

En esas circunstancias, Svar™pa D€modara Gosv€m… y los demás
devotos se pusieron a recitar el santo nombre de K��Ša en voz muy alta
al oído de ®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 70

bahu-k�aŠe k��Ša-n€ma h�daye pa�il€
'hari-bola' bali' prabhu garjiy€ u˜hil€

bahu-k�aŠe—después de mucho tiempo; k��Ša-n€ma—el santo nombre del
Señor K��Ša; h�daye pa�il€—entró en el corazón; hari-bola bali'—diciendo
«Hari bol»; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; garjiy€—emitiendo un
fuerte sonido; u˜hil€—Se levantó.

TRADUCCIÓN

Después de mucho tiempo de cantar de ese modo, el santo nombre de
K��Ša entró en el corazón de ®r… Caitanya Mah€prabhu, quien, de pronto,
Se levantó con una fuerte exclamación: «¡Hari bol!».

VERSO 71

cetana p€ite asthi-sandhi l€gila
p™rva-pr€ya yath€vat �ar…ra ha-ila

cetana p€ite—tras recobrar la conciencia; asthi-sandhi—las articulaciones
de los huesos; l€gila—se contrajeron; p™rva-pr€ya—como antes;
yath€vat—en un estado normal; �ar…ra—el cuerpo; ha-ila—se volvió.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como el Señor recobró la conciencia externa, todas Sus
articulaciones se contrajeron y Su cuerpo volvió a la normalidad.

VERSO 72

ei l…l€ mah€prabhura raghun€tha-d€sa
'gaur€‰ga-stava-kalpav�k�e' kariy€che prak€�a



ei l…l€—esos pasatiempos; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
gaur€‰ga-stava-kalpa-v�k�e—en el libro titulado
Gaur€‰ga-stava-kalpa-v�k�a; kariy€che prak€�a—ha narrado.

TRADUCCIÓN

®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… ha narrado esos pasatiempos con
todo detalle en su Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a.

VERSO 73

kvacin mi�r€v€se vraja-pati-sutasyoru-virah€t
�lathac chr…-sandhitv€d dadhad-adhika-dairghyaˆ bhuja-padoƒ

lu˜han bh™mau k€kv€ vikala-vikalaˆ gadgada-vac€
rudan �r…-gaur€‰go h�daya udayan m€ˆ madayati

kvacit—a veces; mi�ra-€v€se—en la casa de K€�… Mi�ra;
vraja-pati-sutasya—del hijo de Nanda Mah€r€ja; uru-virah€t—por fuertes
sentimientos de separación; �lathat—aflojadas; �r…-sandhitv€t—de las
articulaciones de Su cuerpo trascendental; dadhat—obtener;
adhika-dairghyam—una longitud extraordinaria; bhuja-padoƒ—de los
brazos y las piernas; lu˜han—rodar; bh™mau—en el suelo; k€kv€—con un
grito de lamentación; vikala-vikalam—con mucha tristeza;
gadgada-vac€—con la voz quebrada; rudan—llorar; �r…-gaur€‰gaƒ—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; h�daye—en el corazón;
udayan—despertar; m€m—a mí; madayati—hace enloquecer.

TRADUCCIÓN

«En la casa de K€�… Mi�ra, ®r… Caitanya Mah€prabhu a veces estaba
desconsolado, debido a la separación de K��Ša. Las articulaciones de Su
cuerpo trascendental se aflojaban, y Sus brazos y piernas se alargaban.
Rodando por el suelo, el Señor clamaba, muy afligido, con la voz
quebrada, y lloraba lleno de pesar. La aparición de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que surge en mi corazón, me hace enloquecer».



SIGNIFICADO

Este verso pertenece al Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a (4).

VERSO 74

siˆha-dv€re dekhi' prabhura vismaya ha-il€
'k€‰h€ kara ki'——ei svar™pe puchil€

siˆha-dv€re—junto a la puerta Siˆha-dv€ra; dekhi'—al ver; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; vismaya ha-il€—hubo asombro; k€‰h€—dónde;
kara ki'—qué estoy haciendo; ei—esto; svar™pe puchil€—preguntó a
Svar™pa D€modara Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Muy asombrado de hallarse ante el Siˆha-dv€ra, ®r… Caitanya
Mah€prabhu preguntó a Svar™pa D€modara Gosv€m…: «¿Dónde estoy?
¿Qué estoy haciendo aquí?».

VERSO 75

svar™pa kahe,——'u˜ha, prabhu, cala nija-ghare
tath€i tom€re saba karimu gocare'

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara Gosv€m… contestó; u˜ha prabhu—mi
querido Señor, por favor, levántate; cala—ve; nija-ghare—a Tu morada;
tath€i—allí; tom€re—a Ti; saba—todo; karimu gocare—yo haré saber.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo: «Mi querido Señor, levántate, por favor.
Vayamos a Tus habitaciones. Allí Te explicaré todo lo que ha ocurrido».

VERSO 76



eta bali' prabhure dhari' ghare lañ€ gel€
t€‰h€ra avasth€ saba kahite l€gil€

eta bali'—tras decir esto; prabhure dhari'—sosteniendo a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; ghare—a casa; lañ€ gel€—llevaron de regreso; t€‰h€ra
avasth€—Su estado; saba—todos ellos; kahite l€gil€—comenzaron a hablar.

TRADUCCIÓN

De ese modo, entre todos los devotos llevaron a ®r… Caitanya
Mah€prabhu a Su alojamiento. Allí Le contaron lo que había ocurrido.

VERSO 77

�uni' mah€prabhu ba�a hail€ camatk€ra
prabhu kahe,——'kichu sm�ti n€hika €m€ra

�uni'—al escuchar; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ba�a—mucho;
hail€ camatk€ra—Se asombró; prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu
dijo; kichu—algún; sm�ti—recuerdo; n€hika—no hay; €m€ra—Mío.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la descripción de Su estado cuando yacía en el suelo cerca
del Siˆha-dv€ra, ®r… Caitanya Mah€prabhu, muy asombrado, dijo: «No
recuerdo nada de eso.

VERSO 78

sabe dekhi— mora k��Ša vidyam€na
vidyut-pr€ya dekh€ diy€ haya antardh€na'

sabe—solamente esto; dekhi—Yo sé; haya—hay; mora—Mío; k��Ša—el
Señor K��Ša; vidyam€na—de presencia brillante; vidyut-pr€ya—como el
relámpago; dekh€ diy€—aparecer; haya—hay; antardh€na—desaparición.



TRADUCCIÓN

«Todo lo que puedo recordar es que he visto a Mi K��Ša, pero sólo por
un instante. Apareció ante Mí e inmediatamente, como un relámpago,
desapareció.»

VERSO 79

hena-k€le jagann€thera p€Ši-�a‰kha b€jil€
sn€na kari' mah€prabhu dara�ane gel€

hena-k€le—en ese momento; jagann€thera—del Señor Jagann€tha;
p€Ši-�a‰kha—una caracola que se puede tener en la mano; b€jil€—sonó;
sn€na kari'—después de bañarse; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
dara�ane gel€—fue a ver al Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

En ese momento, todos oyeron el sonido de la caracola del templo de
Jagann€tha. ®r… Caitanya Mah€prabhu, inmediatamente, Se bañó y fue a
ver al Señor Jagann€tha.

VERSO 80

ei ta' kahilu‰ prabhura adbhuta vik€ra
y€h€ra �ravaŠe loke l€ge camatk€ra

ei ta'—de ese modo; kahilu‰—he descrito; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; adbhuta vik€ra—las extraordinarias transformaciones del
cuerpo; y€h€ra �ravaŠe—al escuchar lo cual; loke—la gente; l€ge—siente;
camatk€ra—asombro.

TRADUCCIÓN

He hablado así de las extraordinarias transformaciones del cuerpo de
®r… Caitanya Mah€prabhu. La gente se asombra mucho al escuchar estas



cosas.

VERSO 81

loke n€hi dekhi aiche, �€stre n€hi �uni
hena bh€va vyakta kare ny€si-c™�€maŠi

loke—entre la gente; n€hi dekhi—no vemos; aiche—semejantes; �€stre—en
las Escrituras; n€hi �uni—no escuchamos; hena—semejantes;
bh€va—emociones; vyakta kare—manifiesta; ny€si-c™�€maŠi—el sanny€s…
supremo.

TRADUCCIÓN

Nadie ha sido testigo de semejantes cambios corporales en ningún
otro lugar, ni nadie ha leído nada parecido al respecto en las Escrituras
reveladas. Aun así, ®r… Caitanya Mah€prabhu, el sanny€s… supremo,
manifestaba esos signos de éxtasis.

VERSO 82

�€stra-lok€t…ta yei yei bh€va haya
itara-lokera t€te n€ haya ni�caya

�€stra-loka-at…ta—más allá de los conceptos de la gente y de las Escrituras
reveladas; yei yei—cualesquiera; bh€va—éxtasis emocionales; haya—hay;
itara-lokera—del hombre común; t€te—en eso; n€ haya—no hay;
ni�caya—creencia.

TRADUCCIÓN

Esos éxtasis no se describen en los �€stras, y para el hombre común
son inconcebibles. Por esa razón, la gente no cree en ellos.

VERSO 83

raghun€tha-d€sera sad€ prabhu-sa‰ge sthiti



t€‰ra mukhe �uni' likhi kariy€ prat…ti

raghun€tha-d€sera—de Raghun€tha d€sa Gosv€m…; sad€—siempre;
prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya Mah€prabhu; sthiti—vivir; t€‰ra
mukhe—de su boca; �uni'—al escuchar; likhi—yo escribo; kariy€
prat…ti—aceptando por completo.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa Gosv€m… vivió continuamente con ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Yo simplemente pongo por escrito lo que he escuchado de
él. Aunque la gente común no cree en estos pasatiempos, yo creo en ellos
completamente.

VERSO 84

eka-dina mah€prabhu samudre y€ite
'ca˜aka'-parvata dekhilena €cambite

eka-dina—un día; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; samudre
y€ite—mientras iba al mar; ca˜aka-parvata—la duna de arena
Ca˜aka-parvata; dekhilena—vio; €cambite—de pronto.

TRADUCCIÓN

Un día, mientras iba al mar a bañarse, ®r… Caitanya Mah€prabhu vio
de pronto una duna de arena conocida con el nombre de Ca˜aka-parvata.

VERSO 85

govardhana-�aila-jñ€ne €vi�˜a ha-il€
parvata-di�€te prabhu dh€ñ€ calil€

govardhana-�aila—la colina Govardhana; jñ€ne—por la comprensión;
€vi�˜a ha-il€—Se vio sobrecogido; parvata-di�€te—en dirección a la duna de



arena; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; dh€ñ€ calil€—echó a correr.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu confundió la colina de arena con la colina
Govardhana y echó a correr hacia ella.

VERSO 86

hant€yam adrir abal€ hari-d€sa-varyo
yad r€ma-k��Ša-caraŠa-spara�a-pramodaƒ
m€naˆ tanoti saha-go-gaŠayos tayor yat
p€n…ya-s™yavasa-kandara-kanda-m™laiƒ

hanta—¡oh!; ayam—esta; adriƒ—colina; abal€ƒ—¡oh, amigos!;
hari-d€sa-varyaƒ—el mejor entre los sirvientes del Señor; yat—porque;
r€ma-k��Ša-caraŠa—de los pies de loto del Señor K��Ša y Balar€ma;
spara�a—por el contacto; pramodaƒ—llena de júbilo; m€nam—reverencias;
tanoti—ofrece; saha—con; go-gaŠayoƒ—vacas, terneros y pastorcillos de
vacas; tayoƒ—a Ellos (®r… K��Ša y Balar€ma); yat—debido a; p€n…ya—beber
agua; s™yavasa—hierba muy tierna; kandara—cuevas; kanda-m™laiƒ—y
por raíces.

TRADUCCIÓN

«[El Señor Caitanya dijo:] “¡De todos los devotos, esta colina de
Govardhana es el mejor! ¡Oh, amigos Míos!, esta colina abastece a K��Ša
y Balar€ma, así como a Sus terneros, vacas y amigos pastorcillos, de todo
lo que necesitan: agua para beber, hierbas muy tiernas, cuevas, fruta,
flores y hortalizas. De ese modo, la colina presenta sus respetos al Señor.
Tocada por los pies de loto de K��Ša y Balar€ma, la colina de
Govardhana se muestra llena de júbilo.”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.21.18). Recoge las palabras de
las gop…s cuando el Señor K��Ša y Balar€ma entraron en el bosque durante



el otoño. Las gop…s, hablando entre ellas, glorificaron a K��Ša y Balar€ma
por Sus pasatiempos.

VERSO 87

ei �loka pa�i' prabhu calena v€yu-vege
govinda dh€ila p€che, n€hi p€ya l€ge

ei �loka—este verso; pa�i'—recitando; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
calena—va; v€yu-vege—a la velocidad del viento; govinda—Govinda;
dh€ila—corrió; p€che—detrás; n€hi p€ya l€ge—no podía atrapar.

TRADUCCIÓN

Recitando ese verso, ®r… Caitanya Mah€prabhu corrió hacia la duna de
arena, rápido como el viento. Govinda corrió tras Él, pero no conseguía
acercársele.

VERSO 88

phuk€ra pa�ila, mah€-kol€hala ha-ila
yei y€h€‰ chila sei u˜hiy€ dh€ila

phu-k€ra—una llamada en voz alta; pa�ila—surgió; mah€-kol€hala—un
sonido estruendoso; ha-ila—hubo; yei—todo el que; y€h€‰—allí donde;
chila—estaba; sei—él; u˜hiy€ dh€ila—se levantó y echó a correr.

TRADUCCIÓN

Primero fue un solo devoto el que gritó; después se levantó un rumor
estruendoso, cuando todos los devotos se levantaron y echaron a correr
tras el Señor.

VERSO 89

svar™pa, jagad€nanda, paŠ�ita—gad€dhara
r€m€i, nand€i, €ra paŠ�ita �a‰kara



svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; jagad€nanda—Jagad€nanda
PaŠ�ita; paŠ�ita-gad€dhara—Gad€dhara PaŠ�ita; r€m€i—R€m€i;
nand€i—Nand€i; €ra—y; paŠ�ita-�a‰kara—®a‰kara PaŠ�ita.

TRADUCCIÓN

Entre los devotos que corrieron tras ®r… Caitanya Mah€prabhu estaban
Svar™pa D€modara Gosv€m…, Jagad€nanda PaŠ�ita, Gad€dhara PaŠ�ita,
R€m€i, Nand€i y ®a‰kara PaŠ�ita.

VERSO 90

pur…-bh€rat…-gos€ñi €il€ sindhu-t…re
bhagav€n-€c€rya khañja calil€ dh…re dh…re

pur…—Param€nanda Pur…; bh€rat…-gos€ñi—Brahm€nanda Bh€rat…;
€il€—fueron; sindhu-t…re—a la orilla del mar; bhagav€n-€c€rya—Bhagav€n
šc€rya; khañja—cojo; calil€—se encaminó; dh…re dh…re—muy despacio.

TRADUCCIÓN

También Param€nanda Pur… y Brahm€nanda Bh€rat… se dirigieron a la
playa, y Bhagav€n šc€rya, que era cojo, les siguió muy despacio.

VERSO 91

prathame calil€ prabhu,——yena v€yu-gati
stambha-bh€va pathe haila, calite n€hi �akti

prathame—al principio; calil€—iba; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yena—como; v€yu-gati—la velocidad del viento; stambha-bh€va—la
emoción de estar aturdido; pathe—en el camino; haila—había; calite—para
moverse; n€hi—no; �akti—poder.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu corría a la velocidad del viento, pero de
pronto quedó aturdido de éxtasis y sin fuerzas para seguir adelante.

VERSO 92

prati-roma-k™pe m€ˆsa——vraŠera €k€ra
t€ra upare romodgama——kadamba-prak€ra

prati-roma-k™pe—en cada poro capilar; m€ˆsa—la carne; vraŠera
€k€ra—como granos; t€ra upare—sobre eso; roma-udgama—erizarse de los
vellos del cuerpo; kadamba-prak€ra—como las flores kadamba.

TRADUCCIÓN

La carne se erizó en todos Sus poros en forma de granos o erupciones,
y los vellos de Su cuerpo, completamente tiesos, parecían flores
kadamba.

VERSO 93

prati-rome prasveda pa�e rudhirera dh€ra
kaŠ˜he gharghara, n€hi varŠera ucc€ra

prati-rome—de cada pelo; prasveda—transpiración; pa�e—gotas;
rudhirera—de sangre; dh€ra—fluyen; kaŠ˜he—en la garganta;
gharghara—sonido como de gárgaras; n€hi—no; varŠera—de letras;
ucc€ra—pronunciación.

TRADUCCIÓN

De cada poro de Su cuerpo manaban sin cesar sangre y sudor, y no
podía decir una palabra; todo lo más, emitía un sonido como de gárgaras
en la garganta.



VERSO 94

dui netre bhari' a�ru vahaye ap€ra
samudre milil€ yena ga‰g€-yamun€-dh€ra

dui netre—en los dos ojos; bhari'—llenando; a�ru—lágrimas;
vahaye—fluyen; ap€ra—ilimitadas; samudre—el océano;
milil€—desembocaran; yena—como si; ga‰g€—del Ganges; yamun€—del
Yamun€; dh€ra—fluyen.

TRADUCCIÓN

Los ojos del Señor se llenaron de lágrimas, que se desbordaban
ilimitadamente, como el Ganges y el Yamun€ cuando desembocan en el
mar.

VERSO 95

vaivarŠye �a‰kha-pr€ya �veta haila a‰ga
tabe kampa u˜he,——yena samudre tara‰ga

vaivarŠye—palideciendo; �a‰kha-pr€ya—como una caracola;
�veta—blanca; haila—se volvió; a‰ga—el cuerpo; tabe—en ese momento;
kampa—un temblor; u˜he—surge; yena—como si; samudre—en el océano;
tara‰ga—olas.

TRADUCCIÓN

Todo Su cuerpo palideció hasta adquirir el color de una caracola
blanca, y entonces comenzó a temblar como las olas en el océano.

VERSO 96

k€‰pite k€‰pite prabhu bh™mete pa�il€
tabe ta' govinda prabhura nika˜e €il€



k€‰pite k€‰pite—mientras temblaba; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bh™mete—al suelo; pa�il€—cayó; tabe—en ese momento; ta'—ciertamente;
govinda—Govinda; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
nika˜e—cerca; €il€—fue.

TRADUCCIÓN

Temblando de ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se desplomó.
Entonces, Govinda se acercó a Él.

VERSO 97

kara‰gera jale kare sarv€‰ga siñcana
bahirv€sa lañ€ kare a‰ga saˆv…jana

kara‰gera jale—con agua de un cántaro kara‰ga; kare—hace;
sarva-a‰ga—todas las partes del cuerpo; siñcana—salpicar;
bahirv€sa—prenda de vestir; lañ€—tomando; kare—hace; a‰ga—el cuerpo;
saˆv…jana—abanicar.

TRADUCCIÓN

Govinda salpicó agua de un cántaro kara‰ga sobre el cuerpo del
Señor, y a continuación Le abanicó con una de las prendas que vestía ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 98

svar™p€di-gaŠa t€h€‰ €siy€ milil€
prabhura avasth€ dekhi' k€ndite l€gil€

svar™pa-€di-gaŠa—los devotos, comenzando por Svar™pa D€modara
Gosv€m…; t€h€‰—allí; €siy€—llegando; milil€—encontraron; prabhura—del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; avasth€—el estado; dekhi'—al ver; k€ndite
l€gil€—se echaron a llorar.



TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara y los demás devotos, cuando llegaron allí y vieron
el estado de ®r… Caitanya Mah€prabhu, se echaron a llorar.

VERSO 99

prabhura a‰ge dekhe a�˜a-s€ttvika vik€ra
€�carya s€ttvika dekhi' hail€ camatk€ra

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; a‰ge—en el cuerpo; dekhe—ellos
ven; a�˜a-s€ttvika vik€ra—los ocho tipos de transformaciones
trascendentales; €�carya—maravillosas; s€ttvika—trascendentales;
dekhi'—al ver; hail€ camatk€ra—estaban completamente maravillados.

TRADUCCIÓN

En el cuerpo del Señor se veían los ocho tipos de transformaciones
trascendentales. Todos los devotos estaban completamente maravillados
ante aquella visión.

SIGNIFICADO

Los ocho signos de éxtasis son: el estado de aturdimiento, la transpiración,
el erizamiento de los vellos del cuerpo, la voz quebrada, el temblor, la
palidez del cuerpo, las lágrimas y la devastación.

VERSO 100

ucca sa‰k…rtana kare prabhura �ravaŠe
�…tala jale kare prabhura a‰ga samm€rjane

ucca—en voz alta; sa‰k…rtana—canto del mantra Hare K��Ša; kare—hacen;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �ravaŠe—al alcance del oído;
�…tala—fría; jale—con agua; kare—hacen; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; a‰ga—el cuerpo; samm€rjane—lavar.



TRADUCCIÓN

Los devotos cantaron en voz alta el mantra Hare K��Ša cerca de ®r…
Caitanya Mah€prabhu y lavaron Su cuerpo con agua fresca.

VERSO 101

ei-mata bahu-b€ra k…rtana karite
'hari-bola' bali' prabhu u˜he €cambite

ei-mata—de ese modo; bahu-b€ra—durante mucho tiempo; k…rtana
karite—cantar; hari-bola bali'—exclamando «Hari bol»; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; u˜he—Se levanta; €cambite—de pronto.

TRADUCCIÓN

Cuando los devotos llevaban ya mucho tiempo cantando, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, de pronto, Se levantó exclamando: «¡Hari bol!».

VERSO 102

s€nande sakala vai�Šava bale 'hari' 'hari'
u˜hila ma‰gala-dhvani catur-dik bhari'

sa-€nande—con gran placer; sakala—todos; vai�Šava—los devotos;
bale—cantaron; hari hari—el santo nombre del Señor; u˜hila—surgió;
ma‰gala-dhvani—un sonido auspicioso; catuƒ-dik—todas las direcciones;
bhari'—llenando.

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó, todos los vai�Šavas
exclamaron: «¡Hari! ¡Hari!», llenos de júbilo. El auspicioso sonido llenó el
aire en todas direcciones.



VERSO 103

u˜hi' mah€prabhu vismita, iti uti c€ya
ye dekhite c€ya, t€h€ dekhite n€ p€ya

u˜hi'—tras levantarse; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
vismita—asombrado; iti uti—por todas partes; c€ya—mira; ye—lo que;
dekhite c€ya—Él quería ver; t€h€—eso; dekhite n€ p€ya—no pudo ver.

TRADUCCIÓN

Muy sorprendido, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó y Se puso a
mirar en todas direcciones, como si quisiese ver algo. Sin embargo, no
dio con lo que buscaba.

VERSO 104

'vai�Šava' dekhiy€ prabhura ardha-b€hya ha-ila
svar™pa-gos€ñire kichu kahite l€gila

vai�Šava dekhiy€—al ver a los devotos; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; ardha-b€hya—conciencia semi-externa; ha-ila—había;
svar™pa-gos€ñire—a Svar™pa Gos€ñi; kichu—algo; kahite l€gila—comenzó
a hablar.

TRADUCCIÓN

Al ver a los vai�Šavas, ®r… Caitanya Mah€prabhu recobró
parcialmente la conciencia externa y habló a Svar™pa D€modara.

VERSO 105

"govardhana haite more ke ih€‰ €nila?
p€ñ€ k��Šera l…l€ dekhite n€ p€ila



govardhana haite—de la colina Govardhana; more—a Mí; ke—quién;
ih€‰—aquí; €nila—traído; p€ñ€—tras obtener; k��Šera l…l€—los
pasatiempos de K��Ša; dekhite n€ p€ila—no he podido ver.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «¿Quién Me ha traído aquí? Yo estaba
en la colina Govardhana contemplando los pasatiempos del Señor K��Ša,
pero ahora no puedo verlos.

VERSO 106

ih€‰ haite €ji mui genu govardhane
dekho‰,—yadi k��Ša karena godhana-c€raŠe

ih€‰ haite—desde aquí; €ji—hoy; mui—Yo; genu—fui; govardhane—a la
colina Govardhana; dekho‰—Yo estaba buscando; yadi—si; k��Ša—el
Señor K��Ša; karena—hace; godhana-c€raŠe—pastar las vacas.

TRADUCCIÓN

«Hoy fui a la colina Govardhana para ver si K��Ša estaba allí
pastando Sus vacas.

VERSO 107

govardhane ca�i' k��Ša b€j€il€ veŠu
govardhanera caudike care saba dhenu

govardhane—a la colina Govardhana; ca�i'—subiendo; k��Ša—el Señor
K��Ša; b€j€il€ veŠu—tocó la flauta; govardhanera—de la colina
Govardhana; cau-dike—en las cuatro direcciones; care—pastan;
saba—todas; dhenu—las vacas.

TRADUCCIÓN



«He visto al Señor K��Ša subir a la colina Govardhana y tocar Su
flauta, rodeado por todas partes de vacas que pastaban.

VERSO 108

veŠu-n€da �uni' €il€ r€dh€-˜h€kur€Š…
saba sakh…-gaŠa-sa‰ge kariy€ s€jani

veŠu-n€da—el sonido de la flauta; �uni'—al escuchar; €il€—fueron;
r€dh€-˜h€kur€Š…—®r…mat… R€dh€r€Š…; saba—todas;
sakh…-gaŠa-sa‰ge—acompañada por las gop…s; kariy€ s€jani—muy bien
vestidas.

TRADUCCIÓN

«Al escuchar el sonido de la flauta de K��Ša, ®r…mat… R€dh€r€Š… y
todas Sus amigas gop…s fueron a Su encuentro. Todas ellas iban muy bien
vestidas.

VERSO 109

r€dh€ lañ€ k��Ša prave�il€ kandar€te
sakh…-gaŠa kahe more phula u˜h€ite

r€dh€ lañ€—llevando con Él a ®r…mat… R€dh€r€Š…; k��Ša—el Señor K��Ša;
prave�il€—entró; kandar€te—en una cueva; sakh…-gaŠa—las gop…s;
kahe—dijeron; more—a Mí; phula—flores; u˜h€ite—que recogiera.

TRADUCCIÓN

«K��Ša y ®r…mat… R€dh€r€Š… entraron juntos en una cueva, y las demás
gop…s Me pidieron que recogiera flores.

VERSO 110

hena-k€le tumi-saba kol€hala kail€
t€h€‰ haite dhari' more ih€‰ lañ€ €il€



hena-k€le—en ese momento; tumi-saba—todos vosotros; kol€hala
kail€—armasteis un gran tumulto; t€h€‰ haite—de allí; dhari'—llevándome;
more—a Mí; ih€‰—aquí; lañ€ €il€—vosotros habéis traído.

TRADUCCIÓN

«Justo entonces, todos vosotros armasteis un gran tumulto y Me
trajisteis aquí.

VERSO 111

kene v€ €nil€ more v�th€ duƒkha dite
p€ñ€ k��Šera l…l€, n€ p€inu dekhite!“

kene—por qué; v€—entonces; €nil€—trajisteis; more—a Mí; v�th€—sin
necesidad; duƒkha dite—para causar dolor; p€ñ€—tras obtener; k��Šera
l…l€—los pasatiempos de K��Ša; n€ p€inu dekhite—no he podido ver.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué Me habéis traído aquí, causándome sufrimientos
innecesarios? Tuve la oportunidad de ver los pasatiempos de K��Ša,
pero no he podido verlos.»

VERSO 112

eta bali' mah€prabhu karena krandana
t€‰ra da�€ dekhi' vai�Šava karena rodana

eta bali'—diciendo esto; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; karena
krandana—Se echó a llorar; t€‰ra da�€—Su estado; dekhi'—al ver;
vai�Šava—los vai�Šavas; karena rodana—se echaron a llorar.

TRADUCCIÓN



Diciendo esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se echó a llorar. Al ver al
Señor en aquel estado, todos los demás vai�Šavas también rompieron en
sollozos.

VERSO 113

hena-k€le €il€ pur…, bh€rat…,—dui-jana
du‰he dekhi' mah€prabhura ha-ila sambhrama

hena-k€le—en ese momento; €il€—vinieron; pur…—Param€nanda Pur…;
bh€rat…—Brahm€nanda Bh€rat…; dui-jana—dos personas; du‰he dekhi'—al
verles a los dos; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
ha-ila—había; sambhrama—respeto.

TRADUCCIÓN

En ese momento llegaron Param€nanda Pur… y Brahm€nanda Bh€rat….
Al verles, ®r… Caitanya Mah€prabhu adoptó una actitud respetuosa.

VERSO 114

nipa˜˜a-b€hya ha-ile prabhu du‰h€re vandil€
mah€prabhure dui-jana prem€li‰gana kail€

nipa˜˜a-b€hya—conciencia externa plena; ha-ile—cuando hubo;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; du‰h€re—a los dos; vandil€—ofreció
oraciones; mah€prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; dui-jana—ambas
personas; prema-€li‰gana kail€—abrazaron con amor y afecto.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu recobró plenamente la conciencia externa y
enseguida les ofreció oraciones. Entonces, los dos ancianos respetables
abrazaron al Señor con afecto amoroso.

VERSO 115



prabhu kahe,—'du‰he kene €il€ eta d™re'?
pur…-gos€ñi kahe,—'tom€ra n�tya dekhib€re'

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; du‰he—vosotros dos;
kene—por qué; €il€—habéis venido; eta d™re—tan lejos; pur…-gos€ñi
kahe—Pur… Gos€ñi dijo; tom€ra n�tya—Tu danza; dekhib€re—para ver.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a Pur… Gosv€m… y Brahm€nanda
Bh€rat…: «¿Por qué habéis venido tan lejos?».

Pur… Gosv€m… contestó: «Sólo para verte
danzar».

VERSO 116

lajjita ha-il€ prabhu pur…ra vacane
samudra-gh€˜a €il€ saba vai�Šava-sane

lajjita—avergonzado; ha-il€—estaba; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
pur…ra vacane—por las palabras de Param€nanda Pur…; samudra—del mar;
gh€˜a—al lugar para bañarse; €il€—fue; saba vai�Šava-sane—con todos los
vai�Šavas.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió un poco
avergonzado. Entonces fue a bañarse al mar con todos los vai�Šavas.

VERSO 117

sn€na kari' mah€prabhu gharete €il€
sab€ lañ€ mah€-pras€da bhojana karil€

sn€na kari'—después de bañarse; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
gharete €il€—regresó a casa; sab€ lañ€—llevando a todos consigo;



mah€-pras€da—remanentes de la comida de Jagann€tha; bhojana
karil€—comió.

TRADUCCIÓN

Tras bañarse en el mar, ®r… Caitanya Mah€prabhu regresó a Su
morada con todos los devotos. Allí almorzaron los remanentes de la
comida ofrecida al Señor Jagann€tha. 

VERSO 118

ei ta' kahilu‰ prabhura divyonm€da-bh€va
brahm€o kahite n€re y€h€ra prabh€va

ei ta'—de ese modo; kahilu‰—he descrito; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; divya-unm€da-bh€va—las emociones de éxtasis
trascendental; brahm€o—incluso el Señor Brahm€; kahite n€re—no puede
decir; y€h€ra—de las cuales; prabh€va—la influencia;

TRADUCCIÓN

De este modo, he descrito las emociones de éxtasis trascendental de
®r… Caitanya Mah€prabhu. Ni el Señor Brahm€ puede explicar su
influencia.

VERSO 119

'ca˜aka'-giri-gamana-l…l€ raghun€tha-d€sa
'gaur€‰ga-stava-kalpav�k�e' kariy€chena prak€�a

ca˜aka-giri—la colina de arena Ca˜aka-parvata; gamana—de ir a; l…l€—el
pasatiempo; raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
gaur€‰ga-stava-kalpa-v�k�e—en el libro titulado
Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a; kariy€chena prak€�a—ha narrado.



TRADUCCIÓN

En su Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a, Raghun€tha d€sa Gosv€m… ha
explicado con todo detalle el pasatiempo en que ®r… Caitanya
Mah€prabhu corrió hacia la duna Ca˜aka-parvata.

VERSO 120

sam…pe n…l€dre� ca˜aka-giri-r€jasya kalan€d
aye go�˜he govardhana-giri-patiˆ lokitum itaƒ

vrajann asm…ty uktv€ pramada iva dh€vann avadh�to
gaŠaiƒ svair gaur€‰go h�daya udayan m€ˆ madayati

sam…pe—cerca; n…l€dreƒ—de Jagann€tha Pur…; ca˜aka—llamada Ca˜aka;
giri-r€jasya—el rey de las colinas de arena; kalan€t—debido a ver;
aye—¡oh!; go�˜he—al lugar para pastar vacas;
govardhana-giri-patim—Govardhana, el rey de las colinas; lokitum—para
ver; itaƒ—desde aquí; vrajan—yendo; asmi—Yo estoy; iti—así;
uktv€—diciendo; pramadaƒ—enloquecido; iva—como si; dh€van—correr;
avadh�taƒ—siendo seguido; gaŠaiƒ—por los devotos; svaiƒ—propios;
gaur€‰gaƒ—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; h�daye—en el corazón;
udayan—despertando; m€m—a mí; madayati—hace enloquecer.

TRADUCCIÓN

«Cerca de Jagann€tha Pur… hay una gran duna de arena conocida con
el nombre de Ca˜aka-parvata. Al ver la colina, ®r… Caitanya Mah€prabhu
dijo: «¡Oh, iré a la tierra de Vraja a ver la colina Govardhana!». Entonces
echó a correr como un loco hacia ella, y todos los vai�Šavas corrieron
tras Él. Esta escena cobra vida en mi corazón y me hace enloquecer.»

SIGNIFICADO

Este verso es el Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a 8.

VERSO 121



ebe prabhu yata kail€ alaukika-l…l€
ke varŠite p€re sei mah€prabhura khel€?

ebe—ahora; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yata—todos esos;
kail€—llevó a cabo; alaukika-l…l€—pasatiempos extraordinarios; ke—quién;
varŠite p€re—puede narrar; sei—ellos; mah€prabhura khel€—el juego de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¿Quién puede narrar adecuadamente los extraordinarios pasatiempos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu? Son simplemente un juego Suyo.

VERSO 122

sa‰k�epe kahiy€ kari dik dara�ana
yei ih€ �une, p€ya k��Šera caraŠa

sa‰k�epe—brevemente; kahiy€—narrando; kari dik dara�ana—doy una
referencia; yei—todo el que; ih€—esto; �une—escucha; p€ya—obtiene;
k��Šera caraŠa—el refugio de los pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

He narrado brevemente Sus pasatiempos trascendentales
simplemente para dar una breve referencia. No obstante, todo el que
escuche esto alcanzará ciertamente el refugio de los pies de loto del
Señor K��Ša.

VERSO 123

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;



caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Catorce del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe las emociones de
éxtasis trascendental  de ®r… Caitanya Mah€prabhu y el episodio en que
confundió el Ca˜aka-parvata con la colina Govardhana.

Capítulo 15

La locura trascendental del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu

A continuación, ofrecemos un resumen del Capítulo Quince. Tras asistir a
la ceremonia upala-bhoga del Señor Jagann€tha, ®r… Caitanya Mah€prabhu,
una vez más, comenzó a sentir emociones extáticas. Cuando vio el jardín en
la playa, a la orilla del mar, pensó de  nuevo que estaba en V�nd€vana,  y,
cuando empezó a pensar en K��Ša realizando Sus diversos pasatiempos, de
nuevo Le sobrevino la excitación de las emociones extáticas. La noche del
r€sa-l…l€, las gop…s, desconsoladas por la ausencia de K��Ša, buscaban a
K��Ša por todos los bosques. ®r… Caitanya Mah€prabhu asumió los mismos



pensamientos trascendentales de las gop…s y Se llenó de emoción extática.
Svar™pa D€modara Gosv€m… recitó un verso del G…ta-govinda que  se
adaptaba perfectamente a las emociones del Señor. Caitanya Mah€prabhu
manifestó entonces las transformaciones extáticas conocidas con los
nombres de bh€vodaya, bh€va-sandhi, bh€va-�€balya,  etc.  El  Señor
experimentó las ocho clases de transformaciones extáticas, y las saboreó
intensamente.

VERSO 1

durgame k��Ša-bh€v€bdhau nimagnonmagna-cetas€
gaureŠa hariŠ€ prema-mary€d€ bh™ri dar�it€

durgame—muy difícil de entender; k��Ša-bh€va-abdhau—en el océano del
amor extático por K��Ša; nimagna—sumergido; unmagna-cetas€—con el
corazón absorto; gaureŠa—por ®r… Caitanya Mah€prabhu; hariŠ€—por la
Suprema Personalidad de Dios; prema-mary€d€—la sublime posición del
amor trascendental; bh™ri—de diversas formas; dar�it€—se manifestó.  

TRADUCCIÓN

El océano del amor extático por K��Ša es muy difícil de entender
incluso para semidioses como el Señor Brahm€. Al llevar a cabo Sus
pasatiempos, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sumergió en ese océano, y Su
corazón estaba absorto en ese amor. De ese modo manifestó de diversas
maneras la sublime posición del amor trascendental por K��Ša.

VERSO 2

jaya jaya �r…-k��Ša-caitanya adh…�vara
jya nity€nanda p™rŠ€nanda-kalevara

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-k��Ša-caitanya—al Señor Caitanya
Mah€prabhu; adh…�vara—la Suprema Personalidad de Dios; jaya—¡toda
gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda; p™rŠa-€nanda—rebosante de
placer trascendental; kalevara—Su cuerpo.  



TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… K��Ša Caitanya, la Suprema Personalidad de Dios!
¡Toda gloria al Señor Nity€nanda, cuyo cuerpo está siempre rebosante de
bienaventuranza trascendental!

VERSO 3

jay€dvait€c€rya k��Ša-caitanya-priyatama
jaya �r…v€sa-€di prabhura bhakta-gaŠa

jaya—¡toda gloria!; advaita-€c€rya—a Advaita šc€rya; k��Ša-caitanya—al
Señor Caitanya Mah€prabhu; priya-tama—muy querido; jaya—¡toda
gloria!; �r…v€sa-€di—encabezados por ®r…vasa µh€kura; prabhura—del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠa—a los devotos.  

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Advaita šc€rya, que es muy querido al Señor
Caitanya! ¡Y toda gloria a todos los devotos del Señor, encabezados por
®r…v€sa µh€kura!

VERSO 4

ei-mata mah€prabhu r€tri-divase
€tma-sph™rti n€hi k��Ša-bh€v€ve�e

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
r€tri-divase—noche y día; €tma-sph™rti n€hi—Se olvidaba de Sí mismo;
k��Ša-bh€va-€ve�e—inmerso en el amor extático por K��Ša.  

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se olvidaba de Sí mismo todo
el día y toda la noche, inmerso en un océano de amor extático por K��Ša.



VERSO 5

kabhu bh€ve magna, kabhu ardha-b€hya-sph™rti
kabhu b€hya-sph™rti, ——tina r…te prabhu-sthiti

kabhu—a veces; bh€ve—en la emoción extática; magna—inmerso;
kabhu—a veces; ardha—media; b€hya-sph™rti—con conciencia externa;
kabhu—a veces; b€hya-sph™rti—con plena conciencia externa; tina r…te—de
tres modos; prabhu-sthiti—la situación del Señor.  

TRADUCCIÓN

El Señor Se mantenía en tres estados de conciencia: a veces estaba
completamente sumido en emociones extáticas, a veces Se hallaba en un
estado de conciencia externa parcial, y a veces Se hallaba en plena
conciencia externa.

VERSO 6

sn€na, dar�ana, bhojana deha-svabh€ve haya
kum€rera c€ka yena satata phiraya

sn€na—bañarse; dar�ana—visitar el templo; bhojana—almorzar;
deha-svabh€ve—por la naturaleza del cuerpo; haya—son; kum€rera
c€ka—el torno del alfarero; yena—como; satata—siempre; phiraya—gira.  

TRADUCCIÓN

En realidad, ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba siempre inmerso en
emociones extáticas, pero, del mismo modo que el torno de un alfarero
gira sin que el alfarero lo toque, las actividades corporales del Señor,
como bañarse, ir al templo a ver al Señor Jagann€tha y comer al
mediodía, se producían por sí solas.

VERSO 7



eka-dina karena prabhu jagann€tha dara�ana
jagann€the dekhe s€k�€t vrajendra-nandana

eka-dina—un día; karena—hace; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
jagann€tha—el Señor Jagann€tha; dara�ana—visitar; jagann€the—al Señor
Jagann€tha; dekhe—Él ve; s€k�€t—en persona; vrajendra-nandana—el hijo
de Mah€r€ja Nanda.  

TRADUCCIÓN

Un día, mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu miraba al Señor
Jagann€tha en el templo, el Señor Jagann€tha Le pareció ®r… K��Ša en
persona el hijo de Nanda Mah€r€ja.

VERSO 8

eka-b€re sphure prabhura k��Šera pañca-guŠa
pañca-guŠe kare pañcendriya €kar�aŠa

eka-b€re—en un momento; sphure—manifiestas; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; k��Šera—del Señor K��Ša; pañca-guŠa—las cinco
cualidades; pañca-guŠe—las cinco cualidades; kare—hacen;
pañca-indriya—de los cinco sentidos; €kar�aŠa—atracción.  

TRADUCCIÓN

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu Se dio cuenta de que el Señor
Jagann€tha era K��Ša en persona, los cinco sentidos del Señor Caitanya
quedaron de inmediato absortos en la atracción por las cinco cualidades
del Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

La belleza de ®r… K��Ša atrajo los ojos del Señor Caitanya Mah€prabhu, el
cantar  de  K��Ša  y  el  sonido  de  Su  flauta  atrajeron  los  oídos  del  Señor,  la
fragancia trascendental de los pies de loto de K��Ša atrajo Sus fosas nasales,
la dulzura trascendental de K��Ša atrajo Su lengua, y el tacto del cuerpo de



K��Ša atrajo  el  sentido del  tacto  del  Señor.  De ese  modo,  cada uno de  los
cinco sentidos de ®r… Caitanya Mah€prabhu fue atraído por una de las cinco
cualidades del Señor K��Ša.

VERSO 9

eka-mana pañca-dike pañca-guŠa ˜€ne
˜€n€˜€ni prabhura mana haila agey€ne

eka-mana—una mente; pañca-dike—en cinco direcciones; pañca-guŠa—las
cinco cualidades; ˜€ne—atrajeron; ˜€n€˜€ni—debido a una competición de
cuerda; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; mana—la mente;
haila—quedó; agey€ne—inconsciente.  

TRADUCCIÓN

Como en una competición de cuerda, la mente del Señor Caitanya se
vio atraída en cinco direcciones por las cinco cualidades trascendentales
del Señor K��Ša. De ese modo, el Señor quedó inconsciente.

VERSO 10

hena-k€le …�varera upala-bhoga sarila
bhakta-gaŠa mah€prabhure ghare lañ€ €ila

hena-k€le—en ese momento; …�varera—del Señor Jagann€tha;
upala-bhoga—la ceremonia upala-bhoga; sarila—terminó;
bhakta-gaŠa—los devotos; mah€prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
ghare—a casa; lañ€ €ila—llevaron.  

TRADUCCIÓN

Justo entonces terminó la ceremonia upala-bhoga del Señor
Jagann€tha, y los devotos que habían acompañado al Señor Caitanya al
templo Le llevaron de vuelta a casa.



VERSO 11

svar™pa, r€m€nanda,——ei dui-jana lañ€
vil€pa karena du‰h€ra kaŠ˜hete dhariy€

svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; ei
dui-jana—esas dos personalidades; lañ€—con; vil€pa karena—Se lamenta;
du‰h€ra—de ambos; kaŠ˜hete—el cuello; dhariy€—tomándose de.  

TRADUCCIÓN

Esa noche, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue asistido por Svar™pa
D€modara Gosv€m… y R€m€nanda R€ya. Abrazándose a su cuello, el
Señor Se lamentaba.

VERSO 12

k��Šera viyoge r€dh€ra utkaŠ˜hita mana
vi�€kh€re kahe €pana utkaŠ˜h€-k€raŠa

k��Šera—del Señor K��Ša; viyoge—en la separación; r€dh€ra—de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; utkaŠ˜hita—muy agitada; mana—la mente; vi�€kh€re—a
Vi�€kh€; kahe—dijo; €pana—propia; utkaŠ˜h€-k€raŠa—la causa de gran
ansiedad e inquietud.  

TRADUCCIÓN

®r…mat… R€dh€r€Š…, muy agitada por intensos sentimientos de
separación de K��Ša, citó a Vi�€kh€ un verso en que explicaba la causa
de Su gran ansiedad e inquietud.

VERSO 13

sei �loka pa�i' €pane kare manast€pa
�lokera artha �un€ya du‰h€re kariy€ vil€pa



sei �loka—ese verso; pa�i'—recitando; €pane—personalmente; kare—hace;
manaƒ-t€pa—quemar la mente; �lokera—del verso; artha—el significado;
�un€ya—hace escuchar; du‰h€re—a ambos; kariy€ vil€pa—lamentándose.  

TRADUCCIÓN

Recitando ese verso, ®r… Caitanya Mah€prabhu expresó las emociones
que Le abrasaban. Entonces, sumido en la lamentación, explicó el verso a
Svar™pa D€modara y R€m€nanda R€ya.

VERSO 14

saundary€m�ta-sindhu-bha‰ga-lalan€-citt€dri-sampl€vakaƒ
karŠ€nandi-sanarma-ramya-vacanaƒ ko˜…ndu-�…t€‰gakaƒ
saurabhy€m�ta-samplav€v�ta-jagat p…y™�a-ramy€dharaƒ
�r…-gopendra-sutaƒ sa kar�ati bal€t pañcendriy€Šy €li me

saundarya—Su belleza; am�ta-sindhu—del océano de néctar; bha‰ga—por
las olas; lalan€—de las mujeres; citta—los corazones; adri—las montañas;
sampl€vakaƒ—inundar; karŠa—por los oídos; €nandi—dar placer;
sa-narma—dichosa; ramya—hermosa; vacanaƒ—cuya voz; ko˜i-indu—que
diez millones de lunas; �…ta—más refrescante; a‰gakaƒ—cuyo cuerpo;
saurabhya—Su fragancia; am�ta—de néctar; samplava—por la inundación;
€v�ta—cubierto; jagat—el universo entero; p…y™�a—néctar;
ramya—hermosos; adharaƒ—cuyos labios; �r…-gopa-indra—de Nanda
Mah€r€ja; sutaƒ—el hijo; saƒ—Él; kar�ati—atrae; bal€t—por la fuerza;
pañca-indriy€Ši—los cinco sentidos; €li—¡oh, querida amiga!; me—Míos.  

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «”Aunque el corazón de las gop…s es
como una montaña muy alta, las olas de néctar del océano de la belleza
de K��Ša acaban por inundarlo. Su dulce voz les entra en los oídos y les
da bienaventuranza trascendental. El tacto de Su cuerpo es más
refrescante que millones de millones de lunas juntas, y el néctar de Su
fragancia corporal se desborda por el mundo entero. ¡Oh, querida amiga



mía!, ese K��Ša, que es el hijo de Nanda Mah€r€ja y cuyos labios son
exactamente como el néctar, atrae Mis cinco sentidos por la fuerza.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Govinda-l…l€m�ta (8.3), de ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja.

VERSO 15

k��Ša-r™pa-�abda-spar�a,saurabhya-adhara-rasa,
y€ra m€dhurya kahana n€ y€ya

dekhi' lobhe pañca-jana,eka a�va—mora mana,
ca�i' pañca p€‰ca-dike dh€ya

k��Ša—del Señor K��Ša; r™pa—la belleza; �abda—el sonido; spar�a—el
tacto; saurabhya—la fragancia; adhara—de los labios; rasa—el sabor;
y€ra—cuya; m€dhurya—dulzura; kahana—describir; n€ y€ya—no es
posible; dekhi'—al ver; lobhe—llenos de codicia; pañca-jana—cinco
hombres; eka—uno; a�va—caballo; mora—Mía; mana—mente;
ca�i'—montando en; pañca—los cinco; p€‰ca-dike—en cinco direcciones;
dh€ya—corren.  

TRADUCCIÓN

«La belleza del Señor ®r… K��Ša, el sonido de Sus palabras y la
vibración de Su flauta, Su tacto, Su fragancia y el sabor de Sus labios
están llenos de una dulzura indescriptible. Cuando todos esos rasgos
atraen a Mis cinco sentidos a la vez, Mis sentidos montan juntos en un
solo caballo, Mi mente, pero quieren ir en cinco direcciones distintas.

VERSO 16

sakhi he, �una mora duƒkhera k€raŠa
mora pañcendriya-gaŠa,mah€-lampa˜a dasyu-gaŠa,

sabe kahe,—hara' para-dhana

sakhi—Mi querida amiga; he—¡oh!; �una—por favor, escucha; mora—Mía;



duƒkhera k€raŠa—la causa de desdicha; mora—Míos;
pañca-indriya-gaŠa—cinco sentidos de percepción; mah€—muy;
lampa˜a—extravagantes; dasyu-gaŠa—bandidos; sabe kahe—todos ellos
dicen; hara'—saquear; para-dhana—la propiedad ajena.  

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Mi querida amiga!, oye, por favor, la causa de Mi infortunio.
Mis cinco sentidos, en realidad, son unos bandidos extravagantes. Saben
muy bien que K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios, pero, aun así,
quieren robarle Sus propiedades.

VERSO 17

eka a�va eka-k�aŠe,p€‰ca p€‰ca dike ˜€ne,
eka mana kon dike y€ya?

eka-k€le sabe ˜€ne,gela gho�€ra par€Še,
ei duƒkha sahana n€ y€ya

eka—uno; a�va—caballo; eka-k�aŠe—a la vez; p€‰ca—cinco hombres;
p€‰ca dike—en cinco direcciones; ˜€ne—tiran; eka—una; mana—mente;
kon dike—en qué dirección; y€ya—irá; eka-k€le—a la vez; sabe—todos;
˜€ne—tiran; gela—se irá; gho�€ra—del caballo; par€Še—la vida; ei—esa;
duƒkha—desdicha; sahana—tolerar; n€ y€ya—no es posible.  

TRADUCCIÓN

«Mi mente es como un solo caballo en el que montan los cinco
sentidos de percepción, encabezados por la vista. Cada uno de Mis
sentidos quiere dirigir el caballo, y de ese modo que arrastran a Mi
mente en cinco direcciones a la vez. ¿En qué dirección irá? Si tiran de las
riendas todos a la vez, el caballo, sin duda, perderá la vida. ¿Cómo
puedo tolerar esa atrocidad?

VERSO 18

indriye n€ kari ro�a,i‰h€-sab€ra k€h€‰ do�a,



k��Ša-r™p€dira mah€ €kar�aŠa
r™p€di p€‰ca p€‰ce ˜€ne,gela gho�€ra par€Še,

mora dehe n€ rahe j…vana

indriye—con los sentidos; n€—no; kari ro�a—puedo enfadarme;
i‰h€-sab€ra—de todos ellos; k€h€‰—dónde; do�a—el fallo;
k��Ša-r™pa-€dira—de la belleza, el sonido, el tacto, la fragancia y el sabor
del Señor K��Ša; mah€—muy grande; €kar�aŠa—la atracción; r™pa-€di—la
belleza, etc.; p€‰ca—cinco; p€‰ce—los cinco sentidos; ˜€ne—arrastran;
gela—se va; gho�€ra—del caballo; par€Še—la vida; mora—Mía; dehe—en
el cuerpo; n€—no; rahe—permanece; j…vana—la vida.  

TRADUCCIÓN

«Mi querida amiga, si tú Me dices: “Trata de controlar los sentidos”,
¿qué quieres que te conteste? No puedo enfadarme con Mis sentidos.
¿Qué culpa tienen? La belleza, el sonido, el tacto, la fragancia y el sabor
de K��Ša son por naturaleza sumamente atractivos. Esos cinco aspectos
atraen a Mis sentidos, y cada uno de ellos quiere arrastrar a Mi mente en
una dirección distinta. De ese modo, la vida de Mi mente está en gran
peligro, como un caballo que debe correr en cinco direcciones a la vez.
De ese modo, también Yo estoy en peligro de muerte.

VERSO 19

k��Ša-r™p€m�ta-sindhu,t€h€ra tara‰ga-bindu,
eka-bindu jagat �ub€ya

trijagate yata n€r…,t€ra citta-ucca-giri,
t€h€ �ub€i €ge u˜hi' dh€ya

k��Ša-r™pa—de la belleza trascendental de K��Ša; am�ta-sindhu—el océano
de néctar; t€h€ra—de ése; tara‰ga-bindu—una gota de una ola;
eka-bindu—una sola gota; jagat—el mundo entero; �ub€ya—puede
inundar; tri-jagate—en los tres mundos; yata n€r…—todas las mujeres; t€ra
citta—su conciencia; ucca-giri—altas montañas; t€h€—ése;
�ub€i—inundando; €ge—hacia adelante; u˜hi'—elevándose; dh€ya—corre.  



TRADUCCIÓN

«Ciertamente, la conciencia de toda mujer en los tres mundos es como
una alta montaña, pero la dulzura de la belleza de K��Ša es como un
océano. Una sola gota del agua de ese océano puede inundar el mundo
entero y sumergir todas las grandes montañas de conciencia.

VERSO 20

k��Šera vacana-m€dhur…,n€n€-rasa-narma-dh€r…,
t€ra any€ya kathana n€ y€ya

jagatera n€r…ra k€Še,m€dhur…-guŠe b€ndhi' ˜€ne,
˜€n€˜€ni k€Šera pr€Ša y€ya

k��Šera—del Señor K��Ša; vacana-m€dhur…—la dulzura del habla;
n€n€—diversas; rasa-narma-dh€r…—lleno de palabras jocosas; t€ra—de eso;
any€ya—las atrocidades; kathana—una descripción; n€ y€ya—no se puede
hacer; jagatera—del mundo; n€r…ra—de las mujeres; k€Še—en el oído;
m€dhur…-guŠe—a las cualidades de dulzura; b€ndhi'—atando;
˜€ne—arrastra; ˜€n€˜€ni—una competición de cuerda; k€Šera—del oído;
pr€Ša y€ya—la vida se va.

TRADUCCIÓN

«La dulzura de las jocosas palabras de K��Ša crea un caos
indescriptible en el corazón de todas las mujeres. Sus palabras atan el
oído de la mujer a las cualidades de esa dulzura. De ese modo se desata
una competición, y la vida del oído acaba yéndose.

VERSO 21

k��Ša-a‰ga su�…tala,ki kahimu t€ra bala,
cha˜€ya jine ko˜…ndu-candana

sa�aila n€r…ra vak�a,t€h€ €kar�ite dak�a,
€kar�aye n€r…-gaŠa-mana



k��Ša-a‰ga—el cuerpo de K��Ša; su-�…tala—muy refrescante; ki
kahimu—qué diré; t€ra—de ése; bala—la fuerza; cha˜€ya—por los rayos;
jine—supera; ko˜i-indu—millones de millones de lunas; candana—la pasta
de madera de sándalo; sa-�aila—como altas montañas; n€r…ra—de una
mujer; vak�a—los senos; t€h€—ése; €kar�ite—para atraer; dak�a—muy
experto; €kar�aye—atrae; n€r…-gaŠa-mana—la mente de todas las mujeres.  

TRADUCCIÓN

«El cuerpo trascendental de K��Ša es tan refrescante que no se puede
comparar ni con la pasta de sándalo ni con millones de millones de
lunas. Es experto en atraer los senos de todas las mujeres, que son como
grandes montañas. En verdad, el cuerpo trascendental de K��Ša atrae la
mente de todas las mujeres de los tres mundos.

VERSO 22

k��Š€‰ga—saurabhya-bhara,m�ga-mada-mada-hara,
n…lotpalera hare garva-dhana

jagat-n€r…ra n€s€,t€ra bhitara p€te v€s€,
n€r…-gaŠe kare €kar�aŠa

k��Ša-a‰ga—el cuerpo de K��Ša; saurabhya-bhara—lleno de fragancia;
m�ga-mada—del almizcle; mada-hara—el poder embriagante;
n…lotpalera—de la flor de loto azul; hare—se lleva; garva-dhana—el orgullo
del tesoro; jagat-n€r…ra—de las mujeres del mundo; n€s€—las fosas nasales;
t€ra bhitara—dentro de ellas; p€te v€s€—construye su residencia;
n€r…-gaŠe—a las mujeres; kare €kar�aŠa—atrae.  

TRADUCCIÓN

«La fragancia del cuerpo de K��Ša hace enloquecer más que el aroma
del almizcle, y supera la fragancia de la flor de loto azul. Entra en la
nariz de todas las mujeres del mundo, construye allí su nido y, de ese
modo, las atrae. 



VERSO 23

k��Šera adhar€m�ta,t€te karp™ra manda-smita,
sva-m€dhurye hare n€r…ra mana

anyatra ch€�€ya lobha,n€ p€ile mane k�obha,
vraja-n€r…-gaŠera m™la-dhana"

k��Šera—del Señor K��Ša; adhara-am�ta—la dulzura de los labios;
t€te—con esa; karp™ra—el alcanfor; manda-smita—amable sonrisa;
sva-m€dhurye—con Su dulzura; hare—atrae; n€r…ra mana—la mente de
todas las mujeres; anyatra—en cualquier otro lugar; ch€�€ya—destruye;
lobha—la codicia; n€ p€ile—sin obtener; mane—en la mente; k�obha—gran
agitación; vraja-n€r…-gaŠera—de todas las gop…s de V�nd€vana;
m™la-dhana—la riqueza.  

TRADUCCIÓN

«Combinados con el alcanfor de Su amable sonrisa, los labios de
K��Ša son tan dulces que atraen la mente de todas las mujeres,
obligándolas a abandonar cualquier otro objeto de atracción. Cuando no
se puede obtener la dulzura de la sonrisa de K��Ša, el resultado es
lamentación y grandes dificultades mentales. Esa dulzura es la única
riqueza de las gop…s de V�nd€vana.»

VERSO 24

eta kahi' gaurahari,dui-jan€ra kaŠ˜ha dhari',
kahe,—'�una, svar™pa-r€mar€ya

k€h€‰ karo‰, k€h€‰ y€‰a,k€h€‰ gele k��Ša p€‰a,
du‰he more kaha se up€ya'

eta kahi'—tras decir esto; gaurahari—®r… Caitanya Mah€prabhu;
dui-jan€ra—de las dos personas; kaŠ˜ha dhari'—tomándose del cuello;
kahe—dijo; �una—por favor, escuchad; svar™pa-r€ma-r€ya—Svar™pa
D€modara y R€m€nanda R€ya; k€h€‰ karo‰—qué voy a hacer; k€h€‰
y€‰a—adónde voy a ir; k€h€‰ gele—yendo adónde; k��Ša p€‰a—puedo



obtener a K��Ša; du‰he—vosotros dos; more—a Mí; kaha—por favor,
decid; se up€ya—esa forma.  

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se abrazó al cuello de
R€m€nanda R€ya y Svar™pa D€modara. El Señor, entonces, dijo: «Mis
queridos amigos, escuchadme, por favor. ¿Qué voy a hacer? ¿Adónde
voy a ir? ¿Adónde puedo ir para encontrar a K��Ša? Por favor, decidme
vosotros cómo puedo encontrarle».

VERSO 25

ei-mata gaura-prabhu prati dine-dine
vil€pa karena svar™pa-r€m€nanda-sane

ei-mata—de ese modo; gaura-prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; prati
dine-dine—día tras día; vil€pa karena—Se lamenta;
svar™pa-r€m€nanda-sane—en compañía de Svar™pa D€modara Gosv€m… y
R€m€nanda R€ya.  

TRADUCCIÓN

Así absorto en el dolor trascendental, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
lamentaba día tras día en compañía de Svar™pa D€modara Gosv€m… y
R€m€nanda R€ya. 

VERSO 26

sei dui-jana prabhure kare €�v€sana
svar™pa g€ya, r€ya kare �loka pa˜hana

sei—esas; dui-jana—dos personas; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kare—hacen; €�v€sana—apaciguar; svar™pa g€ya—Svar™pa D€modara
canta; r€ya—R€m€nanda R€ya; kare—hace; �loka pa˜hana—recitación de
versos.  



TRADUCCIÓN

Para realzar los sentimientos de éxtasis del Señor, Svar™pa D€modara
Gosv€m… cantaba las canciones más adecuadas y R€m€nanda R€ya
recitaba los versos más acordes. De ese modo, lograban calmarle.

VERSO 27

karŠ€m�ta, vidy€pati, �r…-g…ta-govinda
ih€ra �loka-g…te prabhura kar€ya €nanda

karŠ€m�ta—el libro K��Ša-karŠ€m�ta; vidy€pati—el escritor Vidy€pati;
�r…-g…ta-govinda—el libro ®r… G…ta-govinda, de Jayadeva Gosv€m…;
ih€ra—de ésos; �loka-g…te—los versos y canciones; prabhura—para ®r…
Caitanya Mah€prabhu; kar€ya—crean; €nanda—felicidad.  

TRADUCCIÓN

Al Señor Le gustaban especialmente el K��Ša-karŠ€m�ta de
Bilvama‰gala µh€kura, la poesía de Vidy€pati y el ®r… G…ta-govinda, de
Jayadeva Gosv€m…. ®r… Caitanya Mah€prabhu sentía un gran placer en el
corazón cuando Sus acompañantes recitaban versos y cantaban
canciones de esos libros.

VERSO 28

eka-dina mah€prabhu samudra-t…re y€ite
pu�pera udy€na tath€ dekhena €cambite

eka-dina—un día; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
samudra-t…re—hacia la orilla del mar; y€ite—mientras iba; pu�pera
udy€na—un jardín de flores; tath€—allí; dekhena—ve; €cambite—de
pronto.  

TRADUCCIÓN



Un día, mientras iban a la playa, a orillas del mar, ®r… Caitanya
Mah€prabhu vio de pronto un jardín de flores.

VERSO 29

 v�nd€vana-bhrame t€h€‰ pa�il€ dh€ñ€
prem€ve�e bule t€h€‰ k��Ša anve�iy€

v�nd€vana-bhrame—tomándolo por V�nd€vana; t€h€‰—allí; pa�il€—entró;
dh€ñ€—corriendo; prema-€ve�e—lleno de amor extático por K��Ša;
bule—recorre; t€h€‰—allí; k��Ša—al Señor K��Ša; anve�iy€—en busca de.  

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya confundió el jardín con V�nd€vana y entró en él a
toda prisa. Absorto en amor extático, Se puso a buscar a K��Ša por el
jardín.

VERSO 30

r€se r€dh€ lañ€ k��Ša antardh€na kail€
p€che sakh…-gaŠa yaiche c€hi' be�€il€

r€se—en la danza r€sa; r€dh€—a ®r…mat… R€dh€r€Š…; lañ€—tomando;
k��Ša—el Señor K��Ša; antardh€na kail€—desapareció; p€che—después de
eso; sakh…-gaŠa—todas las gop…s; yaiche—como; c€hi'—buscando;
be�€il€—caminó.  

TRADUCCIÓN

Cuando K��Ša desapareció con R€dh€r€Š… durante la danza r€sa, las
gop…s se pusieron a buscarle en el bosque. Del mismo modo, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Le buscaba en aquel jardín a la orilla del mar.

VERSO 31

sei bh€v€ve�e prabhu prati-taru-lat€



�loka pa�i' pa�i' c€hi' bule yath€ tath€

sei—ese; bh€va-€ve�e—en éxtasis; prabhu—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
prati-taru-lat€—a cada árbol y enredadera; �loka pa�i' pa�i'—recitando
versos; c€hi'—preguntando; bule—va; yath€ tath€—aquí y allá.  

TRADUCCIÓN

Absorto en los sentimientos de éxtasis de las gop…s, ®r… Caitanya
Mah€prabhu iban de un lado a otro. Así, empezó a preguntar por K��Ša
a todos los árboles y enredaderas, citándoles versos.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu citó entonces los siguientes tres versos del
®r…mad-Bh€gavatam (10.30.9, 7, 8).

VERSO 32

c™ta-priy€la-panas€sana-kovid€ra-
jambv-arka-bilva-bakul€mra-kadamba-n…p€ƒ

ye 'nye par€rtha-bhavak€ yamunopak™l€ƒ
�aˆsantu k��Ša-padav…ˆ rahit€tman€ˆ naƒ

c™ta—¡oh, árbol c™ta (un tipo de árbol de mango)!; priy€la—¡oh, árbol
priy€la!; panasa—¡oh, árbol de frutas jack!; €sana—¡oh, árbol €sana!;
kovid€ra—¡oh, árbol kovid€ra!; jambu—¡oh, árbol jambu!; arka—¡oh, árbol
arka!; bilva—¡oh, árbol de la fruta bel!; bakula—¡oh, árbol bakula!;
€mra—¡oh, árbol de mango!; kadamba—¡oh, árbol kadamba!; n…p€ƒ—¡oh,
árbol n…pa!; ye—los cuales; anye—otros; para-artha-bhavak€ƒ—muy
beneficiosos para otros; yamun€-upak™l€ƒ—a orillas del Yamun€;
�aˆsantu—por favor, decid; k��Ša-padav…m—dónde ha ido K��Ša;
rahita-€tman€m—que hemos perdido la mente; naƒ—nosotras.  

TRADUCCIÓN

«[Las gop…s decían:] “¡Oh, árboles c™ta, priy€la, panasa, €sana y



kovid€ra! ¡oh, árboles jambu, arka, bel, bakula y mango!, ¡oh, árboles
kadamba y n…pa y todos los demás árboles que vivís a orillas del Yamun€
para el bien de los demás!, por favor, decidnos dónde ha ido K��Ša.
Hemos perdido la mente y estamos prácticamente muertas.

VERSO 33

kaccit tulasi kaly€Š govinda-caraŠa-priye
saha tv€li-kulair bibhrad d��˜as te 'ti-priyo 'cyutaƒ

kaccit—acaso; tulasi—¡oh, planta de tulas…|; kaly€Ši—plenamente
auspiciosa; govinda-caraŠa—a los pies de loto de Govinda; priye—muy
querida; saha—con; tv€—tú; ali-kulaiƒ—abejorros; bibhrat—llevando;
d��˜aƒ—ha sido visto; te—tuyas; ati-priyaƒ—muy querido; acyutaƒ—el
Señor K��Ša.  

TRADUCCIÓN

«”Oh, muy auspiciosa planta de tulas…!, tú eres muy querida a los pies
de loto de Govinda, y Él te es muy querido a ti. ¿Has visto por aquí a
K��Ša, que lleva un collar de tus hojas, rodeado de un enjambre de
abejorros?

VERSO 34

m€laty adar�i vaƒ kaccin mallike j€ti y™thike
pr…tiˆ vo janayan y€taƒ kara-spar�ena m€dhavaƒ

m€lati—¡oh, planta de flores m€lat…!; adar�i—ha sido visto; vaƒ—por
vosotras; kaccit—acaso; mallike—¡oh, planta de flores mallik€!; j€ti—¡oh,
planta de flores j€t…!; y™thike—¡oh, planta de flores y™thik€!; pr…tim—placer;
vaƒ—vuestro; janayan—creando y€taƒ—pasó por; kara-spar�ena—con el
tacto de Su mano; m€dhavaƒ—®r… K��Ša.  

TRADUCCIÓN



«”¡Oh, plantas de flores m€lat…, mallik€, j€t… y y™thik€!, ¿habéis visto
pasar por aquí a K��Ša, tocándoos con Su mano para daros placer?.”»

VERSO 35

€mra, panasa, piy€la, jambu, kovid€ra
t…rtha-v€s… sabe, kara para-upak€ra

€mra—¡oh, árbol de mango!; panasa—¡oh, árbol de la fruta jack!;
piy€la—¡oh, árbol piy€la!; jambu—¡oh, árbol jambu!; kovid€ra—¡oh, árbol
kovid€ra!; t…rtha-v€s…—habitantes de un lugar sagrado; sabe—todos;
kara—por favor, haced; para-upak€ra—el bien de otros.  

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «”¡Oh, árboles de mango y de la
fruta jack!, ¡oh, árboles piy€la, jambu y kovid€ra!, todos vosotros sois
habitantes de un lugar sagrado. Así pues, os pido que actuéis haciendo el
bien a los demás.

VERSO 36

k��Ša tom€ra ih€‰ €il€, p€il€ dara�ana?
k��Šera udde�a kahi' r€khaha j…vana

k��Ša—el Señor K��Ša; tom€ra—vuestro; ih€‰—aquí; €il€—ha venido; p€il€
dara�ana—habéis visto; k��Šera—del Señor K��Ša; udde�a—la dirección;
kahi'—por decir; r€khaha j…vana—por favor, salvadnos la vida.  

TRADUCCIÓN

«”¿Habéis visto a K��Ša pasar por aquí? Por favor, salvadnos la vida
diciéndonos qué camino ha seguido.”»

VERSO 37

uttara n€ p€ñ€ punaƒ kare anum€na



ei saba——puru�a-j€ti, k��Šera sakh€ra sam€na

uttara—una respuesta; n€—no; p€ñ€—al recibir; punaƒ—de nuevo;
kare—hacen; anum€na—una conjetura; ei saba—todos éstos;
puru�a-j€ti—que pertenecen al grupo masculino; k��Šera—de K��Ša;
sakh€ra sam€na—igual que amigos.  

TRADUCCIÓN

Como los árboles no contestaban, las gop…s pensaron: «“Todos estos
árboles son del grupo masculino, y por ello deben de ser amigos de
K��Ša.

VERSO 38

e kene kahibe k��Šera udde�a €m€ya?
e—str…-j€ti lat€, €m€ra sakh…-pr€ya

e—éstos; kene—por qué; kahibe—dirán; k��Šera—del Señor K��Ša;
udde�a—la dirección; €m€ya—a nosotras; e—ésas; str…-j€ti—pertenecientes
al grupo de las mujeres; lat€—enredaderas; €m€ra—nuestras;
sakh…-pr€ya—como amigas.  

TRADUCCIÓN

«”¿Por qué iban los árboles a decirnos dónde ha ido K��Ša? Mejor que
preguntemos a las enredaderas; ellas son del grupo femenino y, por
tanto, es como si fuesen amigas nuestras.

VERSO 39

ava�ya kahibe,—p€ñ€che k��Šera dar�ane
eta anum€ni' puche tulasy-€di-gaŠe

ava�ya—ciertamente; kahibe—ellas dirán; p€ñ€che—ellas han obtenido;
k��Šera—del Señor K��Ša; dar�ane—audiencia; eta—esto;



anum€ni'—conjeturando; puche—preguntan a; tulas…-€di-gaŠe—las plantas
y enredaderas, comenzando por la planta de tulas….  

TRADUCCIÓN

«”Sin duda ellas nos dirán dónde ha ido K��Ša, pues Le han visto
personalmente.”» Siguiendo ese razonamiento, las gop…s preguntaron a
las plantas y enredaderas, comenzando por tulas….

VERSO 40

 "tulasi, m€lati, y™thi, m€dhavi, mallike
tom€ra priya k��Ša €il€ tom€ra antike?

tulasi—¡oh, tulas…!; m€lati—¡oh, m€lat…!; y™thi—¡oh, y™th…!; m€dhavi—¡oh,
m€dhav…!; mallike—¡oh, mallik€!; tom€ra—vosotras; priya—muy queridas;
k��Ša—el Señor K��Ša; €il€—ha venido; tom€ra antike—cerca de vosotras.  

TRADUCCIÓN

«”¡Oh, tulas…!, ¡oh, m€lat…!, ¡oh, y™th…, m€dhav… y mallik€!, K��Ša os es
muy querido; por eso, Él debe de haber venido cerca de vosotras.

VERSO 41

tumi-saba—hao €m€ra sakh…ra sam€na
k��Šodde�a kahi' sabe r€khaha par€Ša"

tumi-saba—todas vosotras; hao—sois; €m€ra—nuestras; sakh…ra—queridas
amigas; sam€na—iguales que; k��Ša-udde�a—la dirección en que ha ido
K��Ša; kahi'—diciendo; sabe—todas vosotras; r€khaha par€Ša—salvadnos
la vida.  

TRADUCCIÓN

«”Vosotras sois como amigas queridas. Por favor, decidnos qué



camino ha seguido K��Ša y salvadnos la vida.”»

VERSO 42

 uttara n€ p€ñ€ punaƒ bh€vena antare
'eha——k��Ša-d€s…, bhaye n€ kahe €m€re'

uttara—una respuesta; n€—no; p€ñ€—al recibir; punaƒ—de nuevo;
bh€vena—piensan; antare—en la mente; eha—ésas; k��Ša-d€s…—sirvientas
de K��Ša; bhaye—por temor; n€ kahe—no hablan; €m€re—a nosotras.  

TRADUCCIÓN

«Al ver que tampoco recibían respuesta, las gop…s pensaron: «“Estas
plantas son todas sirvientas de K��Ša y no se atreven a hablar con
nosotras.”»

VERSO 43

€ge m�g…-gaŠa dekhi' k��Š€‰ga-gandha p€ñ€
t€ra mukha dekhi' puchena nirŠaya kariy€

€ge—ante; m�g…-gaŠa—las ciervas; dekhi'—al ver; k��Ša-a‰ga-gandha—el
aroma del cuerpo de K��Ša; p€ñ€—al obtener; t€ra mukha—sus caras;
dekhi'—viendo; puchena—preguntan; nirŠaya kariy€—asegurándose.  

TRADUCCIÓN

Entonces llegaron ante un grupo de ciervas. Al sentir el aroma del
cuerpo de K��Ša y ver la cara de las ciervas, las gop…s les preguntaron
para saber si K��Ša estaba cerca.

VERSO 44

apy eŠa-patny upagataƒ priyayeha g€trais
tanvan d��€ˆ sakhi su-nirv�tim acyuto vaƒ
k€nt€‰ga-sa‰ga-kuca-ku‰kuma-rañjit€y€ƒ



kunda-srajaƒ kula-pater iha v€ti gandhaƒ

api—acaso; eŠa-patni—¡oh, cierva!; upagataƒ—ha venido; priyay€—con Su
más querida compañera; iha—aquí; g€traiƒ—mediante los miembros del
cuerpo; tanvan—aumentando; d��€m—de los ojos; sakhi—¡oh, mi querida
amiga!; su-nirv�tim—la felicidad; acyutaƒ—K��Ša;  vaƒ—de todas vosotras;
k€nt€-a‰ga—con el cuerpo de la amada; sa‰ga—por el contacto;
kuca-ku‰kuma—con el polvo de ku‰kuma de los senos; rañjit€y€ƒ—teñido;
kunda-srajaƒ—del collar de flores kunda; kula-pateƒ—de K��Ša; iha—aquí;
v€ti—fluye; gandhaƒ—la fragancia.  

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «”¡Oh, esposa del ciervo!, el Señor
K��Ša ha estado abrazando a Su amada y por ello, el polvo de ku‰kuma
de Sus erguidos senos ha cubierto Su collar de flores kunda. Aquí se
puede sentir la fragancia de ese collar. ¡Oh, mi querida amiga!, ¿has visto
a K��Ša pasar por aquí con Su más querida compañera, aumentando el
placer de los ojos de todas vosotras?”.

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.30.11).

VERSO 45

“kaha, m�gi, r€dh€-saha �r…-k��Ša sarvath€
tom€ya sukha dite €il€? n€hika anyath€

kaha—por favor, di; m�gi—¡oh, cierva!; r€dh€-saha—con ®r…mat…
R€dh€r€Š…; �r…-k��Ša—el Señor ®r… K��Ša; sarvath€—en todo sentido;
tom€ya—a vosotras; sukha dite—para dar placer; €il€—ha venido; n€hika
anyath€—es seguro.  

TRADUCCIÓN

«”¡Oh, querida cierva!, ®r… K��Ša siempre Se siente muy complacido



de darte placer. Por favor, dinos si ha pasado por aquí en compañía de
®r…mat… R€dh€r€Š…. Estamos seguras de que deben de haber seguido este
camino.

VERSO 46

r€dh€-priya-sakh… €mar€, nahi bahira‰ga
d™ra haite j€ni t€ra yaiche a‰ga-gandha

r€dh€—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; priya-sakh…—unas amigas muy queridas;
€mar€—nosotras; nahi bahira‰ga—no somos unas extrañas; d™ra
haite—desde lejos; j€ni—sabemos; t€ra—del Señor K��Ša; yaiche—como;
a‰ga-gandha—la fragancia corporal.  

TRADUCCIÓN

«”No somos extrañas. Como amigas muy queridas de ®r…mat…
R€dh€r€Š…, podemos percibir la fragancia del cuerpo de K��Ša desde
lejos.

VERSO 47

r€dh€-a‰ga-sa‰ge kuca-ku‰kuma-bh™�ita
k��Ša-kunda-m€l€-gandhe v€yu——suv€sita

r€dh€-a‰ga—el cuerpo de ®r…mat… R€dh€r€Š…; sa‰ge—por abrazar;
kuca-ku‰kuma—con el ku‰kuma de los senos; bh™�ita—adornados;
k��Ša—del Señor K��Ša; kunda-m€l€—del collar de flores kunda;
gandhe—por la fragancia; v€yu—el aire; su-v€sita—aromático.  

TRADUCCIÓN

«”K��Ša ha estado abrazando a ®r…mat… R€dh€r€Š…, y el polvo de
ku‰kuma deSus senos se ha mezclado con las flores kunda del collar que
decora el cuerpo de K��Ša. La fragancia de ese collar ha perfumado todo
el ambiente.



VERSO 48

k��Ša ih€‰ ch€�i' gel€, iho‰—virahiŠ…
kib€ uttara dibe ei—n€ �une k€hin…"

k��Ša—el Señor K��Ša; ih€‰—de aquí; ch€�i' gel€—Se ha ido; iho‰—las
ciervas; virahiŠ…—sintiendo separación; kib€—qué; uttara—respuesta;
dibe—darán; ei—éstas; n€ �une—no escuchan; k€hin…—nuestras palabras.  

TRADUCCIÓN

«”El Señor K��Ša Se ha ido de aquí, y las ciervas están sintiendo la
separación. ¿Cómo podrían contestarnos, si no escuchan nuestras
palabras?”»

VERSO 49

€ge v�k�a-gaŠa dekhe pu�pa-phala-bhare
�€kh€ saba pa�iy€che p�thiv…-upare

€ge—en frente; v�k�a-gaŠa—los árboles; dekhe—ven;
pu�pa-phala-bhare—debido al gran peso de las flores y las frutas; �€kh€
saba—todas las ramas; pa�iy€che—se han doblado; p�thiv…-upare—hasta el
suelo.  

TRADUCCIÓN

Las gop…s llegaron entonces hasta un grupo de árboles, tan cargados
de frutas y flores que sus ramas se doblaban hasta tocar el suelo.

VERSO 50

k��Še dekhi' ei saba karena namask€ra
k��Ša-gamana puche t€re kariy€ nirdh€ra



k��Še dekhi'—al ver a K��Ša; ei—ésos; saba—todos; karena
namask€ra—ofrecen reverencias respetuosas; k��Ša-gamana—si ha pasado
K��Ša; puche—preguntan; t€re—a ellos; kariy€ nirdh€ra—asegurándose.  

TRADUCCIÓN

Las gop…s pensaron que los árboles habían visto pasar a K��Ša y que
por eso Le estaban ofreciendo reverencias respetuosas. Para asegurarse,
las gop…s preguntaron a los árboles.

VERSO 51

b€huˆ priy€ˆsa upadh€ya g�h…ta-padmo
r€m€nujas tulasik€li-kulair mad€ndhaiƒ
anv…yam€na iha vas taravaƒ praŠ€maˆ

kiˆ v€bhinandati caran praŠay€valokaiƒ

b€hum—el brazo; priy€-aˆse—sobre el hombro de Su amada;
upadh€ya—poner; g�h…ta—haber tomado; padmaƒ—una flor de loto;
r€ma-anujaƒ—el hermano menor del Señor Balar€ma (K��Ša);
tulasik€—debido al collar de flores de tulas…; ali-kulaiƒ—por abejorros;
mada-andhaiƒ—cegados por la fragancia; anv…yam€naƒ—ser seguidos;
iha—aquí; vaƒ—de vosotros; taravaƒ—¡oh, árboles!; praŠ€mam—las
reverencias; kim v€—acaso; abhinandati—agradece; caran—mientras
pasaba; praŠaya-avalokaiƒ—con miradas de amor.  

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya continuó: «”¡Oh, árboles!, por favor, decidnos si
K��Ša, el hermano menor de Balar€ma, agradeció vuestras reverencias
con miradas amorosas mientras pasaba por aquí, con una mano sobre el
hombro de ®r…mat… R€dh€r€Š… y una flor de loto en la otra, y seguido de
un enjambre de abejorros enloquecidos por la fragancia de las flores de
tulas….

SIGNIFICADO



Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.30.12).

VERSO 52

priy€-mukhe bh�‰ga pa�e, t€h€ niv€rite
l…l€-padma c€l€ite haila anya-citte

priy€-mukhe—en la cara de Su amada; bh�‰ga—los abejorros; pa�e—se
posan; t€h€—eso; niv€rite—para impedir; l…l€—los pasatiempos; padma—la
flor de loto; c€l€ite—haciendo que se moviese; haila—estaba;
anya-citte—con la mente distraída.  

TRADUCCIÓN

«”Para impedir que los abejorros se posasen en la cara de Su amada,
Él los espantaba con la flor de loto que llevaba en la mano. De ese modo,
Su mente estaba ligeramente distraída.

VERSO 53

tom€ra praŠ€me ki kair€chena avadh€na?
kib€ n€hi karena, kaha vacana-pram€Ša

tom€ra—vuestras; praŠ€me—a las reverencias; ki—acaso; kair€chena—ha
dado; avadh€na—atención; kib€—o; n€hi karena—no lo ha hecho;
kaha—por favor, hablad; vacana—las palabras; pram€Ša—una
demostración.  

TRADUCCIÓN

«”¿Os prestó atención cuando Le ofrecisteis reverencias? ¿Sí o no? Por
favor, confirmad vuestras palabras con algún testimonio concreto.

VERSO 54

k��Šera viyoge ei sevaka duƒkhita
kib€ uttara dibe? ih€ra n€hika samvit"



k��Šera viyoge—por la separación de K��Ša; ei—estos; sevaka—sirvientes;
duƒkhita—muy tristes; kib€—qué; uttara—respuesta; dibe—darán;
ih€ra—de éstos; n€hika—no hay; samvit—conciencia.  

TRADUCCIÓN

«”La separación de K��Ša ha dejado muy tristes a estos sirvientes.
¿Cómo van a respondernos, si han perdido la conciencia?”»

VERSO 55

eta bali' €ge cale yamun€ra k™le
dekhe,—t€h€‰ k��Ša haya kadambera tale

eta bali'—tras decir esto; €ge cale—siguen adelante; yamun€ra k™le—en la
playa del Yamun€; dekhe—ellas ven; t€h€‰—allí; k��Ša—el Señor K��Ša;
haya—está; kadambera tale—bajo un árbol kadamba.  

TRADUCCIÓN

Diciendo esto, las gop…s llegaron a la playa en la ribera del Yamun€.
Allí vieron al Señor K��Ša bajo un árbol kadamba.

VERSO 56

ko˜i-manmatha-mohana mural…-vadana
ap€ra saundarye hare jagan-netra-mana

ko˜i—diez millones; manmatha—Cupidos; mohana—cautivador;
mural…-vadana—con Su flauta en los labios; ap€ra—ilimitada;
saundarye—con la belleza; hare—cautiva; jagat—del mundo entero;
netra-mana—los ojos y la mente.  

TRADUCCIÓN



De pie, con la flauta en los labios, K��Ša, que cautiva a millones de
millones de Cupidos, atraía los ojos y la mente del mundo entero con Su
ilimitada belleza.

VERSO 57

saundarya dekhiy€ bh™me pa�e m™rcch€ p€ñ€
hena-k€le svar™p€di milil€ €siy€

saundarya—la belleza; dekhiy€—al ver; bh™me—al suelo; pa�e—cayó;
m™rcch€ p€ñ€—quedando inconsciente; hena-k€le—en ese momento;
svar™pa-€di—los devotos, encabezados por Svar™pa D€modara Gosv€m…;
milil€ €siy€—llegaron a Su lado.  

TRADUCCIÓN

Al ver la belleza trascendental de K��Ša, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
desplomó inconsciente en el suelo. En ese momento, todos los devotos,
encabezados por Svar™pa D€modara Gosv€m…, llegaron al jardín junto al
Señor.

VERSO 58

p™rvavat sarv€‰ge s€ttvika-bh€va-sakala
antare €nanda-€sv€da, b€hire vihvala

p™rva-vat—como antes; sarva-a‰ge—por todo el cuerpo;
s€ttvika—trascendentales; bh€va-sakala—todos los signos del amor
extático; antare—por dentro; €nanda-€sv€da—el sabor de la
bienaventuranza trascendental; b€hire—externamente; vihvala—confuso.  

TRADUCCIÓN

Como antes, vieron todos los signos del amor extático trascendental
manifestados en el cuerpo de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Aunque
externamente parecía confuso, por dentro saboreaba la bienaventuranza



trascendental.

VERSO 59

p™rvavat sabe mili' kar€il€ cetana
u˜hiy€ caudike prabhu karena dar�ana

p™rva-vat—como antes; sabe—todos; mili'—reuniéndose; kar€il€
cetana—devolvieron la conciencia; u˜hiy€—al levantarse;
cau-dike—alrededor; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; karena
dar�ana—estaba mirando.  

TRADUCCIÓN

Una vez más, uniendo sus esfuerzos, los devotos hicieron recobrar la
conciencia a ®r… Caitanya Mah€prabhu. El Señor entonces Se levantó y
comenzó a caminar sin rumbo, mirando alrededor.

VERSO 60

"k€h€‰ gel€ k��Ša? ekhani p€inu dara�ana!
t€‰h€ra saundarya mora harila netra-mana!

k€h€‰—dónde; gel€ k��Ša—ha ido K��Ša; ekhani—ahora mismo; p€inu
dara�ana—he visto; t€‰h€ra—Suya; saundarya—belleza; mora—Míos;
harila—se ha llevado; netra-mana—ojos y mente.  

TRADUCCIÓN

Caitanya Mah€prabhu decía: «¿Dónde ha ido Mi K��Ša? Acabo de
verle, y Su belleza Me ha cautivado los ojos y la mente.

VERSO 61

punaƒ kene n€ dekhiye mural…-vadana!
t€‰h€ra dar�ana-lobhe bhramaya nayana"



punaƒ—de nuevo; kene—por qué; n€ dekhiye—Yo no veo;
mural…-vadana—con Su flauta en los labios; t€‰h€ra—de Él;
dar�ana-lobhe—con la esperanza de ver; bhramaya—van de un lugar a
otro; nayana—Mis ojos.  

TRADUCCIÓN

«¿Por qué no puedo ver de nuevo a K��Ša con Su flauta en los labios?
Mis ojos van de un lugar a otro con la esperanza de verle una vez más.»

VERSO 62

vi�€kh€re r€dh€ yaiche �loka kahil€
sei �loka mah€prabhu pa�ite l€gil€

vi�€kh€re—a Vi�€kh€; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; yaiche—como; �loka
kahil€—recitó un verso; sei—ese; �loka—verso; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; pa�ite l€gil€—comenzó a recitar.  

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu recitó entonces el siguiente verso, que
recoge las palabras de ®r…mat… R€dh€r€Š… a Su querida amiga Vi�€kh€.

VERSO 63

nav€mbuda-lasad-dyutir nava-ta�in-manojñ€mbaraƒ
sucitra-mural…-sphurac-charad-amanda-candr€nanaƒ

may™ra-dala-bh™�itaƒ subhaga-t€ra-h€ra-prabhaƒ
sa me madana-mohanaƒ sakhi tanoti netra-sp�h€m

nava-ambuda—una nube recién formada; lasat—brillante; dyutiƒ—cuyo
lustre; nava—nuevo; ta�it—relámpago; manojña—atractivo;
ambaraƒ—cuya ropa; su-citra—muy encantadora; mural…—con una flauta;
sphurat—de hermosa apariencia; �arat—otoño; amanda—brillante;
candra—como la Luna; €nanaƒ—cuyo rostro; may™ra—pavo real;



dala—con una pluma; bh™�itaƒ—adornado; su-bhaga—exquisitas; t€ra—de
perlas; h€ra—de un collar; prabhaƒ—con la refulgencia; saƒ—Él;
me—Míos; madana-mohanaƒ—el Señor K��Ša, que cautiva a Cupido;
sakhi—¡oh, Mi querida amiga!; tanoti—aumenta; netra-sp�h€m—el deseo
de los ojos.  

TRADUCCIÓN

«”Mi querida amiga, el lustre del cuerpo de K��Ša es más brillante que
el de una nube recién formada, y Sus ropas amarillas, más atractivas que
un relámpago de súbito resplandor. Una pluma de pavo real adorna Su
cabeza, y en el cuello lleva un exquisito collar de perlas brillantes.
Cuando Se lleva a los labios Su encantadora flauta, Su rostro aparece tan
hermoso como la Luna llena del otoño. Con esa belleza,
Madana-mohana, el que cautiva a Cupido, aumenta el deseo que tienen
Mis ojos de verle.”»

SIGNIFICADO

Este verso aparece también en el Govinda-l…l€m�ta (8.4).

VERSO 64

nava-ghana-snigdha-varŠa,dalit€ñjana-cikkaŠa,
ind…vara-nindi sukomala

jini' upam€na-gaŠa,hare sab€ra netra-mana,
k��Ša-k€nti parama prabala

nava-ghana—una nube recién formada; snigdha—atractiva; varŠa—la tez;
dalita—en polvo; añjana—cosmético; cikkaŠa—brillante; ind…vara—una flor
de loto azul; nindi—vencer; su-komala—suave; jini'—superando;
upam€na-gaŠa—toda comparación; hare—atrae; sab€ra—de todos;
netra-mana—los ojos y la mente; k��Ša-k€nti—la tez de K��Ša; parama
prabala—supremamente poderosa.  

TRADUCCIÓN



Caitanya Mah€prabhu continuó: «La tez de ®r… K��Ša es tan brillante
como el cosmético en polvo para los ojos. Supera la belleza de una nube
recién formada, y es más suave que una flor de loto azul. En verdad, Su
tez es tan agradable que atrae los ojos y la mente de todos, y es tan
poderosa que desafía toda comparación.

VERSO 65

kaha, sakhi, ki kari up€ya?
k��Š€dbhuta bal€haka,mora netra-c€taka,

n€ dekhi' piy€se mari' y€ya

kaha—por favor, di; sakhi—Mi querida amiga; ki kari up€ya—qué voy a
hacer; k��Ša—K��Ša; adbhuta—maravillosa; bal€haka—una nube;
mora—Míos; netra—ojos; c€taka—como pájaros c€taka; n€ dekhi'—sin ver;
piy€se—de sed; mari' y€ya—están muriendo.  

TRADUCCIÓN

«Mi querida amiga, por favor, dime qué debo hacer. K��Ša es tan
atractivo como una nube maravillosa, y Mis ojos son como pájaros
c€taka, que mueren de sed porque no ven esa nube.

VERSO 66

saud€min… p…t€mbara,sthira nahe nirantara,
mukt€-h€ra baka-p€‰ti bh€la

indra-dhanu �ikhi-p€kh€,upare diy€che dekh€,
€ra dhanu vaijayant…-m€la

saud€min…—un relámpago; p…ta-ambara—las ropas amarillas; sthira—aun
así; nahe—no es; nirantara—siempre; mukt€-h€ra—el collar de perlas;
baka-p€‰ti bh€la—como una fila de patos; indra-dhanu—el arco de Indra
(un arco iris); �ikhi-p€kh€—la pluma de pavo real; upare—en la cabeza;
diy€che dekh€—se ve; €ra dhanu—otro arco iris; vaijayant…-m€la—el collar
vaijayant… de flores.  



TRADUCCIÓN

«Las ropas amarillas de K��Ša son como los inquietos relámpagos del
cielo, y el collar de perlas en Su cuello es como una fila de patos que
vuelan bajo una nube. La pluma de pavo real en Su cabeza y Su collar
vaijayant… de flores [con flores de cinco colores] son como dos arco iris.

VERSO 67

mural…ra kala-dhvani,madhura garjana �uni',
v�nd€vane n€ce may™ra-caya

akala‰ka p™rŠa-kala,l€vaŠya-jyotsn€ jhalamala,
citra-candrera t€h€te udaya

mural…ra—de la flauta; kala-dhvani—el sonido bajo; madhura—dulce;
garjana—tronar; �uni'—al escuchar; v�nd€vane—en V�nd€vana;
n€ce—danzan; may™ra-caya—los pavos reales; akala‰ka—sin manchas;
p™rŠa-kala—la Luna llena; l€vaŠya—belleza; jyotsn€—luz;
jhalamala—resplandor; citra-candrera—de la hermosa Luna; t€h€te—en
eso; udaya—la salida.  

TRADUCCIÓN

«El lustre del cuerpo de K��Ša es tan hermoso como el fulgor de una
límpida Luna llena que surge en el horizonte, y el sonido de Su flauta es
como el dulce tronar de una nube recién formada. En V�nd€vana, los
pavos reales danzan al escuchar ese sonido.

VERSO 68

l…l€m�ta-vari�aŠe,siñce caudda bhuvane,
hena megha yabe dekh€ dila

durdaiva-jhañjh€-pavane,meghe nila anya-sth€ne,
mare c€taka, pite n€ p€ila

l…l€—de los pasatiempos de K��Ša; am�ta—de néctar; vari�aŠe—la lluvia;



siñce—empapa; caudda bhuvane—los catorce mundos; hena megha—esa
nube; yabe—cuando; dekh€ dila—era visible; durdaiva—desdicha;
jhañjh€-pavane—un viento alto; meghe—la nube; nila—llevó;
anya-sth€ne—a otro lugar; mare—muere; c€taka—el pájaro c€taka; pite n€
p€ila—no ha podido beber. 

TRADUCCIÓN

«La nube de los pasatiempos de K��Ša empapa los catorce mundos
con una lluvia de néctar. Por desgracia, cuando apareció esa nube, se
levantó un remolino y la alejó de Mí. Sin poder ver la nube, el pájaro
c€taka de Mis ojos está muriendo de sed.»

VERSO 69

punaƒ kahe,—'h€ya h€ya,pa�a pa�a r€ma-r€ya',
kahe prabhu gadgada €khy€ne

r€m€nanda pa�e �loka,�uni' prabhura har�a-�oka,
€pane prabhu karena vy€khy€ne

punaƒ—de nuevo; kahe—dice; h€ya h€ya—¡ay de Mí!, ¡ay de Mí!; pa�a
pa�a—sigue recitando; r€ma-r€ya—R€m€nanda R€ya; kahe—dice;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; gadgada €khy€ne—con la voz
ahogada; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; pa�e—recita; �loka—un verso;
�uni'—al escuchar; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
har�a-�oka—júbilo y lamentación; €pane—personalmente; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; karena vy€khy€ne—explica.  

TRADUCCIÓN

Con una voz ahogada, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo de nuevo: «¡Ay
de Mí!, ¡sigue recitando, R€ma R€ya!». R€m€nanda R€ya entonces
comenzó un nuevo verso. Mientras escuchaba ese verso, el Señor a veces
Se llenaba de júbilo, y a veces Se veía abrumado por la lamentación.
Después, el Señor explicó el verso personalmente.



VERSO 70

v…k�y€lak€v�ta-mukhaˆ tava kuŠ�ala-�r…-
gaŠ�a-sthal€dhara-sudhaˆ hasit€valokam

datt€bhayaˆ ca bhuja-daŠ�a-yugaˆ vilokya
vak�aƒ �riyaika-ramaŠaˆ ca bhav€ma d€syaƒ

v…k�ya—al ver; alaka-€v�ta—adornado con mechones rizados de cabello;
mukham—el rostro; tava—Tuyos; kuŠ�ala-�r…—la belleza de los
pendientes; gaŠ�a-sthala—cayendo sobre Tus mejillas; adhara-sudham—y
el néctar de Tus labios; hasita-avalokam—Tu mirada sonriente;
datta-abhayam—que aseguran la ausencia de temor; ca—y;
bhuja-daŠ�a-yugam—los dos brazos; vilokya—por ver; vak�aƒ—el pecho;
�riy€—por la belleza; eka-ramaŠam—que produce, principalmente,
atracción conyugal; ca—y; bhav€ma—nos hemos vuelto; d€syaƒ—Tus
sirvientas.  

TRADUCCIÓN

«”Querido K��Ša, al ver Tu hermosa cara adornada de hermosos
cabellos, al ver la belleza de los pendientes sobre Tus mejillas, y al ver el
néctar de Tus labios, la belleza de Tus sonrientes miradas, Tus dos
brazos, que aseguran completa ausencia de temor, y Tu amplio pecho,
cuya belleza hace surgir la atracción conyugal, simplemente nos hemos
entregado a Ti para ser Tus sirvientas.”»

SIGNIFICADO

Este verso, cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.29.39), fue hablado por las gop…s
cuando llegaron ante K��Ša para la danza r€sa.

VERSO 71

k��Ša jini' padma-c€nda,p€tiy€che mukha ph€nda,
t€te adhara-madhu-smita c€ra

vraja-n€r… €si' €si',ph€nde pa�i' haya d€s…,
ch€�i' l€ja-pati-ghara-dv€ra



k��Ša—el Señor K��Ša; jini'—tras vencer; padma-c€nda—a la flor de loto y a
la Luna; p€tiy€che—ha extendido; mukha—el rostro; ph€nda—un lazo;
t€te—en él; adhara—los labios; madhu-smita—la dulce sonrisa; c€ra—el
señuelo; vraja-n€r…—las doncellas de Vraja; €si' €si'—acercándose;
ph€nde—en la red; pa�i'—cayendo; haya d€s…—se vuelven sirvientas;
ch€�i'—abandonando; l€ja—el prestigio; pati—los esposos; ghara—el
hogar; dv€ra—la familia.  

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Tras vencer a la Luna y a la flor de
loto, K��Ša deseó capturar a las gop…s, semejantes a ciervas. Para ello
extendió el lazo de Su hermoso rostro, y en ese lazo puso el señuelo de
Su dulce sonrisa para engañar a las gop…s. Las gop…s cayeron en la
trampa y abandonaron el hogar, con sus esposos, la familia y el prestigio,
para ser las sirvientas de K��Ša.

VERSO 72

b€ndhava k��Ša kare vy€dhera €c€ra
n€hi m€ne dharm€dharma,hare n€r…-m�g…-marma,

kare n€n€ up€ya t€h€ra

b€ndhava—¡oh, amiga!; k��Ša—el Señor K��Ša; kare—hace; vy€dhera
€c€ra—el comportamiento de un cazador; n€hi—no; m€ne—se preocupa
por; dharma-adharma—piedad e impiedad; hare—atrae; n€r…—de una
mujer; m�g…—cierva; marma—lo más profundo del corazón; kare—hace;
n€n€—diversos tipos de; up€ya—medios; t€h€ra—con ese objeto.  

TRADUCCIÓN

«Mi querida amiga, K��Ša actúa igual que un cazador. A ese cazador
nada le importa si lo que hace es piadoso o impío; se limita a inventar
muchos métodos para conquistar lo más profundo del corazón de las
gop…s, semejantes a ciervas. 



VERSO 73

gaŠ�a-sthala jhalamala,n€ce makara-kuŠ�ala,
sei n�tye hare n€r…-caya

sasmita ka˜€k�a-b€Še,t€-sab€ra h�daye h€ne,
n€r…-vadhe n€hi kichu bhaya

gaŠ�a-sthala—en las mejillas; jhalamala—resplandecientes; n€ce—danzan;
makara-kuŠ�ala—pendientes en forma de tiburón; sei—ese; n�tye—danzar;
hare—atrae; n€r…-caya—a todas las mujeres; sa-smita—con sonrisas;
ka˜€k�a—de miradas; b€Še—con las flechas; t€-sab€ra—de todas ellas;
h�daye—el corazón; h€ne—atraviesa; n€r…-vadhe—para matar mujeres;
n€hi—no hay; kichu—ningún; bhaya—temor.  

TRADUCCIÓN

«Los pendientes que danzan en las mejillas de K��Ša tienen forma de
tiburón, y son muy brillantes. Esos pendientes atraen con su danza la
mente de todas las mujeres. Pero, por encima de todo ello, K��Ša
atraviesa el corazón de las mujeres con las flechas de Sus miradas de
dulce sonreír. No tiene ningún miedo de matar a las mujeres de esa
forma.

VERSO 74

ati ucca suvist€ra,lak�m…-�r…vatsa-ala‰k€ra,
k��Šera ye �€k€tiy€ vak�a

vraja-dev… lak�a lak�a,t€-sab€ra mano-vak�a,
hari-d€s… karib€re dak�a

ati—muy; ucca—alto; su-vist€ra—ancho; lak�m…—�r…vatsa—marcas de
cabellos plateados en la parte derecha del pecho del Señorque indican la
morada de la diosa de la fortuna; ala‰k€ra—adornos; k��Šera—del Señor
K��Ša; ye—ese; �€k€tiy€—como un bandido; vak�a—pecho; vraja-dev…—las
doncellas de Vraja; lak�a lak�a—por millares; t€-sab€ra—de todas ellas;
manaƒ-vak�a—la mente y los senos; hari-d€s…—sirvientas del Señor



Supremo; karib€re—para hacer; dak�a—experto.  

TRADUCCIÓN

«En el pecho de K��Ša están los adornos de las marcas ®r…vatsa, que
señalan la morada de la diosa de la fortuna. Su amplio pecho de bandido
atrae por millares a las doncellas de Vraja, conquistando su mente y sus
senos por la fuerza. De ese modo, todas ellas se vuelven sirvientas de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 75

sulalita d…rgh€rgala,k��Šera bhuja-yugala,
bhuja nahe,—k��Ša-sarpa-k€ya

dui �aila-chidre pai�e,n€r…ra h�daye daˆ�e,
mare n€r… se vi�a-jv€l€ya

su-lalita—muy hermosos; d…rgha-argala—largos cerrojos; k��Šera—de
K��Ša; bhuja-yugala—los dos brazos; bhuja—brazos; nahe—no;
k��Ša—negras; sarpa—de serpientes; k€ya—cuerpos; dui—dos;
�aila-chidre—en el espacio entre las montañas; pai�e—entran; n€r…ra—de
mujeres; h�daye—el corazón; daˆ�e—pican; mare—mueren;
n€r…—mujeres; se—ese; vi�a-jv€l€ya—por el ardor del veneno.  

TRADUCCIÓN

«Los muy hermosos brazos de K��Ša son como dos largos cerrojos.
También son como serpientes que con su negro cuerpo pasan por entre
los montañosos senos de las mujeres y les pican en el corazón. Y así
mueren esas mujeres por el efecto de su veneno abrasador. 

SIGNIFICADO

En otras palabras, las gop…s se llenan de deseos lujuriosos; arden, debido a
la venenosa picadura de las serpientes negras de los hermosos brazos de
K��Ša.



VERSO 76

k��Ša-kara-pada-tala,ko˜i-candra-su�…tala,
jini' karp™ra-veŠ€-m™la-candana

eka-b€ra y€ra spar�e,smara-jv€l€-vi�a n€�e,
y€ra spar�e lubdha n€r…-mana

k��Ša—del Señor K��Ša; kara-pada-tala—las palmas de las manos y las
plantas de los pies; ko˜i-candra—millones de millones de Lunas;
su-�…tala—refrescantes y placenteras; jini'—que superan; karp™ra—el
alcanfor; veŠ€-m™la—las raíces de khasakhasa; candana—la pasta de
madera de sándalo; eka-b€ra—una vez; y€ra—de las cuales; spar�e—por el
contacto; smara-jv€l€—el efecto abrasador del deseo lujurioso; vi�a—el
veneno; n€�e—es vencido; y€ra—del cual; spar�e—por el contacto;
lubdha—seducida; n€r…-mana—la mente de las mujeres.  

TRADUCCIÓN

«El efecto refrescante del alcanfor, combinado con el frescor de las
raíces de khasakhasa y la pasta de madera de sándalo, se ve superado
por el frescor de las palmas de las manos y las plantas de los pies de
K��Ša, que son más refrescantes y placenteras que millones de millones
de Lunas. Su contacto, aun por una sola vez, seduce la mente de las
mujeres, y de ese modo apaga de inmediato el ardiente veneno de los
deseos lujuriosos que K��Ša les inspira.»

VERSO 77

eteka vil€pa kari'prem€ve�e gaurahari,
ei arthe pa�e eka �loka

sei �loka pa�i' r€dh€,vi�€kh€re kahe b€dh€,
ugh€�iy€ h�dayera �oka

eteka—de ese modo; vil€pa kari'—lamentándose; prema-€ve�e—con amor
extático por K��Ša; gaurahari—®r… Caitanya Mah€prabhu; ei arthe—en
entender el significado; pa�e—recita; eka �loka—un verso; sei �loka—ese



verso; pa�i'—recitando; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; vi�€kh€re—a Vi�€kh€;
kahe—dice; b€dh€—obstáculo; ugh€�iy€—explicando; h�dayera—del
corazón; �oka—lamentación.  

TRADUCCIÓN

Lamentándose con amor extático, ®r… Caitanya Mah€prabhu recitó
entonces el siguiente verso, que ®r…mat… R€dh€r€Š… pronunció ante Su
amiga, ®r…mat… Vi�€kh€, para explicarle el lamento de Su corazón. 

VERSO 78

hariŠmaŠi-kav€˜ik€-pratata-h€ri-vak�aƒ-sthalaƒ
smar€rta-taruŠ…-manaƒ-kalu�a-h€ri-dor-argalaƒ

sudh€ˆ�u-hari-candanotpala-sit€bhra-�…t€‰gakaƒ
sa me madana-mohanaƒ sakhi tanoti vak�aƒ-sp�h€m

hari˜-maŠi—de gemas indran…la; kav€˜ik€—como una puerta;
pratata—amplio; h€ri—atractivo; vak�aƒ-sthalaƒ—cuyo pecho;
smara-€rta—afligidas por deseos lujuriosos; taruŠ…—de mujeres jóvenes;
manaƒ—de la mente; kalu�a—el dolor; h€ri—eliminar; doƒ—cuyos dos
brazos; argalaƒ—como cerrojos; sudh€ˆ�u—la Luna; hari-candana—la
pasta de madera de sándalo; utpala—la flor de loto; sit€bhra—el alcanfor;
�…ta—refrescante; a‰gakaƒ—cuyo cuerpo; saƒ—ese; me—Mío;
madana-mohanaƒ—K��Ša, que es más atractivo que Cupido; sakhi—amiga
Mía; tanoti—aumenta; vak�aƒ-sp�h€m—el deseo de los senos.  

TRADUCCIÓN

«”Mi querida amiga, el pecho de K��Ša es tan ancho y atractivo como
una puerta de gemas indran…la, y Sus dos brazos, fuertes como cerrojos,
pueden aliviar la angustia de la mente de las jóvenes afligidas por los
deseos lujuriosos que Él les inspira. Su cuerpo es más refrescante que la
Luna, la pasta de madera de sándalo, la flor de loto y el alcanfor. De ese
modo, Madana-mohana, el que atrae a Cupido, está aumentando el
deseo de Mis senos.”»



SIGNIFICADO

Este verso aparece también en el Govinda-l…l€m�ta (8.7).

VERSO 79

prabhu kahe,——"k��Ša muñi ekhana-i p€inu
€pan€ra durdaive punaƒ h€r€inu

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; k��Ša—al Señor K��Ša;
muñi—Yo; ekhana-i—hace un instante; p€inu—tenía; €pan€ra—Mi propia;
durdaive—por desdicha; punaƒ—de nuevo; h€r€inu—he perdido.  

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces: «Hace un instante tenía a
K��Ša, pero por desgracia, he vuelto a perderle.

VERSO 80

cañcala-svabh€va k��nera, n€ raya eka-sth€ne
dekh€ diy€ mana hari' kare antardh€ne

cañcala—inquieto; svabh€va—una característica; k��Šera—del Señor K��Ša;
n€—no; raya—Se queda; eka-sth€ne—en un lugar; dekh€ diy€—dando Su
audiencia; mana—la mente; hari'—tras cautivar; kare—hace;
antardh€ne—desaparición.  

TRADUCCIÓN

«K��Ša es, por naturaleza, muy inquieto; no Se queda en ningún sitio.
Se encuentra con alguien, cautiva su mente, y luego desaparece.

VERSO 81

t€s€ˆ tat-saubhaga-madaˆ v…k�ya m€naˆ ca ke�avaƒ



pra�am€ya pras€d€ya tatraiv€ntaradh…yata

t€s€m—de las gop…s; tat—suyo; saubhaga-madam—orgullo debido a gran
fortuna; v…k�ya—al ver; m€nam—el concepto de superioridad; ca—y;
ke�avaƒ—K��Ša, que domina incluso a Ka (el Señor Brahm€) y a Ÿ�a (el
Señor ®iva); pra�am€ya—para someter; pras€d€ya—para mostrar
misericordia; tatra—allí; eva—ciertamente; antaradh…yata—desapareció.  

TRADUCCIÓN

«”Las gop…s se sentían orgullosas de su gran fortuna. Para domeñar su
sentimiento de superioridad y favorecerlas de modo especial, Ke�ava,
que domina incluso al Señor Brahm€ y al Señor ®iva, desapareció de la
danza r€sa.”»

SIGNIFICADO

Este verso, una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.29.48), fue hablado por
®ukadeva Gosv€m… a Mah€r€ja Par…k�it.

VERSO 82

svar™pa-gos€ñire kahena,——"g€o eka g…ta
y€te €m€ra h�dayera haye ta' 'samvit'"

svar™pa-gos€ñire—a Svar™pa D€modara Gosv€m…; kahena—dijo;
g€o—canta; eka—una; g…ta—canción; y€te—por la cual; €m€ra—Mío;
h�dayera—del corazón; haye—haya; ta'—ciertamente; samvit—conciencia.  

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo entonces a Svar™pa D€modara
Gosv€m…: «Por favor, canta una canción que devuelva la conciencia a Mi
corazón».

VERSO 83



svar™pa-gos€ñi tabe madhura kariy€
g…ta-govindera pada g€ya prabhure �un€ñ€

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; tabe—a continuación;
madhura kariy€—muy dulcemente; g…ta-govindera—del libro
G…ta-govinda; pada—un verso; g€ya—canta; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �un€ñ€—haciendo oír.  

TRADUCCIÓN

Entonces, para el placer de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Svar™pa
D€modara Gosv€m… comenzó a cantar muy dulcemente el siguiente
verso del G…ta-govinda.

VERSO 84

r€se harim iha vihita-vil€sam
smarati mano mama k�ta-parih€sam

r€se—en la danza r€sa; harim—a ®r… K��Ša; iha—aquí;
vihita-vil€sam—realizando pasatiempos; smarati—recuerda;
manaƒ—mente; mama—Mía; k�ta-parih€sam—deseoso de bromear.  

TRADUCCIÓN

«”Aquí, en el recinto de la danza r€sa, recuerdo a K��Ša, que siempre
está deseo de bromear y de realizar pasatiempos.”»

SIGNIFICADO

Este verso (G…ta-govinda 2.3) fue cantado por ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 85

svar™pa-gos€ñi yabe ei pada g€hil€
u˜hi' prem€ve�e prabhu n€cite l€gil€



svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; yabe—cuando; ei—ese;
pada—verso; g€hil€—cantó; u˜hi'—levantándose; prema-€ve�e—con amor
extático por K��Ša; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€cite l€gil€—Se
puso a danzar.  

TRADUCCIÓN

Tan pronto como Svar™pa D€modara Gosv€m… cantó esa canción tan
especial, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó y Se puso a danzar lleno
de amor extático.

VERSO 86

'a�˜a-s€ttvika' bh€va a‰ge praka˜a ha-ila
har�€di 'vyabhic€r…' saba uthalila

a�˜a-s€ttvika—ocho espirituales; bh€va—emociones; a‰ge—en el cuerpo;
praka˜a ha-ila—se manifestaron; har�a-€di—comenzando con el júbilo;
vyabhic€r…—treinta y tres cambios de vyabhic€ri-bh€va; saba—todos;
uthalila—se manifestaron.  

TRADUCCIÓN

En ese momento, en el cuerpo del Señor Caitanya se manifestaron los
ocho tipos de transformaciones espirituales. Se destacaron también los
treinta y tres signos de vyabhic€ri-bh€va, comenzando con la
lamentación y el júbilo.

VERSO 87

bh€vodaya, bh€va-sandhi, bh€va-�€balya
bh€ve-bh€ve mah€-yuddhe sab€ra pr€balya

bh€va-udaya—despertar de todos los signos de éxtasis;
bh€va-sandhi—encuentro de signos de éxtasis; bh€va-�€balya—mezcla de
signos de éxtasis; bh€ve-bh€ve—entre un éxtasis y otro;



mah€-yuddhe—una gran batalla; sab€ra—de todos ellos;
pr€balya—predominio.  

TRADUCCIÓN

En el cuerpo de ®r… Caitanya Mah€prabhu surgieron todos los signos
de éxtasis, como bh€vodaya, bh€va-sandhi y bh€va-�€balya. Las
emociones entablaron una gran batalla entre sí, y cada una de ellas se
destacó sobre las otras.

VERSO 88

sei pada punaƒ punaƒ kar€ya g€yana
punaƒ punaƒ €sv€daye, karena nartana

sei pada—ese verso; punaƒ punaƒ—una y otra vez; kar€ya g€yana—hizo
cantar; punaƒ punaƒ—una y otra vez; €sv€daye—saborea; karena
nartana—danza.  

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu hizo que Svar™pa D€modara cantase
una y otra vez aquel mismo verso. Cada vez que lo cantaba, el Señor
volvía a saborearlo, y, de ese modo, danzaba una y otra vez.

VERSO 89

ei-mata n�tya yadi ha-ila bahu-k�aŠa
svar™pa-gos€ñi pada kail€ sam€pana

ei-mata—de ese modo; n�tya—danzar; yadi—cuando; ha-ila—hubo;
bahu-k�aŠa—durante mucho tiempo; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara
Gosv€m…; pada—el verso; kail€ sam€pana—interrumpió.  

TRADUCCIÓN



El Señor estuvo danzando durante mucho tiempo, y entonces Svar™pa
D€modara Gosv€m… dejó de cantar el verso.

VERSO 90

'bal' 'bal' bali' prabhu kahena b€ra-b€ra
n€ g€ya svar™pa-gos€ñi �rama dekhi' t€‰ra

bal—¡canta!; bal—¡canta!; bali'—pronunciando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kahena—dice; b€ra-b€ra—una y otra vez; n€—no;
g€ya—canta; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; �rama—la
fatiga; dekhi'—viendo; t€‰ra—del Señor Caitanya.  

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu insistía una y otra vez: «¡Sigue! ¡Canta!
¡Canta!», pero Svar™pa D€modara, viendo la fatiga del Señor, no siguió
cantando.

VERSO 91

'bal' 'bal' prabhu balena, bhakta-gaŠa �uni'
caudikete sabe meli' kare hari-dhvani

bal bal—¡sigue cantando!, ¡sigue cantando!; prabhu balena—®r… Caitanya
Mah€prabhu dijo; bhakta-gaŠa—los devotos; �uni'—al escuchar;
cau-dikete—alrededor; sabe—todos; meli'—combinando; kare
hari-dhvani—pronuncian el santo nombre de Hari.  

TRADUCCIÓN

Los devotos, al escuchar que ®r… Caitanya Mah€prabhu decía: «¡Sigue
cantando!», se reunieron en torno a Él y comenzaron a recitar el santo
nombre de Hari al unísono.

VERSO 92



r€m€nanda-r€ya tabe prabhure vas€il€
v…jan€di kari' prabhura �rama ghuc€il€

r€m€nanda-r€ya—R€m€nanda R€ya; tabe—en ese momento; prabhure—a
®r… Caitanya Mah€prabhu; vas€il€—hizo sentarse; v…jana-€di
kari'—abanicando, etc.; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �rama—la
fatiga; ghuc€il€—disipó.  

TRADUCCIÓN

En ese momento, R€m€nanda R€ya invitó al Señor a sentarse y alivió
Su fatiga abanicándole.

VERSO 93

prabhure lañ€ gel€ sabe samudrera t…re
sn€na kar€ñ€ punaƒ t€‰re lañ€ €il€ ghare

prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€—llevando; gel€—fueron;
sabe—todos; samudrera t…re—a la playa, a orillas del mar; sn€na
kar€ñ€—tras bañarle; punaƒ—de nuevo; t€‰re—a Él; lañ€ €il€—llevaron de
vuelta; ghare—a Su morada.  

TRADUCCIÓN

Entonces, los devotos llevaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu a la playa y
Le bañaron. Por último, Le llevaron de nuevo a casa.

VERSO 94

bhojana kar€ñ€ prabhure kar€il€ �ayana
r€m€nanda-€di sabe gel€ nija-sth€na

bhojana kar€ñ€—tras dar de comer; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
kar€il€ �ayana—hicieron acostarse; r€m€nanda-€di—encabezados por



R€m€nanda R€ya; sabe—todos ellos; gel€—fueron; nija-sth€na—a sus casas.  

TRADUCCIÓN

Después de darle de almorzar, Le hicieron acostarse. Entonces todos
los devotos, encabezados por R€m€nanda R€ya, regresaron a sus
respectivas casas.

VERSO 95

ei ta' kahilu‰ prabhura udy€na-vih€ra
v�nd€vana-bhrame y€h€‰ prave�a t€‰h€ra

ei ta'—así; kahilu‰—he narrado; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
udy€na-vih€ra—los pasatiempos en el jardín;
v�nd€vana-bhrame—confundir con V�nd€vana; y€h€‰—donde;
prave�a—entrada; t€‰h€ra—Suya.  

TRADUCCIÓN

He narrado así los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu en el
jardín, al que entró confundiéndolo con V�nd€vana.

VERSO 96

pral€pa sahita ei unm€da-varŠana
�r…-r™pa-gos€ñi ih€ kariy€chena varŠana

pral€pa—delirios extáticos; sahita—con; ei—esta; unm€da—de locura;
varŠana—descripción; �r…-r™pa-gos€ñi—®r… R™pa Gosv€m…; ih€—esto;
kariy€chena varŠana—ha descrito.  

TRADUCCIÓN

Allí manifestó locura trascendental y delirios extáticos, que ®r… R™pa
Gosv€m… ha sabido describir muy bien en el siguiente verso de su



Stava-m€l€.

VERSO 97

payo-r€�es t…re sphurad-upavan€l…-kalanay€
muhur v�nd€raŠya-smaraŠa-janita-prema-viva�aƒ

kvacit k��Š€v�tti-pracala-rasano bhakti-rasikaƒ
sa caitanyaƒ kiˆ me punar-api d��or y€syati padam

payaƒ-r€�eƒ—cerca del mar; t…re—en la playa; sphurat—hermoso;
upavana-€l…—un jardín; kalanay€—al ver; muhuƒ—continuamente;
v�nd€raŠya—el bosque de V�nd€vana; smaraŠa-janita—por recordar;
prema-viva�aƒ—verse sobrecogido de amor extático por K��Ša; kvacit—a
veces; k��Ša—del santo nombre de K��Ša; €v�tti—repetición; pracala—muy
atareada en; rasanaƒ—cuya lengua; bhakti-rasikaƒ—experto en el servicio
devocional; saƒ—ese; caitanyaƒ—®r… Caitanya Mah€prabhu; kim—acaso;
me—míos; punaƒ api—de nuevo; d��oƒ—de los ojos; y€syati—irán;
padam—en el camino.  

TRADUCCIÓN

«®r… Caitanya Mah€prabhu es el más elevado de todos los devotos. A
veces, mientras caminaba por la playa, veía un hermoso jardín cercano y
lo confundía con el bosque de V�nd€vana. Entonces Se veía
completamente sobrecogido de amor extático por K��Ša y comenzaba a
danzar y a cantar el santo nombre. Su lengua no se detenía ni por un
instante mientras cantaba: “¡K��Ša!”, “¡K��Ša!”. ¿Alguna vez será de
nuevo visible ante Mis ojos?.»

SIGNIFICADO

Esta cita es el sexto verso del primer Caitany€�˜aka de la Stava-m€l€ de ®r…la
R™pa Gosv€m….

VERSO 98

ananta caitanya-l…l€ n€ y€ya likhana
di‰-m€tra dekh€ñ€ t€h€ kariye s™cana



ananta—ilimitados; caitanya-l…l€—los pasatiempos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; n€ y€ya likhana—es imposible escribir; dik-m€tra—sólo una
indicación; dekh€ñ€—mostrando; t€h€—a ellos; kariye s™cana—yo
presento.  

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu son ilimitados; no es
posible escribir acerca de ellos como es debido. Sólo puedo hacer una
breve referencia, mientras trato de presentarlos.

VERSO 99

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Quince del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata de los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu en el jardín a orillas del mar.



Capítulo 16

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu saborea el néctar de
los labios del Señor ®r… K��Ša

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura resume el
Capítulo Dieciséis. Cuando los devotos bengalíes del Señor volvieron a ir a
Jagann€tha Pur…, un caballero llamado K€lid€sa, tío de Raghun€tha d€sa
Gosv€m…, fue con ellos a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu. K€lid€sa había
probado los remanentes de la comida de todos los vai�Šavas de Bengala,
incluido Jha�u µh€kura. Debido a ello, recibió el refugio de ®r… Caitanya
Mah€prabhu en Jagann€tha Pur…. Kavi-karŠap™ra recibió de ®r… Caitanya
Mah€prabhu la iniciación en el mah€-mantra Hare K��Ša cuando sólo tenía
siete años.  Más tarde llegó a ser el  más grande poeta de todos los €c€ryas
vai�Šavas.
Mientras comía los remanentes denominados vallabha-bhoga, ®r… Caitanya
Mah€prabhu explicó las glorias de esos remanentes de la comida del Señor
y dio ese pras€dam a todos los devotos. De ese modo, todos ellos
saborearon adhar€m�ta, el néctar de los labios del Señor ®r… K��Ša.

VERSO 1

vande �r…-k��Ša-caitanyaˆ k��Ša-bh€v€m�taˆ hi yaƒ
€sv€dy€sv€dayan bhakt€n prema-d…k�€m a�ik�ayat

vande—ofrezco respetuosas reverencias; �r…-k��Ša-caitanyam—al Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; k��Ša-bh€va-am�tam—el néctar del amor extático
por K��Ša; hi—ciertamente; yaƒ—quien; €sv€dya—tras saborear;
€sv€dayan—hizo saborear; bhakt€n—a los devotos; prema—con amor por
K��Ša; d…k�€m—iniciación; a�ik�ayat—instruyó.



TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a ®r… Caitanya Mah€prabhu, que
después de saborear personalmente el néctar del amor extático por
K��Ša enseñó a Sus devotos a saborearlo también. De ese modo les
iluminó acerca del amor extático por K��Ša para iniciarles en el
conocimiento trascendental.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor ®r… K��Ša Caitanya
Mah€prabhu; jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu;
jaya—¡toda gloria!; advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a todos los devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor!

VERSO 3

ei-mata mah€prabhu rahena n…l€cale
bhakta-gaŠa-sa‰ge sad€ prema-vihvale

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
rahena—permanece; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; bhakta-gaŠa-sa‰ge—en
compañía de devotos; sad€—siempre; prema-vihvale—inmerso en amor
extático.

TRADUCCIÓN



De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu permaneció en Jagann€tha
Pur… en compañía de Sus devotos, siempre inmerso en el amor extático
devocional.

VERSO 4

var�€ntare €il€ saba gau�era bhakta-gaŠa
p™rvavat €si' kaila prabhura milana

var�a-antare—al año siguiente; €il€—vinieron; saba—todos; gau�era—de
Bengala; bhakta-gaŠa—los devotos; p™rva-vat—como antes; €si'—viniendo;
kaila—hicieron; prabhura milana—reunirse con ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Al siguiente año, como de costumbre, los devotos de Bengala fueron a
Jagann€tha Pur… y, como en años anteriores, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
reunió con ellos.

VERSO 5

t€‰-sab€ra sa‰ge €ila k€lid€sa n€ma
k��Ša-n€ma vin€ te‰ho n€hi kahe €na

t€‰-sab€ra sa‰ge—con todos ellos; €ila—vino; k€lid€sa n€ma—un hombre
llamado K€lid€sa; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; vin€—además
de; te‰ho—él; n€hi—no; kahe—dice; €na—nada más.

TRADUCCIÓN

Con los devotos de Bengala vino un hombre de bien llamado
K€lid€sa. Nunca decía nada que no fuera el santo nombre de K��Ša.

VERSO 6

mah€-bh€gavata te‰ho sarala ud€ra
k��Ša-n€ma-'sa‰kete' c€l€ya vyavah€ra



mah€-bh€gavata—un devoto muy avanzado; te‰ho—él; sarala ud€ra—muy
sencillo y liberal; k��Ša-n€ma-sa‰kete—con el canto del santo nombre de
K��Ša; c€l€ya—lleva a cabo; vyavah€ra—tareas cotidianas.

TRADUCCIÓN

Aunque era un devoto muy avanzado, K€lid€sa era muy sencillo y
liberal. Mientras llevaba a cabo sus tareas cotidianas, cantaba el santo
nombre de K��Ša.

VERSO 7

kautukete te‰ho yadi p€�aka khel€ya
'hare k��Ša' 'k��Ša' kari' p€�aka c€l€ya

kautukete—como diversión; te‰ho—él; yadi—cuando; p€�aka
khel€ya—juega con dados; hare k��Ša—el santo nombre del Señor;
k��Ša—K��Ša; kari'—cantando; p€�aka c€l€ya—lanza los dados.

TRADUCCIÓN

A veces, cuando, como diversión, jugaba a los dados, mientras los
lanzaba cantaba Hare K��Ša.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura advierte a los
hombres de la era actual que no imiten las diversiones de un
mah€-bh€gavata como K€lid€sa. Quien le imite, jugando a los dados u otros
juegos de azar mientras canta el mah€-mantra Hare K��Ša, ciertamente será
víctima de ofensas contra el santo nombre. Hari-n€ma-bale p€pe prav�tti:
No se deben cometer actividades pecaminosas confiando en el poder del
canto del mantra Hare K��Ša. Jugar a los dados es, qué duda cabe, un juego
de azar, pero en este verso se dice claramente que K€lid€sa lo hacía sólo
como diversión. El mah€-bh€gavata  puede hacer cualquier cosa, pero
nunca olvida los principios básicos. Por esa razón, las Escrituras dicen: t€ra



v€kya, kriy€-mudr€ vijñeha n€ bujhaya: «Nadie puede entender las
actividades del devoto puro». No debemos imitar a K€lid€sa. 

VERSO 8

raghun€tha-d€sera te‰ho haya jñ€ti-khu�€
vai�Šavera ucchi�˜a kh€ite te‰ho haila bu�€

raghun€tha-d€sera—de Raghun€tha d€sa Gosv€m…; te‰ho—él (K€lid€sa);
haya—es; jñ€ti—familiar; khu�€—tío; vai�Šavera—de los vai�Šavas;
ucchi�˜a—remanentes de comida; kh€ite—comiendo; te‰ho—él; haila—se
volvió; bu�€—entrado en años.

TRADUCCIÓN

K€lid€sa era tío de Raghun€tha d€sa Gosv€m…. Durante toda su vida,
incluso en la vejez, siempre trató de comer los remanentes de la comida
de los vai�Šavas.

VERSO 9

gau�a-de�e haya yata vai�Šavera gaŠa
sab€ra ucchi�˜a te‰ho karila bhojana

gau�a-de�e—en Bengala; haya—hay; yata—tantos como; vai�Šavera
gaŠa—vai�Šavas; sab€ra—de todos; ucchi�˜a—remanentes de comida;
te‰ho—él; karila bhojana—comió.

TRADUCCIÓN

No había un vai�Šava en Bengala de quien K€lid€sa no hubiera
comido los remanentes.

VERSO 10

br€hmaŠa-vai�Šava yata—cho˜a, ba�a haya
uttama-vastu bhe˜a lañ€ t€‰ra ˜h€ñi y€ya



br€hmaŠa-vai�Šava—vai�Šavas procedentes de familias br€hmaŠas;
yata—todos; cho˜a—neófitos; ba�a—muy avanzados; haya—son;
uttama-vastu—comestibles de primera calidad; bhe˜a lañ€—llevando como
regalo; t€‰ra ˜h€ñi—a ellos; y€ya—visita.

TRADUCCIÓN

Iba a visitar a todos los vai�Šavas nacidos en familias br€hmaŠas,
tanto si eran neófitos como si eran devotos avanzados, y les obsequiaba
con comestibles de primera calidad.

VERSO 11

t€‰ra ˜h€ñi �e�a-p€tra layena m€giy€
k€h€‰ n€ p€ya, tabe rahe luk€ñ€

t€‰ra ˜h€ñi—de ellos; �e�a-p€tra—los platos de remanentes; layena—toma;
m€giy€—pidiendo; k€h€‰—donde; n€ p€ya—no recibe; tabe—entonces;
rahe—se queda; luk€ñ€—escondido.

TRADUCCIÓN

Después pedía a esos vai�Šavas los remanentes de la comida. Si no le
daban nada, se escondía.

VERSO 12

bhojana karile p€tra phel€ñ€ y€ya
luk€ñ€ sei p€tra €ni' c€˜i' kh€ya

bhojana karile—después de comer; p€tra—el plato de hojas; phel€ñ€
y€ya—es tirado; luk€ñ€—escondiéndose; sei p€tra—ese plato de hojas;
€ni'—trayendo; c€˜i' kh€ya—él lame.



TRADUCCIÓN

Al terminar de comer, los vai�Šavas tiraban sus platos de hojas;
K€lid€sa, entonces, salía de su escondite, recogía las hojas y lamía los
restos.

VERSO 13

�™dra-vai�Šavera ghare y€ya bhe˜a lañ€
ei-mata t€‰ra ucchi�˜a kh€ya luk€ñ€

�™dra-vai�Šavera—de vai�Šavas nacidos en familias �™dras; ghare—a las
casas; y€ya—va; bhe˜a lañ€—con regalos; ei-mata—de ese modo;
t€‰ra—suyos; ucchi�˜a—remanentes de comida; kh€ya—come;
luk€ñ€—tras esconderse.

TRADUCCIÓN

También llevaba regalos a casa de los vai�Šavas nacidos en familias
�™dras. Después se escondía y, de ese modo, comía los remanentes de
comida que tiraban.

VERSO 14

bh™‰im€li-j€ti, 'vai�Šava'—'jha�u' t€‰ra n€ma
€mra-phala lañ€ te‰ho gel€ t€‰ra sth€na

bh™‰im€li-j€ti—perteneciente a la casta bh™‰im€li; vai�Šava—un gran
devoto; jha�u—Jha�u; t€‰ra—suyo; n€ma—nombre; €mra-phala—mangos;
lañ€—tomando; te‰ho—él; gel€—fue; t€‰ra sth€na—a su casa.

TRADUCCIÓN

Había un gran vai�Šava llamado Jha�u µh€kura, que pertenecía a la
casta bh™‰im€li. K€lid€sa fue a su casa a llevarle unos mangos.



SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura señala: «A K€lid€sa y a Jha�u
µh€kura se les adora en un lugar llamado ®r…p€˜ab€˜…, en la población de
Bhedo, o Bhaduy€. Esa población se halla a unos cinco kilómetros al sur de
la aldea de K��Šapura, el lugar de nacimiento de Raghun€tha d€sa
Gosv€m…, que está a unos dos kilómetros del nudo ferroviario de By€Š�el,
en  la  línea  de  Burdwan.  La  oficina  de  correos  local  se  llama
Dev€nanda-pura. Jha�u µh€kura solía adorar a la Deidad de ®r…
Madana-gop€la. Esa Deidad es adorada aún hoy por R€mapras€da d€sa, de
la comunidad de R€m€yet. De la Deidad que adoraba K€lid€sa, se explica
que fue adorada hasta nuestros días en la aldea de ®a‰khya, a orillas del río
Sarasvat…, pero que un gentilhombre de la población de TriveŠ…, Matil€la
Ca˜˜op€dhy€ya, la ha trasladado a su casa, donde está siendo adorada
ahora».

VERSO 15

€mra bhe˜a diy€ t€‰ra caraŠa vandil€
t€‰ra patn…re tabe namask€ra kail€

€mra—mangos; bhe˜a—el regalo; diy€—tras obsequiar; t€‰ra—suyos;
caraŠa—pies; vandil€—ofreció respetos a; t€‰ra patn…re—a su esposa;
tabe—a continuación; namask€ra kail€—ofreció respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

K€lid€sa regaló los mangos a Jha�u µh€kura y le ofreció reverencias
respetuosas. También ofreció reverencias respetuosas a la esposa del
µh€kura.

VERSO 16

patn…-sahita te‰ho €chena vasiy€
bahu samm€na kail€ k€lid€sere dekhiy€



patn…-sahita—con su esposa; te‰ho—él (Jha�u µh€kura); €chena
vasiy€—estaba sentado; bahu—mucho; samm€na—respeto; kail€—ofreció;
k€lid€sere dekhiy€—al ver a K€lid€sa.

TRADUCCIÓN

Cuando K€lid€sa llegó a casa de Jha�u µh€kura, encontró a esa
persona santa en compañía de su esposa. A su vez, Jha�u µh€kura, tan
pronto como vio a K€lid€sa, le ofreció reverencias respetuosas.

VERSO 17

i�˜ago�˜h… kata-k�aŠa kari' t€‰ra sane
jha�u-˜h€kura kahe t€‰re madhura vacane

i�˜a-go�˜h…—conversación; kata-k�aŠa—durante un tiempo; kari'—tras
hacer; t€‰ra sane—con él; jha�u-˜h€kura—Jha�u µh€kura; kahe—dice;
t€‰re—a él (a K€lid€sa); madhura vacane—con palabras dulces.

TRADUCCIÓN

Tras conversar con K€lid€sa durante un tiempo, Jha�u µh€kura se
dirigió a él con palabras dulces.

VERSO 18

"€mi—n…ca-j€ti, tumi,—atithi sarvottama
kon prak€re karimu €mi tom€ra sevana?

€mi—yo; n…ca-j€ti—pertenezco a una casta baja; tumi—tú; atithi—visitante;
sarva-uttama—muy respetable; kon prak€re—cómo; karimu—voy a hacer;
€mi—yo; tom€ra sevana—tu servicio.

TRADUCCIÓN

«Yo pertenezco a una casta baja, y tú eres una visita muy respetable,



¿cómo puedo servirte?

VERSO 19

€jñ€ deha',—br€hmaŠa-ghare anna lañ€ diye
t€h€‰ tumi pras€da p€o, tabe €mi j…ye"

€jñ€ deha'—permíteme; br€hmaŠa-ghare—casa de un br€hmaŠa;
anna—comida; lañ€ diye—ofreceré; t€h€‰—allí; tumi—tú; pras€da
p€o—toma pras€dam; tabe—entonces; €mi—yo; j…ye—viviré.

TRADUCCIÓN

«Si me lo permites, te enviaré un poco de comida a la casa de un
br€hmaŠa, y allí podrás tomar pras€dam. Si lo haces así, me sentiré muy
a gusto.»

VERSO 20

k€lid€sa kahe,——"˜h€kura, k�p€ kara more
tom€ra dar�ane €inu mui patita p€mare

k€lid€sa kahe—K€lid€sa contestó; ˜h€kura—mi querida persona santa; k�p€
kara—concede tu misericordia; more—a mí; tom€ra dar�ane—a verte;
€inu—he venido; mui—yo; patita p€mare—muy bajo y pecaminoso.

TRADUCCIÓN

K€lid€sa contestó: «Mi querido señor, por favor, concédeme tu
misericordia. He venido a verte, aunque soy muy bajo y pecaminoso.

VERSO 21

pavitra ha-inu mui p€inu dara�ana
k�t€rtha ha-inu, mora saphala j…vana



pavitra ha-inu—me he purificado; mui—yo; p€inu dara�ana—he obtenido
una entrevista contigo; k�ta-artha—endeudado; ha-inu—he quedado;
mora—mía; saphala—un éxito; j…vana—vida.

TRADUCCIÓN

«Sólo con verte, me he purificado. Tengo una gran deuda contigo,
pues ahora mi vida es un éxito.

VERSO 22

eka v€ñch€ haya,—yadi k�p€ kari' kara
p€da-raja deha', p€da mora m€the dhara"

eka v€ñch€—un deseo; haya—hay; yadi—si; k�p€ kari'—siendo
misericordioso; kara—tú haces; p€da-raja—el polvo de tus pies; deha'—da;
p€da—los pies; mora—mía; m€the—en la cabeza; dhara—por favor, pon.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, tengo un deseo. Por favor, sé misericordioso
conmigo; ten la bondad de poner tus pies sobre mi cabeza, de modo que
pueda tocarla el polvo de tus pies.»

VERSO 23

˜h€kura kahe, —"aiche b€t kahite n€ yuy€ya
€mi—n…ca-j€ti, tumi—susajjana r€ya"

˜h€kura kahe—Jhadu µh€kura dijo; aiche b€t—esa petición; kahite n€
yuy€ya—no se debe decir; €mi—yo; n…ca-j€ti—venir de una familia de muy
baja casta; tumi—tú; su-sat-jana r€ya—un caballero muy rico y respetable.

TRADUCCIÓN

Jha�u µh€kura contestó: «No te corresponde a ti pedirme eso. Yo



pertenezco a una familia de muy baja casta, mientras que tú eres un
caballero rico y respetable».

VERSO 24

tabe k€lid€sa �loka pa�i' �un€ila
�uni' jha�u-˜h€kurera ba�a sukha ha-ila

tabe—a continuación; k€lid€sa—K€lid€sa; �loka—unos versos;
pa�i'—recitando; �un€ila—hizo escuchar; �uni'—al escuchar;
jha�u-˜h€kurera—de Jha�u µh€kura; ba�a—muy grande; sukha—felicidad;
ha-ila—había.

TRADUCCIÓN

K€lid€sa entonces recitó unos versos, que Jha�u µh€kura se sintió
muy feliz de escuchar.

VERSO 25

na me 'bhakta� catur-ved… mad-bhaktaƒ �va-pacaƒ priyaƒ
tasmai deyaˆ tato gr€hyaˆ sa ca p™jyo yath€ hy aham

na—no; me—Mío; abhaktaƒ—sin servicio devocional puro; catuƒ-ved…—un
erudito en los cuatro Vedas; mat-bhaktaƒ—Mi devoto; �va-pacaƒ—incluso
de una familia de comedores de perros; priyaƒ—muy querido; tasmai—a él
(el devoto puro); deyam—debe darse; tataƒ—de él; gr€hyam—deben
aceptarse (remanentes de comida); saƒ—esa persona; ca—también;
p™jyaƒ—es digna de adoración; yath€—tanto como; hi—ciertamente;
aham—Yo.

TRADUCCIÓN

«"Una persona puede ser muy erudita en las Escrituras sánscritas,
pero si no se ocupa en servicio devocional puro, no se le debe considerar
Mi devoto. Otro, en cambio, puede haber nacido en familia de comedores



de perros, pero, si es un devoto puro, libre de la motivación de disfrutar
de las actividades fruitivas o la especulación mental, Me es muy querido.
A esa persona debe brindársele pleno respeto, y todo lo que ofrezca debe
aceptarse, pues esos devotos, en verdad, son tan dignos de adoración
como Yo mismo.”

SIGNIFICADO

Este verso, que fue hablado por la Suprema Personalidad de Dios, aparece
en el Hari-bhakti-vil€sa (10.127).

VERSO 26

vipr€d dvi-�a�-guŠa-yut€d aravinda-n€bha-
p€d€ravinda-vimukh€t �va-pacaˆ vari�˜ham

manye tad-arpita-mano-vacanehit€rtha-
pr€Šaˆ pun€ti sa kulaˆ na tu bh™ri-m€naƒ

vipr€t—que un br€hmaŠa; dvi-�a˜-guŠa-yut€t—que está dotado de las doce
cualidades brahmínicas; aravinda-n€bha—del Señor Vi�Šu, cuyo ombligo
es como una flor de loto; p€da-aravinda—a los pies de loto; vimukh€t—que
una persona carente de devoción; �va-pacam—un caŠ�€la, una persona
acostumbrada a comer perros; vari�˜ham—más glorioso; manye—yo
considero; tat-arpita—dedicadas a Él; manaƒ—la mente; vacana—las
palabras; …hita—las actividades; artha—las riquezas; pr€Šam—la vida;
pun€ti—purifica; saƒ—él; kulam—a su familia; na tu—pero no;
bh™ri-m€naƒ—un br€hmaŠa orgulloso de poseer esas cualidades.

TRADUCCIÓN

«"Una persona puede haber nacido en una familia br€hmaŠa y tener
las doce cualidades brahmínicas, pero si, a pesar de poseer todas esas
cualidades, no está consagrado a los pies de loto del Señor K��Ša, cuyo
ombligo tiene forma de flor de loto, no está a la altura del caŠ�€la que ha
dedicado su mente, sus palabras, actividades, riquezas y vida al servicio
del Señor. El simple hecho de haber nacido en familia br€hmaŠa o de
tener cualidades brahmínicas no es suficiente. Es necesario llegar a ser



un devoto puro del Señor. Así pues, si un �va-paca, un caŠ�€la, es
devoto, se libera, no solamente a sí mismo, sino también a toda su
familia, mientras que un br€hmaŠa que no es devoto, sino que
simplemente tiene cualidades brahmínicas, no puede purificarse ni
siquiera a sí mismo, y mucho menos a su familia.”

SIGNIFICADO

Este verso y el siguiente son citas del ®r…mad-Bh€gavatam (7.9.10 y 3.33.7).

VERSO 27

aho bata �va-paco 'to gar…y€n
yaj-jihv€gre vartate n€ma tubhyam
tepus tapas te juhuvuƒ sasnur €ry€
brahm€n™cur n€ma g�Šanti ye te

aho bata—¡qué maravilloso es!; �va-pacaƒ—un comedor de perros;
ataƒ—que el br€hmaŠa iniciado; gar…y€n—más glorioso; yat—de quien;
jihv€-agre—en la punta de la lengua; vartate—permanece; n€ma—el santo
nombre; tubhyam—de Ti, mi Señor; tepuƒ—han realizado;
tapaƒ—austeridad; te—ellos; juhuvuƒ—han celebrado sacrificios;
sasnuƒ—se han bañado en todos los lugares sagrados; €ry€ƒ—que
realmente pertenecen  a la raza €rya; brahma—todos los Vedas;
an™cuƒ—han estudiado; n€ma—el santo nombre; g�Šanti—cantan;
ye—quienes; te—ellos.

TRADUCCIÓN

«"Mi querido Señor, todo el que lleva siempre en la lengua Tu santo
nombre es más excelso que un br€hmaŠa iniciado. Esa persona es
gloriosa, aunque haya nacido en una familia de comedores de perro y
aunque desde el punto de vista material sea, por ello, el más bajo de los
hombres. Ése es el maravilloso poder del canto del santo nombre del
Señor. Cuando alguien canta el santo nombre, debe entenderse que ya ha
realizado toda clase de austeridades. Ha estudiado todos los Vedas, ha
celebrado todos los grandes sacrificios que en ellos se mencionan, y se ha



bañado en todos los lugares sagrados de peregrinaje. Él es el verdadero
€rya.”»

VERSO 28

 �uni' ˜h€kura kahe,——"�€stra ei satya kaya
sei �re�˜ha, aiche y€‰te k��Ša-bhakti haya

�uni'—al escuchar; ˜h€kura  kahe—Jha�u µh€kura dijo; �€stra—la Escritura
revelada; ei—esa; satya—verdad; kaya—dice; sei—él; �re�˜ha—el mejor;
aiche—de ese modo; y€‰te—en quien; k��Ša-bhakti—devoción por K��Ša;
haya—hay.

TRADUCCIÓN

Al escuchar estas citas de la Escritura revelada ®r…mad-Bh€gavatam,
Jha�u µh€kura contestó: «Sí, eso es verdad, pues es lo que los �€stras
dicen. Sin embargo, es verdad en el caso de alguien que es realmente
avanzado en la devoción por K��Ša.

VERSO 29

€mi—n…ca-j€ti, €m€ra n€hi k��Ša-bhakti
anya aiche haya, €m€ya n€hi aiche �akti"

€mi—yo; n…ca-j€ti—pertenecer a una clase más baja; €m€ra—mía; n€hi—no
hay; k��Ša-bhakti—devoción por K��Ša; anya—otros; aiche haya—puede
que sean así; €m€ya—a mí; n€hi—no hay; aiche �akti—ese poder.

TRADUCCIÓN

«Puede que otros hayan alcanzado esa posición, pero yo no poseo ese
poder espiritual. Pertenezco a una clase baja y no tengo ni una pizca de
devoción por K��Ša.»

SIGNIFICADO



Con estas palabras, Jha�u µh€kura se presenta como alguien que ha nacido
en una familia de casta baja y que no posee las cualidades de un auténtico
devoto del Señor K��Ša. Acepta las afirmaciones que declaran que una
persona de bajo nacimiento es muy elevada si es un vai�Šava, pero su
sentimiento es que esas descripciones del ®r…mad-Bh€gavatam son
apropiadas para otros, no para él. La actitud de Jha�u µh€kura es muy
propia de un auténtico vai�Šava, pues el vai�Šava nunca se considera
elevado, ni siquiera si realmente  lo  es.  Es  siempre  manso  y  humilde,  y
nunca se considera un devoto avanzado. Aunque se identifica con una
posición baja, eso no significa que realmente sea bajo. En cierta ocasión,
San€tana Gosv€m… dijo que pertenecía a una familia de casta baja, pues,
aunque había nacido en una familia br€hmaŠa,  en  su  servicio  como
ministro del gobierno se había relacionado con mlecchas y yavanas. De
forma similar, Jha�u µh€kura se presentó como alguien que pertenecía a
una casta baja, pero en realidad era más elevado que muchas personas
nacidas en familias br€hmaŠas.  Esto  se  demuestra,  no  sólo  en  el
®r…mad-Bh€gavatam, de donde toma K€lid€sa sus citas de los Versos 26 y
27, sino que es una conclusión ampliamente respaldada en otros �€stras. En
el Mah€bh€rata  (Vana-parva, 177.20), por ejemplo, se afirma:

�™dre tu yad bhavel lak�ma dvije tac ca na vidyate
na vai �™dro bhavec ch™dro br€hmaŠo na ca br€hmaŠaƒ

«Un �™dra de nacimiento puede poseer las cualidades de un br€hmaŠa, y
un br€hmaŠa de nacimiento puede no poseerlas. En ese caso, ni el �™dra
debe ser considerado �™dra, ni el br€hmaŠa debe ser considerado
br€hmaŠa».
De forma similar, Vana-parva 203.11-12 se dice:

�™dra-yonau hi j€tasya sad-guŠ€nupati�˜hataƒ
arjave vartam€nasya br€hmaŠyam abhij€yate

«Cuando una persona nacida en familia �™dra ha adquirido las cualidades
de un br€hmaŠa, como satya [veracidad], �ama [carácter pacífico], dama
[dominio  de  sí  mismo]  y  €rjava [sencillez], esa persona alcanza la elevada
posición del br€hmaŠa».
Y en el Capítulo 163 del Anu�€sana-parva, se añade:

sthito br€hmaŠa-dharmeŠa br€hmaŠyam upaj…vati



k�atriyo v€tha vai�yo v€ brahma-bh™yaƒ sa gacchati

ebhis tu karmabhir devi �ubhair €caritais tath€
�™dro br€hmaŠat€ˆ y€ti vai�yaƒ k�atriyat€ˆ vrajet

na yonir n€pi saˆsk€ro na �rutaˆ na ca santatiƒ
k€raŠ€ni dvijatvasya v�ttam eva tu k€raŠam

«Quien realmente está establecido en las ocupaciones brahmínicas debe ser
considerado br€hmaŠa, aunque haya nacido en familia k�atriya o vai�ya.
¡Oh, Dev…!, incluso quien ha nacido �™dra, si realmente se empeña en las
ocupaciones del br€hmaŠa y manifiesta su comportamiento puro, se eleva
al nivel de br€hmaŠa. También un vai�ya puede llegar a k�atriya. Por lo
tanto, ni el origen del nacimiento, ni el rito purificatorio, ni la educación son
el criterio que define al br€hmaŠa. V�tta, la ocupación, es el auténtico
criterio para que alguien pueda ser considerado br€hmaŠa».
A veces hemos visto personas que, sin ser hijos de doctores ni haber ido a la
facultad de medicina, pueden ejercer de médicos. Con el conocimiento
práctico de cómo hacer una operación quirúrgica, de cómo preparar las
mezclas  medicinales  y  de  cómo  recetar  las medicinas adecuadas para
determinadas enfermedades, es posible recibir un título que capacita en la
práctica para el ejercicio colegiado de la medicina. Esa persona puede hacer
las funciones de un médico y ser conocido como tal. Aunque los médicos
con credenciales le consideren un curandero, el gobierno reconocerá su
labor. En la India abundan esa clase de médicos, que cumplen a la
perfección con sus funciones. De forma similar, alguien que está ocupado
en el servicio o los deberes prescritos del br€hmaŠa debe ser considerado
br€hmaŠa, cualquiera que sea la familia en que haya nacido. Ése es el
veredicto de todos los �€stras.
El ®r…mad-Bh€gavatam (7.11.35) dice:

yasya yal lak�aŠaˆ proktaˆ puˆso varŠ€bhivyañjakam
yad anyatr€pi d��yeta tat tenaiva vinirdi�et

Se trata de una afirmación hecha por N€rada Muni ante Mah€r€ja
Yudhi�˜hira. N€rada dice que las características de los br€hmaŠas, k�atriyas
y vai�yas se explican en el �€stra. Por lo tanto, si se ve que alguien
manifiesta las características y cualidades de un br€hmaŠa, k�atriya o



vai�ya, y desempeña una ocupación brahmínica, de k�atriya o de vai�ya,
aunque no haya nacido br€hmaŠa, k�atriya o vai�ya, se le debe considerar
como tal, en función de sus cualidades y su ocupación.
De forma similar, el Padma Pur€Ša afirma:

na �™dr€ bhagavad-bhakt€s te tu bh€gavat€ mat€ƒ
sarva-varŠe�u te �™dr€ ye na bhakt€ jan€rdane

«Un devoto nunca debe ser considerado �™dra. Todos los devotos de la
Suprema Personalidad de Dios deben ser considerados bh€gavatas. Sin
embargo, quien no sea devoto del Señor K��Ša, aunque haya nacido en
familia br€hmaŠa, k�atriya o vai�ya, debe ser considerado un �™dra».
En el Padma Pur€Ša se afirma también:

�va-p€kam iva nek�eta loke vipram avai�Šavam
vai�Šavo varŠo-b€hyo 'pi pun€ti bhuvana-trayam

«Si una persona nacida en familia br€hmaŠa es un avai�Šava, un no devoto,
no se le debe mirar a la cara, del mismo modo que no se debe mirar a la cara
a un caŠ�€la que come perros. En cambio, un vai�Šava miembro  de  un
varŠa distinto del brahmínico puede purificar los tres mundos».
El Padma Pur€Ša añade:

�™draˆ v€ bhagavad-bhaktaˆ ni�€daˆ �va-pacaˆ tath€
v…k�ate j€ti-s€m€ny€t sa y€ti narakaˆ dhruvam

«Quien considera que un devoto de la Suprema Personalidad de Dios
nacido en familia de �™dras, ni�€das o caŠ�€las pertenece a esa casta en
particular, ciertamente va al infierno».
El br€hmaŠa debe ser un vai�Šava y un sabio erudito. Por esa razón, en la
India los br€hmaŠas suelen recibir el tratamiento de paŠ�ita. Sin
conocimiento del Brahman, no es posible entender a la Suprema
Personalidad de Dios. Por lo tanto, el vai�Šava es ya un br€hmaŠa, mientras
que el br€hmaŠa tiene la posibilidad de llegar a ser vai�Šava. El Garuda
Pur€Ša dice:

bhaktir a�˜a-vidh€ hy e�€ yasmin mlecche 'pi vartate
sa viprendro muni-�re�˜haƒ sa jñ€n… sa ca paŠ�itaƒ

«Una persona puede haber nacido mleccha, pero, si llega a ser devoto, se le
debe considerar el mejor de los br€hmaŠas y un sabio paŠ�ita».



De forma similar, el Tattva-s€gara dice:

yath€ k€ñcanat€ˆ y€ti k€ˆsyaˆ rasa-vidh€nataƒ
tath€ d…k�€-vidh€nena dvijatvaˆ j€yate n�Š€m

«Así como el bronce se vuelve oro cuando se mezcla con mercurio en un
proceso de alquimia, a aquél que es debidamente adiestrado e iniciado por
un maestro espiritual genuino llega a ser br€hmaŠa inmediatamente».
Todos estos testimonios de las Escrituras reveladas demuestran que, según
las conclusiones védicas, un vai�Šava nunca debe ser considerado
abr€hmaŠa, no-br€hmaŠa. No se debe pensar que el vai�Šava pertenece a
una casta inferior, aunque haya nacido en una familia mleccha o yavana.
Por haberse vuelto devoto del Señor K��Ša, se ha purificado y ha alcanzado
la etapa de br€hmaŠa (dvijatvaˆ j€yate n�Š€m).

VERSO 30

t€re namaskari' k€lid€sa vid€ya m€gil€
jha�u-˜h€kura tabe t€‰ra anuvraji' €il€

t€re—a él (a Jha�u µh€kura); namaskari'—tras ofrecer reverencias;
k€lid€sa—K€lid€sa; vid€ya m€gil€—pidió permiso para irse;
jha�u-˜h€kura—Jha�u µh€kura; tabe—en ese momento; t€‰ra—a él;
anuvraji'—siguiendo; €il€—fue.

TRADUCCIÓN

K€lid€sa ofreció de nuevo reverencias a Jha�u µh€kura y le pidió
permiso para irse. El santo Jha�u µh€kura le acompañó mientras se iba.

VERSO 31

t€‰re vid€ya diy€ ˜h€kura yadi ghare €ila
t€‰ra caraŠa-cihna yei ˜h€ñi pa�ila

t€‰re—a él (a K€lid€sa); vid€ya diy€—tras despedir; ˜h€kura—Jha�u
µh€kura; yadi—cuando; ghare €ila—regresó a su casa; t€‰ra



caraŠa-cihna—la huella de sus pies; yei ˜h€ñi—allí donde; pa�ila—posó.

TRADUCCIÓN

Tras despedirse de K€lid€sa, Jha�u µh€kura regresó a casa, dejando
las huellas de sus pies claramente visibles en muchos sitios.

VERSO 32

sei dh™li lañ€ k€lid€sa sarv€‰ge lepil€
t€‰ra nika˜a eka-sth€ne luk€ñ€ rahil€

sei dh™li—ese polvo; lañ€—tomando; k€lid€sa—K€lid€sa; sarva-a‰ge—por
todo el cuerpo; lepil€—se ungió; t€‰ra nika˜a—cerca de su casa;
eka-sth€ne—en un lugar; luk€ñ€ rahil€—permaneció oculto.

TRADUCCIÓN

K€lid€sa se ungió el cuerpo con el polvo de aquellas huellas. Después
se escondió cerca de la casa de Jha�u µh€kura.

VERSO 33

jha�u-˜h€kura ghara y€i' dekhi' €mra-phala
m€nasei k��Ša-candre arpil€ sakala

jha�u-˜h€kura—Jha�u µh€kura; ghara y€i'—tras regresar a casa; dekhi'
€mra-phala—al ver los mangos; m€nasei—en la mente; k��Ša-candre—a
K��Ša; arpil€—ofreció; sakala—todos.

TRADUCCIÓN

Al regresar a casa, Jha�u µh€kura vio los mangos que K€lid€sa le
había regalado. En su mente, los ofreció a K��Ša-candra.

VERSO 34



kal€ra p€˜uy€-khol€ haite €mra nik€�iy€
t€‰ra patn… t€‰re dena, kh€yena c™�iy€

kal€ra—del banano; p€˜uy€-khol€—hojas y corteza; haite—desde dentro;
€mra—los mangos; nik€�iy€—sacando; t€‰ra patn…—su esposa; t€‰re—a él;
dena—da; kh€yena—come; c™�iy€—chupando.

TRADUCCIÓN

Después, la esposa de Jha�u µh€kura sacó los mangos de su
envoltorio de hojas y corteza de banano y se los ofreció a Jha�u µh€kura,
quien se puso a comerlos y a chuparlos.

VERSO 35

c™�i' c™�i' co�€ €‰˜hi phelil€ p€˜uy€te
t€re kh€oy€ñ€ t€‰ra patn… kh€ya pa�c€te

c™�i' c™�i'—tras chupar y chupar; co�€—chupadas; €‰˜hi—las semillas;
phelil€—dejó; p€˜uy€te—en la hoja de platanero; t€re—a él; kh€oy€ñ€—tras
dar de comer; t€‰ra patn…—su esposa; kh€ya—come; pa�c€te—después de
eso.

TRADUCCIÓN

Al terminar de comer, dejó las semillas en la hoja de banano, y su
esposa, tras servir a su esposo, comió también ella.

VERSO 36

€‰˜hi-co�€ sei p€˜uy€-khol€te bhariy€
b€hire ucchi�˜a-garte phel€il€ lañ€

€‰˜hi—las semillas; co�€—que habían sido chupadas; sei—esa;
p€˜uy€-khol€te—corteza y hojas de banano; bhariy€—tras llenar;
b€hire—fuera; ucchi�˜a-garte—en la fosa donde se tiraban los desperdicios;



phel€il€ lañ€—recogió y tiró.

TRADUCCIÓN

Al terminar de comer, envolvió las semillas en las hojas y corteza de
banano, recogió los restos y los tiró a la fosa de los desperdicios.

VERSO 37

sei khol€, €‰˜hi, cokal€ c™�e k€lid€sa
c™�ite c™�ite haya premete ull€sa

sei—esa; khol€—corteza de banano; €‰˜hi—las semillas del mango;
cokal€—la piel del mango; c™�e—lame; k€lid€sa—K€lid€sa; c™�ite
c™�ite—mientras lamía; haya—había; premete ull€sa—gran júbilo de amor
extático.

TRADUCCIÓN

K€lid€sa lamió la corteza de banano y las semillas y pieles de mango,
y, mientras las lamía, se sintió sobrecogido de júbilo de amor extático.

VERSO 38

ei-mata yata vai�Šava vaise gau�a-de�e
k€lid€sa aiche sab€ra nil€ ava�e�e

ei-mata—de ese modo; yata—tantos como; vai�Šava—vai�Šavas;
vaise—viven; gau�a-de�e—en Bengala; k€lid€sa—K€lid€sa; aiche—de ese
modo; sab€ra—de todos ellos; nil€—tomó; ava�e�e—los remanentes.

TRADUCCIÓN

De ese modo, K€lid€sa probó los remanentes de comida de todos los
vai�Šavas que vivían en Bengala.



VERSO 39

sei k€lid€sa yabe n…l€cale €il€
mah€prabhu t€‰ra upara mah€-k�p€ kail€

sei k€lid€sa—ese K€lid€sa; yabe—cuando; n…l€cale €il€—fue a Jagann€tha
Pur…; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra upara—sobre él;
mah€-k�p€—gran misericordia; kail€—concedió.

TRADUCCIÓN

Cuando K€lid€sa visitó Jagann€tha Pur…, N…l€cala, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se mostró muy misericordioso con él.

VERSO 40

prati-dina prabhu yadi y€'na dara�ane
jala-kara‰ga lañ€ govinda y€ya prabhu-sane

prati-dina—cada día; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yadi—cuando;
y€'na—va; dara�ane—a ver al Señor Jagann€tha; jala-kara‰ga—un cántaro
de agua; lañ€—tomando; govinda—el sirviente personal del Señor
(Govinda); y€ya—va; prabhu-sane—con ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu visitaba todos los días el templo de
Jagann€tha, y, cuando lo hacía, Govinda, Su sirviente personal, Le
acompañaba, llevando Su cántaro de agua.

VERSO 41

siˆha-dv€rera uttara-dike kap€˜era €�e
b€i�a 'p€h€ca'-tale €che eka nimna g€�e



siˆha-dv€rera—del Siˆha-dv€ra; uttara-dike—al norte; kap€˜era
€�e—detrás de la puerta; b€i�a p€h€ca—de los veintidós escalones; tale—al
pie; €che—hay; eka—una; nimna—baja; g€�e—zanja.

TRADUCCIÓN

Al norte del Siˆha-dv€ra, detrás de la puerta, hay veintidós escalones
que llevan al templo; al pie de los escalones hay una canaleja.

VERSO 42

sei g€�e karena prabhu p€da-prak�€lane
tabe karib€re y€ya …�vara-dara�ane

sei g€�e—en esa canaleja; karena—hace; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; p€da-prak�€lane—lavarse los pies; tabe—a continuación;
karib€re—a hacer; y€ya—Él va; …�vara-dara�ane—a visitar al Señor
Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

 ®r… Caitanya Mah€prabhu solía lavarse allí los pies antes de entrar en
el templo a ver al Señor Jagann€tha.

VERSO 43

govindere mah€prabhu kair€che niyama
'mora p€da-jala yena n€ laya kona jana'

govindere—a Govinda; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kair€che—ha dado; niyama—un principio regulativo; mora—Míos;
p€da-jala—agua de lavar los pies; yena—esa; n€ laya—no recoge; kona
jana—alguien.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a Su sirviente personal, Govinda,
que nadie recogiese el agua con que Se había lavado los pies.

VERSO 44

pr€Ši-m€tra la-ite n€ p€ya sei jala
antara‰ga bhakta laya kari' kona chala

pr€Ši-m€tra—todos los seres vivos; la-ite—tomar; n€ p€ya—no consiguen;
sei jala—esa agua; antara‰ga—muy íntimos; bhakta—devotos;
laya—toman; kari'—haciendo; kona chala—algún truco.

TRADUCCIÓN

La orden del Señor era muy estricta, de modo que ningún ser vivo
podía tomar el agua. Sin embargo, algunos de Sus devotos íntimos la
tomaban con alguna estratagema.

VERSO 45

eka-dina prabhu t€‰h€ p€da prak�€lite
k€lid€sa €si' t€h€‰ p€tilena h€te

eka-dina—un día; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰h€—allí; p€da
prak�€lite—al lavarse los pies; k€lid€sa—K€lid€sa; €si'—viniendo;
t€h€‰—allí; p€tilena—abrió; h€te—su mano.

TRADUCCIÓN

Un día en que ®r… Caitanya Mah€prabhu Se estaba lavando los pies en
ese lugar, K€lid€sa llegó y abrió la mano para recoger el agua.

VERSO 46

eka añjali, dui añjali, tina añjali pil€
tabe mah€prabhu t€‰re ni�edha karil€



eka añjali—un mano llena; dui añjali—dos manos llenas; tina añjali—tres
manos llenas; pil€—bebió; tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; ni�edha karil€—prohibió.

TRADUCCIÓN

K€lid€sa se llenó la mano de agua y la bebió, y así lo volvió a hacer
una segunda y una tercera vez. ®r… Caitanya Mah€prabhu, entonces, le
prohibió beber más.

VERSO 47

"ataƒpara €ra n€ kariha punar-b€ra
et€vat€ v€ñch€-p™raŠa karilu‰ tom€ra"

ataƒpara—de hoy en adelante; €ra—más; n€ kariha—no hagas;
punaƒ-b€ra—de nuevo; et€vat€—hasta aquí; v€ñch€-p™raŠa—satisfacer el
deseo; karilu‰—he hecho; tom€ra—de ti.

TRADUCCIÓN

«Nunca vuelvas a hacer eso. He satisfecho tu deseo en la medida de lo
posible.»

VERSO 48

sarvajña-�iromaŠi caitanya …�vara
vai�Šave t€‰h€ra vi�v€sa, j€nena antara

sarva-jña—omnisciente; �iromaŠi—supremo; caitanya—el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; …�vara—la Suprema Personalidad de Dios;
vai�Šave—en los vai�Šavas; t€‰h€ra vi�v€sa—su fe; j€nena—Él conoce;
antara—el corazón.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu es la sublime y omnisciente Suprema
Personalidad de Dios, de modo que sabía que K€lid€sa, en el fondo del
corazón, tenía plena fe en los vai�Šavas.

VERSO 49

sei-guŠa lañ€ prabhu t€‰re tu�˜a ha-il€
anyera durlabha pras€da t€‰h€re karil€

sei-guŠa—esa cualidad; lañ€—aceptando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰re—a él; tu�˜a ha-il€—satisfizo; anyera—para otros;
durlabha—imposible de obtener; pras€da—una misericordia; t€‰h€re—a él;
karil€—mostró.

TRADUCCIÓN

Debido a esa cualidad, ®r… Caitanya Mah€prabhu le satisfizo con una
misericordia que nadie más podía obtener.

VERSO 50

b€i�a 'p€h€ca'-p€che upara dak�iŠa-dike
eka n�siˆha-m™rti €chena u˜hite v€ma-bh€ge

b€i�a p€h€ca—de los veintidós escalones; p€che—al fondo; upara—por
encima de ellos; dak�iŠa-dike—en la parte sur; eka—una;
n�siˆha-m™rti—Deidad del Señor N�siˆha; €chena—hay; u˜hite—según se
suben los escalones; v€ma-bh€ge—a la izquierda.

TRADUCCIÓN

En la parte sur, más allá de los veintidós escalones y por encima de
ellos, hay una Deidad del Señor N�siˆhadeva. Está a la izquierda según
se suben los escalones que llevan al templo.

VERSO 51



prati-dina t€‰re prabhu karena namask€ra
namaskari' ei �loka pa�e b€ra-b€ra

prati-dina—cada día; t€‰re—a la Deidad del Señor N�siˆhadeva;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; karena—hace;
namask€ra—reverencias; namaskari'—al ofrecer reverencias; ei
�loka—estos versos; pa�e—recita; b€ra-b€ra—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

En el camino al templo, ®r… Caitanya Mah€prabhu ofrecía reverencias
al Señor N�siˆha presentándole el lado izquierdo de Su cuerpo. Una y
otra vez, mientras ofrecía reverencias, recitaba los siguientes versos.

VERSO 52

namas te nara-siˆh€ya prahl€d€hl€da-d€yine
hiraŠyaka�ipor vak�aƒ-�il€-˜a‰ka-nakh€laye

namaƒ—ofrezco respetuosas reverencias; te—a Ti; nara-siˆh€ya—el Señor
N�siˆhadeva; prahl€da—a Mah€r€ja Prahl€da; €hl€da—de placer;
d€yine—el dador; hiraŠyaka�ipoƒ—de HiraŠyaka�ipu; vak�aƒ—el pecho;
�il€—como piedra; ˜a‰ka—como el cincel; nakha-€laye—cuyas uñas.

TRADUCCIÓN

«“Ofrezco respetuosas reverencias a Ti, Señor N�siˆhadeva. Tú eres
quien da placer a Mah€r€ja Prahl€da, y Tus uñas cortan el pecho de
HiraŠyaka�ipu como un cincel la piedra.

SIGNIFICADO

Este verso y el siguiente son citas del N�siˆha Pur€Ša. 

VERSO 53

 ito n�siˆhaƒ parato n�siˆho



yato yato y€mi tato n�siˆhaƒ
bahir n�siˆho h�daye n�siˆho

n�siˆham €diˆ �araŠaˆ prapadye

itaƒ—aquí; n�siˆhaƒ—el Señor N�siˆha; parataƒ—en el lado opuesto;
n�siˆhaƒ—el Señor N�siˆha; yataƒ yataƒ—allá donde; y€mi—voy;
tataƒ—allí; n�siˆhaƒ—el Señor N�siˆha; bahiƒ—fuera; n�siˆhaƒ—el
Señor N�siˆha; h�daye—en mi corazón; n�siˆhaƒ—el Señor N�siˆha;
n�siˆham—el Señor N�siˆha; €dim—la Suprema Personalidad original;
�araŠam prapadye—yo me refugio en.

TRADUCCIÓN

«“El Señor N�siˆhadeva está aquí, y también está allí, en el lado
opuesto. Allí donde voy, veo al Señor N�siˆhadeva. Él está fuera y
dentro de mi corazón. Por ello me refugio en el Señor N�siˆhadeva, la
Suprema Personalidad de Dios original.”»

VERSO 54

tabe prabhu karil€ jagann€tha dara�ana
ghare €si' madhy€hna kari' karila bhojana

tabe—después de esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; karil€—hizo;
jagann€tha dara�ana—visitar al Señor Jagann€tha; ghare €si'—tras regresar
a casa; madhy€hna kari'—tras cumplir con Sus actividades del mediodía;
karila bhojana—almorzó.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer reverencias al Señor N�siˆhadeva, ®r… Caitanya
Mah€prabhu visitó el templo del Señor Jagann€tha. Después regresó a Su
morada, cumplió con Sus deberes del mediodía y almorzó.

VERSO 55



bahir-dv€re €che k€lid€sa praty€�€ kariy€
govindere ˜h€re prabhu kahena j€niy€

bahiƒ-dv€re—fuera, a la puerta; €che—estaba; k€lid€sa—K€lid€sa; praty€�€
kariy€—esperando; govindere—a Govinda; ˜h€re—con indicaciones;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kahena—habla; j€niy€—sabiendo.

TRADUCCIÓN

A la puerta estaba K€lid€sa, que esperaba los remanentes de la
comida de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Sabiéndolo, Mah€prabhu hizo una
seña a Govinda.

VERSO 56

mah€prabhura i‰gita govinda saba j€ne
k€lid€sere dila prabhura �e�a-p€tra-d€ne

mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; i‰gita—las señas;
govinda—Su sirviente personal; saba—todas; j€ne—conoce; k€lid€sere—a
K€lid€sa; dila—entregó; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�e�a-p€tra—los remanentes de comida; d€ne—un obsequio.

TRADUCCIÓN

Govinda entendía todas las señas de ®r… Caitanya Mah€prabhu, de
modo que, inmediatamente, entregó a K€lid€sa los remanentes de la
comida de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 57

vai�Šavera �e�a-bhak�aŠera eteka mahim€
k€lid€se p€oy€ila prabhura k�p€-s…m€

vai�Šavera—de los vai�Šavas; �e�a-bhak�aŠera—de comer los remanentes
de comida; eteka mahim€—tanto valor; k€lid€se—a K€lid€sa;



p€oy€ila—hizo obtener; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k�p€-s…m€—la misericordia suprema.

TRADUCCIÓN

Comer los remanentes de la comida de los vai�Šavas tiene tanto valor
que ®r… Caitanya Mah€prabhu Se vio inducido a ofrecer a K€lid€sa Su
misericordia suprema.

VERSO 58

t€te 'vai�Šavera jhu˜€' kh€o ch€�i' gh�Š€-l€ja
y€h€ haite p€ib€ nija v€ñchita saba k€ja

t€te—por lo tanto; vai�Šavera jhu˜€—los remanentes de la comida de los
vai�Šavas; kh€o—comed; ch€�i'—abandonando; gh�Š€-l€ja—aversión y
vacilación; y€h€ haite—con los cuales; p€ib€—obtendréis; nija—vuestro
propio; v€ñchita—deseado; saba—todo; k€ja—éxito.

TRADUCCIÓN

Por eso, sin más aversión ni vacilación, tratad de comer los
remanentes de la comida de los vai�Šavas, pues de ese modo podréis
alcanzar el objetivo que deseáis en la vida.

VERSO 59

k��Šera ucchi�˜a haya 'mah€-pras€da' n€ma
'bhakta-�e�a' haile 'mah€-mah€-pras€d€khy€na'

k��Šera ucchi�˜a—los remanentes de la comida de K��Ša; haya—son;
mah€-pras€da n€ma—llamados mah€-pras€dam; bhakta-�e�a—los
remanentes de un devoto; haile—cuando se vuelven;
mah€-mah€-pras€da—gran mah€-pras€dam; €khy€na—llamados.



TRADUCCIÓN

Los remanentes de la comida ofrecida al Señor K��Ša se llaman
mah€-pras€dam. Cuando han sido probados por un devoto, esos
remanentes mah€-pras€dam se elevan a mah€-mah€-pras€dam.

VERSO 60

bhakta-pada-dh™li €ra bhakta-pada-jala
bhakta-bhukta-ava�e�a,——tina mah€-bala

bhakta-pada-dh™li—el polvo de los pies de loto de un devoto; €ra—y;
bhakta-pada-jala—el agua que ha lavado los pies de un devoto;
bhakta-bhukta-ava�e�a—y los remanentes de comida tomados por un
devoto; tina—tres; mah€-bala—muy poderosos.

TRADUCCIÓN

El polvo de los pies de un devoto, el agua que ha lavado los pies de
un devoto, y los remanentes de comida dejados por un devoto son tres
sustancias muy poderosas.

VERSO 61

ei tina-sev€ haite k��Ša-prem€ haya
punaƒ punaƒ sarva-�€stre phuk€riy€ kaya

ei tina-sev€—al ofrecer servicio a esas tres; haite—de; k��Ša-prem€—amor
extático por K��Ša; haya—hay; punaƒ punaƒ—una y otra vez;
sarva-�€stre—todas las Escrituras reveladas; phu-k€riy€ kaya—proclaman
en voz alta.

TRADUCCIÓN

Quien ofrece servicio a esas tres sustancias alcanza el objetivo
supremo del amor extático por K��Ša. Esto se proclama en alta voz, una



y otra vez, en todas las Escrituras reveladas.

VERSO 62

t€te b€ra b€ra kahi,—�una bhakta-gaŠa
vi�v€sa kariy€ kara e-tina sevana

t€te—por lo tanto; b€ra b€ra—una y otra vez; kahi—yo digo;
�una—escuchad; bhakta-gaŠa—devotos; vi�v€sa kariy€—tened fe;
kara—haced; e-tina sevana—ofrecer servicio a esas tres.

TRADUCCIÓN

Así pues, mis queridos devotos, escuchadme, por favor, pues insisto
una y otra vez: por favor, tened fe en esas tres sustancias y ofreced
servicio sin vacilación.

VERSO 63

tina haite k��Ša-n€ma-premera ull€sa
k��Šera pras€da, t€te 's€k�…' k€lid€sa

tina haite—a partir de esas tres; k��Ša-n€ma—del santo nombre del Señor
K��Ša; premera ull€sa—el despertar del amor extático; k��Šera pras€da—la
misericordia del Señor K��Ša; t€te—en eso; s€k�…—la prueba;
k€lid€sa—K€lid€sa.

TRADUCCIÓN

Con esas tres sustancias se alcanza el objetivo supremo de la vida, el
amor extático por K��Ša. Ésa es la mayor misericordia del Señor K��Ša.
La prueba de ello es el propio K€lid€sa.

VERSO 64

n…l€cale mah€prabhu rahe ei-mate
k€lid€se mah€-k�p€ kail€ alak�ite



n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
rahe—permanece; ei-mate—de ese modo; k€lid€se—a K€lid€sa;
mah€-k�p€—gran misericordia; kail€—concedió; alak�ite—de forma
invisible.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu vivió en Jagann€tha Pur…,
N…l€cala, y, de forma invisible,  otorgó una gran misericordia a K€lid€sa.

VERSO 65

se vatsara �iv€nanda patn… lañ€ €il€
'pur…-d€sa'-cho˜a-putre sa‰gete €nil€

se vatsara—ese año; �iv€nanda—®iv€nanda Sena; patn…—a la esposa;
lañ€—trayendo; €il€—vino; pur…-d€sa—Pur… d€sa; cho˜a-putre—al hijo
menor; sa‰gete €nil€—trajo consigo.

TRADUCCIÓN

Ese año, ®iv€nanda Sena trajo consigo a su esposa y a su hijo menor,
Pur… d€sa.

VERSO 66

putra sa‰ge lañ€ te‰ho €il€ prabhu-sth€ne
putrere kar€il€ prabhura caraŠa vandane

putra—el hijo; sa‰ge—junto con; lañ€—llevando; te‰ho—él; €il€—fue;
prabhu-sth€ne—a la morada de ®r… Caitanya Mah€prabhu; putrere—a su
hijo; kar€il€—hizo hacer; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; caraŠa
vandane—adorar los pies de loto.



TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena llevó a su hijo a ver a ®r… Caitanya Mah€prabhu en Su
morada. Una vez allí, hizo que el hijo ofreciera reverencias respetuosas a
los pies de loto del Señor.

VERSO 67

'k��Ša kaha' bali' prabhu balena b€ra b€ra
tabu k��Ša-n€ma b€laka n€ kare ucc€ra

k��Ša kaha—di K��Ša; bali'—diciendo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
balena—dijo; b€ra b€ra—una y otra vez; tabu—aun así; k��Ša-n€ma—el
santo nombre de K��Ša; b€laka—el niño; n€ kare ucc€ra—no pronuncia.

TRADUCCIÓN

Una y otra vez, ®r… Caitanya Mah€prabhu pidió al niño que cantase el
nombre de K��Ša, pero el niño no pronunciaba el santo nombre.

VERSO 68

�iv€nanda b€lakere bahu yatna karil€
tabu sei b€laka k��Ša-n€ma n€ kahil€

�iv€nanda—®iv€nanda Sena; b€lakere—al niño; bahu—mucho;
yatna—esfuerzo; karil€—hizo; tabu—aun así; sei b€laka—ese niño;
k��Ša-n€ma—el nombre de K��Ša; n€ kahil€—no pronunció.

TRADUCCIÓN

Aunque ®iv€nanda Sena hizo grandes esfuerzos porque su hijo
pronunciase el santo nombre de K��Ša, el niño se negaba.

VERSO 69



prabhu kahe,—"€mi n€ma jagate laoy€ilu‰
sth€vare paryanta k��Ša-n€ma kah€ilu‰

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; €mi—Yo; n€ma—el santo
nombre; jagate—por todo el mundo; laoy€ilu‰—he hecho aceptar;
sth€vare—los inmóviles; paryanta—hasta a; k��Ša-n€ma—el santo nombre
de K��Ša; kah€ilu‰—he hecho cantar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «He hecho que el mundo entero
aceptase el santo nombre de K��Ša. He hecho cantar el santo nombre
hasta a los árboles y las  inmóviles plantas.

VERSO 70

ih€re n€rilu‰ k��Ša-n€ma kah€ite!"
�uniy€ svar™pa-gos€ñi l€gil€ kahite

ih€re—a este niño; n€rilu‰—no he podido; k��Ša-n€ma—el santo nombre
de K��Ša; kah€ite—hacer hablar; �uniy€—al escuchar;
svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosañi; l€gil€—comenzó; kahite—a
decir.

TRADUCCIÓN

«Pero a este niño no soy capaz de hacerle cantar el santo nombre de
K��Ša.» Al escuchar esto, Svar™pa D€modara Gosv€m… dijo lo siguiente.

VERSO 71

"tumi k��Ša-n€ma-mantra kail€ upade�e
mantra p€ñ€ k€'ra €ge n€ kare prak€�e

tumi—Tú; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; mantra—ese himno;
kail€ upade�e—has instruido; mantra p€ñ€—tras recibir el himno; k€'ra



€ge—delante de todos; n€ kare prak€�e—no expresa.

TRADUCCIÓN

«Mi Señor —dijo—, Tú le has dado iniciación en el nombre de K��Ša,
pero, una vez recibido el mantra, no lo dirá delante de todos. 

VERSO 72

mane mane jape, mukhe n€ kare €khy€na
ei ih€ra manaƒ-kath€——kari anum€na"

mane mane—en la mente; jape—canta; mukhe—en la boca; n€ kare
€khy€na—no expresa; ei—ésta; ih€ra—suya; manaƒ-kath€—intención; kari
anum€na—yo pienso.

TRADUCCIÓN

«Este niño canta el mantra en la mente, pero no lo dice en voz alta. A
mi modo de ver, ésa es su intención.»

VERSO 73

€ra dina kahena prabhu,—'pa�a, pur…-d€sa'
ei �loka kari' te‰ho karil€ prak€�a

€ra dina—otro día; kahena prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo;
pa�a—recita; pur…-d€sa—Pur…d€sa; ei—este; �loka—verso; kari'—haciendo;
te‰ho—él; karil€ prak€�a—manifestó.

TRADUCCIÓN

Otro día, cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo al niño: «Recita, Mi
querido Pur… d€sa», el niño compuso el siguiente verso y lo recitó delante
de todos.



VERSO 74

�ravasoƒ kuvalayam ak�Šor añjanam uraso mahendra-maŠi-d€ma
v�nd€vana-ramaŠ…n€ˆ maŠ�anam akhilaˆ harir jayati

�ravasoƒ—de los oídos; kuvalayam—flores de loto azules; ak�Šoƒ—de los
ojos; añjanam—bálsamo; urasaƒ—del pecho; mahendra-maŠi-d€ma—un
collar de gemas indran…la; v�nd€vana-ramaŠ…n€m—de las doncellas de
V�nd€vana; maŠ�anam—adornos; akhilam—todos; hariƒ jayati—¡toda
gloria al Señor ®r… K��Ša!

TRADUCCIÓN

«El Señor ®r… K��Ša es como una flor de loto azul para los oídos; es
bálsamo para los ojos, un collar de gemas indran…la para el pecho, y de
ornamentos universales para las doncellas gop…s de V�nd€vana. ¡Gloria
al Señor ®r… Hari, K��Ša!» 

VERSO 75

s€ta vatsarera �i�u, n€hi adhyayana
aiche �loka kare,——lokera camatk€ra mana

s€ta vatsarera—siete años de edad; �i�u—el niño; n€hi adhyayana—sin
educación; aiche—semejante; �loka—verso; kare—compone; lokera—de
toda la gente; camatk€ra—maravillada; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

El niño compuso ese verso tan hermoso aunque sólo tenía siete años y
no había recibido todavía educación. Todos estaban maravillados.

VERSO 76

caitanya-prabhura ei k�p€ra mahim€
brahm€di deva y€ra n€hi p€ya s…m€



caitanya-prabhura—del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; ei—ésa; k�p€ra
mahim€—la gloria de la misericordia; brahm€-€di—comenzando por el
Señor Brahm€; deva—los semidioses; y€ra—de la cual; n€hi p€ya—no
alcanzan; s…m€—el límite.

TRADUCCIÓN

Ésa es la gloria de la misericordia sin causa de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que ni siquiera los semidioses, comenzando por el Señor
Brahm€, pueden evaluar. 

VERSO 77

bhakta-gaŠa prabhu-sa‰ge rahe c€ri-m€se
prabhu €jñ€ dil€ sabe gel€ gau�a-de�e

bhakta-gaŠa—todos los devotos; prabhu-sa‰ge—con ®r… Caitanya
Mah€prabhu; rahe—se quedaron; c€ri-m€se—durante cuatro meses;
prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; €jñ€ dil€—dio la orden;
sabe—a todos; gel€—regresaron; gau�a-de�e—a Bengala.

TRADUCCIÓN

Los devotos pasaron cuatro meses seguidos con ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Después, cuando el Señor se lo ordenó, regresaron a
Bengala.

VERSO 78

t€‰-sab€ra sa‰ge prabhura chila b€hya-jñ€na
t€‰r€ gele punaƒ hail€ unm€da pradh€na

t€‰-sab€ra—todos ellos; sa‰ge—con; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; chila—había; b€hya-jñ€na—conciencia externa; t€‰r€
gele—cuando se fueron; punaƒ—de nuevo; hail€—había; unm€da—locura;



pradh€na—la principal ocupación.

TRADUCCIÓN

Mientras los devotos estuvieron en N…l€cala, Jagann€tha Pur…, ®r…
Caitanya Mah€prabhu mantuvo la conciencia externa, pero, después de
su partida, Su principal ocupación fue de nuevo la locura del amor
extático por K��Ša.

VERSO 79

r€tri-dine sphure k��Šera r™pa-gandha-rasa
s€k�€d-anubhave,—yena k��Ša-upaspar�a

r€tri-dine—noche y día; sphure—aparece; k��Šera—del Señor K��Ša;
r™pa—la belleza; gandha—la fragancia; rasa—el sabor;
s€k�€t-anubhave—experimentados directamente; yena—como si;
k��Ša-upaspar�a—tocando a K��Ša.

TRADUCCIÓN

Día y noche, ®r… Caitanya Mah€prabhu saboreaba directamente la
belleza, la fragancia y el sabor de K��Ša, como si estuviese tocando a
K��Ša con Sus propias manos.

VERSO 80

eka-dina prabhu gel€ jagann€tha-dara�ane
siˆha-dv€re dala-i €si' karila vandane

eka-dina—un día; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; gel€—fue;
jagann€tha-dara�ane—a ver al Señor Jagann€tha; siˆha-dv€re—a la puerta
conocida con el nombre de Siˆha-dv€ra; dala-i—el portero; €si'—viniendo;
karila vandane—ofreció respetuosas reverencias.



TRADUCCIÓN

Un día, cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a visitar el templo del
Señor Jagann€tha, el portero del Siˆha-dv€ra se acercó a Él y Le ofreció
reverencias respetuosas.

VERSO 81

t€re bale,——'koth€ k��Ša, mora pr€Ša-n€tha?
more k��Ša dekh€o' bali' dhare t€ra h€ta

t€re—a él; bale—dijo; koth€ k��Ša—dónde está K��Ša; mora—Mío;
pr€Ša-n€tha—Señor de la vida; more—a Mí; k��Ša dekh€o—por favor,
muestra a K��Ša; bali'—diciendo; dhare—toma; t€ra—suya; h€ta—mano.

TRADUCCIÓN

El Señor le preguntó: «¿Dónde está K��Ša, que es Mi vida misma? Por
favor, muéstrame a K��Ša». Diciendo esto, tomó al portero de la mano.

VERSO 82

seha kahe,—'i‰h€ haya vrajendra-nandana
€isa tumi mora sa‰ge, kar€‰a dara�ana'

seha kahe—él dijo; i‰h€—aquí; haya—está; vrajendra-nandana—el hijo de
Nanda Mah€r€ja; €isa—ven; tumi—Tú; mora sa‰ge—conmigo; kar€‰a
dara�ana—Te mostraré.

TRADUCCIÓN

El portero contestó: «El hijo de Mah€r€ja Nanda está aquí; por favor,
ven conmigo, y Te lo mostraré».

VERSO 83



'tumi mora sakh€, dekh€ha—k€h€‰ pr€Ša-n€tha?'
eta bali' jagamohana gel€ dhari' t€ra h€ta

tumi—tú; mora sakh€—Mi amigo; dekh€ha—por favor, muestra;
k€h€‰—dónde; pr€Ša-n€tha—el Señor de Mi corazón; eta bali'—tras decir
esto; jagamohana—al Jagamohana; gel€—fue; dhari'—tomando; t€ra—su;
h€ta—mano.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya dijo al portero: «Tú eres Mi amigo. Por favor,
muéstrame dónde está el Señor de Mi corazón». Tras decir esto, los dos
fueron al lugar conocido con el nombre de Jagamohana, desde donde
todos contemplan al Señor Jagann€tha.

VERSO 84

seha bale,—'ei dekha �r…-puru�ottama
netra bhariy€ tumi karaha dara�ana'

seha bale—él también dijo; ei—éste; dekha—mira; �r…-puru�a-uttama—el
Señor K��Ša, la mejor de todas las Personalidades de Dios; netra
bhariy€—hasta satisfacer plenamente Tus ojos; tumi—Tú; karaha
dara�ana—mira.

TRADUCCIÓN

«¡Mira! —dijo el portero—. Aquí tienes a la mejor de las
Personalidades de Dios. Desde aquí puedes ver al Señor hasta saciar
plenamente Tus ojos.»

VERSO 85

garu�era p€che rahi' karena dara�ana
dekhena,—jagann€tha haya mural…-vadana



garu�era p€che—detrás de la columna de Garu�a; rahi'—estando; karena
dara�ana—Él estaba viendo; dekhena—Él vio; jagann€tha—el Señor
Jagann€tha; haya—era; mural…-vadana—el Señor K��Ša, con la flauta en los
labios.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se puso detrás de la gran columna
Garu�a-stambha y contempló al Señor Jagann€tha, pero, mientras Le
miraba, vio que el Señor Jagann€tha Se había vuelto el Señor K��Ša, con
la flauta en los labios.

VERSO 86

ei l…l€ nija-granthe raghun€tha-d€sa
'gaur€‰ga-stava-kalpav�k�e' kariy€chena prak€�a

ei l…l€—este pasatiempo; nija-granthe—en su propio libro;
raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
gaur€‰ga-stava-kalpa-v�k�e—Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a; kariy€chena
prak€�a—ha contado.

TRADUCCIÓN

En su libro Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a, Raghun€tha d€sa Gosv€m… ha
hecho una hermosa descripción de este episodio.

VERSO 87

kva me k€ntaƒ k��Šas tvaritam iha taˆ lokaya sakhe
tvam eveti dv€r€dhipam abhivadann unmada iva

drutaˆ gaccha dra�˜uˆ priyam iti tad-uktena dh�ta-tad-
bhuj€ntar gaur€‰go h�daya udayan m€ˆ madayati

kva—dónde; me—Mío; k€ntaƒ—querido; k��Šaƒ—Señor K��Ša;
tvaritam—rápidamente; iha—aquí; tam—a Él; lokaya—muestra;



sakhe—¡oh, amigo!; tvam—tú; eva—ciertamente; iti—de ese modo;
dv€ra-adhipam—al portero; abhivadan—pedir; unmadaƒ—un loco;
iva—como; drutam—a toda prisa; gaccha—ven; dra�˜um—a ver;
priyam—amado; iti—de ese modo; tat—de él; uktena—con las palabras;
dh�ta—tomó; tat—Suyo; bhuja-antaƒ—extremo del brazo; gaur€‰gaƒ—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; h�daye—en mi corazón;
udayan—surgiendo; m€m—a mí; madayati—hace enloquecer.

TRADUCCIÓN

«"Portero, querido amigo, ¿dónde está K��Ša, el Señor de Mi corazón?
Por favor, muéstramelo inmediatamente.” Con esas palabras, el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu habló al portero como un loco. El portero Le tomó
de la mano y, sin perder un instante, Le contestó: "¡Ven, contempla a Tu
amado!”. Que ese Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu surja en mi corazón y
me vuelva loco a mí también.»

VERSO 88

hena-k€le 'gop€la-vallabha'-bhoga l€g€ila
�a‰kha-ghaŠ˜€-€di saha €rati b€jila

hena-k€le—en ese momento; gop€la-vallabha-bhoga—la comida ofrecida a
primera hora de la mañana; l€g€ila—fue ofrecida; �a‰kha—concha;
ghaŠ˜€-€di—campanas, etc.; saha—con; €rati—€rati; b€jila—sonó.

TRADUCCIÓN

En ese momento Le fue presentada al Señor Jagann€tha la ofrenda de
comida gop€la-vallabha-bhoga y se celebró €rati, con el sonido de la
concha y el tintineo de las campanas.

VERSO 89

bhoga sarile jagann€thera sevaka-gaŠa
pras€da lañ€ prabhu-˜h€ñi kaila €gamana



bhoga sarile—cuando se retiró la comida; jagann€thera—del Señor
Jagann€tha; sevaka-gaŠa—los sirvientes; pras€da lañ€—tomando el
pras€dam; prabhu-˜h€ñi—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; kaila
€gamana—vinieron.

TRADUCCIÓN

Cuando el €rati terminó, se sacó fuera el pras€dam, y los sirvientes del
Señor Jagann€tha fueron a ofrecer un poco a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 90

m€l€ par€ñ€ pras€da dila prabhura h€te
€sv€da d™re rahu, y€ra gandhe mana m€te

m€l€ par€ñ€—después de poner un collar de flores; pras€da—los
remanentes de la comida de Jagann€tha; dila—entregaron; prabhura
h€te—en la mano de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €sv€da—al saborear; d™re
rahu—qué decir de; y€ra—del cual; gandhe—por el aroma; mana—la
mente; m€te—se vuelve loca.

TRADUCCIÓN

Los sirvientes del Señor Jagann€tha, tras de ofrecer un collar de flores
a ®r… Caitanya Mah€prabhu, Le ofrecieron también pras€dam del Señor
Jagann€tha. El pras€dam era tan bueno que con sólo su aroma, qué decir
del sabor, la mente enloquecía.

VERSO 91

bahu-m™lya pras€da sei vastu sarvottama
t€ra alpa kh€oy€ite sevaka karila yatana

bahu-m™lya—muy costosos; pras€da—remanentes de comida; sei—esos;
vastu—ingredientes; sarva-uttama—de primera calidad; t€ra—de eso;
alpa—muy poco; kh€oy€ite—para dar de comer; sevaka—el sirviente;



karila yatana—hizo un esfuerzo.

TRADUCCIÓN

Como era un pras€dam cocinado con ingredientes muy  costosos, el
sirviente quiso dar un poco a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 92

t€ra alpa lañ€ prabhu jihv€te yadi dil€
€ra saba govindera €‰cale b€ndhil€

t€ra—de eso; alpa—muy poco; lañ€—tomando; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; jihv€te—en la lengua; yadi—cuando; dil€—puso; €ra
saba—todo el resto; govindera—de Govinda; €‰cale—en el extremo del
manto; b€ndhil€—lió.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu probó un poco de pras€dam. Govinda
recogió el resto y lo lió en un extremo de su manto.

VERSO 93

ko˜i-am�ta-sv€da p€ñ€ prabhura camatk€ra
sarv€‰ge pulaka, netre vahe a�ru-dh€ra

ko˜i—millones de millones; am�ta—néctar; sv€da—sabor;
p€ñ€—obteniendo; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
camatk€ra—gran satisfacción; sarva-a‰ge—por todo el cuerpo;
pulaka—erizamiento del vello; netre—de los ojos; vahe—fluye;
a�ru-dh€ra—un torrente de lágrimas.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió plenamente satisfecho, pues el



pras€dam Le supo  millones de veces mejor que el néctar. Todos los
vellos del cuerpo se Le erizaron, y de Sus ojos fluían lágrimas
constantemente.

VERSO 94

'ei dravye eta sv€da k€h€‰ haite €ila?
k��Šera adhar€m�ta ithe sañc€rila'

ei dravye—en estos ingredientes; eta—tanto; sv€da—sabor; k€h€‰—dónde;
haite—de; €ila—ha venido; k��Šera—del Señor K��Ša; adhara-am�ta—el
néctar de los labios; ithe—en éste; sañc€rila—ha extendido.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu reflexionó: «¿De dónde le ha venido este
sabor al pras€dam? Ciertamente, se debe a que K��Ša lo ha tocado con el
néctar de Sus labios».

VERSO 95

ei buddhye mah€prabhura prem€ve�a haila
jagann€thera sevaka dekhi' samvaraŠa kaila

ei buddhye—con esa comprensión; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; prema-€ve�a—emoción extática; haila—había;
jagann€thera—del Señor Jagann€tha; sevaka—los sirvientes; dekhi'—al ver;
samvaraŠa kaila—Se contuvo.

TRADUCCIÓN

Al darse cuenta de esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu sintió una emoción
de amor extático por K��Ša, pero, al ver a los sirvientes del Señor
Jagann€tha, Se contuvo.

VERSO 96



'suk�ti-labhya phel€-lava'—balena b€ra-b€ra
…�vara-sevaka puche,—'ki artha ih€ra'?

suk�ti—por una gran fortuna; labhya—que se puede obtener;
phel€-lava—una partícula de los remanentes; balena—dice; b€ra-b€ra—una
y otra vez; …�vara-sevaka-los sirvientes de Jagann€tha; puche-preguntan;
ki—cuál; artha—el significado; ih€ra—de esto.

TRADUCCIÓN

El Señor decía una y otra vez: «Sólo por una gran fortuna podemos
entrar en contacto con una partícula de los remanentes de la comida
ofrecida al Señor».

Los sirvientes del templo de Jagann€tha
preguntaron: «¿Qué significa eso?».

SIGNIFICADO

Los remanentes de la comida de K��Ša están mezclados con Su saliva. En el
Mah€bh€rata y el Skanda Pur€Ša se afirma:

mah€-pras€de govinde n€ma-brahmaŠi vai�Šave
sv-alpa-puŠyavat€ˆ r€jan vi�v€so naiva j€yate

«Las personas que no son muy elevadas en cuanto a actividades piadosas
no pueden creer en los remanentes de la comida [pras€dam] de la Suprema
Personalidad de Dios, ni en Govinda, el santo nombre del Señor, ni en los
vai�Šavas».

VERSO 97

prabhu kahe,—"ei ye dil€ k��Š€dhar€m�ta
brahm€di-durlabha ei nindaye 'am�ta'

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; ei—este; ye—que; dil€—tú
has dado; k��Ša—del Señor K��Ša; adhara-am�ta—néctar de los labios;
brahm€-€di—por los semidioses, comenzando por el Señor Brahm€;



durlabha—difícil; ei—éste; nindaye—supera; am�ta—al néctar.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Al probar esta comida, K��Ša la
ha transformado en néctar con Sus labios. Estos remanentes son mejores
que el néctar celestial, y son difíciles de obtener hasta para semidioses
como el Señor Brahm€.

VERSO 98

k��Šera ye bhukta-�e�a, t€ra 'phel€'-n€ma
t€ra eka 'lava' ye p€ya, sei bh€gyav€n

k��Šera—del Señor K��Ša; ye—cualesquiera; bhukta-�e�a—remanentes de
comida; t€ra—de eso; phel€-n€ma—el nombre es phel€; t€ra—de eso;
eka—uno; lava—fragmento; ye—quien; p€ya—recibe; sei—él;
bh€gyav€n—afortunado.

TRADUCCIÓN

«Los remanentes de K��Ša se llaman phel€. Todo el que reciba la más
mínima parte de esos remanentes debe considerarse muy afortunado.

VERSO 99

s€m€nya bh€gya haite t€ra pr€pti n€hi haya
k��Šera y€‰te p™rŠa-k�p€, sei t€h€ p€ya

s€m€nya—común; bh€gya—una fortuna; haite—debido a; t€ra—de eso;
pr€pti—el logro; n€hi—no; haya—hay; k��Šera—del Señor K��Ša; y€‰te—a
quien; p™rŠa-k�p€—plena misericordia; sei—él; t€h€—eso; p€ya—puede
obtener.

TRADUCCIÓN



«Una persona normalmente afortunada no puede obtener esa
misericordia. Sólo quienes han obtenido la misericordia plena de K��Ša
pueden recibir esos remanentes.

VERSO 100

'suk�ti'-�abde kahe 'k��Ša-k�p€-hetu puŠya'
sei y€‰ra haya, 'phel€' p€ya sei dhanya"

suk�ti—suk�ti (actividades piadosas); �abde—la palabra; kahe—debe
entenderse; k��Ša-k�p€—la misericordia de K��Ša; hetu—debidas a;
puŠya—las actividades piadosas; sei—él; y€‰ra—de quien; haya—hay;
phel€—los remanentes de comida; p€ya—obtiene; sei—él; dhanya—muy
glorioso.

TRADUCCIÓN

«La palabra “suk�ti” se refiere a actividades piadosas llevadas a cabo
por la misericordia de K��Ša. Quien es lo bastante afortunado como para
obtener esa misericordia recibe los remanentes de la comida del Señor, y
de ese modo se vuelve glorioso.»

VERSO 101

eta bali' prabhu t€-sab€re vid€ya dil€
upala-bhoga dekhiy€ prabhu nija-v€s€ €il€

eta bali'—tras decir esto; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€-sab€re—de
todos ellos; vid€ya dil€—Se despidió; upala-bhoga—la siguiente ofrenda de
comida; dekhiy€—tras ver; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
nija-v€s€—a Su morada; €il€—regresó.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se despidió de los
sirvientes. Tras asistir a la siguiente ofrenda de comida al Señor



Jagann€tha, la ceremonia de upala-bhoga, regresó a Sus habitaciones.

VERSO 102

madhy€hna kariy€ kail€ bhik�€ nirv€haŠa
k��Š€dhar€m�ta sad€ antare smaraŠa

madhy€hna kariy€—tras cumplir con Sus deberes del mediodía; kail€
bhik�€ nirv€haŠa—terminó Su almuerzo; k��Ša-adhara-am�ta—el néctar de
los labios de K��Ša; sad€—siempre; antare—dentro de Sí;
smaraŠa—recordando.

TRADUCCIÓN

Tras cumplir con Sus deberes del mediodía, ®r… Caitanya Mah€prabhu
almorzó, pero constantemente recordaba los remanentes de la comida de
K��Ša.

VERSO 103

b€hya-k�tya karena, preme garagara mana
ka�˜e samvaraŠa karena, €ve�a saghana

b€hya-k�tya—las actividades externas; karena—lleva a cabo; preme—con
amor extático; garagara—llena; mana—la mente; ka�˜e—con gran
dificultad; samvaraŠa karena—restringe; €ve�a—un éxtasis; saghana—muy
profundo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu llevó a cabo Sus actividades externas, pero
Su mente rebosaba de amor extático. Con gran dificultad, trataba de
controlar Su mente, constantemente sobrecogida de un éxtasis muy
profundo.

VERSO 104



sandhy€-k�tya kari' punaƒ nija-gaŠa-sa‰ge
nibh�te vasil€ n€n€-k��Ša-kath€-ra‰ge

sandhy€-k�tya—los deberes vespertinos; kari'—después de cumplir con;
punaƒ—de nuevo; nija-gaŠa-sa‰ge—junto con Sus devotos personales;
nibh�te—en un lugar solitario; vasil€—Se sentó; n€n€—varios;
k��Ša-kath€—de temas de K��Ša; ra‰ge—lleno de júbilo.

TRADUCCIÓN

Tras cumplir con Sus deberes vespertinos, ®r… Caitanya Mah€prabhu
Se sentó con Sus devotos personales en un lugar apartado y, lleno de
júbilo, habló con ellos de los pasatiempos de K��Ša.

VERSO 105

prabhura i‰gite govinda pras€da €nil€
pur…-bh€rat…re prabhu kichu p€˜h€il€

prabhura i‰gite—por indicación de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
govinda—Govinda; pras€da €nil€—trajo los remanentes de la comida del
Señor Jagann€tha; pur…—a Param€nanda Pur…; bh€rat…re—a Brahm€nanda
Bh€rat…; prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; kichu—un poco;
p€˜h€il€—envió.

TRADUCCIÓN

Siguiendo las indicaciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Govinda
trajo el pras€dam del Señor Jagann€tha. El Señor envió un poco a
Param€nanda Pur… y a Brahm€nanda Bh€rat….

VERSO 106

r€m€nanda-s€rvabhauma-svar™p€di-gaŠe
sab€re pras€da dila kariy€ vaŠ˜ane



r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; s€rvabhauma—S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya;
svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; €di—comenzando por; gaŠe—a
ellos; sab€re—a todos ellos; pras€da—los remanentes de la comida del
Señor Jagann€tha; dila—entregó; kariy€ vaŠ˜ane—haciendo partes.

TRADUCCIÓN

Después, ®r… Caitanya Mah€prabhu compartió el pras€dam con
R€m€nanda R€ya, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, Svar™pa D€modara
Gosv€m… y todos los demás devotos.

VERSO 107

pras€dera saurabhya-m€dhurya kari' €sv€dana
alaukika €sv€de sab€ra vismita haila mana

pras€dera—del pras€dam; saurabhya-m€dhurya—la dulzura y la fragancia;
kari' €sv€dana—al probar; alaukika—extraordinario; €sv€de—por el sabor;
sab€ra—de todos; vismita—llena de asombro; haila—estaba; mana—la
mente.

TRADUCCIÓN

Mientras saboreaban la dulzura y la fragancia extraordinarias del
pras€dam, todos estaban asombrados.

VERSOS 108-109

prabhu kahe,—"ei saba haya 'pr€k�ta' dravya
aik�ava, karp™ra, marica, el€ica, lava‰ga, gavya

rasav€sa, gu�atvaka-€di yata saba
'pr€k�ta' vastura sv€da sab€ra anubhava

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; ei—estos; saba—todos;
haya—son; pr€k�ta—materiales; dravya—ingredientes; aik�ava—azúcar;
karp™ra—alcanfor; marica—pimienta negra; el€ica—cardamomo;



lava‰ga—clavo; gavya—mantequilla; rasav€sa—especias;
gu�atvaka—regaliz; €di—etc.; yata saba—todos y cada uno de ellos;
pr€k�ta—materiales; vastura—de ingredientes; sv€da—el sabor; sab€ra—de
todos; anubhava—experiencia.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Estos ingredientes —el azúcar, el
alcanfor, la pimienta negra, el cardamomo, el clavo, la mantequilla, las
especias y el regaliz—, son todos materiales. Todos hemos probado esas
sustancias antes.

SIGNIFICADO

La palabra pr€k�ta se refiere a cosas que el alma condicionada saborea para
complacer los sentidos. Se trata de cosas limitadas por las leyes materiales.
®r… Caitanya Mah€prabhu quería hacer notar que las cosas materiales las
han probado ya personas absortas en la materia y sin otro interés que la
complacencia de los sentidos.

VERSO 110

sei dravye eta €sv€da, gandha lok€t…ta
€sv€da kariy€ dekha,—sab€ra prat…ta

sei dravye—en esas cosas materiales; eta—tanto; €sv€da—sabor agradable;
gandha—una fragancia; loka-at…ta—nunca saboreada por ningún hombre
común; €sv€da kariy€—saboreando; dekha—ved; sab€ra—de todos;
prat…ta—la experiencia.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo —continuó el Señor—, en estos ingredientes hay
sabores extraordinarios y fragancias fuera de lo común. Saboreadlas y
comprobad la diferencia. 



VERSO 111

€sv€da d™re rahu, y€ra gandhe m€te mana
€pan€ vin€ anya m€dhurya kar€ya vismaraŠa

€sv€da—el sabor; d™re rahu—dejad aparte; y€ra—de los cuales;
gandhe—por la fragancia; m€te—se siente complacida; mana—la mente;
€pan€ vin€—aparte de ella misma; anya—diferente; m€dhurya—una
dulzura; kar€ya vismaraŠa—hace olvidar.

TRADUCCIÓN

«Aparte del sabor, su misma fragancia complace a la mente y nos hace
olvidar cualquier otra dulzura que no sea la suya propia.

VERSO 112

t€te ei dravye k��Š€dhara-spar�a haila
adharera guŠa saba ih€te sañc€rila

t€te—por lo tanto; ei dravye—en estos ingredientes; k��Ša-adhara—de los
labios de K��Ša; spar�a—contacto; haila—hubo; adharera—de los labios;
guŠa—cualidades; saba—todas; ih€te—en esos ingredientes; sañc€rila—se
han transmitido.

TRADUCCIÓN

«Por lo tanto, debemos entender que estos ingredientes comunes han
sido tocados por el néctar espiritual de los labios de K��Ša, que les han
transmitido todas sus cualidades espirituales. 

SIGNIFICADO

Si todos habían probado ya antes aquellos ingredientes, ¿por qué ahora se
habían vuelto tan extraordinaria y espiritualmente deliciosos? Ésa era la
prueba  de  que  la  comida,  el  pras€dam, adquiere un sabor



extraordinariamente delicioso al tocar los labios de K��Ša.

VERSO 113

alaukika-gandha-sv€da, anya-vism€raŠa
mah€-m€daka haya ei k��Š€dharera guŠa

alaukika—fuera de lo común; gandha—una fragancia; sv€da—un gusto;
anya-vism€raŠa—que hacen olvidar todos los demás; mah€-m€daka—que
cautivan; haya—son; ei—ésos; k��Ša-adharera—de los labios de K��Ša;
guŠa—atributos.

TRADUCCIÓN

«Una fragancia y un gusto fuera de lo común, que cautivan hasta el
punto de hacer olvidar cualquier otra experiencia, son atributos de los
labios de K��Ša.

VERSO 114

aneka 'suk�te' ih€ hañ€che sampr€pti
sabe ei €sv€da kara kari' mah€-bhakti"

aneka—muchas; suk�te—por actividades piadosas; ih€—esto; hañ€che
sampr€pti—se ha podido obtener; sabe—todos vosotros; ei—este
pras€dam; €sv€da kara—saboread; kari' mah€-bhakti—con gran devoción.

TRADUCCIÓN

«Obtener este pras€dam ha sido posible sólo después de muchísimas
actividades piadosas. Ahora saboreadlo con gran fe y devoción.»

VERSO 115

hari-dhvani kari' sabe kail€ €sv€dana
€sv€dite preme matta ha-ila sab€ra mana



hari-dhvani kari'—haciendo sonar en voz alta el santo nombre de Hari;
sabe—todos ellos; kail€ €sv€dana—saborearon; €sv€dite—tan pronto como
probaron; preme—con amor extático; matta—enloquecida; ha-ila—se ha
vuelto; sab€ra mana—la mente de todos.

TRADUCCIÓN

Cantando en voz alta el santo nombre de Hari, todos ellos probaron el
pras€dam. Mientras lo saboreaban, su mente enloquecía con el éxtasis
del amor.

VERSO 116

prem€ve�e mah€prabhu yabe €jñ€ dil€
r€m€nanda-r€ya �loka pa�ite l€gil€

prema-€ve�e—con amor extático; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
yabe—cuando; €jñ€ dil€—ordenó; r€m€nanda-r€ya—R€m€nanda R€ya;
�loka—unos versos; pa�ite l€gil€—comenzó a recitar.

TRADUCCIÓN

Lleno de amor extático, ®r… Caitanya Mah€prabhu ordenó a
R€m€nanda R€ya que recitase unos versos. R€m€nanda R€ya, entonces,
dijo lo siguiente.

VERSO 117

surata-vardhanaˆ �oka-n€�anaˆ svarita-veŠun€ su�˜hu-cumbitam
itara-r€ga-vism€raŠaˆ n�Š€ˆ vitara v…ra nas te 'dhar€m�tam

surata-vardhanam—que aumenta el deseo de disfrute lujurioso;
�oka-n€�anam—que acaba con toda lamentación; svarita-veŠun€—con el
sonido de la flauta; su�˜hu—de forma muy hermosa; cumbitam—tocada;
itara-r€ga-vism€raŠam—que hace olvidar cualquier otro apego; n�Š€m—de
los seres humanos; vitara—por favor, entrega; v…ra—¡oh, héroe de caridad!;



naƒ—a nosotras; te—Tuyos; adhara-am�tam—el néctar de los labios.

TRADUCCIÓN

«"¡Oh, héroe de caridad!, por favor, entréganos el néctar de Tus labios.
Ese néctar aumenta los deseos de disfrute lujurioso y disminuye la
lamentación del mundo material. Por favor, danos el néctar de Tus
labios, que son tocados por Tu flauta de trascendental sonido, pues ese
néctar hace que los seres humanos olviden cualquier otro apego.”»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.14).

VERSO 118

�loka �uni' mah€prabhu mah€-tu�˜a hail€
r€dh€ra utkaŠ˜h€-�loka pa�ite l€gil€

�loka �uni'—al escuchar el verso; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
mah€-tu�˜a—muy satisfecho; hail€—Se sintió; r€dh€ra—de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; utkaŠ˜h€-�loka—un verso que trata de la ansiedad; pa�ite
l€gil€—comenzó a recitar.

TRADUCCIÓN

Al escuchar a R€m€nanda R€ya citar ese verso, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se sintió muy satisfecho. Entonces, Él mismo recitó el
siguiente verso, en el que ®r…mat… R€dh€r€Š… Se expresa con gran
ansiedad.

VERSO 119

 vraj€tula-kul€‰ganetara-ras€li-t��Š€-hara-
prad…vyad-adhar€m�taƒ suk�ti-labhya-phel€-lavaƒ

sudh€-jid-ahivallik€-sudala-v…˜ik€-carvitaƒ
sa me madana-mohanaƒ sakhi tanoti jihv€-sp�h€m



vraja—de V�nd€vana; atula—incomparable; kula-a‰gan€—de las gop…s;
itara—otros; rasa-€li—por sabores y melosidades; t��Š€—deseo;
hara—destruir; prad…vyat—insuperable; adhara-am�taƒ—el néctar que
emana de cuyos labios; suk�ti—después de muchas actividades piadosas;
labhya—que se puede obtener; phel€—del néctar de cuyos labios;
lavaƒ—una pequeña parte; sudh€-jit—que supera al néctar; ahi-vallik€—de
la planta de betel; su-dala—hecho de hojas escogidas; v…˜ik€—pan;
carvitaƒ—masticar; saƒ—Él; me—Mío;
madana-mohanaƒ—Madana-mohana; sakhi—Mi querida amiga;
tanoti—aumenta; jihv€—de la lengua; sp�h€m—el deseo.

TRADUCCIÓN

«"Mi querida amiga, el insuperable néctar de los labios de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, sólo se puede obtener después de
muchísimas actividades piadosas. Para las hermosas gop…s de
V�nd€vana, ese néctar acaba con el deseo de cualquier otro sabor.
Madana-mohana siempre mastica un pan [hojas de betel] que supera al
néctar del cielo. Él, ciertamente, está aumentando los deseos de Mi
lengua.”»

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Govinda-l…l€m�ta (8.8).

VERSO 120

eta kahi' gaura-prabhu bh€v€vi�˜a hañ€
dui �lokera artha kare pral€pa kariy€

eta kahi'—tras decir esto; gaura-prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bh€va-€vi�˜a—sobrecogido de emociones de éxtasis amoroso;
hañ€—estando; dui �lokera—de los dos versos; artha—significado;
kare—hace; pral€pa kariy€—hablando como un loco.



TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sintió sobrecogido de
emociones de amor extático. Hablando como un loco, comenzó a explicar
el significado de los dos versos.

VERSOS 121-122

tanu-mana kar€ya k�obha,b€�€ya surata-lobha,
har�a-�ok€di-bh€ra vin€�aya

p€sar€ya anya rasa,jagat kare €tma-va�a,
lajj€, dharma, dhairya kare k�aya

n€gara, �una tom€ra adhara-carita
m€t€ya n€r…ra mana,jihv€ kare €kar�aŠa,

vic€rite saba vipar…ta

tanu—el cuerpo; mana—la mente; kar€ya—causan; k�obha—agitación;
b€�€ya—aumentan; surata-lobha—los deseos de disfrute lujurioso;
har�a—del júbilo; �oka—la lamentación; €di—y demás; bh€ra—la carga;
vin€�aya—destruyen; p€sar€ya—hacer olvidar; anya rasa—otros sabores;
jagat—el mundo entero; kare—hacen; €tma-va�a—bajo su control; lajj€—la
vergüenza; dharma—la religión; dhairya—la paciencia; kare
k�aya—destruyen; n€gara—¡oh, amante!; �una—escucha; tom€ra—Tuyos;
adhara—de los labios; carita—las características; m€t€ya—enloquecen;
n€r…ra—de mujeres; mana—la mente; jihv€—la lengua; kare
€kar�aŠa—atraen; vic€rite—considerando; saba—todo; vipar…ta—contrario.

TRADUCCIÓN

«Mi querido amante —dijo el Señor Caitanya con la actitud de ®r…mat…
R€dh€r€Š…—, permite que describa algunas de las características de Tus
trascendentales labios. Agitan la mente y el cuerpo de todos, aumentan
los deseos de disfrute lujurioso, destruyen la carga de la felicidad y la
lamentación materiales, y nos hacen olvidar todos los sabores materiales.
El mundo entero cae bajo su control. Ellos acaban con la vergüenza, la
religión y la paciencia, sobre todo en las mujeres. En verdad, inspiran



locura en la mente de las mujeres. Tus labios aumentan la avidez de la
lengua y, de ese modo, la atraen. Considerando todo esto, vemos que las
actividades de Tus trascendentales labios siempre causan perplejidad.

VERSO 123

€chuka n€r…ra k€ya,kahite v€siye l€ja,
tom€ra adhara ba�a dh��˜a-r€ya

puru�e kare €kar�aŠa,€pan€ piy€ite mana,
anya-rasa saba p€sar€ya

€chuka—que sea; n€r…ra—de mujeres; k€ya—los cuerpos; kahite—de
hablar; v€siye—Yo siento; l€ja—vergüenza; tom€ra—Tuyos;
adhara—labios; ba�a—muy; dh��˜a-r€ya—desvergonzados; puru�e—al
varón; kare €kar�aŠa—atraen; €pan€—ellos mismos; piy€ite—haciendo
beber; mana—la mente; anya-rasa—otros sabores; saba—todos;
p€sar€ya—hacen olvidar.

TRADUCCIÓN

«Mi querido K��Ša, como varón que eres, no es de extrañar que la
atracción de Tus labios pueda perturbar la mente de las mujeres. Pero
Me avergüenza decir que Tus desvergonzados labios a veces atraen
también a Tu flauta, que también se considera masculina. A tu flauta le
gusta beber el néctar de Tus labios, y, de ese modo, también él olvida
todos los demás sabores.

VERSO 124

sacetana rahu d™re,acetana sacetana kare
tom€ra adhara-ba�a v€jikara

tom€ra veŠu �u�kendhana,t€ra janm€ya indriya-mana,
t€re €pan€ piy€ya nirantara

sa-cetana—a los seres vivos conscientes; rahu d™re—dejando aparte;
acetana—a los inconscientes; sa-cetana—conscientes; kare—hacen;



tom€ra—Tuyos; adhara—labios; ba�a—muy grandes; v€jikara—magos;
tom€ra—Tuya; veŠu—flauta; �u�ka-in-dhana—madera seca; t€ra—de eso;
janm€ya—crea; indriya-mana—los sentidos y la mente; t€re—a la flauta;
€pan€—ellos mismos; piy€ya—hacen beber; nirantara—constantemente.

TRADUCCIÓN

«Por no hablar de los seres vivos conscientes, a veces hasta la materia
inerte se vuelve consciente debido al contacto con Tus labios. Por tanto,
Tus labios son grandes magos. Paradójicamente, aunque Tu flauta no es
más que madera seca, Tus labios la hacen beber 

constantemente su néctar. Crean una mente y
sentidos  en  la  flauta  de  madera  seca  y  le  dan
bienaventuranza trascendental.

VERSO 125

veŠu dh��˜a-puru�a hañ€,puru�€dhara piy€ piy€,
gop…-gaŠe j€n€ya nija-p€na

aho �una, gop…-gaŠa,bale pi‰o tom€ra dhana,
tom€ra yadi th€ke abhim€na

veŠu—la flauta; dh��˜a-puru�a—un varón astuto; hañ€—siendo;
puru�a-adhara—los labios del varón; piy€ piy€—beber y beber;
gop…-gaŠe—a las gop…s; j€n€ya—informa; nija-p€na—el propio beber;
aho—¡oh!; �una—escuchad; gop…-gaŠa—gop…s; bale—dice; pi‰o—bebed;
tom€ra—vuestra; dhana—propiedad; tom€ra—vuestro; yadi—si;
th€ke—hay; abhim€na—orgullo.

TRADUCCIÓN

«Esa flauta es un varón muy astuto que bebe una y otra vez el sabor
de los labios de otro hombre. Proclama sus cualidades y dice a las gop…s:
“¡Oh, gop…s, si tan orgullosas estáis de ser mujeres, venid y disfrutad de
vuestra propiedad, el néctar de los labios de la Suprema Personalidad de
Dios”.



VERSO 126

tabe more krodha kari',lajj€ bhaya, dharma, ch€�i',
ch€�i' dimu, kara €si' p€na

nahe pimu nirantara,tom€ya mora n€hika �ara,
anye dekho‰ t�Šera sam€na

tabe—a continuación; more—conmigo; krodha kari'—enfadándose; lajj€—la
vergüenza; bhaya—el temor; dharma—la religión; ch€�i'—al abandonar;
ch€�i'—abandonar; dimu—daré; kara €si' p€na—ven a beber; nahe—no;
pimu—beberé; nirantara—continuamente; tom€ya—de Ti; mora—mío;
n€hika—no hay; �ara—temor; anye—a los demás; dekho‰—yo veo; t�Šera
sam€na—iguales a la paja.

TRADUCCIÓN

«Entonces, la flauta, muy enfadada, Me dijo: “Olvídate de la
vergüenza, el miedo y la religión, y ven a beber los labios de K��Ša. Con
esa condición, renunciaré a mi apego por ellos. Sin embargo, si no dejas
aparte Tu vergüenza y Tus temores, yo beberé continuamente el néctar
de los labios de K��Ša. Estoy un poco asustado porque Tú también tienes
derecho a beber ese néctar; en cuanto a los demás, pienso que no son más
que paja.”

VERSO 127

adhar€m�ta nija-svare,sañc€riy€ sei bale,
€kar�aya trijagat-jana

€mar€ dharma-bhaya kari',rahi' yadi dhairya dhari',
tabe €m€ya kare vi�ambana

adhara-am�ta—el néctar de los labios; nija-svare—con el sonido de la flauta;
sañc€riy€—combinando; sei—eso; bale—con la fuerza; €kar�aya—atraen;
tri-jagat-jana—a los habitantes de los tres mundos; €mar€—nosotras;
dharma—la religión; bhaya—el temor; kari'—debido a; rahi'—permanecer;
yadi—si; dhairya dhari'—conservando la paciencia; tabe—entonces;



€m€ya—a nosotras; kare vi�ambana—critica.

TRADUCCIÓN

«El néctar de los labios de K��Ša, combinado con el sonido de Su
flauta, atrae a todos en los tres mundos. Pero cuando las gop…s
conservamos la paciencia por respeto a los principios religiosos, la flauta
nos critica.

VERSO 128

n…vi khas€ya guru-€ge,lajj€-dharma kar€ya ty€ge,
ke�e dhari' yena lañ€ y€ya

€ni' kar€ya tom€ra d€s…,�uni' loka kare h€si',
ei-mata n€r…re n€c€ya

n…vi—los cinturones; khas€ya—hacen aflojar; guru-€ge—ante los
superiores; lajj€-dharma—la vergüenza y la religión; kar€ya—inducen;
ty€ge—a abandonar; ke�e dhari'—agarrando por el cabello; yena—como si;
lañ€ y€ya—se nos lleva; €ni'—trayendo; kar€ya—nos hacen volvernos;
tom€ra—Tuyas; d€s…—sirvientas; �uni'—al escuchar; loka—la gente; kare
h€si'—ríe; ei-mata—de ese modo; n€r…re—a las mujeres; n€c€ya—hacen
danzar.

TRADUCCIÓN

«El néctar de Tus labios y el sonido de Tu flauta se unen para aflojar
nuestros cinturones y hacernos olvidar la vergüenza y la religión,
incluso ante nuestros superiores. Como si nos agarraran por el cabello,
se nos llevan por la fuerza y nos entregan ante Ti para que seamos Tus
sirvientas. Al escuchar acerca de estos incidentes, la gente se ríe de
nosotras. De ese modo, hemos quedado completamente subordinadas a
la flauta. 

VERSO 129

�u�ka b€‰�era l€˜hikh€na,eta kare apam€na,



ei da�€ karila, gos€ñi
n€ sahi' ki karite p€ri,t€he rahi mauna dhari',

cor€ra m€ke �€ki' k€ndite n€i

�u�ka—seca; b€‰�era—de bambú; l€˜hi-kh€na—una caña; eta—esa; kare
apam€na—insulta; ei—ésa; da�€—condición; karila—ha hecho; gos€ñi—el
amo; n€ sahi'—no tolerar; ki—qué; karite p€ri—podemos hacer; t€he—en
ese momento; rahi—permanecemos; mauna dhari'—guardando silencio;
cor€ra—de un ladrón; m€ke—para la madre; �€ki'—llamando;
k€ndite—llorar; n€i—no es posible.

TRADUCCIÓN

«Esa flauta no es más que una caña de bambú seca, pero actúa como
nuestro amo y nos insulta de tantas formas que nos pone en una
situación muy difícil. ¿Qué podemos hacer, más que tolerarlo? La madre
de un ladrón no puede clamar pidiendo justicia cuando castigan a su
hijo. Por eso, simplemente nos callamos.

VERSO 130

adharera ei r…ti,€ra �una kun…ti,
se adhara-sane y€ra mel€

sei bhak�ya-bhojya-p€na,haya am�ta-sam€na,
n€ma t€ra haya 'k��Ša-phel€'

adharera—de los labios; ei—este; r…ti—comportamiento; €ra—otras;
�una—escucha; kun…ti—injusticias; se—esos; adhara—labios; sane—con;
y€ra—de los cuales; mel€—encuentro; sei—esos; bhak�ya—comestibles;
bhojya—comidas; p€na—bebida o betel; haya—se vuelven;
am�ta-sam€na—como el néctar; n€ma—el nombre; t€ra—de ésos; haya—se
vuelve; k��Ša-phel€—los remanentes de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Así se comportan esos labios. Pero no es ésa su única injusticia. Todo



lo que tocan esos labios, sea comida, bebida o betel, se vuelve como el
néctar. Entonces recibe el nombre de k��Ša-phel€, remanentes dejados
por K��Ša. 

VERSO 131

se phel€ra eka lava,n€ p€ya devat€ saba,
e dambhe keb€ p€tiy€ya?

bahu-janma puŠya kare,tabe 'suk�ti' n€ma dhare,
se 'suk�te' t€ra lava p€ya

se phel€ra—de esos remanentes; eka—una; lava—pequeña partícula; n€
p€ya—no obtienen; devat€—los semidioses; saba—todos; e dambhe—ese
orgullo; keb€—quién; p€tiy€ya—puede creer; bahu-janma—durante
muchas vidas; puŠya kare—actúa en forma piadosa; tabe—entonces;
suk�ti—quien realiza actividades piadosas; n€ma—el nombre; dhare—lleva;
se—esas; suk�te—por actividades fruitivas; t€ra—de eso; lava—una
fracción; p€ya—se puede obtener.

TRADUCCIÓN

«Los semidioses no pueden obtener una brizna de los remanentes de
esa comida ni siquiera después de muchas oraciones. ¡Imagínate el
orgullo de esos remanentes! Sólo una persona que haya realizado actos
piadosos durante muchas vidas, hasta llegar a ser devota, puede obtener
los remanentes de esa comida.

VERSO 132

k��Ša ye kh€ya t€mb™la,kahe t€ra n€hi m™la,
t€he €ra dambha-parip€˜…

t€ra yeb€ udg€ra,t€re kaya 'am�ta-s€ra',
gop…ra mukha kare '€lab€˜…

k��Ša—el Señor K��Ša; ye—lo que; kh€ya—mastica; t€mb™la—el betel;
kahe—se considera; t€ra—de ello; n€hi—no hay; m™la—precio; t€he—por



encima de todo ello; €ra—también; dambha-parip€˜…—orgullo completo;
t€ra—de eso; yeb€—todo lo que; udg€ra—salir; t€re—eso; kaya—recibe el
nombre; am�ta-s€ra—la esencia del néctar; gop…ra—de las gop…s; mukha—la
boca; kare—hace; €lab€˜…—escupidera.

TRADUCCIÓN

«El betel masticado por K��Ša no tiene precio, y los remanentes de ese
betel masticado por Su boca se consideran la esencia del néctar. Cuando
las gop…s toman esos remanentes, su boca se convierte en Su escupidera.

VERSO 133

e-saba-tom€ra ku˜in€˜i,ch€�a ei parip€˜…,
veŠu-dv€re k€‰he hara' pr€Ša

€pan€ra h€si l€gi',naha n€r…ra vadha-bh€g…,
deha' nij€dhar€m�ta-d€na"

e-saba—todas ésas; tom€ra—Tuyas; ku˜in€˜i—estratagemas;
ch€�a—abandona; ei—ésas; parip€˜…—actividades muy expertas;
veŠu-dv€re—por medio de la flauta; k€‰he—por qué; hara—Tú quitas;
pr€Ša—la vida; €pan€ra—Tu propia; h€si—risa; l€gi'—a fin de; naha—no
seas; n€r…ra—de mujeres; vadha-bh€g…—responsable de matar; deha'—por
favor, da; nija-adhara-am�ta—el néctar de Tus labios; d€na—caridad.

TRADUCCIÓN

«Así pues, Mi querido K��Ša, abandona por favor todas esas
estratagemas tan hábilmente tramadas. No trates de acabar con la vida
de las gop…s con el sonido de Tu flauta. Con Tus bromas y Tus risas, estás
siendo responsable de la muerte de muchas mujeres. Mejor harías en
satisfacernos, dándonos la caridad del néctar de Tus labios.»

VERSO 134

kahite kahite prabhura mana phiri' gela
krodha-aˆ�a �€nta haila, utkaŠ˜h€ b€�ila



kahite kahite—hablando y hablando; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; mana—la mente; phiri' gela—cambió; krodha-aˆ�a—la parte
de enfado; �€nta haila—se calmó; utkaŠ˜h€—la agitación de la mente;
b€�ila—aumentó.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu hablaba de esta forma, Su mente
cambió. Su enfado se calmó, pero la agitación de Su mente fue en
aumento.

VERSO 135

parama durlabha ei k��Š€dhar€m�ta
t€h€ yei p€ya, t€ra saphala j…vita

parama—supremamente; durlabha—difícil de obtener; ei—ese; k��Ša—de
K��Ša; adhara-am�ta—el néctar de los labios; t€h€—ese; yei—aquel que;
p€ya—obtiene; t€ra—suya; sa-phala—exitosa; j…vita—vida.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «Ese néctar de los labios de K��Ša
es supremamente difícil de obtener, pero, cuando se obtiene un poco, la
vida es un éxito.

VERSO 136

yogya hañ€ keha karite n€ p€ya p€na
tath€pi se nirlajja, v�th€ dhare pr€Ša

yogya—capacitado; hañ€—siendo; keha—todo el que; karite—hacer; n€
p€ya—no consigue; p€na—beber; tath€pi—aun así; se—esa persona;
nirlajja—desvergonzada; v�th€—inútilmente; dhare pr€Ša—continúa la



vida.

TRADUCCIÓN

«Cuando una persona está capacitada para beber ese néctar, pero no
lo bebe, esa persona es un desvergonzado, y su vida transcurre en vano.

VERSO 137

ayogya hañ€ t€h€ keha sad€ p€na kare
yogya jana n€hi p€ya, lobhe m€tra mare

ayogya—no apto; hañ€—siendo; t€h€—eso; keha—alguien; sad€—siempre;
p€na kare—bebe; yogya jana—la persona competente; n€hi p€ya—no
obtiene; lobhe—por codicia; m€tra—simplemente; mare—muere.

TRADUCCIÓN

«Hay personas que no merecen beber ese néctar pero, aun así, lo
beben continuamente, mientras otros, que lo merecen, nunca lo obtienen
y mueren de anhelo.

VERSO 138

t€te j€ni,-kona tapasy€ra €che bala
ayogyere deoy€ya k��Š€dhar€m�ta-phala

t€te—por lo tanto; j€ni—puedo entender; kona—alguna; tapasy€ra—de
austeridad; €che—hay; bala—fuerza; ayogyere—al que no merece;
deoy€ya—entrega; k��Ša-adhara-am�ta—el néctar de los labios de K��Ša;
phala—el resultado.

TRADUCCIÓN

«Así pues, se debe entender que esa persona indigna ha obtenido el
néctar de los labios de K��Ša gracias a alguna austeridad.»



VERSO 139

'kaha r€ma-r€ya, kichu �unite haya mana'
bh€va j€ni' pa�e r€ya gop…ra vacana

kaha—habla; r€ma-r€ya—R€m€nanda R€ya; kichu—algo; �unite—escuchar;
haya mana—Yo deseo; bh€va—la situación; j€ni'—entendiendo; pa�e
r€ya—R€m€nanda R€ya recita; gop…ra vacana—las palabras de las gop…s.

TRADUCCIÓN

De nuevo, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a R€m€nanda R€ya: «Por
favor, di algo. Quiero escuchar». Comprendiendo la situación,
R€m€nanda R€ya recitó las siguientes palabras de las gop…s.

VERSO 140

gopyaƒ kim €carad ayaˆ ku�alaˆ sma veŠur
d€modar€dhara-sudh€m api gopik€n€m

bhu‰kte svayaˆ yad ava�i�˜a-rasaˆ hradinyo
h��yat-tvaco '�ru mumucus taravo yath€ry€ƒ

gopyaƒ—¡oh, gop…s!; kim—qué; €carat—hechas; ayam—esta;
ku�alam—actividades auspiciosas; sma—ciertamente; veŠuƒ—flauta;
d€modara—de K��Ša; adhara-sudh€m—el néctar de los labios;
api—incluso; gopik€n€m—que pertenece a las gop…s; bhu‰kte—disfruta;
svayam—independientemente; yat—del cual; ava�i�˜a—restante; rasam—el
gusto solamente; hradinyaƒ—los ríos; h��yat—rebosantes de júbilo;
tvacaƒ—cuyos cuerpos; a�ru—lágrimas; mumucuƒ—han derramado;
taravaƒ—los árboles; yath€—igual que; €ry€ƒ—viejos antepasados.

TRADUCCIÓN

«"Mis queridas gop…s, ¿qué actividades auspiciosas habrá hecho la
flauta para disfrutar del néctar de los labios de K��Ša
independientemente? A nosotras, las gop…s, apenas nos deja probarlo,



aunque en realidad ese néctar está destinado a nosotras. Los antepasados
de la flauta, las cañas de bambú, derraman lágrimas de placer. Su madre,
el río en cuya orilla nació el bambú, rebosa de júbilo, y por eso sus flores
de loto, abiertas en plenitud, se levantan como vellos que se erizan en su
cuerpo.”»

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.21.9) es parte de una conversación
entre las gop…s. En V�nd€vana había comenzado el otoño, y el Señor K��Ša
llevaba las vacas a pastar y tocaba Su flauta. En esas circunstancias, las
gop…s alababan a K��Ša y comentaban la afortunada posición de Su flauta.

VERSO 141

ei �loka �uni' prabhu bh€v€vi�˜a hañ€
utkaŠ˜h€te artha kare pral€pa kariy€

ei �loka—este verso; �uni'—al escuchar; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; bh€va-€vi�˜a—absorto en amor extático; hañ€—quedar;
utkaŠ˜h€te—con la mente agitada; artha kare—elabora el significado;
pral€pa kariy€—hablando como un loco.

TRADUCCIÓN

Al escuchar recitar este verso, ®r… Caitanya Mah€prabhu quedó
absorto en amor extático y, con la mente muy agitada, Se puso a explicar
su significado como un loco.

VERSO 142

eho vrajendra-nandana,vrajera kona kany€-gaŠa,
ava�ya kariba pariŠaya

se-sambandhe gop…-gaŠa,y€re m€ne nija-dhana,
se sudh€ anyera labhya naya

eho—este; vrajendra-nandana—el hijo de Nanda Mah€r€ja; vrajera—de



V�nd€vana; kona—con todas; kany€-gaŠa—gop…s; ava�ya—ciertamente;
kariba pariŠaya—Se casará; se-sambandhe—en relación con eso;
gop…-gaŠa—las gop…s; y€re—que; m€ne—consideran; nija-dhana—la
propiedad personal; se sudh€—ese néctar; anyera—por otros; labhya
naya—no se puede obtener.

TRADUCCIÓN

«Unas gop…s decían a otras: “¡Qué asombrosos son los pasatiempos de
K��Ša, el hijo de Vrajendra! Ciertamente, Se casará con todas las gop…s de
V�nd€vana. Así pues, las gop…s saben con certeza que el néctar de los
labios de K��Ša es su propiedad personal, y que nadie más que ellas
puede disfrutarlo.

VERSO 143

gop…-gaŠa, kaha saba kariy€ vic€re
kon t…rtha, kon tapa,kon siddha-mantra-japa,

ei veŠu kaila janm€ntare?

gop…-gaŠa—¡oh, gop…s!; kaha—decid; saba—todas; kariy€ vic€re—tras plena
consideración; kon—qué; t…rtha—lugares sagrados; kon—qué;
tapa—austeridades; kon—qué; siddha-mantra-japa—canto de un mantra
perfecto; ei—esta; veŠu—flauta; kaila—ha hecho; janma-antare—en su vida
pasada.

TRADUCCIÓN

«"Mis queridas gop…s, pensad bien cuántas actividades piadosas debe
de haber hecho esta flauta en su vida pasada. No sabemos qué lugares de
peregrinaje ha visitado, qué austeridades ha hecho, o qué mantra
perfecto ha cantado.

VERSO 144

hena k��Š€dhara-sudh€,ye kaila am�ta mudh€,
y€ra €�€ya gop… dhare pr€Ša



ei veŠu ayogya ati,sth€vara 'puru�a-j€ti',
sei sudh€ sad€ kare p€na

hena—ese; k��Ša-adhara—de los labios de K��Ša; sudh€—néctar; ye—que;
kaila—hecho; am�ta—néctar; mudh€—ha superado; y€ra €�€ya—con la
esperanza del cual; gop…—las gop…s; dhare pr€Ša—continúan viviendo; ei
veŠu—esa flauta; ayogya—indigna; ati—completamente; sth€vara—inerte;
puru�a-j€ti—que pertenece al sexo masculino; sei sudh€—ese néctar;
sad€—siempre; kare p€na—bebe.

TRADUCCIÓN

«"Esa flauta es más que indigna, pues no es más que un palo de
bambú inerte. Además, pertenece al sexo masculino. Y, aun así, está
siempre bebiendo el néctar de los labios de K��Ša, cuya dulzura nectárea
está más allá de toda descripción. La esperanza de ese néctar es lo único
que mantiene con vida a las gop…s.

VERSO 145

y€ra dhana, n€ kahe t€re,p€na kare bal€tk€re,
pite t€re �€kiy€ j€n€ya

t€ra tapasy€ra phala,dekha ih€ra bh€gya-bala,
ih€ra ucchi�˜a mah€-jane kh€ya

y€ra—de quien; dhana—la propiedad; n€ kahe—no habla; t€re—a ellas;
p€na kare—bebe; bal€tk€re—por la fuerza; pite—mientras bebe; t€re—a
ellas; �€kiy€—llamando en voz alta; j€n€ya—hace saber; t€ra—suyas;
tapasy€ra—de austeridades; phala—el resultado; dekha—mira;
ih€ra—suya; bh€gya-bala—fuerza de fortuna; ih€ra—suyos;
ucchi�˜a—remanentes; mah€-jane—grandes personalidades; kh€ya—beben.

TRADUCCIÓN

«“Aunque el néctar de los labios de K��Ša es propiedad absoluta de
las gop…s, la flauta, un insignificante palo, bebe por la fuerza ese néctar y,



en voz alta, invita a las gop…s a beberlo también. ¡Imagínaos la fuerza de
las austeridades y la buena fortuna de la flauta! Hasta los grandes
devotos beben el néctar de los labios de K��Ša después de que lo haya
hecho la flauta.

VERSO 146

m€nasa-ga‰g€, k€lind…,bhuvana-p€van… nad…,
k��Ša yadi t€te kare sn€na

veŠura jhu˜€dhara-rasa,hañ€ lobhe parava�a,
sei k€le har�e kare p€na

m€nasa-ga‰g€—el Ganges del mundo celestial; k€lind…—el Yamun€;
bhuvana—el mundo; p€van…—purificadores; nad…—ríos; k��Ša—el Señor
K��Ša; yadi—si; t€te—en ésos; kare sn€na—Se baña; veŠura—de la flauta;
jhu˜a-adhara-rasa—los remanentes del jugo de los labios; hañ€—estando;
lobhe—por la avidez; parava�a—controlados; sei k€le—en ese momento;
har�e—llenos de júbilo; kare p€na—beben.

TRADUCCIÓN

«"Cuando K��Ša Se baña en ríos universalmente purificadores, como
el Yamun€ y el Ganges del mundo celestial, las grandes personalidades
de esos ríos beben, ávidas y jubilosas, los remanentes del nectáreo jugo
de Sus labios.

VERSO 147

e-ta n€r… rahu d™re,v�k�a saba t€ra t…re,
tapa kare para-upak€r…

nad…ra �e�a-rasa p€ñ€,m™la-dv€re €kar�iy€,
kene piye, bujhite n€ p€ri

e-ta n€r…—a esas mujeres; rahu d™re—dejando aparte; v�k�a—los árboles;
saba—todos; t€ra t…re—en sus orillas; tapa kare—hacen austeridades;
para-upak€r…—benefactores de todas las demás entidades vivientes;



nad…ra—de los ríos; �e�a-rasa—los remanentes del jugo nectáreo;
p€ñ€—obteniendo; m™la-dv€re—por las raíces; €kar�iy€—absorbiendo;
kene—por qué; piye—beben; bujhite n€ p€ri—no podemos entender.

TRADUCCIÓN

«"Además de los ríos, los árboles que crecen en sus orillas como
grandes ascetas, empeñados en actividades por el bien de todas las
entidades vivientes, beben el néctar de los labios de K��Ša absorbiendo
el agua del río con sus raíces. No podemos entender por qué beben así.

VERSO 148

nij€‰kure pulakita,pu�pe h€sya vikasita,
madhu-mi�e vahe a�ru-dh€ra

veŠure m€ni' nija-j€ti,€ryera yena putra-n€ti,
'vai�Šava' haile €nanda-vik€ra

nija-a‰kure—mediante sus capullos; pulakita—llenos de júbilo;
pu�pe—mediante flores; h€sya—sonrientes; vikasita—manifestados;
madhu-mi�e—por el rezumar de miel; vahe—fluye; a�ru-dh€ra—lluvias de
lágrimas; veŠure—a la flauta; m€ni'—aceptando; nija-j€ti—como miembro
de la misma familia; €ryera—de antepasados; yena—como si;
putra-n€ti—un hijo o un nieto; vai�Šava—un vai�Šava; haile—cuando se
vuelve; €nanda-vik€ra—transformación de bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

«"Los árboles de la orilla del Yamun€ y del Ganges siempre están
llenos de júbilo. Parecen sonreír con sus flores y derramar lágrimas en
forma de miel. Tal como los antepasados de un hijo o nieto vai�Šava
sienten bienaventuranza trascendental, los árboles se sienten felices
porque la flauta es un miembro de su familia.”

VERSO 149

veŠura tapa j€ni yabe,sei tapa kari tabe,



e-ayogya, €mar€-yogy€ n€ri
y€ n€ p€ñ€ duƒkhe mari,ayogya piye sahite n€ri,

t€h€ l€gi' tapasy€ vic€ri

veŠura—de la flauta; tapa—las austeridades; j€ni—conocer; yabe—cuando;
sei—esas; tapa—austeridades; kari—hacemos; tabe—en ese momento;
e—esa (flauta); ayogya—indigna; €mar€—nosotras; yogy€ n€r…—mujeres
dignas; y€—lo cual; n€ p€ñ€—al no obtener; duƒkhe—de desdicha;
mari—morimos; ayogya—el más indigno; piye—bebe; sahite n€ri—no
podemos tolerar; t€h€ l€gi'—por esa razón; tapasy€—austeridades;
vic€ri—pensamos.

TRADUCCIÓN

«Las gop…s pensaron: “La flauta es completamente indigna de esa
posición. Nos preguntamos qué tipo de austeridades habrá hecho, para
poder hacerlas nosotras también. Aunque no lo merece, esa flauta está
bebiendo el néctar de los labios de K��Ša. Al ver esto, nosotras, las gop…s,
que sí estamos cualificadas, morimos de desdicha. Por eso, debemos
meditar en las austeridades que la flauta ha realizado en su vida
pasada”.»

VERSO 150

eteka pral€pa kari',prem€ve�e gaurahari,
sa‰ge lañ€ svar™pa-r€ma-r€ya

kabhu n€ce, kabhu g€ya,bh€v€ve�e m™rcch€ y€ya,
ei-r™pe r€tri-dina y€ya

eteka—tanto; pral€pa kari'—hablando como un loco; prema-€ve�e—con
amor extático; gaurahari—®r… Caitanya Mah€prabhu; sa‰ge lañ€—teniendo
consigo; svar™pa-r€ma-r€ya—Svar™pa D€modara Gosv€m… y R€m€nanda
R€ya; kabhu n€ce—a veces danza; kabhu g€ya—a veces canta;
bh€va-€ve�e—con amor extático; m™rcch€ y€ya—queda inconsciente;
ei-r™pe—de ese modo; r€tri-dina—todo el día y toda la noche; y€ya—pasa.



TRADUCCIÓN

Mientras hablaba así como un loco, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se llenó
de emoción extática. En compañía de Sus dos amigos, Svar™pa
D€modara Gosv€m… y R€m€nanda R€ya, a veces danzaba, a veces
cantaba y a veces quedaba inconsciente de amor extático. De ese modo
pasaba los días y las noches ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 151

svar™pa, r™pa, san€tana,raghun€thera �r…-caraŠa,
�ire dhari' kari y€ra €�a

caitanya-carit€m�ta,am�ta haite par€m�ta,
g€ya d…na-h…na k��Šad€sa

svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…;
san€tana—San€tana Gosv€m…; raghun€thera—de Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; �r…-caraŠa—los pies de loto; �ire—en la cabeza; dhari'—tomando;
kari y€ra €�a—esperando su misericordia; Caitanya-carit€m�ta—el libro
titulado Caitanya-carit€m�ta; am�ta haite—que el néctar; para-am�ta—más
nectáreo; g€ya—canta; d…na-h…na—el muy despreciable;
k��Šad€sa—K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Esperando la misericordia de Svar™pa, R™pa, San€tana y Raghun€tha
d€sa, y llevándome sus pies de loto a la cabeza, yo, el muy caído
K��Šad€sa, continúo cantando el ®r… Caitanya-carit€m�ta, una épica más
dulce que el néctar de la bienaventuranza trascendental.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Dieciséis
del Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata del néctar que mana de
los labios de loto de ®r… K��Ša.



Capítulo 17

Las transformaciones corporales del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu

®r…la Bhaktivinoda µh€kura da el siguiente resumen del Capítulo Diecisiete
en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya. Absorto en éxtasis trascendental, una noche
®r… Caitanya Mah€prabhu salió sin abrir las puertas de Su habitación.
Después de superar tres muros, cayó entre  unas  vacas  del  distrito  de
Taila‰ga. Allí permaneció inconsciente, con el aspecto de una tortuga.

VERSO 1

likhyate �r…la-gaurendor aty-adbhutam alaukikam
yair d��˜aˆ tan-mukh€c chrutv€ divyonm€da-vice�˜itam

likhyate—están siendo escritas; �r…la—muy opulentas; gaura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; indoƒ—como la Luna; ati—muy;
adbhutam—maravillosas; alaukikam—extraordinarias; yaiƒ—por quien;
d��˜am—vistas personalmente; tat-mukh€t—de su boca; �rutv€—tras
escuchar; divya-unm€da—en locura trascendental; vice�˜itam—las
actividades.

TRADUCCIÓN

Simplemente estoy tratando de escribir acerca de las actividades
trascendentales y la locura trascendental del Señor Gauracandra, que son
maravillosas y extraordinarias. Si me atrevo a escribir sobre esto es sólo



porque lo he escuchado de labios de quienes han visto personalmente las
actividades del Señor.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor!

VERSO 3

ei-mata mah€prabhu r€tri-divase
unm€dera ce�˜€, pral€pa kare prem€ve�e

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu
r€tri-divase—noche y día; unm€dera—de un loco; ce�˜€—actividades;
pral€pa kare—habla como un loco; prema-€ve�e—con amor extático.

TRADUCCIÓN

Absorto en éxtasis, ®r… Caitanya Mah€prabhu actuaba y hablaba como
un loco día y noche.

VERSO 4

eka-dina prabhu svar™pa-r€m€nanda-sa‰ge
ardha-r€tri go‰€il€ k��Ša-kath€-ra‰ge



eka-dina—un día; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
svar™pa-r€m€nanda-sa‰ge—con Svar™pa D€modara Gosv€m… y
R€m€nanda R€ya; ardha-r€tri—la mitad de la noche; go‰€il€—pasó;
k��Ša-kath€—de hablar de los pasatiempos de K��Ša; ra‰ge—en el tema.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó la mitad de la noche
en compañía de Svar™pa D€modara Gosv€m… y R€m€nanda R€ya
hablando de los pasatiempos del Señor K��Ša.

VERSO 5

yabe yei bh€va prabhura karaye udaya
bh€v€nur™pa g…ta g€ya svar™pa-mah€�aya

yabe—siempre que; yei—todo el que; bh€va—éxtasis; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; karaye udaya—surge; bh€va-anur™pa—adecuada a
la emoción; g…ta—una canción; g€ya—canta; svar™pa—Svar™pa D€modara;
mah€�aya—la gran personalidad.

TRADUCCIÓN

Mientras ellos hablaban de K��Ša, Svar™pa D€modara Gosv€m…
cantaba canciones en perfecta consonancia con las emociones
trascendentales de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 6

vidy€pati, caŠ�…d€sa, �r…-g…ta-govinda
bh€v€nur™pa �loka pa�ena r€ya-r€m€nanda

vidy€pati—el poeta Vidy€pati; caŠ�…d€sa—el poeta CaŠ�…d€sa;
�r…-g…ta-govinda—el famoso libro de Jayadeva Gosv€m…;
bh€va-anur™pa—conforme a la emoción extática; �loka—versos;



pa�ena—recita; r€ya-r€m€nanda—R€m€nanda R€ya.

TRADUCCIÓN

Para complementar el éxtasis de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
R€m€nanda R€ya citaba versos de los libros de Vidy€pati y CaŠ�…d€sa y,
sobre todo, del G…ta-govinda de Jayadeva Gosv€m….

VERSO 7

madhye madhye €pane prabhu �loka pa�iy€
�lokera artha karena prabhu vil€pa kariy€

madhye madhye—de vez en cuando; €pane—personalmente; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; �loka—un verso; pa�iy€—tras recitar; �lokera—del
verso; artha—el significado; karena—da; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; vil€pa kariy€—lamentándose.

TRADUCCIÓN

De vez en cuando, también ®r… Caitanya Mah€prabhu recitaba algún
verso. Después, sumido en lamentaciones, lo explicaba.

VERSO 8

ei-mate n€n€-bh€ve ardha-r€tri haila
gos€ñire �ayana kar€i' du‰he ghare gela

ei-mate—de ese modo; n€n€-bh€ve—en diversos tipos de emociones;
ardha-r€tri—la mitad de la noche; haila—pasó; gos€ñire—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �ayana kar€i'—tras hacer que Se acostara; du‰he—los dos;
ghare gela—regresaron a casa.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu pasó la mitad de la noche



experimentando diversos tipos de emociones. Finalmente, tras hacer que
el Señor Se acostara, Svar™pa D€modara y R€m€nanda R€ya regresaron a
sus respectivas residencias.

VERSO 9

gambh…r€ra dv€re govinda karil€ �ayana
saba-r€tri prabhu karena ucca-sa‰k…rtana

gambh…r€ra—de la habitación de ®r… Caitanya Mah€prabhu; dv€re—a la
puerta; govinda—Su sirviente personal; karil€ �ayana—se acostó;
saba-r€tri—toda la noche; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
karena—hace; ucca-sa‰k…rtana—cantar en voz alta.

TRADUCCIÓN

Govinda, el sirviente personal de ®r… Caitanya Mah€prabhu, se acostó
a la puerta de Su habitación; el Señor cantó toda la noche el mah€-mantra
Hare K��Ša en voz muy alta.

VERSO 10

€cambite �unena prabhu k��Ša-veŠu-g€na
bh€v€ve�e prabhu t€h€‰ karil€ pray€Ša

€cambite—de pronto; �unena—escucha; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; k��Ša-veŠu—de la flauta de K��Ša; g€na—el sonido;
bh€va-€ve�e—con emoción extática; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€h€‰—allí; karil€ pray€Ša—partió.

TRADUCCIÓN

De pronto, ®r… Caitanya Mah€prabhu escuchó el sonido de la flauta de
K��Ša. Entonces, en éxtasis, Se dispuso a partir para ver al Señor K��Ša.

VERSO 11



tina-dv€re kap€˜a aiche €che ta' l€giy€
bh€v€ve�e prabhu gel€ b€hira hañ€

tina-dv€re—en las tres salidas; kap€˜a—las puertas; aiche—como
anteriormente; €che—están; ta' l€giy€—estando cerradas; bh€va-€ve�e—con
emoción extática; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; gel€—Se fue;
b€hira—fuera; hañ€—estando.

TRADUCCIÓN

Las tres puertas, como de costumbre, tenían echado el cerrojo, pero
®r… Caitanya Mah€prabhu, con un gran éxtasis, salió de la habitación y de
la casa.

VERSO 12

siˆha-dv€ra-dak�iŠe €che taila‰g…-g€bh…-gaŠa
t€h€‰ y€i' pa�il€ prabhu hañ€ acetana

siˆha-dv€ra—de la puerta llamada Siˆha-dv€ra; dak�iŠe—al sur;
€che—hay; taila‰g…-g€bh…-gaŠa—unas vacas del distrito de Taila‰ga;
t€h€‰—allí; y€i'—tras ir; pa�il€—cayó; prabhu—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; hañ€ acetana—quedando inconsciente.

TRADUCCIÓN

El Señor fue a una vaquería al sur del Siˆha-dv€ra. Allí cayó
inconsciente entre unas vacas del distrito de Taila‰ga.

VERSO 13

eth€ govinda mah€prabhura �abda n€ p€ñ€
svar™pere bol€ila kap€˜a khuliy€

eth€—aquí; govinda—Govinda; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; �abda—el sonido; n€ p€ñ€—al no obtener; svar™pere—a



Svar™pa D€modara Gosv€m…; bol€ila—llamó; kap€˜a—las puertas;
khuliy€—abrir.

TRADUCCIÓN

Mientras tanto, Govinda, como ya no podía oír a ®r… Caitanya
Mah€prabhu, hizo llamar inmediatamente a Svar™pa D€modara y abrió
las puertas.

VERSO 14

tabe svar™pa-gos€ñi sa‰ge lañ€ bhakta-gaŠa
deu˜i jv€liy€ karena prabhura anve�aŠa

tabe—a continuación; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
sa‰ge—con él; lañ€—llevando; bhakta-gaŠa—a los devotos; deu˜i—una
antorcha; jv€liy€—encendiendo; karena—hace; prabhura—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; anve�aŠa—buscar.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara encendió una antorcha y, con todos los devotos,
salió en busca de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 15

iti-uti anve�iy€ siˆha-dv€re gel€
g€bh…-gaŠa-madhye y€i' prabhure p€il€

iti-uti—por todas partes; anve�iy€—buscando; siˆha-dv€re—a la puerta
llamada Siˆha-dv€ra; gel€—fueron; g€bh…-gaŠa-madhye—entre las vacas;
y€i'—al ir; prabhure p€il€—encontraron a ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Tras buscarle por todas partes, llegaron a la vaquería cerca del



Siˆha-dv€ra. Allí vieron a ®r… Caitanya Mah€prabhu, inconsciente en
medio de las vacas.

VERSO 16

pe˜era bhitara hasta-pada-k™rmera €k€ra
mukhe phena, pulak€‰ga, netre a�ru-dh€ra

pe˜era—del abdomen; bhitara—dentro; hasta-pada—los brazos y las
piernas; k™rmera €k€ra—como una tortuga; mukhe—en la boca;
phena—espuma; pulaka-a‰ga—erupciones en el cuerpo; netre—en los ojos;
a�ru-dh€ra—lágrimas.

TRADUCCIÓN

Sus brazos y Sus piernas, como los de una tortuga, habían entrado en
el tronco. Tenía la boca llena de espuma y erupciones en el cuerpo, y de
Sus ojos caían lágrimas.

VERSO 17

acetana pa�iy€chena,-yena ku�m€Š�a-phala
b€hire ja�im€, antare €nanda-vihvala

acetana—inconsciente; pa�iy€chena—yacía; yena—como si;
ku�m€Š�a-phala—una calabaza; b€hire—externamente; ja�im€—inercia
completa; antare—dentro; €nanda-vihvala—sobrecogido de
bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor yacía inconsciente, Su cuerpo parecía una gran
calabaza. Por fuera, estaba completamente inerte, pero por dentro sentía
una sobrecogedora bienaventuranza trascendental.

VERSO 18



g€bh… saba caudike �u‰ke prabhura �r…-a‰ga
d™ra kaile n€hi ch€�e prabhura �r…-a‰ga-sa‰ga

g€bh…—las vacas; saba—todas; cau-dike—alrededor; �u‰ke—olisquean;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �r…-a‰ga—el cuerpo trascendental;
d™ra kaile—si son apartadas; n€hi ch€�e—no abandonan; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; �r…-a‰ga-sa‰ga—la compañía del cuerpo
trascendental.

TRADUCCIÓN

Alrededor del Señor, las vacas olisqueaban Su cuerpo trascendental.
Los devotos trataban de apartarlas, pero ellas se negaban a abandonar la
compañía del cuerpo trascendental de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 19

aneka karil€ yatna, n€ haya cetana
prabhure u˜h€ñ€ ghare €nil€ bhakta-gaŠa

aneka—muchos; karil€—hicieron; yatna—esfuerzos; n€ haya—no había;
cetana—conciencia; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; u˜h€ñ€—tras
levantar; ghare—a casa; €nil€—llevaron; bhakta-gaŠa—los devotos.

TRADUCCIÓN

Los devotos trataron de despertar al Señor por diversos medios, pero,
como no recobraba la conciencia, Le levantaron entre todos y Le llevaron
a casa.

VERSO 20

ucca kari' �ravaŠe kare n€ma-sa‰k…rtana
aneka-k�aŠe mah€prabhu p€il€ cetana

ucca kari'—en voz muy alta; �ravaŠe—en los oídos; kare—hacen;



n€ma-sa‰k…rtana—cantar el santo nombre; aneka-k�aŠe—tras un lapso de
tiempo considerable; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; p€il€
cetana—recobró la conciencia.

TRADUCCIÓN

Los devotos se pusieron a cantar el mantra Hare K��Ša en voz muy
alta al oído del Señor; bastante tiempo después, ®r… Caitanya
Mah€prabhu recobró la conciencia.

VERSO 21

cetana ha-ile hasta-p€da b€hire €ila
p™rvavat yath€-yogya �ar…ra ha-ila

cetana ha-ile—cuando hubo conciencia; hasta-p€da—los brazos y las
piernas; b€hire—fuera; €ila—vinieron; p™rvavat—como antes;
yath€-yogya—en completo orden; �ar…ra—el cuerpo; ha-ila—estaba.

TRADUCCIÓN

Cuando recobró la conciencia, Sus brazos y piernas salieron de Su
cuerpo, y todo Su cuerpo volvió a la normalidad.

VERSO 22

u˜hiy€ vasilena prabhu, c€hena iti-uti
svar™pe kahena,-"tumi €m€ €nil€ kati?

u˜hiy€—tras levantarse; vasilena—Se sentó; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; c€hena—mira; iti-uti—por todas partes; svar™pe—a Svar™pa
D€modara; kahena—dice; tumi—tú; €m€—a Mí; €nil€—has traído;
kati—dónde.

TRADUCCIÓN



®r… Caitanya Mah€prabhu Se levantó y Se sentó de nuevo. Mirando a
Su alrededor, preguntó a Svar™pa D€modara: «¿Dónde Me has traído?

VERSO 23

veŠu-�abda �uni' €mi gel€‰a v�nd€vana
dekhi,-go�˜he veŠu b€j€ya vrajendra-nandana

veŠu-�abda—el sonido de la flauta; �uni'—tras escuchar; €mi—Yo;
gel€‰a—fui; v�nd€vana—a V�nd€vana; dekhi—Yo vi; go�˜he—en el campo
de pastoreo; veŠu—la flauta; b€j€ya—tocaba; vrajendra-nandana—K��Ša, el
hijo de Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

«Tras escuchar el sonido de una flauta, fui a V�nd€vana. Allí vi que
K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda, tocaba la flauta en la pradera.

VERSO 24

sa‰keta-veŠu-n€de r€dh€ €ni' kuñja-ghare
kuñjere calil€ k��Ša kr…�€ karib€re

sa‰keta-veŠu-n€de—con la señal del sonido de la flauta; r€dh€—a ®r…mat…
R€dh€r€Š…; €ni'—tras llevar; kuñja-ghare—a un cenador; kuñjere—dentro
del cenador; calil€—fue; k��Ša—el Señor K��Ša; kr…�€ karib€re—para
disfrutar de pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«Con una señal de la flauta, llevó a ®r…mat… R€dh€r€Š… a un cenador.
Después, también Él entró en el cenador para disfrutar de Sus
pasatiempos con Ella.

VERSO 25

t€‰ra p€che p€che €mi karinu gamana



t€‰ra bh™�€-dhvanite €m€ra harila �ravaŠa

t€‰ra p€che p€che—detrás de Él; €mi—Yo; karinu gamana—fui;
t€‰ra—Suyos; bh™�€-dhvanite—con el sonido de ornamentos;
€m€ra—Míos; harila—quedaron cautivados; �ravaŠa—oídos.

TRADUCCIÓN

«Yo entré en el cenador detrás de K��Ša. El sonido de Sus ornamentos
Me cautivaba el oído.

VERSO 26

gop…-gaŠa-saha vih€ra, h€sa, parih€sa
kaŠ˜ha-dhvani-ukti �uni' mora karŠoll€sa

gop…-gaŠa-saha—con las gop…s; vih€ra—pasatiempos; h€sa—reír;
parih€sa—bromear; kaŠ˜ha-dhvani-ukti—las expresiones vocales; �uni'—al
escuchar; mora—Mío; karŠa-ull€sa—júbilo de los oídos.

TRADUCCIÓN

«Allí vi a K��Ša y a las gop…s disfrutar de toda clase de pasatiempos,
mientras reían y bromeaban juntos. Escuchar sus voces y expresiones
realzó el júbilo de Mis oídos.

VERSO 27

hena-k€le tumi-saba kol€hala kari'
€m€ i‰h€ lañ€ €il€ bal€tk€ra kari'

hena-k€le—en ese momento; tumi-saba—todos vosotros; kol€hala
kari'—haciendo un sonido tumultuoso; €m€—a Mí; i‰h€—aquí; lañ€
€il€—trajisteis; bal€tk€ra kari'—por la fuerza.



TRADUCCIÓN

«Justo entonces, vosotros hicisteis un sonido tumultuoso y Me
trajisteis de regreso por la fuerza.

VERSO 28

�unite n€ p€inu sei am�ta-sama v€Š…
�unite n€ p€inu bh™�aŠa-mural…ra dhvani"

�unite n€ p€inu—no podía escuchar; sei—esas; am�ta-sama—como el
néctar; v€Š…—voces; �unite n€ p€inu—no podía escuchar; bh™�aŠa—de los
ornamentos; mural…ra—de la flauta; dhvani—el sonido.

TRADUCCIÓN

«Ahora que Me habéis traído aquí de nuevo, ya no puedo escuchar las
nectáreas voces de K��Ša y las gop…s, ni el sonido de sus adornos, ni la
flauta.»

VERSO 29

bh€v€ve�e svar™pe kahena gadgada-v€Š…
'karŠa t��Š€ya mare, pa�a ras€yana, �uni'

bh€va-€ve�e—con gran éxtasis; svar™pe—a Svar™pa D€modara;
kahena—dice; gadgada-v€Š…—con la voz ahogada; karŠa—los oídos;
t��Š€ya—por la sed; mare—muere; pa�a—recita; rasa-€yana—algo sabroso;
�uni—hazme escuchar.

TRADUCCIÓN

Con un gran éxtasis que Le ahogaba la voz, ®r… Caitanya Mah€prabhu
dijo a Svar™pa D€modara: «Mis oídos mueren de sed. Por favor, recita
algo que sacie esa sed. Déjame oírlo».



VERSO 30

svar™pa-gos€ñi prabhura bh€va j€niy€
bh€gavatera �loka pa�e madhura kariy€

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gos€ñi; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bh€va—la emoción; j€niy€—comprendiendo;
bh€gavatera—del ®r…mad-Bh€gavatam; �loka—un verso; pa�e—recita;
madhura kariy€—con voz dulce.

TRADUCCIÓN

Comprendiendo las emociones extáticas de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
Svar™pa D€modara, recitó el siguiente verso del ®r…mad-Bh€gavatam con
una voz dulce.

VERSO 31

k€ stry a‰ga te kala-pad€m�ta-veŠu-g…ta-
sammohit€rya-carit€n na calet tri-loky€m

trailokya-saubhagam idaˆ ca nir…k�ya r™paˆ
yad go-dvija-druma-m�g€ƒ pulak€ny abibhran

k€—qué; str…—mujer; a‰ga—¡oh, K��Ša!; te—de Ti; kala-pada—por los
ritmos; am�ta-veŠu-g…ta—de las dulces canciones de la flauta;
sammohit€—viéndose cautivada; €rya-carit€t—de la senda de la castidad
conforme a la civilización védica; na—no; calet—vagaría; tri-loky€m—en
los tres mundos; trai-lokya-saubhagam—que es la fortuna de los tres
mundos; idam—éste; ca—y; nir…k�ya—por observar; r™pam—la belleza;
yat—que; go—las vacas; dvija—las aves; druma—los árboles;
m�g€ƒ—animales del bosque como el ciervo; pulak€ni—júbilo
trascendental; abibhran—manifestado.

TRADUCCIÓN

«[Las gop…s dijeron:] “Mi querido Señor K��Ša ¿qué mujer, en los tres



mundos, no se sentiría cautivada por los ritmos de las dulces canciones
que salen de Tu maravillosa flauta? ¿Quién no caería de la senda de la
castidad de ese modo? Tu belleza es la más sublime en los tres mundos.
Hasta las vacas, las aves, los animales y los árboles del bosque quedan
aturdidos con el júbilo que sienten al ver Tu belleza.”

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.29.40).

VERSO 32

�uni' prabhu gop…-bh€ve €vi�˜a ha-il€
bh€gavatera �lokera artha karite l€gil€

�uni'—al escuchar; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; gop…-bh€ve—con la
emoción de las gop…s; €vi�˜a ha-il€—Se sintió sobrecogido;
bh€gavatera—del ®r…mad-Bh€gavatam; �lokera—del verso; artha—el
significado; karite l€gil€—comenzó a explicar.

TRADUCCIÓN

Al escuchar ese verso, ®r… Caitanya Mah€prabhu, sobrecogido con el
éxtasis de las gop…s, comenzó a explicarlo.

VERSO 33

haila gop…-bh€v€ve�a,    kaila r€se parave�a,
k��Šera �uni' upek�€-vacana

k��Šera mukha-h€sya-v€Š…,    ty€ge t€h€ satya m€ni',
ro�e k��Še dena ol€hana

haila—había; gop…—de las gop…s; bh€va-€ve�a—emoción extática;
kaila—hicieron; r€se—en la danza r€sa; parave�a—entrada; k��Šera—del
Señor K��Ša; �uni'—al escuchar; upek�€-vacana—las palabras de desdén;
k��Šera—del Señor K��Ša; mukha—la cara; h€sya—sonriendo; v€Š…—al
hablar; ty€ge—renuncia; t€h€—eso; satya m€ni'—considerando una



realidad; ro�e—enfadadas; k��Še—al Señor K��Ša; dena—dan;
ol€hana—reproche.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Las gop…s entraron en el recinto de la
danza r€sa en éxtasis, pero, tras escuchar las palabras de desdén y
desapego de K��Ša, creyeron que K��Ša iba a renunciar a ellas. Entonces,
enfadadas, se pusieron a reñirle.

VERSO 34

"n€gara, kaha, tumi kariy€ ni�caya
ei trijagat bhari',    €che yata yogy€ n€r…,

tom€ra veŠu k€h€‰ n€ €kar�aya?

n€gara—¡oh, amante!; kaha—di; tumi—Tú; kariy€—haciendo;
ni�caya—seguro; ei—estos; tri-jagat—los tres mundos; bhari'—llenando;
€che—hay; yata—tantas; yogy€—adecuadas; n€r…—mujeres; tom€ra—Tuya;
veŠu—flauta; k€h€‰—dónde; n€—no; €kar�aya—atrae.

TRADUCCIÓN

«"¡Oh, querido amante! —dijeron—, por favor, responde sólo a una
pregunta. ¿Qué mujer joven en el universo no se siente atraída por el
sonido de Tu flauta?

VERSO 35

kail€ jagate veŠu-dhvani,    siddha-mantr€ yogin…,
d™t… hañ€ mohe n€r…-mana

mahotkaŠ˜h€ b€�€ñ€,    €rya-patha ch€�€ñ€,
€ni' tom€ya kare samarpaŠa

kail€—Tú has hecho; jagate—en el mundo; veŠu-dhvani—el sonido de la
flauta; siddha-mantr€—perfecta en cantar mantras; yogin…—una mística;



d™t…—una mensajera; hañ€—siendo; mohe—hechiza; n€r…-mana—la mente
de las mujeres; mah€-utkaŠ˜h€—una gran ansiedad; b€�€ñ€—aumentando;
€rya-patha—los principios regulativos; ch€�€ñ€—haciendo abandonar;
€ni'—trayendo; tom€ya—a Ti; kare samarpaŠa—entrega.

TRADUCCIÓN

«"Cuando Tú tocas la flauta, el sonido actúa como un mensajero en la
forma de una yogin… perfecta en el arte de cantar mantras. Esa mensajera
hechiza a todas las mujeres del universo y las atrae hacia Ti. Después,
aumenta su gran ansiedad y les hace abandonar el principio regulativo
de obedecer a los superiores. Finalmente, las lleva ante Ti por la fuerza
para que se entreguen con amor apasionado.

VERSO 36

dharma ch€�€ya veŠu-dv€re,    h€ne ka˜€k�a-k€ma-�are,
lajj€, bhaya, sakala ch€�€ya

ebe €m€ya kari' ro�a,    kahi' pati-ty€ge 'do�a',
dh€rmika hañ€ dharma �ikh€ya!

dharma—los principios religiosos; ch€�€ya—hace rechazar;
veŠu-dv€re—por medio de la flauta; h€ne—atraviesa; ka˜€k�a—la mirada;
k€ma-�are—con las flechas de la lujuria; lajj€—la vergüenza; bhaya—el
temor; sakala—todo; ch€�€ya—hace abandonar; ebe—ahora; €m€ya—a
nosotras; kari' ro�a—enfadándote; kahi'—tras decir; pati-ty€ge—el
abandonar al marido; do�a—un defecto; dh€rmika—muy religioso;
hañ€—volviéndote; dharma—principios religiosos; �ikh€ya—Tú enseñas.

TRADUCCIÓN

«"El sonido de Tu flauta, acompañado de Tu mirada, que nos
atraviesa violentamente con las flechas de la lujuria, nos hace dejar de
lado los principios regulativos de la vida religiosa. De ese modo,
excitadas de deseos lujuriosos, venimos a Ti, olvidando la vergüenza y el
temor. Pero Tú ahora estás enfadado con nosotras. Nos acusas de haber
violado los principios religiosos, abandonando esposos y hogar. Y



mientras Tú nos instruyes acerca de los principios religiosos, estamos
desamparadas.

VERSO 37

anya-kath€, anya-mana,    b€hire anya €caraŠa,
ei saba �a˜ha-parip€˜…

tumi j€na parih€sa,    haya n€rira sarva-n€�a,
ch€�a ei saba ku˜…n€˜…

anya—distintas; kath€—palabras; anya—distinta; mana—mente;
b€hire—externamente; anya—distinto; €caraŠa—comportamiento; ei—ésos;
saba—todos; �a˜ha-parip€˜…—comportamiento engañoso bien planeado;
tumi—Tú; j€na—sabes; parih€sa—bromear; haya—hay; n€r…ra—de mujeres;
sarva-n€�a—completa destrucción; ch€�a—por favor, abandona; ei—esas;
saba—todas; ku˜…n€˜…—artimañas astutas.

TRADUCCIÓN

«"Sabemos que todo esto es un truco muy bien planeado. Tú sabes
gastar bromas que traen la completa destrucción de las mujeres, pero
podemos entender que Tus verdadera mentalidad es distinta de Tus
palabras y Tu comportamiento. Así pues, haz el favor de abandonar esas
artimañas tan astutas.

VERSO 38

veŠu-n€da am�ta-ghole,    am�ta-sam€na mi˜h€ bole,
am�ta-sam€na bh™�aŠa-�iñjita

tina am�te hare k€Ša,    hare mana, hare pr€Ša,
kemane n€r… dharibeka cita?"

veŠu-n€da—el sonido de la flauta; am�ta-ghole—como nectáreo suero de
mantequilla; am�ta-sam€na—igual al néctar; mi˜h€ bole—dulces palabras;
am�ta-sam€na—como el néctar; bh™�aŠa-�iñjita—el sonido de los
ornamentos; tina—tres; am�te—néctares; hare—atraen; k€Ša—el oído;



hare—atraen; mana—la mente; hare—atraen; pr€Ša—la vida;
kemane—cómo; n€r…—unas mujeres; dharibeka—van a mantener; cita—la
paciencia o la conciencia.

TRADUCCIÓN

«"El nectáreo suero de mantequilla del sonido de Tu flauta, el néctar
de Tus dulces palabras y el nectáreo sonido de Tus ornamentos se
combinan para atraer nuestros oídos, nuestra mente y nuestra vida. De
ese modo, nos estás matando.”»

VERSO 39

eta kahi' krodh€ve�e,    bh€vera tara‰ge bh€se,
utkaŠ˜h€-s€gare �ube mana

r€dh€ra utkaŠ˜h€-v€Š…,    pa�i' €pane v€kh€ni,
k��Ša-m€dhurya kare €sv€dana

eta kahi'—tras decir esto; krodha-€ve�e—con una actitud airada; bh€vera
tara‰ge—en las olas del amor extático; bh€se—flota; utkaŠ˜h€—de
ansiedades; s€gare—en el océano; �ube mana—sumerge la mente;
r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; utkaŠ˜h€-v€Š…—palabras de ansiedad;
pa�i'—tras recitar; €pane—personalmente; v€kh€ni—explicando;
k��Ša-m€dhurya—la dulzura de K��Ša; kare €sv€dana—saborea.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo estas palabras con una actitud airada
mientras flotaba en olas de amor extático. Inmerso en un océano de
ansiedad, recitó un verso en que ®r…mat… R€dh€r€Š… expresaba esa misma
emoción. Después, Él mismo explicó el verso, saboreando así la dulzura
de K��Ša.

VERSO 40

nadaj-jalada-nisvanaƒ �ravaŠa-kar�i-sac-chiñjitaƒ
  sanarma-rasa-s™cak€k�ara-pad€rtha-bha‰gy-uktikaƒ



ram€dika-var€‰gan€-h�daya-h€ri-vaˆ�…-kalaƒ
  sa me madana-mohanaƒ sakhi tanoti karŠa-sp�h€m

nadat—resonar; jalada—la nube; nisvanaƒ—cuya voz; �ravaŠa—los oídos;
kar�i—atraer; sat-�iñjitaƒ—el tintineo de cuyos ornamentos; sa-narma—con
profundo significado; rasa-s™caka—bromear; ak�ara—letras;
pada-artha—significados; bha‰gi—indicaciones; uktikaƒ—cuya
conversación; ram€-€dika—comenzando por la diosa de la fortuna;
vara-a‰gan€—de mujeres hermosas; h�daya-h€ri—atraer el corazón;
vaˆ�…-kalaƒ—el sonido de cuya flauta; saƒ—ese; me—Mío;
madana-mohanaƒ—Madana-mohana; sakhi—Mi querida amiga;
tanoti—expande; karŠa-sp�h€m—el deseo de los oídos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «"Mi querida amiga, la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, tiene una voz tan profunda como una nube
que resuena en el cielo. Con el tintineo de Sus ornamentos, atrae los
oídos de las gop…s, y con el sonido de Su flauta atrae incluso a la diosa de
la fortuna y otras mujeres hermosas. Esa Personalidad de Dios, que
recibe el nombre de Madana-mohana, y cuyas palabras jocosas están
llenas de significados sutiles y profundos, aumenta los deseos lujuriosos
de Mis oídos”. 

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Govinda-l…l€m�ta (8.5).

VERSO 41

"kaŠ˜hera gambh…ra dhvani,    navaghana-dhvani jini',
y€ra guŠe kokila l€j€ya

t€ra eka �ruti-kaŠe,    �ub€ya jagatera k€Še,
punaƒ k€Ša b€hu�i' n€ €ya

kaŠ˜hera—de la garganta; gambh…ra—profundo; dhvani—el sonido;
nava-ghana—de nubes recientes; dhvani—el resonar; jini'—superando;



y€ra—del cual; guŠe—las cualidades; kokila—el cuco; l€j€ya—avergüenza;
t€ra—de ése; eka—una; �ruti-kaŠe—partícula de sonido; �ub€ya—inunda;
jagatera—del mundo entero; k€Še—el oído; punaƒ—de nuevo; k€Ša—el
oído; b€hu�i'—saliendo; n€ €ya—no puede venir.

TRADUCCIÓN

«La voz de K��Ša es más profunda y resonante que las nubes recién
llegadas, y Su dulce melodía derrota incluso la dulce voz del cuco. En
verdad, Su canción es tan dulce que hasta una partícula de su sonido
puede inundar el mundo entero. Cuando esa partícula entra en el oído,
inmediatamente se pierde la posibilidad de escuchar cualquier otra cosa.

VERSO 42

kaha, sakhi, ki kari up€ya?
k��Šera se �abda-guŠe,    harile €m€ra k€Še,

ebe n€ p€ya, t��Š€ya mari' y€ya

kaha—por favor, di; sakhi—Mi querida amiga; ki—qué; kari—puedo hacer;
up€ya—medio; k��Šera—de K��Ša; se—ese; �abda—del sonido; guŠe—las
cualidades; harile—habiendo atraído; €m€ra—Míos; k€Še—oídos;
ebe—ahora; n€ p€ya—no obtengo; t��Š€ya—de sed; mari' y€ya—Me muero.

TRADUCCIÓN

«Mi querida amiga, por favor, dime qué debo hacer. Las cualidades
del sonido de K��Ša Me han saqueado los oídos. Ahora, sin embargo, no
puedo escuchar Su sonido trascendental, y, privada de él, estoy casi
muerta.

VERSO 43

n™pura-ki‰kin…-dhvani,    haˆsa-s€rasa jini',
ka‰kaŠa-dhvani ca˜ake l€j€ya

  eka-b€ra yei �une,     vy€pi rahe' t€ra k€Še,
anya �abda se-k€Še n€ y€ya



n™pura—de las campanitas tobilleras; ki‰kiŠ…—tintineante; dhvani—el
sonido; haˆsa—cisnes; s€rasa—grullas; jini'—conquistando;
ka‰kaŠa-dhvani—el sonido de las ajorcas; ca˜ake—al pájaro ca˜aka;
l€j€ya—ridiculiza; eka-b€ra—una vez; yei—aquel que; �une—escucha;
vy€pi—aumentando; rahe'—permanece; t€ra k€Še—en su oído; anya—otro;
�abda—sonido; se-k€Še—en ese oído; n€ y€ya—no va.

TRADUCCIÓN

«El tintineo de las campanitas tobilleras de K��Ša supera hasta el
canto de los cisnes y las grullas, y el sonido de Sus ajorcas pone en
ridículo el trinar del pájaro ca˜aka. Quien haya permitido a esos sonidos
entrar en sus oídos una sola vez, no podrá soportar ningún otro sonido.

VERSO 44

se �r…-mukha-bh€�ita,    am�ta haite par€m�ta,
smita-karp™ra t€h€te mi�rita

�abda, artha,——dui-�akti,    n€n€-rasa kare vyakti,
pratyak�ara——narma-vibh™�ita

se—eso; �r…—hermosa; mukha—por la boca; bh€�ita—hablado; am�ta—el
néctar; haite—que; para-am�ta—más nectáreo; smita—sonrisa;
karp™ra—alcanfor; t€h€te—en eso; mi�rita—mezclado; �abda—el sonido;
artha—el significado; dui-�akti—dos energías; n€n€—diversas;
rasa—melosidades; kare vyakti—expresa; prati-ak�ara—cada palabra;
narma-vibh™�ita—llena de significado.

TRADUCCIÓN

«El habla de K��Ša es mucho más dulce que el néctar. Cada una de
Sus jubilosas palabras está llena de significado, y cuando Sus palabras se
unen a Su sonrisa, que es como alcanfor, el sonido que resulta y el
profundo significado de las palabras de K��Ša, crean diversas
melosidades trascendentales.



VERSO 45

se am�tera eka-kaŠa,    karŠa-cakora-j…vana,
karŠa-cakora j…ye sei €�e

bh€gya-va�e kabhu p€ya,    abh€gye kabhu n€ p€ya,
n€ p€ile maraye piy€se

se am�tera—de ese néctar; eka-kaŠa—una partícula; karŠa-cakora—del
oído, que es como un pájaro cakora; j…vana—la vida; karŠa—el oído;
cakora—el pájaro cakora; j…ye—vive; sei €�e—con esa esperanza;
bh€gya-va�e—por buena fortuna; kabhu—a veces; p€ya—obtiene;
abh€gye—por mala fortuna; kabhu—a veces; n€ p€ya—no obtiene; n€
p€ile—si no obtiene; maraye—muere; piy€se—de sed.

TRADUCCIÓN

«El oído es como un pájaro cakora que vive con la esperanza de
saborear una partícula de ese néctar trascendental y bienaventurado, que
es su vida misma. A veces, el pájaro tiene la fortuna de saborearlo, pero
otras veces, cuando no tiene esa fortuna, casi muere de sed.

VERSO 46

yeb€ veŠu-kala-dhvani,    eka-b€ra t€h€ �uni',
jagan-n€r…-citta €ul€ya

n…vi-bandha pa�e khasi',    vin€-m™le haya d€s…,
b€ul… hañ€ k��Ša-p€�e dh€ya

yeb€—todo el que; veŠu—de la flauta; kala-dhvani—el dulce sonido;
eka-b€ra—una vez; t€h€—eso; �uni'—al escuchar; jagat—del universo;
n€r…—de las mujeres; citta—el corazón; €ul€ya—se perturba;
n…vi-bandha—los ceñidos cinturones; pa�e—caen; khasi'—aflojándose;
vin€-m™le—sin precio; haya—se vuelven; d€s…—sirvientas; b€ul…—locas;
hañ€—volviéndose; k��Ša-p€�e—tras K��Ša; dh€ya—corren.



TRADUCCIÓN

«En todo el mundo, el sonido trascendental de la flauta de K��Ša
perturba el corazón de las mujeres, aunque lo escuchen una sola vez. De
ese modo, sus ceñidos cinturones se aflojan, y se vuelven sirvientas no
pagadas de K��Ša. En verdad, corren hacia K��Ša como si se hubieran
vuelto locas.

VERSO 47

yeb€ lak�m…-˜h€kur€Š…,    te‰ho ye k€kal… �uni',
k��Ša-p€�a €ise praty€�€ya

n€ p€ya k��Šera sa‰ga,    b€�e t��Š€-tara‰ga,
tapa kare, tabu n€hi p€ya

yeb€—incluso; lak�m…-˜h€kur€Š…—la diosa de la fortuna; te‰ho—ella; ye—el
cual; k€kal…—sonido de la flauta; �uni'—al escuchar; k��Ša-p€�a—al Señor
K��Ša; €ise—viene; praty€�€ya—con gran esperanza; n€ p€ya—no obtiene;
k��Šera sa‰ga—la compañía de K��Ša; b€�e—aumentan; t��Š€—de sed;
tara‰ga—las olas; tapa kare—se somete a austeridades; tabu—aun así; n€hi
p€ya—no obtiene.

TRADUCCIÓN

«Cuando escucha el sonido de la flauta de K��Ša, hasta la diosa de la
fortuna corre hacia Él, con grandes esperanzas de tener Su compañía,
pero, pese a todo, no la obtiene. Cuando las olas de la sed de Su
compañía aumentan, se somete a austeridades, pero, aun así, no puede
reunirse con Él.

VERSO 48

ei �abd€m�ta c€ri,    y€ra haya bh€gya bh€ri,
sei karŠe ih€ kare p€na

ih€ yei n€hi �une,    se k€Ša janmila kene,
k€Š€ka�i-sama sei k€Ša"



ei—esas; �abda-am�ta—vibraciones sonoras nectáreas; c€ri—cuatro;
y€ra—de quien; haya—hay; bh€gya bh€ri—gran fortuna; sei—esa persona;
karŠe—con los oídos; ih€—esos sonidos; kare p€na—bebe; ih€—esos
sonidos; yei—todo el que; n€hi �une—no escucha; se—esos; k€Ša—oídos;
janmila—nacieron; kene—por qué; k€Š€ka�i—un agujero en una caracola
pequeña; sama—tal como; sei k€Ša—esos oídos.

TRADUCCIÓN

«Las palabras de K��Ša, el tintineo de Sus ajorcas y campanitas
tobilleras, Su voz y el sonido de Su flauta son cuatro sonidos nectáreos
que sólo los más afortunados pueden escuchar. Los oídos de quien no
escucha esos sonidos son tan inútiles como pequeñas caracolas
agujereadas.»

VERSO 49

karite aiche vil€pa,    u˜hila udvega, bh€va,
mane k€ho n€hi €lambana

udvega, vi�€da, mati,    autsukya, tr€sa, dh�ti, sm�ti,
n€n€-bh€vera ha-ila milana

karite—haciendo; aiche—esa; vil€pa—lamentación; u˜hila—surgieron;
udvega—agitación; bh€va—éxtasis; mane—en la mente; k€ho—en ninguna
parte; n€hi—no hay; €lambana—refugio; udvega—anhelo;
vi�€da—lamentación; mati—atención; autsukya—anhelo; tr€sa—miedo;
dh�ti—determinación; sm�ti—recuerdo; n€n€-bh€vera—de diversos éxtasis;
ha—ila-hubo; milana-combinación.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu Se lamentaba de esa forma, en Su
mente surgieron la agitación y el éxtasis, y Se llenó de inquietud. En Él se
manifestaron muchos éxtasis trascendentales, como la ansiedad, la
lamentación, la atención, el anhelo, el miedo, la determinación y el



recuerdo.

VERSO 50

bh€va-�€balye r€dh€ra ukti,    l…l€—�uke haila sph™rti,
sei bh€ve pa�e eka �loka

unm€dera s€marthye,    sei �lokera kar  e arthe,
yei artha n€hi j€ne loka

bh€va-�€balye—en la unión de todos los éxtasis; r€dh€ra—de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; ukti—afirmación; l…l€-�uke—en Bilvama‰gala µh€kura;
haila—hubo; sph™rti—despertar; sei bh€ve—con ese éxtasis; pa�e—recita;
eka—uno; �loka—verso; unm€dera—de locura; s€marthye—en la
capacidad; sei �lokera—de ese verso; kare arthe—explica el significado; yei
artha—el cual significado; n€hi—no; j€ne—conoce; loka—la gente.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, la unión de todos esos éxtasis hizo surgir unas
palabras de ®r…mat… R€dh€r€Š… en la mente de Bilvama‰gala µh€kura
[L…l€-�uka]. Con esa misma actitud extática, ®r… Caitanya Mah€prabhu
recitó entonces ese verso, y, con la fuerza de la locura, explicó su
significado, que la gente común no conoce.

VERSO 51

kim iha k�Šumaƒ kasya br™maƒ k�taˆ k�tam €�ay€
  kathayata kath€m any€ˆ dhany€m aho h�daye �ayaƒ

madhura-madhura-smer€k€re mano-nayanotsave
  k�paŠa-k�paŠ€ k��Še t��Š€ ciraˆ bata lambate

kim—qué; iha—aquí; k�Šumaƒ—haré; kasya—a quién; br™maƒ—hablaré;
k�tam—lo hecho; k�tam—hecho; €�ay€—en la esperanza; kathayata—por
favor, habla; kath€m—palabras; any€m—otras; dhany€m—de buen
auspicio; aho—¡ay de Mí!; h�daye—en Mi corazón; �ayaƒ—yacer;
madhura-madhura—más dulce que la dulzura; smera—la sonrisa;



€k€re—cuya forma; manaƒ-nayana—para la mente y los ojos; utsave—que
da placer; k�paŠa-k�paŠ€—el peor de los avaros; k��Še—por K��Ša;
t��Š€—la sed; ciram—a cada momento; bata—¡ay de Mí!;
lambate—aumenta.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «"¡Ay de Mí! ¿Qué voy a hacer? ¿Con
quién voy a hablar? Que todo lo que he hecho con la esperanza de
encontrar a K��Ša se termine ahora. Por favor, di algo de buen augurio,
pero no hables de K��Ša. ¡Ay de Mí!, K��Ša yace en Mi corazón en la
forma de Cupido; ¿cómo podría entonces dejar de hablar de Él? No
puedo olvidar a K��Ša, cuya sonrisa es más dulce que la dulzura misma,
y que da placer a Mi mente y a Mis ojos. ¡Ay! ¡Mi gran sed de K��Ša
aumenta a cada momento que pasa!”.

SIGNIFICADO

Esta afirmación de ®r…mat… R€dh€r€Š… es una cita del K��Ša-karŠ€m�ta (42).

VERSO 52

"ei k��Šera virahe,    udvege mana sthira nahe,
pr€pty-up€ya-cintana n€ y€ya

yeb€ tumi sakh…-gaŠa,    vi�€de b€ula mana,
k€re pucho‰, ke kahe up€ya?

ei—esta; k��Šera—de K��Ša; virahe—en separación; udvege—llena de
ansiedad; mana—la mente; sthira—paciente; nahe—no es; pr€pti-up€ya—el
medio para obtener; cintana n€ y€ya—no puedo pensar en; yeb€—todas;
tumi—vosotras; sakh…-gaŠa—amigas; vi�€de—de lamentación;
b€ula—enloquecidas; mana—las mentes; k€re—a quién;
pucho‰—preguntaré; ke—quién; kahe—hablará; up€ya—el medio.

TRADUCCIÓN

«La ansiedad que Me causa la separación de K��Ša Me ha llenado de



impaciencia, y no veo manera de encontrarme con Él. ¡Oh, amigas mías!,
también vosotras enloquecéis de lamentación. ¿Quién, entonces, Me dirá
cómo encontrarle?

VERSO 53

h€ h€ sakhi, ki kari up€ya!
k€‰h€ karo‰, k€h€‰ y€‰a,    k€h€‰ gele k��Ša p€‰a,

k��Ša vin€ pr€Ša mora y€ya"

h€ h€—¡oh!; sakhi—amigas; ki—qué; kari—haré; up€ya—medio; k€‰h€
karo‰—qué haré; k€h€‰ y€‰a—adónde iré; k€h€‰ gele—dónde, yendo;
k��Ša p€‰a—Yo puedo obtener a K��Ša; k��Ša vin€—sin K��Ša;
pr€Ša—vida; mora—Mía; y€ya—abandona.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, queridas amigas!, ¿cómo voy a encontrar a K��Ša? ¿Qué voy a
hacer? ¿Adónde iré? ¿Dónde podré encontrarle? Como no puedo
encontrar a K��Ša, la vida Me abandona.»

VERSO 54

k�aŠe mana sthira haya,    tabe mane vic€raya,
balite ha-ila bh€vodgama

pi‰gal€ra vacana-sm�ti,    kar€ila bh€va-mati,
t€te kare artha-nirdh€raŠa

k�aŠe—en un momento; mana—la mente; sthira haya—recobra la
paciencia; tabe—en ese momento; mane—en la mente; vic€raya—Él
reflexiona; balite—hablar; ha-ila—había; bh€va-udgama—surgir del éxtasis;
pi‰gal€ra—de Pi‰gal€; vacana-sm�ti—recordar las palabras;
kar€ila—causó; bh€va-mati—mente extática; t€te—en eso; kare—hace;
artha-nirdh€raŠa—entender el significado.

TRADUCCIÓN



De pronto, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se tranquilizó y analizó Su
estado mental. Recordó las palabras de Pi‰gal€, y esto hizo surgir un
éxtasis que Le empujó a hablar. De ese modo explicó el significado del
verso.

SIGNIFICADO

Pi‰gal€ era una prostituta que dijo: «Esperar contra toda esperanza sólo
trae miseria. La mayor felicidad es haber perdido por completo la
esperanza». Recordando esas palabras, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se llenó
en éxtasis. La historia de Pi‰gal€ aparece en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.8.
22-44), así como en el Mah€bh€rata, ®€nti-parva, Capítulo 174.

VERSO 55

"dekhi ei up€ye,    k��Ša-€�€ ch€�i' diye,
€�€ ch€�ile sukh… haya mana

ch€�a' k��Ša-kath€ adhanya,    kaha anya-kath€ dhanya,
y€te haya k��Ša-vismaraŠa"

dekhi—Yo veo; ei up€ye—este medio; k��Ša-€�€—la esperanza de K��Ša;
ch€�i' diye—Yo abandono; €�€—la esperanza; ch€�ile—si abandono;
sukh…—feliz; haya—se vuelve; mana—la mente; ch€�a'—abandona;
k��Ša-kath€—las conversaciones acerca de K��Ša; adhanya—muy
vergonzosas; kaha—habla; anya-kath€—otros temas; dhanya—gloriosos;
y€te—por los cuales; haya—hay; k��Ša-vismaraŠa—olvido de K��Ša.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Si abandono la esperanza de
encontrar a K��Ša, seré feliz. Así pues, acabemos con este deshonroso
hablar de K��Ša. Mejor nos iría si hablásemos de temas más gloriosos y
Le olvidásemos».

VERSO 56

kahitei ha-ila sm�ti,    citte haila k��Ša-sph™rti,



sakh…re kahe hañ€ vismite
"y€re c€hi ch€�ite,    sei �uñ€ €che citte,

kona r…te n€ p€ri ch€�ite"

kahitei—mientras hablaba; ha-ila—hubo; sm�ti—el recuerdo; citte—en el
corazón; haila—hubo; k��Ša-sph™rti—la aparición de K��Ša; sakh…re—a las
amigas; kahe—dijo; hañ€ vismite—estando muy asombrada; y€re—aquel a
quien; c€hi ch€�ite—Yo quiero abandonar; sei—esa persona; �uñ€
€che—yace; citte—en el corazón; kona r…te—por algún medio; n€ p€ri—no
puedo; ch€�ite—abandonar.

TRADUCCIÓN

De pronto, mientras decía estas palabras, ®r…mat… R€dh€r€Š… recordó a
K��Ša. En verdad, Él apareció en Su corazón. Ella, muy asombrada, dijo a
Sus amigas: «La persona de quien quiero olvidarme, está en Mi corazón».

VERSO 57

r€dh€-bh€vera svabh€va €na,    k��Še kar€ya 'k€ma'-jñ€na,
k€ma-jñ€ne tr€sa haila citte

kahe-"ye jagat m€re,    se pa�ila antare,
ei vair… n€ deya p€sarite"

r€dh€-bh€vera—del éxtasis de ®r…mat… R€dh€r€Š…; svabh€va—característica;
€na—otra; k��Še—a K��Ša; kar€ya—hace hacer a Ella;
k€ma-jñ€na—entender que es Cupido; k€ma—como Cupido; jñ€ne—en la
comprensión; tr€sa—miedo; haila—había; citte—en la mente; kahe—Ella
dice; ye—la persona que; jagat—el mundo entero; m€re—conquista; se—esa
persona; pa�ila—entró; antare—dentro del corazón; ei vair…—ese enemigo;
n€ deya—no permite; p€sarite—olvidar.

TRADUCCIÓN

El éxtasis de ®r…mat… R€dh€r€Š… Le hizo pensar también en que K��Ša
es Cupido, y esa comprensión La asustó. Entonces dijo: «Ese Cupido, que



ha conquistado el mundo entero y ha entrado en Mi corazón, es Mi
mayor enemigo, pues no Me permite olvidarle».

VERSO 58

autsukyera pr€v…Šye,    jiti' anya bh€va-sainye,
udaya haila nija-r€jya-mane

mane ha-ila l€lasa,    n€ haya €pana-va�a,
duƒkhe mane karena bhartsane

autsukyera—del ansia; pr€v…Šye—debido al gran crecimiento;
jiti'—conquistando; anya—otros; bh€va-sainye—soldados del éxtasis;
udaya—surgir; haila—hubo; nija-r€jya-mane—en el reino de Su propia
mente; mane—en la mente; ha-ila—hubo; l€lasa—codicia; n€—no;
haya—queda; €pana-va�a—dentro de Su propio control; duƒkhe—en
desdicha; mane—a la mente; karena—hace; bhartsane—castigo.

TRADUCCIÓN

Entonces, una gran ansia derrotó a todos los demás soldados del
éxtasis, y un deseo incontrolable surgió en el reino de la mente de
®r…mat… R€dh€r€Š…. Sintiéndose muy desdichada, riñó a Su propia mente.

VERSO 59

"mana mora v€ma-d…na,    jala vin€ yena m…na,
k��Ša vin€ k�aŠe mari' y€ya

madhura-h€sya-vadane,    mana-netra-ras€yane,
k��Ša-t��Š€ dviguŠa b€�€ya

mana mora—Mi mente; v€ma-d…na—disconformemente pobre; jala—agua;
vin€—sin; yena—como si; m…na—un pez; k��Ša—el Señor K��Ša; vin€—sin;
k�aŠe—en un momento; mari' y€ya—muere; madhura—dulce;
h€sya—sonriente; vadane—la cara; mana—la mente; netra—los ojos;
rasa-€yane—muy agradables para; k��Ša-t��Š€—la sed de K��Ša;
dvi-guŠa—el doble; b€�€ya—aumenta.



TRADUCCIÓN

«Si no pienso en K��Ša, Mi empobrecida mente morirá en un instante,
como un pez fuera del agua. Pero cuando veo la dulce sonrisa de la cara
de K��Ša, Mi mente y Mis ojos están tan complacidos que Mi deseo por
Él se redobla.

VERSO 60

h€ h€ k��Ša pr€Ša-dhana,    h€ h€ padma-locana,
h€ h€ divya sad-guŠa-s€gara!

h€ h€ �y€ma-sundara,    h€ h€ p…t€mbara-dhara,
h€ h€ r€sa-vil€sa n€gara

h€ h€—¡ay!; k��Ša—¡oh, K��Ša!; pr€Ša-dhana—el tesoro de Mi vida; h€
h€—¡ay!; padma-locana—el de ojos de loto; h€ h€—¡ay!; divya—divino;
sat-guŠa-s€gara—océano de atributos trascendentales; h€ h€—¡ay!;
�y€ma-sundara—el hermoso joven negruzco; h€ h€—¡ay!;
p…ta-ambara-dhara—el que viste ropas amarillas; h€ h€—¡ay!;
r€sa-vil€sa—de la danza r€sa; n€gara—el héroe.

TRADUCCIÓN

«¡Ay! ¿Dónde está K��Ša, el tesoro de Mi vida? ¿Dónde está el de ojos
de loto? ¡Ay! ¿Dónde está el divino océano de cualidades
trascendentales? ¡Ay! ¿Dónde está el hermoso joven negruzco vestido de
amarillo? ¡Ay! ¿Dónde está el héroe de la danza r€sa?

VERSO 61

k€h€‰ gele tom€ p€i,    tumi kaha,——t€h€‰ y€i",
eta kahi' calil€ dh€ñ€

svar™pa u˜hi' kole kari',    prabhure €nila dhari',
nija-sth€ne vas€il€ laiñ€

k€h€‰—dónde; gele—yendo; tom€—a Ti; p€i—Yo puedo obtener; tumi—a



Ti; kaha—por favor, di; t€h€‰—allí; y€i—iré; eta kahi'—diciendo esto; calil€
dh€ñ€—echó a correr; svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
u˜hi'—levantándose; kole kari'—sentando en su regazo; prabhure—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; €nila—trajo de vuelta; dhari'—tras atrapar;
nija-sth€ne—en Su propia morada; vas€il€—hizo sentar; laiñ€—tomando.

TRADUCCIÓN

«¿Adónde iré? ¿Dónde podré encontrarte? Dímelo, por favor, e iré
allí.» Diciendo esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu echó a correr. Pero
Svar™pa D€modara Gosv€m…, levantándose, Le sujetó y Le sentó en su
regazo. Después, Svar™pa D€modara Le llevó de vuelta a Su morada y Le
hizo sentarse.

VERSO 62

k�aŠeke prabhura b€hya haila,    svar™pere€jñ€ dila,
"svar™pa, kichu kara madhura g€na"

svar™pa g€ya vidy€pati,    g…ta-govinda-g…ti,
�uni' prabhura ju�€ila k€Ša

k�aŠeke—en un momento; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
b€hya—conciencia externa; haila—hubo; svar™pere €jñ€ dila—ordenó a
Svar™pa D€modara Gosv€m…; svar™pa—Mi querido Svar™pa;
kichu—algunas; kara—haz; madhura—dulces; g€na—canciones;
svar™pa—Svar™pa D€modara; g€ya—canta; vidy€pati—canciones del
Vidy€pati; g…ta-govinda-g…ti—canciones del G…ta-govinda; �uni'—al
escuchar; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ju�€ila—se sintieron
satisfechos; k€Ša—los oídos.

TRADUCCIÓN

De pronto, ®r… Caitanya Mah€prabhu recobró la conciencia externa y
dijo a Svar™pa D€modara Gosv€m…: «Mi querido Svar™pa, por favor,
canta algunas canciones dulces». Mientras escuchaba a Svar™pa
D€modara cantar canciones del G…ta-govinda y del poeta Vidy€pati, el



Señor sintió satisfechos Sus oídos.

VERSO 63

ei-mata mah€prabhu prati-r€tri-dine
unm€da ce�˜ita haya pral€pa-vacane

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
prati-r€tri-dine—cada día y cada noche; unm€da—locas;
ce�˜ita—actividades; haya—son; pral€pa-vacane—hablando como un loco.

TRADUCCIÓN

Cada día y cada noche, ®r… Caitanya Mah€prabhu perdía la razón de
ese modo y hablaba como un loco.

VERSO 64

eka-dine yata haya bh€vera vik€ra
sahasra-mukhe varŠe yadi, n€hi p€ya p€ra

eka-dine—en un día; yata haya—tantas como hay; bh€vera—de éxtasis;
vik€ra—transformaciones; sahasra-mukhe—Anantadeva, que tiene miles
de bocas; varŠe yadi—si explica; n€hi p€ya—no puede alcanzar; p€ra—el
límite.

TRADUCCIÓN

Ni siquiera Anantadeva, que tiene miles de bocas, puede describir
completamente las transformaciones extáticas que ®r… Caitanya
Mah€prabhu experimentaba en un solo día.

VERSO 65

j…va d…na ki karibe t€h€ra varŠana?
�€kh€-candra-ny€ya kari' dig-dara�ana



j…va—una entidad viviente; d…na—muy pobre; ki—qué; karibe—hará;
t€h€ra—de eso; varŠana—descripción; �€kh€-candra-ny€ya—la lógica de
mostrar la Luna a través de las ramas de un árbol; kari'—yo hago;
dik-dara�ana—viendo la dirección.

TRADUCCIÓN

¿Qué puede decir de esas transformaciones una pobre criatura como
yo? Sólo puedo dar un indicio, como quien muestra la Luna a través de
las ramas de un árbol.

VERSO 66

ih€ yei �une, t€ra ju�€ya mana-k€Ša
alaukika g™�ha-prema-ce�˜€ haya jñ€na

ih€—esto; yei �une—todo el que escuche; t€ra—suyos; ju�€ya—se sienten
satisfechos; mana-k€Ša—mente y oídos; alaukika—extraordinarias;
g™�ha-prema—de profundo amor extático por K��Ša; ce�˜€—las
actividades; haya jñ€na—él puede entender.

TRADUCCIÓN

No obstante, esta descripción satisfará la mente y los oídos de todo el
que la escuche, y le permitirá entender esas extraordinarias actividades
de profundo amor extático por K��Ša.

VERSO 67

adbhuta nig™�ha premera m€dhurya-mahim€
€pani €sv€di' prabhu dekh€il€ s…m€

adbhuta—maravilloso; nig™�ha—profundo; premera—del amor extático
por K��Ša; m€dhurya-mahim€—las glorias de la dulzura;
€pani—personalmente; €sv€di'—saboreando; prabhu—®r… Caitanya



Mah€prabhu; dekh€il€—mostró; s…m€—el último extremo.

TRADUCCIÓN

La profundidad del amor extático por K��Ša es maravillosa. Al
saborear personalmente la gloriosa dulzura de ese amor, ®r… Caitanya
Mah€prabhu nos ha mostrado sus últimos extremos.

VERSO 68

adbhuta-day€lu caitanya-adbhuta-vad€nya!
aiche day€lu d€t€ loke n€hi �uni anya

adbhuta—maravillosamente; day€lu—misericordioso; caitanya—®r…
Caitanya Mah€prabhu; adbhuta-vad€nya—maravillosamente magnánimo;
aiche—esa; day€lu—misericordiosa; d€t€—persona caritativa; loke—en este
mundo; n€hi—no; �uni—hemos sabido de; anya—otra.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu es maravillosamente misericordioso y
magnánimo. En este mundo, nunca hemos sabido de una persona tan
misericordiosa y caritativa.

VERSO 69

sarva-bh€ve bhaja, loka, caitanya-caraŠa
y€h€ haite p€ib€ k��Ša-prem€m�ta-dhana

sarva-bh€ve—en todo sentido; bhaja—adora; loka—¡oh, mundo entero!;
caitanya-caraŠa—los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; y€h€
haite—por lo cual; p€ib€—obtendréis; k��Ša-prema—de amor por K��Ša;
am�ta—del néctar; dhana—el tesoro.

TRADUCCIÓN



¡Oh, habitantes del mundo!, ¡adorad en todo sentido los pies de loto
de ®r… Caitanya Mah€prabhu! Sólo de ese modo obtendréis el nectáreo
tesoro del amor extático por K��Ša.

VERSO 70

ei ta' kahilu‰ 'k™rm€k�ti'-anubh€va
unm€da-ce�˜ita t€te unm€da-pral€pa

ei ta' kahilu‰—he explicado así; k™rma-€k�ti—de volverse como una
tortuga; anubh€va—el signo de éxtasis; unm€da-ce�˜ita—hecho bajo el
influjo de la locura; t€te—en ese; unm€da-pral€pa—hablar como un loco.

TRADUCCIÓN

He explicado así la transformación extática en que ®r… Caitanya
Mah€prabhu adoptó el aspecto de una tortuga. En ese éxtasis, habló y
actuó como un loco.

VERSO 71

ei l…l€ sva-granthe raghun€tha-d€sa
gaur€‰ga-stava-kalpav�k�e kair€chena prak€�a

ei l…l€—este pasatiempo; sva-granthe—en su libro;
raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
gaur€‰ga-stava-kalpa-v�k�e—llamado Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a;
kair€chena prak€�a—ha narrado con todo detalle.

TRADUCCIÓN

®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… ha descrito ese pasatiempo en su
Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a.

VERSO 72

anudgh€˜ya dv€ra-trayam uru ca bhitti-trayam aho



  vila‰ghyoccaiƒ k€li‰gika-surabhi-madhye nipatitaƒ
tan™dyat-sa‰koc€t kama˜ha iva k��Šoru-virah€d
  vir€jan gaur€‰go h�daya udayan m€ˆ madayati

anudgh€˜ya—sin abrir; dv€ra-trayam—las tres puertas; uru—fuertes; ca—y;
bhitti-trayam—tres muros; aho—¡qué maravilloso!; vila‰ghya—superar;
uccaiƒ—muy altos; k€li‰gika—de K€li‰ga-de�a, en el distrito de Taila‰ga;
surabhi-madhye—entre las vacas; nipatitaƒ—caído;
tanu-udyat-sa‰koc€t—por retraer dentro del cuerpo; kama˜haƒ—una
tortuga; iva—como; k��Ša-uru-virah€t—debido a fuertes sentimientos de
separación de K��Ša; vir€jan—aparecer; gaur€‰gaƒ—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; h�daye—en mi corazón; udayan—surgir; m€m—a mí;
madayati—enloquece.

TRADUCCIÓN

«¡Qué maravilloso! ®r… Caitanya Mah€prabhu salió de Su residencia
sin abrir las tres puertas, que estaban fuertemente cerradas. Después
superó tres muros muy altos, y más tarde, debido a los fuertes
sentimientos de separación de K��Ša, cayó entre las vacas del distrito de
Taila‰ga y retrajo Sus extremidades como una tortuga. ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que adoptó esa forma, surge en mi corazón y me hace
enloquecer.»

VERSO 73

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN



Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Diecisiete
del Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata del pasatiempo en que
®r… Caitanya Mah€prabhu retrajo Sus extremidades como una tortuga.

Capítulo 18

El Señor, rescatado del mar

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura da un resumen
del Capítulo Dieciocho. Un atardecer de luna llena de otoño, ®r… Caitanya
Mah€prabhu caminaba por la orilla del mar cerca del templo de ši˜o˜€.
Confundiendo el  mar con el  río Yamun€, Se tiró al agua, con la esperanza
de ver los pasatiempos acuáticos de K��Ša con ®r…mat… R€dh€r€Š… y las
demás gop…s. Las olas, sin embargo, Le arrastraron hasta el templo de
Kon€rka, donde un pescador, pensando que el cuerpo del Señor era un pez
muy grande, Le atrapó en su red y Le llevó a la orilla. ®r… Caitanya
Mah€prabhu estaba inconsciente, y Su cuerpo manifestaba
transformaciones extraordinarias. Nada más tocar el cuerpo del Señor, el
pescador  se  volvió  loco  de  amor extático  por  K��Ša,  pero,  asustado de  su
propia locura, se creyó poseído por un fantasma. Fue en busca de un
exorcista, pero, en el camino se encontró en la playa con Svar™pa D€modara
Gosv€m… y los demás devotos, que buscaban al Señor por todas partes. Tras
unas preguntas, Svar™pa D€modara comprendió que el pescador había



atrapado en su red al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu. Como el pescador
temía haber sido poseído por un fantasma, Svar™pa D€modara le dio una
palmada y cantó Hare K��Ša, con lo cual se tranquilizó inmediatamente. A
continuación, cuando los devotos cantaron el mah€-mantra Hare K��Ša en
voz alta, ®r… Caitanya Mah€prabhu recobró la conciencia externa. Entonces
Le llevaron de vuelta a Su morada.

VERSO 1

 �araj-jyotsn€-sindhor avakalanay€ j€ta-yamun€-
bhram€d dh€van yo 'smin hari-viraha-t€p€rŠava iva
nimagno m™rcch€laƒ payasi nivasan r€trim akhil€ˆ
prabh€te pr€ptaƒ svair avatu sa �ac…-s™nur iha naƒ

�arat-jyotsn€—bajo la luna del otoño; sindhoƒ—del mar; avakalanay€—por
la visión; j€ta—pareció; yamun€—el río Yamun€; bhram€t—por error;
dh€van—correr; yaƒ—aquel que; asmin—en este; hari-viraha—debido a la
separación de Hari; t€pa—de sufrimiento; arŠave—en el océano; iva—como
si; nimagnaƒ—Se hundió; m™rcch€laƒ—inconsciente; payasi—en el agua;
nivasan—permanecer; r€trim—la noche; akhil€m—toda; prabh€te—por la
mañana; pr€ptaƒ—fue encontrado; svaiƒ—por Sus devotos personales;
avatu—que proteja; saƒ—Él; �ac…-s™nuƒ—el hijo de madre ®ac…; iha—aquí;
naƒ—a nosotros.

TRADUCCIÓN

En la claridad de la luna de otoño ®r… Caitanya Mah€prabhu
confundió el mar con el río Yamun€. Muy afligido por la separación de
K��Ša, echó a correr y Se tiró al mar, permaneciendo inconsciente en el
agua toda la noche. Por la mañana, fue encontrado por Sus devotos
personales. Que ®r… Caitanya Mah€prabhu, el hijo de madre ®ac…, nos
proteja con Sus pasatiempos trascendentales.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda



jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a Nity€nanda
Prabhu! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los devotos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

ei-mate mah€prabhu n…l€cale vaise
r€tri-dine k��Ša-vicched€rŠave bh€se

ei-mate—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; vaise—vive; r€tri-dine—noche y día;
k��Ša-viccheda—de separación de K��Ša; arŠave—en el océano;
bh€se—flota.

TRADUCCIÓN

De ese modo, mientras vivía en Jagann€tha Pur…, ®r… Caitanya
Mah€prabhu flotaba día y noche en un océano de separación de K��Ša.

VERSO 4

�arat-k€lera r€tri, saba candrik€-ujjvala
prabhu nija-gaŠa lañ€ be�€na r€tri-sakala

�arat-k€lera—de otoño; r€tri—una noche; saba—toda;
candrik€-ujjvala—iluminada por la luz de la luna; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; nija-gaŠa—Sus propios acompañantes; lañ€—llevando;



be�€na—camina; r€tri-sakala—toda la noche.

TRADUCCIÓN

Una noche de la estación del otoño, bajo la claridad de la luna llena,
®r… Caitanya Mah€prabhu paseó toda la noche con Sus devotos.

VERSO 5

udy€ne udy€ne bhramena kautuka dekhite
r€sa-l…l€ra g…ta-�loka pa�ite �unite

udy€ne udy€ne—de jardín en jardín; bhramena—camina; kautuka
dekhite—viendo la diversión; r€sa-l…l€ra—de la danza r€sa;
g…ta-�loka—canciones y versos; pa�ite �unite—recitando y escuchando.

TRADUCCIÓN

Iba de jardín en jardín, viendo los pasatiempos del Señor K��Ša y
escuchando y recitando canciones y versos del r€sa-l…l€.

VERSO 6

prabhu prem€ve�e karena g€na, nartana
kabhu bh€v€ve�e r€sa-l…l€nukaraŠa

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; prema-€ve�e—con amor extático;
karena—hace; g€na—cantar; nartana—danzar; kabhu—a veces;
bh€va-€ve�e—con emoción extática; r€sa-l…l€—la danza r€sa-l…l€;
anukaraŠa—imitar.

TRADUCCIÓN

Cantaba y danzaba con amor extático, y a veces, en Su éxtasis
emocional, imitaba la danza r€sa.



VERSO 7

kabhu bh€vonm€de prabhu iti-uti dh€ya
bh™me pa�i' kabhu m™rcch€, kabhu ga�i' y€ya

kabhu—a veces; bh€va-unm€de—en la locura del amor extático;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; iti-uti—por todas partes; dh€ya—corre;
bh™me pa�i'—cayendo al suelo; kabhu m™rcch€—a veces inconsciente;
kabhu—a veces; ga�i' y€ya—rueda por el suelo.

TRADUCCIÓN

Con la locura del éxtasis, a veces echaba a correr sin rumbo, y a veces
caía y rodaba por el suelo. A veces quedaba completamente inconsciente.

VERSO 8

r€sa-l…l€ra eka �loka yabe pa�e, �une
p™rvavat tabe artha karena €pane

r€sa-l…l€ra—del r€sa-l…l€; eka—uno; �loka—verso; yabe—cuando;
pa�e—recita; �une—escucha; p™rva-vat—como anteriormente;
tabe—entonces; artha karena—explica; €pane—personalmente.

TRADUCCIÓN

Como en anteriores ocasiones, cuando Svar™pa D€modara o Él mismo
recitaban un verso acerca del r€sa-l…l€, Él lo explicaba personalmente.

VERSO 9

ei-mata r€sa-l…l€ya haya yata �loka
sab€ra artha kare, p€ya kabhu har�a-�oka

ei-mata—de ese modo; r€sa-l…l€ya—en los pasatiempos del r€sa-l…l€;



haya—hay; yata �loka—tantos versos; sab€ra—de todos ellos; artha
kare—Él explica el significado; p€ya—obtiene; kabhu—a veces;
har�a-�oka—felicidad y lamentación.

TRADUCCIÓN

De ese modo, explicó el significado de todos los versos del r€sa-l…l€. A
veces estaba muy triste, y a veces muy feliz.

VERSO 10

se saba �lokera artha, se saba 'vik€ra'
se saba varŠite grantha haya ati-vist€ra

se saba—todos esos; �lokera—de versos; artha—los significados; se—esas;
saba—todas; vik€ra—transformaciones; se saba—todos ellos; varŠite—para
explicar; grantha haya—el libro se vuelve; ati-vist€ra—grandísimo.

TRADUCCIÓN

Para explicar en detalle todos esos versos y todas las transformaciones
del cuerpo del Señor, se necesitaría un libro mucho más grande.

VERSO 11

dv€da�a vatsare ye ye l…l€ k�aŠe-k�aŠe
ati-b€hulya-bhaye grantha n€ kailu‰ likhane

dv€da�a vatsare—en doce años; ye ye—todos los que; l…l€—pasatiempos;
k�aŠe-k�aŠe—momento tras momento; ati-b€hulya—demasiado
abundante; bhaye—por temor a; grantha—el libro; n€—no; kailu‰
likhane—he escrito.

TRADUCCIÓN

Por eso, para no aumentar el tamaño del libro, no he escrito acerca de



todos los pasatiempos del Señor, pues los llevó a cabo a cada instante,
día por día, durante doce años.

VERSO 12

p™rve yei dekh€ñ€chi dig-dara�ana
taiche j€niha 'vik€ra' 'pral€pa' varŠana

p™rve—antes; yei—como; dekh€ñ€chi—he mostrado; dik-dara�ana—sólo
un indicio; taiche—de forma similar; j€niha—vosotros podéis saber;
vik€ra—las transformaciones; pral€pa—las palabras fruto de la locura;
varŠana—una explicación.

TRADUCCIÓN

Como antes he indicado, sólo estoy haciendo un breve resumen de las
enloquecidas palabras y transformaciones corporales del Señor.

VERSO 13

sahasra-vadane yabe kahaye 'ananta'
eka-dinera l…l€ra tabu n€hi p€ya anta

sahasra-vadane—en miles de bocas; yabe—cuando; kahaye—dice;
ananta—el Señor Ananta; eka-dinera—de un día; l…l€ra—de los
pasatiempos; tabu—aun así; n€hi—no; p€ya—alcanza; anta—el límite.

TRADUCCIÓN

Si Ananta, con Sus mil capuchas, tratase de narrar un solo día de los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Le resultaría imposible
completar Su relato.

VERSO 14

ko˜i-yuga paryanta yadi likhaye gaŠe�a
eka-dinera l…l€ra tabu n€hi p€ya �e�a



ko˜i-yuga—millones de milenios; paryanta—hasta la duración de; yadi—si;
likhaye—escribe; gaŠe�a—el semidiós GaŠe�a (el hijo del Señor ®iva);
eka-dinera—de un día; l…l€ra—de los pasatiempos; tabu—aun así; n€hi
p€ya—no puede alcanzar; �e�a—el límite.

TRADUCCIÓN

Si el experto escriba de los semidioses, GaŠe�a, el hijo del Señor ®iva,
tratase durante millones de milenios de narrar completamente un día de
los pasatiempos del Señor, no lograría encontrarles límite.

VERSO 15

bhaktera prema-vik€ra dekhi' k��Šera camatk€ra!
k��Ša y€ra n€ p€ya anta, keb€ ch€ra €ra?

bhaktera—de un devoto; prema-vik€ra—las transformaciones de emoción
extática; dekhi'—al ver; k��Šera—del Señor K��Ša; camatk€ra—asombro;
k��Ša—el Señor K��Ša; y€ra—de los cuales; n€ p€ya—no puede alcanzar;
anta—el límite; keb€—quienes; ch€ra—insignificantes; €ra—otros.

TRADUCCIÓN

El propio Señor K��Ša Se maravilla al ver las transformaciones
extáticas de Sus devotos. Si K��Ša mismo no puede medir los límites de
esas emociones, ¿quién podría hacerlo?

VERSOS 16-17

bhakta-prem€ra yata da�€, ye gati prak€ra
yata duƒkha, yata sukha, yateka vik€ra

k��Ša t€h€ samyak n€ p€re j€nite
bhakta-bh€va a‰g…kare t€h€ €sv€dite

bhakta-prem€ra—de la emoción extática del devoto; yata—todas; da�€—las



condiciones; ye—las cuales; gati prak€ra—la evolución; yata—toda;
duƒkha—la desdicha; yata—toda; sukha—la felicidad; yateka—toda;
vik€ra—la transformación; k��Ša—el Señor K��Ša; t€h€—eso;
samyak—completamente; n€ p€re j€nite—no puede entender;
bhakta-bh€va—la actitud de un devoto; a‰g…kare—Él asume; t€h€—esa;
€sv€dite—para saborear.

TRADUCCIÓN

K��Ša mismo no puede entender completamente las condiciones, la
evolución, la felicidad y la desdicha y los sentimientos de amor extático
de Sus devotos. Por esa razón, para saborear plenamente esas emociones,
asume el papel de devoto.

VERSO 18

k��Šere n€c€ya prem€, bhaktere n€c€ya
€pane n€caye, -tine n€ce eka-˜h€ñi

k��Šere—a K��Ša; n€c€ya—hace danzar; prem€—el amor por K��Ša;
bhaktere—al devoto; n€c€ya—hace danzar; €pane—personalmente;
n€caye—danza; tine—los tres; n€ce—danzan; eka-˜h€ñi—en un lugar.

TRADUCCIÓN

El amor extático por K��Ša hace danzar a K��Ša y a Sus devotos, y él
mismo se une a la danza. De ese modo, los tres danzan juntos en un
mismo lugar. 

VERSO 19

prem€ra vik€ra varŠite c€he yei jana
c€nda dharite c€he, yena hañ€ 'v€mana'

prem€ra—de amor extático por K��Ša; vik€ra—las transformaciones;
varŠite—describir; c€he—desea; yei jana—la persona que; c€nda



dharite—atrapar la Luna; c€he—quiere; yena—como si; hañ€—siendo;
v€mana—un enano.

TRADUCCIÓN

Quien desea describir las transformaciones de amor extático por
K��Ša es como un enano que trata de atrapar la Luna en el cielo.

VERSO 20

v€yu yaiche sindhu-jalera hare eka 'kaŠa'
k��Ša-prema-kaŠa taiche j…vera spar�ana

v€yu—el viento; yaiche—como; sindhu-jalera—del agua del mar; hare—se
lleva; eka kaŠa—una partícula; k��Ša-prema-kaŠa—una partícula de amor
por K��Ša; taiche—de forma similar; j…vera spar�ana—una entidad viviente
puede tocar.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el viento no puede llevarse más que una gota de
agua del océano, la entidad viviente no puede tocar más que una
partícula del océano del amor por K��Ša.

VERSO 21

k�aŠe k�aŠe u˜he prem€ra tara‰ga ananta
j…va ch€ra k€h€‰ t€ra p€ibeka anta?

k�aŠe k�aŠe—a cada instante; u˜he—se levantan; prem€ra—de amor por
K��Ša; tara‰ga—olas; ananta—ilimitadas; j…va—una entidad viviente;
ch€ra—insignificante; k€h€‰—dónde; t€ra—de eso; p€ibeka—hallará;
anta—el límite.

TRADUCCIÓN



Interminables olas se levantan a cada instante en ese océano de amor.
¿Cómo podría entender sus límites una insignificante entidad viviente?

VERSO 22

�r…-k��Ša-caitanya y€h€ karena €sv€dana
sabe eka j€ne t€h€ svar™p€di 'gaŠa'

�r…-k��Ša-caitanya—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; y€h€—todo lo que;
karena—hace; €sv€dana—saborear; sabe—perfectamente; eka—uno;
j€ne—conoce; t€h€—eso; svar™pa-€di gaŠa—devotos como Svar™pa
D€modara Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Sólo una persona al nivel de Svar™pa D€modara Gosv€m… puede saber
perfectamente lo que siente el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu al
saborear Su amor por K��Ša.

VERSO 23

j…va hañ€ kare yei t€h€ra varŠana
€pan€ �odhite t€ra cho‰ye eka 'kaŠa'

j…va hañ€—siendo una entidad viviente común; kare—hace; yei—todo el
que; t€h€ra—de eso; varŠana—explicación; €pan€—él mismo;
�odhite—para purificar; t€ra—de eso; cho‰ye—toca; eka kaŠa—una
partícula.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente común, al narrar los pasatiempos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, se purifica en contacto con una gota de ese gran océano.

VERSO 24

ei-mata r€sera �loka-sakala-i pa�il€



�e�e jala-kelira �loka pa�ite l€gil€

ei-mata—de ese modo; r€sera—de la danza r€sa; �loka—los versos;
sakala-i—todos; pa�il€—recitaron; �e�e—al final; jala-kelira—de los
pasatiempos en el agua; �loka—el verso; pa�ite l€gil€—comenzó a recitar.

TRADUCCIÓN

De ese modo recitaron todos los versos que tratan de la danza
r€sa-l…l€. El último verso que recitaron correspondía a los pasatiempos
en el agua.

VERSO 25

t€bhir yutaƒ �ramam apohitum a‰ga-sa‰ga-
gh��˜a-srajaƒ sa kuca-ku‰kuma-rañjit€y€ƒ
gandharva-p€libhir anudruta €vi�ad v€ƒ
�r€nto gaj…bhir ibha-r€� iva bhinna-setuƒ

t€bhiƒ—por ellas (las gop…s); yutaƒ—acompañado; �ramam—fatiga;
apohitum—para eliminar; a‰ga-sa‰ga—por tocar los cuerpos;
gh��˜a—aplastado; srajaƒ—del collar de flores; saƒ—Él;
kuca-ku‰kuma—por el ku‰kuma de los senos; rañjit€y€ƒ—teñido;
gandharva-pa—como seres celestiales de Gandharvaloka; alibhiƒ—por
abejas; anudrutaƒ—seguido; €vi�at—entró; v€ƒ—en el agua;
�r€ntaƒ—sintiéndose fatigado; gaj…bhiƒ—por las elefantas; ibha—de los
elefantes; r€˜—el rey; iva—como; bhinna-setuƒ—más allá de los principios
védicos de moralidad.

TRADUCCIÓN

«Como el independiente jefe de una manada de elefantes entra en el
agua con sus elefantas, K��Ša, que es trascendental a los principios
védicos de moralidad, entró en las aguas del Yamun€ con las gop…s. Su
pecho, al frotarse contra los senos de las gop…s, había aplastado Su collar
de flores y lo había teñido con polvo de ku‰kuma rojo. Atraídos por la



fragancia de ese collar, los abejorros zumbaban y seguían a K��Ša como
seres celestiales de Gandharvaloka. De ese modo, el Señor K��Ša alivió la
fatiga de la danza r€sa.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.33.22).

VERSO 26

ei-mata mah€prabhu bhramite bhramite
€i˜o˜€ haite samudra dekhena €cambite

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; bhramite
bhramite—mientras paseaba; €i˜o˜€ haite—desde el templo de šito˜€;
samudra—el mar; dekhena—ve; €cambite—de pronto.

TRADUCCIÓN

Cuando pasaba así cerca del templo de ši˜o˜€, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, de pronto, vio el mar.

VERSO 27

candra-k€ntye uchalita tara‰ga ujjvala
jhalamala kare,-yena 'yamun€ra jala'

candra-k€ntye—por el brillo de la luna; uchalita—altas y agitadas;
tara‰ga—las olas; ujjvala—muy brillantes; jhalamala kare—resplandecen;
yena—como si; yamun€ra jala—las aguas del río Yamun€.

TRADUCCIÓN

Iluminadas por el brillo de la Luna, las altas olas del mar
resplandecían como las aguas del río Yamun€.



VERSO 28

yamun€ra bhrame prabhu dh€ñ€ calil€
alak�ite y€i' sindhu-jale jh€‰pa dil€

yamun€ra bhrame—confundiendo con el Yamun€; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; dh€ñ€ calil€—echó a correr a toda prisa; alak�ite—sin ser
visto; y€i'—yendo; sindhu-jale—a las aguas del mar; jh€‰pa dil€—saltó.

TRADUCCIÓN

Confundiendo el mar con el Yamun€, el Señor echó a correr y Se tiró
al agua, sin que los otros llegasen a verle.

VERSO 29

pa�itei haila m™rcch€, kichui n€ j€ne
kabhu �ub€ya, kabhu bh€s€ya tara‰gera gaŠe

pa�itei—al caer; haila m™rcch€—quedó inconsciente; kichui—algo; n€
j€ne—no entendía; kabhu—a veces; �ub€ya—hace hundir; kabhu—a veces;
bh€s€ya—flota; tara‰gera gaŠe—en las olas.

TRADUCCIÓN

Al caer al mar quedó inconsciente, y no entendía donde estaba. A
veces Se hundía bajo las olas, y a veces flotaba por encima de ellas.

VERSO 30

tara‰ge vahiy€ phire,-yena �u�ka k€�˜ha
ke bujhite p€re ei caitanyera n€˜a?

tara‰ge—las olas; vahiy€ phire—llevan de un lado al otro; yena—como;
�u�ka k€�˜ha—un pedazo de madera seca; ke—qué; bujhite p€re—puede



entender; ei—esta; caitanyera n€˜a—representación dramática del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Las olas Le arrastraban como a un pedazo de madera seca. ¿Quién
puede entender esta representación dramática de ®r… Caitanya
Mah€prabhu?

VERSO 31

koŠ€rkera dike prabhure tara‰ge lañ€ y€ya
kabhu �ub€ñ€ r€khe, kabhu bh€s€ñ€ lañ€ y€ya

koŠ€rkera dike—hacia el templo de KoŠ€rka; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; tara‰ge—las olas; lañ€ y€ya—se llevan; kabhu—a veces;
�ub€ñ€—haciendo hundirse; r€khe—mantienen; kabhu—a veces;
bh€s€ñ€—a flote; lañ€ y€ya—se llevan.

TRADUCCIÓN

Manteniendo al Señor a veces sumergido y a veces a flote, las olas Le
llevaron hacia el templo de KoŠ€rka.

SIGNIFICADO

KoŠ€rka, conocido generalmente con el nombre de Arka-t…rtha, es un
templo del Señor S™rya, el dios del Sol. Se halla en la orilla del mar, a unos
treinta kilómetros al norte de Jagann€tha Pur…. Fue construido con piedra
negra  a  comienzos  del  siglo  XIII  de  la era ®aka, y es una obra maestra de
artesanía y arquitectura. 

VERSO 32

 yamun€te jala-keli gop…-gaŠa-sa‰ge
k��Ša karena-mah€prabhu magna sei ra‰ge



yamun€te—en el río Yamun€; jala-keli—los pasatiempos en el agua;
gop…-gaŠa-sa‰ge—con las gop…s; k��Ša karena—K��Ša lleva a cabo;
mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; magna—plenamente inmerso; sei
ra‰ge—en esos pasatiempos.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša llevó a cabo pasatiempos con las gop…s en las aguas del
Yamun€, y ®r… Caitanya Mah€prabhu Se sumergió completamente en
esos pasatiempos.

VERSO 33

ih€‰ svar™p€di-gaŠa prabhu n€ dekhiy€
'k€h€‰ gel€ prabhu?' kahe camakita hañ€

ih€‰—aquí; svar™pa-€di-gaŠa—Svar™pa D€modara y los demás devotos;
prabhu—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ dekhiy€—al no ver;
k€h€‰—dónde; gel€—ha ido; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
kahe—dicen; camakita hañ€—estando asombrados.

TRADUCCIÓN

Mientras tanto, Svar™pa D€modara y los demás devotos habían
perdido de vista a ®r… Caitanya Mah€prabhu. Asombrados, se pusieron a
buscarle, preguntando: «¿Dónde ha ido el Señor?».

VERSO 34

mano-vege gel€ prabhu, dekhite n€ril€
prabhure n€ dekhiy€ saˆ�aya karite l€gil€

manaƒ-vege—a la velocidad de la mente; gel€—fue; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; dekhite n€ril€—nadie pudo ver; prabhure—al Señor; n€
dekhiy€—al no ver; saˆ�aya—dudas; karite l€gil€—comenzaron a sentir.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu Se había ido corriendo a la velocidad de la
mente. Nadie había llegado a verle, y nadie tenía idea de Su paradero.

VERSO 35

'jagann€tha dekhite kib€ dev€laye gel€?
anya udy€ne kib€ unm€de pa�il€?

jagann€tha—al Señor Jagann€tha; dekhite—a ver; kib€—acaso;
dev€laye—al templo; gel€—ha ido; anya—otro; udy€ne—en un jardín;
kib€—o; unm€de—en la locura; pa�il€—ha caído.

TRADUCCIÓN

«¿Se ha ido al templo de Jagann€tha?, ¿o ha caído, en Su locura, en
algún jardín?

VERSO 36

guŠ�ic€-mandire gel€, kib€ narendrere?
ca˜aka-parvate gel€, kib€ koŠ€rkere?'

guŠ�ic€-mandire—al templo de GuŠ�ic€; gel€—ha ido; kib€—o;
narendrere—al lago Narendra; ca˜aka-parvate—al Ca˜aka-parvata;
gel€—ha ido; kib€—o; koŠ€rkere—al templo de KoŠ€rka .

TRADUCCIÓN

«Tal vez ha ido al templo de GuŠ�ic€, o al lago Narendra, o al
Ca˜aka-parvata. O tal vez haya ido al templo de KoŠ€rka.»

VERSO 37

eta bali' sabe phire prabhure c€hiy€



samudrera t…re €il€ kata jana lañ€

eta bali'—diciendo esto; sabe—todos ellos; phire—van  de un lado a otro;
prabhure c€hiy€—buscando a ®r… Caitanya Mah€prabhu; samudrera
t…re—en la orilla del mar; €il€—llegaron; kata—mucha; jana—gente;
lañ€—acompañados por.

TRADUCCIÓN

Mientras hablaban así los devotos buscaban al Señor por todas partes.
Finalmente, con mucha más gente, llegaron a la orilla del mar.

VERSO 38

c€hiye be�€ite aiche r€tri-�e�a haila
'antardh€na ha-il€ prabhu',-ni�caya karila

c€hiye—buscando; be�€ite—yendo de un lado a otro; aiche—de ese modo;
r€tri-�e�a haila—la noche terminó; antardh€na ha-il€—ha desaparecido;
prabhu—el Señor; ni�caya karila—ellos concluyeron.

TRADUCCIÓN

Cuando pasó la noche, y todavía estaban buscando al Señor, todos
concluyeron: «Esta vez, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu ha
desaparecido».

VERSO 39

prabhura vicchede k€ra dehe n€hi pr€Ša
ani�˜€-�a‰k€ vin€ k€ra mane n€hi €na

prabhura—del Señor; vicchede—debido a la separación; k€ra—de todos
ellos; dehe—en el cuerpo; n€hi pr€Ša—prácticamente no había vida;
ani�˜€-�a‰k€—dudas de que hubiera ocurrido una desgracia; vin€—aparte;



k€ra—de todos ellos; mane—en la mente; n€hi €na—no hay nada más.

TRADUCCIÓN

Debido a la separación del Señor, todos se sentían como si hubiesen
perdido la vida misma. Los devotos llegaron a la conclusión de que
había sucedido alguna desgracia. No podían pensar en otra cosa.

VERSO 40

 "ani�˜€-�a‰k…ni bandhu-h�day€ni bhavanti hi"

ani�˜€—de una desgracia; �a‰k…ni—con dudas; bandhu—de amigos o
familiares; h�day€ni—los corazones; bhavanti—se vuelven;
hi—ciertamente.

TRADUCCIÓN

«Un familiar o amigo íntimo siempre teme que le haya sucedido algo
malo a la persona amada.»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al Abhijñ€na-�akuntal€-n€˜aka.

VERSO 41

samudrera t…re €si' yukati karil€
cir€yu-parvata-dike kata-jana gel€

samudrera t…re—en la orilla del mar; €si'—al venir; yukati karil€—se
consultaron; cir€yu-parvata—de Ca˜aka-parvata; dike—en la dirección;
kata-jana—algunos de ellos; gel€—fueron.

TRADUCCIÓN

Cuando llegaron a la orilla del mar, se detuvieron a deliberar.



Entonces, algunos fueron a buscar a ®r… Caitanya Mah€prabhu por
Ca˜aka-parvata.

VERSO 42

p™rva-di�€ya cale svar™pa lañ€ kata jana
sindhu-t…re-n…re karena prabhura anve�aŠa

p™rva-di�€ya—en dirección este; cale—va; svar™paSvar™pa D€modara
Gosv€m…; lañ€—llevando; kata jana—a algunas personas; sindhu-t…re—en la
orilla del mar; n…re—en el agua; karena—hace; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; anve�aŠa—buscar.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara fue hacia el Este con otros devotos, buscando al
Señor por la playa y en el agua.

VERSO 43

vi�€de vihvala sabe, n€hika 'cetana'
tabu preme bule kari' prabhura anve�aŠa

vi�€de—con gran tristeza; vihvala—abrumados; sabe—en todos;
n€hika—no había; cetana—conciencia; tabu—aun así; preme—con amor;
bule—van de un lado a otro; kari'—haciendo; prabhura—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; anve�aŠa—buscar.

TRADUCCIÓN

Todos estaban abrumados, casi inconscientes de tristeza, pero, debido
al amor extático, continuaban yendo por todas partes en busca del Señor.

VERSO 44

dekhena-eka j€liy€ €ise k€ndhe j€la kari'
h€se, k€nde, n€ce, g€ya, bale 'hari' 'hari'



dekhena—ellos ven; eka j€liy€—un pescador; €ise—viene; k€ndhe—al
hombro; j€la kari'—llevando una red; h€se—ríe; k€nde—llora; n€ce—danza;
g€ya—canta; bale—dice; hari hari—Hari, Hari.

TRADUCCIÓN

Mientras recorrían la playa, vieron a un pescador que se acercaba con
la red al hombro. Riendo, llorando, danzando y cantando, repetía sin
cesar el santo nombre: «Hari, Hari».

VERSO 45

j€liy€ra ce�˜€ dekhi' sab€ra camatk€ra
svar™pa-gos€ñi t€re puchena sam€c€ra

j€liy€ra—del pescador; ce�˜€—la actividad; dekhi'—al ver; sab€ra—de
todos; camatk€ra—asombro; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara; t€re—a
él; puchena—pregunta; sam€c€ra—noticias.

TRADUCCIÓN

Al ver el comportamiento del pescador, todos estaban asombrados.
Entonces, Svar™pa D€modara Gosv€m… le pidió información.

VERSO 46

"kaha, j€liy€, ei dike dekhil€ eka-jana?
tom€ra ei da�€ kene,-kahata' k€raŠa?"

kaha—por favor, di; j€liy€—¡oh, pescador!; ei dike—en esta dirección;
dekhil€—has visto; eka-jana—a alguien; tom€ra—tuya; ei—esta;
da�€—condición; kene—por qué; kahata'—por favor, di; k€raŠa—la causa.

TRADUCCIÓN



«Mi querido pescador —dijo—, ¿por qué te comportas de ese modo?
¿Has visto a alguien por aquí? ¿Cuál es la causa de tu comportamiento?
Dínoslo, por favor.»

VERSO 47

j€liy€ kahe,——"ih€‰ eka manu�ya n€ dekhila
j€la v€hite eka m�taka mora j€le €ila

j€liy€ kahe—el pescador dijo; ih€‰—aquí; eka—uno; manu�ya—hombre; n€
dekhila—no he visto; j€la v€hite—mientras trabajaba con la red; eka—uno;
m�taka—cuerpo muerto; mora j€le—en mi red; €ila—vino.

TRADUCCIÓN

El pescador contestó: «No he visto a nadie por aquí, pero, al echar la
red al agua, atrapé un cuerpo muerto.

VERSO 48

ba�a matsya bali' €mi u˜h€ilu‰ yatane
m�taka dekhite mora bhaya haila mane

ba�a—grande; matsya—un pez; bali'—pensando que era; €mi—yo;
u˜h€ilu‰—levanté; yatane—con cuidado; m�taka—el cuerpo muerto;
dekhite—al ver; mora—mía; bhaya—miedo; haila—hubo; mane—en la
mente.

TRADUCCIÓN

«Lo levanté con mucho cuidado, creyendo que era un gran pez, pero,
cuando vi que era un cadáver, en mi mente sentí mucho miedo.

VERSO 49

j€la khas€ite t€ra a‰ga-spar�a ha-ila
spar�a-m€tre sei bh™ta h�daye pa�ila



j€la—la red; khas€ite—al liberar; t€ra—Suyo; a‰ga-spar�a—contacto con el
cuerpo; ha-ila—hubo; spar�a-m€tre—tan pronto como lo toqué; sei—ese;
bh™ta—fantasma; h�daye—en mi corazón; pa�ila—entró.

TRADUCCIÓN

«Tratando de dejar libre la red, toqué el cuerpo, y, nada más tocarlo,
un fantasma entró en mi corazón.

VERSO 50

bhaye kampa haila, mora netre vahe jala
gadgada v€Š…, roma u˜hila sakala

bhaye—de miedo; kampa—temblar; haila—había; mora—míos; netre—en
los ojos; vahe—fluyen; jala—lágrimas; gadgada—ahogada; v€Š…—la voz;
roma—los vellos del cuerpo; u˜hila—erizados; sakala—todos.

TRADUCCIÓN

«Yo temblaba de miedo y lloraba. Me fallaba la voz, y todos los vellos
del cuerpo se me erizaron.

VERSO 51

kib€ brahma-daitya, kib€ bh™ta, kahane n€ y€ya
dar�ana-m€tre manu�yera pai�e sei k€ya

kib€—acaso; brahma-daitya—un br€hmaŠa fantasma; kib€—o; bh™ta—un
fantasma corriente; kahane n€ y€ya—yo no puedo decir;
dar�ana-m€tre—tan pronto como se mira; manu�yera—de un hombre;
pai�e—entra; sei k€ya—ese cuerpo.

TRADUCCIÓN



«El cadáver que he encontrado era un fantasma, no sé si de un
br€hmaŠa difunto o de un hombre corriente, pero es un fantasma que,
nada más mirarlo, entra en el cuerpo.

VERSO 52

�ar…ra d…ghala t€ra-h€ta p€‰ca-s€ta
ekeka-hasta-pada t€ra, tina tina h€ta

�ar…ra—cuerpo; d…ghala—largo; t€ra—Suyo; h€ta—codos (un codo equivale,
aproximadamente, a 45 cms.); p€‰ca-s€ta—de cinco a siete; ekeka—cada
uno; hasta-pada—brazo y pierna; t€ra—de ése; tina—tres; tina—tres;
h€ta—codos.

TRADUCCIÓN

«El cuerpo de ese fantasma es muy largo, entre cinco y siete codos.
Las piernas y los brazos miden cerca de tres codos de largo cada uno.

VERSO 53

asthi-sandhi chu˜ile carma kare na�a-ba�e
t€h€ dekhi' pr€Ša k€'ra n€hi rahe dha�e

asthi-sandhi—las articulaciones de los huesos; chu˜ile—estando separadas;
carma—la piel; kare—hace; na�a-ba�e—colgar; t€h€—eso; dekhi'—al ver;
pr€Ša—vida; k€'ra—cuya; n€hi—no; rahe—permanece; dha�e—en el
cuerpo.

TRADUCCIÓN

«Tiene todas las articulaciones separadas, y la piel completamente
suelta. No es posible verlo y seguir con vida en el cuerpo.

VERSO 54

ma�€-r™pa dhari' rahe utt€na-nayana



kabhu go‰-go‰ kare, kabhu rahe acetana

ma�€—de un cadáver; r™pa—la forma; dhari'—aceptando;
rahe—permanece; utt€na-nayana—con los ojos abiertos; kabhu—a veces;
go‰-go‰—el sonido go‰-go‰; kare—hace; kabhu—a veces;
rahe—permanece; acetana—inconsciente.

TRADUCCIÓN

«Ese fantasma ha tomado la forma de un cadáver, pero tiene los ojos
abiertos. A veces emite los sonidos “go‰-go‰”, y a veces queda
inconsciente.

VERSO 55

s€k�€t dekhecho‰,-more p€ila sei bh™ta
mui maile mora kaiche j…ve str…-put

s€k�€t—directamente; dekhecho‰—he visto; more—en mí; p€ila—ha
entrado; sei—ese; bh™ta—fantasma; mui maile—si yo muero; mora—míos;
kaiche—cómo; j…ve—van a vivir; str…-put—esposa e hijos.

TRADUCCIÓN

«He visto a ese fantasma con mis propios ojos, y ahora estoy poseído.
¿Quién va a cuidar de mi esposa e hijos si yo muero?

VERSO 56

sei ta' bh™tera kath€ kahana n€ y€ya
ojh€-˜h€ñi y€icho‰,-yadi se bh™ta ch€�€ya

sei—ese; ta'—ciertamente; bh™tera—del fantasma; kath€—temas;
kahana—hablar; n€ y€ya—no es posible; ojh€-˜h€ñi—a un exorcista;
y€icho‰—estoy yendo; yadi—si; se—ese; bh™ta—el fantasma; ch€�€ya—él



puede hacer que se vaya.

TRADUCCIÓN

«De verdad que no es fácil hablar de ese fantasma, pero yo voy a
buscar un exorcista y le preguntaré si me puede librar de él.

VERSO 57

ek€ r€trye buli' matsya m€riye nirjane
bh™ta-preta €m€ra n€ l€ge 'n�siˆha'-smaraŠe

ek€—solo; r€trye—de noche; buli'—voy; matsya—peces; m€riye—yo mato;
nirjane—en lugares aislados; bh™ta-preta—los fantasmas; €m€ra—a mí; n€
l€ge—no pueden tocar; n�siˆha-smaraŠe—por recordar a N�siˆha.

TRADUCCIÓN

«Yo paso la noche solo, matando peces en lugares apartados, pero,
como recuerdo el himno al Señor N�siˆha, los fantasma no me tocan.

VERSO 58

ei bh™ta n�siˆha-n€me c€paye dviguŠe
t€h€ra €k€ra dekhite bhaya l€ge mane

ei bh™ta—ese fantasma; n�siˆha-n€me—por el santo nombre del Señor
N�siˆha; c€paye—viene sobre mí; dvi-guŠe—con fuerza redoblada;
t€h€ra—suya; €k€ra—forma; dekhite—al ver; bhaya—miedo; l€ge
mane—surge en la mente.

TRADUCCIÓN

«Ese fantasma, en cambio, me ataca con fuerza redoblada cuando
canto el mantra a N�siˆha.  Sólo de ver la forma del fantasma, mi mente
se llena de temor.



VERSO 59

oth€ n€ y€iha, €mi ni�edhi tom€re
t€h€‰ gele sei bh™ta l€gibe sab€re"

oth€—allí; n€ y€iha—no vayáis; €mi—yo; ni�edhi—prohibo; tom€re—a
vosotros; t€h€‰—allí; gele—si vais; sei bh™ta—ese fantasma;
l€gibe—atrapará; sab€re—a todos vosotros.

TRADUCCIÓN

«No os acerquéis allí. Os lo prohibo. Si vais, ese fantasma os atrapará
a todos.»

VERSO 60

eta �uni' svar™pa-gos€ñi saba tattva j€ni'
j€liy€re kichu kaya sumadhura v€Š…

eta �uni'—al escuchar esto; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
saba—toda; tattva—la verdad; j€ni'—entendiendo; j€liy€re—al pescador;
kichu—unas; kaya—dijo; su-madhura—dulces; v€Š…—palabras.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, Svar™pa D€modara comprendió todo lo ocurrido.
Con dulces palabras, dijo lo siguiente al pescador.

VERSO 61

'€mi——ba�a ojh€ j€ni bh™ta ch€�€ite'
mantra pa�i' �r…-hasta dil€ t€h€ra m€th€te

€mi—yo; ba�a—grande; ojh€—exorcista; j€ni—sé; bh™ta—el fantasma;
ch€�€ite—cómo exorcizar; mantra pa�i'—cantando himnos; �r…-hasta—su



mano; dil€—puso; t€h€ra m€th€te—sobre su cabeza.

TRADUCCIÓN

«Yo soy un exorcista famoso —dijo—, y sé cómo liberarte de ese
fantasma». Entonces cantó unos mantras y puso la mano sobre la cabeza
del pescador.

VERSO 62

tina c€pa�a m€ri' kahe,-'bh™ta pal€ila
bhaya n€ p€iha'-bali' susthira karila

tina c€pa�a m€ri'—tras dar tres palmadas; kahe—dice; bh™ta—el fantasma;
pal€ila—se ha ido; bhaya n€ p€iha—no tengas miedo; bali'—diciendo;
su-sthira karila—le tranquilizó.

TRADUCCIÓN

Dio tres palmadas al pescador y dijo: «Ahora el fantasma se ha ido.
No tengas miedo». Con esas palabras tranquilizó al pescador.

VERSO 63

eke prema, €re bhaya,-dviguŠa asthira
bhaya-aˆ�a gela,-se haila kichu dh…ra

eke—por una parte; prema—amor extático; €re—por otra parte;
bhaya—miedo; dvi-guŠa—doblemente; asthira—agitado; bhaya-aˆ�a—la
parte de miedo; gela—desaparecida; se—él; haila—se volvió; kichu—algo;
dh…ra—sobrio.

TRADUCCIÓN

El pescador estaba afectado por el amor extático, pero también sentía
miedo. De ese modo, estaba agitado por partida doble. Sin embargo,



ahora que sus temores habían desaparecido, se comportaba de un modo
un poco más normal.

VERSO 64

svar™pa kahe,-"y€‰re tumi kara 'bh™ta'-jñ€na
bh™ta nahe-te‰ho k��Ša-caitanya bhagav€n

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara Gosv€m… dijo; y€‰re—la persona a
quien; tumi—tú; kara bh™ta-jñ€na—consideras un fantasma; bh™ta
nahe—no es un fantasma; te‰ho—Él; k��Ša-caitanya—el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo al pescador: «Mi querido señor, la persona
que tú crees un fantasma, no es un fantasma, sino la Suprema
Personalidad de Dios, ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 65

prem€ve�e pa�il€ te‰ho samudrera jale
t€‰re tumi u˜h€il€ €pan€ra j€le

prema-€ve�e—debido a la emoción extática; pa�il€—cayó; te‰ho—Él;
samudrera jale—en el agua del mar; t€‰re—a Él; tumi—tú; u˜h€il€—has
sacado; €pan€ra j€le—en tu red.

TRADUCCIÓN

«Debido al amor extático, el Señor cayó al mar, y tú Le has atrapado
en tu red y Le has rescatado.

VERSO 66

t€‰ra spar�e ha-ila tom€ra k��Ša-premodaya
bh™ta-preta-jñ€ne tom€ra haila mah€-bhaya



t€‰ra spar�e—por Su contacto; ha-ila—ha habido; tom€ra—tuyo;
k��Ša-prema-udaya—despertar de amor extático por K��Ša;
bh™ta-preta-jñ€ne—por creer que era un fantasma; tom€ra—tuyo; haila—ha
habido; mah€-bhaya—gran temor.

TRADUCCIÓN

«El simple hecho de tocarle, ha despertado tu amor latente por K��Ša,
pero, como creías que era un fantasma, tenías mucho miedo de Él.

VERSO 67

ebe bhaya gela, tom€ra mana haila sthire
k€h€‰ t€‰re u˜h€ñ€cha, dekh€ha €m€re"

ebe—ahora; bhaya—el miedo; gela—se ha ido; tom€ra—tuya;
mana—mente; haila—se ha vuelto; sthire—tranquilizada; k€h€‰—dónde;
t€‰re—a Él; u˜h€ñ€cha—has levantado; dekh€ha—por favor, muestra;
€m€re—a mí.

TRADUCCIÓN

«Ahora que se te ha pasado el susto y tu mente se ha calmado, dime
dónde está el Señor, por favor».

VERSO 68

j€liy€ kahe,-"prabhure dekhy€cho‰ b€ra-b€ra
te‰ho nahena, ei ati-vik�ta €k€ra"

j€liy€ kahe—el pescador dijo; prabhure—al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; dekhy€cho‰—he visto; b€ra-b€ra—muchas veces; te‰ho—Él;
nahena—no es; ei—este; ati-vik�ta—muy deformado; €k€ra—cuerpo.



TRADUCCIÓN

El pescador contestó: «He visto al Señor muchas veces, pero a quien
yo he encontrado no es Él. Ese cuerpo está muy deformado».

VERSO 69

svar™pa kahe,-"t€‰ra haya premera vik€ra
asthi-sandhi ch€�e, haya ati d…rgh€k€ra"

svar™pa kahe—Svar™pa D€modara dijo; t€‰ra—de Él; haya—hay;
premera—de amor por Dios; vik€ra—transformaciones del cuerpo;
asthi-sandhi—las articulaciones de los huesos; ch€�e—se separan;
haya—hay; ati—muy; d…rgha-€k€ra—un cuerpo alargado.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara dijo: «Con el amor por Dios, el cuerpo del Señor
se transforma. A veces se Le separan las articulaciones de los huesos y
Su cuerpo se alarga mucho».

VERSO 70

�uni' sei j€liy€ €nandita ha-ila
sab€ lañ€ gela, mah€prabhure dekh€ila

�uni'—al escuchar; sei—eso; j€liy€—el pescador; €nandita ha-ila—se sintió
muy feliz; sab€ lañ€—llevando a todos; gela—fue; mah€prabhure—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dekh€ila—mostró.

TRADUCCIÓN

Al escuchar esto, el pescador se sintió muy feliz. Llevando consigo a
todos los devotos, les mostró a ®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 71

bh™mite pa�i' €che prabhu d…rgha saba k€ya
jale �veta-tanu, v€lu l€giy€che g€ya

bh™mite—en el suelo; pa�i'—tendido; €che—estaba; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; d…rgha—alargado; saba k€ya—todo el cuerpo; jale—por el
agua; �veta-tanu—el cuerpo blanco; v€lu—arena; l€giy€che g€ya—pegada
al cuerpo.

TRADUCCIÓN

El Señor yacía en el suelo, con el cuerpo alargado y descolorido por
efecto del agua. Estaba cubierto de arena de la cabeza a los pies.

VERSO 72

ati-d…rgha �ithila tanu-carma na˜k€ya
d™ra patha u˜h€ñ€ ghare €n€na n€ y€ya

ati-d…rgha—muy alargado; �ithila—aflojado; tanu—el cuerpo; carma—la
piel; na˜k€ya—colgando; d™ra patha—una larga distancia;
u˜h€ñ€—levantando; ghare—a casa; €n€na—llevar; n€ y€ya—no era
posible.

TRADUCCIÓN

El cuerpo del Señor se había alargado, y la piel Le colgaba suelta y
floja. Levantarle y recorrer con Él la larga distancia que había hasta Su
morada habría sido imposible.

VERSO 73

€rdra kaup…na d™ra kari' �u�ka par€ñ€
bahirv€se �oy€il€ v€luk€ ch€�€ñ€



€rdra—mojada; kaup…na—ropa interior; d™ra kari'—tras quitar;
�u�ka—seca; par€ñ€—poner; bahirv€se—sobre una prenda de vestir;
�oy€il€—pusieron; v€luk€—la arena; ch€�€ñ€—quitando.

TRADUCCIÓN

Los devotos Le cambiaron la ropa interior mojada por una seca.
Después tendieron al Señor sobre una prenda de vestir y Le limpiaron la
arena del cuerpo.

VERSO 74

sabe meli' ucca kari' karena sa‰k…rtane
ucca kari' k��Ša-n€ma kahena prabhura k€Še

sabe meli'—todos juntos; ucca kari'—en voz muy alta; karena—hicieron;
sa‰k…rtane—canto del santo nombre; ucca kari'—en voz alta;
k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; kahena—dijeron; prabhura
k€Še—en el  oído de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Todos ellos hicieron sa‰k…rtana, cantando en voz alta el santo nombre
de K��Ša al oído del Señor.

VERSO 75

kata-k�aŠe prabhura k€Še �abda para�ila
hu‰k€ra kariy€ prabhu tabahi u˜hila

kata-k�aŠe—pasado algún tiempo; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; k€Še—en el oído; �abda—el sonido; para�ila—entró; hu‰k€ra
kariy€—emitiendo un fuerte sonido; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
tabahi—inmediatamente; u˜hila—Se levantó.



TRADUCCIÓN

Algún tiempo después, el sonido del santo nombre entró en el oído
del Señor, quien inmediatamente Se levantó, emitiendo un fuerte sonido.

VERSO 76

u˜hitei asthi saba l€gila nija-sth€ne
'ardha-b€hye' iti-uti karena dara�ane

u˜hitei—tan pronto como Se levantó; asthi—los huesos; saba—todos;
l€gila—se contrajeron; nija-sth€ne—en sus propias posiciones;
ardha-b€hye—en conciencia semi-externa; iti-uti—aquí y allá; karena
dara�ane—mira.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como Se levantó, Sus huesos recobraron su posición
normal. En un estado de conciencia semi-externa, el Señor miraba de un
lado a otro.

VERSO 77

tina da�€ya mah€prabhu rahena sarva-k€la
'antar-da�€', 'b€hya-da�€', 'ardha-b€hya' €ra

tina-da�€ya—en tres estados; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
rahena—permanece; sarva-k€la—en todo momento; antaƒ-da�€—estado
interno; b€hya-da�€—estado externo; ardha-b€hya—conciencia
semi-externa; €ra—y.

TRADUCCIÓN

En todo momento el Señor estaba en uno de estos tres estados de
conciencia: interna, externa y semi-externa.



VERSO 78

antar-da�€ra kichu ghora, kichu b€hya-jñ€na
sei da�€ kahe bhakta 'ardha-b€hya'-n€ma

antaƒ-da�€ra—del estado interno; kichu—algo; ghora—estado profundo;
kichu—algo; b€hya-jñ€na—conciencia externa; sei da�€—ese estado;
kahe—dicen; bhakta—los devotos; ardha-b€hya—conciencia semi-externa;
n€ma—el nombre.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor estaba profundamente absorto en la conciencia
interna pero, no obstante, manifestaaba cierta conciencia externa, los
devotos daban a ese estado el nombre de ardha-b€hya,  conciencia
semi-externa.

VERSO 79

'ardha-b€hye' kahena prabhu pral€pa-vacane
€k€�e kahena prabhu, �unena bhakta-gaŠe

ardha-b€hye—en conciencia semi-externa; kahena—dice; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; pral€pa-vacane—palabras de loco; €k€�e—al cielo;
kahena—habla; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; �unena—escuchan;
bhakta-gaŠe—los devotos.

TRADUCCIÓN

En esa conciencia semi-externa, ®r… Caitanya Mah€prabhu hablaba
como un loco. Los devotos podían escuchar claramente Sus palabras
dirigidas al cielo.

VERSO 80

"k€lind… dekhiy€ €mi gel€‰a v�nd€vana



dekhi,-jala-kr…�€ karena vrajendra-nandana

k€lind…—el río Yamun€; dekhiy€—al ver; €mi—Yo; gel€‰a—fui;
v�nd€vana—a V�nd€vana; dekhi—Yo veo; jala-kr…�€—pasatiempos en el
agua; karena—lleva a cabo; vrajendra-nandana—K��Ša, el hijo de Nanda
Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

«Al ver el río Yamun€ —dijo—, fui a V�nd€vana. Allí vi al hijo de
Nanda Mah€r€ja disfrutando de Sus pasatiempos en el agua.

VERSO 81

r€dhik€di gop…-gaŠa-sa‰ge ekatra meli'
yamun€ra jale mah€-ra‰ge karena keli

r€dhik€-€di—encabezadas por ®r…mat… R€dh€r€Š…; gop…-gaŠa-sa‰ge—con
las gop…s; ekatra meli'—tras reunirse; yamun€ra—del río Yamun€; jale—en
el agua; mah€-ra‰ge—con una actitud de gran diversión; karena
keli—realiza pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša estaba en el agua del Yamun€ en compañía de ®r…mat…
R€dh€r€Š… y las gop…s. Realizaban Sus pasatiempos con una actitud de
gran diversión.

VERSO 82

t…re rahi' dekhi €mi sakh…-gaŠa-sa‰ge
eka-sakh… sakh…-gaŠe dekh€ya sei ra‰ge

t…re—en la orilla; rahi'—estando; dekhi—veo; €mi—Yo;
sakh…-gaŠa-sa‰ge—con las gop…s; eka-sakh…—una gop…; sakh…-gaŠe—a otras



gop…s; dekh€ya—muestra; sei ra‰ge—ese pasatiempo.

TRADUCCIÓN

«Yo veía el pasatiempo desde la orilla del Yamun€ en compañía de las
gop…s. Una gop… mostraba a otras los pasatiempos de R€dh€ y K��Ša en el
agua.

VERSO 83

pa˜˜a-vastra, ala‰k€re,    samarpiy€ sakh…-kare,
s™k�ma-�ukla-vastra-paridh€na

k��Ša lañ€ k€nt€-gaŠa,    kail€ jal€vag€hana,
jala-keli racil€ su˜h€ma

pa˜˜a-vastra—los vestidos de seda; ala‰k€re—las alhajas; samarpiy€—tras
confiar; sakh…-kare—en manos de sus amigas gop…s; s™k�ma—muy fina;
�ukla-vastra—tela blanca; paridh€na—ponerse; k��Ša—el Señor K��Ša;
lañ€—tomando; k€nt€-gaŠa—a las amadas gop…s; kail€—hizo;
jala-avag€hana—bañarse en el agua; jala-keli—pasatiempos en el agua;
racil€—planeó; su-˜h€ma—muy hermosos.

TRADUCCIÓN

«Las gop…s dejaron sus alhajas y ropas de seda en manos de sus
amigas, y se cubrieron con una prenda de fina tela blanca. El Señor
K��Ša, llevando con Él a Sus amadas gop…s, Se bañaba y disfrutaba de
divertidos pasatiempos en las aguas del Yamun€.

VERSO 84

sakhi he, dekha k��Šera jala-keli-ra‰ge
k��Ša matta kari-vara,    cañcala kara-pu�kara,

gop…-gaŠa kariŠ…ra sa‰ge

sakhi he—¡oh, Mis queridas amigas!; dekha—mirad; k��Šera—del Señor



K��Ša; jala-keli—de los pasatiempos en el agua; ra‰ge—la actitud divertida;
k��Ša—el Señor K��Ša; matta—enloquecido; kari-vara—jefe de elefantes;
cañcala—inquietas; kara-pu�kara—las palmas de loto; gop…-gaŠa—las
gop…s; kariŠ…ra—de las elefantas; sa‰ge—en compañía.

TRADUCCIÓN

«¡Queridas amigas, mirad los divertidos pasatiempos del Señor K��Ša
en el agua! Las inquietas palmas de las manos de K��Ša parecen flores de
loto. Es como el jefe de un grupo de elefantes enloquecidos, y las gop…s
que Le acompañan son como elefantas.

VERSO 85

€rambhil€ jala-keli,    anyo'nye jala phel€pheli,
hu�€hu�i, var�e jala-dh€ra

sabe jaya-par€jaya,    n€hi kichu ni�caya,
jala-yuddha b€�ila ap€ra

€rambhil€—comenzaron; jala-keli—pasatiempos en el agua;
anyo'nye—unos a otros; jala—agua; phel€pheli—tirándose hacia atrás y
adelante; hu�€hu�i—tumultuosas actividades; var�e—en lluvias;
jala-dh€ra—lluvias de agua; sabe—todas ellas; jaya-par€jaya—victoria y
derrota; n€hi—no; kichu—ninguna; ni�caya—certeza; jala-yuddha—la
lucha en el agua; b€�ila—aumentó; ap€ra—ilimitadamente.

TRADUCCIÓN

«Cuando comenzaron los pasatiempos en el agua, todos se pusieron a
salpicarse agua hacia atrás y hacia adelante. En medio de aquel
tumultuoso chapoteo, no era posible determinar qué grupo perdía y cuál
ganaba. La intensidad de la batalla aumentaba por momentos y parecía
no tener fin.

VERSO 86

 var�e sthira ta�id-gaŠa,      siñce �y€ma nava-ghana,



ghana var�e ta�it-upare
sakh…-gaŠera nayana,    t��ita c€taka-gaŠa,

sei am�ta sukhe p€na kare

var�e—en esa lluvia; sthira—fijos; ta�it-gaŠa—relámpagos; siñce—salpican;
�y€ma—negruzca; nava-ghana—nube nueva; ghana—la nube;
var�e—llueve; ta�it-upare—sobre los relámpagos; sakh…-gaŠera—de las
gop…s; nayana—los ojos; t��ita—sedientos; c€taka-gaŠa—pájaros c€taka; sei
am�ta—ese néctar; sukhe—llenos de felicidad; p€na kare—beben.

TRADUCCIÓN

«Las gop…s eran como relámpagos fijos, y K��Ša como una nube
negruzca. El relámpago salpicaba agua a la nube, y la nube al relámpago.
Como sedientos pájaros c€taka, los ojos de las gop…s bebían jubilosos la
nectárea agua de la nube.

VERSO 87

prathame yuddha 'jal€jali',      tabe yuddha 'kar€kari',
t€ra p€che yuddha 'mukh€mukhi'

tabe yuddha 'h�d€h�di',      tabe haila 'rad€radi',
tabe haila yuddha 'nakh€nakhi'

prathame—al principio; yuddha—la lucha; jal€jali—tirarse agua uno al
otro; tabe—a continuación; yuddha—la lucha; kar€kari—mano a mano; t€ra
p€che—después de eso; yuddha—la lucha; mukh€mukhi—cara a cara;
tabe—a continuación; yuddha—la lucha; h�d€h�di—pecho con pecho;
tabe—a continuación; haila—era; rad€radi—diente con diente; tabe—a
continuación; haila—fue; yuddha—la lucha; nakh€nakhi—uña contra uña.

TRADUCCIÓN

«Al principio de la batalla, se salpicaban agua uno al otro. Después
lucharon mano a mano, cara a cara, pecho con pecho, diente con diente,
y finalmente uña contra uña.



VERSO 88

 sahasra-kare jala seke,    sahasra netre gop… dekhe,
sahasra-pade nika˜a gamane

sahasra-mukha-cumbane,    sahasra-vapu-sa‰game,
gop…-narma �une sahasra-k€Še

sahasra—miles; kare—con manos; jala—agua; seke—tiran; sahasra—miles;
netre—con ojos; gop…—las gop…s; dekhe—ven; sahasra—miles; pade—con
piernas; nika˜a—cerca; gamane—en ir; sahasra—miles; mukha—caras;
cumbane—besar; sahasra—miles; vapu—cuerpos; sa‰game—en abrazar;
gop…—las gop…s; narma—bromeando; �une—escuchan; sahasra—miles;
k€Še—en los oídos.

TRADUCCIÓN

«Miles de manos salpicaban agua, y las gop…s veían a K��Ša con miles
de ojos. Con miles de piernas se acercaban a Él, y Le besaban con miles
de caras. Miles de cuerpos Le abrazaban. Las gop…s escuchaban Sus
jocosas palabras con miles de oídos.

VERSO 89

k��Ša r€dh€ lañ€ bale,    gel€ kaŠ˜ha-daghna jale,
ch€�il€ t€h€‰, y€h€‰ ag€dha p€n…

te‰ho k��Ša-kaŠ˜ha dhari',    bh€se jalera upari,
gajotkh€te yaiche kamalin…

k��Ša—el Señor K��Ša; r€dh€—a ®r…mat… R€dh€r€Š…; lañ€—tomando;
bale—por la fuerza; gel€—fue; kaŠ˜ha-daghna—hasta el cuello; jale—en
agua; ch€�il€—soltó; t€h€‰—allí; y€h€‰—donde; ag€dha—muy profunda;
p€n…—el agua; te‰ho—Ella; k��Ša-kaŠ˜ha—el cuello de K��Ša;
dhari'—sujetando; bh€se—flota; jalera upari—en el agua;
gaja-utkh€te—arrancada por un elefante; yaiche—como; kamalin…—una flor
de loto.



TRADUCCIÓN

«K��Ša arrastró a R€dh€r€Š… por la fuerza y La llevó a donde el agua
La cubría hasta el cuello. Después la soltó donde el agua era muy
profunda. Pero Ella Se agarró del cuello de K��Ša y flotó en el agua como
una flor de loto arrancada por la trompa de un elefante.

VERSO 90

 yata gopa-sundar…,    k��Ša tata r™pa dhari',
sab€ra vastra karil€ haraŠe

yamun€-jala nirmala,    a‰ga kare jhalamala,
sukhe k��Ša kare dara�ane

yata—tantas como; gopa-sundar…—hermosas gop…s; k��Ša—el Señor K��Ša;
tata—esa misma cantidad; r™pa—formas; dhari'—adoptando; sab€ra—de
todas; vastra—la tela con que se cubrían; karil€ haraŠe—quitó;
yamun€-jala—el agua del Yamun€; nirmala—muy clara; a‰ga—los cuerpos;
kare jhalamala—resplandecen; sukhe—feliz; k��Ša—el Señor K��Ša; kare
dara�ane—ve.

TRADUCCIÓN

«K��Ša Se expandió en tantas formas como gop…s había, y les quitó la
ropa con que se cubrían. El agua del río Yamun€ era clara como el cristal,
y K��Ša Se sintió muy feliz de ver los resplandecientes cuerpos de las
gop…s.

VERSO 91

 padmin…-lat€-sakh…-caya,      kaila k€ro sah€ya,
tara‰ga-haste patra samarpila

keha mukta-ke�a-p€�a,    €ge kaila adhov€sa,
haste keha kañculi dharila

padmin…-lat€—los tallos de flores de loto; sakh…-caya—amigos de las gop…s;



kaila—dieron; k€ro—a algunas gop…s; sah€ya—ayuda; tara‰ga-haste—con
las olas del Yamun€, que se comparan con manos; patra—las hojas de loto;
samarpila—dieron; keha—alguien; mukta—se soltó; ke�a-p€�a—las trenzas;
€ge—en frente; kaila—hizo; adhov€sa—una prenda para la parte inferior
del cuerpo; haste—las manos; keha—algunas; kañculi—como prenda para
cubrir la parte alta; dharila—sostuvieron.

TRADUCCIÓN

«Los tallos de loto, que eran amigos de las gop…s, las ayudaron
ofreciéndoles hojas de loto. Con las olas del Yamun€, que son sus manos,
los lotos empujaron sus hojas grandes y redondas sobre la superficie del
agua para cubrir los cuerpos de las gop…s. Algunas gop…s se soltaron el
cabello y, llevándolo hacia adelante, lo usaron como prenda para
cubrirse la parte inferior del cuerpo, mientras se cubrían los senos con
los corpiños de sus manos.

VERSO 92

 k��Šera kalaha r€dh€-sane,    gop…-gaŠa sei-k�aŠe,
hem€bja-vane gel€ luk€ite

€kaŠ˜ha-vapu jale pai�e,    mukha-m€tra jale bh€se,
padme-mukhe n€ p€ri cinite

k��Šera—de K��Ša; kalaha—una pelea; r€dh€-sane—con R€dh€;
gop…-gaŠa—las gop…s; sei-k�aŠe—en ese momento; hema-abja—de flores de
loto blancas; vane—al bosque; gel€—fueron; luk€ite—a esconderse;
€kaŠ˜ha—hasta el cuello; vapu—el cuerpo; jale—en el agua; pai�e—entran;
mukha-m€tra—sólo las flores de loto y las caras; jale—en el agua;
bh€se—flotan; padme-mukhe—entre las flores de loto y las caras; n€
p€ri—no se puede; cinite—distinguir.

TRADUCCIÓN

«Entonces tuvo lugar una pugna entre K��Ša y R€dh€r€Š…, y todas las
gop…s se escondieron en un macizo de flores de loto blancas. Con el
cuerpo sumergido en el agua hasta el cuello, sólo la cara permanecía en



la superficie, y no se distinguía entre las caras y las flores de loto.

VERSO 93

eth€ k��Ša r€dh€-sane,    kail€ ye €chila mane,
gop…-gaŠa anve�ite gel€

tabe r€dh€ s™k�ma-mati,    j€niy€ sakh…ra sthiti,
sakh…-madhye €siy€ milil€

eth€—aquí; k��Ša—el Señor K��Ša; r€dh€-sane—con ®r…mat… R€dh€r€Š…;
kail€—hizo; ye—lo que; €chila—estaba; mane—en la mente;
gop…-gaŠa—todas las gop…s; anve�ite—a buscar;  gel€—fueron; tabe—en ese
momento; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; s™k�ma-mati—de inteligencia muy
aguda; j€niy€—sabiendo; sakh…ra—de las gop…s; sthiti—la situación;
sakh…-madhye—entre las amigas; €siy€—yendo; milil€—Se mezcló.

TRADUCCIÓN

«En ausencia de las demás gop…s, el Señor K��Ša Se tomó todas las
libertades que quiso con ®r…mat… R€dh€r€Š…. Cuando las gop…s se
pusieron a buscar a K��Ša, ®r…mat… R€dh€r€Š…, que tiene una inteligencia
muy aguda y sabía donde estaban Sus amigas, inmediatamente Se
mezcló entre ellas.

VERSO 94

yata hem€bja jale bh€se,    tata n…l€bja t€ra p€�e,
€si' €si' karaye milana

n…l€bje hem€bje ˜heke,    yuddha haya pratyeke,
kautuke dekhe t…re sakh…-gaŠa

yata—tantas como había; hema-abja—flores de loto blancas; jale—en el
agua; bh€se—flotan; tata—la misma cantidad; n…la-abja—flores de loto
azules; t€ra p€�e—a su lado; €si' €si'—acercándose; karaye milana—se
encuentran; n…la-abje—las flores de loto azules; hema-abje—con las flores
de loto blancas; ˜heke—chocan; yuddha—una lucha; haya—hay;



prati-eke—entre sí; kautuke—muy divertidas; dekhe—miran; t…re—en la
orilla; sakh…-gaŠa—las gop…s.

TRADUCCIÓN

«En el agua flotaban muchas flores de loto blancas, y otras tantas
flores de loto azules se les acercaron. A medida que se acercaban, las
flores de loto blancas y azules chocaban entre sí y comenzaron a luchar
unas con otras. Las gop…s que se encontraban en la orilla del Yamun€
observaban muy divertidas.

VERSO 95

 cakrav€ka-maŠ�ala,    p�thak p�thak yugala,
jala haite karila udgama

u˜hila padma-maŠ�ala,    p�thak p�thak yugala,
cakrav€ke kaila €cch€dana

cakrav€ka-maŠ�ala—los globos de aves cakrav€kas; p�thak
p�thak—separadas; yugala—parejas; jala haite—del agua; karila—hicieron;
udgama—aparición; u˜hila—se levantaron; padma-maŠ�ala—el círculo de
flores de loto; p�thak p�thak—separadas; yugala—parejas; cakrav€ke—las
aves cakrav€ka; kaila—hicieron; €cch€dana—cubrir.

TRADUCCIÓN

«Cuando los erguidos senos de las gop…s, redondos como el cuerpo
del ave cakrav€ka, salieron del agua en parejas separadas, las azules
flores de loto de las manos de K��Ša se levantaron para cubrirlos.

VERSO 96

u˜hila bahu raktotpala,    p�thak p�thak yugala,
padma-gaŠera kaila niv€raŠa

'padma' c€he lu˜i' nite,    'utpala' c€he r€khite',
'cakrav€ka' l€gi' du‰h€ra raŠa



u˜hila—surgieron; bahu—muchas; rakta-utpala—flores de loto rojas; p�thak
p�thak—separadas; yugala—parejas; padma-gaŠera—de las flores de loto
azules; kaila—hicieron; niv€raŠa—obstrucción; padma—las flores de loto
azules; c€he—quieren; lu˜i'—robando; nite—tomar; utpala—las flores de
loto rojas; c€he r€khite'—querían proteger; cakrav€ka l€gi'—por las aves
cakrav€ka; du‰h€ra—entre las dos (las flores de loto rojas y las azules);
raŠa—una lucha.

TRADUCCIÓN

«Las manos de las gop…s, como flores de loto rojas, salieron a pares del
agua para detener a las flores azules. Las flores de loto azules trataban
de robar los blancos pájaros cakrav€ka, y las flores de loto rojas trataban
de protegerlos. Así se desató una lucha entre ambas.

VERSO 97

padmotpala——acetana,      cakrav€ka——sacetana,
cakrav€ke padma €sv€daya

ih€‰ du‰h€ra ul˜€ sthiti,      dharma haila vipar…ti,
k��Šera r€jye aiche ny€ya haya

padma-utpala—las flores de loto rojas y azules; acetana—inconscientes;
cakrav€ka—las aves cakrav€ka; sa-cetana—conscientes; cakrav€ke—las
aves cakrav€ka; padma—las flores de loto azules; €sv€daya—saborean;
ih€‰—aquí; du‰h€ra—de ambas; ul˜€ sthiti—la situación inversa;
dharma—la naturaleza característica; haila—se volvió; vipar…ti—contraria;
k��Šera—del Señor K��Ša; r€jye—en el reino; aiche—ese; ny€ya—principio;
haya—hay.

TRADUCCIÓN

«Las flores de loto azules y rojas son objetos inconscientes, mientras
que los cakrav€kas son seres conscientes y vivos. Aun así, llevadas del
amor extático, las flores de loto azul, probaban el sabor de los
cakrav€kas. Es lo contrario de su comportamiento natural, pero, en el



reino del Señor K��Ša esas contradicciones son uno de los principios de
Sus pasatiempos.

SIGNIFICADO

Generalmente, el ave cakrav€ka prueba el sabor de la flor de loto, pero, en
los pasatiempos de K��Ša, las flores de loto, que normalmente son inertes,
prueban el sabor del ave cakrav€ka.

VERSO 98

mitrera mitra saha-v€s…,      cakrav€ke lu˜e €si',
k��Šera r€jye aiche vyavah€ra

aparicita �atrura mitra, r€khe utpala, ——e ba�a citra,
ei ba�a 'virodha-ala‰k€ra'

mitrera—del dios del Sol; mitra—el amigo; saha-v€s…—que viven con las
aves cakrav€ka; cakrav€ke—las aves cakrav€ka; lu˜e—roban; €si'—tras
venir; k��Šera r€jye—en el reino de K��Ša; aiche—ese;
vyavah€ra—comportamiento; aparicita—poco familiarizados; �atrura
mitra—el amigo del enemigo; r€khe—protege; utpala—la flor de loto rojo;
e—eso; ba�a citra—muy maravilloso; ei—esta; ba�a—gran;
virodha-ala‰k€ra—metáfora de contradicción.

TRADUCCIÓN

«Las flores de loto azul son amigas del dios del Sol y, aunque viven
junto a los cakrav€kas, suelen robarles. Las flores de loto rojas, sin
embargo, florecen de noche, de modo que son enemigas o ajenas a los
cakrav€kas. Pero en los pasatiempos de K��Ša, las flores de loto rojas,
que son las manos de las gop…s, protegen a sus senos cakrav€kas. Se trata
de una metáfora de contradicción.»

SIGNIFICADO

El Sol es el amigo de la flor de loto azul porque ésta florece al salir el Sol.
Las aves cakrav€ka también aparecen al salir del Sol, de modo que los
cakrav€kas se encuentran con las flores de loto azul. Aunque la flor de loto



azul es amiga del Sol, en los pasatiempos  de  K��Ša  no  tiene  reparos  en
robar a su mutuo amigo el ave cakrav€ka. Normalmente, los cakrav€kas se
mueven de un lugar a otro, mientras que las flores de loto están inmóviles,
pero, en este pasaje, las manos de K��Ša, que se comparan a flores de loto
azules, atacan a los cakrav€kas con que se comparan los senos de las gop…s.
Es lo que se denomina una analogía inversa. Las flores de loto rojas florecen
de noche y se cierran con la luz del Sol, de modo que son enemigas del Sol y
no tienen relación con el cakrav€ka, que es amigo del Sol. Los senos de las
gop…s, sin embargo, se comparan a cakrav€kas, y sus manos a flores de loto
rojas que los protegen. Es un maravilloso ejemplo de analogía inversa.

VERSO 99

ati�ayokti, virodh€bh€sa,      dui ala‰k€ra prak€�a,
kari' k��Ša praka˜a dekh€ila

y€h€ kari' €sv€dana,      €nandita mora mana,
netra-karŠa-yugma ju�€ila

ati�aya-ukti—el lenguaje exagerado; virodha-€bh€sa—la analogía
incongruente; dui ala‰k€ra—dos metáforas; prak€�a—manifestaciones;
kari'—haciendo; k��Ša—el Señor K��Ša; praka˜a—manifestadas;
dekh€ila—mostró; y€h€—las cuales; kari' €sv€dana—al saborear;
€nandita—complacida; mora mana—Mi mente; netra-karŠa—de los oídos y
los ojos; yugma—las parejas; ju�€ila—se sintieron satisfechos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «En Sus pasatiempos, K��Ša
manifestó los dos ornamentos de la hipérbole y la analogía inversa. Su
sabor trajo alegría a Mi mente y satisfizo plenamente Mis oídos y Mis
ojos.

VERSO 100

aiche vicitra kr…�€ kari',      t…re €il€ �r…-hari,
sa‰ge lañ€ saba k€nt€-gaŠa

gandha-taila-mardana,      €malak…-udvartana,



sev€ kare t…re sakh…-gaŠa

aiche—esos; vicitra—maravillosos; kr…�€—pasatiempos; kari'—tras realizar;
t…re—a la orilla; €il€—llegó; �r…-hari—el Señor ®r… K��Ša; sa‰ge—consigo;
lañ€—llevando; saba k€nt€-gaŠa—a todas las amadas gop…s;
gandha—perfumado; taila—aceite; mardana—dando masaje; €malak…—de
la fruta €malak…; udvartana—ungiendo con pasta; sev€ kare—ofrecen
servicio; t…re—en la orilla del Yamun€; sakh…-gaŠa—todas las gop…s.

TRADUCCIÓN

«Tras esos maravillosos pasatiempos, el Señor ®r… K��Ša fue a la orilla
del río Yamun€, llevando consigo a Sus amadas gop…s. Entonces, las
gop…s de la orilla ofrecieron servicio dando masaje a K��Ša y a las demás
gop…s con aceite perfumado y ungiéndoles el cuerpo con pasta de frutas
€malak…s.

VERSO 101

punarapi kaila sn€na,    �u�ka-vastra paridh€na,
ratna-mandire kail€ €gamana

v�nd€-k�ta sambh€ra,    gandha-pu�pa-ala‰k€ra,
vanya-ve�a karila racana

punarapi—de nuevo; kaila—tomaron; sn€na—un baño; �u�ka-vastra—ropa
seca; paridh€na—tras ponerse; ratna-mandire—a una pequeña casa de
joyas; kail€—hicieron; €gamana—llegada; v�nd€-k�ta—preparados por la
gop… V�nd€; sambh€ra—toda clase de artículos;
gandha-pu�pa-ala‰k€ra—flores aromáticas y ornamentos;
vanya-ve�a—vestidos de bosque; karila—hizo; racana—preparación.

TRADUCCIÓN

«Después se bañaron de nuevo, y, vestido con ropa seca, fueron a una
pequeña casa hecha de joyas, donde la gop… V�nd€ se encargó de
vestirlos con ropas de bosque, adornándolos con flores fragantes, hojas



verdes y toda clase de ornamentos.

VERSO 102

v�nd€vane taru-lat€,      adbhuta t€h€ra kath€,
b€ra-m€sa dhare phula-phala

v�nd€vane dev…-gaŠa,    kuñja-d€s… yata jana,
phala p€�i' €niy€ sakala

v�nd€vane—en V�nd€vana; taru-lat€—árboles y enredaderas;
adbhuta—maravillosa; t€h€ra kath€—su historia; b€ra-m€sa—doce meses;
dhare—producen; phula-phala—frutas y flores; v�nd€vane—en V�nd€vana;
dev…-gaŠa—todas las gop…s; kuñja-d€s…—sirvientas en los bosquecillos; yata
jana—tantas personas como hay; phala p€�i'—recogiendo frutas;
€niy€—traer; sakala—toda clase.

TRADUCCIÓN

«En V�nd€vana, los árboles y las enredaderas son maravillosos
porque dan toda clase de frutas y flores durante todo el año. Las gop…s y
sirvientas en los bosquecillos de V�nd€vana recogieron esas frutas y
flores y las llevaron ante R€dh€ y K��Ša.

VERSO 103

uttama saˆsk€ra kari',      ba�a ba�a th€l… bhari',
ratna-mandire piŠ�€ra upare

bhak�aŠera krama kari',      dhariy€che s€ri s€ri,
€ge €sana vasib€ra tare

uttama—la más elevada; saˆsk€ra—limpieza; kari'—tras hacer; ba�a
ba�a—grandes; th€l…—platos; bhari'—llenando; ratna-mandire—en la casa
de joyas; piŠ�€ra upare—sobre la plataforma; bhak�aŠera krama
kari'—haciendo preparativos para comer; dhariy€che—han mantenido; s€ri
s€ri—una tras otra; €ge—en frente; €sana—asiento; vasib€ra tare—para
sentarse.



TRADUCCIÓN

«Las gop…s pelaron todas las frutas y las pusieron en grandes bandejas
sobre una plataforma en la cabaña hecha de joyas. Ordenaron las frutas
en hileras, listas para ser comidas, y ante ellas prepararon un asiento.

VERSO 104

eka n€rikela n€n€-j€ti,    eka €mra n€n€ bh€ti,
kal€, koli——vividha-prak€ra

panasa, kharjura, kamal€,    n€ra‰ga, j€ma, santar€,
dr€k�€, b€d€ma, meoy€ yata €ra

eka—una pieza; n€rikela—coco; n€n€-j€ti—de muchos tipos; eka—uno;
€mra—mango; n€n€ bh€ti—de muchos tipos distintos; kal€—bananas;
koli—frambuesas; vividha-prak€ra—de diversos tipos; panasa—fruta jack;
kharjura—dátiles; kamal€—mandarinas; n€ra‰ga—naranjas; j€ma—moras;
santar€—otro tipo de mandarina; dr€k�€—uvas; b€d€ma—almendras;
meoy€—frutas secas; yata—de todo tipo; €ra—y.

TRADUCCIÓN

«Entre las frutas había diversos tipos de cocos y mangos, bananas,
frambuesas, frutas jack, dátiles, mandarinas, naranjas, moras, santar€s,
uvas, almendras y frutos secos de todo tipo.

VERSO 105

kharamuj€, k�…rik€, t€la,  ke�ura, p€n…-phala, m�Š€la,
bilva, p…lu, d€�imb€di yata

kona de�e k€ra khy€ti,    v�nd€vane saba-pr€pti,
sahasra-j€ti, lekh€ y€ya kata?

kharamuj€—melón amarillo; k�…rik€—fruta k�…rik€; t€la—fruta de la
palmera o del palmito; ke�ura—fruta ke�ura; p€n…-phala—una fruta que
crece en el agua de los ríos; m�Š€la—una fruta de las flores de loto;



bilva—fruta bel; p…lu—una fruta especial de V�nd€vana; d€�imba-€di—la
granada y otras frutas semejantes; yata—tantas como hay; kona de�e—en
algún país; k€ra—del cual; khy€ti—de fama; v�nd€vane—en V�nd€vana;
saba-pr€pti—disponibilidad de todas; sahasra-j€ti—miles de clases; lekh€
y€ya—se puede escribir; kata—cuánto.

TRADUCCIÓN

«Había melones amarillos, k�…rik€s, frutas de palma, ke�uras, frutas
del agua, frutos de la flor de loto, frutas bel, p…lus, granadas y muchos
otros. Algunos de ellos son conocidos con diferentes nombres en
distintos lugares, pero en V�nd€vana todos ellos se pueden encontrar
siempre, en tantos miles de variedades que nadie podría contarlas.

VERSO 106

ga‰g€jala, am�takeli,      p…y™�agranthi, karp™rakeli,
sarap™r…, am�ti, padmacini

khaŠ�a-k�…ris€ra-v�k�a,      ghare kari' n€n€ bhak�ya,
r€dh€ y€h€ k��Ša l€gi' €ni

ga‰g€-jala—el dulce ga‰g€jala; am�ta-keli—un dulce de leche;
p…y™�a-granthi—p…y™�agranthi; karp™ra-keli—karp™rakeli; sara-p™r…—un
dulce de leche; am�ti—un dulce de harina de arroz; padma-cini—una receta
dulce a base de flores de loto; khaŠ�a-k�…ri-s€ra-v�k�a—dulces de azúcar en
forma de árboles; ghare—en casa; kari'—tras hacer; n€n€
bhak�ya—diversos tipos de comestibles; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
y€h€—los cuales; k��Ša l€gi'—para K��Ša; €ni—trajo.

TRADUCCIÓN

«En casa, ®r…mat… R€dh€r€Š… había hecho diversos tipos de dulces de
leche y azúcar, como ga‰g€jala, am�takeli, p…y™�agranthi, karp™rakeli,
sarap™r…, am�ti, padmacini y khaŠ�a-k�…ris€ra-v�k�a, y los había traído
para K��Ša.



VERSO 107

bhak�yera parip€˜… dekhi',      k��Ša hail€ mah€-sukh…,
vasi' kaila vanya bhojana

sa‰ge lañ€ sakh…-gaŠa,      r€dh€ kail€ bhojana,
du‰he kail€ mandire �ayana

 bhak�yera—de comestibles; parip€˜…—los preparativos; dekhi'—al ver;
k��Ša—el Señor K��Ša; hail€—Se sintió; mah€-sukh…—muy feliz;
vasi'—sentándose; kaila—hizo; vanya bhojana—una merienda en el bosque;
sa‰ge—en compañía; lañ€—tomando; sakh…-gaŠa—a todas las gop…s;
r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; kail€ bhojana—tomó los remanentes;
du‰he—los dos; kail€—hicieron; mandire—en la casa de joyas;
�ayana—acostarse.

TRADUCCIÓN

«Cuando K��Ša vio aquella comida tan bien preparada, muy feliz, Se
sentó a merendar en el bosque. Después, cuando ®r…mat… R€dh€r€Š… y Sus
amigas gop…s hubieron tomado los remanentes, R€dh€ y K��Ša Se
acostaron juntos en la casa de joyas.

VERSO 108

keha kare v…jana,      keha p€da-samv€hana,
keha kar€ya t€mb™la bhak�aŠa

r€dh€-k��Ša nidr€ gel€,      sakh…-gaŠa �ayana kail€,
dekhi' €m€ra sukh… haila mana

keha—alguien; kare—hace; v…jana—abanicar; keha—alguien;
p€da-samv€hana—dar masaje a los pies; keha—alguien; kar€ya—Les hizo
hacer; t€mb™la bhak�aŠa—tomar hojas de betel; r€dh€-k��Ša—R€dh€ y
K��Ša; nidr€ gel€—fueron a dormir; sakh…-gaŠa—todas las gop…s; �ayana
kail€—se acostaron; dekhi'—al ver; €m€ra—Mía; sukh…—feliz; haila—se
sintió; mana—mente.



TRADUCCIÓN

«Unas gop…s abanicaban a R€dh€ y K��Ša, otras Les daban masaje en
los pies, y otras Les daban a masticar hojas de betel. Cuando R€dh€ y
K��Ša Se durmieron, también las gop…s se acostaron. Cuando vi esto, Mi
mente se sintió muy feliz.

VERSO 109

hena-k€le more dhari',      mah€-kol€hala kari',
tumi-saba ih€‰ lañ€ €il€

k€‰h€ yamun€, v�nd€vana,      k€‰h€ k��Ša, gop…-gaŠa,
sei sukha bha‰ga kar€il€!"

hena-k€le—en ese momento; more dhari'—recogiéndome; mah€-kol€hala
kari'—y haciendo un gran tumulto; tumi-saba—todos vosotros; ih€‰—aquí;
lañ€ €il€—trajisteis; k€‰h€—dónde; yamun€—el río Yamun€;
v�nd€vana—V�nd€vana; k€‰h€—dónde; k��Ša—K��Ša; gop…-gaŠa—las
gop…s; sei sukha—esa felicidad; bha‰ga kar€il€—vosotros habéis roto.

TRADUCCIÓN

«De pronto, vosotros hicisteis un gran tumulto y Me recogisteis y Me
trajisteis aquí de vuelta. ¿Dónde está ahora el río Yamun€? ¿Dónde está
V�nd€vana? ¿Dónde están K��Ša y las gop…s? ¡Habéis roto la felicidad de
Mi sueño!»

VERSO 110

eteka kahite prabhura kevala 'b€hya' haila
svar™pa-gos€ñire dekhi' t€‰h€re puchila

eteka—esto; kahite—mientras hablaba; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; kevala—solamente; b€hya—conciencia externa; haila—hubo;
svar™pa-gos€ñire—Svar™pa Gos€ñi; dekhi'—al ver; t€‰h€re puchila—le



preguntó.

TRADUCCIÓN

Con esas palabras, ®r… Caitanya Mah€prabhu recobró plenamente la
conciencia externa. Al ver a Svar™pa D€modara Gosv€m…, el Señor le
hizo la siguiente pregunta.

VERSO 111

'ih€‰ kene tomar€ €m€re lañ€ €il€?'
svar™pa-gos€ñi tabe kahite l€gil€

 ih€‰—aquí; kene—por qué; tomar€—tú; €m€re—a Mí; lañ€ €il€—has
traído; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gos€ñi; tabe—en ese
momento; kahite l€gil€—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué Me has traído aquí?», preguntó. Svar™pa D€modara,
entonces, Le contestó.

VERSO 112

"yamun€ra bhrame tumi samudre pa�il€
samudrera tara‰ge €si, eta d™ra €il€!

yamun€ra bhrame—al confundir con el Yamun€; tumi—Tú; samudre—en
el mar; pa�il€—has caído; samudrera tara‰ge—por las olas del mar;
€si—viniendo; eta—tan; d™ra—lejos; €il€—has venido.

TRADUCCIÓN

«Has confundido el mar con el río Yamun€ —dijo—, y Te has tirado al
agua. Las olas Te han traído hasta aquí.



VERSO 113

ei j€liy€ j€le kari' tom€ u˜h€ila
tom€ra para�e ei preme matta ha-ila

ei j€liy€—este pescador; j€le—en la red; kari'—atrapando; tom€—a Ti;
u˜h€ila—rescató del agua; tom€ra para�e—por tocarte; ei—este hombre;
preme—de amor extático; matta ha-ila—enloqueció.

TRADUCCIÓN

«Este pescador Te atrapó con su red y Te rescató del agua. Por haberte
tocado, ahora está loco de amor extático por K��Ša.

VERSO 114

saba r€tri sabe be�€i tom€re anve�iy€
j€liy€ra mukhe �uni' p€inu €siy€

saba r€tri—toda la noche; sabe—todos nosotros; be�€i—caminamos;
tom€re—de Ti; anve�iy€—en busca de; j€liy€ra mukhe—de labios de este
pescador; �uni'—al escuchar; p€inu—encontramos; €siy€—tras venir.

TRADUCCIÓN

«Te hemos buscado durante toda la noche. Al escuchar a este
pescador, hemos venido aquí y Te encontramos.

VERSO 115

tumi m™rcch€-chale v�nd€vane dekha kr…�€
tom€ra m™rcch€ dekhi' sabe mane p€i p…�€

tumi—Tú; m™rcch€-chale—fingiendo estar inconsciente; v�nd€vane—en
V�nd€vana; dekha—ves; kr…�€—los pasatiempos; tom€ra m™rcch€



dekhi'—ver Tu inconciencia; sabe—todos nosotros; mane—en la mente;
p€i—recibimos; p…�€—agonía.

TRADUCCIÓN

«Aunque en apariencia estabas inconsciente, eras testigo de los
pasatiempos de V�nd€vana. Para nosotros, verte inconsciente fue una
gran agonía para nuestra mente.

VERSO 116

k��Ša-n€ma la-ite tom€ra 'ardha-b€hya' ha-ila
t€te ye pral€pa kail€, t€h€ ye �unila"

k��Ša-n€ma la-ite—tras cantar el santo nombre de K��Ša; tom€ra—Tuya;
ardha-b€hya—semi-conciencia; ha-ila—hubo; t€te—a continuación;
ye—todas las que; pral€pa—palabras de locura; kail€—Tú hiciste;
t€h€—esas; ye—las cuales; �unila—hemos escuchado.

TRADUCCIÓN

«Sin embargo, cuando cantamos el santo nombre de K��Ša pasaste a
un estado de semi-conciencia, y todos Te hemos escuchado hablar como
un loco.»

VERSO 117

prabhu kahe,-"svapne dekhi' gel€‰a v�nd€vane
dekhi,-k��Ša r€sa karena gop…gaŠa-sane

prabhu kahe—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; svapne dekhi'—soñando;
gel€‰a v�nd€vane—fui a V�nd€vana; dekhi—Yo veo; k��Ša—el Señor
K��Ša; r€sa karena—lleva a cabo la danza r€sa; gop…-gaŠa-sane—con las
gop…s.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «En Mi sueño fui a V�nd€vana, donde
vi al Señor K��Ša en Su danza r€sa con todas las gop…s.

VERSO 118

jala-kr…�€ kari' kail€ vanya-bhojane
dekhi' €mi pral€pa kailu‰-hena laya mane"

jala-kr…�€—juegos en el agua; kari'—tras realizar; kail€—tuvo;
vanya-bhojane—una merienda en el bosque; dekhi'—al ver; €mi—Yo;
pral€pa kailu‰—he hablado como un loco; hena—eso; laya—toma;
mane—en la mente.

TRADUCCIÓN

«Después de jugar en el agua, K��Ša disfrutó de una merienda.
Comprendo, que, tras ver esto, ciertamente debo de haber hablado como
un loco.»

VERSO 119

tabe svar™pa-gos€ñi t€‰re sn€na kar€ñ€
prabhure lañ€ ghara €il€ €nandita hañ€

tabe—a continuación; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gos€ñi;
t€‰re—a Él; sn€na kar€ñ€—tras hacer bañarse; prabhure—a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; lañ€—tomando; ghara €il€—regresó a Su casa; €nandita
hañ€—sintiéndose muy feliz.

TRADUCCIÓN

A continuación, Svar™pa D€modara Gosv€m… llevó al Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu a bañarse al mar; después, muy feliz, Le llevó de
vuelta a casa.



VERSO 120

ei ta' kahilu‰ prabhura samudra-patana
ih€ yei �une, p€ya caitanya-caraŠa

ei ta'—de este modo; kahilu‰—he narrado; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; samudra-patana—la caída al mar; ih€—esta historia; yei
�une—todo el que escuche; p€ya—obtiene; caitanya-caraŠa—refugio a los
pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

He narrado así el episodio en que el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu
cayó al mar. Todo el que escuche este pasatiempo alcanzará, sin duda, el
refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 121

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Ša d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Dieciocho
del Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que narra el episodio en que el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu cayó al mar.



Capítulo 19

El inconcebible comportamiento del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ofrece el
siguiente resumen del Capítulo Diecinueve. Todos los años, ®r… Caitanya
Mah€prabhu pedía a Jagad€nanda PaŠ�ita que visitase a Su madre en
Navadv…pa, llevándole como regalo pras€dam y  ropa.  Tras una de esas
visitas, Jagad€nanda PaŠ�ita regresó a Pur… con un soneto escrito por
Advaita šc€rya. Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu lo leyó, Su éxtasis fue
tan grande que todos los devotos temían que el Señor no viviría mucho
tiempo. La situación del Señor era tan seria que de noche se hacía sangre y
magulladuras frotándose la cara con las paredes. Para impedirlo, Svar™pa
D€modara pidió a ®a‰kara PaŠ�ita que pasase la noche en la habitación del
Señor. El capítulo narra además la visita del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu al jardín Jagann€tha-vallabha la noche de luna llena del mes
de vai�€kha (abril-mayo), donde experimentó diversos éxtasis
trascendentales. Sobrecogido de amor extático al ver de pronto al Señor ®r…
K��Ša bajo un árbol a�oka, manifestó diversos signos de locura espiritual.

VERSO 1

vande taˆ k��Ša-caitanyaˆ m€t�-bhakta-�iromaŠim
pralapya mukha-sa‰ghar�… madh™dy€ne lal€sa yaƒ



vande—ofrezco respetuosas reverencias; tam—a Él; k��Ša-caitanyam—al
Señor Caitanya Mah€prabhu; m€˜r-bhakta—de grandes devotos de sus
madres; �iro-maŠim—la joya cimera; pralapya—hablando como un loco;
mukha-sa‰ghar�…—que solía frotarse la cara; madhu-udy€ne—en el jardín
llamado Jagann€tha-vallabha; lal€sa-disfrutó; yaƒ—quien.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, el más excelso de aquellos que son
devotos de sus madres, deliraba como un loco y Se frotaba la cara contra
los muros. Abrumado por emociones de amor extático, a veces entraba
en el jardín Jagann€tha-vallabha para llevar a cabo Sus pasatiempos. A Él
ofrezco respetuosas reverencias.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del Señor Gaur€‰ga.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

ei-mate mah€prabhu k��Ša-prem€ve�e
unm€da-pral€pa kare r€tri-divase

ei-mate—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;



k��Ša-prema-€ve�e—con amor extático emocional por K��Ša;
unm€da—locura; pral€pa—y palabras delirantes; kare—hace;
r€tri-divase—durante toda la noche y todo el día.

TRADUCCIÓN

En el éxtasis del amor por K��Ša, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se
comportaba como un loco y hablaba delirando de día y de noche.

VERSO 4

prabhura atyanta priya paŠ�ita-jagad€nanda
y€h€ra caritre prabhu p€yena €nanda

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; atyanta—muy; priya—afectuoso;
paŠ�ita-jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; y€h€ra caritre—en cuyas
actividades; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; p€yena—obtiene;
€nanda—gran placer.

TRADUCCIÓN

Jagad€nanda PaŠ�ita era un devoto muy querido de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. El Señor obtenía gran placer de sus actividades.

VERSO 5

prati-vatsara prabhu t€‰re p€˜h€na nad…y€te
viccheda-duƒkhit€ j€ni' janan… €�v€site

prati-vatsara—cada año; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él;
p€˜h€na—envía; nad…y€te—a Navadv…pa; viccheda-duƒkhit€
j€ni'—sabiendo de su aflicción debida a la separación; janan…—a Su madre;
€�v€site—para consolar.

TRADUCCIÓN



Sabiendo que Su madre estaba muy afligida por Su separación, el
Señor todos los años enviaba a Jagad€nanda PaŠ�ita a Navadv…pa para
consolarla.

VERSO 6

"nad…y€ calaha, m€t€re kahiha namask€ra
€m€ra n€me p€da-padma dhariha t€‰h€ra

nad…y€ calaha—parte hacia Nadia; m€t€re—a Mi madre; kahiha—di;
namask€ra—Mis reverencias; €m€ra n€me—en Mi nombre;
p€da-padma—los pies de loto; dhariha—toma; t€‰h€ra—suyos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu dijo a Jagad€nanda PaŠ�ita: «Ve a Nadia y
ofrece Mis reverencias a Mi madre. Toca sus pies de loto en Mi nombre.

VERSO 7

kahiha t€‰h€re–—'tumi karaha smaraŠa
nitya €si' €mi tom€ra vandiye caraŠa

kahiha t€‰h€re—hazle saber; tumi karaha smaraŠa—por favor, recuerda;
nitya €si'—viniendo cada día; €mi—Yo; tom€ra—tuyos; vandiye
caraŠa—ofrezco respetos a los pies de loto.

TRADUCCIÓN

«Dile de Mi parte: “Por favor, recuerda que Yo vengo aquí todos los
días para ofrecer Mis respetos a tus pies de loto.

VERSO 8

ye-dine tom€ra icch€ kar€ite bhojana
se-dine €si' ava�ya kariye bhak�aŠa



ye-dine—todos los días que; tom€ra—tuyo; icch€—deseo; kar€ite
bhojana—de darme de comer; se-dine—ese día; €si'—viniendo;
ava�ya—ciertamente; kariye bhak�aŠa—Yo como.

TRADUCCIÓN

«"Siempre que deseas darme de comer, Yo ciertamente vengo y acepto
lo que Me ofreces.

VERSO 9

tom€ra sev€ ch€�i' €mi karilu‰ sanny€sa
'b€ula' hañ€ €mi kailu‰ dharma-n€�a

tom€ra sev€ ch€�i'—abandonando tu servicio; €mi—Yo; karilu‰—acepté;
sanny€sa—la orden de vida de renuncia; b€ula hañ€—volviéndome loco;
€mi—Yo; kailu‰—hice; dharma-n€�a—destrucción de la religión.

TRADUCCIÓN

«"He abandonado tu servicio para aceptar el voto de sanny€sa. De ese
modo, Me he vuelto loco y he destruido los principios de la religión.

VERSO 10

ei apar€dha tumi n€ la-iha €m€ra
tom€ra adh…na €mi–—putra se tom€ra

ei apar€dha—esta ofensa; tumi—tú; n€—no; la-iha—tomes; €m€ra—de Mí;
tom€ra—tuyo; adh…na—dependiente; €mi—Yo; putra—hijo; se—ese;
tom€ra—de ti.

TRADUCCIÓN

«"Madre, por favor, no te ofendas por eso, pues Yo, tu hijo, dependo
de ti completamente.



VERSO 11

n…l€cale €chi €mi tom€ra €jñ€te
y€vat j…ba, t€vat €mi n€riba ch€�ite”

n…l€cale—en Jagann€tha Pur…, N…l€cala; €chi €mi—Yo estoy; tom€ra
€jñ€te—conforme a tu orden; y€vat j…ba—mientras viva; t€vat—mientras
tanto; €mi—yo; n€riba—no podré; ch€�ite—irme.

TRADUCCIÓN

«"Siguiendo tu orden, Me he quedado aquí, en N…l€cala, Jagann€tha
Pur…. No Me iré de este lugar mientras viva.”»

VERSO 12

gopa-l…l€ya p€il€ yei pras€da-vasane
m€t€re p€˜h€na t€h€ pur…ra vacane

gopa-l…l€ya—en Sus pasatiempos como pastorcillo de vacas; p€il€—obtuvo;
yei—toda la que; pras€da—remanente; vasane—ropa; m€t€re—a Su madre;
p€˜h€na—envió; t€h€—eso; pur…ra vacane—conforme a la orden de
Param€nanda Pur….

TRADUCCIÓN

Siguiendo la orden de Param€nanda Pur…, ®r… Caitanya Mah€prabhu
envió a Su madre la ropa pras€da que el Señor Jagann€tha había dejado
tras Sus pasatiempos como pastorcillo de vacas.

VERSO 13

jagann€thera uttama pras€da €niy€ yatane
m€t€re p�thak p€˜h€na, €ra bhakta-gaŠe



jagann€thera—del Señor Jagann€tha; uttama—de primera calidad;
pras€da—remanentes de comida; €niy€ yatane—tras traer con gran
atención; m€t€re—a Su madre; p�thak—por separado; p€˜h€na—envía; €ra
bhakta-gaŠe—y a los demás devotos.

TRADUCCIÓN

Con gran atención, ®r… Caitanya Mah€prabhu trajo pras€dam del
Señor Jagann€tha de primera calidad y lo envió en paquetes separados a
Su madre y a los devotos de Nadia.

VERSO 14

m€t�-bhakta-gaŠera prabhu hana �iromaŠi
sanny€sa kariy€ sad€ sevena janan…

m€t�-bhakta-gaŠera—de los devotos de sus madres; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; hana—es; �iromaŠi—la joya cimera; sanny€sa
kariy€—incluso después de aceptar la orden de sanny€sa; sad€—siempre;
sevena—ofrece servicio; janan…—a Su madre.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu es la joya cimera de todos aquellos que son
devotos de sus madres. Ofreció servicio a Su madre incluso después de
aceptar el voto de sanny€sa.

VERSO 15

jagad€nanda nad…y€ giy€ m€t€re milil€
prabhura yata nivedana, sakala kahil€

jagad€nanda—Jagad€nanda; nad…y€—a Navadv…pa; giy€—yendo;
m€t€re—a madre ®ac…; milil€—fue a ver; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; yata nivedana—toda clase de saludos; sakala—todo;



kahil€—él dijo.

TRADUCCIÓN

Así pues, Jagad€nanda PaŠ�ita fue a Nadia, y presentó a ®ac…m€t€ los
saludos del Señor.

VERSO 16

€c€ry€di bhakta-gaŠe milil€ pras€da diy€
m€t€-˜h€ñi €jñ€ la-il€ m€seka rahiy€

€c€rya-€di—comenzando con Advaita šc€rya; bhakta-gaŠe—a todos los
devotos; milil€—él fue a ver; pras€da diy€—entregando el pras€dam del
Señor Jagann€tha; m€t€-˜h€ñi—de madre ®ac…; €jñ€ la-il€—pidió permiso
para irse; m€seka rahiy€—tras quedarse un mes.

TRADUCCIÓN

Después fue a ver a los demás devotos, comenzando por Advaita
šc€rya, y les dio el pras€dam de Jagann€tha. Al cabo de un mes, pidió a
madre ®ac… permiso para irse.

VERSO 17

€c€ryera ˜h€ñi giy€ €jñ€ m€gil€
€c€rya-gos€ñi prabhure sande�a kahil€

€c€ryera ˜h€ñi—a Advaita šc€rya; giy€—yendo; €jñ€ m€gil€—pidió
permiso para irse; €c€rya-gos€ñi—Advaita šc€rya; prabhure—a ®r…
Caitanya Mah€prabhu; sande�a kahil€—envió un mensaje.

TRADUCCIÓN

Cuando fue a pedir permiso a Advaita šc€rya, Advaita Prabhu le dio
un mensaje para ®r… Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 18

taraj€-prahel… €c€rya kahena ˜h€re-˜hore
prabhu m€tra bujhena, keha bujhite n€ p€re

taraj€-prahel…—un soneto en lenguaje equívoco; €c€rya—Advaita šc€rya;
kahena—dijo; ˜h€re-˜hore—haciendo unas indicaciones; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; m€tra—solamente; bujhena—podía entender; keha
bujhite n€ p€re—otros no podían entender.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya había escrito un soneto en un lenguaje equívoco, cuyo
significado podría entender ®r… Caitanya Mah€prabhu, pero no otros.

VERSO 19

"prabhure kahiha €m€ra ko˜i namask€ra
ei nivedana t€‰ra caraŠe €m€ra

prabhure kahiha—simplemente haz saber al Señor Caitanya; €m€ra—Mías;
ko˜i namask€ra—cientos de miles de reverencias; ei nivedana—ésta es la
exposición; t€‰ra—Suyos; caraŠe—a los pies de loto; €m€ra—Mía.

TRADUCCIÓN

En Su soneto, Advaita šc€rya comenzaba por ofrecer cientos de miles
de reverencias a los pies de loto del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Después presentaba a Sus pies de loto la siguiente declaración.

VERSO 20

b€ulake kahiha, –—loka ha-ila b€ula
b€ulake kahiha, –—h€˜e n€ vik€ya c€ula



b€ulake kahiha—por favor, haz saber a ®r… Caitanya Mah€prabhu, que hace
el papel de un loco de amor extático; loka—la gente; ha-ila—se ha vuelto;
b€ula—también loca de amor extático; b€ulake kahiha—de nuevo informa
al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, el b€ula; h€˜e—en el mercado; n€—no;
vik€ya—vende; c€ula—arroz.

TRADUCCIÓN

«Por favor, haz saber a ®r… Caitanya Mah€prabhu, que actúa como un
loco, que aquí todos se han vuelto locos como Él. Dile también que, en el
mercado, ya nadie pide arroz.

VERSO 21

b€ulake kahiha, –—k€ye n€hika €ula
b€ulake kahiha, –—ih€ kahiy€che b€ula"

b€ulake kahiha—de nuevo informa al b€ula, ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k€ye—en ocupaciones; n€hika—no hay; €ula—personas que se han vuelto
locas de amor extático; b€ulake kahiha—de nuevo informa al b€ula, ®r…
Caitanya Mah€prabhu; ih€—esto; kahiy€che—ha hablado; b€ula—otro loco,
el propio ®r… Advaita Prabhu.

TRADUCCIÓN

«Dile, además, que quienes ahora están locos de amor extático no
sienten ya ningún interés por el mundo material. Di también a ®r…
Caitanya Mah€prabhu que quien ha dicho estas palabras [Advaita
Prabhu] también Se ha vuelto loco de amor extático.»

VERSO 22

eta �uni' jagad€nanda h€site l€gil€
n…l€cale €si' tabe prabhure kahil€

eta �uni'—al escuchar esto; jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita; h€site



l€gil€—se echó a reír; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…; €si'—tras regresar;
tabe—entonces; prabhure kahil€—dijo todo esto a ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Al escuchar las palabras de Advaita šc€rya, Jagad€nanda PaŠ�ita se
echó a reír, y, cuando regresó a Jagann€tha Pur…, N…l€cala, dio a Caitanya
Mah€prabhu puntual noticia de todo.

VERSO 23

taraj€ �uni' mah€prabhu …�at h€sil€
't€‰ra yei €jñ€'–—bali' mauna dharil€

taraj€ �uni'—al escuchar el soneto; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; …�at h€sil€—sonrió en silencio; t€‰ra yei €jñ€—ésa es Su
orden; bali'—tras decir; mauna dharil€—guardó silencio.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar el equívoco soneto de Advaita šc€rya, ®r… Caitanya
Mah€prabhu sonrió en silencio. «Ésa es Su orden», dijo. Entonces guardó
silencio.

VERSO 24

j€niy€o svar™pa gos€ñi prabhure puchila
'ei taraj€ra artha bujhite n€rila'

j€niy€o—pese a conocer; svar™pa gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
prabhure puchila—preguntó a ®r… Caitanya Mah€prabhu; ei taraj€ra
artha—el significado de ese soneto; bujhite—entender; n€rila—no he
podido.



TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara Gosv€m…, aunque conocía el secreto, preguntó al
Señor: «¿Qué significa ese soneto? No lo he entendido».

VERSO 25

prabhu kahena, –—'€c€rya haya p™jaka prabala
€gama-�€strera vidhi-vidh€ne ku�ala

prabhu kahena—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; €c€rya haya p™jaka
prabala—Advaita šc€rya es un gran adorador; €gama-�€strera—de las
Escrituras védicas; vidhi-vidh€ne ku�ala—muy experto en los principios
regulativos.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Advaita šc€rya es un gran
adorador del Señor y es muy experto en los principios regulativos
establecidos en las Escrituras védicas.

VERSO 26

up€san€ l€gi' devera karena €v€hana
p™j€ l€gi' kata k€la karena nirodhana

up€san€ l€gi'—para adorar a la Deidad; devera—del Señor; karena
€v€hana—invita a venir; p™j€ l€gi'—para llevar a cabo la adoración; kata
k€la—durante algún tiempo; karena nirodhana—mantiene a la Deidad.

TRADUCCIÓN

«Advaita šc€rya invita al Señor a venir y ser adorado, y, para llevar a
cabo la adoración, mantiene a la Deidad durante un tiempo.



VERSO 27

p™j€-nirv€haŠa haile p€che karena visarjana
taraj€ra n€ j€ni artha, kib€ t€‰ra mana

p™j€-nirv€haŠa—al terminar la adoración; haile—cuando hay; p€che—al
final; karena visarjana—envía a la Deidad de vuelta; taraj€ra—del soneto;
n€ j€ni—Yo no conozco; artha—el significado; kib€ t€‰ra mana—qué hay en
Su mente.

TRADUCCIÓN

«Una vez completa la adoración, envía a la Deidad a algún otro sitio.
No entiendo el significado de este soneto, ni sé qué hay en la mente de
Advaita Prabhu.

VERSO 28

mah€-yoge�vara €c€rya–—taraj€te samartha
€miha bujhite n€ri taraj€ra artha'

mah€-yoge�vara—el más grande místico; €c€rya—Advaita šc€rya; taraj€te
samartha—muy experto en escribir sonetos; €miha—y aun así Yo;
bujhite—entender; n€ri—no puedo; taraj€ra—del soneto; artha—el
significado.

TRADUCCIÓN

«Advaita šc€rya es un gran místico. Nadie puede entenderle. Es
experto en escribir sonetos que ni Yo mismo puedo entender.»

VERSO 29

�uniy€ vismita ha-il€ saba bhakta-gaŠa
svar™pa-gos€ñi kichu ha-il€ vimana



�uniy€—al escuchar; vismita—asombrados; ha-il€—estaban; saba—todos;
bhakta-gaŠa—los devotos; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
kichu—un tanto; ha-il€—se puso; vimana—triste.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos se asombraron al escuchar esto, sobre todo Svar™pa
D€modara, que se puso un poco triste.

VERSO 30

sei dina haite prabhura €ra da�€ ha-ila
k��Šera viccheda-da�€ dviguŠa b€�ila

sei dine haite—a partir de aquel día; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; €ra—otro; da�€—estado; ha-ila—había; k��Šera—del Señor
K��Ša; viccheda-da�€—el estado de separación; dvi-guŠa—el doble;
b€�ila—aumentó.

TRADUCCIÓN

A partir de aquel día, el estado emocional de ®r… Caitanya
Mah€prabhu cambió notoriamente; la intensidad de Sus sentimientos de
separación de K��Ša se redobló.

VERSO 31

unm€da-pral€pa-ce�˜€ kare r€tri-dine
r€dh€-bh€v€ve�e viraha b€�e anuk�aŠe

unm€da—delirio; pral€pa—locura; ce�˜€—actividades; kare r€tri-dine—Él
hacía día y noche; r€dh€-bh€va-€ve�e—con la emoción extática de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; viraha—la separación; b€�e—aumenta; anuk�aŠe—a cada
momento.



TRADUCCIÓN

A medida que Sus sentimientos de separación en el éxtasis de ®r…mat…
R€dh€r€Š… aumentaban por momentos, las actividades del Señor, tanto
de día como de noche, se convirtieron en actos de locura delirante.

VERSO 32

€cambite sphure k��Šera mathur€-gamana
udgh™rŠ€-da�€ haila unm€da-lak�aŠa

€cambite—de pronto; sphure—surgió; k��Šera—del Señor K��Ša;
mathur€-gamana—la partida hacia Mathur€; udgh™rŠ€-da�€—el estado de
éxtasis denominado udgh™rŠ€; haila—hubo; unm€da-lak�aŠa—el signo de
locura.

TRADUCCIÓN

De pronto, cuando en Su interior surgió la imagen de la partida del
Señor K��Ša a Mathur€, ®r… Caitanya Mah€prabhu comenzó a manifestar
el signo de locura extática llamado udgh™rŠ€.

VERSO 33

r€m€nandera gal€ dhari' karena pral€pana
svar™pe puchena m€ni' nija-sakh…-gaŠa

r€m€nandera—de R€m€nanda R€ya; gal€ dhari'—abrazándose al cuello;
karena pral€pana—Se pone a hablar como un loco; svar™pe
puchena—preguntó a Svar™pa D€modara; m€ni'—aceptando;
nija-sakh…-gaŠa—como una gop… amiga.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu hablaba como un loco, abrazado al cuello
de R€m€nanda R€ya, y hacía preguntas a Svar™pa D€modara, creyéndole



Su amiga gop….

VERSO 34

p™rve yena vi�€kh€re r€dhik€ puchil€
sei �loka pa�i' pral€pa karite l€gil€

p™rve—en el pasado; yena—como; vi�€kh€re—a Vi�€kh€; r€dhik€—®r…mat…
R€dh€r€Š…; puchil€—preguntó; sei �loka—ese verso; pa�i'—recitando;
pral€pa—hablar como un loco; karite l€gil€—comenzó a hacer.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que ®r…mat… R€dh€r€Š… había preguntado a Su íntima
amiga Vi�€kh€, ®r… Caitanya Mah€prabhu, recitando aquel mismo verso,
Se puso a hablar como un loco.

VERSO 35

kva nanda-kula-candram€ƒ kva �ikhi-candrak€la‰k�tiƒ
kva mandra-mural…-ravaƒ kva nu surendra-n…la-dyutiƒ

kva r€sa-rasa-t€Š�av… kva sakhi j…va-rak�au�adhir
nidhir mama suh�t-tamaƒ kva bata hanta h€ dhigvidhim

kva—dónde; nanda-kula-candram€ƒ—K��Ša, que ha surgido como la Luna
en el océano de la dinastía de Nanda Mah€r€ja; kva—dónde;
�ikhi-candraka-ala‰k�tiƒ—K��Ša, cuya cabeza está adornada con una
pluma de pavo real; kva—dónde; mandra-mural…-ravaƒ—K��Ša, cuya
flauta produce un sonido profundo; kva—dónde; nu—ciertamente;
surendra-n…la-dyutiƒ—K��Ša, cuyo lustre corporal es como la joya
indran…la; kva—dónde; r€sa-rasa-t€Š�av…—K��Ša, que es experto en danzar
en la danza r€sa; kva—dónde; sakhi—¡oh, Mi querida amiga!;
j…va-rak�€-au�adhiƒ—K��Ša, que es la medicina que puede salvar la vida;
nidhiƒ—tesoro; mama—Mío; suh�t-tamaƒ—el mejor de los amigos;
kva—dónde; bata—estoy tan triste; hanta—¡ay!; h€—¡oh!;
dhikvidhim—condenación a Vidhi, el hacedor de mi destino.



TRADUCCIÓN

«"Mi querida amiga, ¿dónde está K��Ša, que es como la Luna que
surge del océano de la dinastía de Mah€r€ja Nanda? ¿Dónde está K��Ša,
con Su cabeza adornada con una pluma de pavo real? ¿Dónde está?
¿Dónde está K��Ša, cuya flauta produce un sonido tan profundo? ¡Oh!,
¿dónde está K��Ša, cuyo lustre corporal es como el brillo de la joya azul
indran…la? ¿Dónde está K��Ša, que es tan experto en la danza r€sa? ¡Oh!,
¿dónde está Él, que Me puede salvar la vida? Por favor, dime dónde
puedo encontrar a K��Ša, el tesoro de Mi vida, el mejor de Mis amigos.
Sintiendo separación de Él, Yo condeno a la Providencia, que ha dado
forma a Mi destino.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en Lalita-m€dhava (3.25) de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 36

"vrajendra-kula–—dugdha-sindhu,   k��Ša t€he p™rŠa indu,
janmi' kail€ jagat ujora

k€nty-am�ta yeb€ piye,    nirantara piy€ jiye,
vraja-janera nayana-cakora

vrajendra-kula—la dinastía de Mah€r€ja Nanda en Vrajabh™mi;
dugdha-sindhu—como el océano de leche; k��Ša—el Señor K��Ša; t€he—en
ése; p™rŠa—llena; indu—Luna; janmi'—surgiendo; kail€—ha hecho;
jagat—el mundo entero; ujora—iluminado; k€nti-am�ta—el néctar de Su
lustre corporal; yeb€ piye—todo el que bebe; nirantara—siempre;
piy€—bebiendo; jiye—sostiene la vida; vraja-janera—de los habitantes de
V�nd€vana; nayana-cakora—ojos que son como pájaros cakoras.

TRADUCCIÓN

«La familia de Mah€r€ja Nanda es como un océano de leche de donde
surge la luna llena del Señor K��Ša, que ilumina el universo entero. Los
ojos de los habitantes de Vraja son como pájaros cakoras que beben



continuamente el néctar de Su brillo corporal y, de ese modo, viven
pacíficamente.

VERSO 37

sakhi he, koth€ k��Ša, kar€ha dara�ana
k�aŠeke y€h€ra mukha,    n€ dekhile ph€˜e buka,

�…ghra dekh€ha, n€ rahe j…vana

sakhi he—¡oh, Mi querida amiga!; koth€ k��Ša—dónde está el Señor K��Ša;
kar€ha dara�ana—por favor, házmelo ver; k�aŠeke—en un momento;
y€h€ra—cuya; mukha—cara; n€ dekhile—si no veo; ph€˜e buka—Mi
corazón se rompe; �…ghra—rápidamente; dekh€ha—muestra; n€ rahe
j…vana—Mi vida expira.

TRADUCCIÓN

«Querida amiga, ¿dónde está K��Ša? Por favor, házmelo ver. Mi
corazón se rompe si no puedo ver Su cara aunque sea por un momento.
Por favor, házmelo ver inmediatamente; de lo contrario, no puedo vivir.

VERSO 38

ei vrajera ramaŠ…,    k€m€rka-tapta-kumudin…,
nija-kar€m�ta diy€ d€na

praphullita kare yei,      k€h€‰ mora candra sei,
dekh€ha, sakhi, r€kha mora pr€Ša

ei—esas; vrajera ramaŠ…—mujeres de V�nd€vana;
k€ma-arka-tapta-kumudin…—exactamente como lirios que se están
calentando mucho bajo el sol del deseo lujurioso; nija—propias;
kara-am�ta—néctar de las manos; diy€—dando; d€na—caridad;
praphullita—jubilosos; kare—hace; yei—quien; k€h€‰—dónde; mora—Mía;
candra—Luna; sei—esa; dekh€ha—por favor, muestra; sakhi—¡oh, Mi
querida amiga!; r€kha—por favor, salva; mora pr€Ša—Mi vida.



TRADUCCIÓN

«Las mujeres de V�nd€vana son como lirios que se están calentando
cada vez más bajo el sol de los deseos lujuriosos. Pero la luna de K��Ša
las llena de júbilo concediéndoles el néctar de Sus manos. ¡Oh, Mi
querida amiga!, ¿dónde está Mi luna ahora? ¡Sálvame la vida!, ¡dime
dónde está!

VERSO 39

k€h€‰ se c™�€ra ˜h€ma,    �ikhi-piñchera u�€na,
nava-meghe yena indra-dhanu

p…t€mbara–—ta�id-dyuti,    mukt€-m€l€–—baka-p€‰ti,
nav€mbuda jini' �y€ma-tanu

k€h€‰—dónde; se—esa; c™�€ra ˜h€ma—belleza de la corona; �ikhi-piñchera
u�€na—sobre el que hay una pluma de pavo real; nava-meghe—en una
nube reciente; yena—tal y como; indra-dhanu—el arco iris;
p…ta-ambara—ropas amarillas; ta�it-dyuti—como la luz del relámpago;
mukt€-m€l€—collar de perlas; baka-p€‰ti—como hileras de patos;
nava-ambuda—a una nube reciente cargada de lluvia; jini'—venciendo;
�y€ma-tanu—el cuerpo negruzco.

TRADUCCIÓN

«Mi querida amiga, ¿dónde está esa hermosa corona cuya pluma de
pavo real es como un arco iris sobre una nube reciente? ¿Dónde están
esas ropas amarillas, que brillan como el relámpago? ¿Dónde ese collar
de perlas como bandadas de patos volando en el cielo? El cuerpo
negruzco de K��Ša triunfa sobre la negruzca nube cargada de lluvia.

VERSO 40

eka-b€ra y€ra nayane l€ge,    sad€ t€ra h�daye j€ge,
k��Ša-tanu–—yena €mra-€˜h€

n€r…-mane pai�e h€ya,      yatne n€hi b€hir€ya,



tanu nahe, –—sey€-kulera k€‰˜€

eka-b€ra—una vez; y€ra—cuyos; nayane—ojos; l€ge—captan;
sad€—siempre; t€ra—suyo; h�daye—en el corazón; j€ge—ejerce el
predominio; k��Ša-tanu—el cuerpo de K��Ša; yena—como; €mra-€˜h€—la
savia del árbol de mango; n€r…-mane—en la mente de las mujeres;
pai�e—entra; h€ya—¡ay!; yatne—incluso con gran esfuerzo; n€hi—no;
b€hir€ya—sale; tanu nahe—no es un cuerpo común y corriente; sey€-kulera
k€‰˜€—es como la espina del árbol de bayas sey€.

TRADUCCIÓN

«Si los ojos de una persona se fijan en el hermoso cuerpo de K��Ša
aunque sea una sola vez, esa forma ejercerá para siempre su predominio
en su corazón. El cuerpo de K��Ša es como la savia del árbol de mango,
pues, cuando entra en la mente de las mujeres, pese a todos los
esfuerzos, ya no vuelve a salir. Así, el extraordinario cuerpo de K��Ša es
como una espina del árbol de bayas sey€.

VERSO 41

jiniy€ tam€la-dyuti,      indran…la-sama k€nti,
se k€ntite jagat m€t€ya

��‰g€ra-rasa-s€ra ch€ni',    t€te candra-jyotsn€ s€ni',
j€ni vidhi niramil€ t€ya

jiniy€—siendo victorioso sobre; tam€la-dyuti—el lustre del árbol tam€la;
indra-n…la—la gema indran…la; sama k€nti—el lustre como; se k€ntite—con
ese lustre; jagat m€t€ya—el mundo entero enloquece; ��‰g€ra-rasa—de la
melosidad del amor conyugal; s€ra—la esencia; ch€ni'—filtrando; t€te—en
esa; candra-jyotsn€—la iluminación de la Luna llena; s€ni'—mezclando;
j€ni—Yo sé; vidhi—la Providencia; niramil€—ha hecho muy claro;
t€ya—ése.

TRADUCCIÓN



«El lustre corporal de K��Ša brilla como la gema indran…la, y supera al
lustre del árbol tam€la. El lustre de Su cuerpo lleva a la locura al mundo
entero, pues la Providencia lo ha hecho transparente, refinando la
esencia de la melosidad del amor conyugal y mezclándola con la luz de
la Luna.

VERSO 42

k€h€‰ se mural…-dhvani,      nav€bhra-garjita jini',
jagat €kar�e �ravaŠe y€h€ra

u˜hi' dh€ya vraja-jana,      t��ita c€taka-gaŠa,
€si' piye k€nty-am�ta-dh€ra

k€h€‰—dónde; se—ese; mural…-dhvani—el sonido de la flauta;
nava-abhra-garjita jini'—superando al sonido de las nubes recientes;
jagat—el mundo entero; €kar�e—atrae; �ravaŠe—el escuchar;
y€h€ra—cuyo; u˜hi'—levantándose; dh€ya—corren; vraja-jana—los
habitantes de Vrajabh™mi; t��ita c€taka-gaŠa—como pájaros c€takas
deseosos; €si'—viniendo; piye—beben; k€nti-am�ta-dh€ra—las lluvias del
néctar del lustre corporal de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«El profundo sonido de la flauta de K��Ša supera al tronar de las
nubes recientes, y atrae el sentido del oído del mundo entero. De ese
modo, los habitantes de V�nd€vana se levantan en busca de ese sonido,
bebiendo la lluvia de néctar del lustre corporal de K��Ša como sedientos
pájaros c€takas.

VERSO 43

mora sei kal€-nidhi,    pr€Ša-rak�€-mahau�adhi,
sakhi, mora te‰ho suh�ttama

deha j…ye t€‰h€ vine,      dhik ei j…vane,
vidhi kare eta vi�ambana!"



mora—de Mí; sei—ese; kal€-nidhi—receptáculo de arte y cultura;
pr€Ša-rak�€-mah€-au�adhi—la panacea para salvarme la vida; sakhi—¡oh,
querida amiga!; mora—Mío; te‰ho—Él; suh�t-tama—el mejor de los
amigos; deha j…ye—Mi cuerpo vive; t€‰h€ vine—sin Él; dhik—condenación;
ei j…vane—a esta vida; vidhi—la Providencia; kare—hace; eta
vi�ambana—tanto engaño.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es el receptáculo del arte y la cultura, y es la panacea que Me
salva la vida. ¡Oh, querida amiga!, desde que vivo sin Él, que es el mejor
de Mis amigos, condeno la duración de Mi vida. Pienso que la
Providencia Me ha engañado de muchas formas.

VERSO 44

'ye-jana j…te n€hi c€ya,    t€re kene j…y€ya',
vidhi-prati u˜he krodha-�oka

vidhire kare bhartsana,    k��Še dena ol€hana,
pa�i' bh€gavatera eka �loka

ye-jana—esa persona que; j…te—vivir; n€hi c€ya—no desea; t€re—a él;
kene—por qué; j…y€ya—prolonga la vida; vidhi-prati—hacia la Providencia;
u˜he—despierta; krodha-�oka—enfado y lamentación; vidhire—a la
Providencia; kare—hace; bhartsana—reprimenda; k��Še—al Señor K��Ša;
dena—da; ol€hana—acusación; pa�i'—recitando; bh€gavatera—del
®r…mad-Bh€gavatam; eka �loka—un verso.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué la Providencia prolonga la vida de quien no desea vivir?»
Con el enfado y la lamentación que ese pensamiento suscitó en Él, ®r…
Caitanya Mah€prabhu recitó entonces un verso del ®r…mad-Bh€gavatam
que condena a la Providencia y hace una acusación contra K��Ša.



VERSO 45

aho vidh€tas tava na kvacid day€
saˆyojya maitry€ praŠayena dehinaƒ

t€ˆ� c€k�t€rth€n viyuna‰k�y ap€rthakaˆ
vice�˜itaˆ te 'rbhaka-ce�˜itaˆ yath€

aho—¡ay!; vidh€taƒ—¡oh, Providencia!; tava—tuya; na—no; kvacit—en
ningún momento; day€—misericordia; saˆyojya—tras establecer lazos;
maitry€—por amistad; praŠayena—y por afecto; dehinaƒ—de las almas
corporificadas; t€n—a ellas; ca—y; ak�ta-arth€n—sin el logro;
viyuna‰k�i—tú haces que suceda; ap€rthakam—la separación;
vice�˜itam—actividades; te—tuyas; arbhaka—de un niño; ce�˜itam—el
juego infantil; yath€—como.

TRADUCCIÓN

«"¡Oh, Providencia!, ¡no tienes misericordia! Tú unes a las almas
corporificadas con lazos de amistad y afecto, pero, antes de que sus
deseos se satisfagan, las separas. Tus actividades son como las necias
travesuras de un niño.”

SIGNIFICADO

Este verso, una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.39.19), lo hablaron las
doncellas de Vraja cuando K��Ša Se marchó de V�nd€vana a Mathur€ con
Akr™ra y Balar€ma. Las gop…s se lamentaban de que la Providencia les
había dado la oportunidad de establecer lazos de afecto y amor con K��Ša y
Balar€ma y luego los había separado.

VERSO 46

"n€ j€nis prema-marma,    vyartha karis pari�rama,
tora ce�˜€–—b€laka-sam€na

tora yadi l€g p€iye,    tabe tore �ik�€ diye,
emana yena n€ karis vidh€na



n€ j€nis—tú no conoces; prema-marma—el significado de los asuntos
amorosos; vyartha karis—tú frustras; pari�rama—todo esfuerzo; tora
ce�˜€—tus actividades; b€laka-sam€na—como las infantiles actividades de
un niño; tora yadi l€g p€iye—si tengo oportunidad de encontrarte;
tabe—entonces; tore—a ti; �ik�€ diye—te daré una lección; emana—así;
yena—de modo que; n€ karis vidh€na—no dispondrás las cosas.

TRADUCCIÓN

«Providencia, tú no conoces el significado del amor, y por eso frustras
todos Nuestros esfuerzos. Actúas de un modo muy infantil. Si
pudiésemos atraparte, te daríamos una buena lección, para que nunca
más volvieras a comportarte de esa forma.

VERSO 47

are vidhi, tui ba�a-i ni˜hura
anyo 'nya durlabha jana,    preme kar€ñ€ sammilana,

'ak�t€rth€n' kene karis d™ra?

are—¡oh!; vidhi—Providencia; tui—tú; ba�a-i—muy; ni˜hura—cruel; anyaƒ
anya—una de la otra; durlabha jana—personas que rara vez pueden
tenerse; preme—con amor; kar€ñ€ sammilana—tras hacer que se
encuentren; ak�ta-arth€n—sin éxito; kene—por qué; karis—tú haces;
d™ra—muy lejos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Providencia cruel!, eres despiadada, pues haces que Se enamoren
personas que rara vez pueden estar juntas. Primero haces que Se
encuentren, pero, antes de que Se sientan satisfechas, vuelves a alejarlas.

VERSO 48

are vidhi akaruŠa,    dekh€ñ€ k��Š€nana,
netra-mana lobh€il€ mora



k�aŠeke karite p€na,    k€�i' nil€ anya sth€na
p€pa kaili 'datta-apah€ra'

are—¡oh!; vidhi—Providencia; akaruŠa—muy despiadada; dekh€ñ€—al
mostrar; k��Ša-€nana—la hermosa cara de K��Ša; netra-mana—la mente y
los ojos; lobh€il€—has llenado de codicia; mora—Míos; k�aŠeke karite
p€na—tras beber sólo por un momento; k€�i' nil€—te la llevaste; anya
sth€na—a otro lugar; p€pa kaili—has hecho un acto muy pecaminoso;
datta-apah€ra—arrebatar las cosas dadas como caridad.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Providencia!, ¡qué despiadada eres! Tú revelas la hermosa cara
de K��Ša y haces que la mente y los ojos se llenen de codicia, pero,
después de dar a beber ese néctar por un momento, te llevas a K��Ša a
otro lugar. Eso es un gran pecado, porque de ese modo arrebatas lo que
has dado como caridad.

VERSO 49

'akr™ra kare tom€ra do�a,    €m€ya kene kara ro�a',
ih€ yadi kaha 'dur€c€ra'

tui akr™ra-m™rti dhari',    k��Ša nili curi kari',
anyera nahe aiche vyavah€ra

akr™ra—Akr™ra; kare—hace; tom€ra do�a—falta a Ti; €m€ya—a mí;
kene—por qué; kara—Tú haces; ro�a—enfado; ih€—esto; yadi—si;
kaha—tú dices; dur€c€ra—¡oh, descortés (Providencia)!; tui—tú;
akr™ra-m™rti dhari'—adoptando la forma de Akr™ra; k��Ša—el Señor
K��Ša; nili—tú has tomado; curi kari'—robando; anyera—de otros;
nahe—no hay; aiche—ese tipo de; vyavah€ra—comportamiento.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, descortés Providencia! Si Nos contestas: “En realidad la culpa es
de Akr™ra, ¿por qué Te enfadas conmigo”, Yo, entonces, te digo:



"Providencia, has adoptado la forma de Akr™ra para robarnos a K��Ša.
Nadie más haría algo semejante”.

VERSO 50

€pan€ra karma-do�a,    tore kib€ kari ro�a,
toya-moya sambandha vid™ra

ye €m€ra pr€Ša-n€tha,    ekatra rahi y€‰ra s€tha,
sei k��Ša ha-il€ ni˜hura!

€pan€ra karma-do�a—es el resultado de Mi propio destino; tore—a ti;
kib€—qué; kari ro�a—Yo hago acusaciones; toya-moya—entre tú y Yo;
sambandha—la relación; vid™ra—muy lejana; ye—el que es; €m€ra—Mía;
pr€Ša-n€tha—vida misma; ekatra—juntos; rahi—Nos quedamos; y€‰ra
s€tha—con quien; sei k��Ša—ese K��Ša; ha-il€ ni˜hura—Se ha vuelto tan
cruel.

TRADUCCIÓN

«Pero esto es culpa de Mi propio destino. ¿Por qué tendría que
acusarte innecesariamente? Entre tú y Yo no hay relación íntima. K��Ša,
sin embargo, es Mi vida misma. Somos Nosotros quienes vivimos juntos,
y es Él quien Se ha vuelto tan cruel.

VERSO 51

saba tyaji’ bhaji y€‰re,    sei €pana-h€te m€re,
n€r…-vadhe k��Šera n€hi bhaya

t€‰ra l€gi’ €mi mari,    ula˜i’ n€ c€he hari,
k�aŠa-m€tre bh€‰gila praŠaya

saba tyaji’—dejándolo todo a un lado; bhaji y€‰re—la persona a quien Yo
adoro; sei—esa persona; €pana-h€te—con Sus propias manos; m€re—mata;
n€r…-vadhe—en matar a una mujer; k��Šera—de K��Ša; n€hi bhaya—no hay
temor; t€‰ra l€gi’—por Él; €mi mari—Yo muero; ula˜i’—volviéndose; n€
c€he hari—K��Ša no mira; k�aŠa-m€tre—en un instante; bh€‰gila—ha roto;



praŠaya—todo el amor.

TRADUCCIÓN

«Aquel por quien lo he dejado todo Me está matando con Sus propias
manos. A K��Ša no Le asusta matar mujeres. En verdad, Yo Me muero
por Él, pero Él ni Se vuelve a mirarme. En un instante, ha roto nuestro
amor.

VERSO 52

k��Še kene kari ro�a,    pana durdaiva-do�a,
p€kila mora ei p€pa-phala

ye k��Ša–—mora prem€dh…na,    t€re kaila ud€s…na,
ei mora abh€gya prabala”

k��Še—con K��Ša; kene—por qué; kari ro�a—estoy enfadada; €pana—de
Mía propia; durdaiva—de la mala fortuna; do�a—la culpa; p€kila—ha
madurado; mora—Mía; ei—esta; p€pa-phala—reacción pecaminosa;
ye—ese; k��Ša—K��Ša; mora—Mío; prema-adh…na—dependiente del amor;
t€re—a Él; kaila—ha hecho; ud€s…na—indiferente; ei mora—ésa es Mi;
abh€gya—mala fortuna; prabala—muy fuerte.

TRADUCCIÓN

«Pero, ¿por qué tendría que enfadarme con K��Ša? Mi propia mala
suerte es la culpable. Al madurar el fruto de Mis actividades
pecaminosas, K��Ša, que siempre ha dependido de Mi amor, ahora Se ha
vuelto indiferente. Eso significa que Mi mala fortuna es muy fuerte.»

VERSO 53

ei-mata gaura-r€ya,    vi�€de kare h€ya h€ya,
‘h€ h€ k��Ša, tumi gel€ kati?’

gop…-bh€va h�daye,    t€ra v€kye vil€paye,
‘govinda d€modara m€dhaveti’



ei-mata—de ese modo; gaura-r€ya—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
vi�€de—lamentándose por la separación; kare h€ya h€ya—dice
constantemente: «¡Ay de Mí! ¡Ay de Mí!»; h€ h€ k��Ša—¡oh!, ¡oh, K��Ša!;
tumi gel€ kati—dónde has ido; gop…-bh€va h�daye—con el amor extático de
las gop…s en Su corazón; t€ra v€kye—en sus palabras; vil€paye—Se lamenta;
govinda d€modara m€dhava—¡oh, Govinda!, ¡oh, D€modara!, ¡oh,
M€dhava!; iti—de ese modo.

TRADUCCIÓN

De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se lamentaba de separación:
«¡Ay de Mí! ¡Ay de Mí! ¡Oh, K��Ša!, ¿dónde has ido?». Sintiendo en el
corazón las emociones extáticas de las gop…s, ®r… Caitanya Mah€prabhu
repetía sus palabras de agonía: «¡Oh, Govinda! ¡Oh, D€modara! ¡Oh,
M€dhava!».

VERSO 54

tabe svar™pa-r€ma-r€ya,      kari’ n€n€ up€ya,
mah€prabhura kare €�v€sana

g€yena sa‰gama-g…ta,    prabhura phir€il€ cita,
prabhura kichu sthira haila mana

tabe—a continuación; svar™pa-r€ma-r€ya—Svar™pa D€modara Gosv€m… y
R€m€nanda R€ya; kari’ n€n€ up€ya—ingeniando muchos medios;
mah€prabhura—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; kare €�v€sana—calman;
g€yena—ellos cantaron; sa‰gama-g…ta—canciones de encuentro;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; phir€il€ cita—transformaron el
corazón; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; kichu—en cierto modo;
sthira—pacífica; haila—se volvió; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Entonces, Svar™pa D€modara y R€m€nanda R€ya trataron de calmar
al Señor por diversos medios. Le cantaron canciones de encuentro que
transformaron Su corazón y dieron paz a Su mente.



VERSO 55

ei-mata vilapite ardha-r€tri gela
gambh…r€te svar™pa-gos€ñi prabhure �oy€ila

ei-mata—de ese modo; vilapite—hablando lamentándose; ardha-r€tri
gela—pasó la mitad de la noche; gambh…r€te—en Su habitación, la
Gambh…r€; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; prabhure
�oy€ila—hizo que el Señor Se acostase.

TRADUCCIÓN

Mientras ®r… Caitanya Mah€prabhu Se lamentaba de ese modo, pasó la
mitad de la noche. Entonces, Svar™pa D€modara hizo que el Señor Se
acostase en Su habitación, la Gambh…r€.

VERSO 56

prabhure �oy€ñ€ r€m€nanda gel€ ghare
svar™pa, govinda �uil€ gambh…r€ra dv€re

prabhure—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; �oy€ñ€—tras hacer que Se
acostase; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya; gel€ ghare—regresó a su casa;
svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; govinda—Govinda; �uil€—se
acostaron; gambh…r€ra dv€re—a la puerta de la Gambh…r€.

TRADUCCIÓN

Después de acostar al Señor, R€m€nanda R€ya regresó a su casa, y
Svar™pa D€modara y Govinda se acostaron a la puerta de la Gambh…r€.

VERSO 57

prem€ve�e mah€prabhura gara-gara mana
n€ma-sa‰k…rtana kari’ karena j€garaŠa



prema-€ve�e—con gran emoción extática; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; gara-gara mana—la mente estaba completamente
sobrecogida; n€ma-sa‰k…rtana kari’—cantando el mantra Hare K��Ša;
karena—hace; j€garaŠa—vigilia.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pasó toda la noche despierto, cantando el
mah€-mantra Hare K��Ša con la mente sobrecogida de éxtasis espiritual.

VERSO 58

virahe vy€kula prabhu udvege u˜hil€
gambh…r€ra bhittye mukha gha�ite l€gil€

virahe—en la lamentación de la separación; vy€kula—muy agitado;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; udvege—lleno de ansiedad; u˜hil€—Se
levantó; gambh…r€ra—de la Gambh…r€; bhittye—contra las paredes;
mukha—la cara; gha�ite—a frotarse; l€gil€—comenzó.

TRADUCCIÓN

Sintiendo separación de K��Ša, ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba tan
turbado que Se levantó con gran ansiedad y comenzó a frotarse la cara
contra las paredes de la Gambh…r€.

VERSO 59

mukhe, gaŠ�e, n€ke k�ata ha-ila ap€ra
bh€v€ve�e n€ j€nena prabhu, pa�e rakta-dh€ra

mukhe—en la boca; gaŠ�e—en las mejillas; n€ke—en la nariz;
k�ata—heridas; ha-ila—había; ap€ra—muchas; bh€va-€ve�e—con la
emoción extática; n€ j€nena—no entendía; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; pa�e—fluye; rakta-dh€ra—la sangre.



TRADUCCIÓN

Se hizo muchas heridas en la boca, la nariz y las mejillas, y sangraba,
pero, debido a las emociones extáticas, el Señor no Se daba cuenta. 

VERSO 60

sarva-r€tri karena bh€ve mukha sa‰ghar�aŠa
go‰-go‰-�abda karena, –—svar™pa �unil€ takhana

sarva-r€tri—toda la noche; karena—hace; bh€ve—en estado de emoción;
mukha sa‰ghar�aŠa—frotarse la cara; go‰-go‰-�abda karena—hace un
sonido peculiar, «go‰-go‰»; svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
�unil€—escuchó; takhana—entonces.

TRADUCCIÓN

En éxtasis, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se frotó la cara contra los muros
durante toda la noche, haciendo un sonido peculiar, «go‰-go‰», que
Svar™pa D€modara escuchó a través de la puerta.

VERSO 61

d…pa jv€li’ ghare gel€, dekhi’ prabhura mukha
svar™pa, govinda du‰h€ra haila ba�a duƒkha

d…pa jv€li’—tras encender una lámpara; ghare—en la habitación;
gel€—entraron; dekhi’—al ver; prabhura mukha—la cara del Señor;
svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; govinda—y Govinda; du‰h€ra—de
los dos; haila ba�a duƒkha—hubo mucha tristeza.

TRADUCCIÓN

Encendiendo una lámpara, Svar™pa D€modara y Govinda entraron en
la habitación. Cuando vieron la cara del Señor, se sintieron muy tristes.



VERSO 62

prabhure �ayy€te €ni’ susthira kar€il€
‘k€‰he kail€ ei tumi?’ –—svar™pa puchil€

prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; �ayy€te—a la cama; €ni’—tras
llevar; su-sthira kar€il€—Le calmaron; k€‰he—por qué; kail€—has hecho;
ei—esto; tumi—Tú; svar™pa puchil€—Svar™pa D€modara Gosv€m…
preguntó.

TRADUCCIÓN

Llevaron al Señor a Su cama y, después de calmarle, Le preguntaron:
«¿Por qué Te has hecho esto?».

VERSO 63

prabhu kahena, –— “udvege ghare n€ p€ri rahite
dv€ra c€hi’ buli’ �…ghra b€hira ha-ite

prabhu kahena—®r… Caitanya Mah€prabhu contestó; udvege—con gran
agitación; ghare—dentro de la habitación; n€ p€ri—Yo no podía;
rahite—quedarme; dv€ra c€hi’—buscando la puerta; buli’—ir de un lado a
otro; �…ghra—rápidamente; b€hira ha-ite—para salir.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu contestó: «Pasaba tanta ansiedad que no
podía quedarme en la habitación. Quería salir, y por eso iba por la
habitación de un lado para otro, buscando la puerta.

VERSO 64

dv€ra n€hi’ p€ñ€ mukha l€ge c€ri-bhite
k�ata haya, rakta pa�e, n€ p€i y€ite”



dv€ra n€hi’ p€ñ€—sin encontrar la puerta; mukha l€ge—Mi cara golpea;
c€ri-bhite—en las cuatro paredes; k�ata haya—había heridas; rakta
pa�e—la sangre salía; n€ p€i y€ite—aun así, no podía salir.

TRADUCCIÓN

«Como no podía encontrar la puerta, continuaba golpeándome la cara
contra las cuatro paredes. Tenía heridas, y Me sangraba la cara, pero,
aun así, no podía salir.»

VERSO 65

unm€da-da�€ya prabhura sthira nahe mana
yei kare, yei bole saba,-unm€da-lak�aŠa

unm€da-da�€ya—en ese estado de locura; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; sthira nahe mana—la mente no es estable; yei kare—todo lo
que hace; yei bole—todo lo que dice; saba—todos;
unm€da-lak�aŠa—simplemente signos de locura.

TRADUCCIÓN

En ese estado de locura, la mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu era
inestable. Todo lo que decía o hacía eran signos de locura.

VERSO 66

svar™pa-gos€ñi tabe cint€ p€il€ mane
bhakta-gaŠa lañ€ vic€ra kail€ €ra dine

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; tabe—a continuación;
cint€—una ansiedad o pensamiento; p€il€ mane—en su mente; bhakta-gaŠa
lañ€—entre todos los devotos; vic€ra kail€—consideró; €ra dine—al día
siguiente.



TRADUCCIÓN

En medio de su ansiedad, Svar™pa D€modara tuvo una idea. Al día
siguiente, la consideró con los demás devotos.

VERSO 67

saba bhakta meli’ tabe prabhure s€dhila
�a‰kara-paŠ�ite prabhura sa‰ge �oy€ila

saba bhakta meli’—todos los devotos, reuniéndose; tabe—a continuación;
prabhure s€dhila—suplicaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�a‰kara-paŠ�ite—a ®a‰kara PaŠ�ita; prabhura—®r… Caitanya Mah€prabhu;
sa‰ge—con; �oy€ila—hicieron acostarse.

TRADUCCIÓN

Tras deliberar entre ellos, suplicaron a ®r… Caitanya Mah€prabhu que
permitiera a ®a‰kara PaŠ�ita dormir en Su misma habitación.

VERSO 68

prabhu-p€da-tale �a‰kara karena �ayana
prabhu t€‰ra upara karena p€da-pras€raŠa

prabhu-p€da-tale—a los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�a‰kara—®a‰kara; karena �ayana—se acuesta; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€‰ra—de él; upara—sobre el cuerpo; karena—hace;
p€da-pras€raŠa—estirar Sus piernas.

TRADUCCIÓN

Así, ®a‰kara PaŠ�ita se acostaba a los pies de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, y el Señor ponía Sus piernas sobre el cuerpo de ®a‰kara.



VERSO 69

‘prabhu-p€dop€dh€na’ bali’ t€‰ra n€ma ha-ila
p™rve vidure yena �r…-�uka varŠila

prabhu-p€da-up€dh€na—la almohada de las piernas de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; bali’—siendo así llamado; t€‰ra n€ma—su nombre;
ha-ila—llegó a ser; p™rve—en el pasado; vidure—Vidura; yena—como;
�r…-�uka varŠila—®r… ®ukadeva Gosv€m… ha explicado.

TRADUCCIÓN

®a‰kara se hizo famoso con el nombre de Prabhu-p€dop€dh€na [«la
almohada de ®r… Caitanya Mah€prabhu»]. Era como Vidura en la
descripción de ®ukadeva Gosv€m….

VERSO 70

iti bruv€Šaˆ viduraˆ vin…taˆ
  sahasra-�…r�Ša� caraŠopadh€nam
prah��˜a-rom€ bhagavat-kath€y€ˆ
  praŠ…yam€no munir abhyaca�˜a

iti—de ese modo; bruv€Šam—hablar; viduram—a Vidura;
vin…tam—sumiso; sahasra-�…r�Šaƒ—del Señor K��Ša;
caraŠa-upadh€nam—la almohada en que reposaban las piernas;
prah��˜a-rom€—cuyos vellos se erizaban en el cuerpo;
bhagavat-kath€y€m—en temas de la Suprema Personalidad de Dios;
praŠ…yam€naƒ—siendo inducido; muniƒ—el gran sabio Maitreya;
abhyaca�˜a—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

«Cuando el sumiso Vidura, el reposo de las piernas del Señor K��Ša,
dijo estas palabras a Maitreya, Maitreya comenzó a hablar, con los vellos
erizados por el placer trascendental de comentar los temas del Señor



K��Ša».

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (3.13.5).

VERSO 71

�a‰kara karena prabhura p€da-samv€hana
ghum€ñ€ pa�ena, taiche karena �ayana

�a‰kara—®a‰kara; karena—hace; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
p€da-samv€hana—dar masaje a las piernas; ghum€ñ€ pa�ena—se queda
dormido; taiche—de ese modo; karena �ayana—se tiende.

TRADUCCIÓN

®a‰kara daba masaje a las piernas de ®r… Caitanya Mah€prabhu, pero,
mientras lo hacía, se quedaba dormido y se tendía.

VERSO 72

ugh€�a-a‰ge pa�iy€ �a‰kara nidr€ y€ya
prabhu u˜hi’ €pana-k€‰th€ t€h€re ja�€ya

ugh€�a-a‰ge—sin cubrirse el cuerpo; pa�iy€—tendido; �a‰kara—®a‰kara;
nidr€ y€ya—va a dormir; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
u˜hi’—levantándose; €pana-k€‰th€—Su propia colcha; t€h€re ja�€ya—le
tapa con.

TRADUCCIÓN

Solía quedarse dormido sin cubrirse el cuerpo, y entonces ®r…
Caitanya Mah€prabhu Se levantaba y le tapaba con Su propia colcha.

VERSO 73



nirantara ghum€ya �a‰kara �…ghra-cetana
vasi’ p€da c€pi’ kare r€tri-j€garaŠa

nirantara—sin cesar; ghum€ya—duerme; �a‰kara—®a‰kara;
�…ghra—rápidamente; cetana—despertarse; vasi’—sentándose; p€da
c€pi’—dar masaje a las piernas; kare—hace; r€tri-j€garaŠa—está despierto
de noche.

TRADUCCIÓN

®a‰kara PaŠ�ita siempre se quedaba dormido, pero se despertaba
rápidamente, se sentaba y de nuevo continuaba dando masaje a las
piernas de ®r… Caitanya Mah€prabhu. De ese modo, pasaba despierto
toda la noche.

VERSO 74

t€‰ra bhaye n€rena prabhu b€hire y€ite
t€‰ra bhaye n€rena bhittye mukh€bja gha�ite

t€‰ra bhaye—por temor a él; n€rena—no podía; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; b€hire y€ite—salir; t€‰ra bhaye—por temor a él; n€rena—no
podía; bhittye—en las paredes; mukha-abja gha�ite—frotarse Su cara de
loto.

TRADUCCIÓN

Por temor a ®a‰kara, ®r… Caitanya Mah€prabhu no podía ni salir de Su
habitación, ni lastimar Su cara de loto contra las paredes.

VERSO 75

ei l…l€ mah€prabhura raghun€tha-d€sa
gaur€‰ga-stava-kalpav�k�e kariy€che prak€�a

ei l…l€—este pasatiempo; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;



raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
gaur€‰ga-stava-kalpa-v�k�e—en su libro titulado
Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a; kariy€che prak€�a—ha explicado muy bien.

TRADUCCIÓN

Raghun€tha d€sa Gosv€m… hace una hermosa descripción de este
pasatiempo de ®r… Caitanya Mah€prabhu en su libro
Gaur€‰ga-stava-kalpav�k�a.

VERSO 76

svak…yasya pr€Š€rbuda-sad��a-go�˜hasya virah€t
pral€p€n unm€d€t satatam ati kurvan vikala-dh…ƒ

dadhad bhittau �a�vad vadana-vidhu-ghar�eŠa rudhiraˆ
k�atotthaˆ gaur€‰go h�daya udayan m€ˆ madayati

svak…yasya—Sus propias; pr€Ša-arbuda—incontables respiraciones de vida;
sad��a—como; go�˜hasya—de V�nd€vana; virah€t—debido a la separación;
pral€p€n—desvaríos; unm€d€t—debido a la locura; satatam—siempre;
ati—mucho; kurvan—hacer; vikala-dh…ƒ—cuya inteligencia estaba
perturbada; dadhat—que rezumaba; bhittau—en las paredes;
�a�vat—siempre; vadana-vidhu—de Su cara de loto; ghar�eŠa—por frotar;
rudhiram—sangre; k�ata-uttham—que mana de las heridas; gaur€‰gaƒ—el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; h�daye—en mi corazón;
udayan—surgiendo; m€m—a mí; madayati—enloquece.

TRADUCCIÓN

«Debido a la separación de Sus muchos amigos de V�nd€vana, que
eran como Su vida misma, ®r… Caitanya Mah€prabhu desvariaba como
un loco. Su inteligencia se había transformado. Día y noche lastimaba Su
cara de luna contra las paredes, y Se hería y Se hacía sangre. Que ese ®r…
Caitanya Mah€prabhu surja en mi corazón y me vuelva loco de amor.»

VERSO 77



ei-mata mah€prabhu r€tri-divase
prema-sindhu-magna rahe, kabhu �ube, bh€se

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
r€tri-divase—día y noche; prema-sindhu-magna rahe—permanece
sumergido en el océano del amor por K��Ša; kabhu �ube—a veces Se
hunde; bh€se—flota.

TRADUCCIÓN

Así pues, ®r… Caitanya Mah€prabhu permanecía día y noche inmerso
en un océano de amor extático por K��Ša. A veces Se sumergía en Él, y a
veces flotaba.

VERSO 78

eka-k€le vai�€khera paurŠam€s…-dine
r€tri-k€le mah€prabhu calil€ udy€ne

eka-k€le—una vez; vai�€khera—del mes de vai�€kha (abril-mayo);
paurŠam€s…-dine—en la noche de luna llena; r€tri-k€le—de noche;
mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; calil€—fue; udy€ne—a un jardín.

TRADUCCIÓN

Una noche de luna llena del mes de vai�€kha [abril-mayo], ®r…
Caitanya Mah€prabhu fue a un jardín.

VERSO 79

‘jagann€tha-vallabha’ n€ma udy€na-pradh€ne
prave�a karil€ prabhu lañ€ bhakta-gaŠe

jagann€tha-vallabha—Jagann€tha-vallabha; n€ma—llamado;
udy€na-pradh€ne—uno de los mejores jardines; prave�a karil€—entró;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; lañ€—tomando; bhakta-gaŠe—a los



devotos.

TRADUCCIÓN

Junto con Sus devotos, el Señor entró en uno de los jardines más
hermosos, el jardín Jagann€tha-vallabha.

VERSO 80

praphullita v�k�a-vall…,–—yena v�nd€vana
�uka, �€r…, pika, bh�‰ga kare €l€pana

praphullita—plenamente floridos; v�k�a-vall…—los árboles y las
enredaderas; yena v�nd€vana—idéntico a V�nd€vana; �uka—los pájaros
�uka; �€r…—los pájaros �€r…; pika—los pájaros pika; bh�‰ga—los abejorros;
kare—hacen; €l€pana—hablar entre sí.

TRADUCCIÓN

Los árboles y las enredaderas del jardín, plenamente floridos, eran
idénticos a los de V�nd€vana. Los abejorros y los pájaros �uka, �€r… y
pika hablaban entre sí. 

VERSO 81

pu�pa-gandha lañ€ vahe malaya-pavana
‘guru’ hañ€ taru-lat€ya �ikh€ya n€cana

pu�pa-gandha—la fragancia de las flores; lañ€—tomando; vahe—sopla;
malaya-pavana—la suave brisa; guru hañ€—actuando como maestro
espiritual; taru-lat€ya—para los árboles y enredaderas; �ikh€ya—instruye;
n€cana—danza.

TRADUCCIÓN

Soplaba una brisa suave, que traía la fragancia de flores aromáticas.



La brisa era un guru que enseñaba a los árboles y enredaderas a danzar.

VERSO 82

p™rŠa-candra-candrik€ya parama ujjvala
taru-lat€di jyotsn€ya kare jhalamala

p™rŠa-candra—de la luna llena; candrik€ya—por la luz; parama—muy;
ujjvala—brillante; taru-lat€-€di—las enredaderas, árboles, etc.;
jyotsn€ya—bajo la luz de la luna; kare—hacen; jhalamala—resplandecer.

TRADUCCIÓN

Bajo el brillo luminoso de la luna llena, los árboles y enredaderas
resplandecían en la luz.

VERSO 83

chaya �tu-gaŠa y€h€‰ vasanta pradh€na
dekhi’ €nandita hail€ gaura bhagav€n

chaya—seis; �tu-gaŠa—las estaciones; y€h€‰—donde; vasanta
pradh€na—la primavera era la principal; dekhi’—al ver; €nandita—muy
complacido; hail€—Se sintió; gaura—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

En el lugar parecían presentes las seis estaciones, y especialmente la
primavera. Viendo el jardín, ®r… Caitanya Mah€prabhu, la Suprema
Personalidad de Dios, Se sintió muy feliz.

VERSO 84

“lalita-lava‰ga-lat€” pada g€oy€ñ€
n�tya kari’ bulena prabhu nija-gaŠa lañ€



lalita-lava‰ga-lat€—que comienza con las palabras lalita-lava‰ga-lat€;
pada—el verso; g€oy€ñ€—hacer cantar; n�tya kari’—danzando;
bulena—pasea; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; nija-gaŠa
lañ€—acompañado por Sus devotos personales.

TRADUCCIÓN

En ese ambiente, el Señor hizo que Sus acompañantes cantasen el
verso del G…ta-govinda que comienza con las palabras
«lalita-lava‰ga-lat€» mientras danzaba y paseaba con ellos.

VERSO 85

prati-v�k�a-vall… aiche bhramite bhramite
a�okera tale k��Še dekhena €cambite

prati-v�k�a-vall…—alrededor de cada árbol y cada enredadera; aiche—de ese
modo; bhramite bhramite—caminando; a�okera tale—bajo un árbol a�oka;
k��Še—al Señor K��Ša; dekhena—Él ve; €cambite—de pronto.

TRADUCCIÓN

Así, caminando alrededor de cada árbol y enredadera, llegó bajo un
árbol a�oka donde, de pronto, vio al Señor K��Ša.

VERSO 86

k��Ša dekhi’ mah€prabhu dh€ñ€ calil€
€ge dekhi’ h€si’ k��Ša antardh€na ha-il€

k��Ša dekhi’—al ver a K��Ša; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
dh€ñ€ calil€—echó a correr a toda prisa; €ge—adelante; dekhi’—al ver;
h€si’—sonriendo; k��Ša—el Señor K��Ša; antardh€na ha-il€—desapareció.

TRADUCCIÓN



Cuando vio a K��Ša, ®r… Caitanya Mah€prabhu echó a correr a toda
prisa, pero K��Ša sonrió y desapareció.

VERSO 87

€ge p€il€ k��Še, t€‰re punaƒ h€r€ñ€
bh™mete pa�il€ prabhu m™rcchita hañ€

€ge—al comienzo; p€il€—obtuvo; k��Še—al Señor K��Ša; t€‰re—a Él;
punaƒ—de nuevo; h€r€ñ€—al perder; bh™mete—al suelo; pa�il€—cayó;
prabhu—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; m™rcchita—inconsciente;
hañ€—quedando.

TRADUCCIÓN

Había visto a K��Ša y Le había perdido de nuevo; ®r… Caitanya
Mah€prabhu cayó al suelo inconsciente.

VERSO 88

k��Šera �r…-a‰ga-gandhe bhariche udy€ne
sei gandha p€ñ€ prabhu hail€ acetane

k��Šera—del Señor K��Ša; �r…-a‰ga-gandhe—el aroma del cuerpo
trascendental; bhariche—llenaba; udy€ne—en el jardín; sei gandha
p€ñ€—percibiendo ese aroma; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
hail€—quedó; acetane—inconsciente.

TRADUCCIÓN

El aroma del cuerpo trascendental del Señor ®r… K��Ša llenaba todo el
jardín. Nada más notarlo, ®r… Caitanya Mah€prabhu quedó inconsciente.

VERSO 89

nirantara n€s€ya pa�e k��Ša-parimala
gandha €sv€dite prabhu ha-il€ p€gala



nirantara—sin cesar; n€s€ya—en la nariz; pa�e—entra; k��Ša-parimala—el
aroma del cuerpo de K��Ša; gandha €sv€dite—de saborear la fragancia;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ha-il€ p€gala—enloqueció.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, el aroma del cuerpo de K��Ša penetraba continuamente
en Su nariz, y el Señor enloquecía al saborearlo.

VERSO 90

k��Ša-gandha-lubdh€ r€dh€ sakh…re ye kahil€
sei �loka pa�i’ prabhu artha karil€

k��Ša-gandha—el perfume del cuerpo de K��Ša; lubdh€—anhelando;
r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; sakh…re—a Sus amigas gop…s; ye kahil€—todo lo
que Ella dijo; sei—ese; �loka—verso; pa�i’—tras recitar; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; artha karil€—explicó su significado.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, ®r…mat… R€dh€r€Š… recitó a Sus amigas gop…s un
verso en que explicaba Su anhelo por el perfume trascendental del
cuerpo de K��Ša. ®r… Caitanya Mah€prabhu recitó ese mismo verso y
aclaró su significado.

VERSO 91

kura‰ga-mada-jid-vapuƒ-parimalormi-k��˜€‰ganaƒ
svak€‰ga-nalin€�˜ake �a�i-yut€bja-gandha-prathaƒ
madenduvara-candan€guru-sugandhi-carc€rcitaƒ
sa me madana-mohanaƒ sakhi tanoti n€s€-sp�h€m

kura‰ga-mada-jit—superar el aromático perfume del almizcle; vapuƒ—de
Su cuerpo trascendental; parimala-™rmi—con olas de perfume;



k��˜a-a‰ganaƒ—atraer a las gop…s de V�nd€vana;
svaka-a‰ga-nalina-a�˜ake—en las ocho partes de loto del cuerpo (la cara, el
ombligo, los ojos, la palmas de las manos, y los pies);
�a�i-yuta-abja-gandha-prathaƒ—que propaga el perfume de la flor de loto
mezclada con alcanfor;
mada-induvara-candana-aguru-sugandhi-carc€-arcitaƒ—ungido con los
bálsamos de almizcle, alcanfor, sándalo blanco y aguru; saƒ—Él; me—Mío;
madana-mohanaƒ—el Señor K��Ša, que cautiva al propio Cupido;
sakhi—¡oh, Mis queridas amigas!; tanoti—aumenta; n€s€-sp�h€m—el deseo
de Mi nariz.

TRADUCCIÓN

«"El perfume del cuerpo trascendental de K��Ša supera el aroma del
almizcle y atrae la mente de todas las mujeres. Las ocho partes de loto de
Su cuerpo propagan la fragancia mixta de la flor de loto y el alcanfor. Su
cuerpo está ungido de sustancias aromáticas como el almizcle, el
alcanfor, el sándalo y el aguru. ¡Oh, Mi querida amiga!, esa Personalidad
de Dios, que es conocido también como el encantador de Cupido,
siempre aumenta el deseo de Mi nariz.”

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Govinda-l…l€m�ta (8.6).

VERSO 92

kast™rik€-n…lotpala,    t€ra yei parimala,
t€h€ jini’ k��Ša-a‰ga-gandha

vy€pe caudda-bhuvane,    kare sarva €kar�aŠe,
n€r…-gaŠera €‰khi kare andha

kast™rik€—almizcle; n…lotpala—mezclado con la flor de loto azul; t€ra—su;
yei—todo lo que; parimala—perfume; t€h€—a ése; jini’—superando;
k��Ša-a‰ga—del cuerpo trascendental de K��Ša; gandha—el perfume;
vy€pe—propaga; caudda-bhuvane—por los catorce mundos; kare—hace;
sarva €kar�aŠe—atraer a todos; n€r…-gaŠera—de las mujeres; €‰khi—los



ojos; kare—hace; andha—ciegos.

TRADUCCIÓN

«El perfume del cuerpo de K��Ša supera la fragancia del almizcle y de
la flor de loto azul. Propagándose por los catorce mundos, atrae a todos
y deja ciegos los ojos de todas las mujeres.

VERSO 93

sakhi he, k��Ša-gandha jagat m€t€ya
n€r…ra n€s€te pa�e,    sarva-k€la t€h€‰ vaise,

k��Ša-p€�a dhari’ lañ€ y€ya

sakhi he—¡oh, Mi querida amiga!; k��Ša-gandha—la fragancia del cuerpo
de K��Ša; jagat m€t€ya—cautiva al mundo entero; n€r…ra—de las mujeres;
n€s€te—en la nariz; pa�e—entra; sarva-k€la—siempre; t€h€‰—allí;
vaise—permanece; k��Ša-p€�a—al lado del Señor K��Ša;
dhari’—atrapando; lañ€ y€ya—lleva.

TRADUCCIÓN

«Mi querida amiga, el aroma del cuerpo de K��Ša cautiva al mundo
entero. Entra, especialmente, en la nariz de las mujeres, y allí permanece.
De ese modo las captura y las lleva a K��Ša por la fuerza.

VERSO 94

netra-n€bhi, vadana,      kara-yuga caraŠa,
ei a�˜a-padma k��Ša-a‰ge

karp™ra-lipta kamala,    t€ra yaiche parimala,
sei gandha a�˜a-padma-sa‰ge

netra—los ojos; n€bhi—el ombligo; vadana—la cara; kara-yuga—las palmas
de las manos; caraŠa—los pies; ei—esas; a�˜a—ocho; padma—flores de loto;
k��Ša-a‰ge—en el cuerpo de K��Ša; karp™ra—con alcanfor; lipta—ungida;



kamala—la flor de loto; t€ra—de eso; yaiche—como; parimala—la
fragancia; sei gandha—esa fragancia; a�˜a-padma-sa‰ge—en contacto con
las ocho flores de loto.

TRADUCCIÓN

«Los ojos, el ombligo, la cara, las manos y los pies de K��Ša son como
ocho flores de loto en Su cuerpo. La fragancia que emana de esas ocho
flores es como una mezcla de alcanfor y flor de loto. Ése es el perfume
que acompaña a Su cuerpo.

VERSO 95

hema-k…lita candana,      t€h€ kari’ ghar�aŠa,
t€he aguru, ku‰kuma, kast™r…

karp™ra-sane carc€ a‰ge,    p™rva a‰gera gandha sa‰ge,
mili’ t€re yena kaila curi

hema—con oro; k…lita—adornada; candana—pasta de sándalo blanco;
t€h€—ésa; kari’—tras hacer; ghar�aŠa—ungir; t€he—en ésa; aguru—la
fragancia del aguru; ku‰kuma—ku‰kuma; kast™r…—y almizcle;
karp™ra—alcanfor; sane—con; carc€—ungir; a‰ge—en el cuerpo;
p™rva—anterior; a‰gera—del cuerpo; gandha—perfume; sa‰ge—con;
mili’—al combinarse; t€re—esa; yena—como si; kaila—hizo; curi—robar o
cubrir.

TRADUCCIÓN

«Al ungir el cuerpo de K��Ša con una mezcla de pasta de sándalo,
aguru, ku‰kuma, almizcle y alcanfor, esa mezcla se combina con el
perfume original del cuerpo de K��Ša y parece cubrirlo.

SIGNIFICADO

En otra versión del texto, la última línea del verso dice: k€madevera mana
kaila curi. El significado es: «El perfume del todas esas sustancias se mezcla
con el perfume del propio cuerpo de K��Ša y roba la mente de Cupido».



VERSO 96

hare n€r…ra tanu-mana,      n€s€ kare gh™rŠana,
khas€ya n…vi, chu˜€ya ke�a-bandha

kariy€ €ge b€ur…,      n€c€ya jagat-n€r…,
hena �€k€tiy€ k��Š€‰ga-gandha

hare—cautiva; n€r…ra—de las mujeres; tanu-mana—la mente y el cuerpo;
n€s€—la nariz; kare gh™rŠana—confunde; khas€ya—afloja; n…vi—el
cinturón; chu˜€ya—afloja; ke�a-bandha—los cabellos; kariy€—actuando;
€ge—ante; b€ur…—como locas; n€c€ya—hace danzar; jagat-n€r…—a todas las
mujeres del mundo; hena—semejante; �€k€tiy€—ladrón;
k��Ša-a‰ga-gandha—el perfume del cuerpo de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«El aroma del cuerpo trascendental de K��Ša es tan atractivo que
cautiva el cuerpo y la mente de todas las mujeres. Confunde sus fosas
nasales, les suelta los cabellos y cinturones y las hace enloquecer. Todas
las mujeres del mundo caen bajo su influencia; por eso, el perfume del
cuerpo de K��Ša es como un ladrón.

VERSO 97

sei gandha-va�a n€s€,    sad€ kare gandhera €�€,
kabhu p€ya, kabhu n€hi p€ya

p€ile piy€ pe˜a bhare,      pi‰a pi‰a tabu kare,
n€ p€ile t��Š€ya mari’ y€ya

sei—esa; gandha-va�a—bajo el control de la fragancia; n€s€—la nariz;
sad€—siempre; kare—hace; gandhera—por la fragancia; €�€—esperanza;
kabhu p€ya—a veces obtiene; kabhu n€hi p€ya—a veces no obtiene;
p€ile—si obtiene; piy€—bebiendo; pe˜a—el estómago; bhare—llena;
pi‰a—déjame beber; pi‰a—déjame beber; tabu—aún; kare—ansía; n€
p€ile—si no obtiene; t��Š€ya—de sed; mari’ y€ya—muere.



TRADUCCIÓN

«Completamente sometida a su influencia, la nariz lo ansía
continuamente, aunque a veces lo obtiene y a veces no. Cuando lo bebe
hasta saciarse, todavía quiere más y más, pero, si no lo recibe, muere de
sed.

VERSO 98

madana-mohana-n€˜a,    pas€ri gandhera h€˜a,
jagan-n€r…-gr€hake lobh€ya

vin€-m™lye deya gandha,    gandha diy€ kare andha,
ghara y€ite patha n€hi p€ya”

madana-mohana-n€˜a—el actor dramático Madana-mohana; pas€ri—un
comerciante; gandhera h€˜a—en un mercado de perfumes; jagat-n€r…—de
las mujeres del mundo entero; gr€hake—a las compradoras;
lobh€ya—atrae; vin€-m™lye—sin precio; deya—reparte; gandha—el
perfume; gandha diy€—al entregar el perfume; kare andha—deja ciegas a
las compradoras; ghara y€ite—para volver a casa; patha—el camino; n€hi
p€ya—no encuentran.

TRADUCCIÓN

«El actor dramático Madana-mohana ha abierto una tienda de
perfumes que atrae como clientas a las mujeres del mundo. Aunque Él
no les cobra, los perfumes dejan a las mujeres tan ciegas que no pueden
encontrar el camino de vuelta a casa.»

VERSO 99

ei-mata gaurahari,    gandhe kaila mana curi,
bh�‰ga-pr€ya iti-uti dh€ya

y€ya v�k�a-lat€-p€�e,      k��Ša sphure–—sei €�e,
k��Ša n€ p€ya, gandha-m€tra p€ya



ei-mata—de ese modo; gaurahari—®r… Caitanya Mah€prabhu; gandhe—por
el perfume; kaila—hizo; mana curi—robo de la mente;
bh�‰ga-pr€ya—como un abejorro; iti-uti dh€ya—vaga de un lado para otro;
y€ya—va; v�k�a-lat€-p€�e—al lado de los árboles y enredaderas; k��Ša
sphure—el Señor K��Ša aparecerá; sei €�e—con esa esperanza; k��Ša n€
p€ya—no encuentra a K��Ša; gandha-m€tra p€ya—sólo encuentra el
perfume.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, la mente así robada por el aroma del
cuerpo de K��Ša, corría por de un lado para otro como un abejorro.
Corría hacia los árboles y las plantas, con la esperanza de que el Señor
K��Ša apareciese, pero en Su lugar sólo encontraba aquel perfume.

VERSO 100

svar™pa-r€m€nanda g€ya,    prabhu n€ce, sukha p€ya,
ei-mate pr€taƒ-k€la haila

svar™pa-r€m€nanda-r€ya,    kari n€n€ up€ya,
mah€prabhura b€hya-sph™rti kaila

svar™pa-r€m€nanda g€ya—Svar™pa D€modara Gosv€m… y R€m€nanda
R€ya cantan; prabhu n€ce—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu danza;
sukha p€ya—disfruta de felicidad; ei-mate—de ese modo; pr€taƒ-k€la
haila—llegó la mañana; svar™pa-r€m€nanda-r€ya—Svar™pa D€modara
Gosv€m… y R€m€nanda R€ya; kari—ideando; n€n€—diversos;
up€ya—medios; mah€prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
b€hya-sph™rti kaila—despertaron la conciencia externa.

TRADUCCIÓN

Svar™pa D€modara y R€m€nanda R€ya cantaron para el Señor, que
danzó y disfrutó de felicidad hasta el amanecer. Entonces, los dos
compañeros del Señor se las ingeniaron para devolverle a la conciencia
externa.



VERSO 101

m€˜r-bhakti, pral€pana,    bhittye mukha-ghar�aŠa,
k��Ša-gandha-sph™rtye divya-n�tya

ei c€ri-l…l€-bhede,    g€ila ei paricchede,
k��Šad€sa r™pa-gos€ñi-bh�tya

m€t�-bhakti—la devoción por Su madre; pral€pana—las palabras de locura;
bhittye—en las paredes; mukha-ghar�aŠa—frotarse la cara;
k��Ša-gandha—de la fragancia del Señor K��Ša; sph™rtye—por la aparición;
divya-n�tya—la danza trascendental; ei—esos; c€ri—cuatro;
l…l€—pasatiempos; bhede—distintos; g€ila—ha cantado; ei paricchede—en
este capítulo; k��Šad€sa—K��Šad€sa Kavir€ja; r™pa-gos€ñi-bh�tya—el
sirviente de ®r…la R™pa Gosv€m….

TRADUCCIÓN

De este modo, yo, K��Šad€sa, el sirviente de ®r…la R™pa Gosv€m…, he
cantado en este capítulo acerca de cuatro partes de los pasatiempos del
Señor: la devoción del Señor por Su madre, Sus palabras de locura, Su
nocturno lastimarse la cara contra las paredes, y Su danza al sentir la
fragancia del Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… dice que, si ha podido narrar estos cuatro
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, ha sido por las bendiciones de
®r…la R™pa Gosv€m…. K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… no era en realidad
discípulo directo de ®r…la R™pa Gosv€m…, pero seguía las instrucciones que
®r…la R™pa Gosv€m… ha dejado en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu. De esa forma,
actuaba conforme a las indicaciones de R™pa Gosv€m…, por cuya
misericordia oraba en todos los capítulos.

VERSO 102

ei-mata mah€prabhu p€ñ€ cetana
sn€na kari’ kaila jagann€tha-dara�ana



ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; p€ñ€
cetana—cobrar conciencia; sn€na kari’—después de bañarse; kaila
jagann€tha-dara�ana—vio al Señor Jagann€tha.

TRADUCCIÓN

Así pues, ®r… Caitanya Mah€prabhu recobró la conciencia externa.
Después Se bañó y fue a ver al Señor Jagann€tha.

VERSO 103

alaukika k��Ša-l…l€, divya-�akti t€ra
tarkera gocara nahe caritra y€h€ra

alaukika—extraordinarios; k��Ša-l…l€—los pasatiempos del Señor K��Ša;
divya-�akti—potencia trascendental; t€ra—de ése; tarkera—de la
argumentación; gocara—al alcance; nahe—no está; caritra—las
características; y€h€ra—de los cuales.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor K��Ša son extraordinarios y están llenos
de potencia trascendental. La característica de esos pasatiempos es que
no entran en el ámbito de la lógica experimental y los argumentos.

VERSO 104

ei prema sad€ j€ge y€h€ra antare
paŠ�iteha t€ra ce�˜€ bujhite n€ p€re

ei—ese; prema—amor por Dios; sad€—siempre; j€ge—despierta;
y€h€ra—de quien; antare—en el corazón; paŠ�iteha—incluso un sabio
erudito; t€ra—suyas; ce�˜€—actividades; bujhite—entender; n€ p€re—no
puede.



TRADUCCIÓN

Ni siquiera los sabios eruditos pueden comprender las actividades de
la persona en cuyo corazón despierta el amor trascendental por K��Ša.

VERSO 105

dhanyasy€yaˆ navaƒ prem€ yasyonm…lati cetasi
antar-v€Š…bhir apy asya mudr€ su�˜hu su-durgam€

dhanyasya—de una persona muy afortunada; ayam—este; navaƒ—nuevo;
prem€—amor por Dios; yasya—de quien; unm…lati—manifiesta; cetasi—en
el corazón; antaƒ-v€Š…bhiƒ—por personas bien versadas en los �€stras;
api—incluso; asya—de él; mudr€—las características; su�˜hu—en exceso;
su-durgam€—difíciles de entender.

TRADUCCIÓN

«Las actividades y características de una personalidad excelsa en cuyo
corazón ha despertado el amor por Dios no las puede entender ni
siquiera el sabio más erudito.»

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.4.17).

VERSO 106

alaukika prabhura ‘ce�˜€’, ‘pral€pa’ �uniy€
tarka n€ kariha, �una vi�v€sa kariy€

alaukika—extraordinarias; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
ce�˜€—las actividades; pral€pa—palabras de locura; �uniy€—al escuchar;
tarka—argumentos innecesarios; n€ kariha—no hagas; �una—simplemente
escucha; vi�v€sa kariy€—con plena fe.



TRADUCCIÓN

Las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu, y en especial Su hablar
como un loco, son indudablemente extraordinarias. Por lo tanto, quien
escuche esos pasatiempos no debe presentar argumentos mundanos.
Simplemente debe escuchar los pasatiempos con plena fe.

VERSO 107

ih€ra satyatve pram€Ša �r…-bh€gavate
�r…-r€dh€ra prema-pral€pa ‘bhramara-g…t€’te

ih€ra—de esas conversaciones; satyatve—en la veracidad; pram€Ša—la
demostración; �r…-bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; �r…-r€dh€ra—de
®r…mat… R€dh€r€Š…; prema-pral€pa—hablar como una loca debido al amor
extático; bhramara-g…t€te—en el pasaje que lleva el título de Bhramara-g…ta.

TRADUCCIÓN

La demostración de la verdad de esos discursos se halla en el
®r…mad-Bh€gavatam. Allí, en la sección Bhramara-g…ta, «La canción al
abejorro», del Décimo Canto, ®r…mat… R€dh€r€Š… habla como una loca
debido al amor extático por K��Ša.

SIGNIFICADO

Cuando Uddhava llegó de Mathur€ con un mensaje para las gop…s, éstas,
llorando, se pusieron a hablar de K��Ša. ®r…mat… R€dh€r€Š… vio un abejorro
y Se puso a hablarle como una persona loca, pensando que era un
mensajero de Uddhava o alguien que les era muy querido a él y a K��Ša.
Los versos son los siguientes (Bh€g. 10.47.12-21):

madhupa kitava-bandho m€ sp��€‰ghriˆ sapatny€ƒ
kuca-vilulita-m€l€-ku‰kuma-�ma�rubhir naƒ

vahatu madhu-patis tan-m€nin…n€ˆ pras€daˆ
yadu-sadasi vi�ambyaˆ yasya d™tas tvam …d�k

«Mi querido abejorro, tú eres un amigo muy astuto de Uddhava y de K��Ša.



Eres muy experto en tocar los pies de la gente,  pero no Me vas a engañar
con eso. Parece que te hubieras sentado sobre los senos de una amiga de
K��Ša, pues veo que llevas polvo de ku‰kuma en el bigote. K��Ša ahora Se
dedica a adular a Sus jóvenes amigas de Mathur€. Por eso, ahora que puede
llamarse amigo de los habitantes de Mathur€, ya no necesita la ayuda de los
habitantes de V�nd€vana. Ya no tiene por qué satisfacernos a nosotras, las
gop…s. Como mensajero de una persona tan importante, ¿qué sentido tiene
tu presencia aquí? Ciertamente, K��Ša Se avergonzaría de tu presencia
entre nosotras».
¿Qué ha hecho K��Ša para ofender a las gop…s hasta el punto de que deseen
echarle de la mente? La respuesta es la siguiente:

sak�d adhara-sudh€ˆ sv€ˆ mohin…ˆ p€yayitv€
sumanasa iva sadyas tatyaje ‘sm€n bhav€d�k

paricarati kathaˆ tat-p€da-padmaˆ tu padm€
hy api bata h�ta-cet€ uttama-�loka-jalpaiƒ

«K��Ša ya no nos da el encantador néctar de Sus labios; ahora da ese néctar
a las mujeres de Mathur€. K��Ša atrae directamente nuestra mente, pero
parece un abejorro como tú, porque abandona la compañía de una flor
hermosa para irse a una flor peor. Así nos ha tratado K��Ša. No sé por qué
la diosa de la fortuna continúa sirviendo Sus pies de loto en lugar de
dejarlos de lado. Parece ser que cree en las palabras de K��Ša, que están
llenas de falsedad. Pero nosotras, las gop…s, no somos tan poco inteligentes
como Lak�m…».
Tras escuchar las dulces canciones del abejorro y reconocer que estaba
cantando acerca de K��Ša para satisfacerla, la gop… contestó:

kim iha bahu �a�-a‰ghre g€yasi tvaˆ yad™n€m
adhipatim ag�h€Š€m agrato naƒ pur€Šam

vijaya-sakha-sakh…n€ˆ g…yat€ˆ tat-prasa‰gaƒ
k�apita-kuca-rujas te kalpayant…�˜am i�˜€ƒ

«Querido abejorro, el Señor K��Ša no vive aquí; ahora Se llama Yadupati [el
rey de la dinastía Yadu]. Le conocemos muy bien, de modo que no tenemos
el menor interés en escuchar más canciones acerca de Él. Mejor harías en ir
a cantarles a ésas que tan queridas  Le  son ahora  a  K��Ša.  Ahora  son esas
mujeres de Mathur€ quienes gozan de la oportunidad de recibir Sus
abrazos. Ellas son ahora Sus amores, y Él ha aliviado el ardor de sus senos.



Esas afortunadas mujeres se sentirán muy complacidas y te honrarán si vas
allí y les cantas tus canciones».

divi bhuvi ca ras€y€ˆ k€ƒ striyas tad-dur€p€ƒ
kapa˜a-rucira-h€sa-bhr™-vij�mbhasya y€ƒ syuƒ

caraŠa-raja up€ste yasya bh™tir vayaˆ k€
api ca k�paŠa-pak�e hy uttamaƒ-�loka-�abdaƒ

«¡Oh, buscador de miel!, K��Ša debe de estar muy triste de no ver a las
gop…s. Seguramente, los recuerdos de nuestros pasatiempos Le tendrán
muy afligido. Por eso te ha enviado como mensajero para satisfacernos. ¡No
nos hables! El arco de Sus cejas es tan atractivo que K��Ša tiene fácilmente a
Su disposición a todas las mujeres de los tres mundos —los planetas
celestiales, medios e inferiores—, donde la muerte es inevitable. Además, la
diosa de la fortuna es Su servidora siempre fiel. En comparación con ella,
nosotras somos insignificantes. En verdad, no somos nada. Pero, aunque
sea tan astuto, K��Ša es también muy caritativo. Puedes comunicarle que se
Le alaba por Su bondad con las personas desdichadas, y que por ello recibe
el  nombre  de  Uttama�loka,  el  que es  adorado  con  palabras  y  versos
escogidos.

vis�ja �irasi p€daˆ vedmy ahaˆ c€˜u-k€rair
anunaya-vidu�as te ‘bhyetya dautyair mukund€t

sva-k�ta iha vis��˜€patya-paty-anya-lok€
vyas�jad ak�ta-cet€ƒ kiˆ nu sandheyam asmin

«Tú zumbas a Mis pies simplemente para que te perdone por tus pasadas
ofensas. ¡Aléjate de Mis pies, por favor! Sé que Mukunda te ha enseñado a
decir esas dulces palabras de adulación y a servirle de mensajero.
Ciertamente, son trucos muy inteligentes, Mi querido abejorro, pero los he
entendido. Ésa es la ofensa de K��Ša. No digas a K��Ša lo que te he dicho,
aunque sé que eres muy envidioso. Nosotras, las gop…s, hemos abandonado
a nuestros maridos e hijos, y todos los principios religiosos que nos
auguraban un nacimiento mejor, y ahora no tenemos más ocupación que
servir a K��Ša. Pero K��Ša, controlando Su mente, no ha tenido problema
en olvidarnos. Por lo tanto, no vuelvas a hablar de Él. Deja que olvidemos
nuestra relación.

m�gayur iva kap…ndraˆ vivyadhe lubdha-dharm€



striyam ak�ta-vir™p€ˆ str…-jitaƒ k€ma-y€n€m
balim api balim attv€ve�˜ayad dhv€‰k�a-vad yas
tad alam asita-sakhyair dustyajas tat-kath€rthaƒ

«Cuando recordamos las vidas pasadas de K��Ša, Mi querido abejorro,
tenemos mucho miedo de Él. En Su encarnación del Señor R€macandra,
actuó como un cazador y mató injustamente a Su amigo V€li. La lujuriosa
®™rpaŠakh€ fue a satisfacer los deseos de R€macandra, pero Él estaba tan
apegado a S…t€dev… que cortó la nariz a ®™rpaŠakh€. En Su encarnación de
V€manadeva, robó a Bali Mah€r€ja y le quitó todas sus propiedadades,
engañándole con el pretexto de recibir su adoración. V€manadeva atrapó a
Bali Mah€r€ja como se atrapa un cuervo. Mi querido abejorro, no es bueno
hacer amistad con una persona así. Sé que tan pronto como se comienza a
hablar de K��Ša, es muy difícil detenerse, y reconozco que no tengo fuerza
suficiente para dejar de hablar de Él.

yad-anucarita-l…l€-karŠa-p…y™�a-vipru˜-
sak�d-adana-vidh™ta-dvandva-dharm€ vina�˜€ƒ

sapadi g�ha-ku˜umbaˆ d…nam uts�jya d…n€
bahava iha viha‰g€ bhik�u-cary€ˆ caranti

«Los temas acerca de K��Ša son tan poderosos que destruyen los cuatro
principios religiosos: la religión, el crecimiento económico, la complacencia
de los sentidos y la liberación. Todo el que bebe la más minúscula gota de
k��Ša-kath€ por vía auditiva, se libera por completo de la envidia y de los
apegos materiales. Como un pájaro que no tiene de qué vivir, esa persona
se dedica a mendigar y vive de limosna. Los asuntos cotidianos de la vida
de casado le resultan miserables, y, sin el menor apego, de pronto lo
abandona todo. Es una renunciación muy adecuada, pero Yo soy una mujer
y no puedo practicarla.

vayam �tam iva jihma-vy€h�taˆ �raddadh€n€ƒ
kulika-rutam iv€jñ€ƒ k��Ša-vadhvo hiraŠyaƒ
dad��ur asak�d etat tan-nakha-spar�a-t…vra-

smara-ruja upamantrin bhaŠyat€m anya-v€rt€

«¡Oh, Mi querido mensajero!, Yo no soy más que un pájaro tonto que
escucha los dulces cantos de un cazador y, debido a su simplicidad, cree en
ellos.  Entonces  le  atraviesan  el  corazón  y  tiene  que  sufrir  toda  clase  de



miserias. Por haber creído en las palabras de K��Ša, hemos sufrido mucho.
En verdad, las uñas de K��Ša nos han herido la cara al tocarnos. ¡Cuánto
nos ha hecho sufrir! Así pues, debes abandonar los temas relacionados con
Él y hablar de alguna otra cosa.»

Tras escuchar las palabras de ®r…mat… R€dhik€ el
abejorro  se  fue  y  después  regresó.  Tras  pensar  un
poco, la gop… dijo:

priya-sakha punar €g€ƒ preyas€ pre�itaƒ kiˆ
varaya kim anurundhe m€nan…yo ‘si me ‘‰ga

nayasi katham ih€sm€n dustyaja-dvandva-p€r�vaˆ
satatam urasi saumya �r…r vadh™ƒ s€kam €ste

«Tú eres el muy querido amigo de K��Ša, y, siguiendo Su orden, has venido
de nuevo aquí. Por eso eres digno de Mi veneración. ¡Oh, el mejor de los
mensajeros!, dime ahora qué te trae por aquí. ¿Qué deseas? Pienso que
K��Ša no puede abandonar el amor conyugal,  y  que  por  eso  has  venido
para llevarnos con Él. Pero, ¿cómo lo harás? Sabemos que ahora muchas
diosas de la fortuna han hecho su morada en el pecho de K��Ša, y que
sirven a K��Ša constantemente, mejor de lo que podríamos hacerlo
nosotras».
Alabando al abejorro por su sobriedad, comenzó a hablar llena de júbilo.

api bata madhu-pury€m €rya-putro ‘dhun€ste
smarati sa pit�-geh€n saumya bandh™ˆ� ca gop€n

kvacid api sa kath€ naƒ ki‰kar…Š€ˆ g�Š…te
bhujam aguru-sugandhaˆ m™rdhny adh€syat kad€ nu

«K��Ša ahora vive como un caballero en el gurukula de Mathur€,
olvidándose de las gop…s de V�nd€vana. Pero, ¿acaso no recuerda la dulce
casa de Su padre, Nanda Mah€r€ja? Todas nosotras somos Sus sirvientas
naturales. ¿Es que no Se acuerda de nosotras? ¿Habla de nosotras alguna
vez, o nos ha olvidado por completo? ¿Alguna vez nos perdonará para de
nuevo tocarnos con esas manos fragantes de perfume de aguru?»

VERSO 108

mahi�…ra g…ta yena ‘da�ame’ra �e�e
paŠ�ite n€ bujhe t€ra artha-vi�e�e



mahi�…ra—de las reinas; g…ta—las canciones; yena—tal y como;
da�amera—del Décimo Canto; �e�e—al final; paŠ�ite—los sabios muy
eruditos; n€—no; bujhe—entienden; t€ra—suyo; artha-vi�e�e—significado
particular.

TRADUCCIÓN

Las canciones de las reinas de Dv€rak€, que se mencionan al final del
Décimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam, tienen un significado muy
especial. Ni los más sabios eruditos pueden entenderlas.

SIGNIFICADO

Esas canciones del ®r…mad-Bh€gavatam son  los  Versos  del  15  al  24  del
Capítulo Noventa del Décimo Canto.

kurari vilapasi tvaˆ v…ta-nidr€ na �e�e
svapiti jagati r€try€m …�varo gupta-bodhaƒ

vayam iva sakhi kaccid g€�ha-nirbhinna-cet€
nalina-nayana-h€sod€ra-l…lek�itena

Todas las reinas pensaban constantemente en K��Ša. Tras sus pasatiempos
en el agua, las reinas dijeron: «Querida amiga kurari, K��Ša ahora duerme,
pero nosotras pasamos la noche en vela por Él. Tú te ríes de nosotras
cuando nos ves despiertas toda la noche,  pero  ¿por  qué  no  duermes  tú?
Pareces absorta en pensamientos de K��Ša. ¿También a ti te ha herido Su
sonrisa? Su sonrisa es muy dulce. Quien es herido con esa flecha es muy
afortunado».

netre nim…layasi naktam ad��˜a-bandhus
tvaˆ rorav…�i karuŠaˆ bata cakrav€ki

d€syaˆ gat€ vayam iv€cyuta-p€da-ju�˜€ˆ
kiˆ v€ srajaˆ sp�hayase kavareŠa vo�hum

«¡Oh, cakrav€ki!, tú mantienes los ojos muy abiertos toda la noche porque
no puedes ver a tu amigo. En verdad, estás sufriendo mucho. ¿Lloras acaso
por compasión, o estás tratando de capturar a K��Ša con el  recuerdo? Por
haber sido tocadas por los pies de loto  de  K��Ša,  las  reinas  somos  muy
felices. ¿Lloras porque deseas llevar en tu cabeza el collar de flores de



K��Ša? Por favor, responde claramente a estas preguntas, ¡oh, cakrav€ki!,
de modo que podamos entender.

bho bhoƒ sad€ ni�˜anase udanvann
alabdha-nidro ‘dhigata-praj€garaƒ

kiˆ v€ mukund€pah�t€tma-l€ñchanaƒ
pr€pt€ˆ da�€ˆ tvaˆ ca gato duratyay€m

«¡Oh, océano!, tú no tienes posibilidad de dormir tranquilo por la noche.
Siempre estás despierto y llorando. Has recibido esa bendición y, como
nosotras,  se  te  ha  roto  el  corazón.  Lo  único  que  Mukunda  quiere  de
nosotras es difuminar nuestras marcas de ku‰kuma. ¡Oh, océano, tú sufres
tanto como nosotras!.

tvaˆ yak�maŠ€ balavat€si g�h…ta indo
k�…Šas tamo na nija-d…dhitibhiƒ k�iŠo�i

kaccin mukunda-gadit€ni yath€ vayaˆ tvaˆ
vism�tya bhoƒ sthagita-g…r upalak�yase naƒ

«¡Oh, Luna!, pareces estar sufriendo de una intensa fiebre, tal vez
tuberculosis. En verdad, tu refulgencia no tiene fuerza para destruir la
oscuridad. ¿Te has vuelto loca tras escuchar las canciones de K��Ša? ¿Es por
eso que guardas silencio? Al verte sufrir,  sentimos  que  eres  una  de
nosotras».

kiˆ nv €caritam asm€bhir malay€nila te ‘priyam
govind€p€‰ga-nirbhinne h�d…rayasi naƒ smaran

«¡Oh, brisa de Malaya!, por favor, dinos en qué te hemos faltado. ¿Por qué
enciendes en nuestro corazón las llamas del deseo? Hemos sido heridas por
la  flecha  de  la  mirada  de  Govinda,  pues  Él  es  perfecto  en  el  arte  de
despertar la influencia de Cupido.

megha �r…maˆs tvam asi dayito y€davendrasya n™naˆ
�r…vats€‰kaˆ vayam iva bhav€n dhy€yati prema-baddhaƒ
aty-utkaŠ˜haƒ �avala-h�dayo ‘smad-vidho b€�pa-dh€r€ƒ
sm�tv€ sm�tv€ vis�jasi muhur duƒkha-das tat-prasa‰gaƒ

«Querida nube, ¡oh, amiga de K��Ša!, ¿estás pensando en el símbolo
®r…vatsa del pecho de K��Ša, como nosotras, las reinas, que tenemos amores
con Él? Estás absorta en meditación, recordando la compañía de K��Ša, y de



ese modo derramas lágrimas de sufrimiento.

priya-r€va-pad€ni bh€�ase m�ta-sañj…vikay€nay€ gir€
karav€Ši kim adya te priyaˆ vada me valgita-kaŠ˜ha kokila

«Querido cuclillo, tu voz es muy dulce, y eres muy experto en imitar a
otros. Con tu voz podrías excitar hasta a un cadáver. Así pues, di a las
reinas que el buen comportamiento es su deber apropiado».

na calasi na vadasy ud€ra-buddhe
k�iti-dhara cintayase mah€ntam artham

api bata vasudeva-nandan€‰ghriˆ
vayam iva k€mayase stanair vidhartum

«¡Oh, magnánima montaña!, eres muy grave y sobria, absorta en
pensamientos de hacer algo muy grande. Como nosotras, has hecho voto de
llevar en el corazón los pies de loto de K��Ša, el hijo de Vasudeva.

�u�yad-dhrad€ƒ kara�it€ bata sindhu-patnyaƒ
sampraty ap€sta-kamala-�riya i�˜a-bhartuƒ

yadvad vayaˆ madhu-pateƒ praŠay€valokam
apr€pya mu�˜a-h�day€ƒ puru-kar�it€ƒ sma

«¡Oh, ríos, esposas del océano!, vemos que el océano no os da felicidad, de
modo que casi os habéis secado y ya no lleváis hermosas flores de loto. Las
flores  de  loto  están  demacradas,  y  hasta  a  plena  luz  del  sol  carecen  de
placer. También a nosotras, pobres  reinas,  se  nos  ha  secado  el  corazón,  y
tenemos el cuerpo demacrado porque nos faltan los amores de Madhupati.
¿También vosotras, como nosotras, estáis secas y sin belleza porque os falta
la amorosa mirada de K��Ša?

haˆsa sv€gatam €syat€ˆ piba payo br™hy a‰ga �aureƒ kath€ˆ
d™taˆ tv€ˆ nu vid€ma kaccid ajitaƒ svasty €sta uktaˆ pur€

kiˆ v€ na� cala-sauh�daƒ smarati taˆ kasm€d bhaj€mo vayaˆ
k�audr€l€paya k€ma-daˆ �riyam �te saivaika-ni�˜h€ striy€m

«¡Oh, cisne, que has venido aquí tan feliz!, te damos la bienvenida. Sabemos
que tú eres siempre el mensajero de K��Ša. Ahora, mientras bebes esa leche,
dinos cuál es Su mensaje. ¿Te ha dicho K��Ša algo de nosotras? ¿Podemos
preguntarte si K��Ša es feliz? Queremos saber. ¿Se acuerda de nosotras?
Sabemos que la diosa de la fortuna Le sirve en solitario. Nosotras somos



simples sirvientas. ¿Cómo podemos adorarle, a Él, que dice palabras dulces
pero nunca satisface nuestros deseos?»

VERSO 109

mah€prabhu-nity€nanda, do‰h€ra d€sera d€sa
y€re k�p€ karena, t€ra haya ithe vi�v€sa

mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; nity€nanda—el Señor
Nity€nanda; do‰h€ra d€sera d€sa—yo soy un sirviente del sirviente de esas
dos personalidades; y€re k�p€ karena—si alguien es favorecido por Ellos;
t€ra haya—él ciertamente mantiene; ithe vi�v€sa—fe en todos estos
discursos.

TRADUCCIÓN

Quien se hace sirviente de los sirvientes de ®r… Caitanya Mah€prabhu
y del Señor Nity€nanda Prabhu, y es favorecido por Ellos, puede creer en
todos estos discursos.

VERSO 110

�raddh€ kari, �una ih€, �unite mah€-sukha
khaŠ�ibe €dhy€tmik€di kutark€di-duƒkha

�raddh€ kari—con gran fe; �una—escuchad; ih€—todos estos temas;
�unite—incluso escuchar; mah€-sukha—gran placer; khaŠ�ibe—destruirá;
€dhy€tmika-€di—todas las miserias debidas al cuerpo, la mente, etc.;
kutarka-€di-duƒkha—y las condiciones de desdicha que surgen del uso de
argumentos falsos.

TRADUCCIÓN

Simplemente tratad de escuchar estos temas con fe, pues el simple
hecho de escucharlos es muy placentero. Ese escuchar acabará con todas
las miserias propias del cuerpo, de la mente y de otras entidades



vivientes, así como con la infelicidad de los argumentos falsos.

VERSO 111

caitanya-carit€m�ta–—nitya-n™tana
�unite �unite ju�€ya h�daya-�ravaŠa

caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta;
nitya-n™tana—siempre fresco; �unite �unite—por escuchar una y otra vez;
ju�€ya—se pacifican; h�daya-�ravaŠa—el oído y el corazón.

TRADUCCIÓN

La frescura del ®r… Caitanya-carit€m�ta no hace más que aumentar. El
corazón y el oído de quien lo escucha una y otra vez se pacifican.

VERSO 112

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Diecinueve
del Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata de la devoción del
Señor por Su madre, Sus desvaríos de separación de K��Ša, Su lastimarse la
cara contra las paredes de la Gambh…r€, y Su danza en el jardín



Jagann€tha-vallabha.

Capítulo 20

Las oraciones ®ik�€�˜aka

En su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ofrece el
siguiente resumen del Capítulo Veinte. ®r… Caitanya Mah€prabhu pasaba
las noches saboreando el significado de las oraciones ®ik�€�˜aka en
compañía de Svar™pa D€modara Gosv€m… y R€m€nanda R€ya. A veces
recitaba versos del G…ta-govinda de Jayadeva Gosv€m…, del
®r…mad-Bh€gavatam, del Jagann€tha-vallabha-n€˜aka de ®r… R€m€nanda
R€ya  o  del  K��Ša-karŠ€m�ta de ®r… Bilvama‰gala µh€kura. De ese modo
permanecía absorto en emociones extáticas. En los doce años que vivió en
Jagann€tha Pur…, ®r… Caitanya Mah€prabhu saboreó el gusto de recitar esos
versos trascendentales. En total, el Señor estuvo en este mundo moral
durante cuarenta y ocho años. Tras aludir a la partida del Señor, el autor del
Caitanya-carit€m�ta hace una breve descripción de todo el Antya-l…l€, y de
ese modo termina el libro.

VERSO 1

premodbh€vita-har�er�yod-vega-dainy€rti-mi�ritam
lapitaˆ gauracandrasya bh€gyavadbhir ni�evyate

prema-udbh€vita—producidos por el amor y las emociones extáticas;
har�a—júbilo; …r�y€—envidia; udvega—agitación; dainya—sumisión;



€rti—pesar; mi�ritam—mezclados con; lapitam—las palabras propias de un
loco; gauracandrasya—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; bh€gyavadbhiƒ—por
los más afortunados; ni�evyate—puede ser disfrutado.

TRADUCCIÓN

Sólo los más afortunados saborearán las palabras delirantes de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, que se mezclaban con el júbilo, la envidia, la
agitación, la sumisión y el pesar producidos por las emociones del amor
extático.

VERSO 2

jaya jaya gauracandra jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; gauracandra—al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda Prabhu; jaya—¡toda
gloria!; advaita-candra—a Advaita Prabhu; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los
devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

ei-mata mah€prabhu vaise n…l€cale
rajan…-divase k��Ša-virahe vihvale

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; vaise
n…l€cale—vivió en N…l€cala; rajan…-divase—día y noche;
k��Ša-virahe—debido a la separación de K��Ša; vihvale—sobrecogido.



TRADUCCIÓN

De ese modo, mientras vivió en Jagann€tha Pur… [N…l€cala], ®r…
Caitanya Mah€prabhu estaba constantemente sobrecogido de
sentimientos de separación de K��Ša, noche y día.

VERSO 4

svar™pa, r€m€nanda,–— ei duijana-sane
r€tri-dine rasa-g…ta-�loka €sv€dane

svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; r€m€nanda—R€m€nanda R€ya;
ei—esas; dui-jana-sane—con dos personas; r€tri-dine—noche y día;
rasa-g…ta-�loka—versos y canciones con las melosidades de la
bienaventuranza trascendental; €sv€dane—en saborear.

TRADUCCIÓN

Con dos acompañantes, Svar™pa D€modara Gosv€m… y R€m€nanda
R€ya, el Señor saboreaba día y noche canciones y versos de
bienaventuranza trascendental.

VERSO 5

n€n€-bh€va u˜he prabhura har�a, �oka, ro�a
dainyodvega-€rti utkaŠ˜h€, santo�a

n€n€-bh€va—toda clase de emociones; u˜he—surgen; prabhura—de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; har�a—júbilo; �oka—lamentación; ro�a—enfado;
dainya—humildad; udvega—ansiedad; €rti—pesar; utkaŠ˜h€—más anhelo;
santo�a—satisfacción.

TRADUCCIÓN

Así saboreó los signos de diversas emociones trascendentales, como el
júbilo, la lamentación, el enfado, la humildad, la ansiedad, el pesar, el



anhelo y la satisfacción.

VERSO 6

sei sei bh€ve nija-�loka pa�iy€
�lokera artha €sv€daye dui-bandhu lañ€

sei sei bh€ve—con esa particular emoción; nija-�loka pa�iy€—tras recitar
Sus propios versos; �lokera—de los versos; artha—significado;
€sv€daye—saborea; dui-bandhu lañ€—con dos amigos.

TRADUCCIÓN

Solía recitar Sus propios versos y expresar sus significados y
emociones, y de ese modo disfrutaba de su sabor con esos dos amigos.

VERSO 7

kona dine kona bh€ve �loka-pa˜hana
sei �loka €sv€dite r€tri-j€garaŠa

kona dine—a veces; kona bh€ve—con alguna emoción;
�loka-pa˜hana—recitar los versos; sei �loka—esos versos; €sv€dite—para
saborear; r€tri-j€garaŠa—quedarse despierto de noche.

TRADUCCIÓN

Absorto en una determinada emoción, el Señor a veces pasaba toda la
noche despierto, recitando versos en relación con ella y saboreando su
gusto.

VERSO 8

har�e prabhu kahena,–—“�una svar™pa-r€ma-r€ya
n€ma-sa‰k…rtana–—kalau parama up€ya



har�e—lleno de júbilo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kahena—dice;
�una—por favor, escuchad; svar™pa-r€ma-r€ya—Mis queridos Svar™pa
D€modara Gosv€m… y R€m€nanda R€ya; n€ma-sa‰k…rtana—el canto del
santo nombre del Señor; kalau—en la era de Kali; parama up€ya—el
proceso más viable para alcanzar la liberación.

TRADUCCIÓN

Lleno de júbilo, ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: «Mis queridos
Svar™pa D€modara y R€m€nanda R€ya, escuchadme. Debéis saber que
en la era de Kali, el canto de los santos nombres es el proceso más viable
para alcanzar la liberación.

VERSO 9

sa‰k…rtana-yajñe kalau k��Ša-€r€dhana
sei ta' sumedh€ p€ya k��Šera caraŠa

sa‰k…rtana-yajñe—poner en práctica el yajña de cantar el mantra Hare
K��Ša; kalau—en la era de Kali; k��Ša-€r€dhana—el proceso de adorar a
K��Ša; sei ta'—esas personas; su-medh€—muy inteligentes;
p€ya—obtienen; k��Šera caraŠa—refugio a los pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«En la era de Kali, el proceso para adorar a K��Ša es el sacrificio de
cantar el santo nombre del Señor. Quien así lo hace es ciertamente muy
inteligente, y alcanza el refugio de los pies de loto de K��Ša.

SIGNIFICADO

Para mayor información, pueden consultarse los Versos 77 y 78 del
Capítulo Tercero del šdi-l…l€.

VERSO 10

 k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam



yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi su-medhasaƒ

k��Ša-varŠam—repetir las sílabas k��-Ša; tvi�€—con un lustre;
ak��Šam—no negro (dorado); sa-a‰ga—con acompañantes;
up€‰ga—servidores; astra—armas; p€r�adam—acompañantes íntimos;
yajñaiƒ—por sacrificio; sa‰k…rtana-pr€yaiƒ—que consiste principalmente
en el canto congregacional; yajanti—ellos adoran; hi—ciertamente;
su-medhasaƒ—personas inteligentes.

TRADUCCIÓN

«“En la era de Kali, las personas inteligentes practican el canto en
congregación para adorar a la encarnación de Dios que canta
constantemente el nombre de K��Ša. Aunque Su tez no es negruzca, es
K��Ša Mismo, y viene con Sus acompañantes, sirvientes, armas y
devotos íntimos.”

SIGNIFICADO

Este verso lo habla en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.32) el santo Karabh€jana.
Para mayor información, véase šdi-l…l€ 3.52.

VERSO 11

n€ma-sa‰k…rtana haite sarv€nartha-n€�a
sarva-�ubhodaya, k��Ša-premera ull€sa

n€ma-sa‰k…rtana—el canto de los santos nombres del Señor; haite—debido
a; sarva-anartha-n€�a—la destrucción de todas las cosas indeseables;
sarva-�ubha-udaya—el despertar de toda buena fortuna; k��Ša-premera
ull€sa—el comienzo del flujo del amor por K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Por el simple hecho de cantar el santo nombre del Señor K��Ša es
posible liberarse de todos los hábitos indeseables. Ésa es la manera de
hacer surgir toda buena fortuna y de iniciar el flujo de las olas del amor



por K��Ša. 

VERSO 12

 ceto-darpaŠa-m€rjanaˆ bhava-mah€-d€v€gni-nirv€paŠaˆ
�reyaƒ-kairava-candrik€-vitaraŠaˆ vidy€-vadh™-j…vanam

€nand€mbudhi-vardhanaˆ prati-padaˆ p™rŠ€m�t€sv€danaˆ
sarv€tma-snapanaˆ paraˆ vijayate �r…-k��Ša-sa‰k…rtanam

cetaƒ—del corazón; darpaŠa—el espejo; m€rjanam—limpiar; bhava—de
existencia material; mah€-d€va-agni—el ardiente incendio forestal;
nirv€paŠam—apagar; �reyaƒ—de la buena fortuna; kairava—la flor de loto
blanca; candrik€—la luz de la luna; vitaraŠam—abrir; vidy€—de toda
educación; vadh™—la esposa; j…vanam—la vida; €nanda—de la
bienaventuranza; ambudhi—el océano; vardhanam—aumentar;
prati-padam—a cada paso; p™rŠa-am�ta—del néctar pleno;
€sv€danam—dar un gusto; sarva—para todos; €tma-snapanam—baño del
ser; param—trascendental; vijayate—que haya victoria;
�r…-k��Ša-sa‰k…rtanam—para el canto en congregación del santo nombre de
K��Ša.

TRADUCCIÓN

«“Victoria al canto del santo nombre del Señor K��Ša, que puede
limpiar el espejo del corazón y poner fin a las miserias del fuego ardiente
de la existencia material. Ese canto es la luna creciente que abre el loto
blanco de la buena fortuna para todas las entidades vivientes. Es la vida
misma de toda educación. El canto del santo nombre de K��Ša extiende
el océano de bienaventuranza de la vida trascendental. Su efecto es
refrescante y nos capacita para saborear a cada paso la plenitud del
néctar.”

SIGNIFICADO

Éste es el primer verso del ®ik�€�˜aka de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Los
otros siete verso aparecen en los Versos 16, 21, 29, 32, 36, 39 y 47.



VERSO 13

sa‰k…rtana haite p€pa-saˆs€ra-n€�ana
citta-�uddhi, sarva-bhakti-s€dhana-udgama

sa‰k…rtana haite—a partir del proceso de cantar el santo nombre;
p€pa-saˆs€ra-n€�ana—la destrucción de la vida materialista que es
resultado del pecado; citta-�uddhi—la limpieza del corazón;
sarva-bhakti—todos los tipos de servicio devocional; s€dhana—de las
prácticas; udgama—despertar.

TRADUCCIÓN

«Con el canto en congregación del mantra Hare K��Ša, es posible
destruir la condición pecaminosa de la existencia material, purificar la
suciedad del corazón y despertar a todas las variedades de servicio
devocional.

VERSO 14

k��Ša-premodgama, prem€m�ta-€sv€dana
k��Ša-pr€pti, sev€m�ta-samudre majjana

k��Ša-prema-udgama—despertar del amor por K��Ša;
prema-am�ta-€sv€dana—saborear la bienaventuranza trascendental del
amor por K��Ša; k��Ša-pr€pti—el logro de los pies de loto de K��Ša;
sev€-am�ta—del néctar del servicio; samudre—en el océano;
majjana—sumergirse.

TRADUCCIÓN

«El resultado de cantar es que se despierta el amor por K��Ša y se
saborea bienaventuranza trascendental. Al final, el devoto obtiene la
compañía de K��Ša y se ocupa en Su servicio devocional, como si se
sumergiese en un gran océano de amor.»



VERSO 15

u˜hila vi�€da, dainya, –—pa�e €pana-�loka
y€h€ra artha �uni' saba y€ya duƒkha-�oka

u˜hila vi�€da—hubo un surgir de lamentación; dainya—humildad;
pa�e—recita; €pana-�loka—Su propio verso; y€h€ra—del cual; artha
�uni'—al escuchar el significado; saba—toda; y€ya—se va;
duƒkha-�oka—desdicha y lamentación.

TRADUCCIÓN

Con el surgir de la lamentación y la humildad, ®r… Caitanya
Mah€prabhu comenzó a recitar otro de Sus propios versos. Quien
escucha el significado de ese verso puede olvidar por completo la
desdicha y la lamentación.

VERSO 16

 n€mn€m ak€ri bahudh€ nija-sarva-�aktis
tatr€rpit€ niyamitaƒ smaraŠe na k€laƒ
et€d��… tava k�p€ bhagavan mam€pi

durdaivam …d��am ih€jani n€nur€gaƒ

n€mn€m—de los santos nombres del Señor; ak€ri—manifestados;
bahudh€—varios tipos; nija-sarva-�aktiƒ—toda clase de potencias
personales; tatra—en eso; arpit€—concedidas; niyamitaƒ—restringidas;
smaraŠe—en recordar; na—no; k€laƒ—consideraciones de tiempo;
et€d��…—tanta; tava—Tuya; k�p€—misericordia; bhagavan—¡oh, Señor!;
mama—Mía; api—aunque; durdaivam—mala fortuna; …d��am—semejante;
iha—en éste (el santo nombre); ajani—ha nacido; na—no;
anur€gaƒ—apego.

TRADUCCIÓN

«“Mi Señor, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, en Tu santo nombre



hay plena buena fortuna para la entidad viviente, y por ello tienes
muchos nombres, como ‘K��Ša‘ y ‘Govinda‘, en los que Tú mismo Te
expandes. Tú has dotado a esos nombres de todas Tus potencias, y no
hay reglas estrictas y difíciles para recordarlos. Mi Señor, aunque Tú
concedes esa misericordia a la caídas almas condicionadas, enseñándoles
generosamente Tus santos nombres, Yo soy tan desdichado que cometo
ofensas mientras canto el santo nombre, y por ello no logro apegarme al
canto.”

VERSO 17

aneka-lokera v€ñch€-aneka-prak€ra
k�p€te karila aneka-n€mera prac€ra

aneka-lokera—de muchas personas; v€ñch€—los deseos;
aneka-prak€ra—de muchas clases; k�p€te—por Tu misericordia; karila—Tú
has hecho; aneka—diversos; n€mera—de los santos nombres;
prac€ra—difusión.

TRADUCCIÓN

«Como los deseos de la gente son muy diversos, Tú, por Tu
misericordia, has propagado una variedad de santos nombres.

VERSO 18

kh€ite �uite yath€ tath€ n€ma laya
k€la-de�a-niyama n€hi, sarva siddhi haya

kh€ite—comiendo; �uite—acostado; yath€—como; tath€—así; n€ma
laya—se toma el santo nombre; k€la—en el momento; de�a—en el lugar;
niyama—regulación; n€hi—no hay; sarva siddhi haya—hay plena
perfección.

TRADUCCIÓN



«Quien canta el santo nombre, cualquiera que sea el momento y el
lugar, e incluso mientras come o duerme, alcanza la plena perfección.

VERSO 19

“sarva-�akti n€me dil€ kariy€ vibh€ga
€m€ra durdaiva, –—n€me n€hi anur€ga!!”

sarva-�akti—todas las potencias; n€me—en el santo nombre; dil€—Tú has
concedido; kariy€ vibh€ga—haciendo separación; €m€ra durdaiva—Mi
mala fortuna; n€me—por cantar los santos nombres; n€hi—no hay;
anur€ga—apego.

TRADUCCIÓN

«Tú has dotado de todas Tus potencias a cada uno de Tus santos
nombres en particular, pero Yo soy tan desdichado que no siento apego
por el canto de Tus santos nombres.”

VERSO 20

ye-r™pe la-ile n€ma prema upajaya
t€h€ra lak�aŠa �una, svar™pa-r€ma-r€ya

ye-r™pe—proceso por el cual; la-ile—si se canta; n€ma—el santo nombre;
prema upajaya—despierta el amor latente por K��Ša; t€h€ra lak�aŠa
�una—simplemente escuchad las características de eso;
svar™pa-r€ma-r€ya—¡oh, Svar™pa D€modara y R€m€nanda R€ya!

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu continuó: «¡Oh, Svar™pa D€modara
Gosv€m… y R€m€nanda R€ya!, escuchad ahora las características que
debe tener el canto del mah€-mantra Hare K��Ša para que despierte
fácilmente nuestro amor latente por K��Ša. 



VERSO 21

 t�Š€d api su-n…cena taror iva sahi�Šun€
am€nin€ m€na-dena   k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

t�Š€t api—que la hierba pisoteada; su-n…cena—siendo más bajo; taroƒ—que
un árbol; iva—como; sahi�Šun€—con tolerancia; am€nin€—sin envanecerse
debido al orgullo falso; m€na-dena—ofreciendo respeto a todos;
k…rtan…yaƒ—que debe cantarse; sad€—siempre; hariƒ—el santo nombre del
Señor.

TRADUCCIÓN

«“Aquel que se considera más bajo que la hierba, que es más tolerante
que un árbol, y que, sin esperar honores personales, está siempre
dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás, puede cantar
constantemente el santo nombre del Señor sin la menor dificultad.”

VERSO 22

uttama hañ€ €pan€ke m€ne t�Š€dhama
dui-prak€re sahi�Šut€ kare v�k�a-sama

uttama hañ€—pese a ser muy elevado; €pan€ke—él mismo; m€ne—se
considera; t�Ša-adhama—más bajo que una brizna de hierba del suelo;
dui-prak€re—de dos formas; sahi�Šut€—tolerancia; kare—hace;
v�k�a-sama—como el árbol.

TRADUCCIÓN

«Ésas son las características de quien canta el mah€-mantra Hare
K��Ša. Aunque es muy elevado, se considera más bajo que la hierba del
suelo, y, como un árbol, lo tolera todo de dos formas.

VERSO 23



v�k�a yena k€˜ileha kichu n€ bolaya
�uk€ñ€ maileha k€re p€n… n€ m€gaya

v�k�a—un árbol; yena—como; k€˜ileha—cuando es cortado; kichu n€
bolaya—no dice nada; �uk€ñ€—secándose; maileha—si muere; k€re—a
alguien; p€n…—agua; n€ m€gaya—no pide.

TRADUCCIÓN

«Un árbol no protesta cuando lo cortan, y no pide agua a nadie ni
siquiera si se está secando.

VERSO 24

yei ye m€gaye, t€re deya €pana-dhana
gharma-v��˜i sahe, €nera karaye rak�aŠa

yei ye m€gaye—si alguien pide algo a un árbol; t€re—a él; deya—da;
€pana-dhana—su propia riqueza; gharma-v��˜i—el calor abrasador del sol
y torrentes de lluvia; sahe—tolera; €nera—a otros; karaye rak�aŠa—da
protección.

TRADUCCIÓN

«El árbol da a todo el mundo frutas, flores y todo lo que posee. Tolera
calores abrasadores y torrentes de lluvia, pero, aun así, da cobijo a otros.

VERSO 25

uttama hañ€ vai�Šava habe nirabhim€na
j…ve samm€na dibe j€ni' 'k��Ša'-adhi�˜h€na

uttama hañ€—pese a ser muy excelso; vai�Šava—el devoto; habe—debe
volverse; nirabhim€na—sin orgullo; j…ve—a todas las entidades vivientes;
samm€na dibe—debe ofrecer respeto; j€ni'—sabiendo;



k��Ša-adhi�˜h€na—la morada de K��Ša.

TRADUCCIÓN

«El vai�Šava, aunque es la persona más elevada, está libre de orgullo
y ofrece pleno respeto a lo demás, sabiendo que son la morada de K��Ša.

VERSO 26

ei-mata hañ€ yei k��Ša-n€ma laya
�r…-k��Ša-caraŠe t€‰ra prema upajaya

ei-mata—de ese modo; hañ€—volviéndose; yei—todo el que; k��Ša-n€ma
laya—canta el santo nombre de K��Ša; �r…-k��Ša-caraŠe—a los pies de loto
del Señor K��Ša; t€‰ra—suyo; prema upajaya—amor por K��Ša despierta.

TRADUCCIÓN

«Quien cante de ese modo el santo nombre de K��Ša verá despertar,
sin duda, su amor latente por los pies de loto de K��Ša.»

VERSO 27

kahite kahite prabhura dainya b€�il€
'�uddha-bhakti' k��Ša-˜h€ñi m€gite l€gil€

kahite kahite—hablando así; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
dainya—la humildad; b€�il€—aumentó; �uddha-bhakti— servicio
devocional puro; k��Ša-˜h€ñi—de K��Ša; m€gite l€gil€—comenzó a orar
por.

TRADUCCIÓN

A medida que el Señor Caitanya hablaba así, Su humildad aumento y
comenzó a orar a K��Ša pidiéndole poder ofrecer servicio devocional
puro.



VERSO 28

premera svabh€va–—y€h€‰ premera sambandha
sei m€ne, –—'k��Še mora n€hi prema-gandha'

premera svabh€va—la naturaleza del amor por Dios; y€h€‰—donde;
premera sambandha—una relación de amor por Dios; sei m€ne—él
reconoce; k��Še—al Señor K��Ša; mora—mío; n€hi—no hay;
prema-gandha—ni el más leve aroma de amor por Dios.

TRADUCCIÓN

Allí donde hay una relación de amor por Dios, su característica
natural es que el devoto no se considera a sí mismo un devoto, sino que
siempre piensa que no tiene ni una gota de amor por K��Ša.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que hay personas
realmente muy pobres, ya que no poseen ni una gota de amor por Dios o de
servicio devocional puro, pero que se proclaman engañosamente como
grandes devotos, aunque no pueden en ningún momento saborear  la
bienaventuranza trascendental del servicio devocional. Entre esos mal
llamados devotos se hallan los pr€k�ta-sahajiy€s, quienes a veces
manifiestan signos devocionales como exhibición de su buena fortuna. Sin
embargo, están fingiendo, pues esos aspectos devocionales son solamente
externos. Los pr€k�ta-sahajiy€s exhiben esos signos para proclamar su
supuesto avance en el amor por K��Ša, pero los devotos puros no alaban los
signos de éxtasis trascendental de los pr€k�ta-sahajiy€s, sino que prefieren
evitar su compañía. No es aconsejable poner a los pr€k�ta-sahajiy€s al nivel
de los devotos puros. Quien es realmente avanzado en el amor extático por
K��Ša no trata de hacerse propaganda, sino que se esfuerza sin cesar por
aumentar su servicio al Señor.
Los pr€k�ta-sahajiy€s a veces critican a los devotos puros calificándoles de
filósofos, sabios eruditos, conocedores de la verdad u observadores de
menudencias, pero no devotos. Por otra parte, se presentan a sí mismos



como  los  devotos  más  avanzados  y  llenos de bienaventuranza
trascendental, profundamente absortos en servicio devocional y locos por
saborear las melosidades trascendentales. También se presentan diciendo
que son los devotos más avanzados en el amor espontáneo, los conocedores
de las melosidades trascendentales, los más elevados en el amor conyugal
por K��Ša, etc. Sin conocer realmente la naturaleza trascendental del amor
por Dios, toman sus emociones materiales por signos de avance. De ese
modo contaminan el proceso de servicio devocional. En sus intentos de
escribir literatura vai�Šava, introducen sus conceptos materiales de la vida
en el servicio devocional puro. Debido a sus conceptos materiales, se
presentan como conocedores de las melosidades trascendentales, pero no
entienden la naturaleza trascendental del servicio devocional.

VERSO 29

na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ kavit€ˆ v€ jagad-…�a k€maye
mama janmani janman…�vare bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi

na—no; dhanam—riquezas; na—no; janam—seguidores; na—no;
sundar…m—una mujer muy hermosa; kavit€m—actividades fruitivas
descritas en lenguaje florido; v€—o; jagat-…�a—¡oh, Señor del universo!;
k€maye—Yo deseo; mama—Mío; janmani—en nacimiento; janmani—tras
nacimiento; …�vare—a la Suprema Personalidad de Dios; bhavat€t—que
haya; bhaktiƒ—servicio devocional; ahaituk…—sin motivaciones; tvayi—a
Ti.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, Señor del universo!, no deseo riquezas materiales, ni
seguidores materialistas, ni una esposa hermosa, ni las actividades
fruitivas descritas en florido lenguaje. Todo lo que quiero es Tu servicio
devocional sin motivaciones vida tras vida.”

VERSO 30

“dhana, jana n€hi m€go‰, kavit€ sundar…
'�uddha-bhakti' deha' more, k��Ša k�p€ kari'“



dhana—riqueza; jana—seguidores; n€hi—no; m€go‰—deseo; kavit€
sundar…—una esposa hermosa o actividades fruitivas;
�uddha-bhakti—servicio devocional puro; deha'—por favor, concede;
more—a Mí; k��Ša—¡oh, Señor K��Ša!; k�p€ kari'—siendo misericordioso.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor K��Ša, no deseo de Ti riquezas materiales, ni
quiero seguidores, una hermosa esposa o los resultados de las
actividades fruitivas. Te ruego solamente que, por Tu misericordia sin
causa, Me des Tu servicio devocional puro, vida tras vida.»

VERSO 31

ati-dainye punaƒ m€ge d€sya-bhakti-d€na
€pan€re kare saˆs€r… j…va-abhim€na

ati-dainye—con gran humildad; punaƒ—de nuevo; m€ge—pide;
d€sya-bhakti-d€na—el premio de la servidumbre devocional; €pan€re—a Él
mismo; kare—hace; saˆs€r…—materialista; j…va-abhim€na—concepto de
alma condicionada.

TRADUCCIÓN

Con gran humildad, considerándose un alma condicionada del
mundo material, ®r… Caitanya Mah€prabhu expresó nuevamente Su
deseo de ser dotado con el servicio del Señor.

VERSO 32

 ayi nanda-tanuja ki‰karaˆ patitaˆ m€ˆ vi�ame bhav€mbudhau
k�pay€ tava p€da-pa‰kaja-sthita-dh™l…-sad��aˆ vicintaya

ayi—¡oh, Mi Señor!; nanda-tanuja—el hijo de Nanda Mah€r€ja, K��Ša;
ki‰karam—el sirviente; patitam—caído; m€m—a Mí; vi�ame—horrible;



bhava-ambudhau—en el océano de nesciencia; k�pay€—por misericordia
sin causa; tava—Tuyos; p€da-pa‰kaja—pies de loto; sthita—situado a;
dh™l…-sad��am—como una mota de polvo; vicintaya—por favor, considera.

TRADUCCIÓN

«“¡Oh, Mi Señor!, ¡oh, K��Ša, hijo de Mah€r€ja Nanda!, Yo soy Tu
sirviente eterno, pero, debido a Mis propios actos fruitivos, he caído en
este horrible océano de nesciencia. Ahora, por favor, otórgame Tu
misericordia sin causa. Considérame una mota de polvo a Tus pies de
loto.”

VERSO 33

“tom€ra nitya-d€sa mui, tom€ p€sariy€
pa�iy€cho‰ bhav€rŠave m€y€-baddha hañ€

tom€ra—Tuyo; nitya-d€sa—sirviente eterno; mui—Yo; tom€
p€sariy€—olvidando a Tu Señoría; pa�iy€cho‰—Yo he caído;
bhava-arŠave—en el océano de nesciencia; m€y€-baddha hañ€—quedando
condicionado por la energía externa.

TRADUCCIÓN

«Yo soy Tu sirviente eterno, pero he olvidado a Tu Señoría. Ahora he
caído en el océano de nesciencia y estoy condicionado por la energía
externa.

VERSO 34

k�p€ kari' kara more pada-dh™li-sama
tom€ra sevaka karo‰ tom€ra sevana”

k�p€ kari'—siendo misericordioso; kara—haz; more—a Mí;
pada-dh™li-sama—como una mota de polvo a Tus pies de loto; tom€ra
sevaka—puesto que soy Tu sirviente eterno; karo‰—permite que Me ocupe;



tom€ra sevana—en Tu servicio.

TRADUCCIÓN

«Otórgame Tu misericordia sin causa y dame un lugar entre las motas
de polvo a Tus pies de loto de modo que pueda ocuparme en el servicio
de Tu Señoría como Tu sirviente eterno.»

 
VERSO 35

punaƒ ati-utkaŠ˜h€, dainya ha-ila udgama
��Ša-˜h€ñi m€ge prema-n€ma-sa‰k…rtana

punaƒ—de nuevo; ati-utkaŠ˜h€—un gran anhelo; dainya—humildad; ha-ila
udgama—despertaron; k��Ša-˜h€ñi—al Señor K��Ša; m€ge—ora por;
prema—con amor extático; n€ma-sa‰k…rtana—cantar el mah€-mantra.

TRADUCCIÓN

Entonces despertaron en el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu humildad
y un anhelo naturales. El Señor oró a K��Ša pidiendo poder cantar el
mah€-mantra con amor extático.

VERSO 36

 nayanaˆ galad-a�ru-dh€ray€ vadanaˆ gadgada-ruddhay€ gir€
pulakair nicitaˆ vapuƒ kad€ tava n€ma-grahaŠe bhavi�yati

nayanam—los ojos; galat-a�ru-dh€ray€—por torrentes de lágrimas que
corren; vadanam—la boca; gadgada—balbuceante; ruddhay€—atragantada;
gir€—con palabras; pulakaiƒ—con erizamiento del cabello debido a la
felicidad trascendental; nicitam—cubierto; vapuƒ—el cuerpo;
kad€—cuándo; tava—Tuyo; n€ma-grahaŠe—al cantar el nombre;
bhavi�yati—será.

TRADUCCIÓN



«“Mi querido Señor, ¿cuándo se adornarán Mis ojos con lágrimas que
fluyan constantemente mientras canto Tu santo nombre? ¿Cuándo Me
fallará la voz y todo el vello del cuerpo se Me erizará de felicidad
trascendental al cantar Tu santo nombre?”

VERSO 37

 “prema-dhana vin€ vyartha daridra j…vana
'd€sa' kari' vetana more deha prema-dhana”

prema-dhana—la riqueza del amor extático; vin€—sin; vyartha—inútil;
daridra j…vana—vida pobre; d€sa kari'—considerando Tu sirviente eterno;
vetana—el salario; more—a Mí; deha—da; prema-dhana—el tesoro del
amor por Dios.

TRADUCCIÓN

«Sin amor por Dios, Mi vida es inútil. Por eso oro pidiéndote que Me
aceptes como sirviente y Me des el salario del amor extático por Dios.»

VERSO 38

ras€ntar€ve�e ha-ila viyoga-sphuraŠa
udvega, vi�€da, dainye kare pralapana

rasa-antara-€ve�e—con el amor extático caracterizado por diversas
melosidades; ha-ila—hubo; viyoga-sphuraŠa—surgir de separación;
udvega—aflicción; vi�€da—tristeza; dainye—humildad; kare
pralapana—habla como un loco.

TRADUCCIÓN

La separación de K��Ša hizo surgir diversas melosidades de aflicción,
lamentación y humildad. De ese modo, ®r… Caitanya Mah€prabhu
hablaba delirando como un loco.



VERSO 39

yug€yitaˆ nime�eŠa cak�u�€ pr€v��€yitam
�™ny€yitaˆ jagat sarvaˆ govinda-viraheŠa me

yug€yitam—que parece un gran milenio; nime�eŠa—por un momento;
cak�u�€—de los ojos; pr€v��€yitam—lágrimas que caen como torrentes de
lluvia; �™ny€yitam—que parece vacío; jagat—el mundo; sarvam—todo;
govinda—del Señor Govinda; viraheŠa me—debido a Mi separación.

TRADUCCIÓN

«“Mi Señor Govinda, debido a la separación de Ti, cada momento Me
parece un gran milenio. Las lágrimas fluyen de Mis ojos como torrentes
de lluvia, y veo el mundo entero vacío.”

VERSO 40

udvege divasa n€ y€ya, 'k�aŠa' haila 'yuga'-sama
var�€ra megha-pr€ya a�ru vari�e nayana

udvege—debido a una gran agitación; divasa—el día; n€—no; y€ya—pasa;
k�aŠa—un momento; haila—se ha vuelto; yuga-sama—como un gran
milenio; var�€ra—de la estación lluviosa; megha-pr€ya—como nubes;
a�ru—las lágrimas; vari�e—caen; nayana—de los ojos.

TRADUCCIÓN

«En Mi agitación, el día no termina nunca, pues cada momento Me
parece un milenio. Derramando lágrimas sin cesar, Mis ojos son como
nubes en la estación lluviosa.

VERSO 41

govinda-virahe �™nya ha-ila tribhuvana
tu�€nale po�e, –—yena n€ y€ya j…vana



govinda-virahe—debido a la separación de Govinda; �™nya—vacíos;
ha-ila—se han vuelto; tri-bhuvana—los tres mundos; tu�a-anale—en el
fuego lento; po�e—quema; yena—tal y como; n€ y€ya—no se va; j…vana—la
vida.

TRADUCCIÓN

«Los tres mundos han quedado vacíos debido a la separación de
Govinda. Me siento como si Me estuviera quemando vivo en un fuego
lento.

VERSO 42

k��Ša ud€s…na ha-il€ karite par…k�aŠa
sakh… saba kahe,-'k��Še kara upek�aŠa'

k��Ša—el Señor K��Ša; ud€s…na—indiferente; ha-il€—Se ha vuelto;
karite—para hacer; par…k�aŠa—prueba; sakh… saba kahe—todas las amigas
dicen; k��Še—a K��Ša; kara—haz; upek�aŠa—no hacer caso.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša Se muestra indiferente conmigo simplemente para
probar Mi amor, y Mis amigas dicen: “Mejor no Le hagas caso”.»

VERSO 43

eteka cintite r€dh€ra nirmala h�daya
sv€bh€vika prem€ra svabh€va karila udaya

eteka—de ese modo; cintite—pensando; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
nirmala h�daya—de corazón puro; sv€bh€vika—natural; prem€ra—de
amor por K��Ša; svabh€va—el carácter; karila udaya—despierta.



TRADUCCIÓN

Mientras ®r…mat… R€dh€r€Š… pensaba de este modo, las características
del amor natural se manifestaron debido a la pureza de Su corazón.

VERSO 44

…r�y€, utkaŠ˜h€, dainya, prau�hi, vinaya
eta bh€va eka-˜h€ñi karila udaya

…r�y€—envidia; utkaŠ˜h€—anhelo; dainya—humildad; prau�hi—celo;
vinaya—súplica; eta bh€va—todos esos éxtasis trascendentales;
eka-˜h€ñi—en un lugar; karila udaya—despertaron.

TRADUCCIÓN

Los signos extáticos de envidia, gran anhelo, humildad, celo y
súplicas se manifestaron todos simultáneamente.

VERSO 45

eta bh€ve r€dh€ra mana asthira ha-il€
sakh…-gaŠa-€ge prau�hi-�loka ye pa�il€

eta bh€ve—con esos sentimientos; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
mana—la mente; asthira ha-il€—se agitó; sakh…-gaŠa-€ge—ante las amigas,
las gop…s; prau�hi-�loka—un verso devocional avanzado; ye—el cual;
pa�il€—Ella recitó.

TRADUCCIÓN

Con esos sentimientos, la mente de ®r…mat… R€dh€r€Š… se agitó;
entonces recitó a Sus gop…s amigas un verso de devoción avanzada.

VERSO 46



sei bh€ve prabhu sei �loka ucc€ril€
�loka ucc€rite tad-r™pa €pane ha-il€

sei bh€ve—con esos sentimientos extáticos; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; sei—ese; �loka—verso; ucc€ril€—recitó; �loka—el verso;
ucc€rite—por recitar; tat-r™pa—como ®r…mat… R€dh€r€Š…; €pane—Él mismo;
ha-il€—Se volvió.

TRADUCCIÓN

Con ese mismo espíritu de éxtasis, ®r… Caitanya Mah€prabhu recitó
aquel verso, y, tan pronto como lo hizo, Se sintió como ®r…mat…
R€dh€r€Š….

VERSO 47

 €�li�ya v€ p€da-rat€ˆ pina�˜u m€m
adar�an€n marma-hat€ˆ karotu v€
yath€ tath€ v€ vidadh€tu lampa˜o

mat-pr€Ša-n€thas tu sa eva n€paraƒ

€�li�ya—abrazar con gran placer; v€—o; p€da-rat€m—que ha caído a los
pies de loto; pina�˜u—que Él pisotee; m€m—a Mí; adar�an€t—no siendo
visible; marma-hat€m—con el corazón roto; karotu—que Él haga; v€—o;
yath€—como (Él guste); tath€—así; v€—o; vidadh€tu—que Él haga;
lampa˜aƒ—un libertino, que anda con otras mujeres; mat-pr€Ša-n€thaƒ—el
Señor de Mi vida; tu—pero; saƒ—Él; eva—solamente; na aparaƒ—ningún
otro.

TRADUCCIÓN

«“Que K��Ša estreche entre Sus brazos a esta sirvienta que ha caído a
Sus pies de loto, o que Me pisotee o Me rompa el corazón no dejándome
verle nunca más. Al fin y al cabo, es un libertino y puede hacer lo que Le
plazca, pero, aun así, sólo Él, y nadie más, es el Señor adorable de Mi
corazón.”



VERSO 48

 “€mi–—k��Ša-pada-d€s…,    te‰ho–—rasa-sukha-r€�i,
€li‰giy€ kare €tma-s€tha

kib€ n€ deya dara�ana,     j€rena mora tanu-mana,
tabu te‰ho–—mora pr€Ša-n€tha

€mi—Yo; k��Ša-pada-d€s…—una sirvienta a los pies de loto de K��Ša;
te‰ho—Él; rasa-sukha-r€�i—el manantial de las melosidades
trascendentales; €li‰giy€—por abrazar; kare—hace; €tma-s€tha—inmersa;
kib€—o; n€ deya—no da; dara�ana—audiencia; j€rena—corroe; mora—Mío;
tanu-mana—cuerpo y mente; tabu—aun así; te‰ho—Él; mora
pr€Ša-n€tha—el Señor de Mi vida.

TRADUCCIÓN

«Soy una sirvienta a los pies de loto de K��Ša. Él es la personificación
de la felicidad y las melosidades trascendentales. Si así lo desea, puede
estrecharme entre Sus brazos y hacerme sentir una con Él, o puede
corroerme la mente y el cuerpo negándome Su audiencia. No obstante, Él
es el Señor de Mi vida.

VERSO 49

sakhi he, �una mora manera ni�caya
kib€ anur€ga kare,    kib€ duƒkha diy€ m€re,

mora pr€Še�vara k��Ša–—anya naya

sakhi he—Mi querida amiga; �una—escucha tan sólo; mora—Mía;
manera—de la mente; ni�caya—la decisión; kib€—si; anur€ga—afecto;
kare—muestra; kib€—o; duƒkha—desdicha; diy€—otorgando; m€re—mata;
mora—Mía; pr€Ša-…�vara—el Señor de la vida; k��Ša—K��Ša; anya naya—y
nadie más.

TRADUCCIÓN



«Mi querida amiga, escucha tan sólo la decisión de Mi mente. K��Ša es
el Señor de Mi vida en toda circunstancia, tanto si Me muestra Su afecto
como si Me mata haciéndome sufrir.

VERSO 50

ch€�i' anya n€r…-gaŠa,    mora va�a tanu-mana,
mora saubh€gya praka˜a kariy€

t€-sab€re deya p…�€,    €m€-sane kare kr…�€,
sei n€r…-gaŠe dekh€ñ€

ch€�i'—abandonando; anya—otras; n€r…-gaŠa—a mujeres; mora—Mío;
va�a—control; tanu-mana—la mente y el cuerpo; mora—Mi;
saubh€gya—fortuna; praka˜a kariy€—manifestando; t€-sab€re—a todas
ellas; deya p…�€—hace desdichadas; €m€-sane—conmigo; kare kr…�€—tiene
amoríos; sei n€r…-gaŠe—a esas mujeres; dekh€ñ€—al mostrar.

TRADUCCIÓN

«A veces K��Ša abandona la compañía de otras gop…s y Se deja
controlar por Mí, en mente y cuerpo. De ese modo manifiesta Mi buena
fortuna y, ocupándose en actividades de amor conmigo, hace sufrir a las
demás. 

VERSO 51

 kib€ te‰ho lampa˜a,    �a˜ha, dh��˜a, sakapa˜a,
anya n€r…-gaŠa kari' s€tha

more dite manaƒ-p…�€,    mora €ge kare kr…�€,
tabu te‰ho–—mora pr€Ša-n€tha

kib€—o; te‰ho—Él; lampa˜a—libertino; �a˜ha—engañador;
dh��˜a—obstinado; sakapa˜a—con tendencia a engañar; anya—otras;
n€r…-gaŠa—a mujeres; kari'—aceptando; s€tha—como compañeras;
more—a Mí; dite—para dar; manaƒ-p…�€—aflicción en la mente; mora
€ge—delante de Mí; kare kr…�€—tiene relaciones amorosas; tabu—aun así;



te‰ho—Él; mora pr€Ša-n€tha—el Señor de Mi vida.

TRADUCCIÓN

«O, como al fin y al cabo es un libertino muy obstinado y astuto, y Su
tendencia es engañar, Se rodea de otras mujeres. Entonces Se entrega a
Sus amores con ellas en Mi presencia, con idea de dar sufrimientos a Mi
mente. Pese a todo, sigue siendo el Señor de Mi vida.

VERSO 52

n€ gaŠi €pana-duƒkha,    sabe v€ñchi t€‰ra sukha,
t€‰ra sukha–—€m€ra t€tparya

more yadi diy€ duƒkha,    t€‰ra haila mah€-sukha,
sei duƒkha–—mora sukha-varya

n€—no; gaŠi—cuento; €pana-duƒkha—el propio sufrimiento personal;
sabe—solamente; v€ñchi—Yo deseo; t€‰ra sukha—Su felicidad; t€‰ra
sukha—Su felicidad; €m€ra t€tparya—el objetivo de Mi vida; more—a Mí;
yadi—si; diy€ duƒkha—al hacer sufrir; t€‰ra—Suya; haila—había;
mah€-sukha—gran felicidad; sei duƒkha—ese sufrimiento; mora
sukha—varya—lo mejor de Mi felicidad.

TRADUCCIÓN

«No Me preocupa Mi propio sufrimiento. Sólo deseo la felicidad de
K��Ša, pues Su felicidad es el objetivo de Mi vida. Sin embargo, si Él Se
siente muy feliz de hacerme sufrir, ese sufrimiento es Mi mayor
felicidad.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que al devoto no le preocupan
la felicidad y el sufrimiento que pueda experimentar personalmente; lo
único que le preocupa es ver feliz a K��Ša, y, con ese fin, se empeña en
diversas actividades. Para el devoto puro, la única manera de sentirse feliz
es ver a K��Ša completamente feliz. Si K��Ša Se siente feliz de hacerle sufrir,



para  el  devoto  ese  sufrimiento  es  la  mayor  felicidad.  Sin  embargo,  los
materialistas, que están muy orgullosos de sus riquezas materiales  y
carecen de conocimiento espiritual, consideran su propia felicidad el
objetivo  de  la  vida.  Los  pr€k�ta-sahajiy€s son un buen ejemplo de esto.
Algunos de ellos aspiran a disfrutar compartiendo la felicidad de K��Ša.
Ésa es la mentalidad de quienes realizan actividades fruitivas para disfrutar
del placer de los sentidos fingiendo servir a K��Ša.

VERSO 53

ye n€r…re v€ñche k��Ša,    t€ra r™pe sat��Ša,
t€re n€ p€ñ€ haya duƒkh…

mui t€ra p€ya pa�i',    lañ€ y€‰a h€te dhari',
kr…�€ kar€ñ€ t€‰re karo‰ sukh…

ye n€r…re—la mujer a quien; v€ñche k��Ša—K��Ša desea tener en Su
compañía; t€ra r™pe sa˜��Ša—atraído por su belleza; t€re—a ella; n€
p€ñ€—al no obtener; haya duƒkh…—Se siente desdichado; mui—Yo; t€ra
p€ya pa�i'—postrándome a sus pies; lañ€ y€‰a—llevando, voy; h€te
dhari'—tomando de la mano; kr…�€—pasatiempos; kar€ñ€—causar;
t€‰re—al Señor K��Ša; karo‰ sukh…—Yo hago feliz.

TRADUCCIÓN

«Si K��Ša, atraído por la belleza de alguna otra mujer, desea disfrutar
con ella pero Se siente desdichado porque no puede conseguirla, Yo Me
postro a los pies de esa mujer, la tomo de la mano y la llevo ante K��Ša
para empeñarla en Su felicidad.

VERSO 54

k€nt€ k��Še kare ro�a,    k��Ša p€ya santo�a,
sukha p€ya t€�ana-bhartsane

yath€-yogya kare m€na,    k��Ša t€te sukha p€na,
ch€�e m€na alpa-s€dhane

k€nt€—la amada; k��Še—al Señor K��Ša; kare ro�a—muestra enfado; k��Ša



p€ya santo�a—K��Ša Se siente muy feliz; sukha p€ya—obtiene felicidad;
t€�ana-bhartsane—con la reprimenda; yath€-yogya—como conviene; kare
m€na—muestra orgullo; k��Ša—el Señor K��Ša; t€te—en esas actividades;
sukha p€na—obtiene felicidad; ch€�e m€na—abandona el orgullo;
alpa-s€dhane—con un pequeño esfuerzo.

TRADUCCIÓN

«Cuando una gop… amada muestra signos de enfado hacia K��Ša,
K��Ša Se siente muy satisfecho. En verdad, Se siente sumamente
complacido cuando esa gop… Le riñe. Ella expresa su orgullo de un modo
adecuado, y K��Ša disfruta de esa actitud. Entonces, con un pequeño
esfuerzo, ella abandona su orgullo.

VERSO 55

sei n€r… j…ye kene,      k��Ša-marma vyath€ j€ne,
tabu k��Še kare g€�ha ro�a

nija-sukhe m€ne k€ja,    pa�uka t€ra �ire v€ja,
k��Šera m€tra c€hiye santo�a

sei n€r…—esa mujer; j…ye—vive; kene—por qué; k��Ša-marma—el corazón
de K��Ša; vyath€—desdichado; j€ne—sabe; tabu—aun así; k��Še—a K��Ša;
kare—hace; g€�ha ro�a—profundo enfado; nija-sukhe—en su propia
felicidad; m€ne—considera; k€ja—la única ocupación; pa�uka—que caiga;
t€re—de ella; �ire—en la cabeza; v€ja—un rayo; k��Šera—de K��Ša;
m€tra—solamente; c€hiye—deseamos; santo�a—la felicidad.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué continúa viviendo una mujer que sabe que el corazón de
K��Ša no es feliz, pero aun así insiste en mostrarse profundamente
enfadada con Él? Sólo le interesa su propia felicidad. Condeno a esa
mujer a que un rayo le parta la cabeza, pues nosotras simplemente
deseamos la felicidad de K��Ša.



SIGNIFICADO

Ciertamente, el devoto que sólo se siente satisfecho con su propia
complacencia personal cae del servicio de K��Ša. Sintiéndose atraído por la
felicidad material, acaba por unirse a los pr€k�ta-sahajiy€s, a quienes se
considera no devotos.

VERSO 56

ye gop… mora kare dve�e,      k��Šera kare santo�e,
k��Ša y€re kare abhil€�a

mui t€ra ghare y€ñ€,      t€re sevo‰ d€s… hañ€,
tabe mora sukhera ull€sa

ye gop…—cualquier gop… que; mora—a Mí; kare dve�e—muestra envidia;
k��Šera kare santo�e—pero satisface a K��Ša; k��Ša—el Señor K��Ša;
y€re—a quien; kare—hace; abhil€�a—desear; mui—Yo; t€ra—a ella; ghare
y€ñ€—tras ir a la casa; t€re sevo‰—le ofreceré servicio; d€s… hañ€—siendo
su sirvienta; tabe—entonces; mora—Mía; sukhera ull€sa—despertar de
felicidad.

TRADUCCIÓN

«Si una gop… envidiosa de Mí satisface a K��Ša y K��Ša la desea, Yo no
dudaré en ir a su casa y convertirme en su sirvienta, pues eso hará
despertar en Mí la felicidad.

VERSO 57

ku�˜h…-viprera ramaŠ…,    pativrat€-�iromaŠi,
pati l€gi' kail€ ve�y€ra sev€

stambhila s™ryera gati,    j…y€ila m�ta pati,
tu�˜a kaila mukhya tina-dev€

ku�˜h…-viprera—de un br€hmaŠa que tenía la lepra; ramaŠ…—la esposa;
pati-vrat€-�iromaŠi—la más casta de las mujeres castas; pati l€gi'—para



satisfacer al marido; kail€—hizo; ve�y€ra sev€—servicio a una prostituta;
stambhila—detuvo; s™ryera gati—el movimiento del Sol; j…y€ila—revivió;
m�ta pati—al marido muerto; tu�˜a kaila—satisfizo; mukhya—las
principales; tina-dev€—tres deidades o semidioses.

TRADUCCIÓN

«La esposa de un br€hmaŠa leproso se manifestó como la más casta
de las mujeres castas sirviendo a una prostituta para satisfacer a su
marido. De ese modo detuvo el movimiento del Sol, trajo a la vida a su
marido muerto y satisfizo a los tres principales semidioses [Brahm€,
Vi�Šu y Mahe�vara].

SIGNIFICADO

El šditya Pur€Ša, el M€rkaŠ�eya Pur€Ša y el Padma Pur€Ša cuentan la
historia de un br€hmaŠa leproso que tenía una esposa muy casta y fiel. El
br€hmaŠa deseaba disfrutar de la compañía de una prostituta, de modo que
su  esposa  se  ofreció  a  ella  como  sirvienta, simplemente para atraer su
atención hacia el servicio de su marido. Cuando la prostituta consintió en
relacionarse con él, la esposa le llevó a su marido leproso. Al ver la castidad
de su esposa, aquel leproso, hijo pecador de un br€hmaŠa, finalmente
abandonó sus pecaminosas intenciones. Sin embargo, mientras regresaba a
casa, tocó el cuerpo de M€rkaŠ�eya ¬�i, quien entonces le maldijo a morir
al salir el Sol. La castidad de la mujer la había hecho muy poderosa; así,
cuando  supo  de  la  maldición,  hizo  voto  de  detener  el  Sol.  Por  su  fuerte
determinación de servir a su marido, las tres deidades —Brahm€, Vi�Šu y
Mahe�vara— se sintieron muy felices, y le dieron la bendición de que su
marido se curaría y volvería a la vida. En este verso se da ese ejemplo para
subrayar que el devoto debe ocuparse exclusivamente en la satisfacción de
K��Ša, libre de motivos personales. Eso hará de su vida un éxito.

VERSO 58

“k��Ša–—mora j…vana,    k��Ša–—mora pr€Ša-dhana,
k��Ša–—mora pr€Šera par€Ša

h�daya-upare dharo‰,    sev€ kari' sukh… karo‰,
ei mora sad€ rahe dhy€na



k��Ša—el Señor K��Ša; mora j…vana—Mi vida misma; k��Ša—el Señor
K��Ša; mora pr€Ša-dhana—la riqueza de Mi vida; k��Ša—el Señor K��Ša;
mora pr€Šera par€Ša—la vida de Mi vida; h�daya-upare—sobre Mi
corazón; dharo‰—Yo llevo; sev€ kari'—sirviendo; sukh… karo‰—Yo hago
feliz; ei—ésta; mora—Mía; sad€—siempre; rahe—permanece;
dhy€na—meditación.

TRADUCCIÓN

«K��Ša es Mi vida misma. K��Ša es el tesoro de Mi vida. En verdad,
K��Ša es la vida misma de Mi vida. Por eso Le llevo siempre en Mi
corazón y trato de complacerle ofreciéndole servicio. Ésa es Mi
meditación constante.

VERSO 59

mora sukha–—sevane,    k��Šera sukha–—sa‰game,
ataeva deha de‰a d€na

k��Ša more 'k€nt€' kari',    kahe more 'pr€Še�vari',
mora haya 'd€s…'-abhim€na

mora sukha—Mi felicidad; sevane—en el servicio; k��Šera sukha—la
felicidad de K��Ša; sa‰game—por la unión conmigo; ataeva—por lo tanto;
deha—Mi cuerpo; de‰a—Yo ofrezco; d€na—como caridad; k��Ša—el Señor
K��Ša; more—a Mí; k€nt€ kari'—aceptando como amada; kahe—dice;
more—a Mío; pr€Ša-…�vari—la más querida; mora—Mía; haya—hay;
d€s…-abhim€na—considerar Su sirvienta.

TRADUCCIÓN

«Mi felicidad está en el servicio a K��Ša, y la felicidad de K��Ša está
en la unión conmigo. Por esa razón, doy Mi cuerpo en caridad a los pies
de loto de K��Ša, que Me acepta como Su amada y Me dice que soy la
que Él más quiere. Entonces es cuando Me considero Su sirvienta.



VERSO 60

k€nta-sev€-sukha-p™ra,    sa‰gama haite sumadhura,
t€te s€k�…–—lak�m… ˜h€kur€Š…

n€r€yaŠa-h�di sthiti,    tabu p€da-sev€ya mati,
sev€ kare 'd€s…'-abhim€n…

k€nta-sev€-sukha-p™ra—el servicio del Señor es el hogar de la felicidad;
sa‰gama haite su-madhura—más dulce que la unión directa; t€te—de eso;
s€k�…—la demostración; lak�m… ˜h€kur€Š…—la diosa de la fortuna;
n€r€yaŠa-h�di—sobre el corazón de N€r€yaŠa; sthiti—la situación;
tabu—aun así; p€da-sev€ya mati—su deseo es servir los pies de loto; sev€
kare—ofrece servicio; d€s…-abhim€n…—considerándose una sirvienta.

TRADUCCIÓN

«El servicio a Mi amado es el hogar de Mi felicidad, y es más dulce
que la unión directa con Él. La diosa de la fortuna es la demostración de
esto, pues, aunque vive constantemente sobre el corazón de N€r€yaŠa,
desea ofrecer servicio a Sus pies de loto. Por ello Se considera una
sirvienta y Le sirve constantemente.»

VERSO 61

ei r€dh€ra vacana,    vi�uddha-prema-lak�aŠa,
€sv€daye �r…-gaura-r€ya

bh€ve mana nahe sthira,      s€ttvike vy€pe �ar…ra,
mana-deha dharaŠa n€ y€ya

ei—estas; r€dh€ra vacana—las afirmaciones de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
vi�uddha-prema-lak�aŠa—las características del amor puro por K��Ša;
€sv€daye—saborea; �r…-gaura-r€ya—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu;
bh€ve—debido a ese éxtasis; mana nahe sthira—la mente no es estable;
s€ttvike—los signos del amor trascendental; vy€pe—extendidos por;
�ar…ra—el cuerpo; mana-deha—la mente y el cuerpo; dharaŠa—sostener; n€



y€ya—no es posible.

TRADUCCIÓN

Esas palabras de ®r…mat… R€dh€r€Š… muestran las características del
amor puro por K��Ša que saboreaba ®r… Caitanya Mah€prabhu. Con ese
amor extático, Su mente estaba inquieta. Por todo Su cuerpo se extendían
las transformaciones del amor trascendental, y no podía sostener Su
cuerpo y Su mente.

VERSO 62

vrajera vi�uddha-prema,–—  yena j€mb™-nada hema,
€tma-sukhera y€h€‰ n€hi gandha

se prema j€n€'te loke,    prabhu kail€ ei �loke,
pade kail€ arthera nirbandha

vrajera—de V�nd€vana; vi�uddha-prema—el amor puro por K��Ša;
yena—como; j€mb™-nada hema—las partículas de oro que se encuentran en
el río J€mb™; €tma-sukhera—de las complacencia personal de los sentidos;
y€h€‰—donde; n€hi gandha—no hay ni el más leve aroma; se prema—ese
amor por Dios; j€n€'te loke—para dar a conocer entre la gente; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; kail€—ha escrito; ei �loke—este verso; pade—en
varios pasos; kail€ arthera nirbandha—ha aclarado el significado real.

TRADUCCIÓN

El servicio devocional puro de V�nd€vana es como las partículas de
oro del río J€mb™. En V�nd€vana no hay ni rastro de complacencia
personal de los sentidos. ®r… Caitanya Mah€prabhu ha escrito el verso
anterior y ha explicado su significado sólo para dar a conocer ese amor
puro en el mundo material.

SIGNIFICADO

El verso de que se habla es el verso 47, el octavo Verso del ®ik�€�˜aka.



VERSO 63

ei-mata mah€prabhu bh€v€vi�˜a hañ€
pral€pa karil€ tat-tat �loka pa�iy€

ei-mata—de ese modo; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bh€va-€vi�˜a hañ€—sobrecogido de amor extático; pral€pa karil€—decía
palabras delirantes; tat-tat—apropiados; �loka pa�iy€—por recitar versos.

TRADUCCIÓN

Así pues, sobrecogido de amor extático, ®r… Caitanya Mah€prabhu
hablaba como un loco y recitaba versos adecuados.

VERSO 64

p™rve a�˜a-�loka kari' loke �ik�€ dil€
sei a�˜a-�lokera artha €pane €sv€dil€

p™rve—en el pasado; a�˜a-�loka kari'—componiendo ocho versos; loke
�ik�€ dil€—instruyó a la gente; sei—esas; a�˜a-�lokera—de las ocho estrofas;
artha—el significado; €pane €sv€dil€—saboreó personalmente.

TRADUCCIÓN

El Señor había compuesto anteriormente esos ocho versos para
enseñar a la gente. Ahora, Él mismo saboreaba el significado de los
versos, conocidos con el nombre de ®ik�€�˜aka. 

VERSO 65

prabhura '�ik�€�˜aka-�loka yei pa�e, �une
k��Še prema-bhakti t€ra b€�e dine-dine

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; �ik�€-a�˜aka—de las ocho



instrucciones; �loka—los versos; yei—todo el que; pa�e—recita; �une—o
escucha; k��Še—al Señor K��Ša; prema-bhakti—amor extático y devoción;
t€ra—suyo; b€�e—aumenta; dine-dine—día tras día.

TRADUCCIÓN

Quien recite o escuche esos ocho versos, que son las instrucciones de
®r… Caitanya Mah€prabhu, vera aumentar día a día su amor extático y su
devoción.

VERSO 66

yadyapiha prabhu–—ko˜…-samudra-gambh…ra
n€n€-bh€va-candrodaye hayena asthira

yadyapiha—aunque; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
ko˜…-samudra-gambh…ra—tan profundo como millones de océanos;
n€n€—diversas; bh€va—de emociones extáticas; candrodaye—debido al
surgir de la Luna; hayena—a veces Se vuelve; asthira—inquieto.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu es tan profundo y grave como millones de
océanos, pero, al surgir de la Luna de Sus diversas emociones, Se
muestra inquieto.

VERSOS 67-68

yei yei �loka jayadeva, bh€gavate
r€yera n€˜ake, yei €ra karŠ€m�te

sei sei bh€ve �loka kariy€ pa˜hane
sei sei bh€v€ve�e karena €sv€dane

yei yei—cualesquiera; �loka—versos; jayadeva—Jayadeva Gosv€m…;
bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; r€yera n€˜ake—en la obra teatral
compuesta por R€m€nanda R€ya; yei—cualesquiera; €ra—también;



karŠ€m�te—en el libro titulado K��Ša-karŠ€m�ta, de Bilvama‰gala
µh€kura; sei sei bh€ve—en esas emociones extáticas; �loka—versos; kariy€
pa˜hane—al leer regularmente; sei sei—en ese particular;
bh€va-€ve�e—amor extático; karena €sv€dane—Él saborea.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu, cuando leía los versos del G…ta-govinda de
Jayadeva, del ®r…mad-Bh€gavatam, del Jagann€tha-vallabha-n€˜aka, la
obra teatral de R€m€nanda R€ya, o del K��Ša-karŠ€m�ta de
Bilvama‰gala µh€kura, Se veía sobrecogido por las variadas emociones
extáticas de esos versos. De ese modo, saboreaba sus significados.

VERSO 69

dv€da�a vatsara aiche da�€–—r€tri-dine
k��Ša-rasa €sv€daye dui-bandhu-sane

dv€da�a vatsara—durante doce años; aiche da�€—ese estado;
r€tri-dine—día y noche; k��Ša-rasa—bienaventuranza y melosidades
trascendentales en relación con K��Ša; €sv€daye—Él saborea;
dui-bandhu-sane—con dos amigos, R€m€nanda R€ya y Svar™pa D€modara
Gosv€m….

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu pasó noche y día en ese estado durante
doce años. Con Sus dos amigos, saboreaba el significado de esos versos,
que no expresa otra cosa que la bienaventuranza y las melosidades
trascendentales de la conciencia de K��Ša.

VERSO 70

sei saba l…l€-rasa €pane ananta
sahasra-vadane varŠi' n€hi p€'na anta



sei saba—todas esas; l…l€-rasa—melosidades trascendentales de los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; €pane—personalmente;
ananta—la Personalidad de Dios; sahasra-vadane—con Sus miles de caras;
varŠi'—al describir; n€hi—no; p€'na—alcanza; anta—el límite.

TRADUCCIÓN

Ni siquiera Anantadeva, con Sus miles de caras, podría llegar al final
en la descripción de la bienaventuranza trascendental de los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 71

j…va k�udra-buddhi kon t€h€ p€re varŠite?
t€ra eka kaŠ€ spar�i €pan€ �odhite

j…va—un ser viviente; k�udra-buddhi—inteligencia limitada; kon—quién;
t€h€—eso; p€re—puede; varŠite—escribir; t€ra—de eso; eka kaŠ€—una
partícula; spar�i—yo toco; €pan€ �odhite—para corregirme.

TRADUCCIÓN

¿Cómo podría entonces explicarlos un ser viviente común dotado de
muy poca inteligencia? Pese a todo, trato de tocar una partícula de esos
pasatiempos, con la sola intención de purificarme.

VERSO 72

yata ce�˜€, yata pral€pa, –—n€hi p€r€v€ra
sei saba varŠite grantha haya suvist€ra

yata ce�˜€—todas las actividades; yata pral€pa—todas las palabras
delirantes; n€hi p€r€v€ra—no había límite; sei saba—todas ellas;
varŠite—para explicar; grantha—el libro; haya—sería; su-vist€ra—muy
voluminoso.



TRADUCCIÓN

Las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu y Sus palabras de locura
no tienen límite. Por eso, explicarlas todas aumentaría muchísimo el
tamaño de este libro.

VERSO 73

v�nd€vana-d€sa prathama ye l…l€ varŠila
sei-saba l…l€ra €mi s™tra-m€tra kaila

v�nd€vana-d€sa—V�nd€vana d€sa µh€kura; prathama—al principio;
ye—cualesquiera; l…l€—pasatiempos; varŠila—ha narrado; sei-saba—todos
esos; l…l€ra—de los pasatiempos; €mi—yo; s™tra-m€tra kaila—he preparado
solamente el resumen.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos que ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura ya ha narrado,
simplemente los he resumido.

VERSO 74

t€‰ra tyakta 'ava�e�a' sa‰k�epe kahila
l…l€ra b€hulye grantha tath€pi b€�ila

t€‰ra—suyos; tyakta—dejados; ava�e�a—remanentes; sa‰k�epe kahila—he
narrado sólo brevemente; l…l€ra b€hulye—debido a lo numeroso de los
pasatiempos; grantha—este libro; tath€pi—aun así; b€�ila—ha aumentado.

TRADUCCIÓN

No he hecho más que una breve narración de los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu que V�nd€vana d€sa µh€kura no ha explicado.
Pese a todo, esos pasatiempos trascendentales son tan numerosos, que
este libro se ha hecho ya muy grande.



VERSO 75

ataeva sei-saba l…l€ n€ p€ri varŠib€re
sam€pti karilu‰ l…l€ke kari' namask€re

ataeva—por lo tanto; sei-saba—todos esos; l…l€—pasatiempos; n€ p€ri—no
puedo; varŠib€re—narrar; sam€pti karilu‰—ahora he terminado; l…l€ke—a
los pasatiempos; kari' namask€re—ofrecer respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Es imposible narrar todos los pasatiempos con detalle. Por lo tanto,
termino aquí esta narración y les ofrezco respetuosas reverencias.

VERSO 76

ye kichu kahilu‰ ei dig-dara�ana
ei anus€re habe t€ra €sv€dana

ye kichu—todo lo que; kahilu‰—he dicho; ei—esto; dik-dara�ana—para dar
una indicación; ei anus€re—de ese modo; habe—habrá; t€ra—de eso;
€sv€dana—saborear.

TRADUCCIÓN

Lo que he narrado en este libro no es más que una indicación, pero
quien siga esa indicación podrá obtener una muestra del sabor de todos
los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 77

prabhura gambh…ra-l…l€ n€ p€ri bujhite
buddhi-prave�a n€hi t€te, n€ p€ri varŠite

prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; gambh…ra—profundos; l…l€—los



pasatiempos; n€ p€ri—no puedo; bujhite—entender; buddhi-prave�a
n€hi—mi inteligencia no puede penetrar; t€te—debido a ello; n€ p€ri—no
puedo; varŠite—narrar adecuadamente.

TRADUCCIÓN

Yo no puedo entender los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
que son muy profundos y están llenos de significado. Mi inteligencia no
puede penetrar en ellos, y por ello no he podido narrarlos
adecuadamente.

VERSO 78

saba �rot€ vai�Šavera vandiy€ caraŠa
caitanya-caritra-varŠana kailu‰ sam€pana

saba �rot€—todos los lectores; vai�Šavera—de los vai�Šavas; vandiy€
caraŠa—ofreciendo reverencias respetuosas a los pies de loto;
caitanya-caritra—de las características de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
varŠana—la descripción; kailu‰—he hecho; sam€pana—terminar.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer respetuosas reverencias a los pies de loto de todos mis
lectores vai�Šavas, pondré fin a esta descripción de las características de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 79

€k€�a–—ananta, t€te yaiche pak�i-gaŠa
y€ra yata �akti, tata kare €rohaŠa

€k€�a—el cielo; ananta—ilimitado; t€te—en ese cielo; yaiche—tal y como;
pak�i-gaŠa—toda clase de aves; y€ra—de alguien; yata �akti—el poder que;
tata—ese mismo; kare €rohaŠa—se eleva cada vez más.



TRADUCCIÓN

El cielo es ilimitado, pero hay muchas aves que, conforme a su propia
capacidad, vuelan más y más alto.

VERSO 80

aiche mah€prabhura l…l€–—n€hi ora-p€ra
'j…va' hañ€ keb€ samyak p€re varŠib€ra?

aiche—de forma similar; mah€prabhura l…l€—los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; n€hi ora-p€ra—no hay límite superior o inferior;
j…va hañ€—siendo una entidad viviente común y corriente; keb€—quién;
samyak—completamente; p€re—puede; varŠib€ra—explicar.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu son como el ilimitado
cielo. ¿Cómo podría un ser vivo común y corriente explicarlos todos?

VERSO 81

y€vat buddhira gati, tateka varŠilu‰
samudrera madhye yena eka kaŠa chu‰ilu‰

y€vat—en la medida en que; buddhira gati—el límite de mi inteligencia;
tateka—hasta ese punto; varŠilu‰—he narrado; samudrera madhye—en
medio del gran océano; yena—tal y como; eka kaŠa—una gota;
chu‰ilu‰—he tocado.

TRADUCCIÓN

He tratado de narrarlos en la medida en que mi inteligencia me lo
permite, como quien trata de tocar una gota en medio de un gran océano.



VERSO 82

nity€nanda-k�p€-p€tra–—v�nd€vana-d€sa
caitanya-l…l€ya te‰ho hayena '€di-vy€sa'

nity€nanda—del Señor Nity€nanda Prabhu; k�p€-p€tra—el devoto
preferido; v�nd€vana-d€sa—V�nd€vana d€sa µh€kura; caitanya-l…l€ya—en
los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; te‰ho—Él; hayena—es;
€di-vy€sa—el Vy€sadeva original.

TRADUCCIÓN

V�nd€vana d€sa µh€kura es el devoto preferido del Señor
Nity€nanda, y por ello es el Vy€sadeva original en la narración de los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que todos los escritores
posteriores a V�nd€vana d€sa µh€kura que, siendo devotos puros, han
tratado de narrar las actividades del Señor, deben ser considerados iguales
a Vy€sa. ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura es el Vy€sadeva original en la
narración del caitanya-l…l€, y todos aquellos que han seguido sus pasos en la
narración de los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu también pueden
ser llamados Vy€sadeva. El maestro espiritual genuino recibe el nombre de
Vy€sa porque es un representante de Vy€sa. La adoración del día del
nacimiento de ese maestro espiritual se denomina Vy€sa-p™j€.

VERSO 83

 t€‰ra €ge yadyapi saba l…l€ra bh€Š�€ra
tath€pi alpa varŠiy€ ch€�ilena €ra

t€‰ra €ge—ante él; yadyapi—aunque; saba—todos; l…l€ra—de los
pasatiempos; bh€Š�€ra—almacén lleno; tath€pi—aun así; alpa—muy poco;
varŠiy€—narrando; ch€�ilena—ha dejado; €ra—a los demás.



TRADUCCIÓN

V�nd€vana d€sa µh€kura tiene en su jurisdicción el almacén de los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, pero ha dejado de lado la
mayoría y no ha narrado más que una pequeña parte.

VERSO 84

ye kichu varŠilu‰, seha sa‰k�epa kariy€
likhite n€ p€rena, tabu r€khiy€chena likhiy€

ye kichu varŠilu‰—todo lo que he narrado; seha—ellos;
sa‰k�epa—brevemente; kariy€—hacer; likhite n€ p€rena—V�nd€vana d€sa
µh€kura no pudo narrar; tabu—aun así; r€khiy€chena—ha dejado;
likhiy€—registro escrito.

TRADUCCIÓN

Lo que yo he narrado, V�nd€vana d€sa µh€kura lo había dejado
aparte. Él no había podido contar esos pasatiempos, pero nos ha dado un
resumen.

VERSO 85

caitanya-ma‰gale te‰ho likhiy€che sth€ne-sth€ne
sei vacana �una, sei parama-pram€Še

caitanya-ma‰gale—en el libro titulado Caitanya-ma‰gala;
te‰ho—V�nd€vana d€sa µh€kura; likhiy€che—ha escrito;
sth€ne-sth€ne—en varios pasajes; sei vacana �una—por favor, escucha esas
afirmaciones; sei parama-pram€Še—ésa es la prueba más importante.

TRADUCCIÓN

Ha narrado esos pasatiempos en muchos pasajes de su libro, el
Caitanya-ma‰gala [Caitanya-bh€gavata]. Ruego a mis lectores que



presten oídos a ese libro, pues es el mejor testimonio.

VERSO 86

sa‰k�epe kahilu‰, vist€ra n€ y€ya kathane
vist€riy€ veda-vy€sa kariba varŠane

sa‰k�epe kahilu‰—he narrado muy brevemente; vist€ra n€ y€ya
kathane—no es posible una narración completa; vist€riy€—en detalle;
veda-vy€sa—un representante de Vy€sadeva; kariba—hará;
varŠane—narración.

TRADUCCIÓN

Yo he narrado los pasatiempos muy brevemente, pues me es
imposible hacer una narración completa. En el futuro, sin embargo,
Vedavy€sa los narrará con todo detalle.

VERSO 87

caitanya-ma‰gale ih€ likhiy€che sth€ne-sth€ne
satya kahena, –—'€ge vy€sa kariba varŠane'

caitanya-ma‰gale—en el libro titulado Caitanya-ma‰gala, conocido ahora
como Caitanya-bh€gavata; ih€—esa afirmación; likhiy€che—ha escrito;
sth€ne-sth€ne—en muchos pasajes; satya—la verdad; kahena—él dice;
€ge—en el futuro; vy€sa kariba varŠane—Vy€sadeva los narrará con más
detalle.

TRADUCCIÓN

En muchos pasajes del Caitanya-ma‰gala, ®r…la V�nd€vana d€sa
µh€kura afirma como un hecho que en el futuro Vy€sadeva narrará con
todo detalle los pasatiempos del Señor.

SIGNIFICADO



La afirmación €ge vy€sa kariba varŠ€ne es parecida a un verso del
Caitanya-bh€gavata (šdi-khaŠ�a, 1.180), en el que V�nd€vana d€sa
µh€kura dice:

�e�a-khaŠ�e caitanyera ananta vil€sa
vist€riy€ varŠite €chena veda-vy€sa

«En el futuro, Vy€sadeva narrará los ilimitados pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu». ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice que
esas palabras indican que, en el futuro, otros representantes de Vy€sadeva
narrarán detalladamente los pasatiempos del Señor Caitanya. El significado
de este verso confirma que todo devoto puro perteneciente a la sucesión
discipular que narra los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu es un
representante de Vy€sadeva.

VERSO 88

caitanya-l…l€m�ta-sindhu–—dugdh€bdhi-sam€na
t��Š€nur™pa jh€r… bhari' te‰ho kail€ p€na

caitanya-l…l€-am�ta-sindhu—el océano de los nectáreos pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu; dugdha-abdhi-sam€na—igual al océano de leche;
t��Š€-anur™pa—conforme a la propia sed; jh€r…—el cántaro; bhari'—tras
llenar; te‰ho—él; kail€ p€na—bebió.

TRADUCCIÓN

El océano de néctar de los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu
es como el océano de leche. V�nd€vana d€sa µh€kura llenó su cántaro y
bebió de ese océano hasta saciar su sed.

VERSO 89

t€‰ra jh€r…-�e�€m�ta kichu more dil€
tateke bharila pe˜a, t��Š€ mora gel€

t€‰ra jh€r…-�e�a-am�ta—los remanentes de la leche del cántaro de
V�nd€vana d€sa µh€kura; kichu—algo; more dil€—me ha dado;



tateke—con esos remanentes; bharila pe˜a—mi abdomen están lleno; t��Š€
mora gel€—ahora mi sed se ha saciado.

TRADUCCIÓN

Los remanentes de la leche que V�nd€vana d€sa µh€kura me ha
dejado son suficientes para llenarme el estómago. Ahora, mi sed está
completamente saciada.

VERSOS 90-91

€mi–—ati-k�udra j…va, pak�… r€‰g€-˜uni
se yaiche t��Š€ya piye samudrera p€n…

taiche €mi eka kaŠa chu‰ilu‰ l…l€ra
ei d��˜€nte j€niha prabhura l…l€ra vist€ra

€mi—yo; ati-k�udra j…va—un ser vivo de lo más insignificante; pak�…
r€‰g€-˜uni—como una pequeña ave de pico rojo; se—él; yaiche—tal y
como; t��Š€ya—con sed; piye—bebe; samudrera p€n…—el agua del mar;
taiche—del mismo modo; €mi—yo; eka kaŠa—una gotita; chu‰ilu‰—he
tocado; l…l€ra—de los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu; ei
d��˜€nte—con este ejemplo; j€niha—todos vosotros sabéis; prabhura—de
®r… Caitanya Mah€prabhu; l…l€ra vist€ra—ampliación de los pasatiempos de
®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Soy un ser vivo de lo más insignificante, como un pequeño pájaro de
pico rojo. Del mismo modo que ese pájaro bebe el agua del mar para
saciar su sed, yo no he tocado más que una gota del océano de los
pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Este ejemplo os permite
entender hasta qué punto pueden ampliarse los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 92

'€mi likhi', –—eha mithy€ kari anum€na
€m€ra �ar…ra k€�˜ha-putal…-sam€na



€mi likhi—Yo escribo; eha mithy€—eso es falso; kari anum€na—puedo
deducir; €m€ra �ar…ra—mi cuerpo; k€�˜ha-putal…-sam€na—es como una
marioneta de madera.

TRADUCCIÓN

Deduzco que «Yo he escrito» es una comprensión falsa, pues mi
cuerpo es como una marioneta de madera.

VERSO 93

v�ddha jar€tura €mi andha, badhira
hasta h€le, mano-buddhi nahe mora sthira

v�ddha—un anciano; jar€-€tura—aquejado de invalidez; €mi—yo;
andha—ciego; badhira—mudo; hasta h€le—mis manos tiemblan;
manaƒ-buddhi—la mente y la inteligencia; nahe—no; mora—mías;
sthira—estables.

TRADUCCIÓN

Soy viejo y la invalidez me mortifica. Estoy casi ciego y mudo; me
tiemblan las manos y mi mente y mi inteligencia son inestables.

VERSO 94

n€n€-roga-grasta, –—calite vasite n€ p€ri
pañca-roga-p…�€-vy€kula, r€tri-dine mari

n€n€-roga-grasta—aquejado de tantas enfermedades; calite—caminar;
vasite—sentarme; n€ p€ri—no puedo como es debido;
pañca-roga-p…�€-vy€kula—siempre perturbado por cinco tipos de
enfermedades; r€tri-dine—día o noche; mari—puedo morir en cualquier
momento.



TRADUCCIÓN

Estoy aquejado de tantas enfermedades que ni siquiera puedo
caminar ni sentarme como es debido. En verdad, estoy siempre exhausto
debido a cinco clases de enfermedades. Puedo morir en cualquier
momento del día o de la noche.

VERSO 95

p™rve granthe ih€ kariy€chi nivedana
tath€pi likhiye, �una ih€ra k€raŠa

p™rve—antes; granthe—en el libro; ih€—esto; kariy€chi nivedana—he
expuesto a los lectores; tath€pi—aún así; likhiye—yo escribo; �una—por
favor, escuchad; ih€ra k€raŠa—la razón de eso.

TRADUCCIÓN

Antes he hecho una lista de mis incapacidades. Por favor, escuchad
ahora la razón por la que, pese a todo ello, aun escribo.

VERSOS 96-98

�r…-govinda, �r…-caitanya, �r…-nity€nanda
�r…-advaita, �r…-bhakta, €ra �r…-�rot�-v�nda

�r…-svar™pa, �r…-r™pa, �r…-san€tana
�r…-raghun€tha-d€sa �r…-guru, �r…-j…va-caraŠa

i‰h€-sab€ra caraŠa-k�p€ya lekh€ya €m€re
€ra eka haya, –—te‰ho ati-k�p€ kare

�r…-govinda—®r… Govindadeva; �r…-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu;
�r…-nity€nanda—el Señor Nity€nanda; �r…-advaita—Advaita šc€rya;
�r…-bhakta—otros devotos; €ra—también; �r…-�rot�-v�nda—los lectores de
este libro; �r…-svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; �r…-r™pa—®r… R™pa
Gosv€m…; �r…-san€tana—®r… San€tana Gosv€m…; �r…-raghun€tha-d€sa—®r…
Raghun€tha d€sa Gosv€m…; �r…-guru—mi maestro espiritual;



�r…-j…va-caraŠa—los pies de loto de ®r… J…va Gosv€m…; i‰h€ sab€ra—de todos
ellos; caraŠa-k�p€ya—por la misericordia de los pies de loto; lekh€ya—hace
escribir; €m€re—a mí; €ra eka—otro; haya—hay; te‰ho—Él; ati-k�p€
kare—Se muestra muy misericordioso conmigo.

TRADUCCIÓN

Estoy escribiendo este libro por la misericordia de los pies de loto de
®r… Govindadeva, ®r… Caitanya Mah€prabhu, el Señor Nity€nanda,
Advaita šc€rya, otros devotos y los propios lectores del libro, así como
por la misericordia de Svar™pa D€modara Gosv€m…, ®r… R™pa Gosv€m…,
®r… San€tana Gosv€m…, ®r… Raghun€tha d€sa Gosv€m…, que es mi maestro
espiritual, y ®r… J…va Gosv€m…. También he sido particularmente
favorecido por otra Personalidad Suprema. 

VERSO 99

�r…-madana-gop€la more lekh€ya €jñ€ kari'
kahite n€ yuy€ya, tabu rahite n€ p€ri

�r…-madana-gop€la—la Deidad de Madana-mohana de V�nd€vana; more—a
mí; lekh€ya—hace escribir; €jñ€ kari'—por dar la orden; kahite—decir; n€
yuy€ya—no es adecuado; tabu—aun así; rahite—de guardar silencio; n€
p€ri—no soy capaz.

TRADUCCIÓN

La Deidad de ®r… Madana-mohana de V�nd€vana ha dado la orden
que me hace escribir. Es algo que no se debe revelar, pero yo lo revelo
porque soy incapaz de guardar silencio.

VERSO 100

 n€ kahile haya mora k�ta-ghnat€-do�a
dambha kari bali' �rot€, n€ kariha ro�a



n€ kahile—si no digo; haya—hay; mora—mía; k�ta-ghnat€-do�a—culpa de
ingratitud; dambha kari—estoy orgulloso; bali'—pensando que; �rot€—¡oh,
lectores!; n€ kariha ro�a—no os enfadéis.

TRADUCCIÓN

Si no revelase este hecho, sería culpable de ingratitud hacia el Señor.
Por eso, mis queridos lectores, os pido por favor que no me consideréis
demasiado orgulloso ni os enfadéis conmigo.

VERSO 101

 tom€-sab€ra caraŠa-dh™li karinu vandana
t€te caitanya-l…l€ haila ye kichu likhana

tom€-sab€ra—de todos vosotros; caraŠa-dh™li—el polvo de los pies; karinu
vandana—he orado a; t€te—por esa razón; caitanya-l…l€—los pasatiempos
del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; haila—había; ye—todo lo que;
kichu—algo; likhana—escribir.

TRADUCCIÓN

Si me ha sido posible escribir acerca de ®r… Caitanya Mah€prabhu, ha
sido gracias a las oraciones que he ofrecido a los pies de loto de todos
vosotros.

VERSO 102

 ebe antya-l…l€-gaŠera kari anuv€da
'anuv€da' kaile p€i l…l€ra '€sv€da'

ebe—ahora; antya-l…l€-gaŠera kari anuv€da—comienzo a repetir todos los
episodios del Antya-l…l€; anuv€da kaile—si se repite; p€i—yo obtengo;
l…l€ra—del pasatiempo; €sv€da—gusto.



TRADUCCIÓN

Ahora repetiré todos los pasatiempos del Antya-l…l€, pues de ese
modo saborearé de nuevo esos pasatiempos.

VERSO 103

 prathama paricchede–—r™pera dvit…ya-milana
t€ra madhye dui-n€˜akera vidh€na-�ravaŠa

prathama paricchede—en el Primer Capítulo; r™pera—de R™pa Gosv€m…;
dvit…ya-milana—el segundo encuentro con el Señor Caitanya; t€ra
madhye—dentro de ese capítulo; dui-n€˜akera—de las dos obras teatrales;
vidh€na-�ravaŠa—escuchar acerca del proceso de escribir.

TRADUCCIÓN

El Primer Capítulo trata del segundo encuentro de R™pa Gosv€m… con
®r… Caitanya Mah€prabhu, y de cuando el Señor escuchó sus dos obras
teatrales [Vidagdha-m€dhava y Lalita-m€dhava].

VERSO 104

 t€ra madhye �iv€nanda-sa‰ge kukkura €il€
prabhu t€re k��Ša kah€ñ€ mukta karil€

t€ra madhye—en ese capítulo; �iv€nanda-sa‰ge—con ®iv€nanda Sena;
kukkura—el perro; €il€—vino; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€re—a
él (al perro); k��Ša kah€ñ€—haciendo cantar K��Ša; mukta karil€—liberó.

TRADUCCIÓN

Ese capítulo cuenta también el episodio del perro de ®iv€nanda Sena,
al que ®r… Caitanya Mah€prabhu hizo cantar el santo nombre de K��Ša y,
de ese modo, se liberó.



VERSO 105

 dvit…ye–—cho˜a-harid€se kar€il€ �ik�aŠa
t€ra madhye �iv€nandera €�carya dar�ana

dvit…ye—en el Segundo Capítulo; cho˜a-harid€se—a Harid€sa el Menor;
kar€il€ �ik�aŠa—enseñó muy estrictamente; t€ra madhye—en ese capítulo;
�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; €�carya dar�ana—la maravillosa visión.

TRADUCCIÓN

El Segundo Capítulo trata del instructivo castigo que el Señor impuso
a Harid€sa el Menor. En ese capítulo se da también una descripción de la
maravillosa visión de ®iv€nanda Sena.

VERSO 106

 t�t…ye–—harid€sera mahim€ pracaŠ�a
d€modara-paŠ�ita kail€ prabhure v€kya-daŠ�a

t�t…ye—en el Tercer Capítulo; harid€sera—de µh€kura Harid€sa; mahim€
pracaŠ�a—muy poderosas glorias; d€modara-paŠ�ita—D€modara PaŠ�ita;
kail€—hizo; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu; v€kya-daŠ�a—la
insolencia de reñir de palabra.

TRADUCCIÓN

En el Tercer Capítulo hay una descripción de las poderosas glorias de
Harid€sa µh€kura. Ese capítulo menciona también a D€modara PaŠ�ita,
que habló a ®r… Caitanya Mah€prabhu en tono de crítica.

VERSO 107

 prabhu 'n€ma' diy€ kail€ brahm€Š�a-mocana
harid€sa karil€ n€mera mahim€-sth€pana



prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ma diy€—al entregar el santo
nombre; kail€—hizo; brahm€Š�a-mocana—la liberación del universo;
harid€sa—Harid€sa; karil€—hizo; n€mera—del santo nombre;
mahim€-sth€pana—establecer las glorias.

TRADUCCIÓN

El Tercer Capítulo explica también que ®r… Caitanya Mah€prabhu
liberó a todos concediendo al universo el santo nombre del Señor, y
narra el modo en que Harid€sa µh€kura estableció las glorias del santo
nombre con su ejemplo práctico.

VERSO 108

 caturthe–—�r…-san€tanera dvit…ya-milana
deha-ty€ga haite t€‰ra karil€ rak�aŠa

caturthe—en el Cuarto Capítulo; �r…-san€tanera—de San€tana Gosv€m…;
dvit…ya-milana—visitar por segunda vez; deha-ty€ga haite—de cometer
suicidio; t€‰ra karil€ rak�aŠa—®r… Caitanya Mah€prabhu le protegió.

TRADUCCIÓN

El Cuarto Capítulo relata la segunda visita de San€tana Gosv€m… a ®r…
Caitanya Mah€prabhu, y cómo el Señor le salvó del suicidio.

VERSO 109

 jyai�˜ha-m€sera dh™pe t€‰re kail€ par…k�aŠa
�akti sañc€riy€ punaƒ p€˜h€il€ v�nd€vana

jyai�˜ha-m€sera—del mes de mayo-junio; dh™pe—bajo el Sol; t€‰re—a él;
kail€—hizo; par…k�aŠa—probar; �akti—potencia; sañc€riy€—dándole;
punaƒ—de nuevo; p€˜h€il€ v�nd€vana—envió de regreso a V�nd€vana.



TRADUCCIÓN

El Cuarto Capítulo explica también la prueba que San€tana Gosv€m…
pasó bajo el sol de jyai�˜ha [mayo-junio], y cómo después fue dotado de
poder y enviado de nuevo a V�nd€vana.

VERSO 110

 pañcame–—pradyumna-mi�re prabhu k�p€ karil€
r€ya-dv€r€ k��Ša-kath€ t€‰re �un€il€

pañcame—en el Quinto Capítulo; pradyumna-mi�re—a Pradyumna Mi�ra;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; k�p€ karil€—mostró misericordia;
r€ya-dv€r€—con la ayuda de R€m€nanda R€ya; k��Ša-kath€—temas de
K��Ša; t€‰re �un€il€—le hizo escuchar.

TRADUCCIÓN

El Quinto Capítulo relata el episodio en que el Señor mostró Su
misericordia a Pradyumna Mi�ra y le hizo escuchar los temas de K��Ša
de labios de R€m€nanda R€ya.

VERSO 111

 t€ra madhye 'b€‰g€la'-kavira n€˜aka-upek�aŠa
svar™pa-gos€ñi kail€ vigrahera mahim€-sth€pana

t€ra madhye—dentro de ese capítulo; b€‰g€la-kavira—de un poeta de
Bengala; n€˜aka-upek�aŠa—el rechazo de la obra teatral;
svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…; kail€—hizo; vigrahera—de
la Deidad; mahim€-sth€pana—el establecer las glorias.

TRADUCCIÓN

En ese capítulo se habla también de cuando Svar™pa D€modara
Gosv€m… rechazó la obra teatral de un poeta de Bengala y estableció las



glorias de la Deidad.

VERSO 112

 �a�˜he–—raghun€tha-d€sa prabhure milil€
nity€nanda-€jñ€ya ci�€-mahotsava kail€

�a�˜he—en el Sexto Capítulo; raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; prabhure milil€—tuvo encuentro con el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu; nity€nanda-€jñ€ya—por orden de Nity€nanda Prabhu;
ci�€-mahotsava kail€—celebró el festival del arroz aplastado.

TRADUCCIÓN

El Sexto Capítulo narra el encuentro de Raghun€tha d€sa Gosv€m…
con ®r… Caitanya Mah€prabhu y habla también del festival del arroz
aplastado, que celebró conforme a la orden de Nity€nanda Prabhu.

VERSO 113

 d€modara-svar™pa-˜h€ñi t€‰re samarpila
‘govardhana-�il€', ‘guñj€-m€l€' t€‰re dila

d€modara-svar™pa-˜h€ñi—bajo la tutela de Svar™pa D€modara Gosv€m…;
t€‰re samarpila—el Señor lo confió; govardhana-�il€—la piedra de la colina
Govardhana; guñj€-m€l€—el collar de pequeñas caracolas; t€‰re dila—le
entregó.

TRADUCCIÓN

El capítulo explica también que el Señor puso a Raghun€tha d€sa
Gosv€m… bajo la tutela de Svar™pa D€modara Gosv€m… y regaló a
Raghun€tha d€sa una piedra de la colina Govardhana y un collar de
caracolas pequeñas.

VERSO 114



 saptama-paricchede–—vallabha bha˜˜era milana
n€n€-mate kail€ t€‰ra garva khaŠ�ana

saptama-paricchede—en el Séptimo Capítulo; vallabha bha˜˜era milana—el
encuentro de Vallabha Bha˜˜a con ®r… Caitanya Mah€prabhu;
n€n€-mate—de diversas formas; kail€—hizo; t€‰ra—suyo; garva—orgullo;
khaŠ�ana—desmantelar.

TRADUCCIÓN

El Séptimo Capítulo habla del encuentro de ®r… Caitanya Mah€prabhu
con Vallabha Bha˜˜a, y del modo en que el Señor hizo pedazos su orgullo
falso por diversos medios.

VERSO 115

 a�˜ame–—r€macandra-pur…ra €gamana
t€‰ra bhaye kail€ prabhu bhik�€ sa‰kocana

a�˜ame—en el Octavo Capítulo; r€macandra-pur…ra €gamana—la llegada de
R€macandra Pur…; t€‰ra bhaye—por temor a él; kail€—hizo; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; bhik�€ sa‰kocana—reducir al mínimo Su comer.

TRADUCCIÓN

El Octavo Capítulo trata de la llegada de R€macandra Pur… y de cómo
®r… Caitanya Mah€prabhu redujo al mínimo Sus comidas por el temor
que él Le inspiraba.

VERSO 116

 navame–—gop…n€tha-pa˜˜an€yaka-mocana
trijagatera loka prabhura p€ila dara�ana

navame—en el Noveno Capítulo ; gop…n€tha-pa˜˜an€yaka-mocana—la
liberación de Gop…n€tha Pa˜˜an€yaka, el hermano de R€m€nanda R€ya;



tri-jagatera—de los tres mundos; loka—la gente; prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; p€ila dara�ana—obtuvo la audiencia.

TRADUCCIÓN

En el Noveno Capítulo se trata de la liberación de Gop…n€tha
Pa˜˜an€yaka, y de cómo los habitantes de los tres mundos pudieron ver a
®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 117

 da�ame–—kahilu‰ bhakta-datta-€sv€dana
r€ghava-paŠ�itera t€h€‰ jh€lira s€jana

da�ame—en el Capítulo Décimo; kahilu‰—he descrito;
bhakta-datta-€sv€dana—el probar la comida que le daban los devotos;
r€ghava-paŠ�itera—de R€ghava PaŠ�ita; t€h€‰—en él; jh€lira s€jana—el
surtido de las bolsas.

TRADUCCIÓN

En el Décimo Capítulo he hablado de cómo ®r… Caitanya Mah€prabhu
saboreó la comida que le traían Sus devotos; también he descrito el
surtido de pras€dam de las bolsas de R€ghava PaŠ�ita.

VERSO 118

 t€ra madhye govindera kail€ par…k�aŠa
t€ra madhye parimuŠ�€-n�tyera varŠana

t€ra madhye—dentro de ese capítulo; govindera—de Govinda, Su asistente
personal; kail€—hizo; par…k�aŠa—probar; t€ra madhye—en ese capítulo;
parimuŠ�€-n�tyera varŠana—descripción de la danza del Señor Caitanya
Mah€prabhu en el templo.



TRADUCCIÓN

En ese capítulo hay también una narración de la prueba a que el Señor
sometió a Govinda, y de Su danza en el templo.

VERSO 119

 ek€da�e–—harid€sa-˜h€kurera niry€Ša
bhakta-v€tsalya y€h€‰ dekh€il€ gaura bhagav€n

ek€da�e—en el Capítulo Once; harid€sa-˜h€kurera niry€Ša—la partida de
®r…la Harid€sa µh€kura; bhakta-v€tsalya—afecto por los devotos;
y€h€‰—donde; dekh€il€—manifestó; gaura bhagav€n—®r… Caitanya
Mah€prabhu, la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Once habla de la partida de Harid€sa µh€kura y del afecto
que ®r… Caitanya Mah€prabhu, la Suprema Personalidad de Dios,
mostraba por Sus devotos.

VERSO 120

 dv€da�e–—jagad€nandera taila-bhañjana
nity€nanda kail€ �iv€nandere t€�ana

dv€da�e—en el Capítulo Doce; jagad€nandera—de Jagad€nanda PaŠ�ita;
taila-bhañjana—el romper la vasija de aceite; nity€nanda—el Señor
Nity€nanda; kail€—hizo; �iv€nandere t€�ana—la reprimenda a ®iv€nanda
Sena.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Doce se narran el episodio en que Jagad€nanda PaŠ�ita
rompió una vasija de aceite y la reprimenda del Señor Nity€nanda a
®iv€nanda Sena.



VERSO 121

 trayoda�e–—jagad€nanda mathur€ y€i' €il€
mah€prabhu deva-d€s…ra g…ta �unil€

trayoda�e—en el Capítulo Trece; jagad€nanda—Jagad€nanda PaŠ�ita;
mathur€ y€i'—tras ir a Mathur€; €il€—regresó; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; deva-d€s…ra—de la bailarina deva-d€s…; g…ta �unil€—escuchó
la canción.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Trece narra la visita de Jagad€nanda PaŠ�ita a Mathur€ y
su regreso, y cuenta también el episodio en que ®r… Caitanya
Mah€prabhu escuchó la canción de una bailarina deva-d€s….

VERSO 122

 raghun€tha-bha˜˜€c€ryera t€h€‰i milana
prabhu t€‰re k�p€ kari' p€˜h€il€ v�nd€vana

raghun€tha-bha˜˜€c€ryera—de Raghun€tha Bha˜˜a; t€h€‰i—allí; milana—el
encuentro; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰re—a él; k�p€
kari'—mostrando misericordia sin causa; p€˜h€il€ v�nd€vana—envió a
V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Trece se narra también el encuentro de Raghun€tha
Bha˜˜a con ®r… Caitanya Mah€prabhu, quien, por Su misericordia sin
causa, le envió a V�nd€vana.

VERSO 123

 caturda�e–—divyonm€da-€rambha varŠana
'�ar…ra' eth€ prabhura, 'mana' gel€ v�nd€vana



caturda�e—en el Capítulo Catorce; divya-unm€da-€rambha—el comienzo
del trance espiritual de ®r… Caitanya Mah€prabhu; varŠana—narrar;
�ar…ra—el cuerpo; eth€—aquí; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
mana—la mente; gel€—fue; v�nd€vana—a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Catorce narra el comienzo del trance espiritual del Señor,
cuya mente estaba en V�nd€vana mientras el cuerpo permanecía en
Jagann€tha Pur….

VERSO 124

 t€ra madhye prabhura siˆha-dv€re patana
asthi-sandhi-ty€ga, anubh€vera udgama

t€ra madhye—en ese capítulo; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
siˆha-dv€re patana—caer cerca de la puerta Siˆha-dv€ra;
asthi-sandhi—de las articulaciones de los huesos; ty€ga—soltarse;
anubh€vera udgama—el despertar de un trance y una emoción.

TRADUCCIÓN

En ese capítulo se habla también de cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu
cayó ante la puerta Siˆha-dv€ra del templo de Jagann€tha, con los
huesos de las articulaciones separados, y de los diversos signos
trascendentales que surgieron en Él.

VERSO 125

 ca˜aka-parvata dekhi' prabhura dh€vana
t€ra madhye prabhura kichu pral€pa-varŠana

ca˜aka-parvata—la colina Ca˜aka-parvata; dekhi'—al ver; prabhura
dh€vana—el correr de ®r… Caitanya Mah€prabhu; t€ra madhye—en ese



capítulo; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; kichu—algún; pral€pa
varŠana—hablar como un loco.

TRADUCCIÓN

En ese capítulo se narra también el episodio en que ®r… Caitanya
Mah€prabhu echó a correr hacia el Ca˜aka-parvata y habló desvariando
como un loco.

VERSO 126

 pañcada�a-paricchede–—udy€na-vil€se
v�nd€vana-bhrame y€h€‰ karil€ prave�e

pañcada�a-paricchede—en el Capítulo Quince; udy€na-vil€se—en Sus
pasatiempos en el jardín; v�nd€vana-bhrame—Su confundir el jardín con
V�nd€vana; y€h€‰—donde; karil€ prave�e—Él entró.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Quince se habla de cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu
entró en un jardín a la orilla del mar y lo confundió con V�nd€vana.

VERSO 127

 t€ra madhye prabhura pañcendriya-€kar�aŠa
t€ra madhye karil€ r€se k��Ša-anve�aŠa

t€ra madhye—dentro de ése; prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
pañca-indriya-€kar�aŠa—la atracción de los cinco sentidos; t€ra
madhye—dentro de ese capítulo; karil€—hizo; r€se—en la danza r€sa;
k��Ša-anve�aŠa—buscar a K��Ša.

TRADUCCIÓN

En ese mismo capítulo se da una descripción de la atracción por K��Ša



de los cinco sentidos del Señor Caitanya y de cómo buscaba a K��Ša en la
danza r€sa.

VERSO 128

 �o�a�e–—k€lid€se prabhu k�p€ karil€
vai�Šavocchi�˜a kh€ib€ra phala dekh€il€

�o�a�e—en el Capítulo Dieciséis; k€lid€se—a Kalid€sa; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; k�p€ karil€—mostró Su misericordia;
vai�Šava-ucchi�˜a kh€ib€ra—de comer los remanentes de comida de los
vai�Šavas; phala dekh€il€—mostró el resultado.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Dieciséis habla de la misericordia que ®r… Caitanya
Mah€prabhu mostró a K€lid€sa, demostrando así el resultado de comer
los remanentes de la comida de los vai�Šavas.

VERSO 129

 �iv€nandera b€lake �loka kar€il€
siˆha-dv€re dv€ri prabhure k��Ša dekh€il€

�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; b€lake—al hijo; �loka kar€il€—hizo
componer un verso; siˆha-dv€re—en la puerta Siˆha-dv€ra del templo de
Jagann€tha; dv€r…—el portero; prabhure—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k��Ša dekh€il€—mostró al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

Habla también del verso que compuso el hijo de ®iv€nanda, y de la
ocasión en que el portero del Siˆha-dv€ra llevó a ®r… Caitanya
Mah€prabhu a ver a K��Ša.

VERSO 130



 mah€-pras€dera t€h€‰ mahim€ varŠil€
k��Š€dhar€m�tera phala-�loka €sv€dil€

mah€-pras€dera—de los remanentes de la comida del Señor,
mah€-pras€dam; t€h€‰—allí; mahim€—las glorias; varŠil€—explicó;
k��Ša-adhara-am�tera—del néctar de los labios de K��Ša; phala-�loka—el
verso que menciona el resultado; €sv€dil€—saboreó.

TRADUCCIÓN

En ese mismo capítulo se explican las glorias del mah€-pras€dam, y se
saborea un verso que habla del efecto nectáreo de los labios de K��Ša.

VERSO 131

 saptada�e–—g€bh…-madhye prabhura patana
k™rm€k€ra-anubh€vera t€h€‰i udgama

saptada�e—en el Capítulo Diecisiete; g€bh…-madhye—entre las vacas;
prabhura patana—el caer de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
k™rma-€k€ra-anubh€vera—de emoción extática en la forma de una tortuga;
t€h€‰i—allí; udgama—despertar.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Diecisiete habla de cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu cayó
entre las vacas y, con el despertar de Sus emociones extáticas, adoptó la
forma de una tortuga.

VERSO 132

 k��Šera �abda-guŠe prabhura mana €kar�il€
“k€ stry a‰ga te” �lokera artha €ve�e karil€

k��Šera—del Señor K��Ša; �abda-guŠe—por las cualidades del sonido;
prabhura—de ®r… Caitanya Mah€prabhu; mana—la mente; €kar�il€—se vio



atraída; k€ stry a‰ga te �lokera—del verso que comienza con las palabras k€
stry a‰ga te; artha—el significado; €ve�e—en éxtasis; karil€—explicó.

TRADUCCIÓN

Ese capítulo cuenta también cómo los atributos del sonido de K��Ša
atrajeron la mente de ®r… Caitanya Mah€prabhu, quien entonces, en
éxtasis, explicó el significado del verso «k€ stry a‰ga te».

VERSO 133

 bh€va-�€balye punaƒ kail€ pralapana
karŠ€m�ta-�lokera artha kail€ vivaraŠa

bh€va-�€balye—debido a al combinación de todas las emociones extáticas;
punaƒ—de nuevo; kail€ pralapana—habló como un loco;
karŠ€m�ta-�lokera—de un verso del K��Ša-karŠ€m�ta; artha—el
significado; kail€ vivaraŠa—explicó detalladamente.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Diecisiete cuenta también que ®r… Caitanya Mah€prabhu,
debido a la conjunción de varias emociones extáticas, comenzó de nuevo
a desvariar como un loco y explicó en detalle el significado de un verso
del K��Ša-karŠ€m�ta.

VERSO 134

 a�˜€da�a paricchede–—samudre patana
k��Ša-gop…-jala-keli t€h€‰ dara�ana

a�˜€da�a paricchede—en el Capítulo Dieciocho; samudre patana—la caída
del Señor al mar; k��Ša-gop…-jala-keli—los pasatiempos acuáticos de K��Ša
y las gop…s; t€h€‰ dara�ana—ver allí.



TRADUCCIÓN

El Capítulo Dieciocho relata el episodio en que el Señor cayó al mar y,
en éxtasis, vio en un sueño los pasatiempos en que K��Ša y las gop…s
luchan en el agua.

VERSO 135

 t€h€‰i dekhil€ k��Šera vanya-bhojana
j€liy€ u˜h€ila, prabhu €il€ sva-bhavana

t€h€‰i—allí; dekhil€—Él vio; k��Šera—de K��Ša; vanya-bhojana—una
merienda en el bosque; j€liy€—un pescador; u˜h€ila—Le recogió;
prabhu—el Señor; €il€—regresó; sva-bhavana—a Su propia morada.

TRADUCCIÓN

En ese sueño, ®r… Caitanya Mah€prabhu vio la merienda de K��Ša en
el bosque. El Señor Caitanya flotaba en el mar y un pescador Le recogió;
después, el Señor regresó a Su residencia. Todo ello se narra en el
Capítulo Dieciocho.

VERSO 136

 ™naviˆ�e–—bhittye prabhura mukha-sa‰ghar�aŠa
k��Šera viraha-sph™rti-pral€pa-varŠana

™naviˆ�e—en el Capítulo Diecinueve; bhittye—en las paredes; prabhura
mukha-sa‰ghar�aŠa—el frotarse la cara del Señor; k��Šera
viraha-sph™rti—el surgir de la separación de K��Ša; pral€pa-varŠana—y
hablar como una persona loca.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Diecinueve se cuenta que el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se lastimaba la cara frotándola contra las paredes y, debido



a la separación de K��Ša, hablaba delirando como un loco.

VERSO 137

 vasanta-rajan…te pu�pody€ne viharaŠa
k��Šera saurabhya-�lokera artha-vivaraŠa

vasanta-rajan…te—en una noche de primavera; pu�pa-udy€ne—en un jardín
de flores; viharaŠa—el caminar; k��Šera—del Señor K��Ša;
saurabhya-�lokera—de un verso acerca de la fragancia del cuerpo;
artha-vivaraŠa—explicar el significado.

TRADUCCIÓN

Ese capítulo habla también de la presencia de K��Ša en un jardín en
una noche de primavera, y explica con todo detalle el significado de un
verso acerca del perfume del cuerpo de K��Ša.

VERSO 138

 viˆ�a-paricchede–—nija-‘�ik�€�˜aka' pa�iy€
t€ra artha €sv€dil€ prem€vi�˜a hañ€

viˆ�a-paricchede—en el Capítulo Veinte; nija-�ik�€�˜aka pa�iy€—recitar
Sus propios versos ®ik�€�˜aka; t€ra artha—su significado;
€sv€dil€—saboreó; prema-€vi�˜a hañ€—estando absorto en amor extático.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Veinte cuenta que el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu
recitaba las ocho estrofas instructivas que Él mismo había compuesto y
saboreaba su significado con amor extático.

VERSO 139

 bhakte �ikh€ite yei �ik�€�˜aka kahil€
sei �lok€�˜akera artha punaƒ €sv€dil€



bhakte—a los devotos; �ikh€ite—para enseñar; yei—las que;
�ik�€-a�˜aka—ocho instrucciones; kahil€—explicó; sei �loka-a�˜akera—de
los mismos ocho versos; artha—el significado; punaƒ €sv€dil€—saboreó de
nuevo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu compuso esas ocho estrofas para instruir a
los devotos, pero también Él saboreó personalmente su significado.

VERSO 140

 mukhya-mukhya-l…l€ra artha karilu‰ kathana
'anuv€da' haite smare grantha-vivaraŠa

mukhya-mukhya-l…l€ra—de los principales pasatiempos del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; artha—el significado; karilu‰—he hecho;
kathana—explicar; anuv€da haite—por repetir; smare—se recuerda;
grantha-vivaraŠa—la narración del libro.

TRADUCCIÓN

He repetido así los principales pasatiempos y su significado, pues con
esa repetición se pueden recordar las narraciones del libro.

VERSO 141

 eka eka paricchedera kath€–—aneka-prak€ra
mukhya-mukhya kahilu‰, kath€ n€ y€ya vist€ra

eka eka paricchedera—de cada capítulo; kath€—explicación;
aneka-prak€ra—diferentes variedades; mukhya-mukhya kahilu‰—he
repetido sólo las principales; kath€—comentarios; n€ y€ya—no es posible;
vist€ra—ampliación.



TRADUCCIÓN

Cada capítulo trata de varios temas, pero he repetido solamente los
principales, pues no se podrían explicar todos de nuevo.

VERSOS 142-143

 �r…-r€dh€-saha '�r…-madana-mohana'
�r…-r€dh€-saha '�r…-govinda'-caraŠa
�r…-r€dh€-saha �r…la '�r…-gop…n€tha'

ei tina ˜h€kura haya 'gau�iy€ra n€tha'

�r…-r€dh€-saha—con ®r…mat… R€dh€r€Š…; �r…-madana-mohana—la Deidad
Madana-mohanaj…; �r…-r€dh€-saha—con ®r…mat… R€dh€r€Š…;
�r…-govinda-caraŠa—los pies de loto de ®r… Govindaj…; �r…-r€dh€-saha—con
®r…mat… R€dh€r€Š…; �r…la �r…-gop…n€tha—el plenamente hermoso y opulento
Gop…n€thaj…; ei tina—esas tres; ˜h€kura—Deidades; haya—son; gau�iy€ra
n€tha—adorables para todos los gau�…ya-vai�Šavas.

TRADUCCIÓN

Las Deidades de V�nd€vana de Madana-mohana con ®r…mat…
R€dh€r€Š…, Govinda con ®r…mat… R€dh€r€Š…, y Gop…n€tha con ®r…mat…
R€dh€r€Š… son la vida misma de los gau�…ya-vai�Šavas.

VERSOS 144-146

�r…-k��Ša-caitanya, �r…-yuta nity€nanda
�r…-advaita-€c€rya, �r…-gaura-bhakta-v�nda

�r…-svar™pa, �r…-r™pa, �r…-san€tana
�r…-guru �r…-raghun€tha, �r…-j…va-caraŠa

nija-�ire dhari' ei sab€ra caraŠa
y€h€ haite haya saba v€ñchita-p™raŠa

�r…-k��Ša-caitanya—el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu; �r…-yuta
nity€nanda—el Señor Nity€nanda; �r…-advaita-€c€rya—®r… Advaita Prabhu;



�r…-gaura-bhakta-v�nda—los devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�r…-svar™pa—Svar™pa D€modara Gosv€m…; �r…-r™pa—®r… R™pa Gosv€m…;
�r…-san€tana—®r…la San€tana Gosv€m…; �r…-guru—el maestro espiritual;
�r…-raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; �r…-j…va-caraŠa—los pies de
loto de ®r…la J…va Gosv€m…; nija-�ire dhari'—llevándome a la cabeza; ei
sab€ra caraŠa—los pies de loto de todos ellos; y€h€ haite—por cuya acción;
haya—hay; saba—todos; v€ñchita-p™raŠa—la satisfacción de los deseos.

TRADUCCIÓN

Para que mis deseos se cumplan, pongo sobre mi cabeza los pies de
loto de estas personalidades: el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, con el
Señor Nity€nanda, Advaita šc€rya y Sus devotos, así como ®r… Svar™pa
D€modara Gosv€m…, ®r… R™pa Gosv€m…, ®r… San€tana Gosv€m…, ®r…
Raghun€tha d€sa Gosv€m…, que es mi maestro espiritual, y ®r…la J…va
Gosv€m….

SIGNIFICADO

®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… era el maestro espiritual instructor de
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, de modo que se refiere a él con la palabra
�r…-guru.

VERSO 147

 sab€ra caraŠa-k�p€–—'guru up€dhy€y…'
mora v€Š…–—�i�y€, t€re bahuta n€c€i

sab€ra—de todos ellos; caraŠa-k�p€—la misericordia de los pies de loto;
guru up€dhy€y…—mi maestro en enseñanzas védicas; mora v€Š…—mis
palabras; �i�y€—los discípulos; t€re—a ellos; bahuta n€c€i—hago danzar de
diversas formas.

TRADUCCIÓN

La misericordia de sus pies de loto es mi maestro espiritual, y mis
palabras son mis discípulos, a quienes he hecho danzar de diversas



formas.

SIGNIFICADO

Up€dhy€y…, o up€dhy€ya, se refiere a quien enseña cuando se acude a él
(upetya adh…yate asm€t). En la Manu-saˆhit€ se afirma:

eka-de�aˆ tu vedasya ved€‰g€ny api v€ punaƒ
yo 'dhy€payati v�tty-artham up€dhy€yaƒ sa ucyate

«Quien enseña a los demás una parte de los Vedas o de las Escrituras que
los complementan puede ser llamado up€dhy€ya». Up€dhy€ya se refiere
también a quien enseña arte.

VERSO 148

 �i�y€ra �rama dekhi' guru n€c€na r€khil€
'k�p€' n€ n€c€ya, 'v€Š…' vasiy€ rahil€

�i�y€ra—de los discípulos; �rama—la fatiga; dekhi'—al ver; guru—el
maestro espiritual; n€c€na r€khil€—dejó de hacer danzar; k�p€—la
misericordia; n€ n€c€ya—no hace danzar; v€Š…—las palabras;
vasiy€—sentándose; rahil€—guardan silencio.

TRADUCCIÓN

Al ver la fatiga de los discípulos, el maestro espiritual ha detenido su
danza; puesto que esa misericordia ya no las hace danzar, mis palabras
ahora se sientan en silencio.

VERSO 149

 anipuŠ€ v€Š… €pane n€cite n€ j€ne
yata n€c€il€, n€ci' karil€ vi�r€me

anipuŠ€ v€Š…—las inexpertas palabras; €pane—por sí mismas;
n€cite—danzar; n€—no; j€ne—saben cómo; yata—todo lo que;



n€c€il€—hizo danzar; n€ci'—tras danzar; karil€ vi�r€me—descansan.

TRADUCCIÓN

Mis inexpertas palabras no saben danzar por sí solas. La misericordia
del guru las ha hecho danzar todo lo posible, y ahora, después de
danzar, están descansando.

VERSO 150

 saba �rot€-gaŠera kari caraŠa vandana
y€‰-sab€ra caraŠa-k�p€–—�ubhera k€raŠa

saba—todos; �rot€-gaŠera—de los lectores; kari—yo hago; caraŠa
vandana—adorar los pies de loto; y€‰-sab€ra—de todos los cuales;
caraŠa-k�p€—la misericordia de los pies de loto; �ubhera k€raŠa—la causa
de toda buena fortuna.

TRADUCCIÓN

Adoro ahora los pies de loto de todos mis lectores, pues, por la
misericordia de sus pies de loto, se alcanza toda buena fortuna.

VERSO 151

 caitanya-carit€m�ta yei jana �une
t€‰ra caraŠa dhuñ€ karo‰ muñi p€ne

caitanya-carit€m�ta—la narración de los pasatiempos del Señor ®r…
Caitanya; yei jana �une—todo el que escucha; t€‰ra caraŠa—sus pies de
loto; dhuñ€—tras lavar; karo‰—hago; muñi—yo; p€ne—beber.

TRADUCCIÓN

Si alguien escucha los pasatiempos del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu tal y como se narran en el ®r… Caitanya-carit€m�ta, yo lavo



sus pies de loto y me bebo el agua.

VERSO 152

 �rot€ra pada-reŠu karo‰ mastaka-bh™�aŠa
tomar€ e-am�ta pile saphala haila �rama

�rot€ra—de quienes escuchan; pada-reŠu—el polvo de los pies de loto;
karo‰—yo hago; mastaka-bh™�aŠa—un adorno en mi cabeza;
tomar€—todos vosotros; e-am�ta—ese néctar; pile—al haber bebido;
sa-phala—con éxito; haila—ha sido; �rama—mi labor.

TRADUCCIÓN

Adorno mi cabeza con el polvo de los pies de loto de quienes me
escucháis. Ahora que habéis bebido este néctar, mi labor ha conocido el
éxito.

VERSO 153

 �r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado Caitanya-carit€m�ta; kahe—narra;
k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, siempre
deseando su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

VERSO 154

 caritam am�tam etac chr…la-caitanya-vi�Šoƒ



�ubha-dam a�ubha-n€�i �raddhay€sv€dayed yaƒ
tad-amala-pada-padme bh�‰gat€m etya so 'yaˆ
rasayati rasam uccaiƒ prema-m€dhv…ka-p™ram

caritam—el carácter y las actividades; am�tam—nectáreos; etat—este;
�r…la—muy opulento; caitanya—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
vi�Šoƒ—de Él, que es el Señor Vi�Šu mismo, la Suprema Personalidad de
Dios; �ubha-dam—dar buena fortuna; a�ubha-n€�i—destruir todo lo no
auspicioso; �raddhay€—con fe y amor; €sv€dayet—debe saborear;
yaƒ—todo el que; tat-amala-pada-padme—a los inmaculados pies de loto
de la Suprema Personalidad de Dios; bh�‰gat€m etya—volverse como un
abejorro; saƒ—esa persona; ayam—este; rasayati—saborea;
rasam—melosidad trascendental; uccaiƒ—una gran cantidad;
prema-m€dhv…ka—del vino del amor extático; p™ram—lleno.

TRADUCCIÓN

El ®r… Caitanya-carit€m�ta está lleno de las actividades de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, que es la Suprema Personalidad de Dios mismo. Atrae
toda buena fortuna y destruye todo lo no auspicioso. Si alguien saborea
el néctar del ®r… Caitanya-carit€m�ta con fe y amor, yo me vuelvo como
un abejorro que saborea la miel del amor trascendental de sus pies de
loto.

VERSO 155

 �r…man-madana-gop€la-govindadeva-tu�˜aye
caitany€rpitam astv etac caitanya-carit€m�tam

�r…mat—de plena belleza; madana-gop€la—de la Deidad Madana-mohana;
govinda-deva—de la Deidad ®r… Govindadeva de V�nd€vana;
tu�˜aye—para la satisfacción; caitanya-arpitam—ofrecido a ®r… Caitanya
Mah€prabhu; astu—que sea; etat—este libro; caitanya-carit€m�tam—que
contiene las nectáreas actividades del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

Este libro, el Caitanya-carit€m�ta, que ha sido escrito para la
satisfacción de las muy opulentas Deidades de Madana-mohanaj… y
Govindaj…, está ahora completo. Que sea ofrecido a los pies de loto de ®r…
K��Ša Caitanyadeva.

VERSO 156

 parimala-v€sita-bhuvanaˆ
sva-rasonm€dita-rasajña-rolambam

giridhara-caraŠ€mbhojaˆ
kaƒ khalu rasikaƒ sam…hate h€tum

parimala—con el aroma; v€sita—perfumado; bhuvanam—el mundo entero;
sva-rasa-unm€dita—inspirados por sus propias melosidades; rasa-jña—los
devotos; rolambam—como abejorros; giridhara-caraŠa-ambhojam—los pies
de loto del Señor Giridh€r…; kaƒ—quién; khalu—ciertamente; rasikaƒ—un
alma iluminada; sam…hate h€tum—se esfuerza para abandonar.

TRADUCCIÓN

Los devotos iluminados son como abejorros enloquecidos por sus
propias melosidades a los pies de loto de K��Ša. El aroma de esos pies de
loto perfuma el mundo entero. ¿Qué alma iluminada podría
abandonarlos?

VERSO 157

�€ke sindhv-agni-v€Šendau jyai�˜he v�nd€van€ntare
s™ry€he 'sita-pañcamy€ˆ grantho 'yaˆ p™rŠat€ˆ gataƒ

�€ke—en la era ®ak€bda; sindhu-agni-v€Ša-indau—en 1.537; jyai�˜he—en el
mes de jyai�˜ha (mayo-junio); v�nd€vana-antare—en el bosque de
V�nd€vana; s™rya-ahe—en el día del Sol (domingo); asita-pañcamy€m—en
el quinto día de la quincena menguante; granthaƒ—libro; ayam—este



(Caitanya-carit€m�ta); p™rŠat€m—término; gataƒ—alcanzó.

TRADUCCIÓN

Este Caitanya-carit€m�ta se ha completado en V�nd€vana, en el quinto
día de la luna menguante, domingo, del mes de jyai�˜ha [mayo-junio] del
año 1.537 de la era ®ak€bda [1.615 d. de C.].

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Veinte del
Antya-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que trata del significado del
®ik�€�˜aka y de cómo el Señor lo saboreó.

FIN DEL ANTYA-LŸLš

Epílogo

Hoy, domingo 10 de noviembre de 1.974, que corresponde al 10 de k€rttika,
del año 488 de la era Caitanya, en el undécimo día de la quincena
menguante, R€ma-ek€da�…, hemos terminado la traducción al inglés del ®r…
Caitanya-carit€m�ta de ®r… K��Šad€sa Kavir€ja  Gosv€m…,  conforme  a  la
orden autorizada de Su Divina Gracia Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura
Gosv€m… Mah€r€ja, mi amado y eterno maestro espiritual, guía y amigo.
Aunque, para la visión material, Su Divina Gracia ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura Prabhup€da partió de este mundo material el último día
de diciembre de 1.936, yo todavía considero a Su Divina Gracia siempre
presente conmigo a través de su v€Š…, sus palabras. La relación puede ser de
dos formas, v€Š… y vapuƒ. V€Š… significa palabras, y vapuƒ significa
presencia física. La presencia física, a veces se manifiesta y a veces no, pero
v€Š… continúa existiendo eternamente. Por lo tanto, debemos beneficiarnos
de la v€Š…, no  de  la  presencia  física.  La  Bhagavad-g…t€, por ejemplo, es la
v€Š… del Señor K��Ša. Aunque K��Ša estuvo personalmente presente hace
cinco  mil  años  y,  desde  el  punto  de  vista  materialista,  ya  no  está  con
nosotros, la Bhagavad-g…t€ persiste.
En relación con esto, podemos invocar el recuerdo del momento en que



tuve la fortuna de conocer a Su Divina Gracia ®r…la Prabhup€da, un día del
año 1.922. ®r…la Prabhup€da había venido a Calcuta desde ®r…dh€ma
M€y€pura para dar comienzo a las actividades misioneras de la Gau�…ya
Ma˜ha. Residía en una casa de Ulta Danga, cuando, inducido por un amigo
íntimo, el difunto ®r…m€n Narendranath Mullik, tuve la oportunidad de
encontrarme por  primera  vez  con Su Divina  Gracia.  No recuerdo la  fecha
concreta del encuentro, pero por aquel entonces yo era uno de los
directores del laboratorio del Dr. Bose en Calcuta. Era un joven recién
casado, fiel al movimiento de Gandhi y vestido en kh€�i. Para mi fortuna,
ya en aquel nuestro primer encuentro, Su Divina Gracia me aconsejó que
predicase el culto de ®r… Caitanya Mah€prabhu en inglés en Occidente.
Puesto que en esas fechas yo era una nacionalista convencido, un seguidor
de Mah€tma Gandhi, dije a Su Divina Gracia que, mientras nuestro país no
se liberase de la dominación extranjera, nadie escucharía seriamente el
mensaje de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Al final, después de una discusión
llena de argumentos, me derrotó y me convenció de que el mensaje de ®r…
Caitanya Mah€prabhu es la única panacea para los sufrimientos de la
humanidad. También me convencí de que el mensaje de ®r… Caitanya
Mah€prabhu estaba en manos de un devoto muy experto y que, sin duda, el
mensaje de ®r… Caitanya Mah€prabhu se extendería por todo el mundo. No
pude, sin embargo, seguir inmediatamente sus instrucciones de predicar,
pero tomé sus palabras muy en serio, y siempre estaba pensando en la
manera de cumplir su orden, aunque mi incapacidad era muy grande.
De ese modo pasé mi vida de casado hasta 1.950, año en que me retiré de la
vida familiar adoptando la orden de v€naprastha. Sin compañía alguna, fui
de un lugar a otro hasta 1958, año en que entré en la orden de sanny€sa.
Para entonces, estaba perfectamente preparado para cumplir la orden de mi
maestro espiritual. Anteriormente, en 1.936, poco antes de que Su Divina
Gracia abandonase este mundo en Jagann€tha Pur…, le escribí una carta
preguntándole qué podía hacer para servirle. En su respuesta, con fecha del
13 de diciembre de 1.936, me ordenaba de la misma forma que predicase en
inglés el culto de ®r… Caitanya Mah€prabhu tal y como lo había escuchado
de sus labios.
Tras su muerte, fundé, en 1.944, la revista quincenal Back to Godhead, y
traté de propagar el culto de ®r… Caitanya Mah€prabhu mediante esa
revista. Después de entrar en la orden de sanny€sa, un buen amigo me
sugirió que escribiese libros en lugar de revistas. Las revistas, me dijo,



suelen tirarse, pero los libros quedan para siempre. Fue entonces cuando
traté de escribir el ®r…mad-Bh€gavatam. Antes de eso, cuando estaba
casado, había escrito casi mil cien páginas sobre la ®r…mad Bhagavad-g…t€,
pero, de una u otra forma, me robaron el manuscrito. En todo caso, una vez
que publiqué en la India los tres volúmenes del Primer Canto del
®r…mad-Bh€gavatam, pensé en ir a los Estados Unidos. Por la misericordia
de Su Divina Gracia, el 17 de septiembre de 1.965 logré llegar a Nueva York.
Desde entonces he traducido muchos libros, entre ellos el
®r…mad-Bh€gavatam, el Bhakti-ras€m�ta-sindhu, Las enseñanzas del Señor
Caitanya (un resumen) y muchos otros.
En  ese  período,  me  he  sentido  obligado  a  traducir  y  publicar  el  ®r…
Caitanya-carit€m�ta en una edición completa.  En la parte final de su vida,
siempre que tenía un momento libre, Su Divina Gracia Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura leía el ®r… Caitanya-carit€m�ta. Era su libro favorito. Solía
decir que llegaría un día en que los extranjeros aprenderían la lengua
bengalí para leer el Caitanya-carit€m�ta. El trabajo en esta traducción
comenzó hace aproximadamente dieciocho meses. Ahora, por la gracia de
®r… Caitanya Mah€prabhu y de Su Divina Gracia Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura, está terminado. En relación con esto, tengo que dar las gracias a
mis discípulos americanos, y en especial a ®r…man Pradyumna d€sa
Adhik€r…, ®r…m€n Nit€i d€sa Adhik€r…, ®r…m€n Jay€dvaita d€sa Brahmac€r…,
y a muchos otros jóvenes que me están ayudando sinceramente a escribir,
corregir y publicar todas estas obras.
Pienso que Su Divina Gracia Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura está
siempre  observando  mis  actividades  y  me  guía  desde  el  corazón  con  sus
palabras. El ®r…mad-Bh€gavatam afirma: tene brahma h�d€ ya €di-kavaye.
La inspiración espiritual viene desde dentro del corazón, donde Se
encuentra, con todos Sus devotos y acompañantes, la Suprema
Personalidad de Dios en Su aspecto de Param€tm€. Se  debe  admitir  que
cualquier labor de traducción que yo haya podido hacer se ha hecho a
través de la inspiración de mi maestro espiritual, pues personalmente soy
de lo más insignificante e incompetente para llevar a cabo esta tarea
materialmente imposible. No me considero un gran sabio erudito, pero
tengo plena fe en el servicio a mi maestro espiritual, Su Divina Gracia ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura. Si mis actividades de traducción tienen
algún mérito, corresponde exclusivamente a Su Divina Gracia. Ciertamente,
si Su Divina Gracia estuviese físicamente presente en esta ocasión, se habría



sentido muy contento, pero, pese a la falta de su presencia personal, confío
en que se sienta muy complacido con esta traducción. Sentía un gran deseo
de ver publicados muchos libros para propagar el movimiento para la
conciencia de K��Ša. Por esa razón, hemos formado nuestra sociedad, la
Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna, con la misión de
cumplir la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu y Su Divina Gracia ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura.
Mi deseo es que los devotos del Señor Caitanya de todo el mundo disfruten
de esta traducción, y me siento contento de expresar mi gratitud a los
eruditos occidentales que, complacidos con mi obra, solicitan por
adelantado todos los libros que se publiquen en el futuro. Por lo tanto, en
esta ocasión pido a mis discípulos, determinados a ayudarme en esta labor,
que continúen colaborando plenamente, de manera de los filósofos, los
eruditos, los religiosos y la población del mundo entero se beneficie de la
lectura de nuestras Escrituras trascendentales, como el ®r…mad-Bh€gavatam
y el ®r… Caitanya-carit€m�ta.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, a 10 de noviembre de 1.974, en el Bhaktivedanta Book
Trust, Hare K��Ša Land, Juhu, Bombay.


